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BEVEZETES. 

A^Magyarorszag  Mellfiktartomanyainak  Okleveltara  (Codex 
Diplomaticus  Partium  Regno  Hungariae  Adnexarum)" 

^  czimet  visel6  okleveltar-sorozat  mdsodik  kotetek6nt 
a  magyar-szerb  osszekottetesek  okleveltarat  mutatjuk  be 
ezennel. 

E  kotet  czelja  lehet61eg  teljes  anyagat  nyujtani  azon 
torteneti  osszekotteteseknek,  a  melyek  a  magyar  es  szerb 
tortenelem  folyaman  okleveles  bizonyitek  alakjaban  korrendi 
sorozatban  osszeallithatok.  Hatarpontul  tuztuk  ki  a  mohacsi 
veszt,  a  mely  a  mi  koz6pkori  fejl6d6sunknek  zar6kovet 
alkotja.  Nem  kivanjuk  bovebben  indokolni  e  hatarpontot, 
de  meg  az  esetben  is,  ha  sz6  esnek  e  nezet  elfogadhatasa 
vagy  el  nem  fogadhatasa  irant,  a  mohacsi  csata  melyre- 
hat6  fordulatot  jelent  a  magyar  6s  szerb  osszekottetesek 
teren  es  igy  a  targyat  illet61eg  is  ez  volt  a  leghelyesebb 
eljdras. 

Azzal,  hogy  ez  okleveltarat  ebbe  a  sorozatba  illesz- 
tettiik,  eppenseggel  nem  akartuk  a  kozepkori  Szerbiat  a 
magyar  birodalom  mellektartomanyakent  ttintetni  fel,  mert 
nem  volt  az.  Huberes  viszony  allott  fenn  a  magyar  korona 
es  a  koz6pkori  szerb  allamb61  kivalt  politikai  reszek  kozott, 
de  ez  inkabb  nemzetkozi  viszonylatnak  min6sithet6,  mint 
belterjes  kapcsolatnak.  Minhogy  azonban  a  szavdntuli  macsoi 
bansag  harom  evszazadon  at  a  magyar  birodalomnak  sok- 
szor  megtamadott,  de  mindig  megvedelmezett  szerves  jarul6ka 
volt  es  leginkabb  ezen  a  r6ven  kerUlt  kozelebbi  viszonyba 
Magyarorszag  es  a  szerbseg,  s  ennek  a  macs6i  bansagnak 
rendelkezesUnkre  all6  okleveles  torteneti  adatai  szolgalnak 
e    kotet    anyaga  .vezermotivumaul,    indokoUnak    tartottuk. 
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hogy  ez  okleveltar  ebben  a  sorozatban  jelenjek  meg.  De 
voll  ra  nms  ok  is.  A  kiilonfele  leveltdrakbol  osszeg^mjtott 
adatok  ebbSl  a  szempontb61  osszeallitva,  kepet  adnak  arrol 
a  szerepr31j  a  melyet  a  szerbseg  a  kozepkorban  Magyar- 
ofszag  terOlet6n  belul  jatszott.  Megvilagitjak  Belgrad  jelen- 
tfiseget  Magyarorszdg  tort6net6ben.  E16nk  allitjak  Lazarevics 
Istvan  deszpotanak  es  a  Brankovicsoknak  szerepet,  birtok- 
viszonyaikat  Magyarorszagban.  S  osszeveve  minden  vonat- 
kozast,  a  kutat6  lijabb  t5rt6neti  erteket  talal  e  kotetben, 
a  mely  Magyarorszdg  k6z6pkori  szerepl6set  errSl  az  oldalr61 
helyesebb  vilagitAsba  helyezi. 

A  magyar  t5rt6neti  kutatAs  e  tekintetben  sokkal  sze- 
rencsesebb  helyzetben  van,  mint  a  szerb  tortinetirds.  A 
szerb  regi  oklevelek  tulnyom6  resze  elpusztult,  ligy  hogy 
bizonyos  dolgokat  csakis  a  magyar  adatok  r6v6n  lehet 
megallapitani.  Igaz,  hogy  egyoldalii  a  k6p,  de  m6gis 
jobb,  hogy  bizonyos  r6szletekr61  legalAbb  igy  nyertink 
tudonmst.  Tort6netir6ink  latni  fogjak,  hogy  a  hezagok 
daczara  is  mennyi  lij  vonatkozas  constatalhat6  az  egyes 
esemenT^^ek  rekonstructi6janAl.  Mennyire  teljesebb  lenne  a 
kep,  ha  m6dunkban  lenne  a  koz6pkori  Magyarorszdg 
hatasdt  Szerbia  bels6  Allami  elet^re  megillapithatnunk.  Mennyi 
mindenre  enged  sejteniink  ez  okleveltarnak  csak  els6  szdma 
is  (1108.  Nemanja  Istvan  Szerbia  nagyzsupanja  a  magyar 
allami  szervezetrSl).  De  e  r6szben  —  ism6teljUk  —  meg 
csak  a  kutatds  kusz<3b6n  Allunk.^ 

E  bevezet6snek  nem  lehet  cz61ja,  hogy  az  oklev61tAr 
alapul  vetel6vel  a  magyar  6s  szerb  osszek6ttetesek  pragma- 
tikus  5sszef[igg6  t6rt6net6t  adja.  Ez  feldolgoz6ra  v&r  6s 
kell  is,  hogy  megtaldlja  a  maga  munkasAt.  T6rt6netirasunk 
elsSrangit  6rdekeihez  tartozik,  hogy  a  balkani  vonatkozasok 
a  sztgoru  targyilagossAg  alapjdn  felderittessenek.  A  mi 
kSz^pkori  tort6netirasunk  is  tele  van  m6g  legenddkkal,  6sz- 
szeftiggestelen  mozaikokkal,  de  ezeknek  tisztazdsa  tAvolnM 
sem  oly  nehiz,  mint  a  klilonb6z6  nemzeti   el6it61etek  altal 

^  L.  tovabba  Jire6ek  Konstantin  tanulsagos  biralatat  Novakovid 
munkftjaroi :  Archiv  fQr  slavisohe  Philologie  XXII.  kot. 
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^lhomdlyositott  balkani  tort6net,  a  melyet  a  sajat  modern 
csiszo^su  szemuveg6n  at  n6z  kev^  kiv^teUel  majdnem 
minden  balk&ni  kutato.  A  t&rgyilagos$4gra  valo  t5rekv6st, 
a  rendszeres  vizsgaloddst  nemzetietlen  irdnynak  b6lyeg?ik 
^  csak  nagy  lassnn  tOr  utat  maginak  a  tort^neti  igazs^. 
Ennek  a  szolgalataba  szeg6dtunk  mi,  middn  ez  oklevel- 
tarat  koz^^teszsziik. 

K6teless6giinknek  tartjuk  azonban  megjegyezni,  hogy 
kituzven  magunk  el6  a  cz61t,  a  kozlott  anyagot  nem  derure- 
bonira  gyiijt5ttuk.  Nem  akart  ez  egy  kotetre  val6  oklev61 
halmaza  lenni,  hanem  az  elert  irodalmi  eredm6nyek  es 
munkalatok  lehetS  teljes  ismeret6vel,  dtgondolva  illesztettiik 
egym&s  melle  az  okleveleket.  Ismerv6n  a  BaMn-f^lsziget 
torteneJmi  fejl6d6set,  s  tudvdn,  hogy  ott  a  koz^pkor  fplya- 
man,  mindaddig,  mig  a  t5rok  nem  egyesitette  az  eg6sz 
felszigetet,  az  egyes  nemzeti  6s  orszigos  kozpontok  kozott 
folytonos  harcz  6s  ezzel  kapcsolatban  folytonos  terUleti 
valtozasok  n^entek  v6gbe,  6vek  soran  at  osszegyujtotttik  a 
bosnyak,  albto,  szerb,  bujgir  6s  r6szben  olah  anyagot  is. 
Csakis  ebbSl  a  gyujten>enyb6l,  az  osszes  vonatko^asok 
osszem6rese  utan  v41ogathattuk  ki  azt  az  anyagot,  melyet 
itt  kozrebocsatunk.  Igazolasaul  annak  a  kSrtilmenynek,  hogy 
itt  nemcsak  egyoldalii  oklevel-publikati6r61  van  sz6,  kpte- 
less6gttnknek  tartjuk,  hogy  legalabb  vazlatosan  kozoljtik 
impres8i6inkat,  a  melyeket  az  anyag  felbuvArldsa  kSzben 
nyerttink  a  tdrgyr61. 

A  sz^rb-magyar  viszony  tort6neti  fejl6d6se  fojyaman 
a  koz6pkorban  elso  aorban  az  Arpddok  6s  Szerbia  vi^onya 
emlitendS  fel,  melyet  —  az  Anjouknak  a  m4c86i  bansag6rt 
es  a  politikai  egyensiily6rt  fojytatott  harcz6t  kozbev^tve  — 
1436-ban  zarhatunk  le,  mid6n  a  tatai  s^n?6d6s  biztos 
alapra  helyezi  a  magyar-szerb  kQz6pkori  ko^ogi  vis^onyt. 
Ez  a  viszony  1526*ig  tart,  nieg-megszakitva  1459-ben, 
midon  a  sz^vantuJi  szerb  des^potatua^  torok  k6zre  jut, 
Maty63  kiraly  ha4jaratai  pedig  megkis6rtik  az  egyensujy 
heJyreiUitdsat,  s  J521-ben.  Belgrad  eleste,  iljetojeg  J526-ban  a 
moh&csi  vesz  a  szerb  elemeknek  ^jabb  ^zerepet  nyit.  Kiilon 
—  6s  mir  t5rt6neti  adatokkal  is  bdvebben  ijlustralhat6  — 
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melyrehato  jelent6s6gu  az  1526  utani  viszony,  mely  1690- 
beti  a  balkani  szerbs6g  lijabb  beozonlesevel  a  szerbsegnek 
lij  hazat  nyit  Magyarorszag  terulet6n  beliil.  Ezt  az  iment 
emlitett  fejl6d6si  mozzanatot  csak  a  teljesseg  kedv6ert 
Jelezzuk;  egyes  r^szletei  maris  talaltak  feldolgoz6ra,  de  a 
tdrgy  oly  nagy  6s  oly  sz61es  keretu,  hogy  annak  feldolgo- 
zasa  egy-ket  nemzedek  feladata,  Mi  csak  a  kiindulasi  pontot 
akarjuk  megadni. 


L  Az  ArpAdok  €s  Szerbla. 

A  deli  szlav  torzsek  kozul  a  szerbseg  aranylag  leg- 
kfisobb  emelkedett  a  koz6pkori  ertelemben  vett  allamisagra. 
Az  6si  torzsszervezet  ugyanis  a  szerbs6gnel  maradt  meg 
legtovabb,  minthogy  az  egyes  teriileteken  megtelepedett 
t6rzsf6nokok  (zsupanok)  koziil  hosszabb  ideig  egyik  sem 
tudott  a  mdsik  fol6  kerekedni.  A  horvatok  neve  ala  fogott 
5  a  Balkan-f61sziget  eszaknyugati  tengermelI6ken  es  hat- 
mdgen  megtelepedett  torzsek  csoportozata  geographiai  hely- 
zeten61  es  ebb61  kifoly61ag  a  nyugati  hatasnal  fogva,  szer- 
vezettebb  formdban  jelentkezik.  A  boszniai  foldrajzi  nev 
alait  ismereteSj  kesobb  teljesen  onallo  iranyban  fejl6dott 
organizmus  d61i  es  delkeleti  szomszedjaban,  a  szerb  torzsek 
tSrtenete  a  XII.  szazadig  nem  egyeb,  mint  nem  teljes  bizo- 
nyossAggal  reconstrualhato  zsupani  nevsor  s  hatarharczok 
turtenete,  melyeknek  teljes  hitelu  egymasutanjat  meg  a 
szigoni  kritika  is  csak  hozzavetoleg  allapithatja  meg. 

A  szerbseg  torteneteben  ket  elhatarozo  tenyez6  jat- 
szik  szerepet :  egyfel61  viszonya  Bizanczczal  szemben, 
masrel61  pedig  a  vallas  k6rdese.  A  Balkan-felsziget  nyugati 
adriamenti  partvideke,  jeleslil  annak  delebbre  fekv6  resze  a 
hegyes  parti  belfolddel  egyetemben,  mely  a  regi  Makedo- 
niaba  nyilik,  politikai  kozpontul  Bizanczot  vallotta  a  magae- 
nak.  Ez  a  geographiai  es  politikai  hatas  abban  nyilvanul, 
hog>'  a  keletromai  csaszarsag  eszmeje  politikailag  es  ethikailag 
egyarant  athatott  mindeh  tdrzset,  a  mely  e  teriileten  meg- 
telepedett.    Azonban  a  nyugat   ereje   is   megnyilatkozik,  a 
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mennyiben  a  hatarszdl  beleesik  a  kelel  es  n^mgat  elvd- 
laszto  vonalaba  6s  ennek  kovetkezteben  bizonyos  nyugatias 
hatasok  is  nyilvanulnak  a  szerbs6g  fejl6d6s6ben,  noha 
a  keleti  hatas  kozvetleniil  erv6n  6ket,  az  al61  soha 
teljesen  megszabadulni  nem  tudott.  Ebb61  magyarazhato 
Bizancznak  az  a  hagyomanyos  felsobbsege,  mely  akkor, 
midSn  e  t6rzsek  eszakrol  delfel^  nyomulvan,  lij  megtelepe- 
desi  terliletekre  tettek  szert,  csak  n^vleg  nyilvdnult  ugyan, 
de  kes6bb  eroteljes  uralkod6k  idejeben  t6nyleges  felsSbb- 
segi  viszonynyd  alakult  a  szerbekkel  szemben.  Ez  a  bizanczi 
szupremaczia  sokkal  belterjesebben  nyilvdnult  a  szerb,  mint 
a  horvat  teriiletet  illetoleg,  a  mely  ut6bbinak  eszaknyugatra 
nyilt  az  li.  n.  tort6neti  hatarszegelye.  Viszont  6rthet6  az 
is,  hogy  akkor,  midSn  gy5nge  csaszarokat  uralt  Bizancz, 
a  szerbek  sokkal  veszedelmesebb  ellenfelei  voltak  a  kelet- 
r6mai  uralomnak,  mint  a  tobbi  delszlavok,  eltekintve  ter- 
meszetesen  a  bulgarokt61,  kiknek  a  Balkan-f61sziget  keleti 
reszen  jutott  vezerszerep.  Bizancznak  e  torzsekkel  szemben 
az  volt  a  legterm6szetesebb  politikaja,  hogy  felhaszndlta  a 
torzsek  verseng6seit.  A  csdszdr  szem61ye,  mint  d6nt6  leg- 
fels6  f6rum  szerepelt  azon  esetben,  ha  a  torzsek  hozza 
fordultiak.  Hozza  fordultak  pedig  azon  termeszetes  oknal 
fogva,  mert  kozttik  meg  ilyen  donto,  egyarant  elismert 
hatalmi  t6nyez6  vagyis  allamf6  nem  volt. 

K6zhelyly6  valtozott  immar,  ho^  Bizancz  a  balkani 
nepek  felett  csak  mesterseges  eszkozokkel,  a  divide  et 
impera  alapjan  tudott  uralkodni  oly  soka.  Mintha  a  vildgon 
lett  volna  valaha  szervezett  tarsadalom,  szerves  allami  ero, 
mely  nem  e  termeszetszeru  elvnel  fogva  tartotta  volna  meg 
fels6s6g6t  a  meg  meg  nem  szervezett,  nem  dllami  organizmusok 
felett!  A  gy6ngebb  es  fejletlenebb  fajok  ereje  mindig  a 
szovetkez6sben  dUott  az  erosebb  ellen ;  az  er6se  pedig 
abban  a  hatasban,  a  melyet  kelI6  pillanatban  kifejteni 
tudott  a  laza  6sszefugg6su  elemekre.  Nem  kellett  ennek 
mindig  a  nyers  er6  formajaban  nyilatkozni,  hanem  az  eUenfel 
gy6nges6geinek  a  kell6  pillanatban  val6  felismeres6b61 
allott  az  a  rahatas,  mely  a  diplomatia  diadala  volt.  A  Bal- 
kan-felszigeten,  tehat  akkor  bizanczi  teriileten  megtelepedett 
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szl4v  n6pek  torteneti  eletfolyamat  nem  az  osszesimulas 
eszmeje  tolti  be,  hanem  egyik  faj,  egyik  torzs  mindig  a 
masik  rovasara  akar  gyarapodni,  egyik  a  masikat  akarja 
letipomi  s  igy  nem  is  kellett  hozza  ktilon5sebb  mQv^szet, 
hogy  Bizancz  az  egymds  ellen  porleked6,  harczol6  f6n5kok 
uranak  maradjon.  Bizancznak  ez  a  feltetlen  hatalma  akkor 
szunik  meg,  mid6n  mar  m4s  f6rumhoz  is  fordulhatott  a 
szerbseg.  Ilyen  forumot,  illet61eg  szdmbaveendo  allamisagot 
alkotott  a  magyarsag.  A  magyarsAgnak  ez  a  keleti  szerep- 
lese  a  XII.  szazadban  kezd6dik. 

A  magyarsag  honfoglalasa  a  IX.  szazadban  a  Balkan- 
f61sziget  d61nyugatan  telepes  szerbseget  csak  annyiban 
erint6,  hogy  egyes  magyar  portydz6  csapatok  hozzAjuk  is 
elertek.  Ezen  portyazdsokhoz  fuz6dik  az  a  X.  szazadbeli 
hagyomfiny,  hogy  Csaszliv  szerb  zsupan  ilyen  osszetuz^s- 
nek  lett  az  aldozata.  Minthogy  azonban  a  XI.  szdzad  els6 
fel6ben  II.  Vazul  bizanczi  csAszar  egyid6re  teljesen  meg- 
torte  a  deli  szlavsagot:  a  magyar  kiralysag  m6g  nem  erez- 
tethette  hatasat  a  szerbs6ggel,  melynek  f6noke  Mihaly  nagy- 
zsupan,  nem  hitb61i  buzgalomb61,  de  Bizancz  elleni  vedelmi 
szempontb61  a  pdpasaghoz  fordul.  Az  orthodox  n6pek  a 
^hajnal'"  hasad&sat  akkor  mindig  azon  a  vilagtajon  kerestek, 
a  honnan  a  maguk  f61dj6re  j6  id6t  varhattak,  —  a  nyugattal 
kerestek  tehat  bens6bb  Osszekottetest.  Ez  az  aUcalmi  nyuga- 
tisag  a  szerbek  politikdjdnak  egyik  jellemzo  vonasa ;  egyes 
uralkod6ik,  a  politikai  fejl6des  a^on  phasi^aiban,  mid6n  a 
keleti  csiszart61  tarthattak,  Bizancz  ellen  a  pdpdt  jatszottak 
ki.  Hogy  azonban  ez  a  nyugati  sz6vets6g  nem  hathatott 
tartosan  a  szerb  n6pre,  annak  oka  a  foldrajzi  helyzetben 
rejlett.  A  latin  elemnek  Dalmaczia  mai  deli  r6sz6n  ugyanis 
mar  nem  voltak  61etreval6  gyokerei  s  a  bizantinizmus  hatara 
epp  itt  esett  ossze  a  szerb  politikai  hatarral.  Val6  az  is, 
hogy  m!g  a  horvatok  Dalmaczia  eszaki  resz6n  meg  latin 
elemekkel  erintkeztek  s  kultura  tekinteteben  sokat  nyertek, 
addig  a  szerbek  sokkal  primitivebb  iUir  lakossagot  olvasz- 
tottak  magukba. 

A  XII.  szazad  elejen  a  papasag  erkolcsi  hatalma  mel- 
lett  a  mi  Kalmanunk   erej6t  6rzi  az  Adria  mente,   ugyan- 
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akkor,  mikor  Szerbia  6si  kantonja:  a  Zeta,  immar  a  gaz- 
dagabb  RaSkanak^  (Rasa,  Rascia,  Rdczorszdg)  engedi  dt  a 
hatalmat.  A  raczok  zsupdnja  Bela  UroS  lesz,  a  kinek  ter- 
m^etes  szovets6gese  a  magyar  kirdly :  a  lobban6kony 
D.  Istvdn. 

A  magyar  kirelysagnak  ekkor  Szerbidval  szemben 
kisebbek  voltak  az  ellent^tes  6rdekei,  mint  a  milyen  Slet- 
kerdfese  vdlt  a  szerbekre  n6zve  Bizancz  tiilsiilyanak  levertee. 
Hogy  a  magyar-dalm&t  h6dit&s  a  deli  kisebb  zsup&kban 
lak6  szerb  t5rzseket  vesz61yezteti,  nyilvanval6  volt,  de  a 
szerbek  fS^rdeke  csak  a  Bizanczt61  val6  szabadul&s  lehetett, 
s  ez6rt  sz5vetkeztek  Magyarorsziiggal. 

1127-ben  t5rt6nt,  hogy  Komnen  Janos  bizanczi  csa- 
sz&r  azt  mondotta  az  6  magyar  feles6g6nek,  Piroskanak, 
Szent  L&szlo  leanyanak:  „A  magyar  kirdly  is  az  en  alatt* 
val6m".  II.  Istvdn  az  „alattval6"  azzal  fizetett,  hogy  meg- 
diilta  a  m6g  g5rog  „tuls6  Szer6mseget"  —  a  mint  akkor 
a  mai  Szerbia  keleti  reszit  nevezt6k  —  s  bevette  Belgrddot, 
Branigevot,  Nijt,  Sz6flat.  A  szerb  UroS,  Istvan  kiralyunk- 
kal  sz5vetsegben  hatol  eldre  s  kiveszi  a  maga  resz6t  a 
dula8b6L  A  sz5vetkez6snek  csalidi  5sszek5ttetes  lett  a 
vege.  Uro8  nagyzsupan  lednya  Vak  B61a  felesfige  lesz  s 
vele  egytitt  fltestv6re  Belos  bdn  is  bej5n  az  orszagba,  pro- 
totypusa  annak  az  er61yes  r&cz  karaktemek,  mely  a  magyarral 
csakhamar  5sszeforr  s  hazanknak  annyi  jelest  adott.  Belos, 
noha  magyarrd  lett,  nem  tagadta  meg  a  fajat,  s6gora  es 
ocscse  II,  Geza  idej6ben  tizenhat  esztend6n  at  tamasza 
lett  a  magyar  politikinak,  elSharczosa  a  magyar-szerb 
egyttttmiik5d6anek,  6hajtvan,  hogy  „hazajat,  Szerbidt, 
rokona  (n.  Geza)  es  n5vendeke  hatalma  ald  helyezze'^ 

Mdnuel  cs&szar  fell6p6se  megb6nitja  a  magyar-szerb 
sz5vetkez6s  erejet.  Ekkor  mdr  a  szerbs6g  t6nyez6je  lett  a 
magyar  politikanak :  v6d6  eszk5ze  Bizancz  ellen.  Hogy  a 
magyar  kir&ly  ^and6  viszonyra,  hub6ri  58szek5ttet6sre 
t5rekedett,  az  Belos  cz61zatab61  vilagos,  de  Manuel,  atlat* 
vdn  a  veszedelmet,  f516nyes  taktikajaval   1151-ben  a  Tara 

^  Novi-Basar,  Lim,  Mitrovicsa.  lanon  a  rdcz  elnevoi^s. 
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mellett  legyozte  a  magyar-racz  sereget  s  ujbol  helyreallitotta 
a  bizanczi  fels6seget  Szerbia  folott.  A  szerbseg  ezutan  ugyan 
a  bizantin-magyar  harczokban  regi  szovetsegesei,  a  magya- 
Tok  ellen  harczol,  de  csupan  k6nytelens6gb61  s  Uro5  mihelyt 
teheti,  mellejpk  all.  Mikor  Manuel  Belost  megkinalja  a  nagy- 
zsupans^al,  annak  az  nem  kell,  Dessa  pedig,  „az  ajk 
eskiiszik,  de  a  leleknek  nincs  resze  benne"-fele  elv  valloja, 
eskiije  daczara  nem  harczol  a  magyarok  ellen,  a  miert 
Manuel  csaszar  elzarja  a  tesiczai  varba. 

Ezutan  keriil  uralomra  Nemanja,  a  szerb  allam  egye- 
sitfije.  Elotte  a  magyar  kiraly  vitte  be  a  szerbseget  a 
nyugati  szovetsegbe,  s  a  kelet  tiilsulya  ellen  a  magyar-latin 
hatas  volt  Bizancz  fekezoje.  Nemanja,  mikor  a  bizanczi 
felsos6gtdl  valo  elszakadast  akkepen  valositotta  meg,  hogy 
a  sok  apro  torzs  terulet6t  a  maga  hatalma  ala  hozza,  meg- 
alapitja  a  szerbseg  nemzeti  letet.  Eltert  azonban  a  latin 
iranytol,  mert  orszagaban  az  orthodoxia  lett  uralkodova. 
Erdekes,  de  a  ket  orszag  helyzet6b61  magyarazhat6  tunet, 
hogy  a  bizanczi  udvarban  novekedett  magyar  kiralyfi,  a 
kes6bbi  Ifl.  Bela,  kit  tronral^pte  alkalmaval  az  orthodoxia- 
hoz  valo  hajland6saggal  gyaniisitottak,  tantorithatatlan  ved6- 
jeve  szegodott  a  latin  hitnek,  mig  Nemanja,  ki  ifjii  koraban 
katholikusnak  nevelkedett,  mint  uralkod6  az  orthodoxiat 
terjesztij  lelkes  partoloja  a  keleti  ritusnak  s  maga  is  mint 
barat  hai  meg. 

A  magyar-szerb  viszonyok  alakulasaban  a  XII.  szazad 
v^g^ig  kizar61ag  az  orszAgos,  politikai  szempontok  dontot- 
tek,  a  szovetkezesnek  a  ritusban  val6  kul6nbseg  nem:  volt 
akadaJya.  A  szerb  politikat  —  ismetelve  hangsiilyozzuk  — 
az  a  dSnt6  koriilmeny  iranyitotta,  hogy  Bizancz  ethikai 
es  nenii  reszben,  legalabb  a  szerbeket  illet61eg,  tenyleges 
felsobbscg^t  megtorjek.  M6g  Nemanjanak  is  csak  III.  B61a 
kiraly  segedelmevel  sikerlil  Nist,  Prizrendet  s  Bulgarianak 
delnyugati  r6szeit  elfoglalni  (1183),  hiszen  egyesult  magyar- 
szerb  screg  pusztita  el  Ni§t,  „hol  k6  kovon  nem  maradt** 
es  Szofiat.  •       . 

A  XII.  szazad  vegen  azonban  nagyot  valtozott  a  hely- 
zet.  III,  Eela  fiai :  Imre  s  II.  Endre  a  delvideki  magyar  bal- 
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kani  politikat  azonositjak  a  romai  katholicismus  eszmejevel, 
minek  sztiks6gszeru  folyomanya  lett,  hogy  a  magyar  katho- 
likus  dllam  a  szerb  orthodox  allammal  vallas-politikai  ellentet 
rev6n  szembe  kertilt.  Mikor  Endre,  Imre  magyar  kiraly 
ocscse,  a  dalmat-horvdt  r6szeket  biija,  1198-ban  ezen  katho- 
likus  ellent6tnek  a  czim6n  szoritja  ki  a  szerbeket  a  mai 
Herczegovindnak  egy  reszebSl. 

Bizancznak  a  szerep6t  Szerbiaval  szemben  most  m4r 
a  magyar  kiralysdg  vette  at.  Nemanja  alkotasa  csak  addig 
tartott,  a  mig  er6s  kezzel  6  maga  dllott  orszaga  elen.  0r5k- 
seg6n  fiai  osszetuztek:  az  idfisebbik,  Istvan,  volt  a  nagy- 
zsupan,  a  fiatalabbik,  Vuk  (Vlkan),  a  tengermelleki  r6szeknek 
(Zeta,  Primorje,  Dioklea)  a  kiralya.  Mindketten  a  pdpa- 
hoz  kozelednek,  azonban  Vukot  Imre  magyar  kirdly  segitette, 
mert  szomszedja  volt,  meg  azutan  megbizhatobbnak  is  tartotta. 
Ekkepen  jutott  magyar  segedelemmel  Vuk  a  nagyzsupdn- 
saghoz,  de  mint  ilyen  az  Arpadok  huberese  lett  s  Imre 
kirdly  ota  (1202)  a  magyar  torvenyes  kirdly  a  „Rex  Serviae** 
czimet  viseli.^ 

A  „Rex  Serviae"  czim  annak  a  viszonynak  a  jelz6se, 
hogy  a  szerb  nagyzsupan  felt6tlen  ura  ugyan  orszaganak, 
bels6  s  k(ils6  dolgait  fels6gjogainak  teljes  erv6nyesit6sevel 
intezi,  de  a  magyar  kiraly  akaratat61  fUgg,  ha  ez  tigyek 
magyar  6rdeket  6rintenek  s  ennek  az  elismerese  fej6ben 
viszont  a  magyar  kiraly  tenyleg  megseg61i.  Term6szetes, 
hogy  ez  a  viszony  csak  oly  esetekben  allapithato  meg, 
mikor  a  magyar  kirdlynak  meg  is  volt  hozza  az  ereje,  mert 
a  szerbs6gnek  voltak  ugyan  6rdekei  az  Adria  ment6n,  de 
term6szetes  terjeszkedesi  vonala  a  bizanczi  csaszarsag  fele 
esett.  Imre  kiralynak  egyenesen  bevallott  cz61ja  volt  a  katho- 
lizalds  s  a  kalocsai  f6papnak  jutott  volna  az  apostoli  szerep. 
Nem  volt  kifogasa  az  ellen  sem,  hogy  Vuk  a  pap4t61  kap- 
jon  koronat  (1202),  de  csak  ligy,  —  mondja  a  kalocsai 
ersek,  Janos,  kit  a  pdpa  megk6rdezett  —  hogy  »a  magyar 
kirdly  fenhatosdga  csorbat  ne  szenvedjen." 

Vuk  halala  utan  ut6dja,  Istvan  „a  szerb  r^szek,  Dal- 
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matia,  Travunia*  helyeiies  (HaMicTHLm)  kiralya,  ki  magat 
csak  vez6mek  tartja  (mert  goiT)g  C2(me:  St^favo?  piii  6 
£o*>xa[(;)*  KoronAt  6  is  a  papatol  kap,  de  csakhamar  vissza- 
ter  az  orthodoxiahoz  s  gor5g  ritus  szerint  lesz  elso  meg- 
koronazolt  kirAlya  a  szerbeknek  (Prvovjendani  kralj).  A 
magyar  viszony  megmaradt  —  bar  nem  abban  a  teljess6- 
geben,  mint  Imre  idej6ben  —  II.  Endre  s  Istv&n  kozott  is. 
1 208-ban  a  niagyar  6s  szerb  fegyver  egyiittesen  tarolja  a  keleti 
birodaJmat;  a  magyarok  a  mai  Cuprijaig  hatolnak,  a  szer- 
bek  Ni§t  kentik  kezre  (1212).  A  hdditds,  dacz&ra  a  szom- 
szedos  vlszonynak,  nem  vezetett  6sszeUtkozesre,  mert  a 
s2erbseg  a  g6rog  birodalom  deli  r6szeire  tort,  mlg  a  magyar 
kiraly  a  mai  Szerbia  nyugati  resz6n  a  macsoi  bdnsagot 
szervezte  s  ezzel  d61i  hataranak  egyik  veger6dj6t  allita 
fei  (1226). 

Istvdn  ota  a  szerbs6g  6s  magyarsag,  daczira  annak 
a  kfirulm^nynek,  hogy  erdekeik  hatarai  rendkivtil  hosszii 
vonalon  :  Ragusatol  NiSig  6rintkeztek,  megmaradt  r6gi,  nem 
ellenseges  viszonyaban,  pedig  a^  Arpadok  ontudatosan 
zartak  el  a  szerb  kiralysagot  a  Duna  vonalat61 :  Bosznia, 
Macs6  kepe^ik  6r5eit  (1256),  mert  csak  igy  tarthattak  biztos 
kezben  az  Adria  mellek6t.  A  szerbs6g  eladdig,  mig  a  bizan- 
cziakkal  szemben  nieg  nem  erosodott  s  az  uj  latin  csdszir- 
saggal  szemben  nem  tisztazta  helyzetet,  nem  hasznalhatta 
fel  Magyarorszag  ellen  a  tatarjaras  okozta  siralmas  kata- 
strophdt.  Istvdnnak  a  fla,  I.  Urofi  azonban  IV.  B61a  idej6ben 
tenyleg  is  niegkiserlette,  ^hogy  az  orszag  fennhat6s4ga  alol 
kivonja  magat".  A  macsoi  bansag  volt  szemeben  a  leg- 
nagyobb  szdlka,  azt  pusztitotta.  1268-ban  csatara  keriilt  a 
dologj  a  magyarsag  gyozott,  Uros  maga  f6bb  embereivel 
fogsAgba  jutott.*  „Sok  gonoszsagot  es  fajdalmat  szenvedett 
a  magyar  kiralyt6l",  mondjak  a  szerb  forrisok  (iiHora  »ce 
o  a>ioi.  ,ieHea  n  CKpECTi  oTb  yrpfcCKaro  Kpa.ia). 

IV.  Bela  diplomatidja  e  gyozelmet  arra  hasznalta  fel, 
^ogy  egyfelol  biztositvAn  a  Duna  vonalat  s  a  magyar  fenn- 
hdt6s^t,  masfel61  a  szerb  dynastidt,  —  hogy  ne  tegye  ellen- 
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seg6v6,  —  csaladja  k5rebe  vonta.  A  szerb  dynastidnak  minden 
orthodoxiAja  mellett  voltak  katholikus  tfaditi6i.  UroS  5rom- 
mel  fogadta  meny6nek  IV.  B61a  flAnak,  V.  Istvannak '  a 
leany6t,  Katalint,  a  ki  legoregebb  fianak,  Dragutin  Istvan- 
nak  lett  a  felesege.  A  magyar  kiralyleany  hamar  bel6illesz- 
kedett  az  lij  viszonyokba.  Az  Arpadhdz  leanyainak  ktilon- 
boz6  sors  jutott  osztalyrtezui :  Katalin  S2eg6nyes  ruha- 
ban  a  szerb  udvarban  gyapjat  font,  testv6re,  Maria  meg 
a  f(6nyes  fe  gazdag  ndpoljri  udvarba  keriilt  repraesentalo 
kirdlynSnek. 

Ez  az  \!ijabb  csaiddi  5sszek5ttet6s  ujabb  viszonyoknak 
lett  a  kiinduld  pontja.  I.  UroSt  Iw^ila  utdn  fla,  Dragutin 
Istv&nk5vette  ugyan  a  tronon  (1277 — 82),  de  5cscse,  II.  Uroi 
Miljutin  megfosztotta  tSle,  ligy  hogy  Dragutin  teljesen 
magyar  fels6s^  ala  adta  magdt.  A  mAcs6i  herczegs6get  es 
Bosznia  keleti  r6s26t  6  tartotta  meg  a  magyar  kiraly  hiv- 
s^ben.  1289*ben  r6mai  katholikussd  lesz  s  ndldndl  senki 
jobban  nem  irtotta  a  bogomik*at,  a  bosnyAk  ^eretnekeket"^ 
kik  egy&r&ni  eUensigei  voltak  MagyarorszAgnak  6s  Szerbia- 
nak.  A  mi  annak  idejiben  Belos  bAn  volt  politikai  tekintetben,. 
AZ  volt  Dragutin  a  vallAs  terin,  kim61etlen,  nyers,  de  kitartd 
s  h<I  ahhoz,  a  kihez  allott. 

A  magyar  kirAly  hub6ri  f6vedn5ksqge  az  dltal,  hogy 
Dragutin,  a  szerb  kir.  csaldd  egyik  tagja  magyar  fSiirra 
lett,  a  iulafdonkepeni  Szerbidra  nfeve  hosszii  idSre  meg* 
szfint.  A  kesdbbi  szerb  411amfejl6d6s  ugyanis  deli  ir&ny* 
ban  terjedzkedv6n,  mSs  iranyt  vett,  s  menten  a  magyar 
aUam  behat4s4t61  fejl6d5tt,  de  a  magyar  Arp&d  politi- 
kdnBk  a  hagyomAnya  oly  er6s  volt,  hogy  a  szerbseg  k6- 
s6bbi  megpr^dltatisa  idej6ben  ism6t  visszat6rt  a  m^jrar 
feis6s6g  B\k. 

OklevfeltArunk  idevonatkoz6  szdmai  alapjAn,  (XIX — 
CXXXIII.)  a  kiitforrasokkal  kapcsolatban  meg  kellene  immAr 
az  Anjouk  6s  Zsigmond  kirdly  dunamenti  es  a  macs6i  bdn* 
s6g6rt  vivott  harczait  6s  azon  politikai  mozzanatok  fejl6d6- 
s6t  emliteniink,   a  melyeket  a  magyar-szerb  viszony  ezen* 
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kori  folyamataban  6szlelhetUnk.  Azt  veljiik,  hogy  azt  leg- 
inkabb  ugy  oldhatjuk  meg,  hogy  kozeppontul  veve  Laza- 
revics  Istvan  es  Brankovics  Gyorgy  szerepl6set,  e  kore 
csoportositjuk  mindazt,  a  mire  ez  okleveltar  anyaga  lij 
vilagot  vet. 

IL  Brankovics  Gy6rgy  deszpota. 

AiuiAnQi  Brankovics   Gyorgy   a   Balkdn  -  felsziget   t5rtenetenek 

^"  *'  kimagasld  alakja.  Kets6gbeejt6  korulm6nyek  kozott,  elete 
vegeig  az  orszag  birtokaban  tudta  magat  tartani,  meg  pedig 
nem  karddal  es  er6vel,  hanem  ildomdssagaval  es  okossa- 
gaval  Eppenseggel  nem  tiilozunk,  ha  azt  mondjuk,  hogy 
az  oreg  Brankovics  minden  id6k  nagy  diplomatainak  egyike 
s  a  legkival6bb  szerb  allamferfiii  volt.  Eletrajza  megirva 
mig  nincsen.  Mijatovics  Csedomil  igen  szepen  megirott 
munkajaban  a  forrasokat  meg  csak  h6zagosan  hasznalhatta 
fel,  aztan  a  dolgokat  nem  egyszer  subjective  it61te  meg. 
S  bar  a  kitun6  ironak,  mint  politikusnak,  nagy  tapasztalasa 
van,  a  nemzetkozi  vonasokat  megis  igen  gyakran  egyolda- 
lum  itelte  meg.  Brankovics  Gyorgy  szem61yiseget  nem  kell 
tisziara  mosnunk,  nincs  mi6rt  ravaszsagat,  sz6szeg6set  6s 
jellemgyongeseget  letagadnunk.  Nagy  ember  volt  6  mind  e 
hibak  jnellett  is  s  mukod6se  nemcsak  nemzeten61,  hanem 
az  akkori  keleteuropal  nepeknel  is  el6nk  emlekezetben 
maradt.  A  felsziget  akkori  kisebb  dynastai,  a  kik  fiigget- 
lens^giilcet  reszben  elveszitett6k,  r6szben  vesz61yeztetve  Idt- 
tak,  iidvoket  kolcsonos  csaladi  osszekottetesekben  kerestek, 
hogy  hatalmukat  ezzel  is  noveljek.  Mukodesiiknek  min- 
denkor  az  volt  a  czelja,  hogy  nemzetsegiiket  fentartsdk  6s 
hazuk  fenyet  es  gazdagsdgat  noveljek.  Minden  muk5d6stik 
az  allanii  kozerzes  hijaval  volt  s  mert  mindegyik  kizarolag 
csak  magaval  gondolt,  ez  a  politika  a  hatalmasan  feltO' 
rekvu,  kozpontositott  torok  uralomnak  az  litjat  onk6nteleniil 
egyengette.  Mig  az  ozman  birodalmi  politika  vegs6  czelja 
nem  tunt  el6  teljes  vilagossdggal,  a  szomszedos  kereszteny 
nemzetek  csak  esetr61-esetre  szovetkeztek  es  csak  akkor 
fejl6d6tt   ki   benniik    a    solidaritas   erzese,    mikor   a   torok 
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kezet  mar  nyakukon  ereztek.  Egyfelol  azt  latjuk,  hogy  a 
magyar,  nemet,  bosnyak,  alban,  olasz,  lengyel,  gor5g  6s 
olah  csaladok  a  kuWnfdle  kereszteny  es  pataren  felekezet 
daczara  is  v6rsegi  osszekottetesbe  l^pnek,  de  masfelol  a 
rokonsag  erzete  koztUk  azonnal  megszunt,  mihelyt  azt 
egyiknek  vagy  masiknak  a  kiilon  hatalmi  6rdeke  meg- 
kivanta.  Az  ozmdn  uralkod6  csalAdban  is  gyakran  fordultak 
elo  csaladi  viszdlyok,  de  mindig  diadalmasan  emelkedett 
ki  a  torok  politika  alapelve:  a  hoditds,  a  kardnak  ez  az 
jgazi  vallasa.  De  m6g  egy6b  indokokat  is  meg  kell  emli- 
teniink.  Az  lijabb  tort6netirodalomban  mar  tobben  ramutat- 
nak  arra  a  korulmenyre,  hogy  a  kereszt6ny  n6pek  soli- 
daritdsa  a  mohammedanokkal  szemben  Konstantinapoly  el- 
este  elott  epenseggel  nem  volt  oly  nagy,  mint  a  hogy  azt 
kes6bbi  felkelesekbSl  es  az  lijjaebredt  nemzeti  erzelmekbSl 
kovetkeztetni  lehetne.  A  torok  szultan,  mielStt  Konstanti- 
napolyt  meghoditotta,  a  keresztenyekkei  szemben  nem  volt 
az  a  halalos  ellens6g,  a  kinek  az  elnyomas  idejen  tapasz- 
taltak,  hanem  a  kiilonfele  balkan  fejedelmek  6rtekes  szo- 
vets6gest  lattak  benne  belvisz&lyaik  alkalmaval.  Azutan  nem 
szabad  megfeledkezntink  arr61  a  kortilmenyr61,  a  mely  a 
koz6pkorban  a  tor5k  hatalom  lebecsiileseben  nyilvanul. 
Csak  akkor,  mikor  mar  keson  volt,  tapasztaltAk  meg  a 
hoskodS  kereszteny  fejedelmek,  hogy  mennyi  er6  lakozik 
az  egyseges  vez6rletu  torok  seregben  es  a  mohammedanis- 
mus  fegyelmezett  moralis  erejeben.  Csakis  akkor  hajlita 
oda  ful6t  a  kereszteny  k6zv61em6ny  a  papasag  sz6zatahoz, 
a  mely  a  felhold  ellen  keresztes  hadjaratot  hirdetett,  a 
mikor  a  torok  mar  lerombolta  a  kereszt6nys6g  el6fal4t 
S  a  gyozedelmes  torokseg  tudott  is  61ni  a  hatalommal,  a 
mennyiben  azonnal  bele61te  magat  6s  beleilleszkedett  az 
eur6pai  dllamszervezetbe.  Mint  a  bizanczi  hatalom  orokose, 
az  akkori  europai  politikanak  felelmes  tagjava  lett,  melyet 
mindegyik  a  maga  czeljainak  igyekezett  megnyemi. 

A  rig6mezei  nevezetes  iitkozet  1389-ben  rendesen  olyba 
v6tetik,  mint  hogyha  ez  a  csatavesztes  a  szerb  allami  elet  veget 
jelentene.  Nem  szabatos  ez  az  allitas,  mert  a  szerb  deszpo- 
tatus    1459-ig  fennallott  s  az   egyes   politikai   kozpontokat 
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alkot6  szerb  nepelemek  csak  Belgrad  eleste  (1521)  utan 
hodoltak  be  vegleg.  Hiszen  e  csata  utan  Ldzarevics  Istvan 
6s  Brankovics  Gyorgy  emlekezetes  szerepet  jatszanak  a 
Balkan-felsziget  torteneteben.  Es  mit  latunk  a  csata  utan? 
Talan  azt,  hogy  a  megbukott  dynastia  es  a  szerb  nemzet 
az  ozm4nok  ellen  kiolthatatlan  gyiilolettel  viseltetik? 

Ellenkez61eg,azt  latjuk,  hogy  a  Kossovonal  (a  Rig6mez6n> 
eiesett  Lazar  kenez  leanya,  Milieva  I.  Bajazid  szultan  haremebe 
keriil  es  hogy  a  szerbseg  e  halalharcza  utan  7  ewel  Nika- 
polynal  s  13  6wel  (1402)  azutan  szerb  csapatok  h6sileg 
kuzdenek  az  angorai  csataban  ugyancsak  azzal  a  szultan- 
nal,  a  kinek  atyja  teljes  allamisagoknak  veget  vetett.  Bran- 
kovics  Gyorgy,  Ldzarevics  Istvan  ut6dja  pedig  ugyancsak 
megalkuszik  a  koriilmenyekkel,  mid6n  leanyat  Marat  II.  Murad 
szultan  haremebe  adja.  A  Balkan  fejedelmeit  egyreszt  a 
kenyszerhelyzet,  masreszt  az  ozmanok  termeszetes  allami 
fens6bbsege  vitte  ra,  hogy  a  torok  politika  kereteihez  alkal- 
niazkodjanak.  Brankovics  Gyorgy  a  maga  csodalatos  alkal- 
niazkodasi  kepessegevel  arra  torekedett,  hogy  a  torok  tiil- 
hatalommal  szemben  megalljon,  pedig  az  akkori  Magyar- 
orszag,  a  mely  katonai  6s  allami  szempontbol  a  keleti 
imperiumot  kepviselte,  a  legtobb  esetben  nem  kedvezett 
ciieljainak,  mert  azzal  a  parttal  volt  rokonsagi  ossze- 
kottetesben,  a  mely  a  feltorekvo  Hunyadi-hdzzal  szemben 
ellenzeket  alkotott.  Pedig  Hunyadi  Janos  a  magyar  nep  es 
kozvelemeny  tobbs6get  birta,  6  kepviselte  akkoriban  a 
kereszteny  h6siesseg  eszmejet,  a  melylyel  szemben  Bran- 
kovics  — '■  igaz,  hogy  kenyszeritve  —  csak  mint  opportu- 
nista  jelentkezik. 
Brankov^osdk  j.  A  Brankovics-csalad  politikajaban  ket  szempont  jatszott 

iranyado  szerepet.  Brankovics  Gyorgy  mindenkori  magatar- 
tasara  ugyanis  els6sorban  a  szomsz6d  torok  es  a  magyar 
hatalmak  er6viszonyai  szolgaltak  iranyadassal,  masodsorban 
pedig  szdmot  kellett  vetnie  nemzetenek  azon  reszevel,  a 
mely  6t  maga  fole  emelte.  Nem  ujsag  ez  a  szerb  politika- 
ban ;  nem  is  jatszhatott  6  mas  szerepet.  Dusan  czar  halala 
€S  a  szerb  birodalom  elhanyatlasa  utan,  a  melyet  csak  az 
6  eros  keze  tudott,  habar  ideiglenesen,  €gy  tombbe  forrasz- 
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tani,  az  ism6t  elvalt  kiil5n  terUletek  csakis  id6r61-id6re  valo 
egyezked6sek  segedelmevei  tarthattak  fenn  magukat,  mert 
ha  nem  ekk6p  cselekesznek,  a  t5rok  hatalom  arjaban  rog- 
ton  elmeriiltek  volna. 

A  torok  hoditas  a  XIV.  es  XV.  szdzad  folyaman  nagy 
sz61viharhoz  hasonlit,  meiy  ledonti  az  6serd6  szdlfdit,  a  hol 
eri,  de  egyes  vedett  helyeken  m^marad  egy-egy  csoport. 
Elpusztultak  a  Nemanjidak,  ievit6zlett  a  nyomukba  lepett 
Vlkasin  6s  nemzets6ge.  Ez  utdbbinak  fia,  a  hires  Kralje- 
vics  Marko  ugyan  tovdbb  6lt  nemzete  h6sr^eiben,  akar- 
csak  valami  balkdn  Herkules,  de  azt  mar  kevesen  tudjak, 
hogy  fia  Mitrasko  (Demeter)  1404.  6s  1405-ben  Zardnd  var- 
megye  f6ispdnja  6s  a  vilAgosi  var  kapitanya  volt  hazank- 
ban,  Zsigmond  kirAlynak  pedig  hus6ggel  engedelmes  szol- 
gaja.*  Azut^  a  Grebljanovicsok  jutottak  kormanyra,  Lazdr 
ken6z  6s  fia  LazArevics  Istvan. 

Az  er6teljes  nemzets6g  nem  volt  hosszueletu,  s  barmi- 
kfent  szorongatta  is  ez  ut6bb  emlitett  Ldzarevics  verseny- 
tarsdt  Brankovics  Vukot,  a  hatalom  megszerzeseben  mind- 
azonaltal  ennek  a  fia,  Gyorgy  jutott  a  szerbek  elere. 

Lazar  keneznek  mdr  csalddi  viszonyai  is  eI6nk  vilagot  uzAreviot 
vetnek  hatalmi  helyzet6nek  egyes  phasisaira.  Mara  leanya  a 
hatalmas  Vuk  Brankovicsnak  lesz  a  felesege,  Ilona  leanya 
aPrimorjei  Stratimirovics  Gyorgynek  a  feles6ge,  majd  ozvegy 
sorba  jutvdn,  a  k6s6bbi  Herczegovina  himeves  dynastajd- 
nak  Hranics  Szanddlnak  lesz  a  neje.  Masik  leanya  Magyar- 
orszag  egyik  nagyuranak,  Garai  Mikl6snak,  a  kesobbi 
nadomak  lesz  a  feles6ge,  Deszpina  lednyanak  pedig  a  bolgdr 
Sisman  a  f6rje.  Ldzdr  halala  utan  pedig  01iv6ria  vagy 
Mileva  leanya,  mint  mdr  emlit6k,  az  atyja  hatalmat  meg- 
semmisit6  szultan  fidnak  jut  a  harem6be.  E  hazassagokbdl 
feltetszik  a  csalddi  politika.  Ugyancsak  politikai  6rdeket 
tartott  szeme  el6tt  Ldzarevics  Istvan,  a  mid6n  atyja  halala 
utdn  azzal  mentette  meg  hdzat  a  teljes  elbukast61,  hogy 
Bajazid  szultanhoz  csatlakozott.  De  azert  nem  feledkezett 
meg  arrol  sem,  hogy  a  szultannal   szemben   bizonyos  hat- 

»  Okltar  XCVII— XCVIIl.  sz. 
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v6dre  tegyen  szert.  Ezt  az  6  mentsvardt  megtalalta  a 
hatalmas  MagyarorszAgban.  Ekkep  mindket  oldalr61  biztos- 
nak  erezte  magat,  csak  6ppen  az  orszag  belsej6ben 
sajnalta  t61e  a  hatalmat  Brankovics  Vuk,  a  sajat  s6gora,  a 
kit  a  kossov6i  utkozetn61  arulo  szereppel  vadol  a  hagyo- 
many.  Nincs  miert  czafolnunk  e  hagyomanyt,  csak  r&fogas 
ez,  hogy  Brankovics  Vuk  arul6  volt.^  Csak  az  bizonyos, 
hogy  Brankovics  Vuk  1389-ban  Zsigmond  kiralynak  ajan- 
latot  tett  a  kossovoi  litkozet  elott,  hogy  kezere  juttatja 
Raczorszagot.*  A  szerb  politikanak  ez  a  tipikus  bels6  vonAsa, 
hogy  az  egyik  nemzets6g  nem  engedi  a  mdsiknak  teljes 
kifejl6d6set,  megnyilatkozik  abban,  hogy  ha  a  deszpota  a  torok 
partjan  van,  akkor  testvere  bizonyosan  magyarpdrti,  vagy 
megforditva,  ha  Lazarevics  hiven  kitart  Zsigmond  mellett, 
akkor  vetelytarsai  a  szultannal  aruljak  be. 

Mind  e  csaladi  viszalyok,  seg6deszkozeinek  gyenge- 
sege  es  politikai  ketlakisaganak  daczara  Ldzarevics  Istvan 
aranylag  nagy  sikereket  mutathat  fel.  1403-ig  az  angorai 
csat^ig  hiven  kitart  Bajazid  szultan  mellett,  azutan  a  torok 
hatalom  pillanatnyi  elhanyatlasa  folyaman  a  szabad  kez 
politikajat  koveti.  Ebbeli  magatartasAban  nem  az  volt  a 
cz61ja,  hogy  a  torok  fohatalmat  lerazza,  mert  hiszen  ezt 
gyonges6ge  miatt  nem  is  tehette,  csak  azt  akarta  el6mi, 
hogy  a  torok  tr6nvillongasok  kozepette  a  regi  szerb  hata- 
rok  visszadllitasat  elerje.  1403-ban  Lazarevics  Istvdn  meg- 
kapta  a  bizanczi  csaszart61  a  „deszpota"  czimet.  Ennek  a 
czimnek  a  gorog  birodalom  szempontjdb61  semmi  m61yebbre 
hat6  jelent6s6ge  nincs,  mert  hisz  a  bizanczi  csdszar  mar  reg6ta 
nem  volt  Szerbia  ura,  nem  is  adhatott  tehat  Istvannak 
t6nyleges  deszpotatust,  mint  ezt  a  szultan  hatalmanal  fogva 
t6nyleg  megtette  nemzete  fejedelmenek.  Ennek  a  czimnek 
mas  jelentosege  nem  lehetett,  minthogy  a  bizanczi  csaszdr, 
a  ki  tehetetlens6ge  mellett  is  a  kereszteny  fejedelmek- 
nek  a  Balkanon   legalabb  is  czimleges   fovednoke   maradt. 


*  V.  o.  az  eros  kritikaju  Ruvarac  Ilarion  munkajaval  Lazar  kenez- 
rol.  Ujvidek,  1880. 

'  Dipl.  Ragusanum    113  1.  1389  jul.  7. 
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ezzel  a  m61t6saggal  Istvdnt  a  magukat  vele  egyem-angunak 
tarto  szerb  orszagnagyok  fdle  emelte.  Ezzel  a  fejedelem- 
s6gnek  bizonyos  ethikai  tartalmat  adott.  Eladdig  6  csak 
primus  inter  pares  volt,  es  a  Brankovics-csalad  szerb  szem- 
pontb61  bizonyara  jogositottnak  6rezte  magat,  hogy  epp 
oly  jonak  tartsa  a  maga  nemzets6g6t,  mint  a  Grebljano- 
vicsok6t,  de  ezentiil  deszpota  csak  egy  volt  es  a  czim  csakis 
Lazarevics  Istvant  illette.  Amde  bizonyos,  hogy  a  deszpota 
tenyleges  hatalma  a  szultdnt61  fuggott.  Ebben  az  id6ben 
(1408  utan)  fordult  a  torok  tulhatalommal  szemben  Zsig- 
mond  kiralyhoz  az  lij  szerb  deszpota,  6s  elismerte  f6huber- 
urahak.*  Ez  a  viszony  megmaradt  a  magyar  kiraly  6s  a  desz- 
pota  kozott  Lazarevics  Istvan  halalaig. 

Term6szetes,  hogy  a  deszpota  husegenek  megvolt  a 
maga  lathat6  jutalma  is.  1411-ben  megkapta  Zsigmond 
kir&lyt61  a  mai  Kelet-Bosznia  banyait  kozvetlen  hfib6rk6p- 
pen.  Es  Szrebrenicza  akkor  meg  igen  gazdag  hozad^kii  eziist- 
banyai  nemcsak  6t,  hanem  ut6dait  is  gazdagitottdk.  Azon- 
ban  nemcsak  a  hiiberes  tartomanyokban,hanem  Magyarorszag 
teriileten  beltil  is  szdmos  birtokot  adomdnyozott  Zsigmond 
hivenek,  igy  Szatmar-Nemeti  varost,  Nagybanyat  es  Fels6- 
banyat  osszes  jovedelmeivel,*  mely  birtoka  kormanyz6jaul 
Remetei  Istvant  rendelte  ki.^  Adomanyt  nyert  Debreczen 
varosara  es  nagyterjedelmu  bihari  6s  szabolcsi  birtokokra^ 
Szamos  birtoka  volt  Torontal  varmegy6ben,  ligy  hogy  ezek- 
nek  kUlon  alispdnt  rendelt.  (1417  marczius  29.).*^ 

Magyarorszagi  birtokaiban  a  torveny  ertelmeben,  a 
mely  nem  tfirte,  hogy  idegen  befolyasok  ervenyesuljenek, 
sziiletett  magyarokat  alkalmazott.  Szatmarnemetii  j6szag- 
igazgat6ja,  az  emlitettiik  Remetei  Istvan,  mint  meghatalmazott 
tamokmestere  szerepelt,  a  ki  minden  jogllgyletben  a  magyar 
tdrnoki  jog  szerint  jart  el.  Szatmaron  kivtil  meg  Nagybdnya 

'  1408 — 11  a  fordulo  pont  a  magyar-szerb  viszony  ez  lijjaalaku- 
lasaban.  OWtar  CVIII— CIX.  sz.  V.  6.  CVII.  sz. 

«  Okltar  CX.,.  CXIII,  CXV.,  CXXVI— XXIX.  sz. 
»  CXX.  sz. 

♦  CXU.  sz. 

*  CXVni.,  CXXXIIl.  sz. 
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ts  a  deszpota  birtokaban  volt,  s  alkalmazottait  az  orszag 
ininden  jogos  igenj^^ukben  tamogatta.  Lazarevics  Istvan  kor- 
manyzata,  noha  sok  belviszalylyal  kellett  megkiizdenie, 
mindamellett  conservalo  hatassal  volt  a  szerbsegre,  es  midon 
1427.  jun.  11 -en  megh*alt,  utodjanak,  ha  nem  is  fuggetlen, 
de  m^gis  tekint^lyes  orszagreszt  hagyott.  Halalat  megelozo- 
leg  egy  ewel  kototte  meg  Istvan  deszpota  Zsigmond  kiraly- 
lyal  Tatan  azt  a  kozjogilag  fontos  szerzodest,  a  melynek 
ertelmeben  Lazarevics  Istvant  unokaocscse  koveti  a  desz- 
potasagban. 

Novakovics  Sztojan,  az  erdemes  szerb  diplomata  es 
tortenetiro  legiijabb  munkajaban^  Lazarevics  Istvan  vazol- 
tuk  magyar  politikajarol  a  k6vetkez6ket  irja: 

^Az  a  gyogyszer,  a  melyhez  Istvan  deszpota  politikaja 
altaJ  k^nyszeritve  nyult,  t.  i.  hogy  allamdt  a  tor5k  elol 
megvedje,  egy  magyar  fajtdju  huberes  viszonyt  teremtven, 
csak  nagyobbitotta  a  szerencs6tlenseget,  a  nelktil,  hogy 
segitett  volna  rajta,  s  az  egyik  baj  helyebe  a  masikat 
mtette.'* 

.S  hogyha  ez  a  huberes  viszony  legalabb  tisztan 
es  hatarozottan  lett  volna  megdllapitva,  s  ha  altala  a  torok 
hiiberes  viszonyt  teljesen  potolni  lehetett  volna !  Mert  Szer- 
bia  az  1413-iki  bekekOtes  utan  kettos  hub6ri  kotelezettse- 
get  vallalt :  egyfelol  a  torokkel,  masfelol  a  magyarral  szem* 
bet:.  Ez  a  kettSsseg  a  legnagyobb  veszedelmet  rejtette 
magdban  s  azert  ez  volt  a  legrosszabb  gyogyszer,  a  mi 
abban  a  rossz  idSben  alkalmazhato  volt." 

^Mid6n  a  magyarokkal  kotott  egyezmeny  kovetkezte- 
ben  Belgrad  es  a  Macsva  atadatott  Magyarorszagnak,  ille- 
tSleg  az  atadas  aprankent  megkezdodott  (1426),  ez  a  poli- 
tikai  eljaras  a  szerb  nepben  megingatta  a  politikai  bizalom 
minden  alapjat.  Mijatovics  Cedo  munkajabol  olvashatjuk 
azt  a  kellemetlen  benyomast,  a  mit  ez  a  teny  elSidezett. 
Ez  aJtal  ugyanis  iirugy  adatott  a  folytonos  viszalyokra  a 
magyarok   es   torokok,  valamint   a   szerbek   es   a   torokok 


*■  Balkanska  pitanja  (A  balkani  kerdes  stb.  torteneti  szempontbol). 
Bdgrad,  1906.  202-3.  U. 
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kozott.  Torokorszag  nem  n6zhette  nyugodtan,  hogy  Szer* 
bia,  a  mely  vele  szemben  kotelezettseget  vallalt,  orszag- 
rtezeket  6s  vArakat  adott  at  a  magyaroknak,  a  tSrokdk 
akkori  foellensegdnek.  A  folytonos  hoditasra  torekv6  torpk 
politikanak  ez  csak  alkalmas  urUgytll  kinalkozott.  Az  orszdg 
n6peben  pedig  a  veszedelemnek  bizonyos  bonis  el66rzete 
tamadt  es  abban  a  dilemmaban  nyert  kifejezest:  vagy 
Torokorszdggal,  vagy  a  nlagyarokkal,  de  semmiesetre  sem 
egyszerre  mind  a  kettovel.  S  a  n^pnek  ez  az  6rzese  az 
akkori  politika  legrosszabb  oldalat  sziven  talalta.  Nyilvan- 
valova  lett,  hogy  ez  a  kettoss^g  szamos  nyugtalansdgnak 
lett  okozojdva  s  hogy  ez  altal  leginkabb  az  orszag  gazda- 
sAgi  erdekei  szenvedtek.  Sohasem  neh6z  partot  szerezni 
egy  olyan  elv  szamara,  a  mely  csak  valamikepen  is  nagyobb 
njmgodalmat  6s  b6ket  biztosit.  Istvan  es  Gyorgy  deszpotdk- 
nak  az  a  gondolata,  hogy  a  Magjworszaggal,  mint  nagyobb 
kereszteny  hatalommal  valo  szovetkez6s  arra  fog  szolgalni, 
hogy  a  t6rok6t  v6gleg  visszaverjek,  vagy  Eur6pab6I  kiker- 
gessek,  nagyon  is  eszm6nyi  gondolat  volt.  A  tomeg  ez 
eszm6ket  nem  igen  6rtette  meg  es  6szt6nszeru  sejtelmei 
meg6It6k  benne  a  rem6nyt  6s  az  ilyen  politika  irant  vaI6 
bizodalmat." 

A  magunk  r6szer61  a  jeles  t6rt6netir6nak  6s  politikusnak 
ezt  a  fejtegeteset  rendkivtil  idealisnak  tartjuk,  de  az  a  neze- 
tiink  r61a,  hogy  az  eppenseggel  nem  felel  meg  a  t6rt6neti 
val6sagnak.  Konnyu  ma,  szazadok  lefolyasa,  bizonyos  nagy 
t6rteneti  es  politikai  evoluti6k  lezajlasa  utdn,  modern  poli- 
tikai  merlegbe  vetve  az  akkori  eselyeket,  eld6nteni,  hogy 
mi  volt  a  rossz  ebben  vagy  abban  az  allasfoglalasban. 
Lazarevics  Istvan  es  Brankovics  Gy6rgy  a  maguk  helyze- 
t6ben  nem  is  tehettek  egyebet,  mint  hogy  a  t6r6kkel  is 
sz6vetkeztek  es  Magyarorszdg  fel6I  is  biztositottak  magukat 
sz6vets6g  dltal.  A  sz6vetkez6snek  az  a  jellege,  a  melyet 
ma  modern  nyelven  ^viszontbiztositasnak"  neveznek,  min- 
denkor  megvolt,  de  a  legprimitivebben  ott  jutott  kifejezesre, 
a  hol  a  f61drajzi  helyzet  egyenesen  diktalta  az  ilyet.  A  nepek 
fejI6des6nek,  az  uralkodok  allasfoglalasanak  s  minden  acti6- 
nak   megvan  a  megvdltoztathatlan   t6nyez6kb61  allo,  keny- 
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szeru  rendeltetese.  Ezzel  vetett  szamot  a  k6t  deszpota,  a 
ki  egyszeruen  biztositani  akarta  maganak  es  ez  altal  nem- 
zetenek  is  a  16tet.  Hogy  a  nep  akkor  mit  erzett  es  hogyan 
fogta  fel  vezerei  politikajat,  azt  ma  hozzavetoleg,  egy-ket 
tetszetSs  phrasissal  eltitni  vagy  megmagyarazni  nem  lehet. 
Arra  adatunk  sincsen.  De  tudataban  a  szerbseg  akkori  szer- 
vezetenek,  nem  hiszszuk,  hogy  tevedunk,  ha  azt  allitjuk, 
hogy  Lazarevics  Istvan  pdrtja  helyeselte  a  deszpota  elja- 
rasat  es  ugyanigy  a  Brankovics  Gyorgye  is.  Lazarevics 
Istvan  ugyanazt  tette,  a  mit  kes6bb  a  mi  IL  Lajos  kira- 
lyunk,  a  midon  a  torok  ellen  nem  tudvan  az  orszag  v6g- 
hataranak  egy  r6szet  megvedelmezni,  s6goraval  Ferdinanddal 
katonai  egyezm6nyt  kotott  6s  n6met  csapatokat  fogadott 
el  segitsegul.  Csak  az  a  kiilonbseg,  hogy  a  souverainitasa 
nem  csorbult  meg  vele,  Ldzarevics  Istvannak  es  Brankovics 
Gyorgynek  pedig  okvetlenQl  engedni  kellett  a  felsegisegbol 
es  nagyobb  befolyast  engedni  a  segelyt  nyujto  hatalomnak^ 
inert  erre  kenyszeritve  voltak.  S6t  egybevetve  a  korQlmenyeket 
es  azt  a  veszedelmes  helyzetet,  a  mely  elv6gre  is  a  szerb 
deszpotatus  bukasara  vezetett,  a  tatai  szerz6d6s  es  Bran- 
kovics  megallapodasai  hatarozottan  sok  el6nyt  biztositottak 
nekik  es  nemzetiiknek. 

Lassuk  kozelebbrol. 
Ti^^  *«F'  II.  A   Zsigmond '  kiraly   6s   Lazarevics  Istvan   kozott 

16trej6tt  tatai  szerzodes  Raczorszag  (Regnum  Rasciae)  tor- 
teneteben  korszakot  alkotott. 

Ezt  a  szerz6dest  Iegel6sz5r  Engel  kozolte  (Geschichte 
Serbiens  und  Bosniens  170—172.  lap.)  Liszti  Sebesty6n 
esztergomi  erseki  kanczellar  stiliohariumab61.  (1553.)^ 

Liszti  Sebestyen  ezt  az  6  peldakonyvet  vagy  egykorii^ 
vagy  kes6bbi  masolatokbol  dllitotta  ossze  irodai  czelokra. 
Eredetije,  sajnos,  elveszett,  val6szinuleg  1526-ban.  Azonban 
mint  fontos   okiratot   tobbszor   lemasoltak,    igy    Verancsics 


^  E  kodex  a  becsi  udvari  leveltarban  oriztetik;  eleinte  156.  sz. 
dlatt  a  maganjogi  kodexek  kozott  es  nem  mint  Engel  tevesen  mondja,  a 
torteneti  keziratok  osztalyaban ;   az  uj  rendezes   utan  a  8471.  sz.  kapta 
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Fausztin,  a  bibornok  unokaocscse  is  lemasolta,  mely  az 
orsz6gos  Iev61t6rban  Sriztetik^. 

Ezek  a  publicati6k  allottak  tort6netir6ink  rendelkez6- 
sere,  valamint  Turdczi  6s  Istvanffy  hizagos  kozl6sei,  de 
tartalmat  t^telesen  szetszedve  eleddig  nem  t&rgyaltak.  Ujabb 
t6rtenetir6ink  k5zott  Pesty  Frigyes  tdrgyalja.  *  R6szletesen 
fejtegeti  ugyan,  de  topographikus  tekintetben  nem  el6git  ki 
elSadasa.  Mijatovics  Engel  nyoman  tdrgyalja  a  szerz6d6st.* 
Pestjrt  megel6z61eg  pedig  Dimitrijevics  Milan  karloviczai 
tandr  fejtegette  a  szerz6d6st,  melyet  6  Zsigmond  kiraly  leve- 
lenek  tart.*  Ez  ut6bbinak  munkaja  inditotta  Pestyt  arra, 
hogy  a  magyar  lev61tari  anyag  alapjan  t4rgyalja  reszlete- 
sebben  a  deszpota  kerd6s6t. 

Megkis6reljuk  a  magunk  reszer61  is  ezt  a  jogt6rteneti 
szempontb61  oly  erdekes  okiratot  r6szletesebben  fejtegetni. 
E16re  bocsatjuk,  hogy  az  oWrat  teljes  hiteless6gu,  egykori 
esemenyek  bizonyitjak,  hogy  valamennyi  pontja  annak  idej6n 
eletbel6pett,  stilus,  szerkesztes  —  noha  egyes  kozl6kn61  a 
sokfele  masolas  k6vetkezt6ben  a  phrasisok  eltimek  —  tel- 
jesen  megegyeznek  az  azonkori  levelekkel. 

A  szerz6des  a  k6vetkez6ket  tartalmazza:  * 

I.  Mi  Zsigmond  sat.  tudatjuk  sat.,  hogy  hiviink  a 
nagytekinteljm  Istvan,  Raczorszag  deszpotdja  abbeli  bolcs 
elhatarozasAval  6s  a  kortilmenyeknek  szorgos  m6rlegeles6vel, 
hogy  a  racz  kiralysag  jogaival  6s  tartoz6kaival  szent  koro- 
nankhoz  6s  nevezett  magyar  kiralysagunkhoz  tartozott  min- 
denha  6s  r6gt61  fogva  ala  volt  vetve  6s  hogy  fels6gunknek, 
a  szt  koronanak  es  fent  nevezett  kirdlysdgunknak  kozvetlen 
jogos  tulajdona  volt,  es   most   is   az,   6s    attol   az   6hajt6I 

^  Kozolte  Fejer,  C.  D.  X.  6.  809—813.  Szalay  Laszl6  is  kozolte: 
A  magyarorszagi  szerb  telepek  tortenete  cz.  6rtekezeseben.  119—122. 
lapokon.  Oklev^ltirunkban  1.  a  CXXXV.  szimhoz  fiizott  jegyzetet. 

*  Brankovics  Gyorgy  szerb  despota  birtokviszonyai  Magyarorsza- 
gon  63  a  ricz  despota  cztm.  Budapest,  1877.  4 — 6.  1. 

»  I.  m.  43—44.  1. 

*  Gyurgye  Brankovics,  Despot  der  Serben,  1876.  Ujvidek. 

^  Pontozatokban  allitottuk  ossze  a  szerzodes  tartalmat,  leforditva 
azt  magyarra. 
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vezereltetve,  hogy  Raczorszag  az  id6k  folyaman  ne  keriiljon 
idegen  kezekbe,  orszagnagyjaival  egyetemben  fels6gunknek, 
valamint  magyar  kiralysagunk  orszagnagyjainak,  egyhaz- 
nagyjainak  6s  nemeseinek  huseget  es  engedelmesseget  foga- 
dott  es  eskiit  tett  szt.  koronanknak,  valamint  a  magyar 
tronon  k6vetkezend6  ut6doknak,  valamint  a  mar  emlitett 
egyhaznagyoknak,  orszagnagyoknak  es  az  orszag  neme- 
seinek  s  maganak  az  orszagnak. 

II.  Ezzel  kapcsolatban  alazatos  kerelmere  elerte  fel- 
s6gUnkt61,  a  mi  hivunk,  vitezl6  Brankovics  Vlk  fidnak, 
Cy5rgynek  az  6  unokajanak  magyar  kiralysagunk  bar6i 
soraba  leend6  felvetel6t. 

Tekintetbe  veve  fennebbi  koriilmenyeket,  de  Istvan 
deszpotanak  hus6ges  es  engedelmes  szolgalatait  es  ragasz- 
kodasat,  a  melyekkel  a  mi  es  a  magyar  kirdlysag  nehez, 
ugy  kedvez6,  mint  kedvez6tlen  vallalataiban,  ligy  a  maga, 
mint  oveinek  j6szagait  a  mi  nagysagunk  dics6ret6re  6s  tisz- 
telet6re  a  sors  es61yeivel  szemben  nagy  kitartassal,  ebers6ggel, 
emyedetlen  szorgalommal  es  buzg6saggal  koczkaztatta  6s 
minket  az  idok  es  a  helyzetek  forgand6saga  kozepette 
halara  kotelezett. 

III.  Istvan  deszpota  fennebbi  k6resenak  megfelel61eg 
es  tekintve  Istvan  deszpota  el6nyet  es  hasznat,  azt  elibe 
tesszuk  abbeli  oromtinknek,  a  melyet  ereznenk,  hogy  ha  a 
racz  kiralysag  kormanyat  es  vezeteset  magunk  vinn6k,  de 
abbeli  akaratunk  kifolyasakep  Istvan  deszpota  iranti  csaszari 
kedvezest61  indittatva,  Raczorszagban  az  6  ver6b61  valo 
tronutodot  akarvan  adni,  b6seges  meggondolas,  felsegisegiink 
teljes  tudataban  es  baroinkkal  es  egyhaznagyjainkkal  valo 
behato  tanacskozas  utan  a  fennebb  nevezett  Vlk  fiat: 
Cyorgyot  es  ferfi  agon  valo  torvenyes  orokoseit  ligy  a 
jelenben,  mint  azokat,  kik  a  j6vend6ben  sziiletendnek,  Istvan 
vajdanak  azon  esetre,  ha  ferfiorokos  nelkiil  talalna  elhalni, 
Raczorszagban  val6  ut6djaik6nt  helyezziik  be. 

IV.  Nevezett  Raczorszag  minden  igazaival  es  minden 
jof^aival  Tisnicza  ^  varanak  es    tartozekanak   kivetelevel   es 

^  Tresnica. 
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kizarasaval^  a  melynek  az  Ozach  (Uziche)  keruletben 
vannak,  valamint  Szokol  vara  tartoz6kaival,  a  melyek  a 
Polanczi  keriiletben  vannak,  a  melyekben  egykor  Hervoja 
birta  Brodart  es  a  szomsz6d  varakat/  valamint  a  Szokol  vdra 
melletti  Dragisa  6s  Halap  birtokot,  a  melyek  utod  hianyaban 
felseglinkre  szallottak,  valamint  Mdcso  vardt  tartoz6kaival,  a 
melyrSl  a  macsoi  bans^  viseli  nevet,  azonfelul  a  Radszlav 
Chasta  fiahoz  t^ozo  birtokot  kepez6  keriilet,  a  mely  ugyanoly 
modon  jutott  kiralyi  fejedelmiink  birtokdba,  valamint  a  Bitva 
nevezetu  kertUet,  a  melyben  egy  v4r  allott,  valamint  a  Fels6- 
Abna  es  Also-Abna  jarasok  es  keriiletek,  tovabba  a  Radio 
nevezetu  keriilet  Abna  mellett,  valamint  a  nepricsovi,  ligi 
es  e  mellett  a  rabasi,  a  Kolubara  nevezetu,  a  belastenai 
ugyanazzal  a  varral,  valamint  tartoz6kaival,  az  Ug  mell6ki, 
a  Tamava  melI6ki,  tovabba  Nandorfehervar  minden  tarto- 
zekaival,  Galambocz  minden  tartozekaval,  egy6b  varakkal, 
tanyakkal,  orszagokkal,  k5zsegekkel,  varosokkal  6s  falvakkal, 
a  melyeket  a  mi  kedves  emlekezetu  n6hai  aposunk  Lajos 
magyar  kiraly  6s  masok  is  Magyarorszag  kiralysagaval 
egyetemben  birtak. 

Mindezt  mi  osszesen  6s  egyenkint  osszes  jogaikkal 
6s  tartozand6sagaikkal  hogyha  az  el6bb  emlitett  Istvan 
deszpota  f6rfi6rokos  n61kiil  talalna  e  vilagbol  kimulni,  mit 
az  Isten  tavo2stasson,  magunk  koronank  es  az  emHtett 
Magyarorszag  r6szere  mindenkorra  fenntartjuk. 

V.  Kiilonos  kegyelmiinkb61,  a  mennyire  mi  tehetjiik  6s 
birjuk,  mostanra  es  mindenkorra  adomanyoztuk  6s  atszar- 
maztattuk,  illet61eg  adjuk,  adomanyozzuk  6s  atszarmaztat- 
juk,  ligy  a  hogy  mi  Magyarorszag  baroinak  adomanyokat 
szoktunk  tenni  az  6  6s  orokoseik  szamara  birlalando  bir- 
tokk6pen,  6s  pedig  akk6p,  hogyha  Gyorgy  a  Vlk  fia  6s  az 
el6bb  emlitett  5r6kosei  a  mi  szent  koronanknak  es  ut6daink- 
nak  mindenkor  hiven  —  6s  a  mi  es  utodaink  parancsanak 
habozas  n61kiil  engedelmeskednek,  tovabba  hogy  a  mi  fel- 
s6gtinket,  kiralyi  udvarunkat  6s  utodainkat,  mint  a  mi  ma- 
gyar  kiralysagunk  tobbi  baroi  szem61yesen  keresik  fel,  vala- 

^  Nem  constatalhato  I 
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niint  Gyorgy  maga  a  mi  tanacskozasainkoh  jelen  lenni 
tartozik,  de  azonfeliil  azt  akarjuk,  hogyha  a  mi  fels6gunk 
vagy  utodaink  valamely  alkalommal  a  tobbszor  nevezett  Vlk 
fiat,  Gyorgy5t  vagy  ordkoseit  felsz61itanak,  hogy  6k  maguk 
es  az  5v6ik  kozul  barki  dltaluk  birta  Raczorsz^bol  teljes 
erejukkel  es  hadi  nepeikkel  Iehet6s6g  szerint  nektlnk,  koro- 
nanknak  6s  orszdgunknak  a  hanyszor  szuks6g  6s  alkalom 
kitidlkozik  r&,  mindeniitt  6s  mindenhol  huen  szolgalnak,  azzal 
a  hatarozott  kikotessel,  hogy: 

VI.  Azon  esetben,  ha  Gyorgy  a  Vlk  fia,  ferfiorokosok 
nelktll  talalna  kihalni,  mindaz,  a  mit  a  mi  kiralyi  fels6gUnk  neki 
atadott  es  raruhazott,  a  mi  felseges  koronankra  &s  orsza- 
gunkra  haruljon  vissza,  ezen  a  mi  titkos  pecs6tiinkkel  meg- 
erositett  okleveliink  rendjen,  hogyha  ezek  e  formdban,  mint 
eldadottak  szabadalomlevel  alakjaba  hozatnak.  Adatott  Tata 
varosunkban,  az  Ur  1426-ik  esztendej6ben. 

A  sz6vegb61  kitunik,  hogy  1.  Rdczorszag  az  akkori 
magyar  kozjog  szempontjdbol  a  multban  is  Magyarorszag 
tartozekanak  tekintetett*  es  ezt  a  viszonyt  t^nyleg  meg- 
erositi  a  vazoltuk  szerzodes.  E  jogviszony  meger6sit6sek6p 
szerepel  a  husegeskii,  a  melyet  a  deszpota  alattvaloi  tesznek 
a)  a  kiraly  szemelye,  b)  a  szent  korona,  c)  a  kirdly  ut6djai, 
az  orszag  6s  egyhaz  nagyjai,  baroi  6s  nemesei  es  az  orsz4g 
egyeteme  irdnyaban.  Nem  eleg  a  deszpotanak  maganak  sze- 
melyes  j6talldsa,  hanem  a  husegeskii  kiilon-kiilon  is  leteend6. 
Koriilmenyesebben  nem  is  lehet  ezt  a  viszonyt  magyardzni. 
2.  Az  a  kovetelm^ny,  hogy  Brankovics  Gyorgy  Magyarorszag 
zaszl6sanak  neveztetik,  nem  abbol  a  czelb61  mondatott,  mint 
Dimitrijevics  allitja,  hogy  ennek  alkalma  legyen  a  magyar  or- 
szdggyiil6s  hatdrozataiba  befolyni,  mert  ez  a  zaszl6suri  melt6- 
sagnak  termeszetes  folyomanya,  nem  mint  szerb  deszpota, 
hanem  hogy  mint  magyar  zaszl6sur  gyakorolja  ezt  a  jogot. 
Ezaltal  a  magyar  szent  korona  tagja  lett,  elvallalta  vele  azt 
a  term6szetes  k6telezetts6get,  hogy  azt  megvedelmezi,  s  ha 
nem  teszi,  hutlenseget  kovet  el.  Ez  a  kotelezettseg  kiilonben 
az  oklevel  otodik  pontjab61  is  nyilvan   kitunik.  Brankovics 

*  V.  o.  vedelmi  szempontbol,  Oklvt.  CXIX.  sz. 
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Gyorgy  elvallalta  ugyanis,  hogy  a  magyar  birodalom  hatarait 
Raczorszagban  6s  mell^ktartomanyaiban  v6delmezni  fogja, 
minthogy  ez  orszagok  akkoron  a  magyar  birodalom  egyete- 
mehez  tartoztak.  Ez  orsz&gok  viszonya  a  magyar  korona 
egyetem6hez  val6sagos  v6d-  es  daczszovetseget  alkotott, 
a  melynek  kifejejs^set  Zsigmond  kiraly  1433-iki  u.  n.  v6d- 
t5rveny6ben  talaljuk,  mely  igy  szol :  1 .  §.  Minthogy  a  ma- 
gyar  kiralysagnak  regtSl  fogva  alaptorv6nye  6s  t5rvenyes 
szokasa,  hogy  azon  a  v6delmen  kiviil,  a  melylyel  a  kirdly,, 
a  kiralyn6,  az  egyhaznagyok  6s  urak  jovedelmeik  aranya- 
ban  az  orszi^  hatdrainak  mindennemu  vedelme  tekintet6ben 
tartoznak,  a  nemesek  6s  birtokosok  egyeteme  is  koteles  az 
orszag  hatarait  minden  ellens6g  6s  partQt6  ellen  az  orsz^ 
hadseregeben  vedelmezni.  2.  §.  Minthogy  a  magyar  kiraly,  a 
magyar  kiralysag  czim6n  kivOl  meg  a  k5vetkez6  orszdgok, 
mint  Dalmdczia,  Horvdtorszdg,  Rama,  Szerbia,  Galiczia, 
Lodomeria  es  Bulgaria  czim6t  viseli,  a  mely  orszagok  r6gt61 
fogva  Magyarorszfigba  kebeleztettek,  ezen,  orszagok  hata- 
rainak  v6delme  a  kiralyt,  kiralyn6t,  az  egyhaznagyokat,  a 
nemess6g  6s  fbldbirtokosok  egyetem6t  kotelezi.^  Ebb61  ki- 
foly61ag,  a  kiraly  ,Rex  Serviae"  czim6nek  az  volt  a  tar- 
talma  a  XV.  szazadbeli  magyar  ^kozjog  6rtelm6ben,  hogy 
ezen  orszdg  a  magyar  koronanak  tartoz6ka  abban  az  6rte- 
lemben,  hogy  azt  nem  mint  inkorporalt,  de  a  szent  koro- 
nahoz  aggregalt  r6szt  tartozott  megv6delmezni. 

Mid6n  tehat  Brankovics  Gyorgy  Magyarorszag  zasz- 
16sa  lett  6s  arra  koteleztetett,  hogy  a  magyar  kirdlynak 
hus6ggel  tartozik,  parancsainak  engedelmeskedik,  hogy  a 
kiralyi  udvarban  szem61yesen  meg  fog  jelenni,  hogy  a  ta- 
nacskozAsokban  r6sztvesz,  ennek  a  kapcsolatnak  essen- 
cziaja  van  jelezve.  * 

A  harmadik  es  hatodik  pontok  Brankovics  Gyorgy 
tr6norokl6s6t  illetik.  E  r6szben    megjegyezztik :   a)   hogy  a 

*  Kovachich:  Suppl.  ad  Vest.  Com.  1433. 

*  Megtdrt^t  gyakran.  Lazarevics  Istvannal  Bacsban  tanacskozas. 
Oklvt.  CXVI.  sz.  Brankovics  Gyorgy  Pozsonyban  1435.  maj.  5.  Mon. 
Conc.  med.  aevi.  I.  543. 
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magyar  kiraly  hatarozza  meg,  kit  illet  meg  Raczorszagban 
a  tr6Ti,  b)  a  tr6n6r6kl6s  Brankovics  Gyorgyre  es  t5rv6nyes 
f6rfiut6djaira  szoritkozott,  c)  azon  rendelkez6s  pedig,  hogy  a 
Brankovics-csalad,  a  mely  termeszetesen  csak  a  Lazarevics- 
csalddnak  magtalan  kihalasa  esetere  ruhaztatott  fel  a  tr6n- 
6rokl6s  jogaval,  magtalan  kihalasa  eset^re  R&czorszag  Ma- 
gyarorszaghoz  esik  vissza  k6zvetlenul,  a  szent  korona 
fobirtoklasi  jogat  jelzi.  Raczorszdg  tehat  a  koronanalc  az  a 
tulajdona,  a  melynek  616n  6r6kds  joggal  a  szeni  korondnak 
egyik  tagja  a  zdszlosuri  minosegben  is  ordkds  jogu  rdcz  desz- 
pota  dllotL  A  deszpota  ordkds  birtok&ul,  csalddjdnak  f^rli- 
tagjaira  szoritva,  megkapta  Raczorszagot  (iure  possessionis 
hereditariae),  de  a  csalad  kihalasa  eseten,  az  6sis6gi  jogndl 
fogva,  visszaszarmazik  a  koronara  a  tulajdon. 

Mid6n  Lazarevics  IstvAn  a  szerzodesnek  e  pontjat 
magara  nezve  k6telez6nek  ismerte,  ez  mindig  azon  esetre 
vonatkozott,  mint  mar  megjegyeztuk,  ha  ferfiagon  kihal 
csaladja.  Meg  van  ez  a  negyedik  pontban  vilagosan  mondva. 
Mig  a  tobbi  pontozat  elvi  jelent6segu,  addig  a  szerz6d6snek 
negyedik  pontja  nyujtja  a  szerz6d6s  garantiajat.  Eltekintve 
a  szerb  orszdgnagyok  eskuj6t61,  a  kiraly  m6g  anyagi  zAlo- 
got  is  k6t6tt  ki  magdnajc,  mid6n  egyreszt  a  hus6g  jeleiil, 
mAsreszt  orszagvedelmi  szempontbol  a  varak  eg6sz  soro- 
zatat  kototte  ki  kozvetlen  birtokaul,  ekk6p  a  magyarsdg 
hataran  vedelmi  vonedat  teremtven. 
tticad.  A   regi   magyar   hatar    ugyanis   a   kozepkorban  nem 

esik  ossze  a  Szava,  Duna  vonalaval,  hanem  m61yen  bele- 
nyiil  a  bosnydk  Poszavinaba  es  a  mai  szerb  „Macsvaba* 
(Macso).  Manap  Macsva  nev  alatt  ertik  azt  a  siksagot,  a 
melyet  a  Drina,  a  Szava  hajlasa  Racsatol  Sabaczig,  d61en 
pedig  a  Czerplanina  hatarol.  Meg  el  a  hagyomany,  hogy 
egykor  ez  a  Planina  is  es  a  Zadartol  Lozniczaig  terjedo 
siksag  is  ide  tartozott.  A  mai  macsvai  politikai  jaras  Roga- 
tics  fel61  delen  a  Jadarig  terjed,  ligy  hogy  Lesnicza  is  oda 
tartozik.  De  keleti  hatara  mar  a  szerb  Mitroviczanal  eri  el 
a  Szavat,  mig  a  siksag  masik  resze  Sabaczhoz  tartozik. 

A  kozepkorban  e  teriilet  kozeppontjat  a  ma  mar  csak 
neve  utan  ismert  Macso   (Macsva)    kepezte ;  ez   a   macs6i 
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bans^  a  Szava  tulso  partjan  is  kiterjedt  es  politikai  kozep- 
pontja  Szdva-Szent-Demeter  (a  mai  Mitrovicza)  volt.  E 
IV.  B61a  kiraly  alapltotta  bansag  szazadokon  At  Magyar* 
orszdg  d61i  v6d6fala  gyanant  szerepelt  Szerbia  ellen6ben. 
Az  id6k  folyaman-azonban  e  teriilet  egyes  reszei  elszaka- 
doztak,  r6szben  Lazar  kenez  is  foglalgatott  bel61uk;  egy 
resz6t  pedig  Zsigmond  kiraly  Ldzarevics  Istvannak  engedte 
at.  A  macsoi  var  a  XIV.  szazad  elejen  kitort  zavargasok 
alkalmaval  Uro§  Milutin  kezere  jutott,  azonban  Kdroly 
R6bert  1319-ben  visszafoglalta  es  a  magyar  hadak  az  Ug 
foly6ig,  Valjev6ig  nyomultak  el6re.  Laczkfi  Istvan  vezer 
ekkoron  elegette  azokat  az  er6diteseket,  melyeket  a  szerbek 
Belgradban  emeltek.  Dusdn  czar  1340  el6tt  pusztltotta  a 
m4cs6i  bansagot  6s  Szeremet,  de  Ostffy  Domokos  ban 
visszaszoritotta.  I.  Lajos  a  macsoi  hatar  6s  v&rak  6rizet6t 
Garai  Mikl6sra,  a  kesobbi  nagy  nadorra  bizta,  a  kinek 
feles6ge  —  mint  emlit6k  —  Lazar  kenez  leanya  volt.  Garai 
Mikl6snak  a  bdns^  hataran  varai  es  birtokai  vohak,  azzal 
a  k6telezetts6ggel  16v6n  ezeknek  tulajdonosa,  hogy  az 
orszag  hatarait  vedelmezze.  Igen  val6szinu,  hogy  az  1359-iki 
hadjarat  ut&n  a  magyar  hatarokat,  jelesill  a  mdcs6i  ban- 
s^ot  Szerbia  rovasara  megb6vitett6k.  Garai  MikI6s  a  bdn- 
sagot  1356 — 1375-ig  igazgatta,  azutan  1380-ban  Horvathy 
JAnos  kertllt  sorra,  a  ki  Lajos  kiraly  halala  utan  Tvrtk6val 
es  a  magyar  m%  horvdt  elegedetienekkel  Lajos  kiraly 
5zv^ye  es  Maria  kiralyn6  ellen  szervezte  azt  a  nagy  kiiz- 
delmet,  a  melynek  annyi  katastropha  volt  a  folyomanya. 
Garai  Mikl6s  nador  meg51et6se  utAn  (1386)  fia,  Mikl6s 
lesz  a  macsoi  ban,  a  ki  1390-ig  allott  e  veszelyezett  terii- 
letek  616n.^ 

Zsigmond  kiraly  a  folj^otios  zavarokra  val6  tekintettel 
kozvetleniil  a  kirdlyi  hadak  ala  rendelte  az  egesz  teruletet^ 
es  1392  marczius  10.  Garai  Miklos  Maciso  varait  elcserelte 
K6sz^gel  es  Csesznek  vdraval.*  E  fontos  csere-okiratb61 
lAtjuk,  hogy  a  mdcs6i  bansag   teriilete   pontosan   osszevdg 

»  Oklvt.  XX.— LXIX.  sz.      . 
*  Oklt.  LXXV.  sz. 
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a  tatai  szerz6desben  r^szletezett  hatarokkal.  A  XV.  szazad 
elejen  azonban,  legkivaltkep  pedig  a  nikapolyi  csata  utAn  a 
magyar  fegyverek  dicsSsege  elhalvanyult  6s  csak  1411-ben 
sikertilt  Zsigmond  kirdlynak  az  egyensiilyt  helyreallitania. 
Latjuk  ezt  abbol,  hogy  1412-ben  valamennyi  bosnydk  es 
szerb  foiir  megjelenik  a  budai  kiralyi  varban,  koztiik  Laza- 
revics  Istv4n  ketezer  loval,  es  Zsigmond  kiraly  nagyon 
baratsagos  fogadtatasban  reszesitette  6s  sokfelekepen  kitun- 
tette.*  1413-ban  Bacsban  a  magyar  zdszl6surak  es  Lazarevics 
Istvan  kozott  ertekezes  folyt  ez  utobbinak  az  orszaghoz  valo 
vis^onya  rendezese  iigyeben,  a  mi  azutan  1 423-ban  hivatalosan 
is  kifejezesrejutottanemzetkozi  6rintkezeseknel,  midon  Laza- 
re\  ics  Istvan  nriar  az  orszag  zaszlo^kent  szerepel,  valamint 
Zsigmond  kiralynak  UlAszl6  lengyel  kirdlylyal  es  Vitold 
lithvan  fejedelemmel  kotott  kezsmarki  szerz6deseben  is. 
Ett61  az  id6t61  kezdve  Zsigmond  kiraly  es  Lazarevics  IstvAn 
kOzott  zavartalan  barati  bizalmas  viszony  allott  fenn,  a 
melyb61  6rtelmezhet6  a  tatai  szerz6desnek  az  a  pontja,  mely 
szerint  Lazarevics  Istvan  azon  felt6tel  kikot6se  mellett,  hogy 
Brankovics  Gyorgy  lesz  az  utodja,  varait  atadni  igerte. 

Az  a  teriilet,  a  melyet  Lazarevics  Istvannak  at  kellett 
adni,  az  I.  Lajos  kiraly  idejeben  fennallott  hatarterulet  volt. 
Eszakon,  a  hol  a  Bitvareka  Jaraktol  eszakra  a  Szavaba 
torkoUik,  a  keriilet  kozeppontjat  egy  var  alkotta,  azutan  a 
Tisnicza  er6d  emlittetik,  a  melyet  Dimitrijevics  vagy  Lesni- 
czanak  vagy  Losniczanak  tart,  mi  azonban  azt  hiszsziik, 
hogy  ez  a  mai  drinamell6ki  Tresnicza  az  uzicei  keriiletben. 
Azutan  Szokol  emlittetik.  Brodar  6s  a  szomsz6d  varak  Szokol 
kfizeleben  fekiidtek,  Hervoja  epitette  ezeket.  A  brodaczi 
lap  a  Szava  torkolata  kozeleben  fekiidt,  tehdt  a  macs6i 
hatar  k6zel6ben  lehetett.  Nehezebb  meghatarozni  Szokol 
fekves6t,  mert  Szokol  sok  van.  Szerbiaban  talAlunk  egy 
Szokolt  a  valjevoi  vonalon.  A  szerz6d6s  szovege  szerint 
ez  a  polyani  keriiletben  volt,  tehat  a  mai  Dolnja-Tuzle 
k6rny6k6n.  A  gracsaniczai  keriiletben  is  talalunk  egy  Szo- 
kolt,  GradaJac  fel6.  Az  a  valoszinu,  hogy  a  macsoi  bansag 

*  Szerz5  :  Hervoja  hg.  missaleja  cz.  tanulmanya. 
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teriilete  a  Drinan  at  a  mai  Boszniara  is  kiterjedt  6s  a  Drina 
alteriilet^vel  a  mai  tuzlai  kertilet  egy  r6sz6t  ideiglenesen 
magdba  foglalta.  A  keleti  hatdr  a  Kolubara  menten  terjedt 
-el,  itt  talaljuk  Fels6-Abna  6s  Als6-Abna  jArdsokat,  az  Obni- 
cza  pataknal  Valjevo  mellett,  a  hol  a  mai  Ragjevo  fekszik. 
Eszakkelet  fele  a  valjev6i-ubi  utt61  nem  messze  fekszik 
Nepricsava,  az  ugi  keriilettel  hatarosan  a  Lig  foly6val, 
a  mely  Nepricsava  folott  folyik  a  Kolubaraba.  Azutan  nyu- 
gotnak  a  Ravas  hegy  koriil  teriil  el  a  hasonnevu  jaras, 
majd  a  Kolubara  ment^nek  k6z6ps6  r6sze,  tovabba  a 
belasztinai  var,  a  mai  Balyevacz  mellett,  a  Kolubarat61 
kelet  feI6.  Ezutdn  az  ugi  keriilet  k6vetkezik  az  Ug  foly6 
mellett,  a  mely  a  Tamnava  foly6val  egyesiilve,  nem  messze 
a  Kolubarat61  omlik  a  SzAvdba,  ez  a  Tamnava  melleke 
szinten  a  hatarhoz  tartozott  (a  Tamnava  es  Kolubara  ko- 
z5tt).  Ennek  a  teriiletnek,  a  Drinat61  6jszakkelet  fele  a 
Szavaig,  a  Lesnicza,  Ub  6s  Kolubara  mellett  elhuz6d6  vid6k- 
nek  Macsva  vara  volt  a  k5z6ppontja. 

Hogyha  a  szerz6desben  emlitett  helyeket  a  fentebb 
emlitett  1392-iki  okmanynyal  osszehasonlitjuk,  azt  latjuk, 
hogy  Garai  Mikl6s  Dettosf51det,  Belasztindt,  Nepricsavat, 
Debreczent,  Kolubarat,  Ubot,  Topliczat,  Popolaczot,  Kali- 
zart,  Tromlat,  Radiot,  Jazvigot,  Abnat  es  Ugot  birta  es 
mindezek  Toplicza,  Popoldcz,  Kalizar,  Jazvig  6s  Dettosfolde 
kivetelevel  a  szerz6d6sben  is  elofordulnak. 

Toplicza  a  Kolubara  mellekfoly6ja,  s  az  emlitett  keriiletek 
Nepricsavat61  eszakkeleti  iranyban  a  Kolubara  mellett  teriiltek 
el.  Ennek  az  alapjan  egesz  bizonyossaggal  alliihatjuk,  hogy 
a  bdnsag  hatarai  ^jszakon  a  Racsa-Mitrovicza  vonal  bal 
partjan,  tovabbd  a  Szava  menten  Kulpinnal  Obrenovaczig, 
nyugaton  a  Drina  vonala  Ragjevoig,  de  talan  a  mai  Tuzla 
keriiletben  Boszniaba  is  atmenve,  d61en  a  Krupanj-Valjevoi 
vonal,  keleten  a  kolubarai  vonal  volt.  A  munkankhoz  melle- 
kelt  terk6p  jelzi  ezeket  a  feltetelezett  hatarokat. 

Ezen  ved6vonalon  kiviil  meg  Belgrad  es  Golubacz 
(Galamb6cz)  vara  is  atadand6  volt.  Macs6  volt  a  bansdg,  de 
Belgrddba  oly  parancsnokot  rendelt  a  kiraly,  a  ki  a  bdnnak 
alarendelve  nem  volt. 

Magyar-szerb  588zek5ttet6sek  oklev^itilra.  III 
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Magyarorszagra  nezve  a  szerzodesnek  ez  a  pontja  a 
Iegnag\obb  fontossaggal  birt.  A  torok  elleni  vedelem  siiJy- 
pontja  ugyanis  Belgradba  helyeztetett  es  ezen  idotol  fogva 
ezen  var  volt  az  ozman  es  magyar  hatalom  utkozopontja, 
a  dunai  siksag  valosagos  vaskapuja.  Magyarorszag  91  evig 
vedte  meg  ezt  a  varat  es  az  ejszaki  balkan  allamokkal 
egyetemben  felfogta  az  61eter6s  ozman  elemnek  els6  es 
legkemenyebb  csapasait. 

A  torokok  csakhamar  ertesultek  a  szerzodesrol  es 
Murad  szultan,  az  1421-ben  meghalt  Mohamednek  utodja, 
1427  elejen  csapatokat  kiildott  Raczorszag  elpusztitasdra. 
Csakhogy  Mar6thy  Janos,  a  ki  Olahorszagban  Radul  vajdat, 
a  szultan  kedvencz6t  megtamadta,  harczedzett  csapataival 
helyt  allott  a  toroknek,  s  a  Szerbiaba  benyomult  ozmanok 
visszaverettek.  E  torok  csapatok  Ravenicza  varat  ostro- 
moltak  es  vettek  be  (Paratyin  mellett,  a  Morava  egy  mellek- 
folyojanal)  es  szelteben  pusztitottak  az  orszagban.  Ezeket 
a  csapatokat  Bocskay  Miklos  allitotta  meg  es  visszavette 
a  varat  is,  megszabaditvan  a  foglyokat.* 

Lazarevics  Istvan  1427  jiinius  19-en  halt  meg  Szrebernik- 
ben.  Halala  utan  a  mar  id6sebb,  de  tapasztalatokban  anndl 
gazdagabb  Brankovics  Gyorgy  k5vette   a   deszpotasagban. 
*'*  III.  A  tatai  szerz6des  Lazarevics  halala  utan  azonnal 

eietbe  lepett.  Zsigmond  kiraly  sietett  Belgrad  megszallasaval 
s  mar  1427  szept.  10-en  keltez  okiratokat,  rendelkezeseket 
teven  a  var  vedelmet  illetoleg.  Brankovics  Gyorgy  azonban 
huz6dozott  a  szerz6des  vegrehajtasatol.  Kesedelmezesenek 
okat  jol  ertjiik,  mert  hiszen  a  varak  atadasaval  orszaga 
kozvetlen  v6delmenek  eszkozeit  adta  ki  kezeib61.  Bizton- 
s4gban  akart  ugyan  lenni  egyfel61  a  tor6kt61,  de  masfel61 
a  varak  kezeben  leven,  Magyarorszag  politikaja  elleneben 
azokban  birta  fotamaszat,  Minthogy  azonban  kenytelen  volt 
az  ataddssal,  termeszetesen  azon  igyekezett,  hogy  mennel 
nagj^obb  karpotlast  kapjon.  Ha  mar  at  kellett  adnia  a  va- 
rakatj  miiit  magyar  zaszlosur  ment61  tobb  birtokot  ohajtott, 
hogy  az  orszag  politikajara  annal  nagyobb  befolyast  gya- 

*  Oklvt.  CXXXVII— CXLII.  szam. 
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korolhasson.  Unnepelyes  szertartassal  kineveztetett  Szerbia 
es  Albania  deszpotajanak,  Zsigmond  kiraly  megadv^n  neki, 
a  korona,  orszagalma,  kard  visel6se  jogat.  ^  Ezzel  tetezte 
a  tatai  szerz6dest  a  kiraly  smost  a  magyar  felsegis6gb61  kifolyo- 
lag  lett  Brankovics  deszpotava.  Lazarevics  Istvan  altalanos 
orokose  leven,  annak  tetemes  magyarorszagi  birtoka  Branko- 
vics  Gyorgyre  szallott,  de  csakhamar  latjuk,  hogy  az  uj 
birtokoknak  egesz  sorozataval  novelte  azt.  Lazarevics  Ist- 
vantol  orokolte  Szatmar-Nemetit,  Nagy-  6s  Felsobdnydt, 
Debreczen  varosdt,  Tokajt,  Becset  6s  Becskereket  Torontal 
varmegyeben,  tovabba  Boszorm6nyt,  Tdlydt,  Regoczot  Mun- 
kacsot  6s  a  vilagosi  uradalmat  szaztiz  faluval,  Erdsomlyot, 
Kulpint,  Mitroviczat,  Zimonyt  Szer6mmegyeben,  Valyt  6s 
Avargoczot  Krass6megy6ben  es  Budan  egy  hazat,  Szolnokot, 
Tevcsak  varat  Boszniaban.  E  birtokokat  Brankovics  Zsigmond, 
Albert  6s  V.  Laszl6  kiralyok  adom4nyab61  birta.  ^ 

Kr6nikdsaink  tevesen  allitjak,  hogy  Brankovics  Gyorgy 
e  birtokokat  cserebe  kapta  a  kiralj^61,  a  mi6rt  a  raczorszagi 
teriiletet  atengedte  neki.  Mar  Dimitrijevics  helyesen  meg- 
jegyezte,  hogy  a  tatai  szerzSdesben  cser6r61  nincs  sz6  s 
hogy  Brankovics  e  j6szdgokat  mint  Lazdrevics  Istvan  oro- 
kose  kapta.  Csak  abban  teved  a  szerb  tort6netir6,  midSn 
azt  allitja,  hogy  Brankovics  valamennyi  birtokot  or5ks6g 
czimen  birta,  pedig  azok  legtobbnyire  adomanybirtokok 
voltak.  Mi  e  bevezetes  folyaman  nem  akarjuk  megimi  Bran- 
kovics  Gyorgy  eletrajzat,  nem  is  6hajtjuk  erdemes  elSdtink, 
Pesty  Frigyes  ideztUk  tanulmanyat  kibovitni,  csak  jelezni 
akarjukamagyaresszerb6sszekottetesekk5zepkori  k5zjogi  jel- 
leg6t.  Ezert  fektetiink  nagy  siilyt  okleveltarunkban  Brankovics 
Gy5rgy  magyarorszagi  birtokviszonyaira,  mert  ezekb61  ma- 
gyarazhat6  az  a  nagy  befolyds,  a  melyet  a  deszpota 
Magyarorszag  belugyeire  is  gyakorolt.  Brankovics  Gy5rgy 
a  magyarorszdgi  nagyhirtokos  termeszetszeruleg  belesz61t 
az  orszag  tigyeibe  s  minthogy  politikajanak  deszpotai 
melt6sagab61  kifoly61ag  nemzetk5zi  szinezete  is  volt,  ebbol 

^  L.  e  nevezeles  okleveleket  CXLIV.  sz.  alatt. 
*  L.  az  Oklt.  idevonatkozo  szamait. 
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erthetu,  hogy  a  szerb  befolyas  Magyarorszag  tortenetere 
nem  annyira  bels6  hatasdnal,  mint  inkabb  ktilso  vonatko- 
zasainal  fogva  fontos.  Hiszen  a  torokokkel  szemben,  mar 
mini  Lazarevics  Istvannak,  Bajazid  szultan  sogoranak  az 
ocscse,  s  mint  az  ozman  birodalom  kozvetlen  szomsz6dja, 
jelentos,  de  egyiittal  veszedelmes  helyzetet  foglalt  eL  Hogy 
megdllhasson,  term6szetesen  nagy  ildomossagra  6s  ravasz- 
sagra  volt  szuksege.  Minden  koriilmenyt  felhasznalt  ligy 
Magyarorszaggal,  mint  a  torokokkel  szemben,  hogy  szemelye- 
nek  ert6ket  mentol  inkabb  6rv6nyre  juttassa.  Mind  a  k6t 
feln^l  igen  jelentos  6rintkez6si  pontjai  16v6n,  csak  igy  volt 
lehetseges,  hogy  a  koriilmenyek  valtozasa  kozben  a  gySztes 
reveben  vessen  horgonyt.  Csakis  igy  tarthatta  meg  annjri 
balsors  k5zepette  hatalmat.  Ez  a  politikaja  szemely6t  meg- 
mentette  ugyan,  de  ebben  a  nagy  vilagtorteneti  evolutioban 
hazat  es  orszagat  term6szetesen  nem  vonhatta  ki  a  fejl6d6s 
veg;^ete :  a  bukas,  illetSleg  a  torok  hoditas  alol. 
ciaiitfi  Bi»-  Brankovics  Gyorgy  csalddi  politikajat  —  azonk6p,mint  elod- 
jeet,  a  Ldzarevics  Istvanet — jellemzik  csaladi  osszekottetesei. 
Fontos  korulmeny,  hogy  Brankovics  Gyorgy  egyik 
leanya  Czillei  Ulriknak  volt  a  feles^ge  (1434),  annak  az 
li.  n.  n5rugat-eur6pai  befolyas  kepvisel6jenek ;  egy  masik 
lanya,  a  szep  Mara,  mint  mar  emlitettiik,  Murad  szultan 
neje  leven,  mintegy  osszek6t6  kapcsot  alkotott  a  szerbek  es 
torokok  kozott.  Czillei  Ulrikne  rev6n  a  ven  deszpota  a  Czillei 
vezette  parttal  allott  szemelyes  es  bens6  5sszek6ttetesben, 
es  ezaltal  hatvedet  nyert  mindazon  csaladokban,  a  melyek 
e  hatilmas  nemzetseggel  sz6vetkezve,Magyarorszagban,Cseh- 
orszagban  6s  Ausztriaban  dominalo  helyzetet  foglaltak  el. 
Htinyarti  flB  j^  Czilleiek  a  Jagellokkal  Lengyelorszagban,  a  Kotro- 

fijSrg^  manovicsokkal  Boszniaban,  a  gorczi  gr6fokkal,  a  Garaiakkal 
es  ennek  reven  az  Ujlakyakkal  es  a  mi  meg  fontosabb  volt, 
Czillei  Borbala,  Ulrik  —  Brankovics  vejenek  —  nenje  reven 
Zsigniond,  Albert  6s  V.  Laszl6  kiralyokkal  keriiltek  rokon- 
s^gba.  Ezek,  a  gazdagsaguk  es  ennek  kovetkezteben  poli- 
tikai  befolyasuk  altal  kivalo  csaladok  tenyleg  gyakran  szer- 
zodesek  reven  er6s  szovetkezetet  alkottak,  melynek  czelja 
a  haifilom  gyakorlasa  volt.  Ez  a  szemelyes  erdek  Magyar- 
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orszdgnak,  mint  allamnak  erdekevel  a  legtobb  esetben  ellen- 
kezett.  Az  erSteljes  ozmdn  hatalommal  szemben  Magyar- 
orszagnak,  mint  Kelet-Eur6pa  akkor  vezeto  katonai  hatal- 
manak  eros  vezetore  volt  sziiksege,  a  kiben  garantiat 
lathatott  a  szultan  absolut  hatalma  ellen.  A  kor  Hunyadi 
Janos  szem61y6ben  teremtette  meg  azt  a  vezert,  a  kire  a 
nemzetnek  akkoron  sziiks6ge  volt.  A  magyar  nemzet  16te- 
nek  fentartasa  osszeesett  Hunyadi  Janos  magdnerdekeivel  es 
ezert  lett  Hunyadi  Janos  tulajdonkepen  az  a  kereszteny  nemzeti 
h6s  a  torok  ellen6ben,  a  kit  a  nemzet  tobbsege  istenitett,  a 
fentebb  jelzett  sz5vetkezet  pedig  adaz  ellens6genek  tekintett. 

Brankovics  Gyorgy  es  rokonsaga  is  j6  kereszt6nyek 
voltak,  Brankovics  Gyorgy  maga  is  nagyban  pdrtolta  egy- 
haz6t.  De  csakis  5nmagukban  lattak  a  kereszt6nyseg  igaz 
kepviseloit,  Hunyadiban  pedig  ellens6goket.  Az  objectiv 
hist6riai  kritika  term6szetesen  megtalalja  Hunyadi  Janos^k 
szemeben  is  a  szdlkat,  valamint  constatalni  kinytelen,  hog>' 
a  Czillei-Brankovics-part  nem  mindenben  volt  hibas.  De  a  vilag- 
helyzet  esat6nyek  logikajaHunyadi  czelzatait  igazoltak.  A  desz- 
pota  daczara  bamulatos  Iigyess6g6nek,  a  hatalmi  szovetkezet 
politikajanak  volt  r6szese,  6s  mint  magyar  magnas  a  Czillei-fele 
part  kedvezS  es  kedvezStlen  vdltozasaib61  kivette  a  maga  resz6t. 

Abban  a  kiizdelemben,  melyet  Hunyadi  nyugaton  a 
Czilleiekkel,  delen  pedig  Brankovicscsal  folytatott,  a  siker 
majd  az  egyiknek,  majd  a  masiknak  kedvezett.  Altal&ban 
veve  constat41hat6,  hogy  Hunyadi  maradt  a  gydzXes,  noha 
Vamanal  es  a  Rig6mez6n  a  tor6k  maradt  feliil.  Ez  a  ket 
nagy  ember  gyulolte  egymast,  Hunyadi  vaskezzel  biintette 
a  deszpota  ingadozasat,  masfel61  Brankovics  Gyorgy,  mid6n 
a  rig6mezei  utkozet  utan  elfogta  Hunyadit,  zsarolasAval 
tobbe  j6va  nem  tehet6  hibdt  kovetett  el.  Ezutan  mar  becsii- 
letes  kib6kiil6s  alig  volt  lehets6ges.  Brankovics  GyOrgy  cso- 
konyos  es  a  pillanatnyi  sikert61  elkabitott  nagyzolasa  kitunik 
abb61  a  m6db61,  a  mint  a  magyar  orszaggyules  bizalmi 
emberenek,  Kallay  Jdnos  szabolcsi  f6ispannak,  a  ki  pedig 
neki  is  bizalmi  embere  volt,  azt  felelte,  hogy  neki  k5zve- 
tit6re  nincs  sziiksege.  Azt  hitte,  hogy  most  mar  6  kereke- 
dett   feliil.    Mid6n  azutan    Hunyadi   megfenyegeti,   azt   irja 
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Szendrobol  Kallaynak  1450  aprilis  21-en,  hogy  6  Hunyadi- 
tol  nem  f61  es  minden  csirkeert  egy  emberfejet  vagat  majd 
le.^  Azonban  Hunyadi  szavat  allotta  es  vegigpusztitotta  Racz- 
orszagot.  Csak  akkor  egyeztek  meg  1451-ben,  mikorHunyadi 
Janos  fia,  Matyas,  eljegyeztetett  a  deszpota  unokahiigaval,  Czillei 
Erzsebettel.  Azonban  a  fiatal  menyasszony  csakhamar  meghalt 
es  igy  az  a  lehet6seg,  hogy  Hunyadiek  az  oligarchikus  szovetke- 
zettel  szorosabb  osszekottetesbe  jussanak,  megsemmisiilt. 
Azonban  a  szep  Maranak  Murad  szultannal  valo  hazas- 
saga  sem  volt  boldog,  mert  a  torok  fanatikusok  azzal  a 
hirrel  operaltak,  hogj^  a  szultan  felette  gyeng^n  viselkedik 
Brankovicscsal  szemben  es  ezaltal  felizgattak  a  szerbek  ellen. 
Ismeretes,  hogy  Murad  szultan  ket  sogorat,  Gergelyt  es 
Istvant,  megvakittatta  (1439 — 40)  es  Maratol,  mert  nem  volt 
gyermeke,  elhidegiilven,  a  szep  deszpota-lany  halalaig  (1451) 
ugyancsak  szomorii  eletet  elt.  Murad  utodja,  Mohammed, 
egy  rabszolgaval  akarta  osszehazasitani,  de  nem  akarvan 
miatta  habonit  viselni,  visszaktildotte  apjahoz.  Noha  a  szul- 
tana  maganelete  boldogtalanul  folyt  le,  mindamellett  az  a 
koriilmeny,  hogy  Konstantinapolyban  a  szultan  kornyezeteben 
elt,  megis  bizonyos  protekcziot  biztositott  Brankovicsnak  a 
torok  udvarnal.  Mert  a  ven  deszpota  nem  volt  sentimentalis 
ember.  Meg  szerencsetlenebbtil  jart  masik  lanya,  Czilleine. 
Hazassaga  elso  eveiben  ferje  nagyon  szerette,  de  azutan 
csakhamar  B6csben  nyilvansagos  viszonyt  kezdett  6s  feleseget 
cserbenhagyta,  ki  azutan  imadsagban  keresett  vigaszt.  Midon 
1456-ban  ferjet  megoltek,  a  mindenkitol  elhagyatott  szeren- 
csetlen  asszony  hazajatol  tavol,  biijdosasban  toltotte  eletet. 
Noha  eloadasunk  folyamatatmegszakitja,megis  ki  kell  t6r- 
nlink  Czillei  Ulrik  ozvegye  sorsanak  kozelebbi  megvilagitasdhoz . 

^  Ebbol  az  akkor  koztudomasra  jutott  feleletbol  szarraazott  bizo- 
nyara  Bonfininek  elnagyzolt  mondasa,  hogy  Czillei  Ulrik  Brankovics  Gyorg}' 
racz  deszpotanak  lev61ileg  ket  golyot  igert  kuldeni,  melyekkel  kenye-kedvere 
jatszhatik,  ertve  ez  alatt  a  ket  Hunyadi-fiu  fejet.  „Ad  despotem  is  (t.  i. 
Czillei)  dudum  literas  scripserat,  post  ubi  cum  rege  Albam  applicuerit,  se 
duos  propediem  globulos  esse  missurum,  quibus  optime  sibi  ludere  lice- 
bit.  In  his  amborum  filiorum  Corvini  capita  pollicebatur".  Bonftni,  Rerum 
Ungaricarum  decades.  Dec.  III.  1.  8. 
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IV.  A  Czillei-j6szagok  es  uradalom  egykoron  Gorzzel  a  cziiieiek. 
voltak  osszekapcsolva.  A  gorzi  grofsag  az  Izonzo  foly6 
innenso  partjan  teriilt  el,  a  gr6fok  azonban  az  aquileai 
patriarcha  fenhatosagaala  tartoz6  tobbegyhazi  hubert  is  birtak. 
Mid6n  a  velenczeiek  Friault  elfoglaltak,  Aquilea  fenhat6saga  a 
friauli  j6szagokat  iiletoleg  Velenczere  ment  4t,  a  koztarsasag 
azutan  Henrik  gorzi  gr6fot  es  testveret  (1424)  megadoma- 
nyozta   ezekkel    a  joszagokkal  es  Friaul  marsalli  tiszt6vel. 

1376 — 1454-ig  az  emlitett  negyedik  Henrik  gorzi  gr6f 
uralkodott.  K6t  felesege  volt.  Az  els6,  Erzsebet,  Czillei  Her- 
mann  gr6fnak  volt  a  lanya,  Kotromanovics  Katanak  uno- 
kaja,  de  csakhamar  meghalt.  Masodik  feles6ge  (1426  utdn) 
Garai  Mikl6s  nadornak  volt  a  lanya,  Katalin.  Garai  Mikl6s- 
rol  tudva  van,  hogy  mint  macs6i  ban  Hreblyanovics  Lazar 
szerb  ken6znek  (Ilona  ?)  lanyat  birta  felesegiil.  Mdsodik  f ele- 
sege  Henrik  gorzi  gr6f  els6  felesegenek  es  CziUei  Borbala- 
nak,  Zsigmond  kiralyunk  masodik  feles6genek  volt  a  test- 
v6re,  Anna.  fgy  jutottak  rokoni  osszekottetesbe  a  gorzi 
gr6fok,  a  Czilleiek,  az  Ujlakyak,  a  Kotromanoviesok  6s  a 
Luxemburg-Habsburg  hazak. 

Garai  Mikl6s  nadornak  Laszl6  nddor  volt  a  fia,  Hu- 
nyadi  Janos  legnagyobb  ellenfele  (meghalt  1459-ben).  Garai 
Laszl6  Alexandra  tescheni  herczegnSt  birta  feles6g(il.  Azt 
hiszsziik,  hogy  Katalin,  Henrik  gorzi  gr6f  feles6ge,  Laszl6 
nadomak  volt  a  n6testv6re.  Ugy  a  gorzi  gr6fn6,  mint  Garai 
Laszl6  anyaAgon  Czillei  verbeliek  voltak,  es  tobbszoros 
rokonsagban  allottak  ugyancsak  a  Czilleiekkel.  Ha  ujb61 
megemlitjiik  meg  a  Kotromanovics-haz  atyafisagat  a  Czil- 
leiekkel,  masodik  Garai  Laszl6  nexusat  Lazar  kenez  lanyd- 
val,  a  mely  Lazar  kenez  lanya  Brankovics  Gyorgynek  volt 
az  anyja,  6s  azutan  masodik  Czillei  Ulrik  emlitetttik  Brankovics 
Kata  feles6get,  tisztan  allanak  elottiink  azok  a  sokfele  szalak,  a 
melyekb61  a  magyar-osztrak-cseh  szovetkezet  meritette  erej6t. 

Sz6p  Garai  Katdnak  ugyancsak  szomoni  sorsa  volt 
Henrik  gorzi  gr6f  udvaraban,  a  ki  nagyfokii  idegziillesben 
szenvedett.  Ebbol  a  hazaseletbol  harom  gyermek  S2rtiletett : 
Janos,  Lajos  6s  Lenard,  kiknek  gyamja  1443-t61  kezdve 
Czillei  Ulrik  volt.    Ulrik  gr6f  halalaig   elhataroz6  befolyast 


Digitized  by 


Google 


XL 


gyakorolt  a  gorzi  grofsag  Ugyeire,  minthogy  neki  maganak 
is  voltak  birtokai  Friaulban  es  Gorzben.  A  gorzL  grofno, 
a  kivel  a  szerencsetlen  Czillei  grofno  barati  osszek6ttetes- 
ben  dllott,  vad  termeszetu  16v6n,  ferje  haldla  utan  nem  jol 
erezte  magat  ozvegyi  szekhely6n,  annyival  kevesbbe,  mert 
legidSsebb  fia,  Jdnos,  rosszul  bant  vele.  Azert  legifjabb 
fiahoz,  L6nard  grofhoz  koltozott,  a  kire  magyarorszagi  bir- 
tokait  is  hagyta.  Ez  a  L6nard  azutan,  mint  Gorz  utolso 
gr6(ja  bezarja  a  gorzi  uralkodo  grofok  sorozatat.  Az  6  fele- 
s6ge  is  magyar  lany  volt,  Ujlaky  Miklosnak,  Bosznia  czlm- 
zetes  kiralyanak  a  lednya.  Ujlaky  mar  r6gt61  fogva  Bosznia 
birtoka  utan  vagyott.  A  Czilleiekkel  es  a  Garaiakkal  valo 
atyafisaga,  tovabba  joszagainak  helyzete  —  sok  tudniillik 
a  Szava  vid6ken,  Tevcsdkban  volt,  kesobb  a  tevcsaki  firgrof 
nevet  vette  fel  —  gyakori  6rintkezesbe  hozta  Boszniaval. 
Mint  macs6i  6s  horvat  ban  a  magyar  birodalom  term6szetes 
kepAnsel6je  volt.  Mdtyds  kiraly  e  kemeny  ellenfelet  mar 
tronralepese  alkalmaval  1459 — 1462  id6k6zben  a  bosnyak 
tronnal  kecsegtette  es  midon  a  bosnyak  kiralysdg  1463-ban 
elesett,  Ujlaky  Mikl6s  tenyleg  nagy  erelyt  fejtett  ki  a  vissza- 
foglalasAnal.  Mdtyas  azonban  igeret6t  csak  1471-ben  telje- 
sitette,  a  mikor  bosnyak  kiralyi  czimet  adott  neki  6s  meg- 
engedte,  hogy  Jajczaban  megkoronaztassa  magat. 

Mint  bosnyak  kiraly  azonban  Ujlaky  csak  passiv- 
szerepet  jdtszott,  inkabb  melt6sdg  volt,  mint  val6sagos  ural- 
kodo,  mert  Jajczat  nem  6,  hanem  kirdlyi  csapatok  v6del- 
meztek.  Csak  nagyobb  fenyu  zaszl6sur  volt  a  t5bbinel, 
mert  vagyonosabb  is  volt  naluk.  Fia,  Lorincz,  nem  kiraly 
tobbe,  hanem  csak  herczeg. 

Valamint  Szerbia  bukasat  sem  keltezhetjiik  a  rig6- 
mezei  csata  idej6t61,  kiilonben  Lazarevics  Istvan  es  a  Bran- 
kovicsok  szerep^nek  vajmi  kev6s  fontossagot  tulajdonita- 
nank,  azonk6p  Bosznia  sem  bukott  el  vegkep  a  nemzeti 
dynastia  elhanyatlasa  utan  1463-ban,  mert  Jajcza  ennek 
eleter6s  organizmusat  alkotta  a  magyar  korona  kozvetlen 
birtokak6nt.  Ujlaky  1475  jiinius  19-en  vejet,  Lenardot  erte- 
sitette,  hogy  nem  leven  annak  gyermeke,  j6jj6n  haza  Magyar- 
ors^iagba  es  megbizta  ez  iizenetevel  Racz  Gyorgy  tiszttart6- 
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jat.  A  gorzi  grofnak  ugyanis  anyai  juss  czimenMagyarorszagon 
birtoka  volt  Sz6116s,  Simontomya,  Vagvecse,  Arva,  Csesz- 
nek,  Ujvar,  Somlo,  Papa,  Gara,  Szomsz6dvar. 

V.  A  Czilleiek  g5rzi  6s  friauli  atyafisiga  a  Brankovics- 
csalad  tovabbi  tortenet6ben  elhatarozo  fontossAgot  jatszott» 

Vilagtorteneti  fontossagii  esem6ny  az  1456-iki  belgradi 
ostrom.  Kapisztrdn,  Hunyadi  Janos  6s  Brankovics  szerepe 
egy  nagy  esem6nynel,  a  mely  ligyszolvan  megallitotta  1521-ig 
a  vilagtortenetet,  okleveltarunk  kiadatlan  anyaga  nyoman 
elesebb  vilagitasban  tunik  fel.  Azonban  nemcsak  a  magyar- 
szerb  osszekdttetesek,  nemcsak  Belgr4d  szerepl6se  6s  az 
iitkozet  hatasa,  hanem  szdmos  m4s  konilmeny  is  adatos 
b6viil6st  nyer  munkank  alapjdn.  Csak  utalunk  a  CCLVII — 
CCXC.  szamokra  es  a  p6tl6k  illet6  darabjaira. 

1456— 57-ig  az  eddig  emlitett  szemelyisegek  felett 
eljart  a  sors  keze.  Hunyadi  Jdnos  meghalt,  Czillei  Ulrikot 
levagjak,  majd  meg  Hunyadi  Laszl6  koveti  6t  a  verpadon 
es  v6gre  meghal  a  deszpota  is,  mint  91  eves  aggastyan, 
halalra  hajszolva  Hunyadi  sogoratol,  Szilagyi  Mihalyt61; 
V.  Laszlo  kiraly  meregnek  esik  aldozatul.  Magyarorszagra 
n6zve  egy  lijabb  f6nyes  korszak  kovetkezett,  a  Korvin  Matyas6, 
a  d61szlav  keresztenys6g  kozos  h6senek,  Hunyadi  JAnosnak  fia> 
a  ki  a  kiilonfele  nepess6geket  egy  kozos  eszme  a  magyar- 
sag  szolgalat&ba  tudta  osszehozni.  Azonban  Brankovics 
halala  kovetkezteben  (1458  januar  5-6n)  elfogyott  az  er6, 
egyfel61  a  csaladi  viszaly,  masfel61  a  magyar  tr6nvalto- 
zas  miatt,  melyeknel  fogva  Szendr6t,  a  k6s6bbi  bosnyak 
kifdly  Tomasevics  Istvan  a  Lazar  veje  (Brankovics  Gyorgy 
ifjabb  fia)  cserbenhagyta  es  Mohanmied  szultan  elfoglalta. 
Szerencsere  m6gBelgradesamdcs6i  bansag  megmaradt  keresz- 
teny  k^zen.  Szerencsejere  a  szerb  nepnek,  a  mely  legalabb 
Belgradban  talalt  mened6khelyet,  nemessege  pedig  Magyar- 
orszagba  gravitalt.  Erre  peldat  maga  a  Brankovics-csalad  adott* 

Brankovics  Gyorgy  legid6sebb  fia  Gergely  volt,  a  ki 
ocscsevel,  Istvannal  egyetemben  megvakittatott.  A  legifjabb 
fiu  mdsodik  Lazar.  Az  oreg  deszpota  akkep  int^zkedett  a 
tr6n6r6k6s6des  kerdeseben,  hogy  harom  fiabol  tanacsot 
alkotott  es  feleseg^t  megtette  mintegy  tanacselnoknek.  Lazar 
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azonban  csakhamar  megunta  a  gyamsagot  es  anyjat  lab 
alol  eltetetven,  mar  1458  januar  elejen  elfoglalta  a  hatalmat. 

A  vak  Brankovics  Gergely  erre  noverevel,  a  szultan 
dzvegyevel,  Maraval,  Mohamed  szultanhoz  menekiilt,  a  ki 
mindkettejoket  igen  baratsagosan  fogadta  es  a  szultanahak 
az  Athos  hegy  kozeleben  egy  birtokot  adott  haszonelvezetul. 
Gergely  maga  remenyeiben  csalatkozvan,  Chiiindarban  baratta 
lon  es  1460-ban  meghalt.  fgy  szolt  eddig  a  kronika.  Fele- 
segetol,  a  kinek  nevet  nem  ismerik,  egy  fia  maradt,  Vuk, 
Az  sem  bizonyos,  hogy  Vuk  torvenyes  vagy  torvenytelen 
fia  volt-e  neki,  vagy  pedig,  hogy  Gergelynek  e  Vukon  kiviil 
meg  egy  mas  torvenytelen  fia  is  volt-e?  Mi  azt  hiszsziik, 
hogy  Vuk  torvenyes  Brankovics-utod  es  mint  ilyen  lett 
azutan  kesobb  deszpota. 

Gergely  menekiil6se  utan  kitort  a  haborii ;  Brankovics 
Lazar  meghalt,  meg  mielott  a  torok  csapatok  Raczorszagot 
megszallottak.  Ozvegye,  Ilona,  a  Paleologok  csaladjabol,  el- 
kovetett  mindent,  hogy  az  orszagot  megmentse.  Sot  felajan- 
lotta  a  papanak  is  hub^riil. 

A  papai  kuria  keleti  politikajat  akkoron  Carvajal  Janos, 
S.  Angelo  bibomoka  kepviselte,  a  kihez  m6g  Brankovics 
Gyorgy  is,  Belgrad  ostroma  idejen  a  kozelgo  torokoktol 
valo  felteben,  bizalommal  fordult. 

Fraknoi  Vilmos  azt  hiszi,  hogy  mar  Brankovics  Gyorgv^ 
ajanlotta  fel  Szerbiat  vegrendeleteben  a  szent  szeknek  es 
ezt  a  papanak  1458  marczius  15.  kelt  levelevel  bizonyitja, 
a  melyben  ez  azt  irja:  „a  deszpota,  a  ki  orokos  nelkiil  halt 
el,  a  bibomok  litjan  orszagat  a  szent  szeknek  hagyta". 
Eleddig  ligy  tudtuk,  hogy  masodik  Lazar  ajanlotta  fel  az 
orszagot  a  papanak,  azonban  a  papa  e  leveleben  nyiltan 
irja,  hogy  a  deszpota  ajanlotta  fel,  de  minthogy  leveleben 
azt  emliti,  hogy  a  deszpota  orokos  hianyaban  ajanlotta  fel  az 
orszagot  a  papanak,  mar  pedig  Brankovics  Gyorgynek  volt 
orokose,  tehat  ez  csak  Lazarra  vonatkozhatnek.  Azonban 
meg  kell  gondolnunk  azt  is,  hogy  ha  Ilona,  a  Lazar  ozvegye 
ajanlotta  fel  Szerbiat  a  papanak,  akkor  hogy  lehetseges  az, 
hogy  a  papa  mar  1458  marcz.  15.  rendelkezik  Szerbiaroi  ? 
Azt  teljesseggel    nem   hihetjuk,   hogy  a  vallasahoz   erosen 
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ragaszkodo  oreg  Brankovics  Gyorgj^  a  papanak  ajanlotta 
fel  birtok&t.  Hogy  Magyarorszag  jogig6nyeit  ne  sertse,  Car- 
vajal  kivitte,  hogy  Szerbia  a  papa  es  Magyarorszag  kettSs 
v6delme  alatt  alljon  6s  ezen  a  czimen  keresztes  hadat  indi- 
tott  Szerbiaban,  de  csakhamar  elhagyta  az  orszagot. 

Matyas  kiralynak  tr6nral6pte  alkalmaval  (1458)  el6szor 
nemzetkozi  helyzetet  kellett  kivivnia  es  igy  tortent,  hogy  Szerbia 
magyar  segedelem  n61kul  maradt.  Ehhez  jarult  meg  Szilagyi 
Mihaly  szereplese,  a  ki  mint  szerb  tr6npretendens  lepett  fel. 

Brankovics  Gy6rgy  masodik  megvakitott  fia,  Istvan, 
a  ki  Lazar  uralkodasa  folyaman  Szerbidban  maradt,  ligy 
Mtszik,  a  Szilagyi  partjan  volt.  A  vak  deszpotafi  Lazar  ozve- 
gyet  is  rabirta  es  igy  azutan  t4rg>'alasok  folytak  koztiik  6s 
Szilagyi  kozott,  a  ki  megig6rte  nekik,  hogy  a  Hunyadi-j6sza- 
gok  egy  resze  nekik  Jut,  azonban  n6v6re,  Hunyadi  Janos 
ozvegye  tiltakozott  ellene. 

Rdczorszag  deszpotatusa  Szildgyi  minden  iparkodasa 
daczdra  Tomasevics  Istvan  bosnydk  kirdlyra  szallott  at, 
meg  pedig  a  szegedi  magyar  orszaggyules  (1459  januar  6.) 
vegzese  kovetkezteben,  de  ez  sem  vezetett  kedvezS  ered- 
m6nyre,  mert  V6gszendr6  elbukdsa  utan  minden  elveszett. 

Matyas  kiraly  ezt  a  csapdst  nem  bosszulhatta  meg, 
mert  Frigyes  csaszar  a  Hunyadiellenes  parttal  ellene  for- 
dult.  Ezzel  a  parttal  sz5vetkezett  most  Szilagyi  Mihaly  is 
unokadcscse  ellen,  a  kit  6  segitett  a  tronra.  Matyas  kiraly 
ugyan  lecsendesitette,  de  1459  folyaman  ujb61  fell6pett  a 
kiraly  ellen,  a  ki  ot  elfogatta  6s  Vilagos  varaba  zaratta. 

Mid6n  Szilagyi  vallalata  nem  sikerlilt,  a  vak  Branko- 
vics  Istvan  szamos  menekiilttel  Szerbiaba  ment  azzal  a 
szandekkal,  hogy  ha  a  torokok  majd  eltizetnek,  6  ismet 
beUl  a  racz  5r6ksegbe.  Engel  meg  is  jegyzi,  hogy  6t  Magyar- 
orszagon  elismertek  Szerbia  deszpotajanak.  Ez  kiilonben 
magat61  ertet6dik,  mert  Istvan  amiigy  is  jog  szerint  racz  desz- 
pota  volt  es  elismertetese  els6sorban  a  kiralyt61  fuggott,  a 
ki  azonban  ezt  a  vak  pretendenst  nem  segitette.  Azt  is 
mondjak  r61a,  hogy  a  torokoket  meg  akarta  tdmadni,  de 
ez  nem  sikeriilt  neki,  mert  a  sajat  emberei  felelembol  cserben 
hagytak.  Ezt  kiilonben  Brankovics  tortenetir6ja  mondja  rola. 
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A  torok  haborii  a  csaladot  csakhamar  megfosztotta 
minden  penz6t61.  Brankovics  Gyorgy  annak  idej6ben  fiai 
reszere  Ragusaban,  a  melynek  kivaltsagait  fiaival  egyetem- 
ben  megerSsitette,  egy  nagyobb  osszeget  tett  le,  a  melyet 
azonban  mar  1451  deczember  14-en  felvettek  a  testverek. 
Istvannak  V6gszendr6  eleste  utan  nem  volt  penze,  hogy 
magat  6s  embereit  tarthassa  6s  azert  n6v6r6hez,  a  Czillei 
Ulrik  ozvegy6hez  fordult.  Czillein6  azonban  maga  sem  elt 
kedvezo  anyagi  koriilmenyek  k5zott.  Ferjevel  kihalvdn  a 
Czillei-csalad,  a  Czillei-birtokok  emberei,  lovagok,  vamagyok 
es  szolgak  magukat  tartott&k  a  fejedelmi  vagyon  haszon- 
61vez6inek  6s  mindegyik  arra  torekedett,  hogy  a  szomor- 
kod6  ozvegy  a  nemes  Katalin  fejedelemasszony  vagyonabol 
hasznot  huzzon,  a  mint  a  Czillei-kronika  irja. 

Czillei  UIrikn6  a  ferje  halala  utan  kiiitott  viszdlyokban 
segedelem  n61kiU  allott.  Vitovecz  Janos,  a  hatalmas  krajnai 
kapitany,  a  ki  mint  cseh  szeg6nyleg6ny  hdrom  loval  kez- 
dette  meg  palyajat,  a  legnagyobb  reszt  vette  ki  a  vagyon- 
b6I  6s  mid6n  V.  LaszI6  kiraly  meghalt,  Katalin  ozvegy 
gr6fne  elfogadta  Frigyes  csaszar  aj4nlatat,  a  ki  Gurkfeld 
varat  evi  ketezer  forint  dijjal  ajdnlotta  fel  neki,  a  mi6rt  f6rje 
osszes  birtokait  dtengedi  a  csaszamak.  A  horvatorszagi 
birtokokat  pedig,  a  melyek  a  Szavaig  6rtek,  az  ozvegy 
Vitovecznek  adta  el  6s  csak  Gurkfeldet  tartvdn  meg,  Ragu- 
saba  ment.  A  vak  Istvan,  ugy  latszik,  1461-ben  hazaso- 
dott  meg,  feles6gul  vev6n  Angelinat,  a  hires  Skanderb^g 
sogorat  es  Georgis  Arindt  Komnenos  Topi  Agaolem,  egy 
katholikus  alban  f6ember  leanyat  Skutariban.  A  vak  desz- 
pota  azutan  Skanderbeg  vedelme  alatt  el61degelt  nehdny 
evig,  de  a  torok  veszedelme  el6I  csakhamar  menekult.  Hogy 
eletet  valamikep  biztosithassa,  Iegel6sz6r  is  Apuliaba  ment 
a  felesege  rokonaihoz,  onnan  azutan  Friaulba  Katalin  test- 
verehez,  a  kinek  ott  Belgradoban  birtoka  volt.* 


*  Ozvegy  Czillei  Ulrikne  Brankovics  Katalin  es  ozv.  Brankovics 
Istvanne  Topia  Angelina  friauli  viszonyairol  a  b^csi  titkos  leveltar  alap- 
jan  ertekezett  szerz6  a  ^Wissenschaftliche  Mittheilungen  aus  Bosnicn  und 
der  Herzegowina*  3.  koteteben  1805.  48—56.  lapokon. 
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VI.  Brankovics  Gyorgy  csaladjat  szomoni  sors  6rte.  BrankoviotAk 
Ket  szerencsetlen  lanya,  Katalin,  a  ki  Belgrad  vardt  Friaul-  ****"**' 
ban  eladta  6s  a  szultan  ozvegye,  Maczedoniaban  elt  Jezse- 
v6ban.  Er6s  orthodox  6rzesu  szerb  asszonyok  voltak,  minek 
az  a  bizonysaga,  hogy  Katalin  szigoni  katholikus  f6rjen61 
keresztulvitte,  hogy  a  lednyokat  az  orthodox  vallasban 
neveljek.  Az  ozvegy  szultdndrol  azt  tudjuk,  hogy  Ragusa- 
val  barats^os  labon  allott.  1479-ben  a]fkep  intfekedett, 
hogy  a  ragusaiak  ezer  hyperberbol  4116  ad6jukat  a  chilan- 
darai  es  a  szt.  Palr61  elnevezett  athosi  kolostomak  fizessek. 
A  ragusai  koztarsasag,  mely  a  Brankovicsoknak  ugys2s61van 
bankarja  volt,  a  deszpota  halala  utan  is  hiven  teljesitette  a 
csal4d  rendelkez6seit,  mert  hiszen  a  koztarsasdgnak  a  desz- 
pota  elete  idejen  nagy  haszna  volt  a  szerb  bany4kb61. 
A  k6t  ozvegy  Brankovics-ldny  tavol  hazajat61  jambor  161ek- 
kel  mult  ki  ez  eletb61.  S6gomejuk,  a  vak  Istvan  ozvegye, 
Angelina,akiegyideigFriaulban  tart6zkodott,  1481-ben  Becsbe 
keriilt,  a  honnan  Brankovics  Vuk,  a  Gergely  fia,  a  kit 
Matyds  kiraly  vit6zs6ge  kovetkezt6ben  (1471.)  megtett  rdcz 
deszpotanak,  Magyarorszdgba  hivta,  a  hova  ket  fiaval  el  is  jott. 

A  szerbek  hus6get  a  magyar  orszaggyul6s  az  1481  : 
3.,  4.  torv6nyczikkel  jutalmazta,  a  mennyiben  a  raczoknak, 
a  mi  akkor  nagy  sorba  ment,  szabad  valldsgyakorlatot,  ille- 
toleg  vallasuk  vedelmet  biztositotta.  Ezt  kiilonben  b6ven 
kierdemeltek  az6rt  a  segedelemert,  a  melyet  Vuk  Branko- 
vics  vezerlete  alatt  Mdtyas  kiraly  idejeben  nyujtottak  a 
kiralyi  hadaknak. 

Ozvegy  Brankovlcs  Gergelyne  ket  fiaval  Szerbiaban 
telepedett  le,  a  melynek  deli  reszet  akkor  a  raczok  laktak. 
Itt  elt  mint  jambor  asszony  K61p6nyben,  gazdag  ajande- 
kokat  kiildozve  az  Athos  hegyi  kolostomak  es  a  szeremi 
hires  kmsedoli  zardanak.  Itt  is  halt  meg  1500-ban  es  miht 
Angelina  anyjat,  szentkent  tisztelik. 

Brankovics  Vuk,  mint  deszpota  Magyarorsz^g  elso 
zaszlosurai  kozott  foglalt  helyet,  j6  tanacsaival,  kardjaval 
szolgdlvan  kiralyanak.  Nem  is  latta  karat,  mert  huseget 
nagy  adomanyokkal  jutalmazta  a  kiraly. 

Matyas  kiraly,  tekintettel  Vuk  erdemeire,  beleegyezett 
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abba  az  adomanyba  is,  melyet  Vuk,  minthogy  nem  voltak 
g>^ermekei,  felesegenek,  Frangepan  Borbalanak  tett.^  1486-ban 
a  deszpota  tobbe  nem  volt  eletben  es  felesege  masodszor 
grabarjai  Beriszlavics .  Janoshoz  ment  ferjhez. 

Brankovics  Vuk  birtokai  Matyas  kiraly  adomanyai 
r^ven  az  elhalt  vak  Brankovics  Istvan  fiainak:  Gyorgynek 
es  Janosnak  jutottak.  Ez  adomanyban  Gyorgyot  illustris  prin- 
cepsnek  es  Jano^t  deszpotanak  nevezi.  Pesty  ebbol  azt  kovet- 
kezteti  Engel  utan,  hogy  Gyorgy,  a  ki  a  kolp6nyi  zardaban 
baratia  lon,  letett  a  deszpota  czimrol,  azonban  ez  nem  ege- 
szen  igy  van.  Mindketten  eltek  e  czimmel,  csakhogy  Gyorgy, 
mint  els6szulott,  volt  a  zaszlosiir.  Mint  ilyen,  irta  ala 
1492-ben  a  Miksa  csaszar  es  Ulaszlo  kozt  kotott  pozsonyi 
b§ket.  A  szerzSdeses  levelben,  tizedik  helyen  fordul  elo  a 
tarnok  es  f6ajt6nall6  kozott,  tehat  a  zaszl6surak  kozt 
Pecsetjen  latjuk  a  ketfeju  sast,  mint  a  deszpotasag  jelk6pet; 
az  oroszlant,  a  Brankovicsok  czimeret  es  balr61  a  magyar 
aUami  czimert.  Ez  vilagos  bizonysaga  annak,  hogy  a  ma- 
gyar  zaszl6sur  pecsetjet  peldazza.  Az  1498:  XXII.  t.-cz.  ertel- 
m^ben  a  deszpota  ezer  lovast  volt  koteles  kiallitani.  A  ket 
test\^er  azonban  nem  nagy  szerepet  jatszott  Magyarorszdg 
tdrteneteben ;  Janos,  a  ki  Jaksics  Istvan  feleseget  birta  noiil, 
1503  deczember  10-en  halt  meg.  Egyetlen  leanya  Frangepan 
Ferdintindnak  volt  a  felesege.  Gyorgy,  a  ki  kesobb  mint 
puspok,  Maxim  nevet  vett  fel,  nagyra  tisztelt  egyhazi  feje- 
deJme  Jett  a  szerbeknek  es  vele  1516-ban  a  Brankovics- 
csalad  ferfiagon  kihalt. 

A  Brankovics-csalad  kihalasa  utan  a  deszpotasag  az 
1426'iki  szerzodes  ertelmeben  megszunt,  mert  a  6.  pont 
szerint  Raczorszag  most  kozvetleniil  visszaszallott  a  magyar 
koronara.  Azonban  a  szerz6desnek  e  pontja  v6grehajthat6 
nem  volt,  mert  Raczorszag  torok  kezre  jutott.  UIaszl6  kiraly 
ekkor  a  raczorszagi  deszpota  czimet,  hogy  egyfelol  kiel6- 
gitse  a  jelentekeny  szerb  exdynasta  hiiisagat,  masfelol  pedig 
hogy  a  korona  erdekeben  fentartsa  a  visszaszerzes  gondo- 

»  nkivt.  cccxcm.  sz. 
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latdt,  a  Brankovicsok  kihalasa  utdn  az  ezekkel  atyafisagba 
jutott  Beriszlavics-nemzetsegnek  adomanyozta. 

Beriszlavics,  magyarul  Beriszl6  Ferencz  ugyanis,  mint 
emlit6k,  elvette  Brankovics  Vuk  ozvegyet  es  vele  egyiitt 
haszonelvezetet  nyert  a  Vuk-fele  j6szagok  egy  r6szere.  Azon- 
ban  Beriszlavicsek  csakhamar  a  tofokkel  szovetkeztek  a 
kiraly  ellen,  a  mi6rt  1496  januar  15-en  a  kiraly  megfosz- 
totta  6ket  birtokukt61.  Kesobb  Beriszlavics  ismet  a  kiraly 
hus6g6re  tert  vissza.  1499 — 501 — 03.  a  jajczai  bansag  elen 
allott.  Beriszl6  Ferencz  testv6re  Janos,  batyja  halala  utan 
elnyerte  a  deszpota  czimet. 

1503 — 26-ig  sok  zavaros,  m6g  felderitesre  var6  kortil- 
menyt  kell  kideritni  a  rdcz  deszpotasag  tort6neteben.  Stojko- 
vics  A.  irja,  hogy  Brankovics  Janost  a  deszpotasagban 
feles6ge,  Ilona  kSvette  es  ez  azutdn  Siljanovics  Istvant  tette 
meg  deszpotdnak  es  csak  ez  utan  lett  Beriszl6  Istvan 
deszpota.  Stojkovicsot  id6zi  azutan  Szentklaray  Jen6  is,  a 
dunai  haj6hadakr61  irott  munkajaban.  Mind  ez  azonban 
t6ved6s. 

MidSn  Brankovics  Janos  meghalt,  ozvegye  tamasz 
nelktil  maradt.  Hogy  a  torokok  ellen  vedje  magat,  azert 
nevezte  ki  Siljanovics  Istvant,  irja  Szentklaray.  Ez  azon- 
ban  hibas,  mert  nem  a  deszpotara  volt  Belgrad  v6delme 
bizva,  hanem  a  varkapitanyra.  Tovdbba  Ilonanak  nem  volt 
joga,  hogy  deszpotat  nevezzen  ki,  mert  ezt  csak  a  kiraly 
tehette.  Siljanovics  Istvdn  a  dunai  haj6hadaknak  volt  kapi- 
tanya,  fovajdaja,  vezere,  ha  igy  tetszik, '  de  nem  deszpota. 
Brankovics  Janos  ut6dja  a  deszpotasagban  Beriszlavics  Janos 
volt,  az  Ilona  ferje.  Beriszl6  Janos,  mint  racz  deszpota  a 
Brankovics-fele  szer6mi  j6szagokat  birta  es  a  magyar  zaszl6s- 
urak  kozott  foglalt  helyet  es  mint  ilyen  irta  ala  az  1505-iki, 
a  tr6nvdlasztasb61  idegeneket  kizar6  torvenyt.  Beriszl6  Janos, 
a  mint  Verancsics  irja,  1526-ban  meghalt,  eppen  Nandorfeher- 
vamak  a  torokok  dltal  tortent  bevetele  idejen.  Azonban  mar 
1520-ban  Brankovics  Janost,  mint  nehait  es  fiat  Istvant, 
mint  tenyleges  racz  deszpotat  emliti  nehany  okirat. 

Beriszl6  Istvan  tiilelte  a  mohdcsi  katastrophat,  s  a 
Habsburg-hazhoz   csatlakozott,  Bakics  Pallal,  a   hires  rdcz 
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jQveveny  vajdaval  B6cs  elso  ostromandl  dicsoseges  reszt 
vett,  Azonban  nem  neki,  hanem  a  vitez  Bakics  Palnak  jutott 
s.  raczhadak  felett  a  vez6rszerep.  Korulbeltil  1530-bantort6nt 
Istvan  deszpota  halala  6s  vele  kihalt  a  Beriszlok  nemzet- 
sege.  Azonban  mdr  elete  folyaman  deszpotai  m61t6saga 
arnyekka  sulyedt  saz  li.  n.  fekete  Ivan,  vagy  Jovan  czarfelle- 
pese  mas  iranyt  adott  az  e  meltosaggal  osszekotott  ig6nyeknek. 

Szapolyai  Janos,  a  masik  magyar  kiraly,  ugyanis  le- 
tette  Beriszlo  Istvant  es  Radics  Bosics  vajdat,  —  a  ki  a  mohacsi 
csataban  is  reszt  vett,  —  tette  meg  deszpotdnak  es  ezzel  ama 
szerbek  fejenek,  a  kik  Kelet-Magyarorszagban  Szapolyait  es 
azutan  az  erdelyi  fejedelmeket  uraltak. 

Mind  ezek  a  reszletek  azt  bizonyitjak,  hogy  a  szerb  desz- 
potatus  a  Brankovics-csaladban  orokletes  volt,  s  minthogy  a 
deszpotak  szeremi  birtokai  es  a  bevandorlott  szerb  csaladok 
birtokfoglalasai  bizonyos  anyagi  siilyt  kolcsonoztek  e  melto- 
sagnak,  a  mohacsi  csataig  bizonyos  belso  jelent6s6ggel  is  birt. 

A  mohacsi  csata  6s  Szerem  elfoglalasa  utan  a  racz 
-elein  elvesztette  hdtvedet  es  fejet,  es  a  deszpotasag,  mint 
az  akkori  allamelet  egyik  ere,  megszakadt  es  a  Brankovicsok- 
kal  ez  a  meltosag  is  elvesztette  a  maga,  eredetileg  nemzet- 
kozi  szerzodesen  alapulo,  kesobb  belfoldi  jelentosegu  jelle- 
get.  Tudta  ezt  az  az  al  Brankovics  is,  a  ki  1688-ban,  mint 
a  Brankovicsok  egyik  utodja  fell6pett  es  ezert  ehhez  a  szar- 
mazasahoz  fuzte  igenyeit. 

Fejtegeteseink  vegere  jutottunk,  a  melylyel  csak  az 
volt  czelunk,  hogy  ezt  a  fontos  kerdest  egyes  reszleteiben 
es  homalyosabb  pontjaiban  megvilagitsuk. 

Vazolnunk  kellene  meg  Matyas  kiraly  harczait  es  a 
magyar  birodalom  1490-t61  1526-ig  terjedo  extensiv  hatal- 
manak  folytonos  hanyatlasat,  a  mely  a  delvideken  teljesen 
lij  alakulasra  vezetett.  Minthogy  azonban  nem  az  a  czelunk, 
hogy  teljes  feldolgozast  nyiijtsunk,  beerjiik  az  eddig  mon- 
dottakkal,  maskorra  tartvan  fenn  magunknak  e  kerdesek 
reszletes  targyalasat. 

Eziittal  eleg  utalnunk  arra  a  gazdag  anyagra,  a  melyet 
Okleveltarunk  e  r6szben  a  CCCIX — DXX.  szamok  alatt  koz- 
lott  Qkleveles  anyagban   tartalmaz.   Nem  egy  vonatkozasdt 
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latjuk  ebben  tisztazva  a  delvidek  tort6net6nek ;  el6nk  tarul 
a  Brankovics  Vukkal  bejott  szerbs6gnek,  a  Jaksicsoknak, 
Belmosevicseknek  szerepl6se.  De  nemcsak  a  szerbsegnek, 
hanem  Bosznia  tortenet^nek  egy  6s  mas  reszlete  is  lij 
vilagitasban  all  elenk,  nevezetesen  latjuk,  hogy  Szrebrenica 
banyaszata  csak  1476-ban  er  veget.^  Egy  es  mas  ertekes  mozai- 
kot  kapunk  a  belgradi  kapitanysag  tortenetebSl  1521-ig  es  ha 
mindent  osszevetiink,  az  Oklev61tar  tdrteneti  ertekekep  ki- 
.  deriil,  hogy  a  kozlott  adatok  nemcsak  szam  szerint,  de 
belso  ert6kuknel  fogva  is  felderitenek  egy  es  mas  eddig 
teljesen  homalyban  maradt  reszletet. 

Meg  csak  arra  a  koriilmenyre  utalunk,  hogy  a  magyar- 
szerb  osszekottet6sek  torteneti  vonatkozdsaindl  a  kutat6nak 
nemcsak  a  kuls6  politikai  vonatkozAsokra  kell  tekintettel 
lenni,  hanem  egyuttal  a  szerbs6g  bevandorlasara  es  azon 
hatdsra  is,  a  melyet  a  bevandorlott  elemek  hazank  d61i 
reszeire  gyakoroltak.  Minderre  nezve  a  szorgos  buv4r 
Okleveltarunkban  is  talal  nyomokra,  de  meg  ezzel  tdvolrdl 
sincs  befejezve  a  kutatas,  mert  azt  nemcsak  tortSneti,  hanem 
r6geszeti,  nyelv6szeti  6s  folkloristikus  alapon  is  kell  folytatni. 

* 

V6gezetiil  be  kell  szamolnunk  az  Oklev61tar  szerkesz- 
tes6r61  6s  azon  elvekrol,  a  melyeket  szem  elfitt  tartottunk. 
Aldasy  Antal  szerkesztotdrsunk  ez  irdnt  a  kovetkez6kben 
foglalja  ossze  ligy  a  provenientiarol,  mint  az  eljardsrol  sz616 
megjegyzeseit : 

„Okleveltarunk  osszesen  539  sorszamot  tartalmaz;  anya- 
gab61  291  szam  mar  megjelent  oklevelekregestaitadja,  248  el- 
eddig  kiadatlan.  A  lev61tari  anyag  a  kovetkez6kep  oszlik  meg : 

Els6  helyen  all  a  m.  kir.  orszagos  leveltdr  84  szdm- 
mal,  utdna  a  miizeumi  lev61tAr  t6rzsgyujtem6ny6re  16,  az  ott 
letetemenyezett  csaladi  leveltdrakra  pedig  33  esik,  es  pedig:  a 
Kallay-lev61tarra  24,a  bar6  Balassa-lev61tarra  3,  a  bdr6  Per6nyi- 
is  a  Sombory-leveltarra  2—2,  a  Hanvay  es  Szirmay  lev61tarra 
1 — 1  szam.  A  milanoi  dllami  lev61tar  53,  a  leleszi  konvente  18,  a 
grof  Erdody-csalad  galg6czi  leveltara  5,  a  herczeg  Batthyany- 

>  Oklt.  CCCLXIX.   sz. 
Magyar-szerb  6sszek5ttet6sek  oklev^ltAra.  IV 
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Iev61tar  Kormenden  4,  a  horvat  orsz,  leveltar  4,  a  grof  Zay- 
csaldd  zayugroczi  lev61tAra  3,  a  baro  Revay-csalad  kisselmeczi, 
a  Debreczen  varosi,  a  Pozsony  es  Sopron  vArosi  es  a  becsi 
allami  leveltar  2 — 2,  a  pecsi  plispoki  konyvtar,  a  herczeg 
Eszterhazy  kismartoni,  a  grof  Vay-csalad  berkeszi,  a  Szegedy- 
csal&d  hermanyi,  a  grof  Erdody-csalad  monyokereki,  a  herczeg 
Schwarzenberg-csaldd  wittingaui  es  a  napolyi  allami  level- 
tar  1  —  1,  a  Kaprinay-f61e  keziratgyujtemeny  7,  Thall6czy 
Lajos  gyujtemenye  4,  a  romai  Vittorio  Emanuele  konyvtar 
t  szammal  szerepelnek  okleveltarunkban. 

Az  Okleveltar  szerkesztesenel  azon  elv  szerint  jartunk 
el,  hogy  a  nyomtatasban  mar  megjelent  okleveleket  csak 
kivonatban  adtuk,  tekintet  nelklil  az  oklevelek  fontos  vagy 
kev6sbbe  fontos  voltara.  A  mely  oklevel  tobb  izben  latott 
napvilagot,  annal  a  kul6nb6z6  kiadasokat  is  —  a  mennyi- 
ben  teljessegrol  szo  lehet  —  felsoroltuk,  csillaggal  jelolven 
nieg,  hogy  mely  szoveg  szolgalt  a  regesta  keszitese  alap- 
jaul,  illetoleg  melyik  adja  a  viszonylag  legjobb  szoveget. 
Eg3^es  oklevelekn61,  melyeket  Fejerbol  vettiink  s  melyeknel 
Fejer  pl.  az  adomanyozott  birtokok  neveit  kihagyta,  a  meny- 
nyiben  az  illeto  oklev61  eredetije  feltalalliato  volt,  a  kiha- 
gyott  neveket  az  eredetibol  potoltuk. 

A  leveltarakbol  vett  es  itt  elso  izben  kozzetett  okleve- 
lek  kozlesenel  haromfele  eljarast  kovettunk.  A  fontosabb 
okleveleket  teljes  szovegiikben  adtuk,  s  a  szovegkozlesnel 
a  grof  Blagay-csalad  okleveltaranal  kovetett  eljarast  tartot- 
tuk  iranyadonak.  Okleveleket,  melyek  adomanyozasokat  fog- 
lainak  magukban,  vagy  kevesbbe  fontos  okleveleket  csak 
reszben  kozoltiink,  adva  az  oklev61nek  azt  a  reszet  az  ere- 
deti  szoveggel,  a  mely  okleveltarunk  targ>'aval  szoros  ossze- 
fuggesben  van.  Vegiil  a  csekely  fontossagii  okleveleknek 
csak  regestait  adjuk.  Azonos  tartalmii,  pl.  perhalasztdsi, 
poros  Ugyekben  kiadott  okleveleket,  valamint  a  masodpelda- 
nyokra  vonatkozo  adatokat  az  egyes  szamokhoz  fiiggesztett 
jegyzetekben  dolgoztuk  fel." 

Indokolni  tartozunk  meg  bizonyos  egyenetlensegeket, 
a  melyek  azonnal  feltunnek  a  feldolgozo  el6tt,  ha  oklevel- 
larunkat   forgatja.   T.  i.  az   oklev6ltdr   nyomtatasa   kozben 


Digitized  by 


Google 


LI 


tobb  lij  oklevel  latott  vilagot  mas  gyujtemenyekben,  vala- 
mint  elnezesbol  is  elmaradt  egypar.  Ezeket  a  Potlekban 
kozoljuk.  A  Potlek  befejezese  utan  ujabb  revisio  ala  vetet- 
ven  az  anyag,  ismet  elokeriilt  nehany  olyan  oklevel,  a 
melyeket  a  munka  czelja  szempontjabol  okvetlentil  fel  ke\- 
lett  meg  venniink  s  igy  az  egy  masodik  fiiggelekbe  keriilt. 
A  pontos  n6v-  es  targymutato  csak  az  eredetileg  felvett 
513,  illet61eg  a  Potlekkal  egyiitt  521  szamra  vonatkozik, 
mig  a  Fiiggelekben  kozlottek  nev-  es  targymutatojat  e  Fiig^ 
gelek  utan  foglaljuk  ossze  roviden.  Ez  az  egyenetlens6g 
mindenesetre  hiba,  de  azon  dilemma  elott  allottunk,  vajjon 
tudva  hagyjunk-e  el  oly  szamokat,  a  melyek  okvetlenlil  a 
targyhoz  tartoznak,  csak  azert,  hogy  a  munka  egyenletes 
legyen,  —  vagy  pedig  megvallvan  es  megmagyarazvan  az 
egyenetlenseg  okait,  felvegyiik  ez  adatokat.  Azt  hiszsziik, 
hogy  az  utobbi  moddal  jobb  szolgalatot  tettiink. 

Okleveles  publicatioknal  regota  tiilestiink  azon  a  hiedel- 
men,  hogy  sikeriil  oly  okleveltarat  nyujtanunk,  a  mely  teljes- 
nek  mondhato.  A  fo  az,  hogy  lelkiismeretesen  atvegyuk  az 
irodalmat  es  azt  kritice  feldolgozzuk.  Ez  legjobb  tehetsegunk 
szerint  megtortent.  Azutan  pragmatice  vegig  vettiik  a  hozza- 
ferheto  oklevelgyujtemenyeket.  Vajjon  melyik  avatott  tor- 
tenetbiivar  fogja  aUithatni,  hogy  felvett  targyara  vonatkozolag 
egyebiitt  mar  nincs  anyag?  Meg  a  legrendezettebb  level- 
tarakban  is  akadnak  ligynevezett  „leletek"  es  igen  gyakran 
megesik,  hogy  a  legszorgosabb  kutatas,  a  legszelesebb  koru 
nyomozas  daczara  is  eppen  azokat  a  gyujtemenyeket  keruli 
el  a  kutato  figyelme,  a  melyekben  esetleg  igen  fontos  ada- 
lekokat  talalhat.  De  az  ilyen  egy  czelra  gyujtott  oklevelek 
publicalasanal  csakis  a  leheto  teljesseg  kepezheti  a  foczelt, 
Az  utanunk  kovetkezS  nenized6k,  a  mely  bizonyara  inten- 
sivebben  fog  kutatni,  mint  mi,  meg  fogja  rostalni  a  mi 
mukodesiinket  es  mar  az  is  kello  jutalom,  ha  constatalni 
fogja,  hogy  a  mai  szinvonalhoz  kepest  tehetsegiinkhoz  merve 
megtetttink  mindent,  a  mi  modunkban  allt 

Nem  v61tUnk  felesleges  munkat  vegezni,  midon  a  Fug- 
gel6k  elso  resz6ben  a  macsoi  banok  n6vsorat  kozoltiik. 
Pesty  Frigyes  \i).i  az  elso,  a  ki  a  Szazadok  1875.  6vfolya- 
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maban  osszeallitotta  a  macsoi  banok  lajstromat,  akkori  publi- 
calt  es  dltala  felkutatott  leveltari  anyag  alapjdn.  Mi  ujbol 
atvetttik  az  azota  megjelent  anyagot,  kritice  megrostaltunk 
mindent  6s  adjuk  a  maig  kozzetett  anyag  teljessegehez 
kepest  a  n6vsort. 

Akad6miai  kiadvanyaink  soraban  helyet  szoritottunk 
mindigatopographiai  adatok  szeml61tet6  feltUntet6senek.Enn61 
az  oklev61tamal  is  osszeallitottuk  a  kotetben  el6fordul6  es 
a  mai  6s  regi  terk6pek  nyomdn  megallapithat6  helyneveket 
a  macs6i  bansagban.  Azonfelul  meg  a  mell6kelt  terk^pvazlat 
felttinteti  a  tobbi  helynevet  is,  melyek  a  mai  Szerbiaban 
feklisznek  6s  az  oklev61tarban  emlitve  vannak.  E  t6rkep- 
vazlat  termeszetesen  nem  tarthat  igenyt  a  teljessegre.  Mozaik 
az  csupan,  a  mely  megkonnyiti  a  feldolgoz6  munkajat. 
A  macs6i  bansag  hatarait  mar  csak  azert  sem  lehet  meg- 
allapitani  pontosan,  mert  azok  majdnem  mindig  valtoztak. 
TalAn  30  terk6pet  is  kellene  adnunk,  hogyha  a  macs6i 
bansag  terliletet  az  egyes  idoszakokban  fel  akam6k  ttintetni. 
De  m6g  akkor  sem  volna  bizonyos  a  hatdr.  Az  impressio 
hataroz  itt:  esetleg  itt  ment  a  hatar  —  mondhatjuk  hypo- 
thetice.  Vagy  ha  nagyobb  bizonyossaggal  akamnk  besz61ni, 
felt6tclezzlik  hatarozottan,  hogy  itt  ment  a  hatar.  De  biztosat 
csak  egyes  pontokra  nezve  lehet  allitani  6s  azt  is  csak 
ebben  vagy  abban  az  idSben.  Mindamellett  azt  hiszsziik, 
hogy  lekoteleztiik  kutat6inkat  e  kis  vallalattal  is,  mert  rend- 
kiviil  sok  faradsaggal  6s  combinati6val  lehet  csak  az  egyes 
helyneveket  megallapitani.  Azt  hiszsziik,  hogy  a  mit  meg- 
dllapitottunk,  az  biztosan  megallhat.  De  ha  megis  teved6s 
volna  benne,  az  vessen  rank  legeloszor  kovet,  a  ki  a  koz6p- 
kori  helynevek  vagy  foldrajzi  helyek  megallapitasandl  soha- 
sem  tevedett.  A  munkalat  foerdeme  e  reszben  Hodinka 
Antal  dr,  szerkesztotarsunkat  a  Horvat  Veghelyek  Oklev61- 
tarandl  illeti  meg,  a  kinek  e  helyen  koszonetet  mondunk. 
Ugyancsak  koszonettel  tartozunk  Sufflay  Mildn  Jr.-nak  (M. 
N.  Miizeum)  szamos  utbaigazitasaert. 

A  relativ  teljesseg  okab61  es  tekintve  a  delszlav  ep 
pecsetek  ritkasagdt,  ide  mellekeljiik  Lazarevics  IstvAn  6s 
Brankovics  Gyorgy  pecsetjeit,  leirasukkal  egyetemben. 
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Az  1.  abra  Lazarevics  Istvan  racz  deszpota  pecsetjet 
abrazolja.^  A  10  cm.  atmeroju  pecset  kepe  balradiilo,  bal- 
harant  polyaval  osztott,  haromszogu  pajzst  abrazol,  mindket 
mezejeben  egy-egy  liliommal.  A  czimerpajzs  folott  szem- 
benezo  csoborsisak,  melynek  ket  oldalt  lehull6  es  vegein  no- 
venyszeru  ornamentikaba  atmeno  takarojaba  egy  par  boleny- 
szarv  van  illesztve,  melyek  kozott  kiterjesztett  szarnyii  k6tfeju 
sas  egesz  alakjaban  abrazolva  lathato ;  korirata  a  kovetkezo : 


1.  abra. 
*  A  pecsct  fenykepe  ThaUoczy  Lajos  gyTijtemenyeben. 
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f  [Bk  x|^!c]Ta   era    Eiirost-  n  [^|ki]cTOii;E-  [Bc-kUk  c|kE/i]i€M  h 

n0[A]jN[ABTl0]    ACCnOTk    CTf4[ANK] 

vagyis 

t  [vir  hrisjta  b(o)ga   bl(a)gove(ni)  i   [hri]  stolub(ivi)  [vsemb] 
srbljemb  podunaviju  despotk  Stef[anh] 
Magyar  forditasban : 

t  A  Krisztus  Istenbe  hivo  6s  Krisztust  szereto  az  osszes 
szerbek  es  Podunavije  (Dunamellek)  deszpotaja  Istvan. 

A  k6tfeju  sas  magaban  is  elofordul  Lazarevics  Istvan 
gyuriis  pecsetjein,  igy  az  1424  jun.  15-iki  oklevelen,  mely- 
nek  papirfolzetu  pecsetjen  eltorlodott  kinyomatban  a  ketfeju 
sast  latjuk.  Lazarevics  Istvan  ez  evet  megelozoleg  mas 
gyiirus  pecsetet  hasznalt.  A  Kallay-leveltarban  orzott  1417- 
bol  szamiazo  oklevelein  voros  viaszba  nyomott  gyurus- 
pecsetjein  ugyanazt  a  pecsetkepet  talaljuk,  a  minot  Bran- 
kovics  Gyorgy  alabb  kozolt  ket  pecs6tje  mutat.  A  ketfeju 
sas  bizanczi  eredetii,  a  deszpotatus  igenyczimere,  s  ennek 
az  aiapjdn  ment  at  a  mai  Szerbia  czimerebe  is. 

A  2.  es  3.  abra  Brankovics  Gyorgy  deszpotanak  ket 
gyurus  pecsetjet  mutatja.  A  pecsetkep  jobbra  nezo  csor- 
sisakot  niutat,  melynek  takarojaba  egy  par  bolenyszarv 
van  illesztve.  Mindket  pecset  atmeroje  21  cm.  a  pecset- 
kepet  illet51eg  mindketto  megegyezik  egymassal.  Tartalmilag 
megegyezik  a  ket  pecsetkorirat  is  egymassal,  csak  az  irasban 
van  elteres ;  a  mig  a  2.  szamu  pecsetkorirat : 


2.  abra. 


3.  abra. 


■J-  f\m.  A<^cnoTb  rnprK 

t  g(*jspo)d(i)ni»  despotb  gurgh 

addig  a  *].  szamii  pecset  a  kovetkezo  feliratot  mutatja: 

•f-  rSt  A<'CnoTb  rioprb 

t  g(ospodi)nK  despoJK  gjurgK 
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A  feliratszalag  kiilsS  6s  bels6  pereme  a  2.  szamu 
pecsetnel  gyongyozott,  mig  a  3.  szamiie  sima.  Elter6st  mutat 
a  ket  pecseten  a  felirat  alkalmazasa  is,  a  mint  ez  a  kozolt 
rajzokbol  lathat6.  Mindket  pecset  Brankovics  Gyorgynek 
a  Kallay-leveltarban  orzott  okleveleirol  vetetett,  az  els6  az 
1435  jiin.  2-an,  a  masodik  az  1450.  aug.  10-en  kelt  oklev^lrol. 

Kapcsolatban  e  pecsetekkel  megjegyezzlik,  hogy  a 
magyar  birodalom  ligynevezett  szerbiai  igenyczimere :  voros- 
ben  fekete  vadkanfej,  szajaban  arany  nyillal.  E  czimer  eredetet 
hosszabban  kutattuk,  de  megvalljuk,  hogy  nem  jutottunli 
eredmenyre.  Ermeinken  el6sz6r  II.  Matyas  kiraly  koro- 
nazasi  ermen  fordul  elo  (Veszerle  Ermeszeti  Tablai  CVi. 
tabla  5.  rajz),  utana  II.  Ferdinand  koraban  (rajza  u,  o. 
VIII.  tabla  4.  rajz).  E  rajzokban  a  czimer  mellett  az  S  betil 
is  olvashat6.  E16fordul  III.  Ferdinand  6rmein  (u.  o.  IX.  tabla 
15.  rajz).  A  kiralyi  pecsetek  galvanoplasztikai  gyujtemenyu- 
ben  II..  Matyast61  V.  Ferdinand  kiraly  koraig  a  nagy  felseg- 
pecseteken  szerepe  van  a  vadkanf6s  czimemek  es  pediir 
kiilonfele  valtozatokban,  reszint  a  tobbi  igenyczimer  soraban 
elhelyezve,  vagy  pedig  egy  pajzsban  egyesitve,  mint  V. 
Ferdinand  pecsetein.  Alkalmazast  nyert  e  czimer  a  konj^- 
alakban  kiallitott  es  kival6an  diszes  formaban  kiadott  magViir 
nemesi  czimeres  levelek  czimerlapjain  is,  a  hol  a  czimet- 
pajzsot  korulvev6  architektonikus  vagy  stilizalt  czimereken 
nyertek  a  mellektartomanyok  czimerei  elhelyez6st.  Ketseg- 
telen,  hogy  e  czimer  regibb  eredetu  s  a  XV.  szazadban 
mar  ismeretes  volt.  Erre  nezve  is  rendelkeziink  adatokksl, 
jeleslil  nemet  czimerkonyvekb61  reprodukalhat6  rajzokknl 
es  egyeb  eml6kekkel,  a  hol  ;,Sirfey"  vagyis  Szervia  n6v  alait 
fordul  el6,  de  biztosan  nem  constatAlhatjuk,  hogy  mikor  es 
mely  alkalommal  6s  micsoda  rriotivumok  kozott  jott  I6tic 
e  czimer.  Az  csak  felteves,  hogy  Zsigmond  idejeben,  midon 
a  deszpotatus  megalakittatott,  ez  lett  volna  a  macs6i  ban- 
sagnak,  vagyis  a  mai  Szerbia  nyugati  r6szenek  quasi  tar- 
tomanyi  czimere.  Nem  is  hisziink  benne.  Mindamellett  mecf 
emlitettuk  e  k6rdest,  mint  a  mely  meg  tisztazasra  var. 

Es  ezzel  a  kutatas  szamara  litnak  bocsatjuk  e  kotetet. 

Thalloczy  Lajos. 
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TARTALOMJEGYZEK. 

I.  1 1U&.  Nemanja  Istvan  Szerbia  f6ispanja  az  Athos-hegybeli  Chilan- 
dari  kolostor  reszere  tett  adoraany  levele  bevezetese    .... 

II.  12<H) — 1201.  (Istvan)  Szerbia  nagyispanja  III.  Incze  papahoz 
int&zett  leveleben  tudatja,  hogy  ugy  azt,  a  rait  a  papa  neki  irt) 
vakmint  azt  is,  a  mit  a  papai  legatusok,  J(anos)  kaplan  es  Simon 
alszerpap  szoval  kozoltek  vele,  megertette.  Mindig  azon  leven, 
hogy  a  romai  egyhaz  nyomdokait  kovesse,  a  mint  az  atyja  tette, 
s  az  tjgyhaz  parancsait  akarvan  kovetni,  legkozelebb  koveteket 
fog  Rdmaba  kiildeni 

m,  1202.  III.  Incze  papa  Imre  magyar  kiralynak  hozza  kiildott 
kovetetol  ertesiilven,  hogy  a  kiraly  (Istvan  szerb)  nagyispan 
fbldjet  ismet  a  maga  urasaga  ala  vette,  a  kiralyhoz  int^zett 
leveleben  a  kovetkezoket  tudatja  vele  :  ambator  6,  a  papa.  a 
neveisett  nagyispan  kertere  mar  kirendelte  a  maga  legatusat 
S^erbitiba,  a  magyar  kiraly  szandekanak  haUattara  ettol  elall  es 
a  kiriiyra  bizza  ott  a  romai  egyhaz  megdrz6set  es  az  orszagnak 
a  papa  engedelmessegere  valo  visszateriteset ;  ez  felel  meg  leg- 
inkabb  a  kiraly  s  orszaga  erdekenek 

IV.  1203.  marcz.  22.  III.  Incze  papa  W(lk,  Vuk)  szerb  nagyispannal 
tudatja,  hogy  Meraniai  Janos  kalocsai  erseket  bizta  meg,  hogy 
az  6  nev^ben  latogassa  meg,  er6sitse  meg  ot  az  igaz  hitben  es 
teritse  a  papa  lelki  engedelmessegere.  Keri,  fogadja  szivesen  az 
^rsokety  kovesse  es  szivlelje  meg  annak  iiiteseit  es  tanacsait 

V.  12U3,  marcz.  22.  III.  Incze  papa  tudatja  Meraniai  Janos  kalocsai 
^rsekkd,  hogy  a  szerb  egyhazfok  es  nemesek  lelki  iidveert 
flggddo  W(ulk,  Vuk)  Szerbia  nagyispanjanak  keresere  kirendelte 
W.  mcglatogatasara.  Ennelfogva  meghagyja  neki,  hogy  Szerbiaba 
menven,  a  nagyispant,  az  egyhazfoket  es  a  nemeseket  erositse 
meg  az  igaz  hitben  es  eskesse  meg  oket  arra,  hogy  a  papanak 
es  utodainak  mindenben  engedelmeskedni  fognak.  Egyuttal  papai 
teljhatolmanal  fogva  elrendeli  es  folhatalmazza  az  ^rseket,  hogy 
asokat,  a  kik  a  konstantinapolyi  patriarchanak  tett  engedelmes- 
segi  fogadalom  altal  lekfitve  erzik  magokat,  ez  alol  feloldozhassa 

VI.  1204.  febr.  4.  m.  Incze  papa  Szerbia  egyhaznagyjainak  es 
papsaganak  ajanlvan  Leot,  a  Szt.  Keresztrol  czimzett  egy^haz 
bibornokat,  meghagyja  nekik,  hogy  a  legatus  parancsainak  okvet- 
lenul  engedelmeskedjenek 
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VII.  1204.  szept.  15.  m.  Incze  papa  legatusahoz,  Leohoz,  a  Szt. 
"   Keresztrol  nevezett    egyhaz    bibomokahoz    kuldi  azt  a  valaszt, 

melyet  Imre  magyar  kiralynak   6  hozza  kiildott  level^re  ad  .     . 

VIII.  1256.  decz.  17.  IV.  Bela  kiraly  helybenhagyja  a  Csanad  nem- 
zets6gbeli  Belenik  fia  Kelemenos  ban  fiai  Pongracz,  Csomor, 
Izsak  es  Elek  es  ezek  fiai,  u.  m.  Pongracz  fiai  Laszlo  es  Tamas, 
Csomor  fia  Istvan,  Izsak  fia  Mako,  Elek  fiai  Donkus  es  Gergely 
kozott  egyreszt,  masreszrol  a  Belenik  fiatol  Waffa  comestol  szar- 
mazo  Csanad  es  fiai  Denes  es  Gergely ;  Bamabds  6s  fiai  Mihaly, 
Bamabas  es  Domokos ;  Fiilop  es  fiai  Szuna  es  Benedek  kozott 
Csanad,  Temes,  Vas,  Gyor  es  Mosony  varmegyekben,  tovabba 
Szerim  vdrmegyihen,  a  Szdvdn  tiU  fekvo  mdcsoi  keruUtben  birt 
birtokaik  koriil  tett  osztalyt 

IX.  1268.  vagy  1269.  apr.  2.  IV.  Bela  kiraly  a  Lipto  varmegyeben 
fekvo  Verbicze  birtokot  Szepesi  Mark  ispan  fianak  Miklosnak, 
Istvan  pozsonyi  comts,  a  kiralyne  orszagbiraja  hub6res6nek 
adomanyozza,  jutalmul  azert,  hogy  az  Uros  szerb  kiralyon  nyert 
gyozelem  hiret  a  kiralynak  meghozta,  6s  pedig  eppen  akkor,  mid6n 
Mihaly  gorog  csaszar,  Konstantin  Asen  bolgar  fejedelem,  II. 
Ottokar  cseh  kiraly,  IX.  Lajos  franczia  kiraly,  tovabba  Mongon 
Timur  tatar  fejedelem  kovetei,  nevszerint  Vybar  Beubarth  fia, 
Abachy  es  Thamasy,  tovabba  Bela  leanyai  Konstanczia,  Kuni- 
gunda  es  Ilona,  ferjeikkel  Leo  Galiczia  es  Lodomeria,  Boleszlo 
Krakko  es  Sandomir  es  Boleszlo  kalisi  herczeggel  egyiitt  a 
kiralynal  latogatoban  Iev6n,  ez  altal  a  gyozelemrol  ejszak,  kelet, 
d^l  es  nyugat  ertesiilt 

X.  1269.  apr.  9.  IV.  Bela  kiraly  a  Csak-nemzets6gbeli  Peter  fia 
Mihaly  veszpremi  ispannak,  ki  a  macs6i  bansagot  pusztito  Uros 
szerb  kiraly  elleneben  a  kiraly  unokaja  B61a  macs6i  herczeg 
segitsegere  kiildott  kiralyi  hadban  harczolvan,  Uros  kiraly  vejet 
es  tamokmestere  fiat  elfogta,  s  miutan  vele  800  marka  valtsag- 
dijban  megegyeztek,  ennek  fejeben  gyongygyel  es  dxagakovel 
ekitett  masfel  arasznyi  hosszu,  egy  arasznyi  szeles,  Krisztus 
kercsztfajabol  kisziilt  —  mindenest6I  500  markara  becsiilt  — 
aranyos  keresztet  adtak  neki,  melyert  cser6ben  a  Somogy  megye- 
ben  fekvo  Csokonyat  (Erd6csokonyat),  tovabba  Nyergestart6- 
Fel-Dobost,  Aldobost,  Zoldet  es  T6falut  Fejer-megy6ben  ado- 
manyozza 

XI.  1271.  jiil.  3.  V.  Istvan  kiraly  II.  Ottokar  cseh  kiralylyal  bek6t 
kotven,  az  errol  kiaHitott  onnepelyes  oklevelbe  belefoglalja  Szer- 
biat,  tovabba  Bela  macs6i  es  boszniai  herczeget,  Uros  szerb 
kiralyt,  a  kiraly  s6gorat .     .     .    • 

Xir.  1271.  szept  7.  Erzs^bet  kiralyn6  Imrenek,  Itemer  ispan  fianak 
az  Uros  szerb  kiraly  ellen  inditott  hadjdratban  szerzett  erde- 
mei^rt,    mely    hadjaratban    Uros  kiraly  maga  is  fogsagba  esett. 
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Tcskand  es  Dobroncz  birtokokat  Zala  varmegyeben  adoma- 
nyosza 

XIII.  1272.  V.  Istvaa  kiraly  a  Csak  nemzetsegbeli  Peter  ispan 
fisjnak  Domokos  ispannak  es  Mihaly  mesternek^  tekintettel  az 
uiobbinak  a  IV.  Bela  es  Uros  szerb  kiraly  kozdtt  lefolyt  had- 
jiratban  szerzett  erdemeire,  mely  alkalommal  Uros  kiraly  maga 
b  fogsagba  esett,  Koros  foldet  adomaayozza 

XIW  1281.  jan.  2.  Erzsebet  id.  kiralyne,  macsoi  es  boszniai  her- 
cegno,  Kalmancsehi  varost  Jakabnak,  Ponyth  fianak  adomanyozza, 
crvenytelennek  nyiivanitva  a  Csehi  varos  lakdinak  adott  kivaltsag- 
leveleket 

XV.  1283.  jan.  13.  Erzsebet  ozv.  kiralyne,  Szlavonia,  Macso  es 
Bosscnia  herczegnoje,  meghagyja  Valko  varmegye  hatosaganak 
hogy  Izsip  fiait,  Janost,  Adorjant  es  Izsipet  a  IV.  Laszlo  kiralytol 
cserebe  nyert  Szelepcse  es  Eydevolu  valkovarmegyei  birtokokban 
ne  haborgassak 

XVI.  1291.  marcz.  15.  IV.  Miklos  papa  Istvant,  Szerbia  kiralyat 
es  orszagat  szent  Peter  es  az  apostoli  szentsz^k  oltalma  ala 
fogadja  es  annak  haborgatasa  ellen  tiltakozik 

XVIL  1292-  aug.  8.  11.  Karoly  szicziliai  kiraly  tekintettel  Laszlo, 
Istvan  szerb  kiraly  elsosziilott  fia,  Martell  Karoly  magyarorszagi 
kiialysaga  ugyeben  szerzett  ^rdemeire,  megerositi  ugyancsak 
Miirtell  Karoly  oklevelet,  melylyel  Laszlonak  a  szlavon  herczeg- 
segijt  adomanyozta,  megjegyezven,  hogy  e  meger6sitesben  neni 
foglaitatnak  a  Radoszlo  ban  es  testverei,  tovabba  Janos  vegliai 
es  modrusi  ispan  es  testvere,  es  Dujm  comes,  Janos  grof  unoka- 
tcstvere  birta  keriiletek 

XMlt  1298.  jul.  13.  III.  Endre  kiraly  a  Csak  nerazetsegbeli  Orban 
hainak :  Matenak,  Palnak  es  Mihalynak  a  ntdcsoi  bdnsdgoi 
elpusztito  es  Magyarorszagra  tamadni  kesziilo  tatarok  ellen  Pocs 
fia,  Ugrin,  szolgalataban  szerzett  erdemeikert,  mely  alkalommal 
Vgtiti  vitezeivel  a  Szavan  atkelve  megiitkozott  az  ellenseggel 
es  tobb  tatarfejet  Budara  kiildott  a  kiralynak,  a  Valko  varmeg^^e- 
ben  fekvo  Pabar  birtokot  adomanyozza 

XIX.  1309.  decz.  25.  Gentilis  bibornok,  a  szentszek  magyarorszagi 
kovete,  Laszlo  erdelyi  vajdat,  mert  a  Robert  Karoly  javait 
elfoglalta,  leanyat  pedig  II.  Uros  Istvan  szerb  kiraly  fiahoz,  III 
Uros  Istvanhoz  (Decsanszki)  noiil  adta,  egyhazi  atokkal  sujtja  . 

XX.  1310.  marcz.  20.  I.  Karoly  kiraly  a  Dorozsma  nemzetsegbeli 
Garai  Istvari  ban  fianak,  Palnak,  a  Pozsega  varahoz  tartozo 
Daniocz  foldet  adomanyozza,  tekintettel  nevezett  Palnak  szol- 
gaiatnira,  jnelyejc  Kos^iil  .  kiilonosen  azt  emliti  meg,  hogy  Erard 
fia  Jdnos  ellen,  ki  Istvan  szerb  kiralylyal  szovetkezve  a  szeremi 
ea  valkoi  reszeket  megtamadta,  viteziil  harczolt  es  nevezelt 
Janost  csataban  elfogva  Ugrin  mestemek  kiszolgaltatta     .     .     . 
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XXI.  1319.  jun.  17.  I.  Karoly    kiraly    Nagymartoni    Simon    ispan 

(lainak,  Pai  mesternek  ^s  testver6nek,  L6rincznek,  a  Szerbia 
elleni  hadjaratban  es  Macso  varanak  visszafoglalasa  korul  szer- 
zett  erdemei  jutalmaul  Kabold  vardt  visszaadja 8 

XXII.  1319.  aug.  15.  Hont-Pazman-nemzets^gbeli  Lampert  orszag^ 
biro  a  Bogar  Istvan  ^s  a  Gabor  f\&,  Istvan  kozti  porben  Szent- 
Jakab  nyolczadjarol,  az  Uros  szerb  kiraly  elleni  hadjarat  miatt 
Szent-Mihaly  tizenotod  napjara  halasztast  rendel  el 8 

XXm.  1322.  jan.  4.  L  Karoly  kiraly  a  Pecz-nemzetsegbeli  Gergely 
tiainak,  Lukacsnak  es  Gergelynek,  tekintettel  az  elobbinek  kiilo- 
nosen  az  Uros  kiraly  elfoglalta  Macso  varanak  ostromanal 
tanusitott  vitezseg^re,  a  Szabolcs  varmegyeben  fekvo  Egyhazas- 
Ibrany,  Or  es  Szut  birtokokat  adomanyozza 9 

XXIV.  1323.  marcz.  29.  I.  Karoly  kiraly  a  Guthkeled-nemzetsegbeli 
Omode  fia,  Miklos  soproni  ispan  reszere  Atirja  1317.  febr.  24-6n 
kelt  es  Bereny,  Dencs,  Sztupan  somog^rvarmegyei  birtokokra 
vonatkozo  adomanylevelet,  tekintettel  azokra  az  erdemekre, 
melyeket  Miklos  maganak  a  A/dcso  vdra  elfoglalasara  inditott 
hadjarat  alkalmaval  szerzett,  a  mikor  a  Szavan  valo  atkelest 
nemcsak  a  tel  hidege,  hanem  Uros  (szerb)  kiralynak  a  tuls6 
parton  felallitott  serege  is  akadalyozta,  mid6n  Miklos  jelolte  ki 
a  gazlot  es  Macs6  vara  visszafoglalasaboz  derekasan  hozza- 
jarult ]9 

XXV.  1323.  jun.  20.  I.  Karoly  kiraly  Kocski  Sandomak,  —  tekin- 
tettel  kiilonosen  Mdcso  vdra  ostromanal  tanusitott  vitezsegere, 
mely  alkalommal  a  kiraly  szeme  lattara  a  varbol  dobott  kovek- 
tol  sulyos  sebet  von,  —  Nagy-Ecs  6s  Pazmand  helysegeket  Gyor 
varmegyeben  adomanyozza 9 

XXVI.  1323.  okt.  28.  I.  Karoly  kiraly  Doroszlo  fiainak,  Gergely- 
nek  es  Doroszl6nak  adomanyozza  a  Rum,  Balozsaj  es  Tottos 
birtokaik  hatarolta  balozsaji  foldteriiletet,  mely  elobb  az  orokosok 
nelkiil  elhalt  Gothardnak  volt  birtoka,  tekintettel  azon  erdemekre, 
melyeket  maguknak  Mdcso  vdrdnak  visszafoglalasanal  6s  Uros 
szerb  ^kiralynak  Kolohar  (Kolubara)  nevu  vara  ostromanal 
szereztek 9 

XXVn.  1324.  apr.  27.  1.  Karoly  kiraly  az  Uros  szerb  kiralylyal 
vaI6  szdvetkezes  kovetkezteben  hutlensegbe  esett  Guthkeled 
nemzets^gbeli  Lothard  fia  Denes  fiaitol :  Andrastol,  Dezsotol  ^s 
Lothardt61  elveszi  valk6varmegyei  Jarimna  (Jarumpna)  birtokukat^ 
s  azt  Gergely  fia  MikI6snak  adomanyozza  amaz  erdemeire  valo 
tekintettel,  melyeket  a  Lothardfiakkal  szovetseges  Uros  szerb 
kiraly  elleni  hadjaratban  szerzett,  melyben  sulyosan  meg- 
sebesiilt 10 

XXVIIL  1325.  febr.  23.  Kocski  Sandor  orszagbir6  az  Azarai 
Ambrus  fia,  Sandor,  es  Rady  Konrad  fia,  Mark  kozott  a  Tolna- 
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varmegyeben  fekvo  Konya  birtok  felett  tamadt  porben  iteletet 
hoz  es  a  vitas  birtokot  Azarai  Sandornak  iteli  oda,  Rady  Mark 
azon  allitasa  daczara,  hogy  e  birtokot  Azarai  Sandor  eroszakkal 
foglalta  el  azon  ido  alatt,  mig  6  a  Mdcso  vdra  visszafoglalasara 
inditott  hadjaiatban  reszt  vett 10 

XXIX.  1326.  maj.  12.  I.  Karoly  kiraly  Bathori  Bereczknek  es  fiainak, 
Janosnak  es  Lorincznek,  tekintettel  a  Szerbia  ellen  viseit  had- 
jaratban,  foleg  Macso  es  Kolobar  varak  ostromanal  szerzett  erde- 
meikre,  a  hiitlensegbe  esett  Guthkelednemzetsegbeli  Lothardfiaktoi 
eivett  Fejerto  birtokokat  Szabolcsvarmegyeben  adomanyozza       .         10 

XXX.  1330.  okt.  6.  A  szenternyei  kaptalan  bizonyitja,  hogy  Sandor 
fia  Pal  fiai,  Mihaly  es  Marton,  kiknek  ifjabb  testvere  Domokos 
a  sizmatikusok  eileni  harczban  elesett,  osszes  birtpkaikat  Tamas 
fiara,  Thonk  szeremi  nemesre  ruhaztak  at       11 

XXXI.  1335.  febr.  5.  Nagymartoni  Pal  orszagbiro  a  hiitiensegbe 
esett  Guthkeled  nemzetsegbeli  Omode  es  Pongracz  fiaitol  eikobo- 
zott  s  Janos  fia,  Peter  mesternek  adomanyozott  Sztara  es  Kazsuh 
birtokokat,  vaiamint  Szepiak  egy  harmadreszet,  —  a  mi  eiien 
Omode  es  Pongracz  fiai  tlitakoztak  s  ez  iigyben  tobbszor,  leg- 
utobb  a  szerb  sizmatikusok  eJleni  hadoszlds  tizendiodik  napjdra 
hatarido  tiizetett  Id,  mire  tiltakozok  nem  jeienven  meg,  —  veg- 
ervenyesen  nevezett  Janos  fia,  Peter  mesternek  iteii      ....         11 

XXXII.  1337.  aug.  29.  Akos  nemzetsegbeii  Micsk  totorszagi  ban 
a  szerb  hatarszeleken  fekvo  Galambocz  varaban  tartozkodo 
Banfi  Pai  fianak,  Mildosnak,  Peturkegoricha  nevu  birtokat  Farkas 
fianak,  Istvannak  es  testvereinek  iteli  oda 11 

XXXIII.  1339.  jan.  17.  XII.  Benedek-^apa  a  magyarorszagi  es  a 
szomszedos  tartomanyokban  elo  sizmatikusok  es  poganyok  eiieni 
hadjaratokban  resztvevoknek  hat  evre  terjedo  teljes  bunbocsanatot 
engedelyez ...         12 

XXXIV.  1339.  decz.  20.  Drugeth  Vihnos  nador  a  Moroczi  Mihaly 
reszerol  Gyurk  fiai,  Istvan  es  Pal  elien  inditott  porben,  miutan 
utobbiaknak  az  a  kifogasa,  hogy  a  Idtuzott  hatarnapon  azert 
nem  jelenhettek  meg,  mert  Garai  Miklos  macsoi  ban  sereg6ben 
a  Raczorszag  elien  intezett  hadjaratban  vettek  reszt,  valotlannak 
bizonyuit,    Gyurk    fiait    feleietre    vonja,    es    ujabb    hatarnapot 

tuz  ki 12 

XXXV.  1343.  marcz.  22.  I.  Lajos  Idraly  Haholt  unokajanak,  Istvan 
fianak  (Lendvai)  Miklosnak,  tekintettel  annak  az  I.  Karoly  kiraiy 
aitai  az  Uros  racz  kiraly  eilen  inditott  hadjaratban  tanusitott 
vitezsegere^  midon  Miklos  az  Abona  foiyon  atkeioben  iaban  egy 
ellens6ges  nyilvesszo  erte,  a  Zala  varmegyeben  fekvo  Nempti 
varat  adomanyozza 12 

XXXVI.  1344.  marcz.  18.  VI.  Kelemen  Vasvari  Vitus  nyitrai  piis- 
poknek    meghagyja,    igyekezzek  a  kalocsai   egyhazmegyeben  a 
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szerb  hatarsz^len  fekv6,  a  sizmatikus  raczok  teriilete  fel^  es6 
Szent-Demeter  apatsag  elidegenitett  javait  visszaszerezni  ...         13 

XXX VIL  1345.  maj.  26.  L  Lajos  kiraly  Oslfia  Domokos  macsoi 
bannak  es  fiainak  a  magyar  kiraly  fennhatosaga  ellen  fellazadt 
raczok  ellen  inditott  hadjaratban  szerzett  6rdemeik  fejeben  a 
Sopron  varmegy^ben  fekv6  Sarkany  helyseget  es  a  Marczal 
folyo  mellett  fekv6  Hogy^sz  birtokot  adomanyozza      ....         13 

XXX VUL  1346.  marcz.  31.  Nagymartoni  Pal  orszagbiro  az  eszter- 
gomi  kaptalannak  meghagyja,  hogy  inditson  vizsgalatot  a  Mogh 
fia  Lukacs  altal  Magyaradi  Benk  fia,  Balazs  altal  hamisnak 
allitott  oklev^I  targyaban,  megjegyezven,  hogy  e  birtokot 
Lukacs  azon  id6  alatt  foglalta  el  Balazst6I,  a  mig  az  a  Lajos 
kiraly  altal  Szerbia  ellen  inditott  hadj4ratban  vett  r^szt    ...         13 

XXXDC.  1347.  jun.  30.  I.  Lajos  kiraly  Laczkfl  Istvan  erdelyi 
vajdinak,  a  Karoly  kiraly  altal  a  racz  sizmatikusok  ellen  inditott 
badjaratban  szerzett  erdemeinel  fogva,  jelesiil  a  mid6n  is  a  kidily 
az  orszagnagyokat  Petervaradon  visszahagyvan^  Laczkfi  Istvant« 
akkor  folovaszmestert,  Raczorszagba  kiildte,  melyet  az  Abona 
foIy6ig  elpusztitott  ^s  tekintettel  a  szerbek  epitette  Nandorfejer- 
var  varanak  elfoglalasakor  tannsitott  vitezsegere,  Simontornvn 
varara  uj  adomanyt  ad,  illetve  az  1343.  jan.  13.  Visegradon  kelt 
adomanylevelet  megujitja 13 

XL.  1349.  juL  22.  L  Lajos  kiraly  az  Aba  nemzetsegbeli  Bertothi 
Egyed  fianak,  Simonnak  es  testverenek,  Demetemek,  tekintettel 
Simonnak  a  racz  kiraly  ellen  inditott  hadjaratban  szerzett  erde- 
meire»  Bert6t  birtokukra  pallosjogot  adom&nyoz 14 

XLL  1351.  febr.  27.  L  Karoly  kiraly  Osl  fiai,  Miklos  es  Domokos 
macsoi  banok  r6szere,  tekintettel  amaz  erdemekre,  melyeket 
eI6bb  Miklos,  majd  halala  utan  Domokos  ban  a  macsoi  es 
szeremi  reszeket  pusztito  racz  kiraly  elleni  kiizdelmckben. 
tovabba  a  raczok  altal  elpusztitott  hatarszeli  teriiletek  betelepi- 
tese  kdriil  maguknak  szereztek,  1345.  m4j.  26-an  Visegradon 
Sarkany  es  H6gy^sz  birtokokrol  sz616  adomanylevel^t  atirja  es 
megerositi 14 

XLn.  1352.  jun.  12.  Miklos  nador  Vardai  Janosnak  Losonczi 
Tamds  ellen  Kalongya  birtok  miatt  folytatott  por6ben  halasztast 
rendel  el,  megemh'tven,  hogy  e  por  1350.  okt  6^a  volt  kituzve, 
ijiely  alkalommal  a  racz  kiraly  ellen  akkor  inditott  hadjarat  tizen- 
otdd  napjara  halasztotta  volt  el 14 

XLIII.  1354.  nov.  22.  VI.  Incze  papa  az  egyhaz  uniojanak  meg- 
valositasa  czeljabol  Istvan  racz  kiralyhoz  kuldott  koveteit : 
Bertalan  traui  6s  Peter  portoi  piispokoket  Lajos  magyar  kiraly- 
nak  ajanlja,  kerve  a  kiralyt,  hogy  6ket  mukodeseikben  tamogassa         15 

XLIV.  1355.  febr.  10.  Drugeth  Mikl6s  orszagbir6  Rumi  Nemeth 
Janosnak  es  fiverenek  a  Peter    szentgotthardi    apat  ellen,  Sobc- 
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hadnagyfolde  nevu,  Zala  varmegyeben  fekvo  birtok  koriil  inditott 
poreben  a  Raczorszag  ellen  hadbaszallt  sereg  leszallasanak  tizen- 
otod  napjarol,  mely  jan.  20-ra  esett,  ujabb  halasztast  ad .     .     . 

XI.V.  1356.  jan.  10.  Margit,  Szlavonia,  Horvatorszag  es  Dal- 
maczia  ozvegy  herczegnoje  Tamas  fianak,  Istvannak,  testverenek, 
Miklosnak  es  unokatestverenek,  Mihalynak,  a  ferje,  Istvan  her- 
czeg  es  a  sajat  szemelye  koriil,  foleg  azon  iddben,  midon  ferje 
a  racz  kiraly  ellen  inditott  hadjaratban  vett  reszt,  teljesitett  szol- 
galatokert  a  Podgorja  foidresz  utan  jdro  vamot  orok  id6kre 
adomanyozza 

XLVI.  1356.  jun.  4.  I.  Lajos  kiraly,  mint  katliolikus  es  leg- 
keresztenyiebb  fejedelem,  tudatja  VI.  Incze  papaval,  hogy  az 
egyhaz  es  a  hit  vedelmere  Szerborszagot,  mely  elodeit  es  ot 
magat  joggal  iileti  meg,  s  melyet  most  a  szentegyhaz  eliensegei, 
lazado  sizmatikusok,  tartanak  elfoglalva,  kotelessegszeruleg  az 
igaz  hitre  akarja  visszavezetni  s  a  regi  viszonyt  kozte  es  Szerbia 
kozott  visszaallitani.  Ez  okbol  a  papahoz  kovetiil  kiildi  kaplanjat, 
Istvant  a  budai  egyhaz  prepostjat,  ki  a  papat  a  kiraly  czeljairol 
felvilagositja.  Czelja  a  kereszteny  hit  dicsosegenek  novelese  es 
az  elodeit  es  ot  megilleto  jognak  megerositese  es  felujilasa.  £z 
okbol  igaz  keresztenyek  birta  teriileteket  cs  orszagokat  nem  fog 
e  czimen  elfoglalni,  a  meghoditando  reszeket,  varakat,  varosokat 
sem  fogja  kelleten  tul  megterhelni,  azokat  regi  szabadsagaikban 
meg  fogja  tartani,  visszavezeti  az  egysegre,  s  a  papa  apostoli 
legatusa  belatasa  szerint  hirdetheti  ellenok  a  kereszt  igazsagat. 
Igeri,  hogy  a  papa  szandokai  szerint  fog  eljarni,  s  czert  kt)ve- 
tenek  teljhatalmat  ad 

Xi-VII.  1356.  jul.  4.  VI.  Incze  papa  Lajos  magyar  kiralyt  azon 
szandekaert,  hogy  a  raczorszagi  eretnekeket  elnyomni  igyekszik 
dicserettel  illeti.  Panaszkodik,  hogy  a  kiraly  es  Gradenigo  Janos 
velenczei  doge  kozott  viszaly  tort  ki.  .Ajanlja  neki  Bonjohannes 
fermoi  piispokot,  kinek  megbizatasa  van  kozte  es  a  doge  kozt 
beket  letesileni 

XLVIII.  1356.  jul.  17.  VL  Incze  papa  az  Istvan  racz  kiraly  es  a 
velenczei  koztarsasag  kozt  kotott  szovetseget  azert  is  semmis- 
nek  nyilvanitja,  nehogy  az  a  velenczei  koztarsasag  cs  Lajos 
jnagyar  kiraly  kozott,  ki  a  raczok  ellen  az  eretnekseg  kiirtasa 
vegett  hadat  szandekozik   inditani,   visszavonasra  adjon  okot     . 

XLIX.  1356.  aug.  18  VI.  Incze  papa  mindazoknak,  a  kik  Raczorszag 
es  az  eretnekek  ellen  harczolo  Lajos  magyar  kiraly  eleteert  es 
gyozelmeert  imadkoznak,  40  napos  bunbocsanatot  engedelyez  . 

L.  1357.  jan.  18.  I.  Lajos  kiraly  Karoly  kiralynak  a  Kanizsaiak 
reszere  1324.  nov.  10-en  kiadott,  Nymygh  (mai  Ferto-Szent- 
Miklos)  birtok  adomanyozasaroi  szolo  oklevelet  Kanizsai  Lorincz 
tia,  Istvan,  zagrabi  piispok  es  testverei  kertere,  tekintettel  azok- 
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nak  a  Raczorszag  ellen  inditott  hadjaratban   szerzett  erdemeire, 

megerositi ,  IB 

LI.  1358.  okt.  6.  Csuzi  Janos  dalmat  6s  horvat  ban,  Halomfolde 
ura  tudatja  a  velenozei  tanacscsal,  hogy  Lajos  magyar  kiraly 
a  szerb  eretnekek  ellen  indul,  s  keri  a  tanacsot,  hagyja  meg  a 
velenczei  galyaknak,  hogy  a  tengeren  atvonulo  magyar  hadakat 
ne  bantsak IH 

LII.  1359.  maj.  8.  koriil.  Ujlaki  Ugrin  fia,  Miklos  orszd^biro,  a 
Petocz  fiai,  Gyorgy,  Laszlo.  Mihaly  es  Peter  es  Janos  fia,  Jakab 
kozt  egyreszt,  masfelol  a  Bertholthi  Egyed  fiai,  Demeter  es 
Simon  kozott  Szentkeresztur  6s  Karakko  birtokok  koriil  fenn- 
forgo  porben,  tekintettei  arra,  hogy  Petocz  fiai  koziil  Mihaly  a 
szerb  kiraly  elien  inditott  hadjaratban  Kont  Miklos  nador  kise- 
reteben  reszt  vesz,  halasztast  rendcl  el l^ 

LIII.  1361.  maj.  8.  Bubek  Istvan  orszagbiro  es  Lindvai  Miklos  ban 
fiai  es  a  Zicsi  Paska  fiai  kozt  folyo  porben  a  Raczorszag  ellen 
most  folyo  hadjaratban  resztvevo  kiralyi  sereg  leszallasanak 
tizenotod  iiapjara  halasztast  rendel lU 

LIV.  1370.  apr.  8.  V.  Orban  papa  Lajos  magyar  kiralyt  meg- 
keresi,  hogy  a  nehai  Brebiri  Subic  Pal  dalmat  es  horvat  ban 
fianak,  Gergelynek,  leanya  (Katalin)  es  Simon  (Vukasin)  rdcz 
kiraly  kozott  tervezett  hazassagkotest,  melyet  Tvartko  bosnyak 
kiraly,  —  kinek  udvaraban  Katalin,  apja  halala  utan  novekedett,  — 
letrehozni  igyekszik,  akadalyozza  meg    .........         18 

LV.  1372.  szept.  Jl.  XI.  Gergely  papa  Szigeti  Istvan  kalocsai  ersek- 
nek  mcghagyja,  hogy  Garai  Miklosnak,  ki  a  kalocsai  egyhazmegye- 
bcn  a  szerb  eretnekek  lakta  videkhez  kozel  fekvo  Csereg  nevu 
nagy  kereszteny  kozsegben  az  altaia  a  minoritak  reszere  alepitott 
Szt.  Peter  apostolrol  czimzett  egyhaz  mellett  mellekepiiletekkel 
fblszerelt  rendhazat  ohajt  epiteni,  erre  adja  meg  az  engedelyt  .         10 

LVI.  1372.  nov.  13.  XI.  Gergely  papa  meghallvan,  hogy  a  torokok 
Gorog-,  Olah-  es  Raczorszag  fellett  oly  nagy  gyozedelmet  arattak, 
hogy  egesz  Raczorszag,  Albania,  Achaja  es  az  atheni  herczegseg 
hataraig  mindent  elfoglaltak,  felhivja  Lajos  magyar  kiraljrt, 
szalljon  szembe  velok  es  a  kovetkezo  ev  okt.  1-re  kiildjon 
koveteket  a  torokok  elleni  unio  erdekeben  Thebaba,  egyuttal 
adjon    minel    elobb  segitseget 2"» 

LVU.  1375.  decz.  13.  XI.  Gergely  papa  meghagyja  a  magyar  es 
dalmat  templomos  vitezeknek,  hogy  kesziiljenek  fol  a  torokok 
ellen,  kik  mar  Bulgaria  es  Szerbia    hatarszeleig    elorenyomultak         2ii 

LVIII.  1376-1378.  nov.  13.  utan.  Horvati  Janos  macsoi  ban 
levele  testverchez,  Horvati  Laszlohoz,  melyben  egy  telepes  vallal- 
kozo  (kenez^  viselt  dolgairol  ertesiti 2i^ 

LIX.  1387.  aug.  6.  Zsigmond  kiraly  Korogyi  Flilpos  fianak,  Istvannak, 
ki  a  lazado    Horvati    Janos    ban    es  Horvati    Laszlo    elfoglalva 
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turtotta  macs6i    bansagot    visszahoditvan,  az  ellensegtol  vissza- 

foglalta    Bitva,    Kolpeny    6s    Nandorfejervar    varakat  s  a  nehai 

PAlisnai  Janosnak  a  lazadokhoz  allott  fiat,  Janos  vranai  perjelt, 

a.  Sxivan  atuzte,  a  Temesvarmegyeben    fekvo  Csen  birtokra  uj 

adomonyt  ad 2^1 

LX.  1387.  nov.  29.  Zsigmond  kiraly  a  ragusai  tanacs  kertere 
elr^ndeli,  hogy  a  Szeremsegben  letelepiilt  ragusai  kereskedoket 
a  Boszniab^n  es  Raczorszagban  nyert  arany  es  eziist  ki-  es  bevite- 
lcbcn  senki  haborgatni  ne  mer6szelje 21 

LXt,  (1387 — 1388.)  marcz.  22.  Domokos,  kevei  vamagy,  tudatja  a 
kev^i  foispannal,  hogy  Lazar,  szerb  deszpota  emberei  meg- 
sjsalJnttak  Galambocz  varat 22 

LXH.  1388.  apr.  28.  Zsigmond  kiraly  Korogyi  Fiilpos  fianak, 
Istvan  bannak,  ki  a  macsoi  bansagot  megszallott  Horvati 
Peter  fiat  Laszlot  kiuzte  es  a  kezen  lev6  Bitva,  Kolpeny  es 
Nondorfejervar  varakat  visszafoglalta,  tovabba  a  bosnyakokkal 
es  raczokkal  szovetkezett  Horvati  Peter  fia,  Janos  ellen,  ki  a 
S:sava  folyon  atkelve,  a  basakozi,  a  szeremi  es  valkovarmegyei 
terulcteket  pusztitotta,  sikeresen  harczolt,  es  ot  a  nevezett 
teniletekrol  kiuzte,  a  Baranya  varmegyeben  fekvo  Harsany 
viLirat  adomanyozza 22 

LXIIL  1389,  febr.  16.  Maria  kiralyno  Garai  Miklos  macsoi  bannak, 
iUet^Ieg  Janos  szegedi  alispannak  meghagyja,  hogy  a  barcsi  6s 
becsei  jobbagyokat,  ha  a  jelen  hadjaratra  a  kir6tt  80  forintnyi 
tartozdsukat  mar  ler6ttak,  ennek  megegyszeri  megfizetes^re  ne 
keiiyszeritsek 22 

LXIV.  1389.  febr.  24.  Zsigmond  kiraly  az  orszag  vedelm^re  Lazir 
{sxerb)  fejedelem  ellen  hadba  indulvan,  meghagyja  hiveinek, 
Kagymihalyi  Gyorgy  fianak,  Janosnak  es  Tibold  fianak,  Janos- 
nak^  hogy  egyesiilve  Nagymihalyi  Albert  vranai  perjellel,  vedel- 
mezEek  meg  Szlavoniat  a  lazado  Horvati  Janos  es  a  Palizsnai 
testverek  ellen 23 

LXV.  1389.  jiil.  17.  Zsigmond  kiraly  tudatja  Brankovics  Vuk 
Istvannal,  Lazar  szerb  kiraly  vejevel,  hogj'  a  raczorszagi  ugyek 
eHntdz^se  czeljabol  Garai  Miklos  macsoi  bant  kiildte  hozza  .     .         23 

LXVI.  1389.  nov.  9.  Zsigmond  kiraly  Gyulahazi  Laszlo  fiat,  Petert, 
a  ki  A  Horvati  Janos-fele  mozgalmakban  reszt  vett  ugyan,  de 
gyatazatossagaiban  resze  nem  volt,  es  Korogyi  Fiilpos  kevei 
ispinhoz  csatlakozvan,  az  akkori  raczorszagi  hadjaratban  reszt 
vctt  es  megfogadta,  hogy  a  raczokt6l  e  hadjarat  alatt  vissza- 
fogJalt  Branicsevo  vara  megtartasa  korUI  a  kiralynak  mindenkep 
SKolgdlni  6hajt,  kiralyi  kegyeibe  visszafogadja 24 

LXViL  1390.  marcz.  31.  Zsigmond  kiraly  Kallay  Istvan  fia  Istvan- 
nak,  a  raczorszagi  Borics  es  Csesztin  varak  ostroma  alkalmaval 
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szerzett   erdemeit   jutalmazni  akarvan,   Kallo   varosaban   Szent- 

Gyorgy  napjan  tartando  orszagos  vasarjogot  adomanyoz    ...         25 

LXVTH.  1390.  aug.  14.   Zsigmond  kiraly   Sarui    P6ter   fia  Laszlo, 

temesi  foispannak,  tekintettel  kiilonb5z6  alkalmakkor,   igy  foleg 

a    lazado    Horvatiak    es    Palisnayak    levereseben,     tovabba    a 

raczok  es  t5rdkok  elleni  hadjdratokban  szerzett  6rdemeire,  ViUigos- 

var  varat  adomanyozza 26 

LXIX.  1390.  nov.  21.  Zsigmond  kiraly  Losonczi  Istvan,  kes6bb 
macsoi  bannak  a  Horvati-fele  lazad&sban  Ivanics  s  Gumnech 
vara  ostromanal,  a  raczok  elleni  hadjaratban  Borics  vara  ostro- 
manal  es  a  t5r5k  elleni  hadjaratban  szerzett  erdemeiert  az  el6bb 
Toldi  ^Miklos  mester  birta  Bihar  varmegyeben  fekv6  K6r5sszeg 
es  a  Szatmar  varmegy^ben  fekv6  Dar6cz  birtokokat  ado- 
manyozza 29 

LXX.  1391.  maj.  6.  Perenyi  Mikl6s  sz5r^nyi  ban  siirgeti  Zsigmond 
kiralyt,  intezkedjek  az  irant,  hogy  az  altala  fegyverbe  szolitott 
nemesseget  penzzel  vagy  legalabb  soval  fizessek  ki     .     .     .     .         29 

LXXI.  1391.  juL  3.  Zsigmond  kiraly  Sarui  Peter  fia  Laszlo,  temesi 
f6ispannak  vilagosvari  birtokdt,  tekintettel  nevezettnek  kiil5nb5z6 
alkalmakkor,  igy  f61eg  a  Horvatiak  es  Palisnaiak  lazadasanak 
levereseben,  tovabba  a  Raczorszagban  es  a  t5r5k5k  ellen  viselt 
hadjaratokban  szerzett  erdemeire,  Ujvar  vdraval  6s  K6szeg 
varosaval  elcsereli 30 

LXXn.  1391.  Zsigmond  kiraly  Konszkai  Demetemek  es  fiainak, 
Laszlonak  es  Miklosnak,  Raczorszagban  es  Boszniaban  szerzett 
erdemeiket  jutalmazando»  Konchicha,  maskepen  Saulf51de  es 
Bakpeterf5lde,  Rovistye  varmegyei  birtokokra  uj  adoman}^  ad 
es  6ket  a  varjobbagyok  sorabol  kiveszi 30 

LXXIII.  1390—1391.  aug.  31.  vagy  szept.  1.  Perenyi  Miklos  sz5renyi 
ban  Remetei  Peter  fiaval,  Istvannal  tudatja,  hogy  szept.  S-kn 
Raczorszagba  szand^kozik  atkelni,  s  miert  is  k^ri  6t,  hogy  a 
mondott  napon  elelmiszerekkel  lassa  el 31 

LXXIV.  1392.  febr.  25.  Zsigmond  kiraly  a  t5r5k5k  ellen  a  racz 
hatarszeleken  viselt  haboruban  resztvev6  Remetei  Peter  fianak 
istvaxmak  p5ros  ugyeben  halasztast  rendel  el 31 

LXXV.  1392.  marcz.  10.  Zsigmond  kiraly  Garai  Miklos  nador 
fiainak,  Miklosnak  es  Janosnak  a  racz  hatdrszeleken,  nevezetesen 
a  macsoi  bansagban  fekv6  Dettosf51de  birtokert,  melyet  Belaztena, 
Nepridov  es  Debrecen  varakkal,  tovabba  Kalabar,  Lijg,  Toplicza, 
Pepeljevac,  Nepricsava,  Kalizar,  Tomla,  Raggis,  Jezuik,  Debreczen, 
Abona  ^s  Ubmelleke  teriiletekkel  eg^iitt  a  macsoi  b&nsag  k5ny- 
nyebb  megvedhetese  szempontjabol  a  kiraly  kezere  adtak,  K6szeg 
es  Csesznek  varat  adja  kezeikbe 31 

LXXVI.  1392.  jul.  12.  Zsigmond  kirdly  Per^nyi  Miklos  volt  sz5renyi 

bannak  a  Racsorszag  ellen  vezetett  hadjaratban  szerzett  6rdemei 

Magyar-szerb  5sszek0ttetteek  oklev61tAra.  V 
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jutalmaul    adomdnyozott    Ersomlyo    varat    tartozekaival    egyiitt 

elcsereli  Patak  es  Ujhely  varosoickal 32 

LXXVn.  1392.  jul.  13.  Zsigmond  kiraly  Kdkel  Szomraknak,  a  kinek 
szeremi  birtokat  a  torokok  foldultak,  tobb  macsdi  bansagbeli 
birtokot  adomanyoz 32 

LXXVIIL 1392.  aug.9.  Zsigmondkiraly  Hidvegi  Janos  iianak  Becsenek, 
foleg  a  torokok  6s  raczok  ellen  Szerbiaba  (,»in  regno  Servie 
contra  Turcos  et  Raacienses")  vezetett  hadjarat  alkalmaval  szer- 
zett  erdemei  jutalmaul  Foidvdr  varosaban  egy  hazhelyet  es 
ugyanott  e^  maloninak  harmadr^sz6t  adomanyozza     ....         33 

LXXIX.  1392.  aug.  21.  Zsigmond  kiraly  Kiralyfalvi  Pal  fiainak 
Laszlonak,  Matyasnak  6s  Sebestyennek,  tekintettel  azokra  «z 
erdemekre,  melyeket  Laszlo  maganak  a  Raczorszagba  a  torokok 
ellen  inditott,  6s  a  kiraly  szemelyes  reszvetele  mellett  lefolyt 
hadjaratban  szerzett,  a  Pozsony  varmegyeben  fekvo  Szarva 
birtokot  adomanyozza 33 

LXXX.  1392.  aug.  24.  Zsigmond  kiraly  Maroti  Janos  fianak  Janos 
macsoi  baniiak,  tekintettel  azon  erdemekre,  melyeket  maganak 
a  torokok  ellen  a  szeremi  rcszeken  vivott  harczok  alkalmaval 
szerzett,  a  midon  6  maga  ket  izben  halalosan  megsebesiilt, 
egyik  testvere  pedig  a  torokok  fogsagaba  esett,  az  Arad  var- 
megyeben  fekvo  Paliilese  birtokra  osszes  tartozekaival  egyiitt 
uj  adomanyt  ad .  ....         34 

LXXXI.  1394.  apr.  24.  Zsigmond  kiraly  Kanizsai  Janos  esztergomi 
ersek  reszere,  a  kit  tobb  orszagnagygyal  az  orszag  also  vegeinek 
az  6rzes6re  kiildott  ki,  ebbeli  kolts6gei  fedezesere  Zambo  MikI6s 
tarnokmestemek  CsalI6kdzben  fekvo  osszes  birtokait  zalogkep 
lefoglalja,  miutan  Zambo  MikI6s  Janos  erseknek  a  kamarai 
nyeresegb6I  az  elmult  evre  megilleto  1200  aranyforintot  meg 
mindig  nem  adta  at,  az  erseknek  pedig  e  p^nzre  a  vegek 
vedelnie  vegett  sziiksege  van 34 

LXXXII.  1394.  jiiL  4.  LaszI6  napolyi  kiraly  a  magyarorszagi  hely- 
tartoja,  a  Horvati  Janos,  macsoi  ban  altal  tett  osszes  enged- 
menyeket,  adomanyozasokat,  kivaltsagokat  stb.  megerositi     .     .         36 

LXXXIII.  1394.  okt.  30.  Zsigmond  kiraly  Sarui  Peter  fianak,  Laszl6 
kiralyi  f6ajt6nall6mestemek,  tekintettel  a  torokok  es  raczok 
ellen  vivott  csatakban  szerzett  erdemeire,  a  Bars  varmegyeben 
fekvo  Zechche,  Varad  es  Perlegh  birtokokat  adomanyozza     .     .         37 

LXXXIV.  1395.  jan.  25.  Mdria  kiralyn5  Szerdahelyi  Ders  fia  Gyorgy 
fianak  Martonnak,  kiilonos  tekintettel  az  orszag  hatarszelein  a 
torokok  es  raczok  ellen  viselt  harczokban,  tovabba  a  kiralynok 
fogsaga  alkalmaval  szerzett  erdemeire,  a  Koros  varmegyeben 
fekvo  Rojcsa  birtokot  adomanyozza 37 

LXXXV.  1395.  febr.  14  Zsigmond  kiraly  Csaki  Istvan  fianak, 
aMikl6s  temesi  foispannak,  atyjanak  es  fiverenek,  azoknak  Tem6s 


Digitized  by 


Google 


LXVII 

Lap 
varmegyeben  fekvo  Csak,  es  Krasso    megyebeo    fekvo    Kovesd 

vdrftikert  cserebe  adja  a  Bihar  varmegyeben  fekv6  Adorjan  kiralyi 

varat   Szalird    varossal    es  tartosQkaival,    tekintettel    azokra  as 

erdemekret,   melyeket    maganak    Miklos   a   tdrokdk    es    raczok, 

tovabba  az  Istvan  moldvai  vajda  elleni  harczokban  szerzett.     .         37 

LXXXVI.  1396.  aug.  13.  Zsigmond  kiraly  Marcsali  Istvan  fianak, 
Miklos  temesi  foispannak  es  testvereinek,  Petemek,  Istvannak  es 
Denesaek,  tekintettel  Mikl6snak  a  temesi  es  krassoi  teriileteket 
puszut6  torokok,  tatarok  es  raczok  elleni  harczokban  szerzett 
erdemeire,  Fejerko  varat  Koroshegy  birtokkal,  valaraint  Somogy 
varmegy^ben  is  tobb  birtokot  adomanyoz 38 

LXXXVII.  1397.  marcz.  2.  Zsigmond  kiraly  Maroti  Janos  fianak 
Janosnak,  tekintettel  az  orszag  vegvidekein  a  torokok  es  raczok 
ellen,  tovabba  a  Bulgaria  ellen  vivott  harczokban  szerzett 
erdemeire,  mely  harczok  alkalmaval  uookatestvere,  Miklos  fia 
Denes,  eletet  is  veszte,  a  Baranya  varmegyeben  fekvo,  es  az 
utodok  nelkiil  elhalt  Solaghi  Sandrin  fianak,  Janosnak,  tulajdonat 
kepezett  Valpo  es  Nadas  birtokokat  adoman^rozza 39 

LXXXVm.  1397.  marcz.  11.  Zsigmond  kiraly  Marczali  Istvan 
fianak  MikI6s  temesi  f6ispannak  es  testvereineky  Pdlemek,  Istvan- 
nak  es  Denesnek,  ugyszinten  unokaocscsenek,  Istvda  fia  Janos 
fianak,  Gyorgynek,  tekintettel  MikI6snak  az  orszag  vegvid^keinek 
a  torokok  es  riczok  ellen  vaI6  vedelm^ben  szerzett  erdemeire 
a  Tolna  varmegyeben  fekvo,  6s  az  ut6dok  nelkiil  elhalt  Solaghi 
Sandrin  fianak  Janosnak,  birtokat  kepezett  Kenyersiito,  Sag  es 
Edeleny  birtokokra  osszes  tartozekaikkal  egyiitt  uj  adomanyt  ad         39 

LXXXIX.  1397.  aug.  14.  Zsigmond  kiraly  Cillei  Herman  gr6fnak 
adomanyozza  Varasd  varosat,  tekintetbe  veve  azokat  az  erdemeket, 
melyeket  elhalt  unokatestvere,  Cillei  Vilmos,  maganak  a  Racz- 
orszagba,  a  Dunantul  Keve  mellett  aIIomasoz6,  de  a  magyar 
sereg  k5zeledtere  visszavonulo  Bajazid  szultan,  majd  a  Racz- 
orszagban  fekv6  Izdryl  vara  ellen  inditott  hadjaratban    szerzett         39 

XC.  1399.  aug.  29.  Zsigmond  kiraly  Perenyi  Simon  fiinak,  Peter- 
nek,  a  szekelyek  es  Zemplem  v&rmegye  f6ispanjanak,  tekintettel 
foleg  a  vegvaraknak,  koztiik  Galamb6cznak,  a  torokok  elleni 
oltalmazasaban,  tovabbba  a  havasfoldi  hadjaratban,  nemkiilonben 
a  torokokkel  a  szeremi  vegeken  folytatott  kiizdelmekben  szerzett 
erdemeire,  az  Ugocsa  varmegyeben  fekvo  Sz616s  kiralyi  varost 
tartozekaival  egyiitt  adomdnyozza 40 

XCL  1399.  nov.  27.  Zsigmond  kiraly  Kaplati  MikI6s  fianak,  Matyas- 
nak,  a  ki  Bubek  Ferencz  es  Maroti  Janos  macsoi  banokkal  egyiitt 
az  orszag  vegeinek  vedelm^ben  van  elfoglalva,  osszes  poros 
iigyeiben  halasztast  rendel  el 42 

XCn.(1399 — 1402.)AlsaniBaIintbiboraok,  Kanizsai  Janos  esztergomi 
ersek,  Bubek  Detre  nador,  Janos  gyori,  Mihaly  veszpremi  piis- 
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pokok,  Jakch  Gyorgy,  tarnokmester,  Debr6i  Istvan  kincstamok  es 
Csaki  Istvan  fia  Gyorgy,  visegradi  vdrnAgy,  Kallai  L6k6s  fianak, 
AUklos  szabolcsi  alispannak.  meghagyjak,  hogy  a  szabolcsvar- 
megyei  sereget,  melynek  fovezerev^  rendeltetett  es  melyet  Szent 
Oyorgy  napjanak  nyolczadara  Bacsra  kellett  volna  vezetnie,  ne 
inditsa  utnak,  hanem  miutan  a  temesi  f6ispanokt61  ertesit^s  jott, 
hogy  a  torok  seregnek  m6g  csak  eleje  erkezett  meg  Raczorszagba, 
tnrtsa  sereget  fegyverben.  hogy  a  kiralyi  parancsra  azonnal  utra 
keszen  allhasson 42 

XCm.  1400.  szept.  17.  IX.  Bonifacz  papa  Nevnai  Miklos  fianak, 
Jiikab  pecsegyhazmegyei  papnovendeknek,  a  ki  a  Magyarorszagot 
6s  a  pecsi  egyhazmegyet  tobb  izben  megtamado  hitetlen  torokok 
es  raczok  ellen  harczolt  s  az  ellenseg  soraibol  nehanyat  megolt, 
u  defectus  lenitatis  alol,    a  melybe  ez  altal  esett,  folmentest  ad        42 

XC[V.  1403.  nov.  5.  Zsigmond  kiraly  Maroti  Janos  macsoi  bannak 
a  torok  ellen  kUldnbozo  alkalmakkor  vivott  harczokban  szerzett 
erdemei  jutalmaul  az  Azzeagh  csaladnak  hutlenscg  miatt  rea 
^sszaszallott  birtokait  neki  adomanyozza 43 

XCV.  1403.  nov.  5.  Zsigmond  kiraly  Maroti  Janos  macsoi  bannak 
hu  szolgalatai,  f61eg  pedig  a  torokok  elleni  harczokban  szerzett 
erdemeiert  a  B6kes  es  Zarand  megyekben  fekvo  Gyula,  Bagd, 
Krakko,  Ujfalu,  a  harom  Szt-Moricz,  Izsak,  Turgony,  Szerhet, 
Doboz,  Szanna,  Kakucs,  Szentbenedek,  Gyorke,  Gyur,  Bereny, 
Bekes,  Deter,  Vari,  Kamaras,  Pel,  Simand,  Atyas,  Kavas,  Fajdas, 
Kobli,  Somos,  Morocz,  Hegyenhaza,  Decse,  Bakodegyhaz,  Ber- 
csenegyhaz,  Keresztur,  Veresegyhaz,  Kondorosegyhaz,  Pitvaros- 
egyhaz,  Kerekegyhaz,  Beczerhegyesegyhaz,  Vagyosegyhaz,  Faze- 
kasegyhaz,  es  Szenasegyhaz  birtokokat  adomanyozza  ....         44 

XCVI.  1404.  apr.  16.  Zsigmond  kiraly  Fiilop  burgundi  herczeghez 
kovetekiil  kiildi  Istvan  vaczi  piispokot,  Cillei  Hermann  gr6fot  es 
Garai  Miklos  nadort,  a  kiknek  utjan  tudatja,  hogy  bizonyos 
egyezsegre  lepett  batyjaval,  Venczel  cseh  kiralylyal.  Ostojaval, 
Bosznia  kiralyaval,  szovetsegben  van,  ez  a  maga  es  magyar 
csapatokkal  Durazzoi  Laszl6  s  az  ellene  fellazadt  Hervoja  ellen 
indult.  Lazarevics  Istvan  deszpota,  Raczorszag  fejedelme  ala- 
iretette  magat  az  6  fenhatosaganak  s  a  torok  es  egyeb  hitetlenek 
«Uen  nagy  erovel  lepven  fel,  nehany  gyozelmet  aratott,  kozelebb- 
r6l  is  10000  torok  esett  el.  Szovetsegben  van  az  olah  es  moldvai 
\  ajdakkal  a  torok  ellen.  A  Szlavonia  es  Horvatorszag  kozt  fekvo 
eros  Szokol  varat  Durazzoi  Laszlotol  elfoglaltak 45 

XCVII.  1404.  szept.  1.  Wlkasm  racz  kiraly  fia,  Demeter,  V^ilagos- 
var  kiralyi  vamagya  a  Zarand  megye  foispanja  el6tt  Pankotai 
Gike  Andras  protestdl,  hogy  Esklegi  Demeterfia  Elek  az  osszeget, 
a  melyet  a  kozottiik    kotott    eg>'ezseg    folytan  tiz  marka    biin- 
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tetes    terhe    alatt   fizetni    tartozott  volna,   a  kikotott  hatamapig 

nem  tette  le 45 

XCVm.  1404.  szept.  15.  Wlkasin  racz  kiraly  fla,  Demeter,  vilagos- 
vari  vamagy  ^s  zarandi  f^ispan  el6tt  Andras  fia,  Laszlo  es 
Husteleki  Elek  egyezseget  kotnek 46 

XCIX.  1404.  decz.  13.  Zsigmond  kiraly  Garai  Miklosnak  ^s  test- 
verenek,  Janosnak,  tekintettel  azokra  az  erdemekre,  melyeket 
maguknak  a  macs6i  bansag  vedelmeben  a  Horvatiak  tamadasa 
alkalmaval  a  raczokkal  szemben  szereztek,  tovabba  tekintettel 
Garai  Mikl(Ssnak  a  magyar  korona  fennhatosagatol  elpartolt  Lazar 
racz '  fejedelemnek  behodoltatasa  koriil,  nemkiildnben  a  Murat 
sznltannak  Lazar  fejedelem  ellen  intezett  hadjarata  alkalmavalf 
melyet  Horvati  Janos  felhasznalva,  a  macsoi  bansagot  meg- 
tamadta,  a  Horvati  Janos  ellen  szerzett  erdemeire,  valamint  Garai 
Janosnak  a  torokok  es  raczok  eUeni  harczokban  tanusitott 
vitezs^g^re  a  Vas  varmegyeben  fekv6  Rohoncz  varat  tartozekaival 
egjriitt  adomanyozza 46 

C.  1405.  apr.  25.  Zsigmond  kiraly  Keve  varosnak  julius  2-ara  es 
az  e  napot  megel6z6  es  utana  kovetkez6  napokra  vasartartasi 
jogot  adomanyoz 47 

CL  1406.  apr.  5.  Zsigmond  kiraly  meghagyja  a  kalocsai  kaptalan- 
nak,  bogy  a  Bathmonostori  Laszlonak,  Pal  bathai  apat  ellen  meg- 
itelt  eskiit,  mivel  Bathmonostori  Laszl6  siirg6s  kovets^gbe  Racz- 
orszagba  utazott,  mas  hatarnapon  t^esse  le 47 

Cn.  1406.  maj.  13.  GaraiMiklos  n&dor  a  fejervari  kaptalan  es  Bath- 
monostori  Tottos  Laszlo  kozti  porben,  mivel  utobbi  a  kiraly  megbiza- 
sabol  fontos  ugyekben  Raczorszagba  indul  kovets^gbe,  halasztdst  ad         47 

Cin.  1407.  jun.  30.  Zsigmond  kiraly  Wlkasin  szerb  kiraly  fianak, 
Demeter  vilagosvari  vamagynak,  a  ki  nehai  Losonczi  Istvan  ban 
Zsigmond  fianak  Pankotha  nevu  birtokan  er6szakot  kovetett  el, 
meghagyja,  hogy  a  tovabbi  rablassal  hagyjon  fol  addig,  mig  a 
taborba  szallnak,  a  hol  igazsagot  teend  kozottiik 48 

CIV.  1408.  jul.  12.  Zsigmond  kiraly  Garai  Mikl6s  nadornak  es 
testver6nek,  Janosnak,  tekintettel  azokra  az  erdemekre,  melyeket 
Miklos  akkor  szerzett,  mid6n  a  kiraly  huseget61  elpartolt  aposat, 
Lazar  racz  kiralyt,  ismet  a  kiraly  hilsegere  vonta,  tovabba  a 
Horvati  Janos  altal  tamasztott  lazad&s  alkalmaval  tanusitott 
vitezsege  jutalmaul,  mid6n  mint  macsoi  ban  a  lazadok  altal 
megtamadott  Boly  6s  Macs6  teriileteket  megvedte  6s  a  Zsigmond 
altal  e  reszekre  n6gy  izben  inditott  hadjaratban  reszt  vett,  tekin- 
tettel  tovabba  a  vegeknek  vedelmeben  szerzett  erdemeire,  osszes 
birtokaira  uj  adomanyt  ad 49 

CV.  1400.  apr.  12.  Zsigmond  kiraly  a  torokok  es  egyeb  sizmati- 
kusok  ellen  inditott  haboruban  resztvevo  Kallay  L6kos  fia, 
Mikl6snak  iigy^ben  halasztast  ad 49 


Digitized  by 


Google 


hKK 

Lap 
C\\.  1 4t>0.  jun.  13.  Zsigmond    kiraly   Szirmay    Gyorgyot    kiralyi 

kGg)'e1menel  fogva  az  6t  ert  proskripczio  alol  feloldja  azon  fol- 

letellcl,    hogy    nevezett    hatodmagaval    sajat    koltseg^n     negy 

h6napnn    keresztiil    tartozik  a    kiralyi    seregben    Raczorszagban 

s^cilgaJcv.    miert  is  elrendeli    hogy  6t  ez  ido    alatt   javaiban  ^s 

jogaiban  senki  haborgatni  ne  merje .     .         50 

CVn.  1409  flug.  10.  Zsigmond  kirAly  Bathmonostori  Tdtt5s  Laszlo- 
imk  iis^zes  poreiben,  mivel  a  kiraly  dolgaban  Riczorszagban  el 
van  Ib^THlva,  a  kovetkezo  vizkereszti  nyolczadokra  halasztist 
ren^iel  51 

CVni.  HU.  jul.  3.  VI.  F^rigyes  niimbergi  vargrdf,  Niimberg 
Viirosnva!  tobbek  kozott  tudatja,  hogy  Zsigmond  kiraly  es  Lazi 
rE\  tcs  Jstvan  szerb  deszpota  kozott  targyalasok  folytak,  melyek- 
nek;  c^eija,  hogy  a  szerb  deszpota  osszes  tartomanyai  es  terii- 
lotut  a  magyar  korona  birtokaba  menjenek  at,  es  hogy  egy  ily 
ertelnu']  rnegegyezes  a  targyalo  felek  k5zdtt  letre  is  jott  ...         52 

CJX.  14J 1,  jul.  10.  Cobemi  Romlian  Janos  lovag  Frankfurt  varosat 
—  tgjcbek  kozott  —  arrol  tudositja,  hogy  (Lazarevics  Istvan) 
^zerh  Jcszpota  nepevel  es  tartomanyaval  Zsigmond  kiraly  fenn- 
hBtr^sujjiii  ala  helyezkedett,  a  minek  a  letrehozasa  a  kiralynak 
sck  gon Jjaba  6s  faradsagaba  keriilt.  A  szerb  deszpota  es  a  kise- 
r(.'teht,ni  levo  nemesek  meg  Zsigmondnal  id6znek,  de  hihet6Ieg 
k5t  nap  mulva  elhagyjak  Rudat,  a  mikor  Zsigmond  is  tovabb 
Vi>tuiln[  sssandekozik 52 

CX.  141 J,  jtiL  15.  Zsigmond  kiraly  a  leleszi  konventnek  meghagyja, 
Jui^y  Lazirevics  Istvan  racz  deszpotat  a  neki  adomanyozott 
S^atmftr,  Nemeti,  Nagybanya  es  Fels5banya  varosoknak  es  azok 
turLii^i^kuinak  birtokaba  igtassa  be 52 

CXf.  J41t.  aug.  1.  Zsigmond  kiraly  Perenyi  Simon  fianak,  Peter- 
nwkt  u  f^z^kelyek  volt  ispanjanak,  Zemplen  es  Ung  varmegy^k 
ti^tspanjiinak,  a  torokok  ellen  vivott  kiizdelmekben,  f61eg  pedig 
a  rac?.  tcriileteken  fekvo  Galambocz  varanak  ostroma  es  vissza- 
iuu3>Uas:t  konil  tanusitott  vitezsege  jutalmaul,  mely  ostromban 
m  vJknseg  nyilatol  fejen  sulyosan  meg  is  sebesiilt,  a  hiitlen- 
s&gbo   c^ett    Debr6iek  abaujvarmegyei  birtokait  adom^nyozza    .         53 

rXU.  141  L  szept.  24.  A  varadi  kaptalan  jelenti  Zsigmond  kiraly- 
iiakj  Jio^y  1411.  juL  11-en  Budan  kelt  beiktato  parancsa  ertel- 
iHihcn  istvan  racz  deszpotat,  a  neki  adomanyozott  Debreczen 
vjuosfl*  tovabba  Bdszormeny,  Derecske,  Hegyes,  Szoboszlo, 
CsuJAntiSi  Teglas,  Tetetlen,  Halap,  D^da,  Szentpeterszege,  Keresz- 
tui\  Hosszuniacs,  Poroszlo,  Szentdemeter,  Stata,  Suma,  Hathaz, 
S/miHuh,  Csepan,  Czegeny,  Zucha,  Fcgyvernek.  Mata,  Apa,  Elep, 
li»j]Tiiiii,  Nanas,  Bogota,  Siildo,  Szentjanos,  Fejeregyhaz,  Hetven- 
(r^yljiii^j,  Simonegyhaz,  Tusnop  es  Vidmonostora,  BiharesSzabolcs- 
\  ;uTi\tfuy^i  birtokokba  beigtatta 54 
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CXIII.    1411.  okt.  4.  A  leleszi  konvent  Zsigmond  kiralynak  1411. 

jul.  15-^n  Budan  kelt  meghagyasa  ^rtelm^ben  Lazarevics  Istvan 

racz  deszpotat  a  neki  adomanyozott  Szatmar,  N^meti,  Nagyb&nya 

es  Felsobanya  varosok  es  azok  tartoz^kainak  birtokaba  beigtatta        54 

CXIV.  1412.  aug.  18.  Zsigmond  kiraly  meghagyja  a  titeli  kap- 
talannak,  hogy  a  kevei  polgarokat  Balvanyos  es  Skronovetz 
birtokaba  vezesse  be 56 

CXV.  1412.  aug.  29.  Zsigmond  kiraly  a  leleszi  konventnek  meg* 
hagyja,  hogy  Lazarevics  Istvan  racz  deszpota  reszere  adoma- 
nyozott  Szatmar,  N^meti,  Nagybanya  es  Felsobanya  birtokok  es 
tartozekaikra  nezve,  miutan  az  els6  izben  tartott  beigtatAsr61 
sz616  oklevelben  a  nevezett  birtokok  tartozekainak  neveit  mind 
nem  emlitette  meg,  uj  beigtatasi  eljarast  tar&on,  s  errol  uj 
oklevelet  allitson  ki,  melyben  az  osszes  tartozekokat  n^vleg 
sorolja  fel •.....,..         ^*1 

CXVI.  1413.  okt.  28.  Zsigmond  kiraly  tudatja  az  orszag  osszes 
bir6sagaival,  hogy  S6van  So6s  Simonnak  mindennemu  poros 
iigyeben  halasztast  rendelt  el,  miutan  nevezett  a  Bacs  vardban 
Lazarevics  Istvan  racz  deszpotaval  tartand6  tanacskozasokban 
reszt  fog  venni 57 

CXVn.  1414.  febr.  16.  Garai  Mikl6s  nador  Bathmonostori  Laszl6- 
nak  Kemenyfalvi  Mihalylyal  es  Lukacscsal  fol^rtatott  p6r6ben, 
mintbogy  nevezett  Laszl6  a  kiraly  szolgalataban  Lazarevics 
Istvan  racz  deszpota  iigyeben  van  elfoglalva,  halasztast  enged  .         07 

CXVm.  1414.  marcz.  29.  Zsigmond  kiraly  L&zarevics  Istvan  racz 
deszpotanak,  valamint  Torontal  varmegye  kozonsegenek  meg- 
hagyja,  hogy  Beldrei  Csepi  Jakab  ellen,  a  Bereksz6i  Hagymas 
Janos  es  fiai :  Laszl6  es  Domokos,  Galad  nevu  birtokan  elkovetett 
hatalmaskodas  iigyeben  vizsgalatot  tartsanak  es  az  utobbiak- 
nak  —  ha  a  panaszt  beigazolva  talaljak  —  szolgaltassanak 
igazsagot 58 

CXIX.  (1414 — 1423.  koriil.)  Orszaggyul6si  javaslat  tervezetenek 
Magyarorszag  vedelm^re  a  havasalfoldi  reszek,  Bulgaria  es  Szerbia 
fele  teendo  intezkedeseket  targyaz6  resze 5K 

CXX.  1417.  febr.  18.  Lazarevics  Istvan  racz  deszpota  megkeresi 
Upor  Istvan  erdelyi  piispokot,  hogy  szatmari  es  nemeti  tisztj6t, 
Remetei  Istvant,  a  kit  a  piispok  porbe  idezett  s  el  is  marasz- 
taltatott,  a  jovoben  ne  bantsa,  merl  a  torvenybe  idezesre  okot 
ad6  szatmari  tributum  tizede  kiralyi  adomany  folytan  a  desz- 
potat  illeti  meg,  a  ki  kiilonben  a  puspokot,  ha  vele  talalkozand, 
ki  fogja  elegiteni &Sl 

CXXI.  1417.  marcz.  3.  Brayan,  Lazarevics  Istvan  racz  deszpota 
tiszttart6ja  es  a  torontali  szolgabirak  bizonysagot  tesznek  a  felol 
hogy  Bikacsi  Csepi  Jakab  ozvegye  el6ttiik  osszes  iigyeire  iigy- 
vedet  vallott m 
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CXXn.  1417.  jun.  6.  Zsigmond  kiraly  meghagyja  Bodrog  vannegye 
kozons^genek,  hogy  a  hatalmaskodas^rt,  melyet  Lazarevics  Istvan 
racz  deszpota  arnothl  tisztje  a  Bathmonostoriak  asszonyfalvi 
birtokan  elk5vetett,  az  utobbiaknak  elegtetelt  szerezzenek      .     .         60 

CXXm.  1417.  aug.  31.  Zsigmond  kiraly  meghagyja  a  kalocsai 
kaptalannak»  hogy  a  hatalmaskodasban,  melyet  Lazarevics  Istvan 
szerb  deszpota  apati  tisztje  Bathmonostori  Tottos  Laszlo  ozvegye- 
nek  es  flainak  Valfer  nevu  birtokan  elkovetett,  elfoglalva  toliik 
Halasztelek  fold^t  ^s  Verester  nevu  erdot,  vizsgalatot  tartson    .        60 

CXXIV.  1417.  szept.  1.  Zsigmond  kiraly  meghagyja  a  kalocsai 
kaptalannak,  hogy  a  hatalmaskodast,  melyet  Peretnich  Miklos 
Lazarevics  Istvan  racz  deszpota  apati  tisztje,  a  Bathmonostoriak 
Bahiszer  nevu  birtbkan  ket  halasto  elpusztitasaval  elkovetett, 
vizsgaltassa  meg 60 

CXXV.  1417.  szept.  13.  Bodrog  varmegye  kozonsege  jelentest  tesz 
Zsigmond  kiralynak,  hogy  1417.  aug.  31-en  Budan  kelt  rendelete 
ertelmeben  azon  hatalmaskodas  iigyeben,  melyet  Lazarevics 
Istvan  racz  deszpcta  apati  tisztje,  Peretnich  Miklos,  a  Bath- 
monostoriak  Valfer  nevu  birtokan  ket  halasto  elfoglalas&val  elkove- 
tett,  a  vizsgalatot  megtaitotta  es  a  panaszt  beigazoltnak  talalta        61 

C'XXVI.  1417.  okt.  28.  Lazarevics  Istvan  szerb  deszpota  meghagyja 
Szathmar  6s  Nemeti  varosoknak,  hogy  azt  a  150  arany  forintot, 
melyet  a  kiralyi  kollektab61  nehany  polgartarsuk  maganak  meg- 
tartott,  hajtsak  be  es  adjak  at  (Remethei)  Peter  fianak,  Istvannak         61 

('XXVII.  1417.  okt.  28.  Lazarevics  Istvan  racz  deszpota  meg- 
hagyja  a  maga  varosai,  Szathmar  es  Nemeti  lakosainak,  hogy 
bizonyos  iigyekben  hozzdjuk  kiildott  tamokmesterenek,  Remethei 
Peter  fia,  Istvannak,  mindenben  hitelt  adjanak 62 

CXXVin.  1417.  okt.  28.  Lazarevics  Istvan  racz  deszpota  meg- 
hagyja  Nagybanyanak,  az  6  varosinak,  hogy  tamokmesteret, 
Remethei  Peter  fiat,  Istvant,  vagy  embereit  Abraham  fia,  Miklos, 
szatmari  polgar  javainak  a  lefoglalasaban  ne  akadalyozzak  .     .         62 

(/XXDC.  1417.  okt.  28.  Lazarevics  Istvan  racz  deszpota  meghagyja 
az  6  varosainak,  Szathmamak  es  Nemetinek,  hogy  tarnokmestere- 
nek,  Remethe  Peter  fia,  Istvannak,  a  kit  torvenyt  iilni  kiild 
hozzajuk,  seg^lyere  legyenek 63 

iiXXX.  1417.  nov.  22.  Ozorai  Pipo  temesvarmegyei  foispan  meg- 
hagyja,  hogy  Temes  es  Krasso  varmegyek  kozons6geneky  halasz- 
szak  el  Remethe  Peter  fia,  Istvannak  a  Lazarevics  Istvan  racz 
deszpota  bejar6janak  iigyeit,  mert  a  deszpota  szolgalataban 
allandoan  el  van  foglalva ,     .     .     .     .         64 

CXXXI.  (1418.)  marcz.  6.  Kanizsai  Janos  esztergomi  ersek  Zsig- 
mond  kiralynak  maganiigyekben  irt  leveleben  jelenti,  hogy 
Ldzarevics  Istvan  rdcz  deszpotatol  leveleket  kapott,  melyekben  az 
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hirt  ad  a  torokokrdl,  egyuttal  bizonyos  Lemellinus  altal  megkiildi 
neki  az  illeto  leveleket «     .     .     .         64 

CXXXn.  1419.  aug.  4.  Garai  Laszlo  macsoi  ban  tudatja  Tama- 
solczi  Szasz  Janossal,  hogy  Zsigmond  ktraly  ot  (Laszlot)  Garai 
Dezs6  baxmal  egyutt  macsoi  banokka  nevezte  ki,  s  k^ri,  hogy 
Dezs6  bant  Valko  varmegyeben,  illetve  mas  helyeken  kerestesse 
fel,  a  v^geken  tartozkodo  testverer6.1,  Garai  Mikl6sr61  pedig 
tud6sitsa  6t 66 

CXXXIU.  1421.  maj.  2.  Zsigmond  kiraly  meghagyja  a  leleszi 
konventnek,  tartson  vizsgalatot  a  Medgyesi  Janos  ban  fia,  Simon 
es  a  nagybanyaiak  kdzott  fenforgo  hatalmaskodasi  iigyben, 
melyet  a  felek  kozmegegyezessel  Peter  fianak,  Istvannak,  Laza- 
revics  Istvan  racz  deszpota  Szatmarban  tart6zkod6  tamokmestere- 
nek  es  Vetesi  Laszlo  fianak,  Jakabnak    dontese  ala  bocsatottak        67 

CXXXIV.  1422—1426  koriil.  Lazarevics  Istvan  racz  deszpotanak 
egy  ismeretlen  levelir6  (Zsigmond  kiraly  ?)  a  Buchniafalvi  Tamiis 
kanczellarja  utjan  hoszakiildott  ajandekokat  megkoszoni,  a  maga 
r^szer61  viszonozza  s  felkeri,  hogy  jelolje  meg,  mivel  kedvesked- 
hetn6k  neki  N^metorszagb61 68 

CXXXV.  1424.  jun.  15.*  Lazarevics  Istvan,  rdcz  deszpota  meg- 
hagyja  az  alarendelt  hat6sigoknak,  hogy  a  Buda  melleti  szt. 
Lorinczrol  czimzett  palos-kolostor  szerzeteseit61,  kik  a  Zsigmond 
kiralyt61  nyert  kivaltsag  alapjan  s6t  arusitanak,  semminemu 
vamot  vagy  ad6t  ne  szedjenek 71 

CXXXVI.»  1426.  maj.  8.  — jun.  6.  Zsigmond  kiraly  szerz5dese  Laza- 
revics  Istvan  racz  deszpotdval,  melynek  ertelmeben  a  deszpotanak 
orokosdk  n^lkiil  tortent  halala  esetere  a  racz  deszpota  m61t6sa- 
gat  Brankovics  Gyorgyre  ruhazza,  kit  Magyarorszag  orszag- 
nagyjainak  sordba  is  folvesz,  egyszersmind  az  Istvan  deszpota 
altal  a  magyar  kiraly  fenhat6saga  ala  bocsatott  tartomanyt  az 
oklevelben  r6szletesen  kdriilirt  teriileteknek  kivetelevel  nevezett 
Gyorgynek  birtokaba  bocsatja  oly  feltetellel,  hogy  annak  esetleg 
orokosok  nelkiili  halala  utan  azok  a  kiraly  kezere  vissza- 
szalljanak 70 

CXXXVIL  1426  utan.  Zsigmond  kiraly  tudatja  Bathmonostori 
Tottos  Laszl6  ozvegy6vel,  hogy  Szentgyorgjn  Vincze  Balintot 
^s  Laszl6t  utasitotta,  hogy  a  Nandorfejervar  fentartasara  rendelt 
12,400  forintot  adjak  at  neki,  6  pedig  az  osszeget  vegye  at 
nevezettekt61  es  haladek  n^lkiil  szolgaltassa  at  fiinak,  L4szl6, 
nandorfej^rvari  vamagynak 72 

CXXXVnL  1427.  szept  17.  Zsigmond  kiraly  Kolozsi  Jeromosnak, 
nehai  Losonczi  ban  fia  Laszl6  fia,  Istvan  ellen  inditott  poreben 


1  Az  oklevelek  kOzOtt  hibAsan  1426.  6vsziLmmal  CXXXVI.  sz.  a.  kOzOlve. 
3  Az  oklevelek  kOzOtt  CXXXV.  sz. 
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Koloz^i  Jeromosaak  a  most  foiyo   hadjaratban    valo    reszvetele 

n;iatt  halasztast  rendel  el 72 

CXXXIX,  1427.  szept.  26.  Ragusa  varosa  Zsigmond  kiralyt  es 
Ro?^gonyi  Istvan  temesi  foispant  arra  keri.  liogy  a  raczorszigi 
eroditmenyekben  kereskedest  folytato  polgartarsaikat  vegyek 
oHalmukba 72 

CXL.  1427.  szept.  27.  Zsigmond  kiraly  Beauforti  Henrik  bibomokkal, 
a  pipa  legatusaval  kozli,  hogy  az  elmult  nyar  folyaman  a  tatarok 
eDcTii  kuzdelemmel  volt  elfoglalva,  a  kik  Zimony  varat  ostrom 
ali  fogtak,  melynek  6  felszabaditasara  sietett»  azonban  a  varat 
ostromlo  tatarok  hiriil  veven  Lazarevics  Istvan  szerb  desz- 
potanak  halalat,  egesz  seregiikkel  Szerbiara  vetett^k  magukat. 
Vuk  Gyorgy,  kit  6  (a  kiraly)  Szerbia  deszpotajava  tett,  6  hozza 
fordult  segelyert,  mire  azonnal  tetemesebb  szamu  sereget  kiildott 
a  des2pota  segelyere,  N4ndorfej6rvar  varat,  Magyarorszagnak 
kulcsat  es  zalogdt  visszafoglalta,  a  tobbi  varakat  magyar  csapa- 
tokkal  megrakta,  majd  szem61yesen  arra  a  videkre  menven, 
SzcThmi  es  a  szerb  deszpotat  hus6g6re  eskette.  Remeli,  hogy 
naprol-napra  jobb  eredmenyt  tud  majd  felmutatni 73 

CXLI,  1427.  nov.  7.  Zsigmond  kiraly  Sopron  varosanak  meg- 
hag5'ja,  hogy  Nandorfejervar  varosaba,  —  mely  a  macsoi  ban- 
akg  jogjiatosaga  ala  tartozik,  s  el6bb  nagy  katholikus  lakossaggal 
jeieskedett,  de  a  torok  betoresek  kovetkezteben  a  kereszteny 
nep  tolotte  megfogyott^  minek  kovetkezt6ben  az  ujra  benepesites 
czeljabol  e  varosoknak  szamos,  kiilon  szabadalomlev61be  foglalt 
kivaltsagot  adott  —  kiildjon  k6t,  varosukbeli  kezmuves  csalados 
mestert,  a  ki  ott  megtelepedjek 73 

CXLEL  J427.  nov.  19.  Zsigmond  kiraly  Kereszturi  Bochkai  Miklos- 
nak,  ki  a  Ravenicza  vara  alol  eluzte  az  ostromlo  torokoket,  a 
Syketh  Mihaly  magvaszakadasaval  a  kiralyra  visszaszallott  Also- 
Saekely  birtokot  Tolna  varmegyeben  adomanyozza 73 

CXLIIL  1427.  decz.  9.  Ragusa  varos  tanacsa  Zsigmond  magyar 
kirdlyt  Mandorfejervar  elfoglalasa  alkalmabol  iidvozli.  Sajnalja, 
hogy  Eibbeli  kivansaganak,  hogy  keresked6iket  es  iparosaikat 
Nandorfej6rvarra  kiildjek,  a  miatt  nem  tehet  eleget,  miutan  ezek 
r)agy  resze  Szerbiaba  szorult.  Ismetelve  a  kiraly  segitseget  kcri 
szamukra 74 

CXLIV.  (1427.  szept.— 1428.  febr.)  Zsigmond  kiraly  magyar 
kiralyi  teljhatalmabol  Gyorgy  szerb  es  alban  deszpotat  iinnepelyes 
fszertartassal  kinevezi  egesz  Szerbia  es  Albania  deszpotajanak, 
niiutin  mint  »subditus  vasallus  regni  nostri  Hungarie«  a  huseg- 
cskUt  letette  s  e  meltosag  orokoseire  is  kiterjedven,  ez  eskii 
letetelct  azokra  nezve  is  kotelezonek  ismeri 74 

CXLV.  1428.  juL  22.  Ulm  varosa  Nordlingen  varosahoz  birodahni 
iigyekben  intezett  levelenek  utoirataban  tudatja,  hogy  Zsigmond 
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kiialy  a  torokoknek  Szerbia  ellen  int^zett  tamadasai    kovetkez- 

teben  k^nytelen  volt,  a  magyar  urak  tanacsara,  Galambocz  varaval 

szemben  egy  varat  epiteni,  melybol  remeli,  hogy  ajovotavasz- 

szal  %  Dunan    atkelvdn    Galambocz    fele,    ezt    elfoglalhatja    s 

Szerbianak  fordulhat 77 

CXLVI.  14?.8.  juL  24.  Az  aradi  kaptalan  el6tt  KaUai  L6kos  Miklos 
fia,  Janos  tiltakozik  az  ellen,  hogy  Brankovics  Vuk  Gydrgy,  a 
racz  videk  herczege  (vajdaja),  a  ki  elleneben  6  kiralyi  lev^l  altal 
megideztetett,  a  kituz5tt  hataridoben  sem  szemelyesen,  sem 
kepvisel6i  altal  nem  jelent  meg 77 

CXLVIL  1428.  aug.  27.  Zsigmond  kiraly  Szentlaszl6i  Andras  fianak, 
Marknak,  Ujlaki  Istvan  ban  famili^risanak  a  torokok  ellen^ben, 
jelesiil  Havasfold,  Nandorfej^rvar  es  Galambocz  alatt  szerzett 
erdemei^rt,  a  Doboka  varmegyeben  fekv6  Budak  es  Fejer 
varmegyeben  fekv6  Herepe  es  Tordas  birtokokat  adomanyozza         78 

CXLVin.  1428.  nov.  29.  Zsigmond  kiraly  Keve  varos  lakosait 
mindennemu  ado,  harminczad  es  a  kamara  haszna  fizetese  alol 
folmenti,  6ket  Balvanyos  6s  Szkronovecz  birtokaban  meger6siti, 
minden  idegen  bir6  joghat6saga  alol  kiveszi,  halaszati,  vasar- 
tartasi  jogot  adomanyoz  es  a  plebanosvalasztas  jogaval  felruhdzza         79 

CXLIX  1428.  decz.  28.  Zsigmond  kiraly  Rozgonyi  Istvann^,  Szent- 
gyorg^ri  Czeczilianak  a  Galambocz  vara  ostroma  alkalmaval  tanu- 
sitott  h6sies  magatartasa  elismer^sekep  adomanyozza  Felso-  es 
Also-Ugalt,  Babonyt,  Csabat,  Pezet,  Lulyat,  Lyabat,  Nint,  Berenyt 
es  Potolt  Somogy-,  Csomakot  Tolna-  s  Kustant  Veszprera  var- 
megyeben 79 

CL.  1429.  apr.  26.  Zsigmond  kidUy  elott  Maroti  Janos  macsoi 
ban,  a  csobinczei  birtokot,  melyet  Csobinczei  Matyas  fiatol, 
Balinttol  —  akkor,  mid6n  az  Bajazed  szultannak  a  Szeremsegbe 
tortent  beiitese  alkalmabol  elfogatott  —  elfoglalt.  ugyancsak  Csobin- 
czei  Biilintnak  visszaadja  azon  foltetellel,  hog>'  az  orokds  nelkiil 
tortenend6  halala  eseten  Maroti  Janosra  szalljon 82 

CLI.  1429.  maj.  5.  Brankovics  Gyorgy  Raczorszag  es  Albania 
deszpotaja  meger6siti  Debreczen  varosanak  Zsigmond  kiral}rt61  es 
Lazarevics  Istvan  deszpotatol  nyert  kivaltsagait 82 

CLn.  1429.  jiin.  16.  Zsigmond  kiraly  Brankovics  Gyorgy  racz 
deszpota  kerelm^re  a  deszpota  torbagyi  jobbagyait,  tekintettel 
az  6ket  ert  elemi  csapasokra,  a  kamara  haszna  fizetese  alol 
orok  id6kre  felmenti 83 

CLm.  1429.  okt.  28.  Zsigmond  kiraly  Laszlo  vajda,  raczorszagi 
orszagnagynak  meghagyja,  hogy  Keve  varos  polgarait61  sehol, 
kiilonosen  pedig  Sel  nevu  birtokan  adot  ne  szedjen     ....         85 

CLIV.  1429.  nov.  30.  Zsigmond  kiraly  elismeri  a  Bezerei  Vitez- 
csaladbelieknek  egy  karansebesi,  az  6  tisztjeinek  birtokaban  lev6 
haza    taplalt    igenyeit    s    tekintettel    Bezerei    Vit6z    Laszlonak, 
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Mikldsnak  es  Jakabnak  tobb  izben,  kiilonosen  pedig  Galambocz 
vara  ostromanal  szerzett  erdemeire,  azt  nekik  visszaadatni 
rendeli 8& 

CLV.  1430.  febr.  14.  Zsigmond  kiraly  Eorddg  Miklosnak,  tekintettel 
1427-ben,  a  Lazarevics  Istvan  halala  utan  Raczorszagba  tort 
torokok  elleneben  szerzett  erdemeire,  mid6n  szamos  el6kel6 
torokot  elfogott  s  azokat  a  Nandorfej^rvaraban  tartozkodo  kiralyi 
udvarhoz  kiildotte,  tovabba  Galambocz  v^anak  1427  nyaran 
lefolyt  ostroma  alkalmaval  tanusitott  vit^zsegere,  az  6seit61  mar 
birt  Peleske  vardt  a  hozzatartoz6  falvakkal  egyiitt  visszaadja  es 
birtokaban  meger6siti 8& 

CLVI.  1430.  marcz.  6,  Zsigmond  kiraly  a  Pozsony  varosa  penz- 
ver^si  jogarol  es  a  p6nzver6hazra  vonatkozo  kivaltsagokrol  sz616 
szabadalomleveleben  a  Raczorszagbol  Pozsonyba  bevaltas  v^gett 
hozott  penzr6l  akkep  intezkedik,  hogy  az  csakis  pozsonyi  pol- 
g&rok  altal  valthat6  be  es  ha  nem  ugy  tortenik,  joguk  van  a 
polgaroknak  a  p6nzt  lefoglalni  s  a  pozsonyi  kamaraba  szaUitani,         86 

CLVIL  1430.  marcz.  9.  Zsigm6nd  kirdly  Rozgonyi  Istvan  temesi 
f6ispan  feleseg^nek,  Czeczilianak,  Szentgyorgyi  P^ter  grof  leanya- 
nak,  a  Galamb6cz  vara  ostromandl  szerzett  erdemeiert  a  Tolna 
varmegyeben  fekv6  nehai  Szili  Laszlo  tulajdonat  kepezett  Szil, 
Nebancs  es  Szanas  nevu  birtokokat  adomanyozza  .....         86 

CLVIU.  1430.  nov.  29.  Thalloczi  Matk6  nandorfejervari  kapitany 
meghagyja  temesvari  fizetomester^nek,  hogy  Remetei  Himti 
Imre,  Laszlo  es  Frank  bels6  embereinek  seg61yk^pen  300  forintot 
iizessen 86 

CLIX.  1430.  decz.  10.  Thalloczi  Matk6  nandorfejervari  kapitany 
parancsa  Remetei  Himii  Imr6nek,  hogy  siirg6s  iigyben  tizenket 
lovassal  es  ugyananyi  j6  16va]  siessen  hozza  a  Dunamellek^e 
Tomi5t(y)a  fele , 87 

CLX.  1431.  jan.  10.  Thalloczi  Frank  ndndorfejervari  kapitiny 
Remetei  Himfi  Miklos,  Imre,  Laszlo  es  Frank  kevei  alispanok- 
nak  meghagyja,  hogy  harom  napja  beallvan  a  Duna  jege,  a  miert 
a  torokok  tamadasatol  lehet  tartani,  egesz  Keve  varmegyeben 
kesziiljenek  fel  a  hadjaratra,  ugy  hogy  ujabb  felhivasra  az  eg^sz 
hader6  azonnal  a  Duna  rev6hez  vonulhasson 88 

CLXl.  1431.  febr.  23.  Garai  Miklos  nador  meghagyja  Kallai 
Lokos  fia  Miklosnak  es  iianak  Janosnak,  hogy  a  Brankovics 
Gyorgy  racz  deszpota  debreczeni  hive  Tamas,  valamint  a 
deszpota  ottani  alattvaloin  elkovetett  hatalmaskodasok  iigy^ben 
egyezzenek  ki,  nehogy  a  kiraly  is  tudomast  vegyen  a  tortentekr61.         89 

CLXII.  1431.  apr.  8.  Zsigmond  kiraly  Levai  Cseh  Peter,  macs6i 
ban  el6tt  korholva  szol  ifj.  Garai  Miklosnak  apjaval,  a  nadorral, 
szemben  elkovetett  meltatlansagairol  s  arrol,  hogy  a  Tatan 
kotott    egyezseg    ellenere    elfoglalta   apjanak    varait.    Inti  P6ter 


Digitized  by 


Google 


.^_ 


Lxxvn 

Lap 
bant,  hogy  leanyat  ifj.  Garai  Miklosnak,  ki  a  torv^ny  tisztelet^rol 
es  a  fiui  alazatossagr61  annyira  megfeledkezett,  feles^giil  adni  ne 
mereszelje,  mert  kiil5nben  a  bani  m^ltosagtol  meg  fogja  fosztani, 
hanem  inkabb  legyen  a  nadomak  segitsegere  fia  elleneben    .     .         90 

CLXin.,  1432.  jan.  29.  Thall6czi  Frank,  kevei  foispan  ^s  nandor- 
fejervari  kapitany  Keve  varmegye  kozons^g^nek  meghagyja, 
hogy  Szinan  beg  gyors  kdzeledt^t  ertven  a  racz  deszpotatol, 
surgosen  alljanak  hadba  s  Remetei  Himfi  Imre  alispan  vezetese 
alatt  vonuljanak  a  kevei  r^vhez 90 

CLXIV.  1432.  jan.  29.  Thall6czi  Frank,  kevei  foispan  es  nandor- 
fejervari  kapitany  meghagyja  Remetei  Himfi  Imre  alispannak, 
hogy  a  vett  utasitas  6rtelmeben,  a  mennyiben  eddig  nem  tortent 
volna  meg,  a  varmegye  nemeseivel  siet6sen  iiljon  fel  es  vonuljon 
Keve  fele 91 

CLXV.  1432.  febr.  6.  Thall6czi  Frank,  kevei  f6ispan  es  nandor- 
fejervari  fokapitany  meghagyja  Keve  varmegye  nemes  kozonse- 
genek,  hogy  fo-  es  j6szagvesztes  terhe  alatt,  e  rendelet  vetelenek 
nyolczadnapjan,  dsszes  gyalog  ^s  lovas  hadaikkal  Nandorfejervar 
fele  vonuljanak,  melyet  Izsak  beg  (vajda)  megtamadni  szandekozik         91 

CLXVI.  1432.  febr.  18.  Thalloczi  Frank,  kevei  foispan  az  akal- 
hatiaknak  meghagyja,  hogy  Pal  szekesfej6rvari  kanonokot  es  a 
fejervari  szekesegyhaz  embereit,  a  kit  a  dunai  revnel  Olnos  ^s 
Halasz  birtokokon  a  ^huszarok"  es  egyebgonoszt^vokellen  oda- 
telepitetty  a  jelen  hadbaszallas  folyaman  ne  mereszeljek  haborgatni         92 

CLXVII.  1433.  maj.  17.  Garai  Dezso,  macs6i  ban,  Thall6czi  Frank 
nandorfejervdri  kapitany  el6terjesztesere  meghagyja  a  bansaghoz 
tartoz6  varmegy^k  ispanjainak,  hogy  a  nandorfejervari  kapitany 
jOghat6saga  alatt  all6  s  kiralyi  rendelettel  ad6val  megr6tt  egyhazi 
birtokok  nepeit  mashova  koltozni  ne  engedjek 93 

CLXVIII.  1433.  jul.  16.  Zsigmond  kiraly  meghagyja  a  leleszi 
konventnek,  hogy  Kusalyi  Jakch  tiait,  Laszl6t  es  Mihalyt  es 
Langadar  Martont,  kik  a  Brankovics  Gyorgy  racz  deszpotanak 
adomanyozott  Bereg  varosa  hataraiban  fekvo  volgyben  helyse- 
get  epittetnek,  id^zzek  meg 93 

CLXIX.  1433.  jul.  19.  Brankovics  Gyorgy,  racz  deszpota  elrendeli, 
hogy  a  neki  adomanyozott  Debreczen  varosa  a  Zsigmond  kiraly 
altal  megallapitott  foldesuri  censust  tallyai  varnagya,  Geszti 
Mihaly  fia,  Laszl6  kezeibe  fizesse  le ;  tovabba  elrendeli,  hogy 
a  debreczeni  polgarok  poros  iigyeiket  a  varosi  tanacst61  nem  a 
budai  varosi  tanacshoz,  hanem  az  6  tamokmesterehez,  ettol 
pedig  6  bozzaja  terjeszszek  fel 95 

CLXX.  1433.  nov.  21.  Zsigmod  kiraly  Bartfa  varos  panaszara, 
hogy  Brcmkovics  Gyorgy  racz  deszpota  a  varost,  szabadalmai 
ellenere,  fizet^sre  kotelezi,  a  varosi  polgarok  ebbeli  mentesseget 
ujb61  megerositi 96 
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CLXXI.  1435.  ^ebr.  16.  Raguza  varosa  arra  a  hirre,  hogy  II.  Tvrtko 

Istvan,  bosnyak  kiraly  es  Brankovics  Gyorgy  deszpota  Zsigmond 

magyar  kiralyhoz  kesziilnek,   keri  a  kiralyt,  hogy  ajanlja  neve- 

setteknek  figyelmebe  Raguza  varosat 96 

CLXXII.  1435.  apr.  4.  Zsigoiond  kiraly  Rozgonyi  Istvan,  temesi 
foispan,  nejenek  Czeczilianak,  Szentgyorgyi  P6ter  grof  leanya- 
nak,  a  Galarobocz  vara  ostromanal  szerzett  erdemekert,  mely 
alkalommal  Rozgonyi  Czeczilia  a  Galamboczczal  szemben  epitett 
Szentlaszlovaraba*  a  kiraly  taboraba  jott  es  ott  egy  galyara 
sisallva  es  a  Dunan  fel  es  ala  hajozva,  Galambocz  vara  falait 
agyuztatta,  a  Somogy  varmegyeben  fekvo  Felso-Ugal,  Als6-Ugal, 
Babony,  Fiad,  Tab,  Belder,  Als6-K6kcse,  O-Gyonkod,  Pakol, 
Hassan,  Veresvesszo,  Csaba,  Pesze  Lulya,  Lyaba,  Nin,  Bere, 
Csicsal,  Ocsman,  Kozma,  Kapurev  es  Farkbereny,  a  tolnamegyei 
Csomak,  a  veszpr^mmegyei  Kustan  es  a  fejermegyet  Seregelyes 
cs  Petek  birtokokat  adomanyozza :    .     .         97 

CLXXUI.  1435.  jun.  2.  Brankovics  Gyorgy  racz  deszpota  arra  keri 
Paloczi  Matyus  orszagbirot,  hogy  az  6  debreczeni  polgarainak 
oly  ertelmu  levelet  allitson  ki,  mely  szerint  az  orszagbiro  jobbagyai 
cs  tisztjei  az  6  birtokain  szabad  kozlekedesi  joggal  birnak,  ha 
a  szokott  szolgalmanyt  teljesitik 97 

CLXXIV.  1435.  jun.  16.  Zsigmond  kiraly  sogoranak,  Cillei  Hermann 
grof  szlavoniai  bannak  hu  szolgalatai  fejeben  Zagoria  es  Varasd 
megyekben  Korpona,  Lobos,  Oztercz,  Belecz,  Trakenstayn, 
Lepoglowa,  Kozthel,  Chosar,  Verbowecz,  Vinicze  varakat,  Varasd 
varosat,  Kammenycza  es  Tamowez  birtokokat  osszes  tartoze- 
kaikkal  egyiitt  adomanyozza 98 

CLXXV.  1435.  jul.  4.  Zsigmond  kiraly  Keve  varosa  es  a  hozza 
tortozo  Balvanyos  es  Skronovecz  helysegek  lakosainak  a  kiralyi 
K^s  kiralynoi  harminczad  fizetese  alol  mentesseget  adomanyoz    .       101 

CLXXVI.    1435.  jul.  4.  Zsigmond  kiraly   Keve  varosanak  arumeg- 

allitasi  jogot  adomanyoz 101 

CLXXVII.  1435.  jul.  5.  Zsigmond  kiraly  meghagyja  a  Radus, 
Hatyas  es  Szel  birtokokon,  valamint  a  Maroti  Janos  fia,  Laszlo 
macsoi  ban  birtokain  levo  adoszedoknek,  hogy  Keve  varos  pol- 
garaitol  nevezett  helyeken  semminemu  vamot  es  adot  szcdni  ne 
mereszeljenek 101 

CLXXVIII.  1435.  decz.  28.  Zsigmond  kiraly  meghagyja  a  leleszi 
konventnek,  hogy  Velyei  Laszlot  es  Czegledi  Laszlot,  kik  Bran- 
kovics  Gyorgy  racz  deszpotanak  Tetetlen,  Szentpeterszege  es 
Keresztur  birtokain  hatalmaskodast  kovettek  el,  torvenybe  idezze       101 

CLXXIX.   1436.  jan.  6.  Zsigmond  kiraly    Keve    varos    lakosainak 

mentesseget  adomanyoz  a  harminczad  fizetese  alol 103 

CLXXX.  1436.  maj.  18.  Garai  Miklos  nador  keri  Cillei  Hermann 
szlavon  bant,  hogy  a  Thamasolczi  Szasz  Janos  es  Maroti  Janos 
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macsoi  ban  kozt  egy  varacs  elfoglalasa  miatt  fennforgo  pdrben 

mondjon  iteletet. 103 

CLXXXL  1437.  jan.  2.  Zsigmond  kiraly  Thall6czi  Mathko  szlavon- 
dalmat  es  horvat  bannak  meghagyja,  hogy  a  Krisztaloczi  Torok 
Jozsatol  annak  krisztal6czi  varab61  elrabolt  ingosagokat,  jelesiil 
okleveleket  ^s  egy  koran-konyvet  adja  vissza 104 

CLXXXn.  1437.  marcz.  26.  A  leleszi  konvent  tudatja  Zsigmond 
kiralylyal,  hogy  1437.  febr.  22- ^n  kelt  rendeiete  ertelmeben 
Geszthi  MihiUy  fia  Laszlot,  Brankovics  Gydrgy  racz  deszpota 
tisztj^t,  Bekenyi  Kelemen  es  tarsai  ellen^ben  a  miatt,  hogy  a 
Bekenyiek  Pighi  birtokanak  egy  reszet  eroszakkal  a  racz  deszpota 
Deda  birtokahoz  csatolta,  ihegidezte 106 

CLXXXIIL  1437.  jun.  29.  Zsigmond  kiraly  meghagyja  Zemplen 
varmegyenek,  helyezze  vissza  a  Bodaiakat  es  a  Kistarkanjriakat 
Oros  es  Bodolo  kozt  fekvo  Akolszeg  nevu  birtokresziikbe,  melyet 
Geszthi  Laszl6,  Brankovics  Gyorgy  racz  deszpota  tokaji  var- 
nagya  er6szakkal  a  deszpota  Paczin  nevu  birtokahoz  csatolt,  s  • 
egyuttal  Geszthi  Laszl6t  e  hatalmaskodas  miatt  idezze  torvenybe       108 

CLXXXIV.  1437.  szept.  27.  Zsigmond  kiraly  ThaUoczi  Mathko, 
dalmat,  horvat  es  sziavon  bannak  ^s  testvereinek,  Frankonak, 
Petemek  es  Janosnak,  tekintetbe  veve  nevezetteknek,  kiilonosen 
Mathkonak  a  szerb  reszeken.  tovabba  a  torokdk  ellen  Bosznia- 
ban  ^  egyeb  alkalmatossagokkor  szerzett  erdemeit,  nehai  Aisani 
Gergely  fla,  Janosnak,  Valk6  varmegyeben  fekvo  birtokait  ado- 
manyozza 111 

CLXXXV.  1438,  febr.  24.  Albert  kiraly  Hathnai  Janos  fia  Gyorgy 
fia  Pan  Laszl6nak,  a  Zsigmond  kiraly  iranyaban  tanusitott  hu 
szolgalatai  fejeben  a  Trencsen  varmegyeben  fekvo  Marikovale- 
hota,  Kieschyna  es  Kathyna  birtokokat,  melyek  a  beszterczei 
varhoz  tartoznak,  osszes  tartozekaikkal  egyutt  adomanyozza  123 

CLXXXVL  1438.  febr.  24.  Albert  kirdly  Keve  varos  es  a  hozza 
tartoz6  Balvanyos  es  Skronovecz  helysegek  lakosainak  regi 
kivalts&gait,  mely  szerint  minden  ad6  fizetese  es  idegen  birak 
joghat6saga  al61  fol  vannak  mentve  es  kiveve,  meger6siti  124 

CLXXXVIL  1438.  marcz.  31.  Albert  kiraly  Thall6czi  Matko,  Dal- 
maczia,  Horvatorszag  s  egesz  Szlavonia  banjanak,  Frank  szo- 
renyi,  P6ter  dalmat,  horvat  bannak  es  testvereinek,  Janos,  nandor- 
fejerv&ri  kapitanynak,  Zsigmond  kiraly  idejeben  az  orszag  also 
vegeinek,  foleg  Nandorfejervar  es  a  tobbi  v6gvarak  vedelmeben 
szerzett  erdemeire  val6  tekintettel  a  Temesmegy^ben  fekvo  Sarud 
es  a  Kevcmegyeben  fekvo  Fiizeg  birtokokra,  melyek  Radych, 
Chelnyk  6s  Bogdan,  szerb  fourak  birtokab61  jutottak  a  Thallocziak 
kezere,  u}  adomanyt  ad 124 

CLXXXVUL  1438.  apr.  2.  Erzsebet  kiralyne  Rozgonyi  Laszl6  fia- 
nak,  Istvannak,  volt  temesi,  most  fejer-  es  gy6rmegyei  f6ispan- 
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nak,  a  torokok  ellen  vivott  harczokban,  foleg  pedig  Galambocz 

ostromanal  szerzett  erdemeire  valo  tekintettel,  a  midon  Rozgonyi 

Utvan  szemelyesen  iranyitott  egy,    a  var  tomyainak  lerombola- 

sara  beallitott   bombaveto    mozsarat,    tovabba    a    fegjrversziinet 

daczara  a  Zsigmond    kiralyt  megtamado    torokok    ellen    viteziil 

burczolt  es  az  altal,    hogy   Zsigmondot   hajojara   folvette,    6t  a 

torok  fogsagtol  raegmentette,  6  maga  pedig  ez  alkalommal  hajo- 

jarol  a  Dunaba  esven,  csak  nagy  nehezen  menekiilt  meg  a  halal* 

tol,  majd    az    orszag    also    hatarain   a   torokok    hajohada  ellen 

int^zett  tamadasban  szem61yesen  es  nagy  vitezseggel  resztvett; 

Gyongyos,  Bene,  Zsadany,  Halasz,    Szaszberek,   Gyanda,  Irsva- 

szeg,  Szentgyorgytelek,  Dusnok,  Zsido,  Bag,  Iklad,  Felso-Macsa, 

Ecskend,  Imreelesd,  Also-Macsa,    Kapohia,  Tab,    Ker,  Poroszlo, 

Iviio,  Sz6kef  Heviz,  Tura,  Szentlaszlo,  Valko,  Nyir,  Szentkiraly, 

Szor^ny,  Oszlar,  Diodtelke,  Szentgyorgytelke,  Ligetegyhaz,  Oroszlo, 

Szentpatomeka  es  Ondtelek  birtokokat  Heves-,  Pest-  es  Nograd- 

mes>'eben,  melyek  reszben  Brankovics  Gyorgy  racz  despota  kezen 

voltak,  adomanyozza 127 

CLXXXIX.  1438.  jun.  19.  Hedervari  Lorincz  a  Janosi  Kantor 
Laszlo  s  tarsai  es  az  Olnodi  Czudar  Janos  es  tarsai  kozti  por- 
beri,  az  orszag  vegvidekere  a  torokok  ellen  intezett  hadjarat 
miatt  halasztast  rendel  el 127 

CXC.  1438.  jun.  23.  Albert  kiraly  Garai  Laszlo  macsoi  ban  6s 
Itptoi  f6ispannak,  tekintettel  a  sajat  es  az  apjanak,  Mikl6snak, 
loleg  a  macsoi  bansagban  a  raczok  ^s  torbkok  ellen  szerzett  erde- 
mcire,  valamint  arra,  hogy  atyja  vejet,  Lazar  szerb  despotat,  a 
magyar  kiraly  iranti  husegre  visszavezette  es  vegiil  mindkett6- 
nek  foleg  a  torokok  ellen  szerzett  erdemeire,  a  Valk6megyeben 
fekvo  Mikola,  Boro,  Zavalyaszeg,  Lovasz,  Polgar,  Somogy,  Ireg, 
Bakofalva,  Naskafalva,  Ujfalu,  Varosi,  Vadakal,  Pulya,  Urban- 
falva,  Andrasfalva,  Peterke,  Gatfalu,  Hedre,  Hatisa,  Tehalfalva, 
Arposzo,  Dukincz,  maskep  Farkastorok,  Kaza,  Musoja,  Dombo, 
Milkfalva,  Zaskocz,  Kerisfalva,  Palfalu,  Racsa,  Hranafalva,  Csala- 
falva^  Bogdanfalva,  Ivanfalva,  Madaras,  Lipcsefalva,  Kis-  es 
Nagy-Lipocz,  Pazdics,  Asszonyfalva,  Poszkocz,  Halmos,  Lider, 
Hassagy,  Pelhamfalva,  Usajafalva,  Kosarfalva,  Gyobafalva,  Marja, 
Monyoros,  Szentmarton,  Szenttamas,Bagafalva,  Ivanovcz,  Vatincz, 
Zatnicza,  Palibolcz,  Vitkolcz,  Filipocz  es  Bag^rincz  birtokokat  ado- 
manyozza 1 28 

CXCL  1438.  jul.  23.  Albert  kiraly  Bazini  Szentgyorgyi  Miklos  fia 
Gyorgy,  visegradi  varkapitanynak,  a  korlatk6i  varhoz  tartozo  po- 
^sony  varmegyei  Zsomolya  helyseget,  mely  Bolondoczi  Stibor  magva- 
szakadasa   folytan  a  Rozgonyiak    kezere  azallott,  adomanyozza       128 

CXCII.  1438.  decz.  17.  Albert  kiraly  meghagyja  a  budai  kapta- 
lannak,    intse  meg    Gyorgy  deszpotat,  hogy  Tura    nevu    birto- 
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kanak  zalogosszeget,  —  mely  birtokot  Rozgonyi  Istvannak  es 
fianak  Janosnak,  adomanyozott,  —  koteles  ezektol  elfogadni;  ha 
azonban  ezt  nem  tenne,  idezze  meg 129 

CXCni.  1439.  jun.  21.  Albert  kiraly  elott  Helymbai  Tamas  fia, 
Sandrin,  Brankovics  Gyorgy  deszpota  familiarisa,  Rozgonyi  Ist- 
vant  a  Tura  birtokon  fekv6  5000  frtnyi  zalogosszeg  fel^nek 
lefizetese  fel61  nyugtazza 131 

CXCIV.  1439.  aug.  1.  Albert  kiraly  Brankovics  Gyorgy,  racz  deszpo- 
tanak  es  Albania  uranak,  ki  az  orszag  vedelmeben  kozremuko- 
dik,  Zsigmond  kiralynak  annyi  szolgalatot  tett,  az  6  valasztasa 
es  koronaztatasa  alkalmaval  kovetei  utjan  ragaszkodasat  es  czel- 
jainak  tisztasagat  nyilvanita,  s  mikor  a  torok  szultaa  Szendro 
ostromara  indult  s  6t  fogoly  gyermekeinek  megdlesevel  fenye- 
gette,  orszagat  pusztitotta,  helyt  allott  es  a  kiralyhoz  csatlako- 
zott,  a  Zarandmegyeben  fekvo  Vilagos  varat  adomanyozza  .     .       132 

CXCV.  1439.  szept.  17.  Albert  kiraly  es  neje  Erzsebet,  a  torokok 
ellen  inditando  haboru  koltsegeinek  fedezesere,  hogy  a  torokok 
ellen,  kik  egesz  Raczorszag  eifoglalasa  utan  Szendro  varat  ostrom 
ala  vettek  es  az  orszag  deli  videket  pusztitjak,  sikeresen  hada- 
kozhassanak  es  oket  az  orszag  deli  hatarainak  pusztitasaban 
megakadalyozhassak,  minden  hazhelyre  100  fillert,  melybol  150 
megy  egy  arany  forintra,  vetnek  ki 132 

CXCVL  1439.  okt.  6.  Albert  kiraly  az  orszag  hataran  Szerbiahoz 
es  a  torokokhoz  kozel  fekv5  Petervarad  varat,  hogy  idegen  kezre 
ne  jusson  s  mert  kiilonben  is  tatarozasra  es  javitasra  szorul,  a 
petervaradi  monostorral  6s  e  monostor  kegyurasagaval  egyiitt 
Garai  Laszlo  macsoi  bannak  adomanyozza 

CXCVII.  1440.  maj.  20.  Thalloczi  Frank,  szorenyi  ban,  tudatja 
krassoszentmiklosi  jobbagyaival,  hogy  az  orszag  sziiks^gleteinek, 
foleg  pedig  Nandorfejervar  vedelmenek  fedezes^re,  minden  telek 
utan  egy  arany  forintot  vetett  ki  rajuk  s  meghagyja  nekik,  bogy 
ez  osszeget  Dolczi  Mihaly  kezeihez  min6i  elobb  szolgaltassak  be       1^4 

CXCVni.  1440.  jun.  17.  I.  Ulaszlo  val.  magyar  kiraly  meghagyja 
Szomolnokbanya  varosanak,  hogy  azt  a  400  arany  forintnyi 
osszeget,  mely  a  varosra  a  torokok  tamadasai,  jelesiil  pedig 
Nandorfejervar  vedelme  miatt  kivettetett,  Zcnichei  Frankonak 
vagy  megbizottainak  fizesse  le 13^ 

CXCIX,  1440.  jiil.  3.1.  I.  Ulaszlo  kiraly  a  Brankovics  Gyorgy  racz 
deszpota  birtokaban  volt,  de  tole  hutlensege  miatt  elvett  Mun- 
kacs  varat  tartozekaival  egyiitt  Paloczi  Laszlonak  adomanyozza       137 

CC.  1440.  aug.  20.  L  Ulaszlo  kiraly  Keve  varosanak   a   torokok 

el61  menekiil6  lakosai  fdlott  fentartja  maganak  a  birdskodast     .       137 

CCL  1440.  okt  10.  I.  Ulaszlo  kiraly  megengedi,  hogy  Keve  varo- 
sanak,  tovabba  B&lvanyos  6s  Szkronovecz  helysegeknek  racz 
polgarai,  kiket  a  torokok  onnet  eluztek,  a  Csepel  szigeten  Szent- 

Magyar-szerb  5sszek5ttet6sek  oklev61tAra.  VI 
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Abrahim  egyhaza  koriil  letelepedhessenek  6s  itt  ugyanacon  kivalt- 

sdgoknak  es  seabadalmaknak  orvendhessenek,   mint  elobbi  lak- 

helyeiken 138 

CCO.  1441.  szept.  7.  A  budai  kaptalan  elott  Brankovics  Gyorgy, 
racz  desspota,  a  maga  es  csaladja  neveben  Zolnik  varat,  Cha- 
t&ncza.,  Bobonna,  Thevcsak,  Szerdahely,  CsUtortokhely,  ViUlgos- 
vir,  Siri,  Galsa,  Meszt,  Aranyag,  Zalankemen,  Olcsar,  Garafalva, 
Becse^  Ujfalu,  Szentkiraly,  Boldogasszonyfalva,  Szentendred,  Ve- 
g^nye,  Geschida.  Araka,  Bonczalhida,  Becskerek,  Temes,  Nyilasz, 
Csongrad,  Aradi,  Csereg,  Petervar,  Szentpeter,  Aroulith,  Periek, 
Asszonyfalva,  Pecz6r,  Thur  es  Tiszavarsdny  birtokokat,  tartoze- 
kaikkal  egyutt  rokonanak,  Veronai  Birini  Pdlnak  engedi  at    .     .       139 

CCm.  144K  okt.  8.  I.  Ulaszlo  kiraly  Hunyadi  Janos  erdelyi  vajda- 
nak  es  temesi  foispannak  kiildnbozd  alkalommal,  jelesiil  a  racz 
hfitarszel^n  Izsak  (beg)  vajda  elleoeben  szerzett  erdemeire  valo 
tekintettel  a.  hunyadvarmegyei  Deva  varahoz  tartozo  Jofu  bir- 
tokot  ndomanyozza 140 

CCIV.  1443.  ftpr.  17.  I.  Ulaszlo  kiraly  Hunyadi  Janos  erd^lyi  vajda- 
nak  adomanyozza  az  elobb  a  Rozgonyiak  kezen  volt  tordavdr- 
megyti:  Sarpatak,  Unoka,  Kortvelykapu,  kolozsvdrmegyei :  Ma- 
gyar-Fiilpos,  Szasz-Fiilpos,  Erked,  Akna,  Teke,  Pentek,  Pazmos, 
Ludvcg,  Nagysd,  Varhely,  Simontelek,  Olahpatak,  Harasztos, 
Lljfttlii,  %o\ymos^  als6'fekervdrmegyei :  Landor,  Heyodet,  Acyntus 
blrtakokat  erdemeire  valo  tekintettel .     .       141 

CGV,  1443*  apr.  iJO.  Brankovics  Gyorgy  racz  deszpota,  Hunyadi 
Jinos  erdelyi  vajda  kerelmere,  Kozep-Szolnokban  fekvo  Paczin 
es  Korocsa  birtokait  Kistarkanyi  D6nesnek  es  testv^reinek  6s 
A}mg>'t  ianosnak  adomanyozza  jutalmul  a  neki  es  fianak,  Lazar- 
nak  tett  s;:olgalatokert 142 

CCVl.  1443.  nov.  8.  Hunyadi  Janos  erd^Iyi  vajda,  a  magyar  hadak 

vez£re,  tuiJositja  vajdatarsat,  Ujlaky  Miklost,  a  nisi  gyozelemrol       143 

CCVH.  1444.  jan.  25.  I.  UIaszI6  kiraly  Gerendi  MikI6s  fla  Laszl6- 
nctk,  a  Hunyadi  Janos  kis6ret6ben  a  torokok  elleni,  foleg  a  Racz- 
orszdgoQ  es  Bulgdrian  keresztiil  egesz  Romania  hataraig  int^zett 
hadjdratokban  szerzett  ^rdemei  fej6ben  a  Torda  varmegyeben 
fekvo  Keehe  birtokot  adoraanyozza 144 

CCVIIl.  1444.  jan.  28.  V.  Laszlo  kiraly  Brankovics  Gyorgy  racz 
deszpota  kerelmere  tudatja,  hogy  a  Csucs  es  Meszt  zarandmegyei 
hjrtcfkok  konil  keletkezett  porben,  melyet  Kallai  Janos,  Gyorgy 
deszpotfl  prokuratora,  Hunyadi  Janos  el6tt  Losonczi  JAnos  6s 
Albert  ellen^ben  elveszitett  volt,  a  deszpota  keresere  perujitAst 
r^ndclt  el,  a  miert  is  az  aradi  kaptalannak  meghagyja,  hogy  a 
Losonczmkat    Szent  Gyorgy  napjanak   nyolczadjara  idezze  meg       144 

CCtX.  !444.  maj.  2.  UlaszI6  lengyel  kirily  a  nemet  lovagrendnek 
ir:    A  teg\-itezebb,  barbaroktol   fenyegetett   Magyarorszag   meg- 
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mentese  lebegett  szemei  el6tt,  mid6n  ez  orszag  kormanyat  atvette. 

Az    el6keszuletek   meg  vannak   t^ve    a   haborura,    minthogy  a 

torokok  negy  izben  megveretv^,  megfelemlettek.  A  gorog  csaszai^ 

a  romai  papa  s  az  dsszes  kathoHkusok,  Lengjrelorszag  es  Magyar- 

orszag,  egy^rtelmuleg  allanak  mellette    a   tdrdk  eUen.   A  romai 

papa  e  haborura  38  galyat  ig^rt,  a  veleoczeiek  12-6t,azaragon 

kiraly  lO-et,  a  burgundi  herczeg  6-ot,  a  milanoi  8-at,  a  rodusi 

nagymester  kett6t,  kik  megakad^ozzak  majd  a  tor&k5k  atkel^set. 

Keri  a  nemet  lovagrend  segits^gM 144 

CCX.   1444.  maj.  10.  Ul4szl6  lengyel  kir%  Csepel  sztget^n  keltez : 

Actum  in  insula  Cziepel,  opido  Couin  alias  Racze 145 

CCXI.  1444.  maj.  17. 1.  UU8zl6  kir41y  L6nyai  Uisilo  fi4nak  Miklos- 
nak,  egyfel61  a  csaladnak  Zsigmond  6s  Albert  ktr^lyok  alatt, 
masfelol  az  iment  lefolyt  tordk  hadjaratban  szerzett  ^rdemeire 
val6  tekintettel,  a  mid6n  a  csalad  k^t  tagja  resztvett  a  Racz- 
orszagon  6s  Bulgarian  at  a  roman  hatarig  tortent  hadmenetben, 
a  Doboka  vannegy^ben  fekv6  Lona  birtokra  uj  adomanyt  ad.  .       145 

CCXn.  1444.  j^.  11.  L  Ulft8zl6  kiraly  Byzerei  Miklosnak,  Hunyadi 
Janos  erd^lyi  vajda  familiarisanak,  a  tor6k6k  ellen  kiilonosen 
Havasalfdld  ^s  Bulgariaban  viselt  hadjaratokban  szerzett  ^rde- 
meiert  a  karansebesi  keriiletbea  fekv6  Kuoklya,  Zawoy,  mind- 
k^t  Patak  6s  Zylfa  olah  birtokokra  uj  adomanjrt  ad.    .     .     .     .       145 

CCXin.  1444.  juL  3.  Brankovics  Gyorgy  racz  deszpota,  a  maga 
es  a  csaladjabeliek  neveben  Hunyadi  J&nos  erdelyi  vajddnak  es 
fiainak  Laszlonak  is  Matyasnak  halabol,  a  mi6rt  Hunyadi  Janos 
6t  orszaga  nagy  r6sz6be  ism6t  visszahelyezte,  magyarorszigi 
birtokat,  Vilagosvar  varat,  tartozekaival  egyiitt  atengedi.  ...       146 

CCXIV.  1444.  aug.  26.  A  lengyel  rendek  Ulaszl6  magyar  ^s  lengyel 
kiralynak.  Emlekeztetv^  ot  arra,  hogy  a  rendek  beleegyez6s^vel 
fogadta  el  a  magyar  kiralysagot,  a  kik  ugyan  nagyon  j61  tudtak 
azt,  hogy  k6t  oly  tag  kiralysag,  mint  Lengy^-  6s  Magyarorszag 
egy  kormanyzat  alatt  nehezen  igazgathato,  mindamellett  bele- 
egyeztek,  egyfel61  mint  keresztenyek,  masfel6l  azon  meggy6z6- 
dest61  vezettetve,  hogy  ha  Magyarorszag  elesik,  a  torok  a  len- 
gyelnek  szomsz^ja  lesz.  Mid6n  most  a  tdr6k  annyira  meg- 
alaztatott,  hogy  koveteket  kiildott,  kiknek  utj&n  b^ket  ker,  akar 
bizonyos  id6re,  akar  or5kre  kotend6t,  felajanlja  Raczorsz&g, 
Albania  6s  egy^b,  Magyarorszag  kiralya  iltal  valamikor  birt 
(oldeket,  24  jeles  v&rral,  ezek  kozt  Galamboczczal,  melyet  vissza 
akamak  adni,  a  fo^okat  elereszteni  6s  sz4zezer  aranyat  fizetni 
s  a  kiraly  szolgalatara  25,000  fegyveressel  allani,  halat  adnak 
az  Istennek  es  taoacsoljak,  hogy  e  felt^teleket  fogadja  el.  Annyi- 
val  inkabb  k6rik  ezt,  mert  a  tatdrok  Oroszorszagben  6s  Podoli4ban 
pusztitanak  s  a  birodalom  bels6  allapotai  is  kivanjak  jovetelet,  a 
mibe,  ugy  hiszik,  a  magjrar  rendek  meltanyossagbol  is  beleegyeznek       1 46 
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CCXV,  1446.  febr.  9.  Hunyadi  JanDS  mint  nandorfejervari  kapitany 

c^miezi  magat 146 

CCXVL  1447.,marcz.  26.  Hunyadi  Janos  kormanyzo  nehai  Temes- 
helyi  Peter  fiainak,  Dezsonek  es  Laszlonak,  foleg  a  Szerbiaba 
intesett  kiralyi  hadjaratban  szerzett  erdemeikre  val6  tekintettel, 
inidon  a  sereggel  a  tor5k  hatarig,  a  Filippopolisz  mellett  fekvo 
Zlathycz  hegyig  nyomultak  elore  Temeshely,  Tureguba,  Orbagy, 
Als6hideg,  Felsokriva,  Patak,  Krusovcz,  Jabolczina,  Szalin,  Kozep- 
kriva  es  egyeb  birtokaikra  uj  adomanyt  ad 147 

CCXVIL  1448.  maj.  31.  Az  orszag  rendei  meghagyjak  a  leleszi 
konventnek,  hogy  azon  elbirtoklas  iigyebcn,  melyet  Brankovics 
Gydrgy  racz  deszpota  tallyai  vamagyai  a  szepesi  kaptalan  Liszka 
birtokan  elkovettek,  annak  egy  reszet  a  deszpota  Benye  es  Szegi 
birtokahoz  csatolvan,  a  vizsgalatot  inditsa  meg 147 

CCXVIIL  1448.  jun.  18.  Czillei  Frigyes  es  UWk  beleegyezesuket 
adjak  ahhoz,  hogy  Brankovics  Gyorgy  racz  deszpota,  Czillei 
LTlrik  leanyat,  Erzsebetet,  Hunyadi  Laszloval  eljegyeztesse    .     .       149 

CCXIX.  1448.  jun.  21.  Hunyadi  Janos  kormanyzo,  Brankovics 
Gyc>rgy  racz  deszpota  panaszara  meghagyja  a  leleszi  konventnek, 
hogy  Sennyei  Nagy  Antal  ellen,  ki  a  deszpota  keszii  birtokaba 
magat  jogtalanul  bevezettette,  vizsgalatot  inditson  s  ot  torveny 
ule  idozze 150 

CCXX.  1448.  aug.  12.  Hunyadi  Janos  kormanyzo,  belso-szolnok 
varmegyei  dikatoraval,  Pape  de  Florentiaval  kozli,  hogy  seregevel 
megindult  a  torokok  ellen  s  mar  a  dunai  revhez  jutott ;  egyuttal 
meghagyja  neki,  hogy  a  gyujtott  penzeket  miel6bb  juttassa 
cl  hoasza 151 

CCXXI.  1448.  nov.  17.  Szepesi  Laszlo  alkormanyzo  es  Szobi  Janos, 
budai  vamagyok,  Pozsony  varosat  tudositjak  Hunyadi  Janos 
vereaegerol;  egyszersmind  irjak,  hogy  Hunyadi  Brankovicsnal 
taitoakodik  Szendr6  varaban,  s  hogy  par  nap  mulva  Budara 
varjak 152 

CCXXII.    1448.  nov.  25.   Aeneas  Sylvius  Piccolomini  bibomok  V. 

Miklc>3  papat  a  rigomezei  iitkozet  lefolyasarol  tudositja.    .     .     .       153 

CCXXTII.  1448.  decz.  18.  Hunyadi  Janos  kormanyz6  Mamavich 
Gyorgy  comesnek,  kinek  segelyevel  Brankovics  Gyorgy  racz 
defi^pota  fogsagabol  kiszabadult,  halaja  jel6iil  Kucsevo  6s  Brani- 
csevo  keriiletekben  tobb  birtokot  adomanyoz 153 

CCXXIV.  1448.  decz.  30.  Hunyadi  Janos  kormanyzo  Miklos  krakkoi 

ddkont  a  rig6mezei  iitkozet  lefolyasar61  tud6sitja. 153 

CCXXV.  1448 Az  orszag  nagyjai  meghagyjak   a  leleszi 

konventnek,  hogy  a  szepesi  kaptalan  panaszaban,  mely  szerint 
Brankovics  Gyorgy  racz  deszpota  talyai  varnagyjai  a  nevezett 
kaptalan  Liszka  birtokab61  egyreszt  urok  tudtaval  adeszpota  szom- 
sz£dos  birtokahoz,  Ujfaluhoz  csatoltak,  alpereseket  id^zze  meg.       154 
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CCXXVI.  1449.  maj.  21.  Brankovics  Gyorgy  racz  deszpota  bizony- 

saglevele,   hogy  6  a  magyar  rendek  megbizasabol  Garai  Laszl6 

nadorral  6s  Ujlaki  Mikl6s  erdelyi  vajdaval  a  torokokkel  Jsotendo 

fegyversziinetre  nezve  bizonyos    pontokban  megallapodott  es  a 

fegyversziinetnek  kieszkozleset  a  torok  szultannal  magara  vallalta.       155 

CCXXVn.  1450.  marcz.  23.   Pal6czi  Laszl6  orszagbir6  meghagyja  . 
a  leleszi  konventnek,  hogy  a  Brankovics  Gyorgy  racz  deszpota 
emberei  altal  Pal6czi  Simon  ungmegyei  birtokain  elkovetett  hatal- 
maskodasi  iigyben  vizsgalatot  inditson.  .     . ' >  155 

CCXXVIU.  1450.  apr.  21.  Brankovics  GySrgy  racz  deszpota  Kailai 
Lokos  Janosnak.  Csodalattal  ertesiilt,  hogy  az  orszagtanicsban 
nem  sz61alt  fel  azon  vadak  ellen,  melyeket .  Hunyadi  Jano&  kor-  ,  : 
manyz6  fogsaga  alkalmab61  ellene  felhozott  Fenyeget6dzik,  hogyha 
megtamadjaky  az  okozott  karok^rt  nemcsak  el6gt6telt  s^erez, 
hanem  minden  elvett  csirkeert.egy  embeifejet  fog  kovetelni.     .       158 

CCXXIX.  1450.  maj.  ,9.  Garai  Laszl6  nador  bizonysiglevele,  hogy 
Brankovics  Gyorgy  Raczorszag  6s  Albania  deszpotaja  a  maga  . 
es  hozzatartoz6i ;  felesege,  Uona  s  fiai,  Gergely,  Istvan  es  Lazar 
neveben  magyarorszagi  birtokait :  Munkacs  varat,  Nagybanyat, 
Szatmamemetit,  Debreczent,  Boszormenyt  es  Dadat,  Hunyadi,.,:. 
Janosnak  s  fiainak:  Laszl6nak  es  Matydsnak  15^,000  arany 
forintert  elzalogositotta 159 

CCXXX.  1450.  ji2n.  13.  Pdl6czi  Laszl6  orszagbiro  meghagyja  a 
leleszi  koaventnek,  hogy  az  Upori  Balazs  ozvegy6nek  fiai,  Gaspar 
es  Tamas  altal  a  Brankovics  Gyorgy  racz  deszpota  es  fiai  egyik 
megbizott  embere  ellen  elkovetett  hatalmaskodasi  iigyben  vizsga- 

'    latot  tartson    s  .a   panasz    alapos  volta   eset^n    az   alpereseket 

idezze  meg 162 

CCXXXI.  1450.  jun.  24.  Branfcovics  Gyorgy  racz  deszpota,  Kallai 

'  Lokds  Janosnak .  megkoszoni,  hogy  iigyeiben  az  orszaggyul6sen 
faradozott.  ^rtesiti  6t,  hogy  jelenleg  nincsenQk  oly  iigyei,  melyek- 
ben  el  kellene  jamia 164 

CCXXXn.  1450.  aug.  10.  Brankovics  Gyorgy  racz  deszpota  k^ri 
Kallai  Lokos  Janost,  hogy  nala  levo  peres  iratait  adja  at  fami- 
liarisanak,  Felegyhazi  Gaspamak ;  jelen  levelet  pedig  tartsa  m^g 
nyugtat\anyiil 165 

CCXXXIII.  1451.  aug.  7.  Garai  Laszl6  nador  bizoqysaglevele,  hogy 
Brankovics  Gyorgy  racz  deszpota  Hunyadi  Janos  kormanyz6val , 
beket  kotott   olykepen,    hogy   unokajat,   Czillei    Ulrik   leanyat, 
Erzsebetet,  Hunyadi  Matyassal  eljegyzi,  s  mcLgyarorszagi  birtor 
kait  a  kormanyz6  kezere  adja .       165 

CCXXXIV.  1452.  jan.  13.  Brankovics  Gyorgy  racz  deszpota  meg- 
keresi  Kallai  Janost,  hogy  a  ndla  16v6  poriratokat,  melyekQt  6 
(a  deszpota)  adott  volt  at  neki,  a  jelen  level  el6mutat6janak 
k^zbesitse 165 
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CCXXXV.  1462.  aug.  13.  Ragusa  varosa  Brankovics  GySrgy  racz 
dcsKpotat  udvozli  azon  alkalombol,  hogy  Szrebernik  vara  ism^ 
kezere  jutott  es  Honyadi  Janos  kormanyzoval  megb^keh  ...       166 

CCXXXVL  1452.  okt  20.  Pal6czi  Laszlo  orszagbiro  meghagyja  a 
leU^zi  konventnek,  hogy  a  Dobi  L4szl6  6s  tarsai  altal  Branko- 
vics  Gyorgy  racz  deszpota  madi  birtokin  elkovetett  hatalmas- 
kodasi  iigyben  vizsgalatot  inditson  es  alperest  idezze  meg    .     .       166 

CCXXXVn.  1453.  jan.  30.  V.  Laszl6  kiraly  Hunyadi  Jdnosnak 
hti  erdemeiert,  melyek  kozott  el6sorolja  a  torokok  elleneben, 
hiilonosen  Szerbiaban  Nandorfejervamal  szerzetteket,  a  beszterczei 
orokds  gr6fsagot  adomanyozza 168 

CCXXXVm.  1453.  jan.  30.  V.  Laszl6  kiraly  Hunyadi  Janosnak, 
Magyarorszag  volt  kormanyz6janak,  tekintetbe  v<6ve  a  tordkok 
etleneben,  kiilonosen  Szerbiaban  Nindorfej^rvamal  szerzett  erde- 
meit,  mely  alkalommal  Izsak  vajdat,  ki  Szendrovel  egyiitt  egesz 
SzerbiAt  kez^n  tarta,  megszalasztotta,  Gdrgeny.es  Deva  vara- 
kat  tartozekaikkal,  tovdbb  Soggya,  Monostor,  Bozsor  6s  Zsupany 
temesmegyei  birtokokat  adomanyozza 168 

CCXXXIX.  1453.  apr.  3.  P^6czi  Laszl6  orszdgbir6  meghagyja  a 
leleszi  konventnek,  hogy  a  Sarkozi  L4szl6  is  Balint  boldogkoi 
alvdmagyok  altal  Brankovics  Gydrgy  racz  deszpota  es  Helembai 
Sandrin  boldogkoi  vamagy  tudtaval  Tomai  Szilvesztemek  Encs 
birtokan  elkdvetett  hatalmaskodasi  iigyben  az  alperes  deszpotat 
tarsaival  egyiitt  id6zze  meg 168 

CCXI..  1453.  jun.  4.  V.  Laszlo  kiraly  meger6siti  Keve  varos  regi 
kivaitsag&t,  mel^m^l  fogva  a  harminczad  fizet^se  al61  fol  van 
mentve - 170 

CCXLl.  1453.  jun.  4.  V.  Laszl6  kiraly  Keve  varos  lakosait  minden- 
nemfi  ad6  flzet^se  al61  folmenti  es  6ket  az  idegen  birak  jogha- 
tasaga  al6I  kiveszi 170 

CCXLn.  1453.  aug.  15.  V.  Laszl6  kirily  meghagyja  az  aradi  kap- 
Ittlannak,  hogy  Hunyadi  Janost  6s  flait  Laszlot  es  M&tyast  a 
Nandorfej^rvar  melletti  Rudistye,  a  nandorfejervari  kalugyerek- 
tol  elcserelt  birtokba  iktassa  be 171 

CCXLin.  1453.  szept.  14.  V.  Uszl6  kiraly  Ujlaki  Mikl6s  erddlyi 
vaj  d  anak  es  macsoi  bannak  adomanyozza  a  torokok  ellen,  jelesiil  az  al- 
dunai  r^szeken :  Nandorfejervar  6s  Szendr6  kohil  vivottharczokban 
szerzett  6rdemei  jutalmaul:  Galg6cz  varat  6-Galg6cz  birtokkal 
es  a  Vigr^vevel,  Szentp^terfalva,  Udvamok,  Kisujlak,  Bajoncz, 
Zeldavar,  Dychy,  Kelecseny,  Cheneth,  Jolsva,  Dios,  Lehota 
«lias  Lehotka,  Paszt6,  Medencz,  Temetveny  v4ra,  Banya,  Morwan 
mask^p  Morawen,  Dwczrew,  Kismodro,  Nagymodro,  Aglehota, 
UjlehoU,  Rcti,  Horka,^  Hradnok,  Posty^n,  Lehota,  Szerdahely  s 
Bajnfi  nyitramegyei  birtokokat  osszes  tartozekaikkal  egye- 
temben 171 
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CCXLIV.  1453.  okt  8.  Alfonz  Aragonia  es  Sziczilia  kiralya  III.  Calixt 

papahoz.  Tudatja  vele  Bpaakovics  Gydrgy  ricx  desspota  kove- 

tenek,  Jimias  de  Gradinak  mcg^keztet,  a  ki  azzal  a  hirrel  jott, 

hogy  a  torok  magahoz  akarja  vonni  a  deszpotat  s  a  katholikusok 

ellen  szandekszik  kijatszani.  Keri  a  pt4>at,  fogadja   szivesen  a 

kovetet  6s  pedig  halad^k  n6Uro],  nehogy  a  deszpota  a  tdrokhoz 

kozeledjik 171 

CCXLV.  1453.  decz.  3.  Paloczi  Laszlo  orszagfair6  meghagyja 
a  bodai  kiptalannak,  hogy  az  aradi  kaptalannak  Brankovics 
Gyorgy  deszpota  ellen  emelt  panaszat,  mely  szerint  annak  vilagos- 
vari  embecei  az  aradi  kaptalant  a  Vilagosvarral  szomszedos 
Kazak^  birtoka  hatarainak  bejarasa  alkalmaval  megakadiUyoztak 
s  egyebk^t  is  a  kdptalan  karira  hatahnaskodast  kovettek  el, 
tegye  vizsgiUat  targy^vi 172 

CCXLVI.  1453.  decz.  16.  Paloczi  LaszkS  orszaghir6  meghagyja  a 
leleszi  konventnek,  hogy  Paloczi  Simont,  a  ki  Csaholyi  Janos 
Brankovics  Gyorgy  r4cz  deszpota  familiarisa  ellen,  mert  az  a 
deszpota  megbizasabol  az  6  birtokain  hatalmaskodast  k5vetett 
el,  melyre  nezve  felperes  50-ed  magaval  eskiit  tett,  hatalmas- 
kodasi  port  inditott,  Csaholyi  Janos  vagyonabol  elegitse  ki  174 

CCXLVn.  1454.  jan.  25.  V.  Laszl6  kiraly  meghagyja  a  leleszi 
konventDek,  hogy  a  SzokoU  P^ter  ^s  MikkSs  es  tarsaik  altal 
Brankovics  Gyorgy  racz  deszpota  kereszturi  birtokan  elkdvetett 
hatalmaskodasi  tigyben  vizsgalatot  foganatositson 180 

CCXLVm.  1454.  marcz.  8.  A  leleszi  konvent  el6tt  Paloczi  Simoo 
kiralyi  f61ovaszmester  es  fiai  kiegyeznek  Csaholyi  Janosne  6s 
fiaival  azon  hatalmaskodasra  n^zve,  melyet  as  utobbiak  Bran- 
kovics  Gyorgy  racz  deszpota  meghagyasab61,  annak  tdbbi  fami- 
liarisaval  a  Palocziak  birtokain  elkovettek 182 

CCXLIX.  1454.  aug.  8.  A  ragusai  tanacs  ertesiti  Francesco  Foscari 
velenczei  doget,  hogy  a  torokok  Szerbiat  megtamadtak  ^s  a 
Duna  6s  a  Szava  kdzti  teriiletet  teljesen  elpusztitottak.  A  szerb 
deszpota  el61iik  csaladjdval  egyiitt  Magyarorssagba  menekiilt  185 

CCL.  1454.  aug.  10.  Hunyadi  Janos,  Besztercze  orokos  grofja, 
tudositja  a  k6t  szasz  szek  el61Jar6it,  hogy  a  torok  szultan  nagy 
erovel  Riczorszagba  iitott  oly  sz&nd^kkal,  hogy  Nandorfejer- 
varat  es  Szendr6t  megvivja  s  Magyarorsz^a  rontson,  de  Szendro 
alatt  kemeit61  megtudvan,  hogy  6  Nandorfejervart  van,  6jjel 
sietve  visszahuzodott  6s  Sz6flanal  all  meg,  hogy  ott  sereg^t 
meger6sitven,  meg  a  t^I  el6tt  Magyarorszagot  vagy  Erd^lyt 
megtamadja;  enn61fogva  a  kiraly  neveben  meghagyja  nekik, 
hogy  a  taborozasra  keszen  tartsak  magokat,  hogy  tovibbi  parancsa 
vetel6vel  mindjart  hozzaja  csatlakozhassanak,  a  polgarokat  bir- 
sagokkal  is  szoritvan  a  sziikseges  taborozasi  fegyverek  meg- 
szerzes6re 18^ 
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CC  LI.  1454.   szept.    13.  Marino    de    Gondola,    Ragusa   varosanak 

kovete  Istvan  bosnyak  kiral^mak  jelenti,  hogy  Brankovics  Gydrgy 

atadta  Galamb6c£ot  es  Zsarnovot  a  magyaroknak  s  jelzi  a  tdrokok 

hadi  mozdulatait 186 

CCLIL  1454.  okt.  10.  A  srebrenicai  ragusai  telep  kozonsege  erte- 
siti  Ragusa  varosat,  hogy  Hunyadi  Janos  szept  29.  atl6pte  a 
]!)unat,  Krusevacznal  Iegy6zte  a  torokot,  Brankovics  Gyorgy  es 
Czillei  Ulrik  hadai  pedig  a  Hunyadieival  fognak  egyesiilni    .     .       187 

CCLIII.  1454.  okt.  22.  Ragusai  kereskedo  ertesitese  a  torokok 
hadmozdulatairol»    Hunyadi  Janos  okt.  1-en  aratott  gy6zelmer61       189 

CCLIV.  1454.  nov.  17.  Mauroceno  Pal  Sforza  Ferencz,  milanoi 
herczeget  ertesiti  a  Zarabol  vett  tudositas  alapjan,  hogy  Hunyadi 
Janos,  a  szerb  deszpotaval  egyetemben  megverte  a  torok  hadat       190 

CCLV.  1454.  decz.  29.  Brankovics  Gyorgy  racz  deszpota,  kiil- 
dottet  Junius  de  Gradibust  ajanlja  Sforza  Ferencz  milanoi  her- 
czegnek 191 

CCLVI.  1455.  apr.  26.  Alfonz,  Aragonia  6s  Sziczilia  kiralya  arra 
k6ri  Brankovics  Gyorgy  racz  deszpotat,  hogy  kiildjon  neki  az 
arany  es  eziist  tamak  felkutatasaban  s  az  6rcztisztitasban  jara- 
tos  hat  munkast 191 

CCLVII.  1455.  jun.  21.  Kapisztran  Janos  levele  m.  Calixt  papa- 
hoz,  melyben  tudatja,  hogy  a  racz  deszpotatol  a  magyar  urak- 
hoz  segelyt  ker6  kovet  erkezett,  minthogy  a  torokok  Raszorszag- 
nak  allitolag  evenkent  120,000  aranyat  jovedelmezo,  leggazdagabb 
banyavarosaty  Novo-Brodot  elfoglaltak.  Jelenti  tovabba,  hog>' 
Hunyadi  Janos  abbeli  igeretet,  hogy  a  torok  ellen  sajat  koltse- 
g6n  10,000,  a  magyar  kiraly  20,000  lovast,  a  racz  deszpota 
szorongatott  helyzete  daczara  10,000  fegyverest  keszek  kiallitani, 
Hunyadi  Janos  pedig  azon  esetre,  ha  egyetemes  liga  alakul, 
fogadkozik,  hogy  harom  honap  alatt  kiuzi  a  torokot  Eur6pab61, 
sot  a  Szentfold  visszavetelere  is  vdllalkozik 192 

CCLVm.  1455.  jul.  21.  A  magyar  rendek  tudatjak  III.  CaUxt  papa- 
val,  hogy  a  torokok  Raczorszagot  megtamadvan,  elfoglaltak  Novo- 
Brodot 192 

CCLIX.  1455.  szept.  5.  Hunyadi  Janos  Kapisztran  Janossal  tudatja, 
hogy  leanya  (menye),  a  deszpota  unokaja,  az  uralkod6  pestis 
folytan  szinten  vesz^lyesen  megbetegedett,  de  allapota  mar  javult. 
Keri  Kapisztrant,  hogy  az  uralkodo  dogvesz  miatt  ne  tartozkod- 
jek  tovabb  jelenlegi  tart6zkodasi  helyen,  hanem  j5jj6n  hozza 
Hunyadvaraba,  a  hol  6t  talalni  fogja.  Intezkedett,  hogy  a  sze- 
gedi  polgarok  6t  Temesvarig,  Pechan  Laszl6  temetvenyi  ispanja 
pedig  egesz  Hunyadvaraig  elkiserjek 193 

CCLX.  1455.  decz.  (13—16.  ?)  A  kereszteny  hataUnak  felajanlott 
segelye  m.  Calixt  papanak  a  torok  ellen  tervezett  egyetemes 
Uadi  vallalatahoz 193 
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CCLXI.  1456.  febr.  3.  Kapisztran  Janos  a  papai  legatussal,  Carvajal 

Janos  bibomokkal  tudatja,  bogy  a  papa  meghagyta  neki,   hogy 

csakis   az    6   kiildnos    parancsara    tiivozzek    Magyarorszagbol. 

Hunyadi  Janos  a  t5rok  ellen  7000  fegyverest  allit  ki.  Siirgeti  a 

hadbaszallast,  mert  a  torokok  mar  a  vegvid^ket  pusztitjak  .     .       196 

CCLXn.  1456.  febr.  5.  Sforza  Ferencz  milan6i  herczeg  kovetenek 
jelentese,  melyben  azt  a  hirt  jelzi,  mely  szerint  a  racz  deszpota 
ket  kovete  biztos  kilatasba  helyezi,  hogy  a  szultan  ^s  a  deszpota 
kozott  b6ke  lesz 196 

CCLXIIL  1456.  febr.  8.  Korogyi  Janos  macs6i  ban  a  boszniai 
kiraly  utjan  megtudott  ujdonsagokat  kozli  Kapisztran  Janossal» 
megkuldven  neki  a  kiralynak  6s  Gyorgy,  racz  deszpotanak 
leveleit  Tudatja  vele,  hogy  a  torok  szultdn  miu^czius  h6ban 
teljes  erovel  Szendrot  es  Nandorfejervarat  k^szul  ostrom  ala  venni       197 

CCLXIV.  1456.  marcz,  17.  V.  LdszLo  kiraly,.  a  szepesi  kaptalan 
panaszara,  meghagyja  a  leleszi  konventnek,  hogy  Brankovics 
Gyorgy  racz  deszpota  reg6czi  es  a  Hunyadi  Janos  beszterczei 
gr6f  tokaji  vamagyaik  dltal,  uraik  tudtaval  a  panaszos  kaptalan 
Liszka  birtokan  elko vetett  hatalmaskod^sokban  vizsgalatot  i  nditson       1 97 

CCLXV.  1456.  apr.  27.  CastigUone  Janos  paviai  piispok  levele 
Sforza  Ferencz  milan6i  herczeghez,  melyben  egyebek  kozott  irja, 
hogy  Hunyadi  Janos  kormanyz6  felvette  a  keresztet,  s  hogy 
a  szerb .  de^zpota  megszabadult 199 

CCLXVI.  1456.  (?)  maj.  23.  Tagliacozzo  Janos  minorita  levele 
Kapisztran  Janoshoz,  melyben .  kerdi^  hogy  mit  csinaijanak  a 
haj6kkal  es  a  keresztesekkel  ?  Hirt  ad,  hogy  Hunyadi  a  cpatro- 
nus  huius  loci>-t,  Janost^  magahoz  hivatta  Szegedre  s  mint  hir- 
lik,  nandorfejervari  varaagygya  fog  kineveztetni      .     .     .     ,     .       200 

CCLXVn.  1456.  maj.  23.  Carvajal  Janos,  bibornok,  papai  legatus 
Francesco  de  Oddis  de  Tuderto  assisi  piispokot  kiildven  Ka- 
pisztranhoz,  irja,  hogy  a  kereszteseket  nem  vihette  Petervaradra, 
mert  Hunyadi  Janos  ot  ebben  megakadalyozta 200 

CCLXVin.  1456.  jun  1.  Sforza  Ferencz,  niilan6i  herczeg,  Laszl6 
magyar  kiralynak  a  torok  ellen  nyujtand6  segely  targyaban .     .       200 

CCLXIX.  1456.  jun.  18.  Guidobono  Antal,  Sforza  Ferencz  milan6i 
herczeg  kovetdnek  jelentese  a  torok  hadi  mozdulatair61.  A  toro- 
kok  ertesiilv^n  az  ellenok  tervezett  eur6pai  sz5vetkezesr61,  sere- 
gok  egy  reszet  visszakiild5ttek ;  a  magyar  sereg  csak  aug.  1-re 
fog  felkesziilni 203 

CCLXX.  1456.  jun.  22.  Hunyadi  Janos,  Besztercze  5rokos  grofja 
a  kiraly  neveben  uj61ag  meginti  az  erdelyi  h6t  szasz  szeket, 
hogy.  mivel  a  kiraly  felkelest  parancsol6  leveleire  mindeddig 
nem  tettek  jelent6st,  a  szultan  pedig  sereg6vel  negyednapra  az 
orszag  hatarainal  leend,  fejenkent  keljenek  fel  es  hutlenseg  biin- 

'  tet^se  alatt  eg6sz  erejiikkel  hozza  a  Duna  revehez  Kevibe  joj- 
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jenek,  hol    a  j6v6  penteken  —  jun.  25.  —  maga   is  meg  akar 
jelenni 203 

CCLXXE.  1456.  jun.  25.  Brankovics  Gyorgy,  racz  deszpota  es 
AlbanJa  iira  Carvajal  J&nos  bibomok,  p4pai  kovettel  todatja, 
hogy  a  torok  szaHan  4tkeH  a  Dunan,  melynek  egyik  mellek- 
folydjdn  nagyszamu  hajohada  van,  azzal  a  szand6kkal,  hogy 
fielgrad  allen  vonul,  ugy  hogy  nem  merte  6t  Szendro  varaban 
bevami,  hanem  Becs^e  vonult  vissza,  noha  kessen  all  mindig 
arra,  hogy  a  hitetlenek  ellen  vonuljon.  Tudatja  vele,  hogy  Hu- 
ayadL  J&nos  egesz  haderej^vel  a  Dunanal  all,  a  f6bb  urak  is 
kdsssen  4Uanak  i%  ezert  keri  a  legatust,  hogy  a  maga  r^szerol 
is  tamogassa  a  vallalkozast,  a  mennyire  lehet.  Minden  remeny^ 
a  legatusba  helyezi,  kit  arra  k6r,  hogy  ha  valamit  tenni  akar, 
tudassa  azt  vele  levelben,  igy  6  is  sikeresebben  ellenallhat  a 
torok  szultannak 204 

CCLXXn.  1456.  jul.  3.  Hunyadi  Jinos,  Besztercse  or5kds  gr6f}a 
tudositjA  az  erdelyi  het  szasz  sz6ket,  hogy  mar  most,  mint  ezt 
k5vcteik  szemeikkel  latfaattak,  a  tdrokkel  szemben  all;  mire 
nezve  a2  Istenre  k6ri,  hogy  a  kiraly  parancsa  szerint  seregeiket, 
£Jt'iiapol  osszevetve  a  legnagyobb  sietseggel  kiildj^k  hozzd,  meg- 
jegyezvan,  hogy  v6dehnukre  Vlad  vajdat  utasitotta 204 

CCLXXni.  1456.  jul.  13.  Brankovics  Gydrgy  r^z  deszpota  levele 

a  NindQrfej^rvar  ostromat  megel6z6  moBgalmakr61      ....       204 

CCLXXJV.  1456.  jul.  21.    Nandorfejervar  ostromarol  sz6I6,    egy- 

kom  n^metnyelvu  lev^l 206 

CCLXXV.   1456.  jul.  22.  Kapisztran  Janos  m.  Calixt  pap&t  a  nan- 

doffojcrvari  gy6zelemr61  tud6sitja 206 

CCLXXVL  1456.  jul.  23.  Castiglione  Janos,  paviai  piispok  levele 
Sfotza  Kerencz  milan6i  herczeghez,  melyben  Nandorfejervir  dlla- 
potaroJ  s  a  ved6  sereg  helyzet6r61  ertesiti 207. 

CCLXXVIL    1456.  jiil.  24.    Hunyadi    Janos    levele    Garai    Laszlo 

nddortioz^  melyben  leirja  a  nandorfejerrari  esem^nyeket  .     .     .       208 

CCLXXVin.  1456.  jul.  28.  Sforza  Ferencz  milanoi  herczeg  6rtesit- 
venye  r6mai  kdvetenek :  Calcaterra  Jakabnak.  Istvan,  bosnyak 
kiraly  kovetei  jelentett^k  a  torok  r6szr61  fenyeget6  veszedelmet. 
Velenczfb61ertesult  Carvajal  bibomok  magyarorszagi  impressi6r61, 
melyek  !izerint  a  tordk  fenyegeti  Belgr&dot,  melyet  aligha  lehet  meg- 
vddeni.  A  tdrokok  a  magyaroktol  s  nemetekt61  csak  ezt  akarjak, 
hogy  engedjek  oket  Italiaba  vonulni  s  keszek  kezeseket  allitani .       209 

CCLXXIX.  1456.  jul.  29.  Carvajal  Janos  bibomok  Sforza  Ferencz, 
milanoi  herczeghez  intezett  levele,  melyben  Nandorfej^rvar  ostro- 
marol  s  a  varbeliek  allapotar61  tudositja 210 

CCLXXX.  1456.  aug.  3.  V.  Laszlo  kiraly  Sforza  Ferencz  milenoi 
herczeget  tudositja  a  nandorfejervari  gy6zelemr61,  tudatvan,  hogy 
szemclyesen  ssandekozik  a  torok  ellen  vonulni 211 
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CCLXXXI.  1456.  aag.  4.   Castiglione  Janos  paviai  puspok  Sforza 

Ferencz  inilan6i  herczeget  tud6sitja  a  magyarorszagi  aUapotokrol 

s  megkiildi  Hunyadi  Janos  levelM  a  nandorfej^rvari  gyozelemrol      212 

CCLXXXIL  1456.  aog.  7.  Francesco  Foscari  velenczei  doge  kozH 
Sforza  Ferencz  milanoi  herczeggel,  hogy  levelet  kapott  Szecsi 
Denes  esztergomi  6rsekt61,  melyben  ez  megkiildte  neki  Hunyadi 
Janosnak  levelet  a  nandorfejervari  gy6zelemr61 213 

CCLXXXIII.  1456.  aug.  11.  Ragnsa  varosa  Sforza  Ferencz  milanoi 
herczeggel  kozli  polgartarsuk,  Damiano  de  Giorgi  levelet,  mely- 
ben  a  nandorfejervari  gy6zelmet  jelenti 213 

CCLXXXIV.  1456.  aug.  11.  Sforza  Ferencz  milan6i  herczeg  r6mai 
koveteinek,  Viseonti  Bertalan  novarai  piispdknek  6s  Jacopo  Cal- 
caterranak  megktildi  a  n&ndorfej^rvari  gy6zelemr61  hozzaerkezett 
levelek  masolatatt 214 

CCLXXXV.  1456.  aug.  13.  Ntimberg  varos  tanacsa  Weissenburg 

varosat  Hunyadi  Janos  n&ndorfej6rvari  gy6zelm6r61  drtesiti  .     .      214 

CCLXXXVI.  1456.  aug.  13.  Severinus  Miklos  Siena  varosahoz. 
Tudatja,  hogy  el6z6  nap  megerkezett  a  csasz^  kovete,  ki  hiriil 
hozta,  hogy  a  kereszt^ny  seregek  (Nandorfej6rvar  alatt)  a  toro- 
koket  tonkrevertek  es  hogy  70,000  tordk  elesett  vagy  elfogatott. 
A  papa  az  osszes  harangokat  meghuzatta  Romaban,  a  templo- 
mokbon  iinnepelyes  kormenetet  tartottak  es  a  varosban  mindeniitt 
nagy  iinnep61yesseggel  iilt^k  meg  a  gyozelem  hiret      ....      21$^ 

CCLXXXVII.  1456.  aug.  13.  Jacopo  Calcaterra,  Sforza  Ferencz 
milanoi  herczeg  romai  k5vete  urahoz  intezett  jelent6s6ben  tud6- 
sitja  azt  a  nandorfejervari  gyozelem  hatas^dl 216 

CCLXXXVIII.  1456.  aug.  17.  Kapisztran  Janos  levele  III.  Calixt  papa- 
hoz  a  n4ndorferj^ari  gy6zelemr61,  melyben  jelenti,  hogy  Hnnyadi 
Janos  halala  e]6tt  a  maga  helyettesenek  Ujlaky  Mikl6st  rendelte      215 

CCLXXXDC.  1456.  aug.  23.  III.  Calixt  papa  Sforza  Ferencz  milandi 
herczeghez.  Megkiildi  neki  a  nandorfejervari  gy6zelemr61  ^rke- 
zett  levelek  masolatait  Buzditja  a  tdrok  elleni  harczra,  melynek 
folytatisa  most  a  legkivanatosabb 215 

CCXC.  1456.  aug.  24.  III.  Calixt  papa,  Hunyadi  Janos  f^yes 
nandorfejerv&ri  gy6zelm6re  utalassal  felhivja  Jean  Geoffroy  arrassi 
irseket,  hogy  szolitsa  fol  J6  Fiilop  burgundi  herczeget,  a  ma- 
gyarok  megsegites6re 216 

CCXCI.  1456.  aug.  29.  Castiglione  Janos  p&viai  piispdk  tudositja 
Sforza  Ferencz  milanoi  herczeget,  bogy  Hunyadi  Janos  halala 
hirdt  vette.  Beszelik,  hogy  a  szuHan  is  meghalt,  s  hogy  a  tdro- 
koket  kiuzt6k  Konstantin&polyb61,  Carjaval  bibomok  Nandor- 
varott  id6z;  magyar  dolgok , 216 

CCXCQ.  1456.  aug.  Schdnberg  Gyorgy,  pozsonyi  pr^post,  a  kiraly 
tanacsosa,  papai  portonotarius,  Sforza  Ferencz  milan6i  herczeget 
a  nandorfejervari  gy6zelemr61  tudositja 217 
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CCXCin.    1456.  szept.  1.    Alfonz,    Aragonia   es    SziczUia    kiralya 

Brankovics  Gyorgy  deszpotahoz.  Junius  de  Gradibus  a  deszpota 

kovete  atadta  neki  a  deszpota  leveleit,  melyekre  a  feleletet  ugyan- 

csak  Junius  de  Gradibus  fogja  a  deszpotanak  megadni     .     .     .       217 

CCXCIV.  1456.  szept.  12.  Barbadigo  Jeromos  Friaul  heljrtartoja 
Francesco  Foscari  velenczei  doget  6rtesiti  a  Magyarorszagb6l 
£rkez6  hirek  felol :  Hunyadi  Janos  halala,  a  szultan  halalhire,  a 
torok  es  magyar    sereg  allapota,    Kapisztran  Janos  betegsege   .       217 

CCXCV.  1456.  szept.  15.  Malters  Henrik  es  Herdegen  Otto  a  niim- 
bqrgi  keresztes  sereg  kapitanyai  az  V.  Laszlo  kiraly  kapta  nan- 
dorfejervari  gyozelemrol  irott  jelentest  roegkvildven,  tudatjak  Niirn- 
berg  varos  tanacsaval,  hogy  V.  Laszlo  kiraly  Budara  ment,  a 
hajohad  pedig  Buda  alatt  husz  mertfoldnjdre  allomasoz    .     .     .       218 

CCXCVI.  1456.  nov.  2.  III.  Calixt  papa  buzditja  Carvajal  bibor- 
nokot,  hivja  fel  a  kereszteny  fejedelmeket  Magyarorszag  sege- 
lyezesere,  raiutAn  a  torokot  Nandorfejervamal  legy6ztek   .     .     .       219 

CCXCVII.  1456.  nov.  8.  III.  Calixt  papa  iidvozolv6n  magyarorszagi 
mukodese  alkalmabol  Carvajal  Janos  biboraokot,  tudatja  vele, 
hngy  a  minap  megkapta  Szecsi  Denes  esztergomi  bibomok-ersek 
loveUt,  melyhez  Hunyadi  Janosnak  a  nandorfejervari  gy6zelemr61 
szolo  jelentes^t  mellekelte 219 

CCXCVin.  1456.  nov.  8.  Egykorii  feljegyzes  V.  Laszl6  kiralynak 
Nandorfej^rvarba  erkezter61,  a  var  fekveserol,  a  torokok  altal 
visszavonulasuk  alkalmaval  otthagyott  hadiszerekr61,  tovabbi 
Czillei  Ulrik  halalarol  es  a  keresztes  had  szetziilles^r61     ...       219 

CCXCXX.  1456.  nov.  25.    De    Resti    es    de    Zorzi    raguzai    meg- 

bizottak  Ragusa  varosanak  :  a  deszpota  ket  kovete  hozta  hirekr61       219 

CCC.  1456.  decz.  27.  Conte  Antonio  ....  Sforza  Ferencz  milanoi 
herczeghez  intezett  leveleben  egyebek  kozt,  a  budai  velenczei 
kovetsegi  titkar  decz.  7.  es  decz.  12-en  kelt  jelentesei  alapjan 
tudatja,  mi  tortent  Hunyadi  Janos  halala  utan  Magyarorszagban.       220 

CCCI.  1456.  Tagliacozzoi  Janos,  minorita  szerzetes  levele  Gangula 
Jakab  szerzetes  neven  Marchiai  Jakabhoz,  Hunyadi  Janos  nan- 
dorfejervari  gy6zelmer61 220 

CGCII.  1456.  Da  Fara  Miklos  (Niccolo  da  Fara),  minorita  szerzetes 

jeientese  a  nandorfejervari  gy6zelemr61 220 

CCCUI.  1457.  jan.  1.  Katahn,  Cillei  Ulrik  gr6f  ozvegye  felszolitja 
Regensburg  varosa  tanacsat,  hogy  a  torokok  elleni  hadjaratban 
resztvett  hadai  kapitanyait,  ferjenek  Nandorfejervarban  tortent 
nieggyilkoltatasa  irant  hallgassa  ki,  s  ezeknek  vallomasait  irja  meg 
neki,  hogy  bizonysagul  hasznalhassa.  £zt  koveti  a  varos  fele- 
lctenek  kivonata 222 

CCCIV.  1457.  jan.  29.  Thomasi  Peter  kovetjelentese  Francesco 
Foscari  velenczei  dogehez :  a  szerb  deszpota  halala,  felajanlotta 
orszagat  a  papai  legatusnak,   hirek  a  torok  hadak    mozgahnarol       222 
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CCCV.  1457.  febr.    3.    Thomasi    Peter    k5vetjelent6se    Francesco 

Foscari  velenozei  dogehoz:    Brankovics  Ldzar   szerb    deszpota 

notifikalta  atyja  halalat,  a  deszpota  egyezsegre  l^pett  a  torokkel, 

40,000  arany  ado  fizet^se  mellett  orszagat  Novo-Bodo  kiv^tel^- 

vel  megtartja;  hirek  a  bosnyak  hatirr61 223 

CCCVI.  1457.  apr.  10.  ni.  Calixt  papa  V.  Laszl6  magyar  kiraly- 
hoz;  megtudvan,  hogy  a  torok  N^dorfejervar  eUen  kesziil,  buz- 
ditja,  hogy  kesziiljon  ellene 224 

CCCVn.  1457.  apr.  30.  Castiglione  Janos  biboros,  paviai  piispok 
levele  Sforza  Ferencz  milan6i  herczeghez.  Hunyadi  Laszl6  lefe- 
jeztet^se,  hirek  Nandorfejervar  szandekolt  megtamadtatasar61     .       225 

CCCVin.  1457.  maj.  14.  Sforza  Ferencz  milanoi  herczeg  Castig- 
lione  Janos,  pdviai  piispokot  ^rtesiti  a  magyarorszagi,  illetve 
tSrok  hirekrol;  felelem  Hunyadi  Janos  6zvegyet61 226 

CCCIX.  1457.  decz.  4.  De  Varese  orgrof  levele  Sforza  Ferencz 
milan6i  herczeghez,  a  papa  isteni  tiszteletet  rendelt  el  a  nandor- 
fejervari  gyozelera  alkalmab61,  magyar  hirek 226 

CCCX.    1458.   jan.    23.    Thoraasi    Peter    kovetjelentese :    Matyas 

kiralylya  valasztasa,  torok  mozgalmak  az  Aldunan 227 

CCCXI.  1458.  jan.  24.  Moyse  Bono  velenczei  polgar  levele  Sforza 
Ferencz  milan6i  herczeghez.  Matyas  kiralylya  valasztasa,  Szilagyi 
Mihaly  kormanyz6,  torok  atkelese  a  Dunan,  Brankovics  Lazar 
szerb  deszpota 220 

CCCXIL  1458.  febr.  22.  Spalat6  varosa  mUanoi  (?)  k6vet6t  6rtesiti, 
hogy  Brankovics  Lazar  szerb  deszpota  meghalvan,  Istvan  Tamas 
boszniai  kiraly  Szreberniket  es  nehany  mas  varat  elfoglalt 
Hunyadi  Matyast  megvalasztottak  kiralylya.  Szilagyi  Mihaly^ 
a  ki  korm^yz6  lett,  nagy  haderovel  vonult  le  delnek.  s  elfog- 
lalta  Szendr6t 230 

CCCXin.  1458.  marcz.  20.  Thomasi  Peter  kovetjelent^se  Pasquale 
Malipiero  velenczei  dogehoz;  a  papai  legatus  visszater^  Szerbia- 
b61,  benyomasai,  a  torok  kesziilodesei 230 

CCCXIV.  1458.  marcz.  21.  Budai  Gyorgy  deak  (literatus)  Pozsony 
varosanak.  Hirek  az  >  udvarb61,  Szilagyi  az  orszag  d^li  v^gein, 
versenges  a  torokkel  a  racz  deszpotatus  vegett,  Brankovicsek 
magatartasa 232 

CCCXV.  1458.  apr.  1.  Thomasi  Peter  k6vetjelent6se  Pasquale 
Malipiero  velenczei  dogehoz.  Szilagyi  Mihaly  kormanyz6  az 
Aldunanal  iigyel,  hogy  a  torokok  at  ne  csapjanak,  Nandorfejer- 
varat  er6sitteti,  s  e  cz61b61  intezkedik,  hogy  a  mar  lekiildott 
faanyagon  kiviil  ^jabb  anyagot  is  kiildjenek  oda 233 

CCCXVI.  1458.  apr.  10.  De  Varese  6rgr6f  Sforza  Ferencz  milan6i 
fejedelemhez.  Hir  szerint  Szerbia  egyezsegre  lep  a  tdrokkel, 
mivel  ott  sokan  ellenszenveznek  a  magyarokkal,  a  torok  pedig 
amugy  is  egeszen  kohilveszi  6ket 233 
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CCCXVII.  1458.  ipr.  12.  Thomasi  Peter  kovetjeleDt^se  Pasquale 
MnlJpiero  velencsei  dogehoz.  SziUigyi  Mihaly  kormanyzo  meg 
Nandorfejerv&rban  id6zik,  s  meger6siteser61  gondoskodik,  egy- 
szersmind  targyalasokat  folytat  Lazar  deszpota  dzvegyevel,  ki 
Ssendr6ben  van  s  ottani  birtokait  magyarorszagi  teriiletekert 
iikarja  elcserelni»  a  mi  kivanatos  volna  ugyan,  de  csekely  a  kila- 
iis  ana,  hogy  a  csere  megtortenjek 233 

CCCXVIII.  1458.  apr.  21.  Nevtelen  a  milan6i  herczegjiez.  Todo- 
sjtja  a  herczeget,  hogy  Brankovics  Lazdr  deszpota  halAla  utan  torok 
res2r61  kis6rletet  tettek,hogy  a  romaniai  basa  testver^t  Szerbia  elere 
aliiisak.  A  basa  torok  csapatoktol  kiserve  el  is  ment  Szendr6be, 
de  ott  a  mer6nylet  rosszul  iitven  ki,  6t  magat  is  elfogtak.  A  szul- 
tan  megindult  seregevel  Magyarorszag  ellen    ....'..       234 

CCCXIX.  1458.  apr.  24.  Thomasi  Peter  kovetjelentese  Pasquale 
Malipiero  velenczei  dogehoz.  Szilagyi  Mihaly  kormanyzo  tudatja, 
hogyaszultan  megindult  seregevel,Nandorfej6rvar-eavagySzendr6 
a  vallalat  vegczelja,  meg  nem  mondhatja  meg,  mert  a  hirek 
degtelenek.  6  kohilbeliil  8000  fonyi  sereggel  Nandorfejervarban 
v4n.  Ujabban  ism^t  harom  varat  —  koztiik  Galamboczot  - 
vatt  at  a  szerb  deszpotatol.  A  targyalasokat  a  deszpota  ozve- 
gye\'el  a  teriiletek  elcserelese  vegett  folytatja.  A  magyar  kiraly 
u  pdpat  is,  a  csaszart  is  megkereste,  hogy  tamogassak  a  torokok 
elltin.  A  papai  kovet  leveleket  kapott  R6mab61,  melyekben  a 
papa  iidvozli  a  magyar  kiralyt  s  el6adja,  hogy  Magyarorszag 
segclyevel  nemcsak  Konstantinapolyt  visszafoglalni  s  a  torokot 
kiuzni,  hanem  a  szentfbldet  is'  vissza  akarja  szerezni ....       234 

CCCXX.  1458.  maj.  13.  Thomasi  Peter  kovetjelentese  Pasquale 
MoUpiero  velenczei  dogehoz.  Szilagyi  Mihaly  kormanyzotol  erte- 
sites  Jott,  hogy  a  torok  sereg  egy  pasa  alatt  ket  napi  jarasra 
van  Szendr6t61  s  ugyanann^rira  van  Belgradt61,  a  Rig6mez6n 
egy  masik  pasa  1 5,000  f6nyi  sereggel.  Meger6siti,  hogy  a  szul- 
tan  nagy  sereggel  utban  van.  A  kormanyzo  megkereste  a  papai 
kovctet,  hogy  2000  keresztest  kiildjon  Nandorfejervar  ala,  a 
tiibbit  meg  tartsak  keszen.  A  racz  deszpota  ozvegyevel  meg 
tiAVfll  a  kormanyzo  tovabb  targyalvan,  arra  az  egyezsegre  Jutot- 
lak,  hogy  Galamboczert  Brankovics  egykori  raagyarorszagi  bir- 
tokait  engedik  at  nekik.  Az  egyezseg  meger6sitesere  ket  szerb 
kovet  jott  Magyarorszagba.  Egyikok  azt  a  hirt  hozta,  hogy  a 
torok,  ha  Belgradot  es  Szendr6t  be  nem  veheti,  ezekkel  szemben 
egy^egy  varat  szandekozik  epiteni 234 

CCCXXI.  1458.  maj.  14.  Szilagyi  Mihaly  kormanyzo  Carvajal 
Janos  papai  kovetet  ertesiti  Galamb6cz  ostromarol.  A  torokok 
felhfigyva  az  ostrommal,  a  Nandorfejerviutol  hat  m^rtfbldnyire 
rek^'6  Ostrovicza  ala  vonultak.  Szerbiaban  mar  tobb  varat  elfog- 
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laltak.  Keri  a  bibomokot,  hogy  a  keresztes  sereggel  addig    ae 

induljon  meg,  mig  erre  n6zve  6t  nem  ertesiti 235 

CCCXXn.  1458.  maj.  17.  Thomasi  Peter  jelentese  Pasquale  Mali- 
piero  velenczei  dogehoz.  A  szerb  deszpotatol  ^s  koveteitol  leve- 
lek  es  hirek  erkeztek,  hogy  a  torok  pasa  (lasd  a  majus  Id-iki 
levelet  CCCXX.  sz.  a.)  a  Rig6mez6n  van.  Elobb  Nandorfejer- 
varig  haladt  el6re  pnsztitva,  de  onnan  visszat^rt  a  Rigomezore. 
Sereg6b61  tobben  elestek  6s  fogsagba  jutottak  Szendr6n^l.  Meg- 
er6sitik  a  hirt,  hogy  a  szultan  utban  van 235 

CCCXXin.  1468.  m4j.  24.  De  Varese  6rgr6f  Sforza  Ferencz  milan6i 
hercze^ez.  A  torok  sereg  megindulasa  Serresb61,  reodeltetese- 
r61  velemenyek 235 

CCCXXIV.  1458.  jiin.  16.  Thomasi  P6ter  kovetjelentese  Pasquale 
Malipiero  velenczei  dogehoz.  A  torok  Szerbiaban  tobb  varat 
elfoglalt,  ujabban  N4ndorfejervar  kozeleben  keriilt  egy  var, 
Csamova  (Zsamovo?)  a  kez^.  Szilagyi  Mihaly  korm^nyzo 
meger6sitette  Nandorfejervarat  es  levelben  felhivta  a  kiralyt, 
hogy  a  hadsereg  gyulhelyetil  Szegedet  tuzze  ki;  a  papai  k5ve- 
tet  is  megkereste,  hogy  kereszteseket  kiildjon.  Matyas  kirily  a 
hadjarat  meginditasa  vegett  Szegedre  kesziil  menni      ....       236 

CCCXXV.  1468.  jul.  5.  De  Varese  orgnSf  Sforza  Ferencz  milan6i 
herczegfaez.  A  tdrok  sereg  nem  Szerbia,  hanem  Morea  fele 
vonul , 236 

CCCXXVI.  1458.  JuL  8.  Thomasi  Peter  kovetjelent^se  Pasquale 
Malipiero  velenczei  dogehoz.  Hir  tordk  tamadasrol  Nandorfejer- 
var  eUen 237 

CCCXXVn.  1468.  aog.  1.  Thomasi  Peter  kovetjelentise  Pasquale 
Malipiero  velenozei  dogehoz.  Torok  mozgalmak,  Matyas  kiraly 
6s  Szilagyi  Mihily 238 

CCCXXVm.  1458.  aug.  13.  Thomasi  Peter  k6vetjelent6se  Pasquale 
Malipiero  velenczei  dogehoz.  Matyas  kiraly  es  Szilagyi  Mihaly, 
Szerbia • 239 

CCCXXIX.  1468.  aug.  20.  Mityas  kiraly  felhatalmazza  Szilagyi 
Mihaly  beszterczei  gr6fot,  hogy  a  hajdan  Brankovics  Gyorgy 
racz  deszpota  tulajdonaban  volt  torontalvarmegyei  Becse  6s  a 
kras96vannegydi  Somlyo  varakat  az  esetben,  ha  Brankovics 
Gyorgy  fiai  fels^gsert^sbe  esnenek,  vagy  ut6d  n41kiil  halnanak 
el,  avagy  az  6rizet\ikre  bizott  Galamb6cz  vdrat  atadnak  a  torok- 
nek,  halad^k  nelkiil  visszafoglalhatja 240 

CCCXXX.  1458.  aug.  23.  Thomasi  Peter  kovetjelent^  Pasquale 
Malfpiero  velenczei  dog^hoz.    Seg61yk^r6  szerb  kovetek  Budan.       240 

CCCXXXL  1468.  aug.  25.  Thomasi  Peter  kovetjelentese  Pasquale 
Malipiero  velenczei  dogehoz,  Galamb6cz  torok  kezre  jutasa,  kiraly 
hadra  k^ssiil,  kereszteseket  ker  a  papai  legatust61,  zsoldosokat 
harom  h6napra  toboroz 241 
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CCCXXXn.  1458.  szept.  13.  Thomasi  P6ter  k6vetjelent6se  Pasquale 

Malipicro  velenczei    dogehoz.    Kiralyi  hadak  gyiilekezese  Peter- 

varadon,  torok  sereg  a  Rigomezore  vonul  vissza. 242 

CCCXXXni.  1458.  szept.  13.  Bartholomeo  Sfondrato  de  Varese 
orgrofTioz,  Sforza  Ferencz  milan6i  herczeg  velenczei  kovet^hez. 
GolQmbocz  arulas  utjan  keriilt  torok  kezre.  Matyas  kiraly  had- 
menat^,  a  szerb  deszpota  Szendr6t  at  akarja  adni 242 

CCCXXXIV.  1458.  okt.  1.  Thomasi  Peter  kovetjelentese  Pasquale 
Malipiero  velenczei  dogehoz.  A  szeptember  22-iki  leveleben 
jelzett  csataban  a  torok  nagy  veszteseget  szenvedett.  A  kiraly 
scregevel  a  Dunanal  all  es  Szavaszentdemetert  er6sitteti  meg. 
A  papai  kovet  a  keresztes  sereggel  Futaknal  all  es  nehany  nap 
mulvii  a  kiralylyal  fog  egyesiilni.  A  torok  azalatt,  a  mig  Szlavo- 
niaban  volt,  roppant  karokat  okozott  Hunyadi  Matyas  Belgrad- 
ban  van  es  folytatja  targyalasait  a  deszpotaval,  a  ki  neki  ellen- 
^rtek  fej6ben,  es  ha  Szerbia  birtokaba  behelyezi,  Szendrot  aten- 
gedni  hajlando.  A  magyar  urak  es  a  keresztesek  gyiilekezni 
kexdenek,  a  Dunan  nagymennyisegu  61elmiszert,  lovakat  es  bort 
.szdllitanak  naponkent,  ugy  hogy  borban  mar  nagy  hiany  mutat- 
ko£ik  az  orszagban 243 

CCCXXXV.  1458.  okt.  8.  Thomasi  Peter  kovetjelentese  Pasquale 
Malipiero  velenczei  dogehoz.  A  torok  sereg  elonyomul ;  Mat^ras 
kiraly  seregenek  Nandorfejervar  fele  menetelese,  letszama.     .     .       243 

CCCXXXVI.  1458.  okt.  9.  Thomasi  Peter  kovetjelent^se  Pasquale 
Malipioro  velenczei  dogehoz.  A  torok  basa,  ki  seregevel  a  Szava 
parljan  allomasozott,  megindult  Szerbia  fel^;  hiresztelik,  hogy  a 
szultwi  megerkezt^t  akarja  bevarni.  A  kiraly  mintegy  40,000 
fonyi  sereggel  all  taborban.  A  bosnyak  kiraly  reszerol  kovetseg 
jott  II  kiralyhoz,  bizonyos  foltetelek  mellett  tamogatast  ajanlva 
fel.  Hire  jott  a  mai  napon,  hogy  a  kiraly  Belgrad  ala  erkezett, 
mig  a  torok  tovabb  is  Szerbiaban  allomasozik.  A  hadi  kesziil6des 
nflgymervu,  ugy  hogy  becslese  szerint  mintegy  80,000  ember 
fog  fcgyverben  allani,  de  ezeknek  nagy  r^sze  keresztes  vitez, 
kikre  nem  lehet  foltetleniil  szamitani 243 

CCCXXXVII.  1458.  febr.  22.  A  zarai  rettore  a  milan6i  herczeget 
Matyn^  megvalasztasar61  es  Brankovics  Lazar  szerb  deszpota 
halfliarol  ^rtesiti.  Szerbia  elfoglalasara  a  torok  is  megtette  el6- 
kesziileteit.  Matyas  meghagyasara  Szilagyi  Mihaly  kesziilt  fel  a 
turCk  i^llen,  ki  Bosznia  ellen  is  intezett  tamadast 244 

CCCXXXVIII.  1458.  nov.  28.  De  Varese  6rgr6f  Sforza  Ferencz 
milantjl  herczeghez:  aldunai  szinter  esemenyei,  a  torok  sereg 
a  magyar  hatar  fele  vonul,  Matyas  kiraly  Nandorfejervar  alatt 
tiborozik 244 

CCCXXXIX.  1459.  marcz.  14.  Thomasi  Peter  kovetjelentese  Pas- 
qualc  Malipiero  velenczei  dogehoz.  A  torok  hadak  (Galamb6cz- 
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nal?)     Szendr6     kozeleben     tamadasra     keszulnek     Szlavonia 

ellen * 244 

CCCXL.  1459.  apr.  1.  Thomasi  Piter  kovetjelentese  Pasquale 
Malipiero  velenczei  dogehoz.  A  torok  Szerbiabani  e  napokban 
nagy  beiites  tdrtent  Szlavoniabf^  sok  embert  elhurczoltak.     .     .       244 

CCCXLI.  1459.  maj.  1.  Istvan  Tamas  bosnyak  kiraly  Sforza  Ferencz 
milanoi  herczeggel  tudatja,  Sforza  Ferencz  Istvan  Tamas  kiraly 
kerelmere  leanyat  a  kiraly  fianak,  Istvannak  ugyan  odaig^rte, 
de  mig  a  kovetseg  visszatert,  Istvan  Brankovics  L&zar  racz 
deszpota  leanyat  apr.  1-en  —  minthogy  a  milanoi  herczeg 
nem  felelt  jokor  —  elvette  felesegiil  s  megkapta  hozomanyul 
Lazar  deszpota  magyarorszagi  s  —  amennyiben  meg  nincsenek 
torok  kezen  —  a  racz  birtokokat.  Egyuttal  a  magyar  kiraiy 
az  osszes  raczok  beleegyezesevel  Brankovics  Lazar  halala  utan 
Istvan  vajdat  tette  meg  racz  deszpotanak 245 

CCCXLn.  1459.  maj.  23.  Gentilis  de  Curte  Sforza  Ferencz  milanoi 
herczeghez  :  a  torok  szultan  apr.  9-en  Szofiaban,  onnan  Szerbian 
at  Szlavoniaba  szdndekozik  vonulni,  a  mit  nehezseg  nelkiil  tehet 
meg,  tekintve  Matyas  kiraly  helyzetet  a  nemet  csaszarral  szemben.       245 

CCCXLni.  1459.  jun.  11.  Johannes  de  Meltio  levele  Sforza  Ferencz 
milanoi  herczeghez,  melyben  tudatja,  hogy  a  nemet  csaszar  ^s 
a  magyar  kiraly  kib^kiiltek  s  hadaikkal  Nandorfejervarra  vonulnak 
a  tamadni  kesziil6  szultan  ellen. 245 

CCCXLIV.  1459.  jun.  22.  Matyas  kiraly  Dugovics  Titus  fianak, 
Bertalannak,  tekintettel  apja  6rdemeire,  melyeket  az  maganak  a 
vamai  csataban  szerzett  es  tekintettel  onfelaldozo  h6siess6gere, 
midon  Belgrad  egyik  tornyabol  magat  az  6t  megtamado  ellenseggel 
egyiitt  levet^,  a  Pozsony  varmegyeben  fekv6  T6  helyseget 
adomanyozza 246 

CCCXLV.  1459.  jul.  10.  A  velenczei  titkos  tanacs  vdlasztervezeteben 
Matyas  kiraly  kovetei :  a  zenggi  6s  korbayiai  piispok,  Frangepan 
Istvan    s    az    esztergomi  ersek  vikariusa    el6terjesztesenek  ama 
reszere,    melyben  a  torok  Nandorfejervar  ellen  fenyeget6  maga- 
tartasat  s  a  keresztenysegnek  vesze^lelmet  jelzik,  hangsulyozza^ 
hogy  a  koztarsasag  a  torok  ellen  eddig  is  mindig  sikra  szallott 
s  a  kdzelebbr61  Mantovaban  a  torok  kerdes  tekinteteben  egybe- 
gyulend6  kongresszuson  kepviseltetni  fogja  magat.  .....       246 

CCCXLVI.  1459.  szept  13.  Thomasi  P6ter  kovetjelentese  Pasquale 
Malipiero  velenczei  dogehoz.  Matyas  kiraly  szept.  9-eQ  kibekiilt 
Szilagyi  Mihalylyal,  visszaadvan  neki  birtokait,  s  ez  a  t5r5k- 
ellenes  hadjaratra  vallalkozvan  azt  az  ig^retet  vette  a  kiralytol, 
hogy  Szendr6  visszavetele  eseten  ennek  a  birtokaval  elnyerendi 

majd  a  racz  deszpotasagot 247 

CCCXLVn.  1459.  okt.  22.  Matyas  kiraly  a  Pilis  varmegy6ben  fekv6 
Torbagy  birtokot,  mely  Brankovics  Lazar  racz  deszpota  orokos 
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n^lkul  tortint  elhalalozasa  folytan  visszaszallt  a  koronara,  Guthi 

Orszag  Mihaly  Nadornak  adomanyozza 247 

CCCXLMII.  1460.  maj.  10.  Nagy  Simon  macsoi  ban  es  nandor- 
fejervari  kapitany  Albert  csanadi  piispokhoz  inlezett  levele,  mely- 
ben  tudatja,  hogy  maj.  7-en  Nazul  (Mazul)  beg  racz  vajda  meg- 
szAllotta  Nandorfejervarat;  egy  fogoly  szerint  Nazul  8000  torokkel 
van  s  Szerem  meg  Valko  elpusztitasa  a  czel,  hova  a  bosnyak 
Szivarev  fel61  akar  jutni.  A  szultan  Oszkiibben  van  s  Nandor- 
fejervamak  indul,  ennek  elelmezeset  kereti 247 

CCCXLIX.  1460.maj.25.  Szilagyi  Mihaly  erdelyi  kormanyzo  Carvajal 
Janos  bibornok  papai  kovetet  ertesiti,  hogy  a  tSrok  nagy  sereget 
kuJdQtt  Szendro  ala,  melylyel  az  orszag  hatarvarait  megtamadni 
^  a  v^geket  elpusztitani  szandekozik,  a  miert  a  kozelebbi 
napokban  6  maga  is  a  vegek  fel6  indul  s  k^ri  a  legatust,  keresse 
ot  ffl  becsei  taboraban  az  orszag  es  a  keresztenyseg  iigyeinek 
megbeszelese  *cz61jab61 247 

CCCL.  1460.  nov.  26.  Maganlevel  a  szerbiai  harczokrol  es  Szilagyi 
Mihaly  eseterol 248 

CCCL[.  1461  apr.  21.  Matyas  kiraly  Szilagyi  Janos  ozvegyenek, 
Bathori  Margitnak  Di6d  varat  adomanyozza,  Vilagos  varat  pedig 
Thur  es  Varsany  varosokkal  egyiitt,  melyeket  el6bb  a  deszpota 
birt,  7000  arany  forintert  elzalogositja 250 

CCCLIL  1461.  maj.  8.  Katalin,  Czillei  Uhik  ozvegye  a  maga  es 
fivere  Brankovics  Istvan  racz  deszpota  neveben  a  birtokukban 
Uvo  Medvevara,  Rokonok,  Varsd,  Vinicze,  Kaproncza,  Csaktomya, 
Trigow  es  Szentgyorgyvara  birtokokat  es  varakat,  illet51eg  ezek 
Jcvedelmeit  Janos,  zagorai  ispan  es  szlavon  bannak  es  Weiszpriach 
Zsigmond  ^s  Boldizsar  testv^ereknek  orok  joggal  atengedi.     .     .       250 

CCCLni.  1464  apr.  17.  Matyas  kiraly  Tur  es  Varsany  szolnok- 
megyei  birtokokat  elveszi  a  torokokhoz  partolt  racz  deszpotat61 
6s  KaHai  Palnak  es  Parlagi  Gyorgynek  adomanyozza 253 

CCCLIV.  1464.  jul.  15.  Matyas  kiraly  a  nyulak  szigetebeli  apaczak 
pADaazara  meghagyja  Buda  varosanak,  hogy  a  Keve  varosabol 
valo  Janos  racz  kereskedotol  elvett,  a  budai  mazsalon  meg- 
mer^tni  szandekolt  arukat  adassa  vissza.  A  menn^iben  az  aruk 
dlvatele  a  mazsalasi  dijakra  jogositott  apaczakon  akart  megtorlas 
Jennj^   oz  iigy  Rozgonyi  Janos  tarnokmester  itelete  ald   tartozik.       256 

CCCLV,  1465.  marcz.  30.  Matyas  kiraly  Romaba  kiildott  koveteinek 
jrja,  hogy  a  torok  sereg  az  alvidek  pusztitasa  utan  NandorfejervAr 
ostromara  utasittatott,  jelenleg  e  sereg  Szendro  mellett  taborozik.       257 

CCCLVI.  1467.  okt.  16.  Matyas  kiraly,  Ujlaki  Miklos  Telcsak 
ijrokus  gr6fja  es  macsoi  ban  szavarevbeli  Apajocz  varosat  rendeli 
—  a  torokkel  kotott  beke  tartamara  —  kozos  vasarhelynek.      .       257 

CCCLMJ.  1467.  nov.  2,  Matyas  kiraly  Nagylaki  Jaksity  (Jax>^h) 
Istvannak  es  Demeternek  adomanyozza  a  kiraly  szemelye  koriil 
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szerzett  erdemeik  jutalxnaul  a  Kolos  varmegyeben  fekv6  Famas, 

Ivantelke,  Valk6,  Ujfalu,  Kelechel,  Felso-  es  Also-Zsil  birtokokat, 

melyek  Faraasi  Veres  Benedek  hutlensege  miatt  a  kiralyi  kincs- 

tarra  szallottak 258 

CCCLVUI.  1470.  aug.  10.  A  boszniai  kaptalan  elott  Grabarjai 
Dezso  Miklos  es  Grabarjai  Beriszlo  Janos  es  Marton,  tovabba 
Beriszlo  Janos  fia  Ferencz,  masr^szt  Velikei  Bek^sy  Gyorgy  is 
tarsai  pozsega-  es  valkovarmegyei  birtokaikra  nezve  kolcsonos 
orokdsodesi  szerz6desre  lepnek 260 

CCCLIX.  1471.  apr.  23.  Gerardus  de  CoUis  Sforza  Ferencz  milan6i 
herczeg  velenczei  kovete  jelenti,  hogy  a  torok  Nandorfej^rvar 
ellen  vonulni  8  annak  kozeleben  varat  epiteni  szand^kozik.  .     .       260 

CCCLX.  1471.  jul.  19.  Antonius  Murioni  egy  hir  fel61  ertesiti 
Brunoro  de  Martinengot,  hogy  a  tordk  Nandorfejervarral  szem- 
ben  varat  kezdett  epiteni,  de  a  magyar  kir.  sereg  kozeledte  hirere 
abbahagyta 261 

CCCLXI.  1471.  szept  15.  Bolognai  Miklos  Antonio  Marlianonak. 
A  torokok  Szendr6re  erve  a  Duna  es  Szava  kozott  er6ditmenyeket 
emeltek,  melyeket  a  magyarok  megtamadtak,  de  visszaverettek  262 

CCCLXn.  1472.  okt  30.  Dengelegi  Pongracz  Janos  erdelyi  vajda 
a  kiraly  parancsara  nehai  Losonczi  Banffy  Istvan  fiainak  vissza- 
adja  Regen  mez6varosat,  melyet  a  csepeli  kir.  raczok  miatt 
foglalt  el 262 

CCCLXin.  1472.  Grabarjai  Dezs6  Mikl6s  es  Grabarjai  Beriszlo  Janos, 
tovabba  Grabarjai  Marton  Ujlaki  Mikl6s  erdelyi  vajda,  macs6i  es 
szlavon  ban  rendeletere  beigtattatnak  a  valk6varmegyei  Arasfalva, 
Szarvas,  Nemethi  es  Sz6U6ske  birtokokba 263 

CCCLXIV.  1473.  jun.  9.  A  bacsi  kaptalan  el6tt  kijelentik  a  Gra- 
barjai  Beriszl6  csaladbeUek,  hogy  nehai  Grabarjai  Peter  ozvegye, 
Anna  es  leanya,  Borbala,  okleveleiket  nekik  visszaadtak    .     .     .       264 

CCCLXV.  1475.  decz.  5.  VeronaiGabor  egri  piispok  levele  Baduario 
Sebestyenhez  a  velenczei  koztarsasag  kovetehez ;  Matyas  kiraly 
haj6hadaval  Nandorfejervar  ala  vonult,  hol  osszetuzes  volt  a 
torokkeL 264 

CCCLXVI.  1476.  jan.  27.  Botta  Lenart,  Sforza  Ferencz  milan6i 
herczeg  k6vet6nek  jelent6se:  a  magyar  kiraly  Szendr6vara  szom- 
szedsagaban  epitett  er6djet  a  torokok  elfoglaltak 264 

CCCLXVII.  1476.  febr.  3.  Matyas  kiraly  a  napolyi  kiraly  magyar- 
orszagi  kovetet,  Roverella  Floriust  tud6sitja  Sabacz  varanak 
ostromar61.  A  torokoknek  AUbeg  es  Sachibeg  vezerlete  alatt  a 
var  folmentesere  siet6  sereget  visszaverte  s  ennek  kovetkezt^ben 
rem^nye  van,  hogy  a  varat  rovid  id6  alatt  kezre  keriti.  Az  ostromra 
mar  megtette  a  szukseges  el6kesziileteket 256 

CCCLXVm.  1476.  febr.  15.  Veronai  Gabor  egri  puspok  IV.  Sixtus 
papat  Sabacz    ostromarol  es  elfoglalasarol  reszletesen  tudositja.       265 
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CCCLXIX.  1476.  marcz.  7,  Veronai  Gabor  egri  piispok  IV.  Sixtus 

papat    az    ezustbanyairol   hires    Szrebemicza    es    Cuzelath    fol- 

predalisarol  ertesiti; 265 

CCCLXX.  1476.  apr.  6.  A  ragusai  tanacs  Vendramin  Andras 
yelenczei  dog6t  tobbek  kozott  arrol  is  ertesiti,  hogy  a  torokoknek 
az  a  ssandekuk,  hogy  a  magyar  kiralylyal  iitkozetbe  bocsatkoz- 
nak»  Hn  a  kiraly  a  csatat  nem  akama  elfogadni,  tervok  :  teljes 
erovel  Nindorfejervarra  vetni  magukat 268 

CCCLXXI.  1476.  aug.  16.  utan.  Botta  Lenard,  Sforza  Ferencz 
ntilanui  lierczeg  kovete  kozolve  uraval  Bathori  Istvan  orszag- 
bironak  1476.  aug.  16-an  a  Berekszo  melletti  taborbol  Matyas 
kiralyhoz  intezett  levelet,  ennek  alapjan  ertesiti,  hogy  Alibeg 
szendroi  basa  atkelve  a  Dunan,  5000 — 6000  fonyi  sereggel 
egesz  Tcmesvarig  pusztitotta  az  orszagot;  visszaterteben  Branko- 
vics  Vuk  szerb  deszpota  utjat  allotta,  megiitkozott  vele  s  legyozte.       269 

CCCLXXH.  1476.  nov.  15.  MatyAs  kiraly  Erneszt  szasz  valaszto- 
fejedclniel  a  torokok  ellen  viselt  hadjarat  lefolyasarol  tudositvan, 
eloadja  neki,  hogy  Sabacs  varanak  elfoglalasa  utan  Szendro 
vara,  RaLrzorszag  kulcsa  ala  szandekozik  vonulni,  es  azt  ostrom 
ftla  fogni,  hacsak  a  hideg  es  a  viz  alacsony  allasa  meg  nem 
AkddalyozzsL 270 

CCCLXXIU.  1476.  decz.  8.  Matyas  kiraly  IV.  Sixtus  papat  a  torok 
ellen  viselt  hadjarat  lefolyasarol  tajekoztatvan,  tudatja  vele,  hogy 
seregcnck  egy  reszet  szarazon  es  vizen  Szendro  ala  kiildotte  es 
azt  ustrom  ala  veve  annyira  korulzarolta,  hogy  a  torokok  a 
varoiit  felegettek,  hogy  azt  biztosabban  megvedhessek.  Tud6sitjak 
dt  hadvez6rei,  hogy  a  natoliai  6s  romaniai  basak  60,000  emberrel 
szandekoj?nak  oket  megtimadni,  6k  azonban  remelik,  hogy  sike- 
resen  ellcQtallhatnak  a  basaknak 270 

CCCLXXtV.  1476.  Matyas  kiraly  Wytanovych  Horvat  Mat6  es 
Simon  re!^z6re,  a  Sabacz  vara  ostromanal  tanusitott  vitezsegUk 
jutalmaid,  mely  ostromban  testveriik,  Janos,  eletet  is  veszte,  a 
Baranyn  varmegyeben  fekvo  Szeglak  birtokot  adomanyozza.      .       271 

CCCLXXV*  1478.  jun.  1.  Brankovics  Vuk,  Szerbia  deszpotaja  meg- 
engcdi,  hogy  a  zdgrabi  egyhazmegyeben  fekvo  Fejerko  es  Tottos 
birtokai  a  zagrabi  piispoknek  tizedet  fizessenek 271 

CCCLXXVL  1479.  marcz.  12.  Pordanyi  Mihaly  nej6nek  es  Laszlo 
!i6gordnak  Revai  Laszlo  gj^ermekeinek  neveben  a  bacsi  kaptalan 
elott  megjelenven.  Brankovics  racz  deszpotat  es  bizonyos  Stefan 
st^erenii  deakot  Reva  es  egyeb  birtokok  elfoglalasatol  eltiltja.     .       271 

CCCLXXVIL  1479.  (?)   Matyas  kiraly  szarazfoldi  es  vizi  erejenek 

feLsorolasa  a  torok  elleni  haboruban 272 

CCCLXXVIIL  1480.  decz.  14.  Matyas^iraly  IV.  Sixtus  pdpat  a 
torokok  fdlott  kivivott  gy6zelmeir61  ^rtesitven,  tobbek  kozott 
arrol    is    tudositja,    hogy  Kinizsi  Pdl   az   also  reszek  vedehnere 
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kikiildott  foveser,  Szendro  alatt  atkelt  a  Dunan  es  egesz  Szerbiat 

Szendr6t61  Krusevaczig  elpusztitotta,  Malkoczowith  vajdat,  Szerbia 

urat   megfutamitotta,    a    torokok  hajos  sereg^  szet\'erte  6s  sok 

torokot  leolt 272 

CCCLXXDC  1480.  decz.  23.  Matyas  kiraly  Aragoniai  Janos  bibor- 
nokhoz  int^zettleveleben  panaszkodvan  a  papa  ellen,  hogy6ta 
torokok  elleni  kiizdelemben  nem  segiti,  tobbek  kozott  mondja, 
hogy  6  a  papa  kivansagara  eredeti  tervet61  elt6rve  a  Szavan 
atkelt  es  Boszniaba  ment  s  onnan  Szerbiat  megtamadva,  eg^szen 
Istvan  szentszabai  herczeg  teriilet^ig  nyomult  el6re.  Mily  ered- 
menyeket  6rt  el  ez  utjaban,  arrol  a  papat  mar  korabban  tuddsitotta.       272 

CCCLXXX.  1481.  aug.  7.  Matyas  kiraly  IV.  Sixtus  papat  az  Olah- 
orszagban  kivivott  gy6zelemr61  ertesitven  tudositja,  hogy  B&thori 
Istvan  vajdaty  Kinizsi  Palt  a  vegvidekek  f6kapitinyat  es  Brankovics 
Vuk  szerb  deszpotat  koriilbeliil  28,000  f6nyi  sereggel  Szerbian 
at  Torokorszag  fele  kiildte 273 

CCCLXXXI.  1481.  nov.  5.  Matyas  kiraly  IV.  Sixtus  papat  6rtesiti, 
hogy  Kinizsi  Pal  Szerbian  at  Torokorszagba  vonult  s  most  ott 
hadakozik 273 

CCCLXXXn.  1481.  decz.  10.  Matyas  kiraly  IV.  Sixtus  papanak 
Kinizsi  Pal  szerborszagi  hadjaratanak  szerencs^s  lefolyasat  jelenti.       273 

CCCLXXXm.  1481.  decz.  10.  Matyas  kiraly  a  R6maban  id6z6 
Veronai  Gabor  egri  bibomok-piispokot  Kinizsi  Pal  szerborszagi 
hadjaratanak  r^szletei  fel61  6rtesiti 273 

CCCLXXXIV.  1482.  apr.  14.  Matyas  kiraly  Brankovics  Vuk  szerb 
deszpotanak  adomanyozza  Komogoyna  es  Gradistya  varakat, 
nemkiilonben  Gradistya,  Oselska,  Brebrownycza,  Grodya,  Oresya 
birtokokat  es  Szelcze  6s  Ztermina  reszbirtokokat,  melyek  el6bb 
Frajlekovi6  Janos  tulajdonaban  voltak 273 

CCCLXXXV.  1482.  apr.  24.  Matyas  kiraly  Borbalanak,  Brankovics 
Vuk  racz  deszpota  felesegenek  adomanyozza  a  f6rje  altal  birt 
Fejerk6  varat  is  Tottosvarsany  birtokot  K6r6s  es  Zagrab 
megyeben 274 

CCCLXXXVL  1482.  maj.  3.  Brankovics  Vuk  racz  deszpota,  K6r6s 
varraegyeben  fekv6  Fejerk6  varat,  tovabba  a  K6r6s  es  Zagrab 
varmegyekben  fekv6  tobbi  birtokait  felesegenek,  Borbalanak 
ajandekozza 275 

CCCLXXXVIL  1482.  maj.  3.  A  zagrabi  kaptalan  el6tt  Zrinyi  Pal 
a  maga  es  apja,  Peter  nev6ben  Matyas  kiralyt  Komogoyna 
vara  6s  tartozekainak  adomanyozasatol,  Brankovics  Vuk  racz 
deszpotat  es  tarsait  pedig  azok  birtoklasatol  tilahnazzak  .     .     .       275 

CCCLXXXVnL  1482.  szept  25.  Matyas  kiraly  a  nemet  birodalom 
valasztofejedelmeit  Kinizsi  Palnak  a  torokok  folott  kivivott 
gy6zehner61  tud6sitja,  megjegyzi,  hogy  Boznamehmet  volt  roma- 
niai,  most  kruSevaci  (Szerbiaban)  basa  is  fogsagba  keriilt     .     .       276 
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CCCLXXXIX.  1483.  decz.  21.  Matyas   kiraly    Belmosevity    Milos- 

n&k  Majsa  6s  Paznad  birtokokat  adomanyozza 276 

CCCXC.   1484.  febr.   2.    A    szekesfejervari    keresztesek    konventje 

Guthi  Orszag  Mihaly   nadomak    1483.    decz.    2-dn    Budan    kelt 

rendelete    ertelmeben    Grabarjai    Benedek    fiat    Beriszlo    Janost, 

fifit  Ferenczet  es  Grabarjai  Marton  fiait  Janost  es  Miklost  beig- 

tatja  a  Pozsega  varmegy^ben  fekvo  Tomicza,  Bokolya,  Koprivna, 

Vcrba,  Vranocz,   Vinkovacz,    Berczkocz,  Pobrazgya,    Felso-    ^s 

Also-Hrusicza  es  Mihinocz  birtokokba 277 

CCCXCI.  1485.  aug.  19.  Matyas  kiraly    Komogoyna    varat   Bran- 

kovics  Vuk  racz  deszpota  ozvegyenek,  Borbalanak  adomanyozza       278 

CCCXCII.  1486.  febr.  13.  Matyas  kiraly  Brankovics  Gyorgy  rAcz 

deszpotanak  es  testver^nek  Janosnak,  Istvan   deszpota    fiainak, 

a  Valko  varmegyeben  fekvo  Berekszo  varat  adomanyozza     .     .       278 

CCCXCm.  1486.  jul.  29.  Matyas  kiraly  a    Brankovics   Vuk   racz 

deszpota  altal   birt    Komogoyna    es    Gradisa    varakat,    Gradisa, 

Oselska,  Brebrowycza,  Gradya,  Oresya,  Zelcze  es  Ztermina  bir- 

tokokkal  Vuk  racz  deszpota  ozvegy^nek,  Borbalanak  adomanyozza       278 

CCCKCIV.  1486.  jul.    29.    Matyas    kiraly   tudatja    Bathori    Istvan 

orszagbiroval,  Dragl  Tamas  kir.  szemelynoki  helyettessel    es    a 

szlavon    bannal,    hogy    a    Brankovics    Vuk    deszpota    ozvegye, 

Borbala  birtokaban  levo  Komogoyna  es  Gradisa  birtokokra  vonat- 

kozo  dsszes  poroket  a  magaeinak  kivanja  tekinteni      ....       279 

CCCXCV.  1487.  febr.  8.  Az  aradi    kaptalan    el6tt    Janos    csanadi 

puspok  es  Doczi  Peter  6s  Imre  Janos  mestert  Munar  es   Geder 

csanadmegyei  6s  Kohoth  temesmegyei  birtokok  eladasa  es  elsaja- 

titasa,  Belmosevity  Miklost  (1.  1501.  maj.  30.  alatt)  pedig  azok 

mcgvetele  vagy  zalogbaveteletol  tilalmazza 281 

CCCXCVI.    1458—1490.    Bajmoczy    Onufrius    belgradi    kapitiny 

Matyas  kiralyt  a  torok  mozgalmakrol  tud6sitja  6s    kozli  vele  a 

kemei  altal  a  torokok  hadi  keszUleteirol  nyert  hireket  ....       281 

CCCXCVII.    1490.    nov.    1.    Brankovics    Gyorgy    racz    deszpota, 

testv6re  Janos,  Hlapchichi  Kishorvathi  Janos   Istvan    es    Janos, 

tovdbba  Grabarjai  Beriszl6   Janos  fia,    Ferencz  es    Marton    fia, 

Janos,  Frigyes  csaszar  fiat,  Miksat,  magyar  kiralynak  ismerik  el       284 

CCCXCVIII.    1491.   jul.    11.    Varadi    Peter    kalocsai    6rsek    levele 

Brankovics  Gyorgy  racz  deszpotahoz,  melyben  emennek   abbeli 

paoaszos  kerdesere,  mikepen  torolja  meg  Ujlaky  Lorincz  hatal- 

ixiaAkodasat,  azt  a  mar  papi  allasab61  is  ertheto    tanacsot    adja, 

hogy  eroszakra  ne  feleljen  eroszakkal,    hanem    folyamodjek    az 

igazsag  kutforrasahoz,  a  kiralyhoz,  6  meltanyos  ugyet    partolni 

rogja      .     ; 284 

CCCXCIX.  1491.  jul.  13.  Varadi  Peter  kalocsai  ersek  levele  Bran- 

kovics  Gyorgy    racz    deszpotahoz,    melyben  k^ri,    hogy    allitsa 

nleg  a    sok    oldoklest    es    predalast,    mely    az    Ujlaky    Lorincz 
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herczeggel  val6  viszdly  miatt  dul  hataraikon,   s  buzditja,    hogy 

ezt  az  erot  inkabb  a  torok  ellen  s  az  orszag  v6dehnere  forditsak      285 

CD.  1491.  Varadi  Peter  kalocsai  ersek  azt  a  tanacsot  adja  Bran- 
kovics  Gyorgy  racz  deszpotanak,  hogy  addig  legyen  b6kess^g- 
gel,  mig  Ujlaki  L6rinczczel  val6  iigyeben  a  kiraly  nem  hataroz. 
Tudatja  vele,  hogy  a  Szabdcs  varaban  l&v6  tisztek  kozvetlenul 
a  kiraly  ala  tartoznak 287 

CDL  1491.  Varadi  P^r  kalocsai  ersek  ertesiti  IL  Ulaszl6  kiralyt, 
hogy  a  torokok  Nandorfejervar  ellen  nagyobb  tamadast  keszul- 
nek  int^zni,  melynek  a  var  aligha  fog  ellentallhatni,  mivel  nagyon 
gydngen  van  megerositve,  ors^ge  pedig  majdnem  eg6szen  el- 
hag^rta,  minelfogva  szuksiges,  hogy  a  kiraly  a  var  vedelm6re 
a  szuks6ges  intezkedeseket  megtegye,  mert  annak  elveszte 
Magyarofszagra  es  a  kereszt^nys^gre  nagy^vesztes6get  jelentene       288 

CDIL  1492.  jun.  12.  Bolognai  Antonius  Victorinus  Ragusa  varo- 
sanak  orvosa  irja  Bentivoglio  Janosnak,  a  milanoi  herczeg  hadai 
fokapitanyanak,  hogy  hirt  kapott  arr6),  miszerint  a  torokok 
Nandorfejervar  ellen  k^zulnek,  melyet  a  magyar  kiraly,  ki 
80,000  emberrel  all  k^szen  Nandorfejervar  mellett  a  Dunanal, 
j61  meger6sitett  es  tekintelyes  szamu  6rseggel  latott  el     .     .     .       288 

CDm.  1492.  aug.  12.  Varadi  Peter  kalocsai  6rsek  egy  torok  mene- 
kult  s  egy  Barich  varab61  erkezett  szolgaja  ertesit6se  nyoman 
tud6sitja  II.  Uiaszl6  kiralyt  a  torok  mozgalmakr61  6s  siirgosen 
ajanlja  neki  Nandorfejervar  varanak  felszerel6set      .....       289 

CDIV.  1492.  (?)  Varadi  Peter  koszonetet  mond  Beriszl6  Janos 
racz  deszpotanak,  a  miert  egy  iigyeben  az  6  es  petervaradi 
vamagya  partjat  fogta  es  testverenek,  valamint  neki  barati  szol- 
galatait  ajanlja 290 

CDV.  1494.  jan.  11.  A  csazmai  kaptalan  el6tt  Komogojnai  Frajle- 
kovi6  Janos  a  Gradisa  vara  koriil  Brankovics  Vuk  szerb  desz- 
pota  ozvegye  Borbala  ellen  inditott  poroktol  visszalep  es  bele- 
egyezik  abba,  hogy  Borbala  e  varat  mint  Matyas  kiraly  ado- 
manyat  tovabbra  bekeben   birtokolhassa 291 

CDVI.  1494.  jan.  11.  —  aug.  Dombay  Imre  kir.  alkincstart6 
1494.  evi  szamadaskonyveben  a  magyar-szerb  vedelemre:  Nandor- 
Fejervarra  vonatkoz6  t6telek 291 

CDVII.  1494.  febr.  1.  Szapolyai  Istvan  nador  tudatja,  hogy  az 
Egervari  Laszl6  es  fia  Istvan  kozt  egyreszrol,  masreszrol  Bran- 
kovics  Gyorgy  es  Janos  szerb  deszpotak  kozott  Kozthanicza 
varanak  birtoka  koriil  tamadt  porben  a  szerb  deszpotak  az  id6- 
zesre  nem  jelentek  meg,  miert  is  6k,  ha  meg  nem  jelenesuknek 
elfogadhato  okat  adni  nem  tudjak,  a  szokasos  birsagban  el 
fognak  marasztaltatni 291 

CDVni.  1494.  maj.  4.  11.  Ulaszl6  kiraly  Baranya  varmegyenek 
meghagyja,  hogy  udvarmesterenek,  Banffy  Mikl6snak,   kit  azon 
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hir  liallatBra,  hogy  a  torokok  Nandoifejervarat  fenyegetik,  Budara 

kuldott  tizzal  a  meghagyassal,  hogy  Nandorfejervar   ^s    a    veg- 

varak  eUatasarol  elelmiszerekkel  gondoskodjek,  mindenben  kezere 

jarjanak 292 

CDIX.  14M — 1495.  Emust  Zsigmond  p6csi  piispok,  kir.  kincstarto 
saaraadttskonyveben  a  magyar-szerb  vedelmet,  Nandor-Fej6rvarat 
illetd  tetclek:  (1494.  jiil.  28-t61  1495.  aug.  1-ig) 292 

CDX.  1496.  apr.  28.  Brankovics  Gyorgy  es  Janos  racz  deszpotak 
Bajniii  Both  Andrassal  Ujlak  ^s  Szava-Szent-Demeter  kapitanya- 
val  &z  okozott  karok  kolcsonos  megterit^senek  a  kikotese  mellett 
kibekiilnek 292 

CDXI.  1496,  jan.  15.  II.  Ulaszlo  kiraly  Bakocz  Tamasnak  ado- 
raanyozza  Fejerk6,  Tottos,  Komogoyna  ^s  Dolaczky  varakat 
ds  birtokokat,  melyeket  elobb  Brankovics  Vuk  szerb  deszpota, 
majd  annak  ozvegye  Borbala,  utobb  Beriszlo  Ferencz  felesege 
birtflk .     •       293 

CDXn.  1497.  maj.  7.  A  csazmai  kaptalan  elott  Gradisai  Frajlekovi6 
Janos  fiQ  Gyorgy  beleegyezik  abba,  hogy  Brankovics  Vuk  szerb 
desjspota  ozvegye  Borbala,  most  Grabarjai  Beriszlo  Ferencz 
felescge  a  Matyas  kiraly  altal  neki  adomanyozott  Komogoyna 
varat  tovabbra  is  bekeben  birja 296 

CDXm.  1501.  jan.  30.  II.  Ulaszlo  kirdly  Lindvai  Banffy  Jakabnak 
meghagyjtt,  hogy  tekintettel  arra,  hogy  a  torok  .Magyarorszagot 
harom  felol,  u.  m.  Szendro,  Bosznia  es  Havasalfold  felol  szan- 
dcko/ik  inegtamadni,  az  altala  kiallitando  fegyvereseket  nagyobb 
szainbnn  es  jobban  felkesziilve,  mint  a  hogy  eddig  tette,  tartsa 
keszen,  hogy  ujabb  parancs  vetele  utan  azonnal  ufnak  indithassa       296 

CDXIV.  1501.  maj.  30.  II.  Ulaszlo  kiraly  ekendeli,  hogy  Belmo- 
seWty  Milos  kiskoru  leanyat  Miliczat,  mig  nagykorusagat  eleri, 
Jogaiban  haborgatni  cs  ellene  biroi  uton  follepni  senki  ne 
mereszcljen 297 

CDXV,   1501.  jiin.    3.    II.    Ulaszlo    kiraly    megerositi    Belmosevity 

Milos  vegrendeletet 298 

CDXVI,  1502.  jan.  27.  Fraylekovift  Miklos  kotelezi  magat,  hogy 
az  apja  es  Brankovics  Vuk  deszpota  kozt  fennallott  egyezseget 
6  is  meg  fogja  tartani 300 

CDX\TI.  1502.  febr.  6.  II.  Ulaszlo  kiraly  Kanizsai  Gyorgy  nandor- 
fejcrvaxi  bannal  kozli  a  torokok  ujabb  hadikesziileteirol  szolo 
hireket  es  meghagyja  neki,  hogy  sereget,  melyet  a  torvenyek 
Qrtelmeben  az  orszag  vedelmere  kiallitini  koteles,  oda  es  annak 
vezdrlete  ala  kiildje,  a  hova  mar  az  el6z6  evben  rendeltetett, 
a  mit  semmikepen  elmulasztani  ne  mereszeljen 301 

CDXvm.  1502.  marcz.  17.  II.  Ulaszlo  kiraly  Kanizsai  Gyorgy 
ndndorfejervari  banhoz  :  Neheztelessel  ertesiil  arrol,  hogy  a  ban 
hadftit  parancs  ellenere  nem  kiildte  a  torok  ellen    a  vegvidekre. 
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minek  eredm^nye:  az  alvid^ken  tdrtent  veresegek,  meghagyja 
tehat  neki,  hogy  a  nador  ujabb  rendelkez^seinek  engedelmeskedjek       302 

CDXDC.  1502.  j6n.  13.  II.  Ulaszlo  kiraly  Macskasi  Tharrok  Paer 
es  Gerlistyei  Jakab  szorenyi  banoknak  meghagyja,  hogy  Cvetko 
6s  Mark  racz  szokevenyeket,  kiket  a  kiraly  Kanizsai  Gyorgy 
nandorfejervari  ban  szolgalataban  ohajt  tudni,  a  bannak  adjak  at       304 

CDXX.  1502.  jul.  5.  II.  Ulaszlo  kiraly  adoslevele  Kanizsai  Gyorgy 
nandorfejerv^  ban  r^sz6re  3400  forintr61,  mely  5sszeggel 
Kanizsai  Gyorgynek  fizetes  fejeben  tartozik  s  melyet  a  jdv6 
szt.  Balint  napjaig  (1503.  febr.  14)  neki,  vagy  felesegenek  Roz- 
gooyi  Klaranak  lefizetni  iger 305 

CDXXI.  1502.  aug.  27.  II.  Ulaszl6  kiraly  tudatja  Kanizsai  Gyorgy 
es  Csulai  M6re  Gyorgy  nandorfejervari  banokkal,  hogy  a  szeremi 
reszeken  a  tized  beszed^sevel  Batthyany  Benedeket  a  bacsi  es 
kalocsai  egyhazmegy6k  kormanyzojat,  illetve  ennek  embereit 
bizta  meg,  s  6ket  utasitja,  hogy  a  nandorfejervari  tartoz6kok  utdni 
tized  beszed6s6ben  nevezettek  ele  semminemu  akadalyt  ne  gor- 
ditsenek 306 

CDXXn.  1502.  szept.  23.  II.  Ulasz]6  kiraly  meghagyja  Kanizsai 
Gyorgy  nandorfej^rviri  bannak,  hogy  Szalankem^n  varos  polga- 
raival  szemben  minden  er6szakoskodast61  tart6zkodjek  6s  miutan 
a  varos  az  irant  tett  panaszt,  hogy  a  ban  nehany  polgart  elfo- 
gott,  azokat  halad^ktalanul  bocsassa  szabadon 307 

CDXXIII.  1502.  nov.  14.  II.  Ulaszl6  kiraly  meghagyja  Kanizsai 
Gyorgy  nandorfejervari  bannak,  hogy  Cvetko  racz  embemek 
elfogatasa  alkalm&val  a  bannal  maradt  javait  adja  vissza      .     .       308 

CDXXIV.  1503.  febr.  20.  11.  Ulaszl6  ku-aly  meghagyja  Kanizsai 
Gyorgy  nandorfejervari  bannak,  hogy  siessen  azonnal  Budara, 
a  hol  szem61yes  jelenl6tere  sziikseg  van 309 

CDXXV.  1503.  marcz.  1.  II.  Ulaszl6  kiraly  meghagyja  Kanizsai 
Gyorgy  nandorfejervari  bannak,  hogy  miutan  a  bdn  is  egyike 
azoknak,  kik  a  torok  ellehi  tamaddsok  miatt  az  orszdg  nagyjau-a 
kivetett  seg61yt  be  nem  szolgaltattak^  a  javainak  osszeirasa  es 
megad6ztatasa  v6gett  kikiildott  kiralyi  megbizottakat  munkajuk- 
ban  ne  akadalyozza 310 

CDXXVI.  1503.  jun.  11.  11.  Uiaszl6  kiraly  bizonysaglevele,  hogy 
Doban6czi  Torok  Balaban  ozvegye  Ilona  Kanizsai  Gyorgy  nandor- 
fejervari  bant  anieki  okozott  karok  megteritese    al61    folmentette       311 

CDXXVII.  1504.  jan.  11.  Horvath  Matyas  megkeresi  Kanizsai 
Gyorgy  nandorfejervari  bant,  hogy  fizetes^t  miel6bb  kiildje 
meg  neki 312 

CDXXVXn.  1504.  marcz.  21.  Bomemissza  Janos  kiralyi  kincstar- 
nok  ujb61  meghagyja  a  szegedi  s6kamarasoknak,  hogy  Kanizsai 
Gyorgy  nandorfejervari  bannak  a  neki  jar6  fizetes  fejeben  a 
kiraly  altal  a  szegedi  s6kamarara  utalvanyozott  500  frtot  fizess6k  ki       313 
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CDXXIX.  1504.  apr.  28.  Horvath  Pal  nandorfejervari  alban  Kanizsai 

Gyorgy   nandorfejervari    bantol    bizonyos    penzek    es   fizetdsek 

visszafizetes^t  keri 314 

CDXXX.  1504.  jun.  10.  Bornemissza  Janos  kiralyi  kincstamok 
meghagyja  a  pozsonyvarmegyei  adobeszedoknek.  hogy  Kanizsai 
Gyorgy  nandorfejervari  bannak  a  Pozsony  varmegyeben  besze- 
dendo  adobol  300  forintot  fizessenek  ki 316 

CDXXXI.  1504.  A  v6gvarak  szamadasainak  a  szerb*magyar  veg- 
varakra  :  Nandorfejervarra,  Sabaczra,  a  deszpotara,  Jaksity  Istvan, 
Mark,  Peter,  Bradach  Istvan  csapataira  vonatkozo  tetelei  .     .     .       317 

CDXXXII.  1504.  A  szerbiai  magyar  csapatvezerek,  jelesiil  a  desz- 
pota,  a  nandorfejervari  ban,  a  sabaczi  ban^  a  naszadosok  fize- 
tesenek  k51tsegel6iranyzata 317 

CDXXXin.  1503 — 1505.  Kanizsai  Gyorgy  nandorfejervari  ban  javai- 

nak  es  a  neki  jaro  fizetsegeknek  jegyzeke 317 

CDXXXIV.  1505.  marcz.  18.  Beriszlo  Janos  racz  deszpota  Kanizsai 
Gyorgy  nandorfejdrvari  kapitanynyal  szemben  mentegetodzik, 
mintha  iigyvivoje,  Vukasin  nem  volna  elegge  megbizhat6 
egyeniseg.  Vedekezik  bizonyos  szemere  hanyt  csclekrol  szolo 
hiresztelesek  ellen,  melyekben  neki  semmi  rdsze  sincs      .     .     .       319 

CDXXXV.  1505.  maj.  27.  Beriszlo  Janos  racz  deszpota  Kanizsai 
Gyorgy  nandorfejervari  kapitanynak  a  szerb  deszpotatus  javai- 
nak  pusztitasarol  ir.  A  harminczad,  melyet  a  kiraly  neki  a  kol- 
cson  adott  penzert  lekotott,  meg  ha  hat  evig  marad  is  nala, 
akkor  sem  lesz  elegendo  a  kolcson  adott  osszegnek  fedez^sere. 
Vedekezik  az  ellen,  hogy  a  deszpotatus  katonai  a  kiralyi  java- 
kat  pusztitjak 321 

CDXXXVI.  1506.  marcz.  26.  Bak6cz  Tamas  bibornok  esztergomi 
ersek  Kanizsai  Gyorgy  nandorfejervari  banhoz.  Mar  reg6ta  Nan- 
dorfejervarban  gondolta  ot,  keri,  hogy  ne  keslekedjek  tovabb 
az  odamenetellel.  Megiitkozessel  hallotta,  hogy  a  Nandorfejer- 
varban  allomasoz6  katonasag  egy  resze  nem  akar  mar  tovabb 
^zolgalni,  minthogy*  zsoldot  nem  kapott  s  hogy  6  (Kanizsai) 
sem  kapta  meg  fizetesit.  Keri  6t,  hogy  ez  irant  a  jovo  orszag- 
gyulesig  legyen  tiirelemmel 323 

CDXXXVII.  1506.  aug.  5.  II.  Ulaszl6  kiraly  Kanizsai  Gyorgy  nan- 
dorfejervari  bannak  meghagyja,  hogy  bizonyos  fontos  iigyek 
niegbeszelese  vegett  mielobb  Budara  jojjon 325 

CDXXXVm.  1507. apr. 9.  Somi  J6zsa  temesi  foispan  Kanizsai Gyorgy- 
nek  megkiildi  a  kiralynak  egy  level6t.  Tudatja  vele,  hogy  a  kiraly 
szigoruan  meghagyta,  hogy  a  torokkel  kotott  fegyversziinetet 
niindenki  pontosan  megtartsa.  Szerencset  kivan  neki  a  torokok 
ielett  kivivott  ujabb  gyozedelemhez 325 

CDXXXIX.  1507.  maj.  2.  II.  Ulaszlo  kiraly  utasitja  Kanizsai  Gyorgy 
es  More  Gyorgy    nandorfejervari  varnagyokat,    hogy  a  torokok 
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elol   Szendr6b51   Magyarorszagba   menekiilt  Golochelowyth  Pal, 
Lazar  es  Miklosnak,    kik  letelepedes  czeljab61  a  kiral^rtol  alkal- 
mas  teruletet  kertek,  Nandorfejervarott  erre  alkalmas  helyet  jelol- 
jenek  ki 326 

CDXL.  1507.  jun.  3.  IL  Ulaszlo  kir4ly  Sempthe  varat  Kanizsai 
Gyorgy  nandorfej6rvari  bannak.  ugy  is  mint  nej6nek  zalogos 
birtokat,  ugy  is  mint  Kanizsai  Gyorgynek  zsoldja  fejebeni  tar- 
tozasat,  zalogos  birtokul  adomanyozza 327 

CDXLI.  1507.  jun.  7.  II.  Ulaszlo  kiraly  Kanizsai  Gydrffy  6s  Csulai 

More  Gydrgy  nandorfejervari  banokat  ezen  allasuk  alol  folmenti       329 

CDXLU.  1508.  jun.  5.  II.  Ulaszlo  kiraly  a  csazmai  kaptalannak 
meghagyja,  hogy  Bakocz  Tamas  bibornok  esztergomi  6rseket  es 
testvereit  Fejerk6  varanak,  Tottosvarsany,  Komogoyna  esDolaczky 
birtokok  es  tartozekaik  birtok&ba,  melyek  el6bb  Brankovics  Vuk 
szerb  deszpota  ozvegyenek  Borbalanak  birtokat  kepeztek  es  ennek 
halalozasa  utan  kiralyi  adomany  utjan  a  Bak6czokra  szallottak, 
iktassa  be 330 

CDXLm.  1509.  apr.  12.  Beriszlo  Janos  racz  deszpota  Kanizsai 
Gyorgy  es  Csdktomyai  Hampo  Jdnos  horvat-dalmat  b&nokkal 
tudatja,  hogy  200  lovassal  Dyako,  Herman  vagy  Brod  tajan  fel- 
kesziilten  all  6s  varja  ertesit^siiket,  hogy  hol  es  mikor  csatla- 
kozz^k  hozzajuk,  megsiirgetve  erre  vonatkoz6  ertesitesiiket .     .       330 

CDXLIV.  1509.  maj.  8.  Beriszl6  Janos  racz  deszpota  Kanizsai 
Gyorgy  horvat-dalmat  bannal  tudatja,  hogy  a  fogoly  torokokkel 
kedve  szerint  banhat  el 332 

CDXLV.  1509.  jun.  6.  Beriszlo  Janos  racz  deszpota  levele  Kanizsai 
Gy6rgy  horvat  banhoz,  melyben  Bajnai  Both  Andras  mozgal- 
mair61  reszletesen  ^rtesiti 332 

CDXLVI.  1509.  jiil.  6.  Beriszlo  Janos  racz  deszpota  6s  Ferencz 
Egervari  Istvant  megkcresik,  hogy  Zlawkowygh  Gyorgyot  fogadja 
udvari  emberei  soraba,  kijelentve  abbeli  keszseguket,  hogy  Eger- 
vari  emberet  5k  veszik  fel  udvari  embereik  soraba 334 

CDXLVII.  1509.  nov.  6.  Perenyi  Imre  nador  Kanizsai  Gyorgynek 
koszonetet  mond  a  torokok  felol  irt  hirekert.  Hibaztatja,  hogy 
Kanizsai  fla  a  kirily  parancsa  ellen^re  a  torbkkel  kdtott  fegyver- 
sziinetet  megszegve,  a  torokokkel  csatarozasba  bocsatkozott. 
Both  Andras  iigyeben,  ki  a  velenczeiek  rovasara  hatalmasko- 
dast  kovetett  el  es  Kanizsai  maganiigyeiben  is  ir  neki      .     .     .       335 

CDXLVni,  1511.  jiin,  29.  II.  Ulaszlo  kiraly  Szentpeteri  Laszl6 
kiralyi  kincstarnoknak  es  a  vegvarak  provisoranak  meghagyja, 
hogy  Nandorfejervar  varat  Ujlaki  Lorincz  ban  rendelkezese  sze- 
rint  lassa  el  a  sziikseges  felszerelessel  es  ftzesse  ki  a  bannak 
a  neki  jar6  zsoldot 337 

CDXLIX.  1511.  jiil.  11.  II.  Ulaszlo  kiraly  Szentpeteri  Laszl6  kiralyi 
kiacstarnoknak  meghagyja,  hogy  Beriszl6  Jdnos  racz  deszpota- 
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nak,  ki  a  kiraly  megbizasabol  a  jajczai  bansagot  atvette,  zsoldjat 

fizesse  ki  es  a  varat  a  sziikseges  felszerelesekkel  lassa  el     .     .       338 

CDL.  1513.  ma,].  25.  II.  Ulaszl6  kiraly  Balassa  Ferencznek,  ki  a 
kiraly  felszolitasara  Janos  racz  deszpotat61  a  jajczai  bansigot, 
melyet  az  tovabb  megtartani  nem  akart.  atvette/  megig^ri,  hogy 
a  binsagot  tole  ot  h6  leforgasa  alatt  ii  fogja  venni    ....       339 

CDLL  1513.  jul.  5.  Ujlaki  L6rincz  herczeg  Kanizsai  Laszlo  vas- 
vari  f6ispant  tdbbek  kozott  megkeresi,  hogy  az  6,  a  herczeg 
birtokair61  szedett  ad6t,  melyet  nandorfejervari  zsoldja  fejeben 
a  kiraly  neki  engedett  at,  kiildje  el  neki 340 

CDLn.  1515  koriil.   Sulyok  Istvan    kezebe  folyt  penzek  jegyz^ke       341 

CDLm.  1519.  marcz.  28.  11.  Lajos  kiraly  Szulejman  szultannal 
az  apja,  Ulaszl6  ^s  Bajazet  szultan  kozott  kotdtt  b^ket  1519. 
apr.  l-tol  kezdve  ujabb  harom  evre  megujitja,  belefoglalva  e 
b^k6be  a  szerb-magyar  hatarszeli  teriileteket  is,  n^vleg  Nandor- 
fej6rv4rat,  Zimonyt,  Zalankement  6s  Titelt,  Sz6r6ny,  Orsova, 
Mih^d  es  Pelth-tel  egyiitt,  tovabba  Zvomik,  Szokol  es  Szreber- 
nik  v4rat  a  varosokkal  egyiitt,  a  Duna  menten  Raczorszag  terii- 
let^t,  Szendro  varaval  es  tartozekaival,  Szendr6  hataraban  Havalaa, 
KiHt,  Haram,  Galambvar  (Golobocz)  varat  a  varosokkal  egyiitt, 
tovabba  a  branicsevoi  teriiletet  minden  tartoz^kaival,  nevleg 
Folordya  ^s  Bodon  varakkal 345 

CDLIV.  1519.  decz.  17.  II.  Lajos  kiraly  Bithori  Istvan  nadomak 
arra  az  500  frtnyi  osszegre,  melyet  a  nddor  a  kir&l^mak  a  H6der- 
vari  Ferencz  kezei  kozt  l6vo  nandorfej^rvari  bansag  kivaltasara 
kolcsonzott,  az  egyhazi  javak  utan  szedendo  ad6ra  utalvanyt  ad       345 

CDLV.  1520  koriil.  Somi  J6zsa  temesi  foispdn  Kanizsai  Gyorgy 
nandorfejervari  bannal  tudatja,  hogy  torok  reszr61  panasz  emel- 
tetett  nala,  hogy  Kanizsai  nandorfejerv^ri  emberei  altal  a  toro- 
kok  kart  szenvednek,  mire  6  a  ban  nev^ben  erre  vonatkoz61ag 
ig^retet  teve  a  torok  kovetek  kijelentettek,  hogy  a  h6k6i  kolcso- 
Aosen  fontartani  6hajtjak  s  ha  nem  haborgattatnak,  6k  sem  fog- 
nak  a  bannak  kart  okozni 347 

CDLVI.  1521.  febr.  14.  H.  Lajos  kirAly  Gyorgy  brandenburgi 
6rgr6fot  megkeresi,  hogy  kiildjon  segedcsapatot  Bathori  Istvan 
nadomak,  ki  a  vegvarak  megmentese  czeljab61  hadba  szall. 
Tudatja  az  6rgr6fral,  hogy  a  torok  nagyszamu  csapattal  a  vegeken 
allomasozik  es  Sabaczot  fogta  ostrom  ala,  mely  nagy  veszeiy- 
ben  forog 347 

CDLVII.  1521.  jiin.  30.  II.  Lajos  magyar  kiraly  VIII.  Henrik  angol 
kiralyt  6rtesiti,  hogy  a  torokok  tamadasa  Magyarorszag,  jelesiil 
az  orszagnak  a  torokok  elleni  vedvara,  Nandorfej^rvar  ellen 
iranyul,  melynek  eleste  utdn  a  torok  Magyarorszagot  kesziil  meg- 
tamadni.  Seg6Iyt  k6r 349 

CDLVm.  1521.  jul.  12.  II.  Lajos  kiraly  Zsigmond  lengyel  kiralyt 
ertesiti,  hogy  a  torok  szultan  Nandorfejervarat  6s  Sabaczot  oly 
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nagyszamu  sereggel,  hajohaddal  es  ostromgepekkel  tamadta  meg, 
a  minovel  eddigel6  alig  fogtak  egy  varat  ostrom  ala.  Mindk6t 
var  parancsnoka  az  ostromot  megelozoleg  tanacskozott  a  kiralylyal 
es  a  varak  katonasaggal,  eleseggel  es  mas  sziiks^gesekkel  jol  el 
vannak  latva,  a  zsoldot  is  megkaptak,  de  (el6,  hogy  megis  a 
torok  kezere  kenilnek  e  varak,  mely  esetben  Szerem  es  Bacs  az 
orszag  legtermekenyebb  varmegyei  nyitva  allanak  majd  el6ttUk, 
ep  igy  fenyegetve  van  a  torok  reszer61  Temes  varmegye,  Horvat- 
orszag  is  Erdely  is.  Kozli  a  lengyel  kiralylyal,  hogy  a  szomszed 
allamokhoz  segelyert  fordult  ^s  keri  6tis,  hogy  siessen  tamogatasara       349 

CDLIX.  1521.  juL  15.  U.  Lajos  kiraly  Zsigmond  lengyel  kiralyt 
ertesiti,  hogy  Sabacz  vara  mar  a  torokok  kez^re  keriilt  es  Nan- 
dorfejervar  a  legnagyobb  veszedelemben  van.  6  maga  aznap  fog 
taborba  szallani.  Mint  kemei  utjan  ^rtesiilt,  a  t6r5knek  az  a  terve, 
hogy  egyenesen  Buda  ellen  vonul  es  azt  elfoglalja.  Keri  a 
kiralyt,  hogy  ne  hagyja  el  ot 349 

CDLX.  1521.  jul.  29.  H.  Lajos  kiraly  Zsigmond  lengyel  kiralyt 
a  torokok  mozgalmairol  tudositva  ertesiti,  hogy  Sabacz  es  Zimony 
vara  mar  az  ellenseg  kezere  keriilt,  s  hogy  a  torok  seregek  most 
Nandorfejervarat  6s  Zalankement  fogtak  ostrom  ale  6s  arra  tore- 
kednek,  hogy  az  osszes  hatarszeli  varosokat  elfoglaljak,  melynek 
megtortente  utan  a  szarazfoldon  es  vizen  szdndekoznak  Buda 
ellen  vonulni.  Panaszkodik,  hogy  a  magyar  hadak  csak  nagyon 
lassan  gyulnek  ossze,  kiilonben  6  Tet^nyben  allomasozik  csekely- 
szamu  sereggel,  mely  ugyan  naprol-napra  novekszik,  de  az  ellen- 
s^gevel  nincs  aranyban.  Az  erdelyi  vajdanak  meghagyta,  hogy 
a  nador  seregevel  egyesiiljon,  6  jnaga  a  Dunan  innen  fog  levo- 
nulni  s  vagy  a  Dunan  innen  vagy  tul,  a  hogy  alkalmasnak  latszik, 
fogja  sereget  osszeg^rujteni.  Idegen  sereg  nelkiil  azonban  nem 
tud  nagyobb  acti6t  kifejteni,  remenyli,  hogy  Ferdinand  foherczeg 
nem  fogja  6t  cserben  hagyni 350 

CDLXI.  1521.  aug.  11.  U.  Lajos  kiraly  Doczi  Ferencznek  a  Nandor- 
fejervar  megmentesere  a  kiralynak  kolcsonzott  2000  frt  fejeben 
Ovar  varat  zalogos  birtok  gyanant  adomanyozza^ 350 

CDLXn.  1521.  szept.  13.  II.  Lajos  kiraly  Bathori  Istvdn  nAdomak 
meghagyja,  hogy  miutan  az  erdelyi  vajda,  Szapolyai  Janos  mar 
a  kiralyhoz  erkezett,  azonnal  jojjoD  a  kiralyi  udvarba,  hogy  az 
orszag  hatarainak  megvedeser6l  tanacskozhassanak.  TavoUete 
idejere  nevezzen  ki  alkalmas  helyettest,  esetleg  Dragffy  Janos 
tamokmestert,  kit  a  kiraly  hozza  kiild 351 

CDLXIU.  1521.  szept  13.  Bathori  Andras  testverehez,  Istvan  nador- 
hoz.  Arthandi  Pdltol  ertesiilven,  hogy  a  nador  hajoknak  hijaval 
van,  ket  kompot,  nyolcz  hajot  es  egy  agjrukkal  folszerelt  hajot 
kiild  neki.  Rendelkcz^set  k^ri,  hogy  mitev6  legyen  es  hogy  a 
nala  levo  katonasaggal  mihez  fogjon 353 
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CDLXIV.    1521.  szept  30.  Zulian  Jakab  velenczei  polgar,  ragusai 

rektor  levele  Aurelio  Mikldshoz,    a  velenczei   tanacs   titkarahoz. 

Kozli  vele,  hogy  a  torok  elfoglalta  Nandorfejervart  es  a  komye- 

kel  teljesen  elpusztitotta.  Nandorfejerv&rban  magaban  3000  torok 

vaa,    kik   a  var  erodit^sevel    es  folszerel^sevel  foglalkoznak.  A 

szultan  a  varat  es  az  eg^sz,   altala   elfoglalt   komy6ket  Balibeg 

gondjaira  bizta.  A  var  atadasa  eleseg  €s  loszer  hianyaban  tortent, 

szabad  elvonulas  mellett.    A  szultan    Drinapolyba  t6rt  vissza  6s 

csak  csek61y  szamu  sereget  hagyott  hatra 354 

CDLXV.  1521.  okt.  1.  II.  Lajos  kiraly  Zsigmond  lengyel  kiralyt  a 
torok  hadjarat  folyasarol  tudositja.  Ertesiti,  hogy  Sab^cz  es 
Nandorfejervar  a  torokok  kezere  kehiltek,  kik  felhasznalva  a 
vele  folytatott  bekealkudozasok  tartamat,  megtamadtAk  6i.  A 
szultan  Sabaczot  es  Nandorfej^rvarat  meger6sitette  6s  az  egesz 
videket  katonasaggal  megrakta.  Bathori  Istvan  nador  es  Szapolyai 
Janos  erdelyi  vajda  a  torok  elleni  hadjarat  fovezereive  neveztettek 
ki  es  Ujlakra  kiildettek,  hol  a  kiraly  rendelete  folytin  a  kdray6k 
r5iiemesei  6s  nemesei  tanacskozast  tartanak,  uielyen  a  sziikseges 
intezkedeseket  meg  fogjak  tenni,  hogy  legaldbb  Zaldnkement, 
Titelt,  Petervaradot  es  Zimonyt  tobb  mas  varral  egyiitt  a  sziik- 
s^ges  hadi  felszerelesekkel  ellassak,  tovabba  seg^ly  megszavazasat 
fogjak  k^relmezni,  mely  a  kiralyt  kepesse  tegye,  hogy  a  t^len  at 
tit  orszagot  megvedhesse  es  a  tavasz  bealltaval  uj  hadjaratot  indit- 
hasson.  A  tandcskozason  gyongelkedese  miatt  szemelyesen  aligha 
fog  r^sztvehetni,  de  megbizottakat  fog  oda  kiildeni.  Rem^nyli, 
bogy  a  lengyel  kiraly  ot  e  szorult  helyzetben  nem  fogja 
elhagyni 354 

CDLXVI.  1521.  okt.  7.  Bebek  Janos  Doczi  Ferencz  ovari  vamagyot 
egyebek  kozott  tudositja,  hogy  a  nador  seregeivel  jelenleg  m6g 
Petervaradon  van,  az  erdelyi  vajda  csekely  szamu  sereggel  a 
vegekhez  indult,  ugy  hogy  az  urak  seregen  kiviil  mas  sereg 
nincs,  miutan  a  cseh  es  nemet  seregek  is  visszaindultak.  Nandor- 
fejcrvar  a  torok  kezebe  kerult  es  az  osszes  varak  el  vannak 
hagyatva.  A  torok  szultan  kiilonben,  mint  mondjak,  visszavonult.       355 

CDLXVIL   1521.  okL   12.  Zsigmond  lengyel  kiraly  II.  Lajos  kiraly- 

nak  Nandorfej^rvar  eleste  folott  reszvetet  tolmacsolja 357 

CDLXVIIL  1522.  jan.  11.  Beriszlo  Istvan  racz  deszpota  kiildonczet 

Putnikot,  Bathori  Istvan  nador  figyclmebe  ajanlja. 357 

CDLXIX.  1522.  jan.  15.  II.  Lajos  kiraly  Sulyok  Istvan  reszere, 
kinek  iig>'et,  hogy  Nandorfejervar  elveszteseben  bGnos-e  vagy 
aem,  Csehoi-szagba  valo  rogtoni  indulasa  miatt  meg  nem  vizs- 
g4ltathatja,  menedekleveiet  ad,  mcg  pedig  nemcsak  40  napra, 
i%  mint  szokas,  henem  mindaddig,  mig  Magyarorszagba  vissza- 
tcrijnd,  mikor  is  Sulyok  Istvan  koteles  lesz  haladek  nelkul  torveny 
clc  allani ; 357 
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CDLXX.  1 522.  febr.  22.  II.  Lajos  kiraly  KorUtke6i  Peter  komaromi 

es  Sarkany  Ambrus   zalai  f6ispanoknak    Hedervari  Ferencz  volt 

nandorfejervari  bannak  birtokait,  Sok  es  Tam&si  varat,  tovabba 

Edeleny  €s  Mori  birtokokat   adomanyozza,    melyeket    H6dervari 

Ferenczt61,    ki    kesedelmezes^vel    Nandorfejerv^    elveszt^senek 

okozoja  volt,  elvett 358 

CDLXXI.  1522.  marcz.  5.  Beriszl6  Istvdn  ricz  deszpota  es  anyja 
Ilona,  kiildoncziiket  Bessenyei  Ferenczet  Bathori  Istvan  nador 
figyelmebe  ajanljak 358 

CDLXXIL  1523.  jul.  5.  II.  Lajos  kiraly  az  orszag  osszes  hatosagai- 
nak,  tisztjeinek  6s  birainak  megparancsolja,  hogy  miutan  Lekcsei 
Sulyok  Balazs  iigyet,  Szab&cs  elveszt^s^t  6s  testv^re,  Istvan 
iigyet  Nandorfej^rvar  elveszt^s^t  illet61eg  a  legkdselebb  mult 
orszaggyulesen  az  orszag  mas,  fontosabb  ugyei  miatt  el  nem 
intezhette  s  alkalmasabb  id6re  halasztotta,  nekik  pedig  szeme- 
lyokre  s  vagyonukra  nezve  menedeklevelet  adott,  6ket  semmiben 
haborgatni  ne  mer^szeljek 359 

CDLXXni.  1523.  okt.  5.  Massario  Ferencz,  Orio  L6rincz  magyar- 
orszagi  velenczei  kdvet  titkara,  a  velenczei  koztarsasaghoz  inte* 
zett  jelent6s6ben  irja,  hogy  a  torok  szultan  seregevel  Magyar- 
orszag  ellen  k^sziilt,  hogy  azt  elfoglalja,  A  timadds  hirere  a 
vedelmi  el6k6sztiletek  magyar  r6szr61  szokatlanul  lassan  fol^rtak. 
Id6kdzben  a  torok  Nandorfejervarat  fogta  ostrom  ala,  melyet 
1521.  aug.  28-an  elfoglalt.  6rsege  kenytelen  volt  azt  fbladni, 
mert  kevesen  voltak  es  sehonnan  sem  kaptak  seg^lyt.  Nandor- 
fejervar  elfoglalasa  orok  sz^gyenfoltja  lesz  Magyarorsz4gnak.    .       359 

CDLXXIV,  1523.  nov.  16.  II.  Lajos  kiraly  el6tt  Bathori  Istvan 
nador  Csoreg  varat  es  a  futaki  birtokot,  melyeket  a  kiraly  neki 
zalogba  lekotdtt  volt,  el6bbi  birtokosaiknak,  Tdrok  Bdlintnak 
es  Mikl6snak,  kikt61  Nandorfej6rvar  elvesztese  miatt  elvetettek, 
visszaadja. 359 

CDLXXV.  1525.  jan.  13.  —  jul.  2.  U.  Lajos  kir%  szamadAs- 
konyvenek  a  magyar-szerb  hatarszeleken  fekv6  varakra  s  a  hadi- 
fizetesekre  forditott  tetelei.  (jan.  13—15,  18,  21—22,  31;  febr. 
6,  10,  13,  23;  marcz.  14,  16—18,  22—24,  28—30;  apr.  2, 
4-5,  7,  26,  30;  maj.  2,  4,  8,  11,  14,  19—20,  22,  25-26, 
29;  jun,  2,  4,  6,  10—11,  15,  17-  19,  22,  24,  26,  28-29; 
jul.  1—2.) 360 

CDLXXVI.  1525.  apr.  3.  Campeggio  L6rincz  bibomok,  papai  kovet 
Sadoletus  Jakab  papai  titkarral  kozli.  hogy  Radics  Bozsich  nem 
halt  ugyan  meg,  de  gyongcsege  miatt  a  torok  ellen  megindult 
vizi  hadjaratban  m^g  mindig  nem  vehet  reszt 360 

CDLXXVII.  1525.  aug.  30.  Burgio  Antal  baro  papai  kovet  Sado- 
letus  Jakab  papai  titkarhoz  a  tobbek  kozott  irja,  hogy  Konstan- 
tinapolybol  az  elmult  napokban   nehany  haj6   erkezett  Nandor- 
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fejervar  ala,  melyek    koziil  Tomori  Pal  kalocsai  ersek   harmat 

elsiilyesztett,     melyeken    ertekes    marvanytargyak     voltak,    mi- 

utin    hir    szerint    Belgradban    a  torokok  a  szultan  reszere   egy 

fiirdot  akartak  epiteni 360 

CDLXXVIII.  1525,  okt.  1.  Tomori  Pal  kalocsai  ersek  Szalkai 
La&zlo  ersekhez  es  Bomemissza  Janoshoz.  Ertesiti  oket,  hogy 
Bakics  Palt61  ket  levelet  kapott,  melyeket  a  kiralyhoz  kiildott, 
Bakicsnak  ot  szolgaja  erkezett  meg  csaladjukkal  es  osszes 
jftvaival.  Bakics,  ki  osszes  ingo  javait  szekerekre  rakatta,  enge- 
delyt  k^r  tole  az  atmenetelre.  Atk61tozes6nek  o  (Tomori)  nagyobb 
Contossagot  tulajdonit,  mint  a  Belmosevityenek,  vagy  a  Jaksicse- 
nak.  Bakics  atkoltozesenek  csak  orvendeni  kell  es  azert  keri 
^kct,  jarjanak  kozbe  a  kiralynal,  hogy  az  a  letelepedesre  neki 
helyet  jeloljon  ki.  Egesz  Torokorszag  remeg  attol,  hogy  ez  az 
cjnber  ism6t  visszakoltozik,  a  mit  6  azonban  nem  hisz;  mint- 
hogy  koriilbeliil  otven  birtoka  van,  birtokat  Bakics-foldenek 
lii\jak.  Kozli  tovabba  veluk,  hogy  Balibeg  titokban  uzent  neki 
Cromorinak),  miszerint  talalkozni  ohajtana  vele 360 

CDr.XXDC.  1525.  okt.  2.  Burgio  Antal  baro  papai  kovet  Sadoletus 
Jakab  papai  titkarral  tobbek  kozott  kozli,  hogy  megerositest 
nyer  az  a  hir,  mely  szerint  a  torok  a  kalocsai  ersek  ellen  tama- 
dast  szandekozik  intezni.  Tomori  egy  bizalmasa  irja,  hogy  Bali- 
beg  nandorfejervari  basa  elindult  azzal  a  szandekkal,  hogy 
P^lervaradot  veszi  ostrom  ala,  vagy  Titelt  vagy  Szavaszent- 
dernetert,  melyek  mindegyike  rosszul  van  folszerelve,  de  konnyen 
meger5sitheto.  Ha  azonban  ezen  helyek  egyiket  sem  tudna  el- 
foglalni,  a  Duna  6s  a  Szava  kozott  egy  kis  varat  szandekozik 
^piteni,  melyb61  a  kalocsai  ersek  mozdulatait  ellenorizheti  es  6 
Tivaga  szabadon  mozoghat.  E  hirek  nagyon  fontosak,  de  ellenok 
nein  tetetett  semmi  egyeb,  mlnthogy  rendelet  ment  a  varme- 
gyekhez  es  az  urakhoz,  hogy  kiildjek  seregeiket  Petervaradra. 
A  lassusag  folytan,  melylyel  e  rendeletek  szetmennek,  minden 
intezkedes  hiabavalo  leend.  Szeptember  30-an  level  erkezett  a 
kalocsai  ersektol,  mely  szerint  a  torok  mar  Belgrad  ala  erkezett 
es  Titel  vagy  Szavaszentdemeter  ellen  vonul;  o  (a  kalocsai  ersek) 
scrcgeivel  atkelt  a  Dunan  es  Zalankemenre  ment,  remelve,  hogy 
legalabb  a  torokok  egy  reszet  megverheti.  Hozzateszi,  hogy  a 
torokok  ezen  vallalkozasa  egy  arulo  magyar,  a  volt  szentdeme- 
terl  ban,  tanacsaira  tortent,  ki  a  viszonyokat  alaposan  ismeri     .       361 

CDLXXX.  1525.  okt.  elejen.  Tomori  Pal  Bakics  Palhoz.  Bakics 
himokei  megerkeztek  6  hozza  es  koziilok  kettot  a  kiralyhoz 
kdldott,  miutan  nem  merte  azokat  maganal  tartani.  Remeli,  hogy 
Li  kiraly  el  fogja  oket  latni  penzzel.  A  mit  Ibrahim  basarol  ir, 
azt  6  maskep  hallotta,  de  elhiszi.  Csodalkozik,  hogy  Bakics 
4jly  hirtelen  tavozott,   pedig    a    kiraly    akarata   volt,  hogy  meg 
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maradjon,  a  mig  cld51  a  dolog,  hogy   a  tfirokkel   szemben  mit 

csinaljanak.  Irja,  hogy  a  kiralyhoz  fordult,  hogy  az  adjon  nekik 

helyet  a  letelepedesre.  A  kiraly  nem   rem61te,  hogy  Bakics  ily 

gyorsan  fog  jonni,  azert  nem  adott  meg  valaszt,  de   az  -  remel- 

hetoleg   15   nap  alatt  meg  fog   ^rkezni.    Ha    ^lete    vesz^lyben 

forogna,  csak  J6jjdn,  nem  ketli,  hogy  a  kiraly  ig6retet  teljesiteni 

fogja.  Ha  azonban  a   dolog  nem  surg6s,  vdrjon   mig  a    kiraly 

vaksza  megerkezik,  addig  ott  a  keresztenys6g  iigyenek  sokkal 

tobbet  hasznalhat 361 

CDLXXXL  1525.  okt.  29.  Burgio  Anlal  baro  papai  kovet  Sadoletus 
Jakab  papai  titkamak  egyebek  kozott  irja,  hogy  a  kalocsai  ersek 
a  napokban  Bathori  Istvan  temesi  groffal  tanacskozott  es  sere- 
gevel,  hozzaveve  a  papa  300  fonyi  sereg^t  es  haj6kat,  15  magyar 
mertfoldnyire  Nandorfejervar  alatt,  a  Sabacz  alatt  negy  mert- 
foldnyire  fekv6  Colych  varosat  feldulta,  anelkiil,  hogy  a  belgradi 
6rseg  ezt  megakadalyozhatta  volna.  A  kalocsai  ersek  a  napok- 
ban  tudatta  Budan,  hogy  (Bakics)  Pal  nagytekintelyu  vajda, 
Magyarorszagon  akar  letelepedni,  nezetet,  hogy  ez  az  orszagra 
nezve  hasznos  lenne,  a  papai  kovet  nem  osztja.  Balibeg  ndndor- 
fejervari  basa  alkudozasokra  szolitotta  fel  a  kalocsai  erseket     .       362 

CDLXXXII.  1525.  nov.  9.  Valko  varmegye  kozonsege  bizonyitja, 
hogy  Ilona,  Grabarjai  Beriszlo  Istvan  racz  deszpota  felesege  es 
Istvan  deszpota  a  bozzaskai  birtokon  a  P^erfalvi  Istvan  kardra 
elkovetett  hatalmaskodast  tenyleg  elkovette 362 

CDLXXXIII.  1525.  nov.  16.  Burgio  Antal  baro  papai  kovet  Sado- 
letus  Jakab  papai  titkamak  Bakics  Pal  szerb  vajda  magyarorszagi 
letelepedeser61  irvan,  megemliti,  hogy  a  kalocsai  ^rsek  ennek 
nagy  fontossagot  tulajdonit,  de  felo,  hogyha  a  kiraly  hajlando 
ily  menekiil6knek  javakat  adomanyozni,  rovid  id6  alatt  egess 
Raczorszag,  Szerbia,  Bulgaria  es  Bosznia  elhagyatott  lesz. 
A  magyar  f6urak  visszavontak  hadaikat  P^tervarad  alol,  mire 
6  is  visszavonta  a  papai  seregeket,  mert  nem  akarja,  hogy  ha 
Petervarad  elesik,  azt  mondjak,  hogy  a  papa  fegyveresei  vesz- 
tettek  el 364 

CDLXXXIV.  1525.  nov.  30.  Burgio  Antal  bar6  papai  kovet  Sado- 
letus  Jakab  papai  titkarral  tobbek  kozott  tudatja,  hogy  a  jajczai 
fegyveresek,  a  racz  deszpota,  a  kalocsai  ersek  emberei  es  a 
(racz)  naszadosok  nagy  sziiksegben  vannak.  A  kiraly  nem  tud 
rajtuk  segiteni  penz  hianyaban,  mire  6  (a  kovet)  az  esztergomt 
^rsek  kezessegere  3000  aranyat  adott  kolcson 364 

CDLXXXV.  1526.  jan.  14.  Burgio  Antal  baro  papai  kovet  Sado- 
letus  Jakab  papai  titkarhoz.  Kozli  vele,  hogy  Bakics  Pal  racz 
vajda  meg6rkezett  egesz  csaladjaval,  felesege  es  gyermekeivel 
es  javaival  egyutt.  50  konnyu  lovast  hozott  magaval.  A  kalocsai 
ersek  leteleped^senek  nagy  fontossagot  tulajdonit.   Targyalasok 

Magyar-szerb  0sR7.ek6ttet6sek  oklev^lt^ra.  VIII 
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foh^lak  a  kiraly,  a  f6urak  es  Bakics  kozdtt  az  irant,  hol  tele- 
peJjek  le^  vegre  bizonyos  helysegeket  es  egy  varost  engedtek 
&t  neki,  honnan  evi  1500  arany  jovedelmet  huzhat,  u  kiraly 
pedig  az  50  lovast  zsoldjaba  akarja  venni.  Egyeb  raczokrol  is 
jottek  hirek,  hogy  hasonlokep  at  akarnak  telepedni 364 

CDLXXXVI.  1526.  jan.  18.  Burgio  Antal  baro  fapai  kovet  Sado- 
lettis  Jakab  papai  titkart  a  toroknek  Magyarorszag  ellen  terve- 
zett  tamadasarol  tudositja.  Bakics  Pal  szerb  vajda  hozta  hihil, 
hogy  Konstantinapolyban  Buda  megtamadasat  hataroztak  el,  mert 
seni  Belgrad,  sem  Zimony,  sem  Sabacz  elfoglalasa  nem  bizto- 
sLtja  a  torokoket  a  Magyarorszag  felol  joheto  tamadasok  ellen 
Tudositja  a  torok  hadi  elokesziileteirol,  melyek  koziil  folemliti, 
hogy  Nandorfcjervarba  30  kocsival  kiildottek  hidepiteshez  sziik- 
seges  szereket 365 

CDLXXXVII.  1626.  jan.  24.  Burgio  Antal  baro  papai  kovet  Sado- 
letus  Jakab  papai  titkarral  kozli,  hogy  Balibeg  nandorfejervari 
basa  a  Magyarorszagba  atkoltozott  Bakics  Pal  szerb  vajda  hivei 
kozul  sokat  elfogatott  es  lefejeztetett,  elrendelven,  hogy  a  folya- 
mokon  atvezet6  hidakat  ezentul  ne  raczok,  hanem  tdrokok 
orizsjek 365 

CDLKXXVIII.  1526.  febr.  15.  Burgio  Antal  baro  papai  kovet  Sado 
letus  Jakab  papai  titkarhoz.  A  kalocsai  erseknek  Balibeg  nandor- 
fejsrvari  basanak  fogsagaban  levo  titkara  egy  kiszabadult  fogoly- 
tarsa  altal  uzentette  uranak,  hogy  Balibeg  a  szultan  parancsara 
u  foglyok  koziil  6t  es  Boros  (?)  Istvan  racz  naszados  kapitanyt 
a  hatarszeleken  fekvo  varosok  tekinteteben  kivallatta  es  a  vallo- 
itiaiiokat  a  szultannal  kozolte.  A  kalocsai  ersck  tovabba  ^rint- 
ktv.csbe  lepett  Ovcsarevics  Peter  racz  emberrel,  Balibeg  marta- 
SoczMnak  kapitanyaval,  ki  kozolte  vele,  hogy  a  torok  sereg 
Ntat^yarorszag,  Moldva  vagy  Puglia  ellen  fog  vonulni,  kozolte 
velc  azt  is,  hogyha  eszreveszi,  miszerint  Balibeg  epiteni  kezdi 
azt  a  ket  varat,  melyr61  mar  szo  volt,  ez  esetben  Puglia  ellen 
fog  vonulni  a  szultan,  ha  azonban  az  epites  abban  marad,  akkor 
Magyarorszag  ellen  fog  indulni.  Ajanlkozott  arra  is,  hogy  az 
cr^sok  kivansagara  e  varak  egyiket  felgyujtja  es  atpartol  a  magya- 
rokhoz.  Egy  Nandorfejervarban  el6  Andras  nevii  olasz  meg- 
nyugtatta  az  erseket,  hogy  a  ^zultan  eziittal  nem  tervez  tama- 
dast  Magyarorszag  ellen 365 

CDl.XXXIX.  1526.  marcz.  12.  Burgio  Antal  baro  papai  kovet 
Sndoletus  Jakab  papai  titkamak  a  tobbek  kozott  irja,  hogy 
Balibeg  nandorfejervari  basa  a  meginditando  hadjaratra  hajokat 
keszit  elo 366 

CDXG.  1526  maccz.  27.  Burgio  Antal  baro  papai  kovet  Sadoletus 
Jakab  papai  titkarnak  egyebek  koztirja,  hogy  Nandorfejervarba  13 
tayen  lanczokat  szaliitottak  az  alkotando  hidak  reszere,  Nikapolyba 
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a  torok  hajosokat  kuldott,  hogy  a  hajokat  onnan  fblfel^  vontassak, 

az  elelmiszerek  eladasat  eltiltottak.  Hire  jAr,  hogy  a  torok  Titelt 

akarja  megtamadni,   az   ottaniak   100  gyalog   feg^rverest  kertek. 

Ugy  latszik,  hogy  a  torok  az  orszagot  harom  iranybol,  Erdely, 

Petervarad    ^s    Szlavonian    at   akarja    megtamadni.    A    kalocsai 

ersek  Petervaradot  igyekszik  megerositeni  6s  elelemmel  es  fegy- 

veresekkei    ellatni.    Palizsnay  Gyorgy   volt   boszniai    piispok    a 

kiralynak  egy  varat  bocsatott  rendelkezosere,  hogy  azt  Bakics 

Pal  racz  vajdanak  adomanyozza 366 

CDXCI.   1526.  marcz.  29.  Burgio  Antal  baro  papai  kovet  Sadoletus 

Jakab   papai  titkarral  kozli,  hogy  a  kalocsai    ^rsek    lemondott 

fokapitanyi  tiszt^r61,  melyet  semmi  szin  alatt  sem   akar  tovabb 

viselni,  avagy  P^tervaradra  menni.  Nincs,  a  ki  a  kalocsai  ^rseket 

e  tekintetben  helyettesiteni  tudna,  pedig  valamint   Petervarad  a 

legfontosabb  hely  a  hataron,  ugy  a  kalocsai  ersek  a  legkivalobb 

embere  a  kiralynak.  A  papai  kovet  a  legczelszerubbnek  tartana, 

ha  a  papa  az  altala    hadjaratra    forditani    szandekolt    penzt    a 

kalocsai   erseknek  szabad    rendelkezesere    adna,  mert    ha    ezer 

fegyverest  is  adnak,  az  is  keveset  ^r,  es  ily  modon  legalabb  a 

hatarokat  lehetne  megmenteni.  A  (racz)  naszadosok  is  ott  hagytdk 

helyiiket  6s  nem    akamak  tovabb  szolgalni,   pedig  ha   a   Dunat 

szabadon  hagyjak,  mi  fog  akkor  tortenni  ?  a  tdr5k  el6tt  akkor 

az  ut  egesz  Budaig  njritva  all 366 

CDXCII.  1526.  apr    14.  Burgio   Antat  baro  papai  kovet  Sadoletus 

Jakab  papai  titkarral  kozli,  hogy  13-dn  meg^rkezett  gyors  mene- 

tekben   a  kalocsai  ersek  azzal  a  hirrel,  hogy  a  torok  Bud&  fele 

megy.    A    papai    kovet   a   papa    intenczi6i    ertelmeben   gondolt 

eljarni,   mid6n  osszegyujtve   500  fegyverest,   azokat  a  kalocsai 

ersek  rendelkezes^re  bocsatotta 367 

CDXCm.  1526.  maj.  elejen.  Tomori  Pal  11.  Lajos  kirdlyhoz.  Bakics 

Palrol  kiild  a  kiralynak  hireket,  ki   azt  irta,  hogy  dpr.   24-en  a 

szultan  megindul  Magyarorszag  fel6  6s  hogy  a  hatarszeleken  a 

hidak  mar  k^szen  vannak.  Ajanlja  Bakics   kerelmet,  ki  letelepe- 

desre  ker  alkalmas  helyet,  a  kiraly  figyelm^be.    Hadiszereket  es 

a   naszadosok    lekiild6set    k^ri,    mert   bizonyos,   hogy   a   torok 

I  P6tervaradot  meg  fogja  erositeni.  Keri  a  kiral^rt,  hogy  valaszoljon 

I  Bakics    megkeres^sere,    ki    nagyon    el    van    csiiggedve,    miutiln 

f  semminemil  hadikesziileteket  nem  lat 367 

f  CDXCIV.  1526,  maj.  9.  Burgio  Antal  bar6  papai  kovet  Sadoletus 

i  Jakab   papai  titkamak  egyebek  kozott    irja,  hogy  a  vett  hirek 

szerint  Nandorfejervarban  a  torok  sok  haj6t  szerelt  fol  es  mar 

a  hidak  is  keszen  vannak     .     .     .    ' 367 

CDXCV.  1626.   maj.  15.  Burgio  Antal  bar6  papai  kSvet  Sadoletus 

Jakab    papai   titkarral    egyebek    kozott    kozli,  hogy   a    kalocsai 

ersek  egyik  szolgajat,  ki  csak  nerareg  szabadult  ki  a  torok  fog- 

vni* 
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sagbol,  Budara  kiildte,  ki  hiriil  hozta,  hogy  Balibeg  nandorfejer- 
vari  basa  mar  felkesziilt  szarazon  es  vizen  es  hogy  naprol-napra 
Petervarad  ala  kellene  erkeznie  20,000  lovassal,  hogy  a  Szava 
es  a  Drava  kozti  teriiletet  elfoglalja.  Ha  ez  megtortent,  a  szultan 
is  meg  fog  indulni  Buda  fele 367 

CDXCVI.  1526.  maj.  30.  Burgio  Antal  baro  papai  kovet  Sadoletus 
Jakab  papai  titkarnak  egyebek  kozott  azt  irja,  hogy  hallomas 
szerint  a  torok  szuitan  apr^  24-en  megindult  Konstantinapolybol 
Magyarorszag  ellen.  Bakics  Palnak  hasonlo  ertesiilesei  vannak. 
A  kalocsai  ersek  azt  tanacsolja  a  kiralynak,  hogy  szalljon  a 
torok  ellen  hadba,  mely,  daczara  nagy  szaraanak,  nem  eiegge 
fegyelmezelt  es  rendezett.  Nandorfejervarban  nagymcnnyisegu 
elelmi-  es  hadiszer  van  folhalmozva.  Bornemissza  Janos  jelentest 
kapott,  hogy  Szorenynel  lattak  a  torokoket,  a  mint  Nandor- 
fejervar  fele  nagyszamu  hajokat  szallitottak.  A  torok  jelenleg 
mar  Nandorfejervarban  lehet,  vagy  attol  nem  messze  ....       368 

CDXCVII.  1526.  jun.  3—29.  Thurzo  Elek  szamadaskonyvenek  a 
magyar-szerb  hatar  vedelmere  forditott  tetelei :  szerb  deszpota, 
naszadosok  Petervaradon,  Titelen 368 

CDXCVIII.  1526.  jun.  13.  Burgio  Antal  baro  papai  kovet  Sadoletus 
Jakab  papai  titkarnak  tobbek  kozott  irja,  hogy  Petervaradrol  a 
kalocsai  erseknek  egy  embere  erkezett  meg  uj  hirekkel  es  hogy 
a  vett  hirek  szerint  a  torok  sereg  Plodiban  (Filippopoli)  taborozik, 
honnan  mintegy  20  nap  mulva  Nandorfejervar  ala  fog  erkczni. 
Balibeg  nandorfejervari  basa  allitolag  10  nap  alatt  at  fog  kelni 
a  Szavan ;  atkeleset  meg  lehetne  akadalyozni,  ha  azonnal  lekiil- 
denenek  4000  fegyverest,  kik  a  kalocsai  ersek  fegyvereseivel 
egyesiilnenek 368 

CDXCIX.  1526.  jun.  18.  Burgio  Antal  baro  papai  kovet  Sadoletus 
Jakab  papai  titkarral  egyebek  kozott  kozli,  hogy  Tomori  Pal 
tudositasai  szerint  a  torok  Bakics  Pal  szerb  vajda  birtokait 
elfoglalta  es  Sabacztol  csak  ket  napi  jarasra  van.  Egy  ma  erkezett 
racz  kem  tudositasai  szerint  a  torok  szultan  ehndult  Szoiiabol 
es  10 — 15  nap  alatt  Sabaczban,  illetve  Nandorfejervart  lesz. 
Balibeg  nandorfejcrvari  basa  mar  hidakat  kezdett  veretni.  A  mi 
a  torok  elleni  hadikcszuleteket  illeti,  azokra  jellemz6,  hogy 
Titelben  egyetien  egy  fegyveres  sincs,  epp  ugy  Ujlakon  sem. 
Az  egyhazaktol  az  eziistnemuek  beszedes^t  megkezdtek,  hogy 
fegyvereseket  kiildhessenek  e  helyekre.  6  maga  (Burgio)  azokon 
a  fegyvereseken  kiviil,  kik  Petervaradon  vannak,  meg  300  fegy- 
veres-t  kiildott  Ujlakba.  A  jclen  hadjaratra  meg  100,000  arany 
sem  lenne  elegendo ;  ha  Petervaradon  nem  lenne  az  az  500 
fegyveres,  kiket  husvetkor  kiildtek  le,  ez  az  egesz  hely  el  volna 
hagyatva.  Eddigele  a  p6pa  5000  feg>'veres  koltsegeit  fizette  3 
h6napra 368 
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D.  1526.  juD.  19.  Burgio  Antal  baro  papai  kdvet  Sadoletus  Jakab 

papai  titkarral    tudatja  tobbek  kozott,    hogy  a  torok  sereg   egy 

r^sze  Naodorfejervar  ala  ^kezett  es  a  hidak  is  xnar  f^lig  k^szen 

vannak.  A  tamadas  visszaveres6re  minden  k^szuletlen,  ugy  hogy 

a    veres   kard    koriilhordozasara  is  a  szukseges   kolts^get   neki 

kellett  el61egezni 369 

DI.  1526.  jun.  21.  II.  Lajos  kiraly  Gritti  Andras  velenczei  doget 
megkeresi,  hogy  a  torok  ellen  nyujtson  neki  segitseget.  A  szultan 
mar  csak  3 — 4  napi  jarasnyira  van  Nandorfejervartol  .     .     .     ,       369 

DU.  1526.  jiin.  24.  Burgio  Antal  baro  papai  kovet  Sadoletus  Jakab 
papai  titkarnak  tobbek  kozott  irja,  hogy  a  kalocisai  ersektdl  jott 
hirek  szerint  50,000  fonyi  torok  sereg  Nandorfejervar  ala  erke- 
zett  6s  atkelni  kesziil  a  Szavan,  meiyen  at  mar  hidakat  vertek, 
de  a  Szava  iu^addsa  e  hidakat  elpusztitotta 369 

DIII.  1526.  jun.  25.  Tomori  Pal  kalocsai  ersek  11.  Lajos  kiralyt 
a  torokok  hadi  kesziileteirol,  a  torok  sereg  szamarol  es  folszere- 
leser61  tudositja.  Jelenti,  hogy  Ujlakon  es  Titelen  meg  nincsen 
katonasag,  hogy  Titelre  elelmiszereket  kiildott,  de  miutan  tobbet 
nem  tehet,  k^ri  a  kiralyt,  hogy  6  is  gondoskodj6k  a  sziiks6ges 
dolgokrol,  a  naszadosok  elere  pedig  allitson  tobb  kapitanyt,  mert 
azoknak  elen  most  csak  egy  van  .     .     .    ^ 370 

DIV.  1526.  jun.  30.  Burgio  Antal  baro  papai  kovet  Sadoletus  Jakab 
papai  titkarral  kozli,  hogy  a  torok  sereg,  mlntegy  20,00  f6b61, 
atlepte  a  Szavat ;  mondjak,  hogy  kocsikon  viszi  magaval  a  kesz 
hidakat,  a  mi  arra  mutatna,  hogy  P^tervaradt61  felven  oldalt 
akarja  azt  hagyni,  es  a  Dunat  mas  helyen  atlepni,  ha  nem  indul 
a  kiraly  el6bb  taborba.  A  kiralynak  tehat  Petervaradot  ki  kell 
iirittetni,  hacsak  nem  akarja  a  kalocsai  erseket  seregevel  egyiitt 
elveszteni 370 

DV.  1526.  jul.  elejen.  Tomori  Pal  II.  Lajos  kiralyhoz.  Panaszkodik 
az  altalanos  reszvetiensegen;  a  hadak  csekely  szamban  gyule- 
keznek,  sokan  karorvendve  nezik  6t  mondvan,  «hadd  usszon  a 
bardt;».  Surgeti  a  kesziil6dest.  Bakics  Pal  megkeresesere  valaszt 
ker,  tovabba  siirgeti  a  naszadosok  zsoldjat  es  a  Petervaradon 
lev6  6rseget.  Keri  a  kiralyt,  intezkedjek,  hogy  3000  frtot  6s 
naszadokat  es  sajkakat  kiildjenek  le 370 

DVI.  1526.  jul.  5.  Tomori  Pal  II.  Lajos  kiralyhoz.  Tudositas  a 
torokok  mozgalmarbl  ^s  hadi  kesziileteir61.  Panaszkodik,  hogy 
nincs  abban  a  helyzetben,  hogy  sikeresen  ellenalljon.  A  nala 
levo  gyalogosok  ideje  kitelt  6s  f^l6,  hogy  mindannyian  el  fogjak 
6t  hagjmi.  ^pp  ugy  a  naszadosok  is,  kik  sziiks^get  szenvednek. 
Az  itt  lev6  raczok  is  elhagytak  a  helyet,  miutan  a  kiraly  nem 
gondoskodott  roluk * 371 

DVn.  1526.  jul.  5.  Tomori  Pal  kalocsai  ersek  irja  II.  Lajos  kiralynak, 
hogy  Petervaradra  menteben  Keseru  Mihaly  vara  alatt,  Valkovar 
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alatt,    taUlko2ott    eg/  kiildonczczel,    ki    levcleket  hozott  Bakics 

Paltol  es  Podviiinay  Tamastol.  Bakics  killdonczet  maganal  tartotta, 

a  mig  Zatha  vdrahoz  nem  ert.    Bakicsnak    egy  erabere  erkezett 

Torokorszagbol  hirekkel,  melyek  szerint  a  szultan  Szt.  Gyorgy 

napjan  indul  szemely^sen  Magyarorszag  ellen,    s  hogy  a  hidak 

veresere  sziiksegelt  szereket  Belgradnal  hahnozta  fol.  Az  alvidek 

meg  van  remiilve  es  ha  nem  jonnek   segelyere,    el  van  veszve. 

Bakics  Pdl  a  felvideken  ker  helyet  felesege,   gyeiinekei  es  kise- 

rete  reszere,  hol  azokat  elhelyezne,  hogy  6  maga  a  vegvideken 

lehessen  a  kiraly  szolgalatara   Ajanlja  a  kiralynak,  hogy  e  keret- 

met    teljesitse.    Bakics    Pal    a    kesziiletlenseg    hirere    6s    lattara 

kotsegbe  van  esve.  6,  az  ersek,  lopor  6s  olomban  szukolkodik. 

Hiztos,  hogy  a  torok  szultan,  ha  Petervaradot  visszafoglalta,  azt 

nieger6sitteti,    ezert  sziikseges,  hogy  6  itt  maradjon  es  sziikse- 

ges,  hogy  a  kiraly  azt  a  kapitanyt,  kit  lekiildeni  akar,  vegre  roar 

cl  is  kuldje 371 

DVIII.  1626.  jul.  5.  Burgio  Antal  baro  papai  kovet  Sadoletus  Jakab 
papai  titkflrnak  a  tobb6k  kozott  irja,  hogy  a  kalocsai  erseknek 
jun.  29-iki  tudositasa  szerint  a  torok  sereg  meg  mindig  ott  tabo- 
rozik,  a  hol  a  Szavan  atkelese  utan  tabort  iitott.  A  sereg  szama 
valamivei  novekedett,  mert  Balibeg  a  nandorfejervari  basa  is 
hozzajuk  csatlakozott  A  szultan  meg  nem  lepett  at  a  Moravan, 
mely  Nandorfejevartol  tavol,  3—4  napnyira  a  seregt6l  van  .     .       371 

DIX.  1526.  ji!il.  8.  Burgio  Antal  baro  papai  kovet  Sadoletus  Jakab 
papai  titkarral  kozli,  hogy  a  torok  jul.  2-an  bevonult  Nandor- 
fejervarba,  a  tovaljbiakra  nezve  a  velemenyek  megoszolnak ;  a 
kiraly,  mint  hirlik,  a  h6t  folyaman  akar  megindulni      ....       372 

DX.  1526.  jul.  10.  Burgio  Antal  baro  papai  kovet  Sadoletus  Jakab 
papai  titkarral  kozli,  hogy  a  szultan  jul  2.  ota  Nandorfejervar- 
ban  van ;  seregenek  nagy  resze  atkelt  a  Szavan.  A  szultan  serege 
nagy  szamu  ugyan,  de  gyonge  es  sok  epitoszert  visz  magaval. 
A  nemesek  nem  akarnak  taborba  szallani,  mielott  a  kiraly  meg 
nem  indul.  Az  orszag  iigyei  a  leheto  legrosszabban  allanak      .       372 

DXl.  1526.  ji3l.  13.  Burgio  Antal  baro  papai  kovet  Sadoletua 
Jakab  papai  titkarral  kozli,  hogy  a  kalocsai  ersek  legutobbi  tudo- 
sitasa  szerint  Embrai  (Ibrahim  ?)  pasa  atment  a  Szavan  6s  Peter- 
varad  fele  megy,  hogy  azt  elfoglalja,  tovabba,  hogy  a  torok 
sereg  jul.  9-en  jelent  meg  P6tervarad  felett.  Koriilbelul  35 — 
40,000-re  rug  szamuk.  A  kalocsai  ersek  a  varat  1000  fegyve- 
ressel,  koztiik  a  papaiakkal  erositet  meg.  Adja  Isten,  hogy  a 
kiraly  segitseget  kiildhessen,  de  ezt  nem  hiszi,  pedig,  ha  Peter- 
varad,  Titel  es  Ujlak  elvesz,  keves  tennivalo  marad  hatra     .     .       372 

DXII.  1526.  jul.  18.  n.  Lajos  kiraly  Bakics  Palnak,  testv6reinek 
Manoilonak,  Peternek  (Komolyennek),  Demeternek  (Mihalynak), 
felesegenek  Theodoranak  es  leanyanak  Maxgitnak,  a  Torokorszag- 
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ban  a  magyar  kirdly  szolgalataban  szerzett  erdemekre .  valo.  tekia- 

tettel,  most  hogy  Magyarorszagba    betelepedett,  a  Thurzo  Elek 

tulajdonat  kepezett  Solymar  varat,  tovabba  a  Hedervdri  Fetencztol 

Nandorfej6rvar  elvesztese  miatt  elvett  birtokokat  adomanyozza    .       372 

DXIII.  1526.    aug.    15.    Burgio  Antal  bdro  papai    kovet  Sadoletus .     . 
Jakab  papai  titkarral  tobbek  kozott  kozli,  hogy  a  (racz)  naszado-. 
sok,  miutan  tobb  honapon  keresztiil  nem  kaptak  meg  zsoldjukat 
a  kiral^rtol    kijelentettek,    bogy    nem    akarnak  tovabb  szolgiloi, 
pedig  ndlkiilok  mit  sem  lehet  tenni .     .     ,     .      373 

DXIV.  (PoUek  I.)  1440  jul.  27.  I.  Ulaszlo  kiraly  Hedervari  Lorincz 
nadomak  6s  nejenek  Margitnak  adomanyozza  a  Brankovics 
Gyorgy  racz  deszpotatol  hutlensege  miatt  elvett  D6breczen  es 
Bdszormeny  birtokokat,  megjegyezven,  hogy  ha  Gyorgy  racz 
deszpota  id6kozben  visszaterne  a  kiraly  husegere  es  a  kirily  6t 
kegyeibe  visszafogadna,  Debreczen  es  Boszormeny  vdrosokat 
csak  ugy  veheti  vissza  Hedervari  L6rinczt61  es  nejet61,  ha  nekik 
azokert  megfelel6  karpotlast  ad  .    .     .     . 374 

DXV.  (Potlek  II.)  1440  okt,  28.  I.  Ulaszlo  kiraly  Rozgonyi  Simon 
egri  piispoknek  es  testvereinek  Istvin  es  Gy5rgy  pozsonyi  gro- 
foknak  es  utddaiknak  Brankovics  Gyorgy    racz   deszpotanak    a    .  . 
budavari  Olasz  (ma  Uri-)  utczaban  fekv6  hazat,  mely  annak  hut-    . 
lensege  folytan  a  koronara  szallott,  adomanyozza    .     .  ^     .     .       374 

DXVI.  (Potlek  III.)  1448  jul.  26.  Hunyadi  Janoskormanyzo.siirgeti 
Pozsony  varosat,  hogy  miutan  legkozelebb  a  torok  ellen  szan-  . 
dekozik  indulni,  a  resz^re  el6keszitett  kocsikat  es  a  bombavet6 
mozsarakat  azok  tartozekaival  egyiitt  miel6bb  kiildje  Budara, 
honnan  udvarmestere  Pathay  Laszlo  azoknak  Nandorfejervarra 
valo  szallitasarol  gondoskodni  fog.  Tudatja  Pozsony  varosaval, 
bogy  akarata  ellenere  kenyszeritik  a  varost  a  budai  varnagyok 
a  harminczad  fizetesere  es  hogy  a  sziiks^ges  16piseket  mar  meg- 
tette,  hogy  a  varos  a  harminczad  lizet^sevel  ne  terheltess^k      .       377 

DXVIL  (Potlek  IV.)  1451.  jun.  27.  Hunyadi  Janos  kormanyzd  tur 
datja  Pozsony  varosaval,  bogy  a  Nandorfejdrvdraban  id6z6  orszag-  -  - 
nagyok  kozte  es  Brankovics  Gyorgy  racz  deszpota  kozott  beke 
vagy  legalabb  bizonyos  ideig  tarto  fegyversziinet  letesitesen 
faradoznak.  5  maga  a  beke  vagy  fegy  versziinet  megkotese  czel» 
jabol  Becsere  fog  menni,  honnan  rovid  idei  tartdzkodas  utanaz 
orszag  eszaki  reszebe  terend  vissza,  azokat  az  ellenseg  tama^ 
dasai  ellen  megvedend6 L     ...     .       379 

DXVIII.  (Potlek  V.)  1456  jiil.  28.  Tagliacozzoi  Janos  minorita  szer- 
zetes  levele  a  nandorfejervari  ostromrol 380 

DXIX.  (P6tlek  VI.)  1476.  febr.  3.  Veronai  Gabor  egri  puspok  IV, 
Sixtus  papat  Sabacz  vara  ostiomanak  folyasarol  tudositja     .  388 

DXX.(P6tlekVII.)  1477jun.29.Matyaskiraly  Jaksitylstvannak^sDeme- 
temek  adomanyozza  Korogy  varat  es  tartozekait  Valko  varmegyeben      390 
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DXXI.  Potlck  Vin.)  1447  nov.  22.  V.  Uszlo  kiraly  meghagyja  a 
Medve,  Rakonok,  mindket  Kemlek  es  Kaproncza  varaban  lakozo 
raczoknak,  hogy  Szlavonia  nemeseit,  azok  jobbagyait  es  a  turo- 
polyai  nemeseket  kivaltsagaikban  ne  haborgassak  es  toliik  semrai- 
nemu  adot  ne  szedjenek 

DXXII.  (Okleveles  fiiggelek  I.)  1429  aug.  6.  A  valkovarmegyei  kir. 
ad6szed6k  bizonyitjak,  hogy  Bathmonostori  Tottos  Laszlonak, 
a  nandorfejervari  felso  var  kapitanyanak  s  vamagyanak  es  em- 
berenek,  Szentivan^ri  Agoston  fia  Janos  dauti  sokamarasnak  kezei- 
hez  8000  arany  fortntot  kifizettek 

DXXm.  (Okl.  fugg.  II.)  1429.  szept.  3.  Thalloczi  (Ragusai)  Franko 
kevei  foispan  elismeri,  hogy  Bathmonostori  Tottos  Laszlo  a  nan- 
dorfejervari  bels6  var  kapitanya  neki  a  nandorfejervari  var  fel- 
szereleseit  atadta 

DXXIV.  (Okl.  fugg.  III.)  1440  aug.  15.  I.  Ulaszlo  kiraly  meghagyja 
a  bacsi  kaptalannak,  hogy  Vardai  Miklost  es  rokonait  Perlek 
birtok  ^s  az  ottani  vam  birtokaba,  mely  jelenleg  Brankovics 
Gyorgy  racz  deszpota  birtoka,  igtassa  be 

DXXV.  (Okl.  fugg  IV.)  1443.  nov.  22.  I.  Uldszlo  kiraiy  Branko 
vics  Gyorgy  racz  deszpotanak  megengedif  hogy  a  kiilsoszolnoki 
foispansagra,  a  melyet  azel<5tt  nehai  Katay  Laszlo  birt,  emberei 
koziil  ez  egyszer  valakit  ajanlhasson,  kit  a  kiraly,  ha  e  hiva- 
talra  alkalmasnak  mutatkozik,  ki  fog  nevezni 

DXXVI.  (Okl.  fiigg.  V.)  1448  jun.  10.   A    varadi    kaptalan    jelenti 
Hunyadi  Janosnak,  hogy  Szokolyi  Mikl6s  es  tarsainak  Szoboszlo, 
Hegyes,  Teglas  es  Mocs  reszbirtokokba  valo  beigtatasanak  Telegd 
Ferencz  orokosei,  Csaholyi  Janos,  Brankovics  Gyorgy  racz  desz 
pota  6s  ennek  fia  Lazar,  ellentmondottak 

DXXVU.  (Okl.  fugg.  VI.)  1448.  nov.  29.  Az  orszag  rendei  a  Hunyadi 
Janos  kormanyzo  es  Brankovics  Gydrgy  racz  deszpota  kozott 
fennforgo  ligy  rendezesevel  Bathmonostori  Tottos  Laszlot  ^s 
Bucsanyi  Osvald  volt  macsoi  albant  bizzak  meg      .... 

DXXVIU.  (Okl.  fugg.  Vn.)  1454.  aug.  9.  Kisvardai  Miklos  testveret 
Kisvardai  Istvan  kanonokot  tobbek  kozott  ertesiti,  hogy  Bran- 
kovics  Gyorgy  racz  deszpota  csaladjaval  egyiitt  Becsere  jott, 
miutan  orszagat  a  torokok  ujra  elfoglaltak 

DXXIX.  (Okl.  fugg.  VIII.)  1456.  apr.  7.  Carvajal  Janos  bibornok 
Sforza  Ferencz  milanoi  herczeget  tudositja,  hogy  Laszlo  magyar 
kiraly  a.  torok  elleni  haborut  elhatarozta,  de  azt  a  Szerbiaban 
es  a  szomszed  tartomanyokban  uralkodo  eleseghiany  miatt  au- 
gusztus  elejere  halasztotta,  a  mikor  okvetleniil  meg  fogja  kez- 
deni  a  haboriit.  Szol  a  torok  reszer61  fenyegeto  vesz61yrol,  mely 
nemcsak  az  orszagot,  hanem  az  egesz  keresztenyseget  fenye- 
geti,  ha  Magyarorszagot  baj  eri.  Keri  a  herczeget,  hogy  sege- 
lyezze  az  orszagot  a  torok  elleni  kiizdelm^ben 
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DXXX.  (Okl.  fugg.  IX.)  1456.  jun.  18.  Hunyadi  Janos  levele  Car- 

vajai  Janos  bibornok  papai    legatushoz  (?),  melyben   ertesiti   6t, 

hogy  elhagyta  Szegedet  ^s   tekintettel   a    t5r6k   gyorsitott   hadi 

kesziiletere  6  is  gyorsabban  fog  el6rehaladni,  hogy  minel  el6bb 

erjen  el  a  Morvdnak  a  Dunaba  torkolasa  helyehez.    Keri  ez6rt, 

hogy  a  kereszteseket  minel    el6bb   kiildje    el,    nehogy  a   torok 

meg  azok  meg6rkezte  elott  vizre  bocsathassa  hajoit     ....       464 

DXXXL  (OkL  fugg.  X.)  1456.  juL  3.  Kapisztran  Janos  Francesco 
de  Oddis  de  Tuderto  assisii  piispokhoz.  Tudatja  vele,  hogy  a 
torok5k  mar  az  eg^z  Dunat  uraljak  es  haj6ikkal  kdnnyen  eler- 
hetik  Magyarorszagot  Hunyadi  Jdnos  6jjel-nappal  kiizdelemben 
all  veliik.  K6ri  a  puspokot,  Jarjon  kozbe  Carvajal  Janos  papai 
legatusnal,  hogy  az  a  kiralynal,  az  egyhazi  6s  vilagi  fejedelmek- 
nel  seg^lyadas  6s  tamogatas  v6gett  kozbenjarjon 465 

DXXXn.  (Okl.  fugg.  XI.)  1456  jiil.  10.  Carvajal  Janos  bibomok 
papai  legatus  Sforza  Ferencz  milan6i  herczeget  megkeresi,  hogy 
a  torok  elleni  kiizdelemt61  tamogat^t  6s  seg6\y6t  ne  vonja 
meg.  Tudositja  6t  a  tordk  elleni  hadjarat  el6k6sziileteir61  6s 
kozli  vele  a  torokok  fel61  erkezett  iijabb  hireket 467 

DXXXm.  (Okl.  fiigg.  Xn.)  1456  (?)  juL  26.  Feljegyzese  a  sebenicoi 
piispok  altal  III.  Calixt  papahoz  kiildott  torok  harczt^ri  hirekr61      469 

DXXXIV.  (Okl.  fugg.  Xm.)  1456.  szept.  8.  Alfonz  Aragon  es  Na- 
poly  kiralyanak  Hunyadi  J^noshoz,  belgradi  diadala  alkalmabol 
intezett  udvozl6  levele,  melyben  ig6ri,  hogy  a  jov6  nyaron  a 
torokok  ellen  nagy  tengeri  vallalatot  fog  meginditani  ....       472 

DXXXV.  (Okl.  fugg.  XIV.)  1456.  nov.  20.  V.  Liszlo  kiraly  Ragusa 
varosat  ^rtesiti,  hogy  a  torok  elleni  hadjaratot  nem  adta  fel, 
csak  elhalasztotta  a  jov6  esztend6re.  Ez  iigyben  a  jovo  ev  viz- 
keresztjekor  gyulest  is  fog  tartani.  Vegiil  kozli  a  varossal  a 
nandorfej^rvari  esemenyt,  Czillei  Ulrik  meggyilkoltatasat  .     .     .       472 

DXXXVI.  (Okl.  fugg.  XV.)  1457.  marcz.  3.  (?)  A  nandorfejervari 
lakosok  Carvajal  Janos  bibornokot  ^rtesitik,  hogy  egy  visszat^rt 
kemuk  jelent^se  szerint  a  tdrdk  szultan  titban  van  Nandor- 
fej^ar  fel^,  hogy  azt  ostrom  ala  vegye.  K^rik  a  bibomokot. 
jaxjon  a  magyar  kiralynal  6s  uraknal  kozbe,  hogy  azok  segit- 
seget  kiildjenek,  mert  ktilonben  el  vannak  veszve 474 

DXXXVn.  (Okl.  fiigg.  XVI.)  1521.  apr.  10.  A  sz6kesfejervari  keresz- 
tesek  konventje  bizonyitja,  hogy  H^dervari  Ferencz  nandor> 
fejervari  ban  a  nandorfejervari  v^  sziiksegleteire  6s  az  ottani 
zsoldosok  fizet^czeljabol  testv^t61,  H^dervdri  Istv4nt61  kolcson- 
vett  4000  magyar  forint6rt  a  Szigetkozben  fekv6  birtokait  nevezett 
Istvannak  elzalogositotta 475 

DXXXVm.  (OW.  fiigg.  XVIL)  1523.  szept.  15.  IL  Lajos  kiraly 
megbagyja  a  budai  kaptalannak,  hogy  Thurz6  Elek  kincstar- 
nokot  a  neki  adomanyozott  Ozora  vara  6s  tartoz6kai  birtokdba, 

Magyar-Mert)  OMsekGttetfoek  oklevAltAra.  IX 
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—  melyek  el6bb  Hedervari  Ferehcz  volt  nandorfejervari  ban 
birtokat  kepeztek  s  ennek  Naindoffejervara  elvesztese  folytani 
hutlensege  miatt  a  koronara  szallottak^  vissza  —  beigtassa  .  .  475 
DXXXIX.  (Okl.  fugg.XVni.)  1523.  szept.  23.  U.  Lajos  kiraly  Hedervari 
Ferdncz  volt  nandorf€^J6rvari  ban  Otteveny,  Asvany  es  Duna- 
szegben  birt  birtokreszeit,  melyek  Hddervari  Ferenoztol,  ki  k^sedel- 
meaes^vel  Nandorfejervar  elvesztesenek  okozoja  volt,  a  koronAra 
szallottak  vissza,  Petthreczy  Palnak  adontdnyozza    .     .     .     .     .       475 


Digitized  by  CjOOQIC 


Az  oklev61tdrban  gyakrabban  haszn&lt  rOvidit6$ek, 

A.  O.  =  Anjoukori  okmanytar.  Budapest,  1878.  s  kk. 

B.  O.  =  A  grof  Blagay  csalad  okleveltara.  Budapest,  1897. 

D.  R.  A.  =  Deutsche  Reichstagsakten.  Bd.  IX.  Gotha,  1887. 

E.  K.  =  Budapesti  kir.  raagy.  tud.  egyetemi  konyvtar. 

Farlati  I.  S.  =  Illyricimi  Sacnmi  auctore  Danieli  Farlatio.  Venetiis 
1751.  s  kk. 

Fejer,  C.  D.  =  Fejer  Georgius :  Codex  diplomaticus  regni  Hunga- 
riae  ecclesiasticus  ac  civilis.  Budae,  1829.  s  kk. 

Fejer,  Comm.  Hist.  =  Commentarii.  historici  de  BosiMae,  Serviae, 
Valachiae,  Moldaviae  ac  Bessarabiae  cum  regno  Hungariae  nexu.  Edidit 
Georgius  Fejer.  Budae,  1837. 

Fejer,  Genus  =  Fejer  Georgius :  Genus,  incunabula  et  virtus  Joaanis 
Corvini  de  Hunyad,  regni  Hungariae  gubernatoris,  argumentis  criticis 
iUustrata.  Budae,  1844. 

Fraknoi,  M.  K.  L.  K.  O.  =  Matyas  kiraly  levelei.  .Kiiliig^d  osztaly. 
Kozzeteszi  Fraknoi  Vihnos.  Budapest,  1893— 1895. 

H.  O.  =  Hazai  okmanytar.  I-V.  kotet  Gyorott  1865-1873.  Vl-Vni. 
kotet.  Budapest,  1876—1891. 

H.  Okl.  =  Hazal  okleveltar  1234-1536.  Budapest,  1879. 

Kaprinai,  H.  D.  =  Kaprinai  Stephani,  Hungaria  diplomatica  tempo- 
ribus  Mathiae  de  Hunyad  regis  Hungariae.  Vindobonae,  1767 — 1771. 

Katona,  H.  C.  =  Katona  Stephan.,  Historia  critica  regum  Hungariae. 
Pestini-Budae,  1779.  s  kk. 

Magdics,  D.  R.  =  Magdics,  Diplomatarium  Raczkeviense.  Szekes- 
fejervar,   1888. 

M.  D.  E.  A.  =  Magyar  diplomacziai  emlekek  az  Anjou-korbol. 
Szerkesztette  Wenzel  Gusztav.  Budapest,  1874—1876. 

M.  D.  E.  M.  =  Magyar  diplomacziai  emlekek  Matyas  kiraly  korab61. 
Szerkesztik  Nagy  Ivan  es  baro  Nyary  Albert.  Budapest,  1875 — 1878. 

Marino  Sanudo  =  I  diarii  di  Marino  Sanudo.  Venezia,  1879.  s  kk. 
es  Wenzel :  M.  S.  vilagkronikajanak  Magyarorszagot  illeto  tudositasai. 
Magyar  Tortenelmi  Tar  XIV.,  XXIV.  es  XXV.  kotet. 

Milanoi  A.  L.  =  Milanoi  Allami  Leveltar. 

M.  N.  M.  —  Magyar  Nemzeti  Muzeum. 

M.  O.  D.  L.  =  Magyar  kir.  orszagos  lev^ltar  diplomatikai  osztalya. 

IX» 
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Pesty,  E.  V.  c=  Pesty  Frigyes,  Az  eltuDt  rcgi  varmegy6k.  Buda- 
pest,  1880. 

Pray,  E.  P.  =  Pray  Georgius,  Epistolae  Procerum  regni  Hungariae, 
quas  collegit — .  Viennae,   1805. 

R.  O.  =  Ragusa  6s  Magyarorszag  dss*zekdttet^seinek  oklev^ltara. 
Budapest,  1887. 

Simonyi  Emo,  M.  T.  O.  =  Simon^ri  Em6,  Mag^rar  tortenelmi 
okminytir  londoni  konyv-  €s  leveltitfakb61  1521—1717.  Pest,  1859. 

S.  O.  =  Sopron  v&rmegye  tortenete.  Oklev^ltar.  Szerkeszti  Nagy 
Imre.  Sopron,  1889—1891. 

Szt.  O.  =  A  Nagymihalyi  6s  Sztarai  grof  Sztaray  csalad  oklev^I- 
tara.  Szerkeszti  Nagy  Gyula.  Budapest,  1877—1889. 

Teleki,  H.  K.  =  Gr.  Teleki  Jozsef,  Hunyadiak  kora  Magyarorszagon. 
X.  s  kk.  Pesten,  1853.  s  kk. 

Theiner,  M.  H.  =  Vetera  Monumenta  Historica  Hungariam  sacram 
illustrantia  .  .  .  ab  Augustino  Theiner.  Romae,  1859 — 60. 

Theiner,  V.  M.  S.  M.  -  Vetera  Monumenta  Slavorum  meridionalium 
historiam  illustrantia  .  .  .  ab  Augustino  Theiner.  Romae — Zagrabiae, 
1863—1875. 

V.  M.  O.  es  M.  V.  H.  =  Monumenta  Vaticana  historiam  regni 
Hungariae  illustrantia.  Vatikani  Magyar  Okirattar.  Relationes  oratorum 
pontificiorum.  Magyarorszagi  papai  kovetek  jelent^sei  1524 — 1526.  Buda- 
pest,  1884. 

Wadding,  A.  M.  =  Wadding,  Annales  Minorum.  Tom.  XIL 

Wenzel,  A.  U.  O. »  Arpadkori  uj  okman^rtar.  Kozz6teszi  Wenzel 
Gusztav.  Pest,  1860.  s  kk. 

Z.  O.  =  Zalavarmegye  tortenete.  Oklev61tar.  Szerkesztik  Nagy  Imre, 
V^ghely  Dezso  6s  Nagy  Gyula.  Budapest,  1886—1890. 

Zichy  O.  =  A  grof  Zichy  csalad  idosb  aganak  okmanytara.  Pest, 
(Budapest)  1871.  s  kk. 
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Nemanja  Istvan  Szerbia  nagyispanja  az  Athos-hegybeli  Chilandari  kolostor 
reszere  tett  adomanylevele  bevezeteseben  igy  sz61: 

^Kezdetben  teremte  isten  az  eget  6s  a  foldet  6s 
rajt'  az  embereket .  .  es  egyeseket  csaszarokkd,  mdsokat  feje- 
delmekke  tett  .  .  es  mindegyiknek  ^atalmat  adott  n6p6t  gon- 
doznl.  Azonk6p  a  gor5goket  csaszarok,  a  magyarokat  kiralyok 
Altal  (Oyrpe  Kpaai»mi)  megerSsitette,  minden  nyelvet  kiilSn 
valasztvan  6s  torv6nj^  advdn  ..." 

Fr.  Miklosich:  Monumenta  Serbica  4  1. 


II. 
1200—1201, 

(Istv4n)  Szerbia  nagyispanja  III.  Incze  papahoz  int^zett  level^ben  tudatja, 
faogy  ugy  azt,  a  mit  a  papa  neki  irt,  valamint  azt  is,  a  mit  a  papai 
legatusok,  J(anos)  kaplan  es  Simon  alszerpap  szoval  kozoltek  vele,  meg- 
^rtette.  Mindig  azon  16ven,  hogy  a  r6mai  egyhaz  nyomdokait  kovesse, 
a  mint  az  atyja  tette,  s  az  egyhaz  parancsait  akarvan  kovetni,  legkdze- 
lebb  koveteket*  fog  Romaba  kiildeni. 

„Litteras  sanctitatis  vestrae." 

*  Raynaldus :  Ann.  eccl.  ad  1204,  44.  sz.  —  Katona:  H.  C,  IV.    627 

—  Fejer:    C.  D.,  II.  390.    az  1202.    ^vhez.  —  Ha  Szerbiat  Imre    kiraly 

—  mint  Pauler  Gyula  veli :  A  magyar  nemzet  tortenete  az  Arpad-bazi 
kiralyok  alatt,  II.  20.  j.  —  1201-ben  foglalta  el,  e  level  vagy  1200.  vagy 
1201.  kelt.  V.  6.  a  m.  sz.  kivonattal. 


^  A  papa  1204.  szept.  15-iki  level^bol  (v.  o.  V.  sz.)  kideriil,  hogy  e 
kdvetseg  tenyleg  megjarta  Romat. 

Magyar-sxerb  6sszek0ttet6sek  oklev^ULra.  1 
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III. 

Laterdn,  1202, 

III.  Incze  papa  Imre  magyar  kiralynak  hozza  kuldott  kovetetol  ^rte- 
siilven,  hogy  a  kiraly  (Istvan  szerb)  nagyispan  f61dj6t  ismet  a  maga 
urasaga  ala  vette,  a  kiralyhoz  intezett  leveleben  a  kovetkezoket  tudatja 
vele :  ambator  6,  a  papa,  a  nevezett  nagyispan  kertere  mar  kirendelte  a 
maga  legatusat  Szerbiaba,  a  magyar  kiraly  szandekanak  hallatara  ettol 
elall  es  a  kiralyra  bizza  ott*  a  romai  egyhaz  megorzeset  es  az  orszagnak 
a  papa  engedelmc^scgere  valo  visszateriteset ;  ez  felel  meg  leginkabb  a 
kiraly  s  orszaga  erdekenek. 

„Scientes  serenitatem.* 

BaJuze  :  Epislolarum  Innocentii  III.  Tom.  I.  619.  —  Fejer :  C.  D.^ 
U.  389.  —  ♦Theiner  :  V.  M,  S.  M.,  I.  14. 


IV. 

Laterdn,  1203,  mdrcz.  22. 

111,  Incze  papa  W(lk^  Vuk)  szerb  nagyispannal  tudatja,  hogy  Meraniai 
J 111105  kalocsai  erscket  bizta  meg,  hogy  az  6  neveben  latogassa  meg, 
erdsitse  meg  (\\  ^n  igaz  hitben  es  teritse  a  papa  lelki  engedelme^segere. 
K^ri^  fogadja  szivesen  az  ^rseket,  kovesse  es  szivlelje  meg  annak  inte- 
seit  es  tanacsait. 

rtMediator  dei". 

Theiner:  V.  M.  S.  M.,  I.  18.  —  Ugyanigy :  »scriptum  est  archi- 
episcopls,  episcopis  el  baronibus  per  Serviam  constitutis*.  Megjegyzendo, 
hpgy  Szerbia  ^ur.  keleti  hierarchiaja  ez  idoben  9  piispoksegbol  es  1 
^eksegbdi  allott» 


V. 
Laterdn,  1203,  ntdrcz.  22. 

JIL  Inczc  pdpa  tudatja  Meraniai  Janos  kalocsai  ersekkel,^  hogy  a  szerb 
egyhttzfok  es  nemesck  lelki  iidveert  aggodo  W(ulk,  Vuk)  Szerbia  nagj'- 
tspanjioak  keresere  kirendelte  W.  meglatogatasara.  Ennelfogva  meg- 
hagyja  ncki,  hogy  S^erbiaba  menven,  a  nagyispant,  az  egj^hazfoket  es  a 
nemcseket  erositse  nieg  az  igaz  hitben  es  eskesse  meg  oket  arra,  hogy 
a  papinak    es    utodainak    mindenben    engedelmeskedni    fognak.  Egyuttal 
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papai   teljhatalmanal    fogva   elrendeli    es    folhatalmazza  az  erseket,  hogy 

azokat,  a  kik  a  konstantinapolyi  patriarchanak  tett  engedebnessegi    foga- 

dalom  altal  lekotve  erzik  magokat,  ez  alol  feloldozhassa. 

^Mediator  dei". 

Katona :  H.  C,  IV.  672.  —  Fejer :  C.  D.,  U.  408.  ♦  Themer  : 
V.  M.  S.  M.,  I.  19.  —  Dobner:  Mon.  Hist  Bohemiae  etc,  II.  335.  — 
Ugyanily  6rtelemben  irt  a  papa  a  magyar  kiralynak  is,  u.  o. 


VI. 
Anagni,  1204.  fehr,  25. 

ni.  Incze  papa  Szerbia  egyhaznagyjainak   ^s  papsaganak    ajanlvan   lega- 

tusat,    Le6t,    a    Szt-Keresztrol    czimzett    egyhaz    bibomokat,    meghagyja 

nekik,  hogy  a  legatus  parancsainak  okvetleniil  engedelmeskedjenek. 

«Volens  apostolica.* 

Katona :  H.  C,  IV.  706.  —  Fejer :  C  D.,  II.  426.  —  *  Dobner : 
i.  m.,  II.  345. 


VII. 

Roma,  1204.  szept.  15. 

III.  Incze  papa,  legatusahoz,  Leohoz,  a  Szt.  Keresztrol  nevezett 
egyha£  bibornokahoz  kiildi  azt  a  valaszt,  melyet  Imre  magyar  kiralynak 
ohozza  kiildott  levelere  ad. 

Imre  kiralynak  ot  pontba  foglalt  megkereseseben  a  szerb  iigyeket 
illeto  ama  panaszat,  hogy  Janos  bolgar  uralkodo  a  magyar  korona  fenn- 
hatosagahoz  tartozo  Szerbia  foldjet  elpusztitotta,  a  papa  megiitkoz6ssel 
hallja  s  mindenkep  azon  lesz,  hogy  Imre  kiraly  elegtetelt  kapjon. 

Tovabba  Imre  kiraly  levelenek  harmadik  pontjaban  ugyancsak  .a 
bolgar  uralkodo  ellen  emelt  panaszaval  kapcsolatban  elmondja  a  papa, 
hogy  a  mikor  Istvan,  Szerbia  nagyispanja,  kovets^g  utjan  legatust,  —  a  ki 
Szerbiat  a  romai  hitre  teritse  —  es  kiralyi  koronat  kert  (v.  6.  II.  sz.),  6  ezt 
a  kerest  teljesithetonek  tartotta  s  J(anos)  albanoi  piispokot  bizta  meg  a 
kovetseggel ;  megertven  azonban  (v.  o.  III.  sz.),  hogy  ez  a  kiraly  fenseg- 
joganak  ellenere  van,  az  6  kedveert  elallott  szandekatol.  A  papa  azonban 
crtesiilven,  hogy  a  kiraly  elfoglalta  Szerbiat,  s  Istvan  helyebe  Vuikot 
tette  meg  uralkodonak,  kovetei  altalj^edig  tudatta  vele,  hogy  ez  orszagot  a 
romai  egyhaz  hit^re  ohajtja  visszateriteni  s  fensegjogai  epsegben  tartasa 
mellett  nem  tesz  ellenvetest,  hogy  Vulk  kiralyi  koronat  nyerjen  az  apos- 

1* 
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toli  szektol,  6  ez  iigy  vegrehajtasaval  Jdnos  kalocsai    erseket  bizta  meg 
(v.  o.  III— IV.  sz.),  de  jol  lehet  ket  ev  telt  el  azota,  nera  latja  az  eredmenyt. 

„Ad  literas." 

Theiner:  V.  M.  S.  M.  I.  36.  —  V.  o.  Pauler  i.  m.  II.  48. 


VIII. 


H.  n.,  1256.  decz.  17. 

IV.  Bela  kiraly  helybenhagyja  a  Csaoad  nemzetsegbeli  Belenik  fia  Kelemenos 
bdn  fiai  Pongracz,  Csomor,  Izsak  es  Elek  e^  ezek  fiai,  u.  m.  Pongracz 
fiai  Laszlo  cs  Tamas,  Csomor  fia  Istvan,  Izsak  fia  Mako,  Elek  fiai 
Donkus  es  Gergely  kozott  egyreszt,  masreszrol  a  Belenik  fiatol  Waffa 
comestol  szarmazo  Csanad  es  fiai  Dcnes  es  Gergely ;  Bamabas  es  fiai 
Mihaly,  Bamabas  es  Domokos ;  Fiilop  es  fiai  Szuna  es  Benedek  kozott 
Csanad,  Temes,  Vas,  Gyor  es  Mosony  varmegyekben,  tovabbd  Szerem 
vdrmegyebeny  a  Szdvdn  ftil  fekvo    mdcsoi   keruleiben  birt  birtokaik  kdriil 

tett  osztalyt. 

Wenzel:  A.  U.  O.  VII.  429— 41^.  —  V.  i).  Karacsonyi :  M.  Neniz. 
I.  257. 


IX. 


H.  «.,  126S.  vagy  1269.  dpr. 


.  Bela  kiraly  a  Lipto-vanncgyeben  fekvo  Verbicze  birtokot  Szepesi 
Mark  ispan  fianak  Miklosnak,  Istvan  pozsonyi  comes,  a  kiralyne  orszag- 
biraja  huberesenek  adomanyozza,  jutalmul  azert,  hogy  az  Uros  szerb 
kiralyon  nyert  gy6zelem  hiret  a  kiralynak  meghozta,  es  pedig  epen 
akkor,  midon  Mihaly  gorog  csaszar,  Konstantin  Asen  bolgar  fejedelem, 
II.  Ottokar  cseh  kiraly,  IX.  Lajos  franczia  kiraly,  tovabba  Mongon  Timur 
tatar  fejedelem  kSvetei,  nevszerint  Vybar  Beubarth  fia,  Abachy  es  Tha- 
masy,  tovabba  Bela  leanyai  Konstanczia,  Kunigunda  es  Ilona,  ferjeikkel 
Leo  Galiczia  es  Lodomeria,  Boleszlo  Krakko  es  Sandomir  es  Boleszlo 
kalisi  herczeggel  egyiitt  a  kiralynal  latogatoban  leven,  ez  altal  a  gy6ze- 
lemr6l  ejszak,  kelet,  del  cs  nyugat  ertesiilt. 

H.  0.  VIII.  96—97.,  hol  az  oklevel,  a  keltezesnek  megfeleloleg, 
1264-re  van  teve,  Bela  kiraly  uralkodasanak  30.  evere,  a  mi  a  valosagnak 
nem  felel  meg,  mert  IV.  Bela  1235-ben  l^pett  tronra.  Pauler  Gyula  (i.  ra. 
n.  347 — 348.  a  208.  jegyzetben)  utalassal  arra,  hogj'  az  oklevelben  em- 
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litett  Istvan  pozsonyi  comes  1267-ben  emlittetik  eloszor  az  oklevelek- 
ben,  tovabba  utalassal  Demeter  kanczellarra,  az  oklevel  keltet  1268  vagy 
1269-re  teszi,  magat  az  Uros  elleni  hadjaratot  pedig,  raert  egy  teli  had- 
jaratot  nem  tart  valoszinunek,  1268-ra  helyezi. 


X. 

H,  n.,  1269.  dpr.  9. 

IV.  Bela  kiraly  a  Csak  nemzetsegbeli  Peter  fia  Mihaly  veszpremi  ispan- 
nak,  ki  a  macsoi  bansagot  pusztito  Uros  szerb  kiraly  elleneben  a 
kiraly  unokaja  Bela  macsoi  herczeg  segitsegere  kiildott  kiralyi  hadban 
harczolvan,  Uros  kiraly  vejet  es  tarnokmestere  fiat  elfogta,  s  miutan  vele 
800  marka  valtsagdijban  megegyeztek,  ennek  fejeben  gyong>'gyel  es  draga- 
kovel  ekitett  masfel  arasznyi  hossssu,  egy  arasznyi  szeles,  Krisztus 
keresztfajab61  kesziilt  —  mindenestol  500  markara  becsult  —  aranyos 
keresztet  adtak  neki,  melyert  csereben  a  Somogy-megyeben  fekvo  Cso- 
konyat  (Erdocsokonyat),  tovabba  Nyergestarto-Fel-Dobost,  Aldobost,  Zoldet 
es  Tofalut  Fej6r-megyeben  adomanyozza. 

Fejer:  C.  D.  IV/3.  490.  —  IV.  Bela  ez  oklevelet  V.  Istvan  1270. 
jun.  15.  atirva  megerositi.  U.  o.  V/1.  24 — 26. 


XI. 

Pozsony  melletti  Idbor,  1271,  jul,  3, 

V.  Istvan  kiraly  II.  Ottokar    cseh    kiralylyal  beket  kotv6n,  az  errol  kial- 

litott  iinnepelyes  oklevelbe  belefoglalja  Szerbiat,  tovabba  Bela  macs6i  es 

boszniai  herczeget,  Uros  szerb  kiral^rt,  a  kiraly  sogorat. 

♦Theiner :  M.  H.  I.  299.  —  Wenzel :  A.  U.  O.  III.  247.  —  Tore- 
dekben  kozolte  Fejer :  C.  D.  V/1.  124.  —  V.  6.  Fejer:   C.    D.  VII.  373. 


XII. 

Biida,  Margitszigety  1271.  szept,  7, 

Erzsebet    kiralyne  Imrenek,    Itemer   ispan    fianak    az    Uros   szerb    kiraly 

ellen    inditott   hadjaratban   szerzett   erdemeiert,    mely   hadjaratban    Uros 

kiraly  maga    is    fogsagba  esett,  Teskand    es    Dobroncz   birtokokat  Zala- 

varmegyebea  adomanyozza. 

Z.  O.,  I.  57—58.  Az  oklevel  az  1268-iki  hadjaratot  erti.  —  V.  o. 
Pauler:  i.  m    348.  es  208.  j. 
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,  XIU. 

H,  «.,  1272, 

V.  Istvan  kiraly  a  Csak  nemzetsegbeli  Peter  ispan  fiainak  Domokos  ispan- 
nak  hs  Mihaly  mesternek,  tekintettel  az  utobbinak  a  IV.  Rela  es  Uros 
szerb  kiraly  kozott  lefolyt  hadjaratban  szerzett  erdemeire,  mely  alka- 
lommal  Uros  kiraly  maga  is  fogsagba  esett,  Koros   foldet  adomanyozza. 

Fejer:  C.  D.  V/1.  238—40.  —  V.  o.  IX.,  X.,  XII.  sz. 


XIV. 

Buda,  1281.  jan.  2. 

Erzsebet  id.  kiralyn^,  macsoi  es  boszniai  herczegno,  Kalmancsehi  varost 

Jakabnak,  Ponyth  fianak  adomanyozza,  ervenytelennek  nyilvanitva  a  Csehi 

varos  lakoinak  adott  kivaltsagleveleket. 

H.  O.  Vin.  209.  —  Erzsebet  id.  kiralyn^,  a  macsoi  es  boszniai 
herczegn6i  czimmel  el  1280.  evi,  a  Szepes  varmegy6ben  fekv6  Hemad 
folyo  melletti  erdQs6gr61  Vitk  r^szere  kiadott  oklevelben  u.  o.  VI.  272., 
^s  1280.  okt.  31-6n,  a  szepesi  szekesegyhazat  tizedszedesi  jogaba  behe- 
lyez6  okleveleben  u.  o.  VI.  261. 


XV. 

Pozsegavdr,  1283.  jan.  13. 

Erzsebet  ozv.  kiralyne,   Szlavonia,   Macso  ^s  Bosznia    herczegn6je,    meg- 

hagyja  Valko  varmegye    hatosaganak,    hogy  Izsip  fiail,    Janost,  Adorjant 

6s  Izsipet  a  IV.   Laszl6  kiralytol  cserebe  nyert  Szelepcse  es    Eydevolu 

valkovarmegyei  birtokokban  ne  haborgassak. 

H.  O.  VI.  288. 


XVI. 

Orvieio,  1291.  mdrcz.  15. 

IV.  Miklos  papa  Istvant,  Szerbia  kiralyat  6s  orszagat  szent  Peter  6s  az  apos- 
toli  szentszek  oltalma  ala  fogadja  es  annak   haborgatasa  ellen  tiltakozik. 

„Quanto  devotiori.** 

Farlati:  I.  S.,  VII.  49.  —  *Theiner:  M.  H.,  I.  375. 
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XVII. 

Brinonie  (?),  1292.  aug,  8. 

II.  Karoly  szicziliai  kiraly  tekintettel  Laszlo,  Istvan  szerb  kiraly  elscK 
sziilott  fia,  MarteU  Karoly  magyarorszagi  kiralysaga  iigyeben  szerzett  6rde- 
meire,  megerositi  ugyancsak  Martell  Karoly  oklevelet,  melylyel  Ubbz\6- 
nak  a  szlavon  herczegs^get  adomanyozta,'  megjegyezven,  hogy  e  meg- 
erositesben  nem  foglaltatnak  a  Radoszlo  ban  es  testverei,  tovabba  Janos 
vegliai  es  modrusi  ispan  es  testvere,  es  Dujm  comes,  Janos  grof  unoka- 
testvere  birta  keriiletek. 

M.  D.  E.  A.  I.  94—95.  —  Radoszlo  banra  nezve  B.  O.  23.,  40. 
43.,  59.,  62.,  63.,  65.,  69.,  72.  es  76.  U. 

XVIII. 

H.  n.,  1298.  jul.  13. 

ni.  Endre  kiraly  a  Csak  nemzetsegbeli  Orban  fiainak :  Matenak,  Palnak 
es  Mihalynak,  a  mdcsdi  hdnsdgoi  elpusztito  es  Magyarorszagra  tamadni 
kesziilo  tatarok  ellen  Pocs  (ia,  Ugrin,  szolgilataban  szerzett  erdeqieik^rt, 
jnely  alkalommal  Ugrin  vitezeivel  a  Szavan  atkelve  megiitkozott  az  ellen- 
seggel  6s  tobb  tatarfejet  Budara  kiildott  a  kiralynak,  a  Vaiko  varmegyeben 
fekvo  Pabar  birtokot  adomanyozza. 

Wenzel:  A.  U.  O.  XII.  617—618.  —  A  hadjaratot  Pauler  (1.  i. 
m.  577.  L  6s  348.  j.)  az  1297  nov.  11.  es  1298  jan.  7.  kozti  idore 
helyezi.  —  Pabart  illetoleg  v.  o.  Pesty  Fr. :  E.  V.  I.  325.  es  Csanki : 
Magy.  Tort.  Foldr.  a  H.  K.  H.  340. 

XIX. 

Pozsony,  1309.  decz.  25. 

Gentilis  bibornok,  a  szentszek  magyarorszagi  kovete,  Laszlo  erdelyi  vajdat, 
mert  a  Robert  Karoly  javait  elfoglalta,  leanyat  pedig  II.  Uros  Istvan  szerb 
kiraly  fiahoz,  III.  Uros  Istvanhoz  (Decsanszki)  n6iil  adta,  egyhazi  atokkal  sujtja. 

Fej^r  :  C.  D.  Vin/5.  64.*  Fraknoi :  Gentilis  bibomok  magyarorszagi 
kovetsegenek  okiratai.  M.  V.  H.  I.  sor.  II.  369 — 374.  Gentilis  arrol,  hogy 
Laszlo  vajda  es  Istvan  szerb  kiraly  kozott  e  hazassag  iigyeben  targya- 
lasok  folytak,  Budara  erkezte  elott  zagrabi  tart6zkodasa  alatt  (1308. 
szept.  9—25  kozt)  ertesiilt  —  V.  6.  a  Szilagyi-fele  M.  N.  T.  m.  44 — 46. 
Por  Antal:  Laszl6  erdelyi  vajda.  Erd^lyi  Miizeum  VIII.  467.  —  Wertner: 
D^lszlav  uralkodok  84—86. 
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XX. 

Bars,  1310.  mdrcz.  20. 

I.  Kiffoly  kiraly  a  Dorossma  nemzetsegbeli  Garai  Istvan  ban  fi&nak,  Palnak, 
a  Pozsega  varahoz  tartos6  Damocz  foldet  adomanyozza,  tekintettel  nevezett 
Palnak  szolgdlataira,  melyek  koziil  kiilonosen  azt  emliti  meg,  hogy  Erard 
iia  Janos  ellen,  ki  Istv^  szerb  kiralylyal  szdvetkezve  a  szeremi  ^s  valk6i 
r6szeket  megtamadta,  vit6ziil  harczolt  es  nevezett  J4nost  csataban  elfogva 
Ugrin  mestemek  kiszolgaltatta. 

A.  O.  I.  197. 


XXI. 

H,  n,  13]  9.  jun.  17. 

I.  Karoly  kiraly  Nagymartoni  Simon  ispao  fiainak,  Pdl  mestemek  6s  test- 
v6r6nek,  L6rincznek,  a  Szerbia  elleni  hadjaratban  es  Macso  varanak 
visszafoglalasa  kdriil  szerzett  erdemei  jutalm^ul  Kabold  varat  visszaadja. 

Fejer  C.  D.  VIII/2.  200.  —  V.  o.  e  hadjaratot  illetoleg  Por  Antal: 
D61szlav  tort.  tan.  Szazadok  1894.  142.  1.  6s  u.  a.  Szilagyi  S. :  M.  N.  T. 
in.  99—101,  —  Wertner :  Magy.  hadj.  i.  h.  —  Az  1319.  Uros  szerb  kiraly 
elleni  hadjaratban  szerzett  6rdemek6rt  adomanyozza  Karoly  kiraly  1319. 
decz.  8.  Perenyi  Miklos  ispannak  az  Amade  fiainak  birtokat  k6pezett 
Kabalafoldjp  birtokot  es  1326  mdj.  11.  Bodom6ri  Egyed  fianak,  Janosnak 
Abauj  varmegy6ben  egy  erd5s6get.  Fej6r:  C.  D.  VIII/2.  207.  6s  VIII/3.  72. 


XXII. 

Petervdrad,  1319.  aug.  15, 

Hont-Pazman  nemzets6gbeli  Lampert  orszagbiro  a  Bogar  Istvan  6s  a  Gabor 

]319    fia,  Istvan,  kozti  porben  Szent-Jakab  nyolczadjarol,  az  Uros  szerb  kiraly 

okt.  13.  elleni  hadjarat  miatt,  Szent-Mih41y  tizenotod  napjara  halasztast  rendel  el. 

Zichy  O.  L  170.  —  A  hadbaszallas  aug.  8-ra  esett.  Valoszinuleg 
e  hadjarat  6rtet6dik  az  esztergomi  keresztesek  konventjenek  1319.  szept 
12-6n  a  Karcsai  Lukacs  dzvegye  6s  Peter  esztergomi  kanonok  kozti  por^ 
ben  kiadott  halaszto  oklevel6ben.  Knauz :  M.  E.  Str.  U.  704.  —  V.  6. 
XXI.,  XXIV.  6s  XXV.  sz.  6s  Wertner:  Magyar  hadjaratok  a  XIV.  sza- 
zadban.  Szazadok,  1905.  420—452. 
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xxm. 

H.  n,y  1322.  jan.  4. 

K6roly  kiraly  a  Pecz  nemzets6gbeli  Gergely  fiainalc,  Lukacsnak  es  Ger- 
gel^rnek,  tekintettel  az  elobbinek  kiilonosen  az  Uros  kiraly  elfoglalta  Nfacso 
varanak  ostromanal  tanusitott  vitezsegere,  a  Szabolcs  varmegyeben  fekv6 
Egyhazas-Ibrany,  Or  6s  Szut  birtokokat  adomanyozza. 

Fej^:   C.  D.  VIII/2.  324.  —  A  hadjarat  alatt  az  1319-i  ^rtendo. 
V.  6.  XXI.  sz. 

XXIV. 

H.  M.,  1323  mdrcz.  29. 

I.  Karoly  kiraly  a  Guthkeled  nemzetsegbeli  Omode  fia,  Miklos  soproni  ispan 
resz&e  atirja  1317.  febr.  24-en  kelt  6s  Bereny,  Dencs,  Sztupan,  somogy- 
varmegyei  birtokokra  vonatkozo  adomanylevelet,  tekintettel  azokra  az 
erdemekre,  melyeket  Mikl6s  maganak  a  Mdcso  vdra  elfoglalasara  inditott 
hadj4rat  alkalmaval  szerzett,  a  mikor  a  Szavan  valo  atkelest  nemcsak 
a  tel  hidege,  hanem  Uros  (szerb)  kiralynak  a  tuls6  parton  feldUitott  serege 
is  akadalyozta,  midon  Miklos  jelolte  ki  a  magyar  seregnek  a  gazl6t  es  Macso 
vara  visszafoglalasahoz  derekasan  hozzajarult. 

A    O.  n.  69—70.  —  V.  o.  XXL  sz. 


XXV. 

H.  w.,  1323.  jun.  20. 

I.  Karoly  kiraly  Kocski  Sandomak,  —  tekintettel  kiilonosen  Mdcso  vdra 

-ostromanal  tanusitott  vit^zsegere,  mely  alkalommal  a  kiraly  szeme  lattara 

a  varb6l  dobott  k6yekt6l  sulyos   sebet  von,  —  Nagy-6cs  es  Pazmand 

helysegeket  Gyor  varniegyeben  adomanyozza. 

H.  O.  L,  124.  —  V.  6.  XXI.  sz.  —  Kocski  Sandorra  n^zve  L 
Por  Antal:  Szazadok,  1888.  evf.  785.  \  birtokokba  Kocski  Sandort  a 
gyori  kaptalan  1323.  okt   18-an  vezette  be.  H.  O.  I.  126—131. 


XXVI. 

H.  n.,  1323.  okL  28. 

I.  Karoly  kiraly  Doroszlo  fiainak,  Gergelynek  es  Doroszlonak  ado- 
manyozza  a  Rum,  Balozsaj  es  Tottos  birtokaik  hatarolta  balozsaji  fold- 
teriiletet,   mely  elobb  az  orokosok  n61kiil  elhalt  Gothardnak  volt  birtoka, 
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tekmtettel  amaz  drdemekre,  melyeket  maguknak  Mdcso  vdrdnak  vissza- 
foglalasanal  es  Uros  szerb  kiralynak  Kolohar  (Kolubara)  nevu  vara 
ostromanal  szereztek. 

A.  0.  II.  91—93.  —  V.  o.  XXI.  sz. 


XXVII. 

H,  n.,  1324.  dpr.  27. 

I.  Karoly  kiraly  az  Uros  szerb  kiralylyal  val6  szovetkez^s  kovetkezteben 
butlensegbe  esett  Guthkeled  nemzetsegbeli  Lothard  fia,  Denes  fiaitol: 
Andrastol,  Dezsotol  esLothardtol  elveszivalkovarmegyei  Jarimna  (Jarumpna) 
birtokukat  s  azt  Gergelyfia  Miklosnak  adomanyozza  amaz  erdemeire  val6 
tekintettel,  melyeket  a  Lothardfiakkal  szovetseges  Uros  szerb  kiraly  elleni 
hadjaratban  szerzett,  melyben  sulyosan  megsebesult. 

A.  O.  II.  127—130.  —  V'.  o.  XXI.  Jarimnara  nezve  Pesty:  E.  V. 
L  297.  —  V.  o.  Csanki:  i.  m.  II.  321.  Karacsonyi:  i.  m.  IL  36. 


XXVIII. 

Visegrdd,  1325.  febr.  23. 

Kocski  Sandor  orszagbir6  az  Azarai  Ambrus  fia,  Sandor,  es  Rady  Konrad 
fia,  Mark  kozott,  a  Tolna  varmegyeben  fekvo  Konya  birtok  felett  tamadt 
porben  iteletet  hoz  6s  a  vitas  birtokot  Azarai  Sandornak  iteli  oda,  Rady 
Mark  azon  allitasa  daczara,  hogy  e  birtokot  Azarai  Sandor  eroszakkal 
foglalta  el  azon  ido  alatt,  mig  6  a  Mdcso  vdra  visszafoglalasdra  inditott 
hadjaratban  reszt  vett. 

Eredeti,    hartya,    fiiggo  pecsettel,  a  hg.  Esterhdzy    cs.    kismartoni 
It.,  35.  L.  270.  et  A. 


XXIX. 

H.  w.,  1326.  mdj.  12. 

I.  Karoly  kiraly  Bathori  Bereczknek  6s  fiainak,  Janosnak  es  L6rincznek, 
tekintettel  a  Szerbia  eUen  viselt  hadjaratban,  f51eg  Macs6  es  Kolobar 
varak  ostroraanal  szerzett  erdemeikre,  a  hutlensegbe  esett  Guthkeled  nem- 
zetsegbeli    Lothardfiakt61    elvett     Fejerto    birtokot    Szabolcsvarmegyeben 

adomanyozza. 

Fejer:  C,  D.  VIII/5.  156.  —  V.  6.  Karacsonyi:  i.  m.H.  36. 
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XXX. 


H.  w.,  1330.  okt,  6.  . 

A  szenternyei  kaptalan  bizonyitja,  hogy  Sandor  fia  Pal  fiai,  Mihaly  es 
Marton,  kiknek  iijabb  testvere  Domokos  a  sizmatikusok  elleni  harczban 
elesett,  osszes  birtokaikat  Tamas  fiara,  Thonk  szeremi  nemesre,  ruhaztak  at. 

A.  O.  II.  70.  —  Hogy  az  1330-iki  hadjarat  Szerbia  ellen  iranyult, 
az  kitunik  Lajos  kiralynak  1347.  jun.  30-an  Laczkfi  Istvan  erdelyi  vajda 
reszere  kiadott  adomanylevelebol.  E  hadjarat  ertendo  valoszinuleg  a  Nagy- 
martoni  Pal  orszagbir6nak  1330.  szept.  23.  Becsei  Imre  reszdre  kiadott 
porhalaszto  okleveleben  is.  Zichy  O.  I.  367.  —  V.  o.  a  XXXI.  szamot  es 
Wertner:  Magy.  hadj.  i.  h. 


XXXI. 

Visegrdd,  1335.  fehr.  5. 

Nagymartoni  Pal  orszagbiro  a  hutlensegbe  esett  Guthkeled-nemzetsegbeli 
Omode  es  Pongracz  fiaitol  elkobozott  s  Janos  fia,  P6ter  mesternek  ado- 
manyozott  Sztara  es  Kazsuh  birtokokat,  valamint  Szeplak  egy  harmad- 
reszet,  —  a  mi  ellen  Omode  es  Pongracz  fiai  tiltakoztak  s  ez  ug^^ben 
tobbszor,  legutobb  a  szerh  sizmatiknsok  elleni  hadoszlds  tizenoiodik  i^-  20. 
napjdra  hatarid6  tiizetett  ki,  mire  tiltakoz6k  nem  jelenven  meg  —  veg- 
ervenyesen  nevezett  Janos  fia,  Peter  mesternek  iteli. 

Zichy  O.  1. 443 — 447.  —  A  hadoszlas  ezen  oklevel,  valamint  Fejer 
VIII/4  143.  szerint  1335.  jan.  6.,  Zichy  O.  II.  221.  szerint  jan.  20-ra  volt 
kituzve.  Giletfia  Mikl6s  nadornak  1347.  febr.  20.  a  Bathoriak  reszere 
kiallitott  oklevelebol  pedig  kitunik,  hogy  a  hadoszlas  1334.  nov.  8.  utan 
tort^t.  A.  O.  V.  15.  Erre  a  hadjaratra  vonatkozik  Lajos  kiralynak  1347. 
jun.  30.  Laczkfi  Istvan  erdelyi  vajda  reszere  kiallitott  oklevele  is.  L.  a 
XXXIX.  szamot,  valamint  az  1335.  evi  hadjdratrol  van  sz6  Nagymartoni 
Pal  orszagbir6nak  1335.  apr.  16.  az  Elefantiak  reszere  kiadott  okleveleben 
is.  A.  O.  in.  155.  —  V.  6.  XXX.  sz.  Knauz:  Kortan  257.  es  Wertner : 
Magy.  hadj.  i.  h. 

XXXII. 

Zdgrdb,  1337.  aug.  29, 

Akos  nemzetsegbeli    Micsk    totorszagi    ban  a  szerb    hatarsz61eken    fekvo 

Galambocz  varaban  tart6zkod6  Banfi  Pal  fianak,  Mikl6snak,  Peturkegoricha 

nevu  birtokat  Farkas  fianak,  Istvannak  es  testv6reinek  iteli  oda. 
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A.  O.  III;  402.  —  Markovi6  Petar :  Szerbia  es  Magyarorszag  kozti 
viszonyok  (szerb  nyelven)  cz.  ertekezeseben  Ljetopis  Mat.  srp.  1903. 
cvf,  20.,  azt  hiszi,  hoRy  Dusan  szerb  csaszar  az  egesz  macsoi  bansagot 
clfoglalta  es  csak  egy  par  erod,  mint  Belgrad,  Galambocz  maradt  meg 
ti  magyar  kiraly  kezeben. 

xxxni. 

Avignon,  1339,  jan.  17. 

XII.  Benedek  papa  a  magyarorszagi    es    a    szomszedos    tartomanyokban 

el6  sizmatikusok    es   poganyok  elleni    hadjaratokban   resztvevoknek    hat 

evre  terjedo  teljes  bunbocsanatot  engedelyez. 

^lnnotuit  nobis.'' 

♦Raynald:  A,  E.  ad  an.  1339.  n.  83.  —  Fejer :  C.  D.  \lIl/4.  392. 


XXXIV. 

Btuia,  1339,  decz,  20. 

ikugeth  Vilmos  nador  a  Moroczi  Mihaly  reszerol  Gyurk  fiai,  Istvan  es 
Pal  ellen  inditott  porben,  miutan  utobbiaknak  az  a  kifogasa,  hogy  a 
kituzott  hatamapon  az6rt  nem  jelenhettek  meg,  mert  Garai  Miklos  macsdi 
ban  seregeben  a  Raczorszag  ellen  intezett  hadjaratban  vettek  r6szt,  valot- 
lannak  bizonyult,  Gyurk  fiait  feleletre  vonja,  es  ujabb  hatarnapot  tuz  ki. 

A.  O.  III.  622. 


XXXV. 

Visegrdd,  1343.  mdrcz.  22. 

J.  Lajos  kiraly  Haholt  unokajanak,  Istvan  iianak,  (Lendvai)  Miklosnak, 
lekintettel  annak  az  I.  Karoly  kiraly  altal  az  Uros  racz  kiraly  ellen  inditott 
imdjaratban  tanusitott  vitezsegere,  midon  Miklost,  az  Abona  folyon  atke- 
loben  laban  egy  ellenseges  nyilvesszo  erte,  a  Zala  varmegyeben  fekv6 
Nempti  varat  adomanyozta. 

Fej6r  :  C.  D.  IX/1.  85.  —  V.  o.  XXI.  sz.  —  Perenyi  P^ter  orszagbixo 
r4l5.  szept.  17-en  az  Alsolendvai  Janos  fia,  Istvan  mester  es  Lipcsei 
Miklos  fia,  Laszlo  kozott  Erdohat,  mask^p  Ivankafalva  birtok  korul  fenn- 
4i>rg6  poros  iigyben  kelt  iteletlevele  a  fenti  oklevel  keltet  marczius  26-ra 
wzu  Z.  O.  L  409. 
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XXXVI. 


Villeneuvey  1344.  mdrct,  18. 

VI.  Kelemen  Vasvari  Vitus  nyitrai  piispoknek  meghagyja,  igyekezzek  a 
kalocsai  egyhazmegy^ben,  a  szerb  hatarszelen  fekvo,  a  sizmatikus  raczok 
teriilete  fel6  eso  Szent-Demeter  apatsag  elidegenitett  javait  visszaszerezni. 

„Suscepte  servitutis.* 

Fejer:   C.  D.  IX/1.  223.' 


XXXVII. 

Visegrdd,  1345.  mdj.  26. 

I.  Lajos  kiraly  Oslfia  Domokos  macsoi  bannak  es  fiainak  a  magyar  kiraly 

fennhatosaga  ellen   fellazadt   raczok    ellen    inditott    hadjaratban  szerzett 

erdemeik  fej6ben  a  Sopron  varmegyeben    fekvo    Sarkany  helyseget  es  a 

Marczal  folyo  mellett  fekvo  Hogyesz  birtokot  adomanyozza. 

H.  O.  n.  82—84.  —  V.  6.  I.  Lajos  kiralynak  1351.  iebr.  27-en 
kelt  oklevelet,  alabb  XL.  sz.  a.  —  Osl  fia  Domokos  mint  macsoi  ban 
1 340-ben  emlittetik  legeloszor,  testveret  Miklost .  kovetven  a  bansagban ; 
utoljara  1353.  apr.  27-en  emlittetik.  V.  6.  Por  Antal:  Az  Osl  nemzetseg 
tortdnete  a  XIII.  es  XIV.  szazadban.  Turul,  1890.  153. 


XXXVIII. 

Visegrdd,  1346.  mdrcz,  31, 

Nagymartoni  Pal  orszagbiro  az  esztergomi  kaptalannak  meghagyja,  hogy 
inditson  vizsgdlatot  a  Mogh  fia  Lukacs  altal  Magyaradi  Benk  fia,  Balazs 
altol  hamisnak  allitott.  oklevel  targyaban,  megjegyezven,  hogy  e  birtokot 
Lukacs  azon  ido  alatt  foglalta  el  Balazstol,  a  mig  az  a  Lajos  kiraly  altal 
Szerbia  ellen  inditott  hadjaratban  vett  r^szt. 

A.  O.  IV.  573. 

XXXIX. 

//.  w.,  1347.  jtin.  30, 

I.  Lajos  kiraly  Laczkfi  Istvan  erdelyi  vajdanak,  a  Karoly  kiraly  altal  a 
racz  sizmatikusok  ellen  inditott  hadjaratban  szerzett  erdemeinel  fogva, 
jelesiil  a  midon  is  a  kirdly  az  orszagnagyokat  Petervaradon    visszahagy- 
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van,  Laczkfi  Istvant,  akkor  folovaszmestert,  Raczorszagba  kiildte,  melyet 
az  Abona  folyoig  elpusztitott  es  tekintettel  a  szerbek  epitette  Nandor- 
fejervar  varanak  elfoglalasakor  tanusitott  vitezsegere,  Simontoraya  varara 
lij  adomanyt  ad,  illetve  az  1343.  jan.  13-an  Visegradon  kelt  adomany- 
levelet  megujitja. 

S.  0.  I.  198—199.  —  Az  itt  cmlitett  hadjarat    1330-ban    folyt  le. 
—  V.  o.  a  XXX.  szimot  es  Wertner :  Magy.  hadj.  i.  h.  431. 


XL. 

Visegrdd,  1349.  jul,  22. 

I.  Lajos    kiraly  az  Aba   nemzetsegbeli    Bertothl  Egyed   fianak,   Simonnak 

es  testverenek,  Demetemek,  tekintettel  Simonnak  a  racz  kiraly  ellen  indi- 

tott  hadjaratban  szerzett  erdemeire,  Bertot  birtokukra  pallosjogot  adoraanyoz. 

Lajos  kiralynak  1355.  evi  atiratabol.  Fejer:  C.  D.  IX/I.  647. 


XLI. 

H.  n.,  1351.  fehr.  27. 

I.  Lajos  kiraly  Osl  fiai,  Miklos  es  Domokos,  macsoi  banok  reszere,  tekin- 
tettel  amaz  erdemekre,  melyeket  elobb  Miklos,  majd  halala  utan  Domokos 
ban  a  macsoi  6s  szeremi  reszeket  pusztito  racz  kiraly  elleni  kiizdelmek- 
ben,  tovabba  a  raczok  altal  elpusztitott  hatarszeli  teriiletek  betelepitese 
koriil  maguknak  szereztek,  1345.  niaj.  26-an  Visegradon  Sarkany  es 
Hogyesz  birtokokrol  szolo  adomanylevelet  atirja  cs  megerositi. 

H.  O.  IL  88—89.  —  V.  o.  a  XXXVII.  szammal. 


XLII. 
Biida,  1352.  jtm.  12. 

Miklos    nador    Vardai    Janosnak    Losonczi    Taraas  ellen  Kalongya  birtok 

miatt    folytatott    poreben    halasztast    rendel  el,  megemlitven,  hogy  e  p6r 

1350.  okt.  6-ra  volt  kituzve.  mely  alkalommal  a  racz  kiraly    ellen    akkor 

inditott  had  eloszlasanak  tizenotod  napjara  halasztotta  volt  el. 

Zichy  O.    II.    480.    —    A   hadoszlas    napja    israeretlen.    —   V.    o. 
Wertner :  Magy.  hadj.  i.  h. 
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XLIII. 
AvignoH,  1354,  nov.  22. 

VI.  Incze  papa  az  egyb&z  uni6janak  megvalositasa  czeljabol  Istvan  racz 
kiralyhoz  kiildott  koveteit:  Bertalan  traui  6s  Peter  portoi  piispokoket 
Lajos  magyar  kiralynak  ajanlja,  kerve  a  kiralyt,  hogy  6ket  mukddesiikben 

t^ogassa. 

„Cum  venerabiles." 

M.  D.  E.  A.  II.  445. 


XLIV. 
Buda,  1355.  febr.  10.  ^ 

Drugeth    Miklos  orsz^biro  Rumi  Nemeth  Janosnak  ^s  fiverenek  a  Peter 
szentgotthardi  apat  ellen,  Sebehadnagyfolde  nevu,  Zala  varmegyeben  fekv6 
birtok  koriil  inditott  poreben  a  Raczorszag  ellen  hadbaszallt  sereg  leszal-    1355 
lasanak  tizenotod  napjara,  mely  jan.  20-ra  tiizetett  ki,  halasztast  ad.      febr.  4. 

A.  0.  VI.  259.  —  A  varadi  kaptalannak  egy  1354-iki  foljegyz6se 
szerint  Lajos  kiraly  ocscse,  Istvan  herczeg,  1354.  aug.  9.  a  raczok  eilen 
inditott  hadjarat  napjan  halt  meg  (Fejer :  C.  D.  IX/1.  46.)»  a  mi  arra 
mutat,  hogy  e  hadjarat  1354.  masodik  feleben  indult  meg.  V.  o.  Knauz  : 
i.  m.  259.  VVertner:  Magy.  hadj.  i.  h.  —  Ugyanerrol  a  hadoszlasrol 
tcsznek  m6g  emlitest :  Drugeth  Miklos  orszagbironak  a  Janos  veszpremi 
piispok  altal  Csab  birtok  iiant  inditott  poreben  kiadott  oklevele,  H.  O. 
I.  211.;  Laszlo  egri  prepost  es  piispoki  helynok  1355.  jan.  24.  a  Somosi 
Miklost  birsagolo  oklevele,  Zichy  0.  11.  590. ;  Miklos  nador  1355.  jan.  29. 
Vetesi  Zongo  Palnak  Vardai  Janos  elleni  poreben  halasztast  engedelyezo 
oklevele.  U.  o.  591.;  Drugeth  Miklos  orszagbironak  1355.  febr.  12.  a 
Palagyi  Mikl6s  ispan  es  Grifomoi  Miklos  fia,  Istvan  kozti  porben  kelt 
halaszto  oklevele.  H.  O.  2(51.;  ugyanannak  1355.  febr.  10.  Budan  Korongi 
Simon  fianak,  Miklosnak,  Nagymartoni  Lorincz  fia,  Mikl6s  elleni  poreben  kelt 
halaszt6  oklevele,  A.  O.  VI.  260. ;  Miklos  nadomak  Lengyel  Janos  fiat, 
.4brahamot,  Panyolai  Janos  fia,  Pal,  fiai,  Janos.  Laszl6  6s  Lokos  ellene- 
ben  1355.  febr.  14.  Budan  kiadott  marasztal6  oklevcle,  M.  N.  M.  Kallay 
cs.  It ;  Drugeth  Miklos  orszagbironak  1355.  febr.  17.  Budan  a  Tarnoki 
Andrast  Tottds  fiai  elleneben  birsagolo  oklevele,  Zichy  O.  II.  593. ;  ugyan- 
annak  1355.  febr.  18.  Budan  Laczkfi  Andras  ban  neje,  Erzs^bet,  Mortunus 
leanya  reszere  kiadott  iteletlevele,  A.  O.  VI.  263 — 268. ;  ugyanannak 
1355.  febr.  22.  Budan  Vilmos  pannonhalmi  apat  es  Kemeny  fia,  Janos,  fia 
Denes  kSzti  porben  oklevelek  felmutatasat  elrendelo  oklevele,  Fejer  :  C.  D. 
IX/2.    460. ;    Laszl6    csazmai    prepost    a    kiralyi    kanczellaria    ispanja  es 
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kiralyi  korlatnoknak  1355.  febr.  24.  Vaty  Istvan,  Laszlo  es  Gyorgy  birtok- 
osztalyarol  kiadott  oklevele,  H.  O.  I.  212. ;  Mikl6s  nddornak  1355.  marcz. 
18.  Budan  a  nehai  Mikch  ban  fia  Lorant  es  a  Tatke6i  Rikolf  fia,  Laszlo 
kozti  porben  kiadott  itelolevele.  Fejer :  C.  D.  IX/2.  438. ;  Lajos  kir^ynak 
1355.  marcz.  28.  Sziigyi  Miklos  esztergomt  ersek  es  testverei,  Janos  es 
Tamas  reszere  Rohoncha  6s  Nagylalu^  Veresmart  es  Harmad  csanad- 
megyei  birtokokrol  szolo  adomanylevele.  Turul,  1899.  137.  Szecsi  Mikl6s 
orszagbironak  1355.  jun.  19.  Budan  a  szinnai  polgarok  6s  Drugeth  Fiilop 
nador  ozvegye  kozti  porben  kelt  itel61evele  A.  O.  VI.  337. ;  ugyanannak 
Pelejtei  Laszl6nak  Fiizeri  Janos  ellen  Nagy  Azar  birtokra  vonatkozo  1355. 
nov.  26.  Visegradon  kelt  itelolevele,  K.  O.  I.  228. ;  Miklos  nadomak 
1355-ben  a  Szecsi-csalad  tagjai  kozt  tort6nt  birtokosztaljrt  jovahagyo 
oklevele,  Zichy  O.  II.  633—641. ;  tovabba  1356-b6l  Sz6csi  Mikl6s  orszag- 
bir6nak  marcz.  23.  Visegradon  a  Hosszubdcsi  Janos  es  Szentmihalyi 
fiainak  a  Garaiak  ellen  inditott  poreben  6s  ugyanannak  majus  23.,  Somlyo 
.birtok  hatarjarasa  targyaban  kiadott  oklevelei,  A.  O.  VI.  439.  es  466 — 473. 


XLV. 

Zdgrdb,  1356.  jan.  10. 

Margit,  Szlavonia,  Horvatorszag  6s  Dalmaczia  ozvegy  herczegnoje  Tamas 
fianak,  Istvannak,  testverenek,  Miklosnak  es  unokatestv6renek,  Mihalynak, 
a  ferje,  Istvan  herczeg  es  a  sajat  szemelye  koriil,  foleg  azon  idoben, 
mid6n  ferje  a  racz  kiraly  eilen  inditott  hadjaratban  vett  reszt,  teljesitett 
szolgalatokert  a  Podgorja  foldresz  utan  jaro  vamot  5rok  idokre  adomanyozza. 

♦  Fejer:  C.  D.  IX/2.  500.  Klai6:  Povyest  Hrvat.  (A  horvatok  tor- 
tenelme)  II.  Adalek  6.  sz. 


XLVI. 

Zdgrdh,.  1356.  jun.  4. 

1.  Lajos  kiraly,  mint  katholikus  es  legkeresztenyiebb  fejedelem,  tudatja 
VI.  Incze  papaval,  hogy  az  egyhaz  es  a  hit  vedelm6re  Szerborszagot, 
mely  elodeit  es  6t  magat  joggal  iUeti  meg,  s  melyet  most  a  szentegyhaz 
ellensegei,  lazad6  sizmatikusok,  tartanak  elfoglalva,  kotelessegszenileg  az 
igaz  hitre  akarja  visszavezetni,  s  a  regi  viszonyt  kozte  es  Szerbia  kozott 
visszaallitani.  Ez  okb61  a  papahoz  kovetiil  kiildi  kaplanjat,  Istvant  a  budai 
egyhaz  prepostjat,  ki  a  papat  a  kiraly  czeljair61  felvilagositja.  Czelja  a 
kereszteny  hit  dicsosegenek  novel&e  es  az  elodeit  es  ot  megilleto  jognak 
megerositese  es  felujitasa.  Ez  okb61  igaz  keresztenyek  birta  teriileteket  es 
orszagokat  nem  fog  e  czimen  elfoglalni,  a  megh6ditand6  reszeket,  varakat. 
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varosokat  sem  fogja  kelleten  tul  megterhelni,  azokat  regi  szabadsagaikban 

meg  fogja  tartani,    visszavezeti    az    egysegre,  s  a  papa  apostoli  legatusa 

belatasa  szerint  hirdetheti  ellenok  a  kereszt  igazsagat.  Igeri,  hogy  a  papa 

szandokai  szerint  fog  eljarni,  s  ezert  kovet^nek  teljhatalmat  ad. 

♦Raynald:  A.  E.  ad  an.  1356.  Fejer:  C.  D.  lX/2.  471—476.  — 
VI.  Incze  papa  ezert  Lajost  nyilt  iilesben  ),Signifer  ecclesiae"  czimmel 
iliette.  A  kiraly  leveleben  emlitett  Istvan,  ki  valasztott  zagrdbi  piispoknek 
mondatik,  elvegezven  kiildeteset  megeskiidott  a  kiraly  ig6ret^re,  es  vissza 
•akarta  vinni  a  kiraly  levelet,  de  a  papa  azt  a  leveltar  reszere  visszatarta. 

V,  6.  Theiner:  M.  H.  II.  28.  Tkal6i<5:  M.  C.  Z.  I.  213. 

XLVU. 

Villeneuve,  1356.  jul.  4. 

VI.  Incze  papa  Lajos  magyar  kiralyt  azon  szandekaert,  hogy  a  raczorszagi 
•eretnekeket  elnyonmi  igyekszik,  dics^rettel  iUeti.  Panaszkodik,  hogy  a 
kirdly  es  Gradenigo  Janos  velenczei  doge  kozott  viszaly  tort  ki.  Aj&nlja 
neki    Bonjohannes    fermoi   piispokdt,    kinek   megbizatasa  van  kozte  es  a 

doge  kozt  beket  16tesiteni. 

„Nuper  fili  carissime." 

*  Ra^maldus:  A.  E.  ad  an.  1356.  —  Fejer:  C.  D.  IX/2.  502.  kivonat- 
ban.  —  M.  D.  E.  A.  II.  475. 

xLvm. 

Villeneuve,  1356.  jul.  17. 

VI.  Incze    papa    az    Istvan    racz    kiraly    es  a  velenczei  koztarsasag  kozt 
kdtott  szovetseget  azert  is  semmisnek  nyilv^nitja,  nehogy  az  a  velenczei 
koztarsasag  ^s  Lajos  magyar  kiraly  kozott,  ki  a  raczok  ellen  az  eretnek-^ 
s^g  kiirtasa  vegett  hadat  szandekozik    inditani,  visszavonasra  adjon  okot. 

„Ad  audientiam  nostram." 

M.  D.  E.  A.  n.  478. 

XLIX. 

Villeneuve,  1356.  aug.  18. 

y\.  Incze  papa  mindazoknak,  a  kik  Raczorszag  es  az  eretnekek  ellen  har- 

«zolo  Lajos  magyar  kiraly  eleteert  es  gyozelme^rt  imadkoznak,  40  napos 

bunbocsdnatot  engedelyez. 

„Quamquam  pro  universis." 

M.  D.  E.  A.  II.  480. 

Magyar-szerb  68szek6ttetdsek  oklev^lt^u^  2 
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L. 


H.  n.,  1357.  Jan.  18. 

L  Lnjos  kiraly  Karoly  kiralynak  a  Kanizsaiak  resz^e  1324.  nov.  10-en 
kiadott,  Nymygh  (mai  Ferto-Szent-Miklos)  birtok  adomanyoz&sar61  szolo 
oklevel6t  Kanizsai  L6rincz  iia,  Istvan,  zagrabi  piispok  es  testverei  kert^re,. 
tekintettel  azoknak  a  Raczorszag  ellen  inditott  hadjaratban  szerzett  erde- 
meire,  meger6siti. 

S.  O.  L  264—267. 


LL 


Knin;  1358.  okL  6. 

CsQzi  Janos  dalmat  ^s  horvat   ban,  Halomfdlde  ura  tudatja  a  veleoczei 

tanacscsal,   hogy    Lajos    magyar    kiraly    a  szerh  eretnekek  ellen  indol,  s 

k^ri  a  tanacsot,  hagyja  meg  a  velenczei  galyaknak,  hogy  a  tengeren  at- 

vonulo  magyar  hadakat  ne  bantsak. 

M.  D.  E.  A.  IL  254. 


LIL 

Visegrddy  1359.  mdj.  8.  korill. 

Ujlaki  Ugrin  fia,  Miklos  orszagbiro,  a  Pet6cz  hai,  Gyorgy,  Laszlo,  Mihaly 
es  Peter  es  Janos  fia,  Jakab  kozt  egyreszt,  masfel61  a  Bertoltlii  Egyed 
fiai,  Demeter  es  Simon  kozott  Szentkeresztur  6s  Karakko  birtokok  konil 
fennforgo  porben,  tekintettel  arra,  hogy  Pet6cz  fiai  koziil  Mihaly  a  szerb 
kiraly  ellen  inditott  hadjaratban  Kont  Miklos  nador  kiseret^ben  r^zt 
vesZy  halasztast  rendel  el. 

Fej6r:  C.  D.,  IX/3.  129.  —  V.  o.  Knauz  i.  m.  260.  —  Wertner: 
Magy.  hadj.  i.  h.  443.  —  A  Kont  Mikl6s  nador  vezerlete  alatt  1359-ben 
lefolyt  szerb  hadjaratban  maga  Lajos  kiraly  is  reszt  vett,  ez  alkalommal 
a  magyar  sereg  Szerbiaban  a  Rig6mez6ig  nyomult  el6re.  A  szerb  had- 
jaratnak  nyomait  1363-ig  kovethetjiik,  a  mikor  Dusan  czar  fia,  V.  Uros 
Istvan,  k^nytelen  magat  Lajos  kiralynak  alavetni.  —  V.  o.  Por  Antal: 
i.  m.  267. 
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LIII. 

Visegrdd,  1361.  mdj.  8. 

Bubek  Istvan  orszagbiro  a  Lindvai  Miklos  ban  fiai  6s  a  Zicsi  Paska  fiai 

kozt  folyo  p6rben  a  Raczorszag  ellen  most  lolyo  hadjaratban  resztvev6 

kiralyi  sereg  leszallasinak  tizenotod  napj&ra  halasztast  rendel. 

Fejer :  C  D.  IX/3.  283.  —  A  residentia  napja  nem  ismeretes.  — 
Babek  Istvan  orszagbiro  1360;  Jul.  12-en  a  Csicseri  Domokos  fiainak, 
Janosnak  es  Istvannak,  a  Banobzi  Istv^  fia,  Jakab  es  tarsai  ellen  inditott 
poreben,  Csicseri  Janos  reszere  otvened  magaval  leteend6  eskiit  it6\  meg. 
A  porleked^sre  az  adott  okot,  hogy  a  vadlottak  a  Raczorszag  ellen  indulo 
kiralyi  sereghez  utazo  Csicserieket  a  szentesi  ligetnel  megtamadtak,  mely 
alkalommal  Csicseri  Istvan  eletet  veszte.  —  Kredetije,  papiron,  zarlatin 
pecset  nyomaival,  M.  O.  D.  L.  31290.  sz.  Regestaja  Tort.  Tar.,  1900. 
408.  —  V.  6.  Wertner:  Magy.  hadj.  i.  h.  444. 


LIV. 

Ronta,  1370.  dpr.  8. 

V.  Orban  papa  Lajos  magyar  kiralyt  megkeresi,  hogy  a  nehai  Brebiri 
Subi^  Pal  dalmat  es  horvat  ban  fianak,  Gergelynek,  leanya  (Katalin)  es 
Simon  (Vukasin)  rdcz  kirdly  fia  kdzott  tervezett  hazassagkotest,  melyet 
Tvartko  bosn^rak  kiraly,  —  kinek  udyaraban  Katalin,  apja  halala  utan 
novekedett,  —  lctrehozni  igyekszik,  akadalyozza  meg. 

„Ad  nostrum  pervenit". 

•Theiner:  M.  H.  H.  97.  —  M.  D.  E.  A.  II.  684.  Ugyanily  ertehnu 
megkereses  ment  Erzs^et  kiralynehoz  u.  o. 


LV. 

Villeneuve,  1372.  szepL  11. 

XI.  Gergely  papa  Szigeti  Istvan  kalocsai  erseknek  meghagyja,  hogy  Garai 
Miklosnak,  ki  a  kalocsai  egyhazmegyeben  a  szerb  eretnekek  lakta  vid^khez 
kozel  fekv6  Csereg  nevu  nagy  kereszteny  kozsegben  az  41tala  a  minoritak 
resz^re  alapitott,  Szt.  Peter  apostolrol  czimzett  egyhaz  mellett  mell^k- 
epiiletekkel  folszerelt  rendhazat  ohajt  epiteni,  erre  adja  meg  az  enged^lyt. 

,Piis  devotorum  desideriis*. 

2* 
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Theiner;  V.  M.  S.  M.  I.  278.  —  Csereg  kozscg  Bacs  varmegy^ben 
1440.  koriil  Brankovics  racz  deszpota  kezen  volt.  V.  o.  Pesty:  Brankovics 
Gyorgy  racz  despota  birtokviszonyai  Magyarorszagban  es  a  racz  despota 
czlm.  liudapest,  1877.  es   Csanki :  i.  m.  146.  es  170. 


LVI. 

AvignoUy  1372.  nov.  13. 

XIh  Gergcly  papa  meghallvan,  hogy  a  torokok  Gorog-,  Olah-  es  Racz- 
orszag  telett  oly  nagy  gyozedelmet  arattak,  hogy  egesz  Raczorszag, 
Ail3!inia,  Achaja  es  az  atheni  herczegfseg  hataraig  mindent  elfoglaltak, 
felhivja  l.ajos  magyar  kiralyt,  szalljofi  szembe  velok  es  a  kovetkezo  ev 
— -    "^^-  okt.    1  -re   kiildjon   koveteket  a  torokok   elleni   unio  erdekeben  Thebaba, 

■(JlCti  1 1. 

egyuttal  adjon  minel  elobb  segitseget. 

.Dudum  per  nos*. 

M.   D.  E.  A.  m.  40. 


LVII. 

Avignon,  1375.  decz.  13. 

Xr.  GLTLiely  papa  meghagyja  a  magyar  es  dalmat  templomos  vitezeknek, 

iiogy  kcsziiljenek  fol  a  tiirokok  ellen,  kik  mar  Bulgaria  es  Szerbia  hatar- 

szeleig  elorenyomultak. 

,.lngentissima  damna". 
Fcj^r:   C.  D.,  X/8.    184. 


LVIII. 

Szenfdemeter,  1376—1378.  noiK  13.  ntdn. 

Horviiti  Janos  macsoi  ban   levele  testverehez,    Horvati  Laszlohoz,   mely- 
Hl-q  egy  telepes  vallalkozo  (kenez)  viselt  dolgairol  ertesiti. 

,,Praternali  salutatione  premissa.  Vestra  fraternitas 
scripscrat  nobis,  quod  ad  servitia  domini  nostri  regis  et 
etiarn  ad  nostra  promptus  essetis,  de  quo  vobis  multum 
regratiamur  et  nos  etiam  ad  servitia  vestra  promptum  fore 
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sciatis.  Verum  esset,  quod  ipse  Branus  ad  illas  partes  vene- 
rat  ad  decipiendum  homines  ibi  existentes  dicendo,  quod 
dominus  rex  terram  illam  ei  contulisset  et  etiam  nos.  Et 
per  istum  modum  in  illa  terra  situs  kenezii  stabat  ac  etiam 
aliquos  olachos  decipiendo  deduxit,  sed  postquam  nos  audi- 
vimus  illic  equitavimus,  et  idem  Branus  de  illo  loco  recessit 
postquam  audivit,  quod  nos  illic  equitamus,  et  dum  illic 
venimus  quam  plures  ex  ipsis  olachis  iterum  sunt  reversi. 
Ideo  frater  karissime  et  hoc  bene  sumus,  de  vestra  autem 
complacentia  multum  vestre  magnificentie  regratiamur.  Datum 
in  Sanctodemetrio  feria  sexta  proxima  post  festum  beati  noV.  13  utan 
Martini  confessoris*. 

Johannes  de  Horvaty 
Banus  de  Machou. 

Kiviilrol :    Magnifico    viro    domino  Ladislao  bano   fratri    nostro 
karissimo. 

Eredeti,  papir,  zarlatan  pecset  toredekeivel,  M.  0.  D.  L.  25330.  —    ^ 
A  keltezes  az  orsz.  levcltar  meghatarozasa  szerint. 


LIX.     ' 
Koros,  1387.  aug.  6, 

Zsigmond  kiraly  Korogyi  Fulpos  fianak,  ki  a  lazado  Horvati  Janos  ban 
es  Horvati  Laszlo  elfoglalva  tartotta  macsoi  bansagot  visszahoditvan, 
az  ellensegtol  visszafoglalta  Bitva,  Kolpeny  es  Nandorfejervar  varakat  s 
a  Palisnai  Janos  volt  vranai  perjelnek  a  lazadokhoz  allott  fiat,  Janost,  a 
Szavan  atuzte,  a  Temesvarmegyeben  fekvo  Cseri  birtokra  uj  adomanyt  ad. 

Ortvay :  Temes  vmegyc  €s  Temesvar  varos  tortenete.  IV.  147. 


LX. 

Buda,  1387.  nov.  29. 

Zsigmohd  kiraly  a  ragusai  tanacs  kertere  elrendeli,  hogy  a  Szerems6gben 

letelepiilt   ragusai    kereskedoket    a  Boszniaban    es    Raczorszagban   nyert 

arany  es  cziist  ki-  es  bevitelebcn  senki  haborgatni  ne  mereszelje. 

M.  D.  E.  A.  in.  650. 


Digitized  by 


Google 


LXI. 

Keve  L  n,  (1387—1388,)  mdrcz.  22, 

Domonkos,  kevei  varaagy,  tudatja  a  kevei  foispannal,  hogy  Lazar  szerb 
deszpota  emberei  megszalloflak  Galambocz  varat. 

Ortvay :  i.  m.  IV.  299.  1.  —  Zsigmond  kiraly  1389  elejen  kesziilt 
Lazar  deszpota  ellen  hadbaszallani ;  Galamb6cz  elfoglalasa  tehat  valoszi- 
nuleg  1 — 2  6vvel  el6bbre  teendo.  V.  6.  Wertner:  Magy.  hadjar.  i.  h. 
443,  1385.  Korogilstvdn  a  kevei  es  krassoi  foispan;  1386—1389.  nincs 
adat,  1389.  ismet  Korogi  Istvan.  Pesty :  E.  V.  I.  408. 


LXII. 

Visegrdd,  1388,  dpr.  28. 

Zsigmond  kiraly  Korogyi  Fiilpos  fianak,  Istvan  bannak,  ki  a  macsoi  ban- 
sigot  megszallott  Horvati  Peter  fiat  Lasz16t  kiuzte  es  a  kezen  lev6 
Bitva,  Kolp6ny  es  Nandorfejervar  varakat  visszafoglalta,  tovabba  a  bos- 
nydkokkal  es  raczokkal  szovetkezett  Horvati  Peter  fia,  Janos,  ellen,  ki  a 
S^dva  folyon  atkelve,  a  basakozi,  a  szeremi  es  valk6varm6gyei  teriile- 
tekat  pusztitotta,  sikeresen  harczolt,  es  ot  a  nevezett  keriiletekrol  kiuzte, 
a  Baranya  varmegyeben  fekvo  Harsany  vkvki  adomanyozza. 

•Kaprinai:  Hist.  Dipl.  L  360.  1.  —  Fejer :  C.  D.  X/1.  414. 


LXIII. 

Szentmdrion,  1389,  febr,  16. 

Maria  kiralyno  Garai  Miklos  macsoi  bannak,  illetoleg  Janos  szegedi  aUs- 

pannak  meghagyja,  hogy  a  barcsi  es  becsei  jobbAgyokat,  ha  a  jelen  had- 

jdratra  a    kirott    80  forintnyi  tartozasukat  mar  ler6ttak,    ennek    megegy- 

szeri  megfizetesere  ne  kenyszeritsek. 

Maria  dei  gratia  regina  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie '> 
etc.  fideli  suo  magnifico  viro  Nicolao  bano  Machoviensi  vel 
Johanni  filio  Antimus  vicecomiti  Segediensi  salutem  et  gra- 
tiam.  Conqueruntur  nobis  universi  pauperes  iobagiones 
nostri  de  Barch  et  de  Bevvche,  quomodo  vos  super  ipsos 
pro  collecta  exercituali  octuaginta  florenos  imposuissetis. 
Cum  tamen  ipsam  coUectam  exercitualem  semel  more  solito 
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vobis  persolvissent,  nunc  eandem  collectam  in  maximam 
desDlationem  earundem  villarum  nostrarum  secunda  vice 
super  ipsos  exigere  conaremini  et  velletis,  et  quia  iidera 
iobagiones  nostri,  prout  ex  quofundam  relatione  percepimus, 
varia  dampna  et  per  superfluas  coUectarum  exactiones,  spo- 
liationes  non  modicas  perpesfei  fore  perhibentur,  ideo 
vestre  fidelitati  flrmiter  precipiendo  mandamus,  quatenus 
eosdem  iobagiones  nostros,  ratione  prefate  collecte  exer- 
cituali,  si  iidem  ut  prefertur,  semel  persolverunt  non  inpe- 
diatis,  nec  eosdem  ad  solutionem  huiusmodi  iniustarum 
coUectarum  astringere  debeatis,  ne  ipsa  villa  nostra  deso- 
letur,  et  aliud  facere  non  ausuri.  Datum  in  villa  Zenthmarton 

1389 

in  festo   beate   Juliane   virginis,  anno  domini   M°*®  CCC"^  fobr.  le. 

Eredeti,  papir,  aljan  ranyomott  pecset-tored^k^vel.  NL  O.  D.  L.  7483 


LXIV. 

Lippa,  1389.  febr.  24. 

Zsigmond  kiraly  az  orszag  vedelmere  Lazar  (szerb)  fejedelem  ellen  hadba 
indnlvan,  meghagyja  hiveinek,  Nag^rmihal^ri  Gyorgy  fianak,  Janosnak  es 
Tibold  fianak,  Janosnak,  hogy  egyesUlve  Nagymihalyi  Albert  vranai  per- 
jellel,  v6delmezzek  meg  Szlavoniat  a  lazado  Horvati  Janos  es  a  Palizsnai 

testverek  ellen. 

Kaprinai:    Hung.    DipL    IH.  98.    —  Fej6r:    C.   D.,  X/1.  517.  — 
H.  Okl.  321.  —  ♦Szt.  O.  L  485.  —  V.  6.  a  LXVL  szamot. 


LXV. 

Zdlyom-Lipcse,  1389.  jul.  17. 

Zsigmond    kiraly  tudatja    Brankovics  Vuk    Istvannal,    Lazar  szerfo  kiraly 

vejevel,    hogy   a  raczorszagi    iigyek    elintezese    czeljabol    Garai    Miklos 

m&csoi  bant  kiildte  hozza. 

R.  O.  1 13.  —  Brankovics  Vuk  Istvan  (f  1398.  okt.  6.)  felesege  Maria, 
Lazar  szerb  fejedelom  leanya  (f  1425.)  volt.  V.  6.  Wertner:  Delszlav 
aralkod6k  109. 
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LXVI. 

Branicsevo  vdra  alatti  tdbor,  1389,  nov.  9. 

Zsigmond  kiraly  Gyulahazi  Laszlo  fiat,  P6tert,  a  ki  a  Horvati  Janos-fele" 
mozgalmakban  reszt  vett  ugyan,  de  «yalazatossagaiban  resze  nem  volt, 
ck  Korogyi  Fiilpos  kevei  ispanhoz  csatlakozvan,  az  akkori  raczorszagi 
hadjaratban  reszt  vett  es  megfogadta,  hogy  a  raczoktol  e  hadjarat  alatt 
^'isszafoglalt  Branicsevo  vara  megtartasa  koriil  a  kiralynak  mindenkep 
szolgalni  ohajt,  kiralyi  kegyeibe  visszafogadja. 

Fejer :  C.  D.,  X/1.  516.  —  Branicsevo  vara  alatti  taborban  kel 
Zsigmondnak  1389.  nov.  9.  egy  masik  oklevele  is,  melyben  a  Horvatiak 
javair61  Korogyi  Fiilpos  fia,  Istvan,  r^szere  uj  adomanyt  tesz.  M.  O.  D.  L. 
7533.  sz.  ugyszinten  nov.  11-iki  oklevele,  melyben  a  Kisdobroni  nemeseket 
kisdobroni  birtokuktol  megfosztva,  azt  Szeretvai  Ramocsa  fianak,  Peter- 
nek,  Csaszloczi  Laszlo  fianak,  Mihalynak  es  Janos  fiainak,  Miklosnak  es 
Laszlonak,  adomanyozza.  M.  N.  Muzeum,  Dessewffy  cs.  It. 


Lxyii. 

Tata,  1390.  mdrcz.  3L 

Zsigmond  kiraly  Kallay  Istvan  fia,  Istvannak,  a  raczorszagi  Borics  es 
Csesztin  varak  ostroma  alkalmaval  szerzett  erdemeit  jutalmazni  akarvan, 
Kallo  varosaban  Szent-Gyorgy  napjan  tartando  orszagos  vasarjogot  ado- 

manyoz. 

Relatio  Johannis  filii  Georgii. 
Nos  Sigismundus  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie, 
Croatie  etc.  marchioque  Brandemburgensis  etc.  Memorie 
commendamus  per  presentes,  quod  nos  tum  pro  fidelitati- 
bus  et  fidelium  servitiorum  meritis  magistri  Stephani  filii 
Stephani  de  Kallow  per  ipsum  nostro  culmini  locis  et  tem- 
poribus  opportunis  in  cunctis  nostris  et  regni  nostri  negotiis 
el  expeditionibus  prosperis  et  adversis,  signanter  in  nostro 
exercitu  pridem  contra  Rascianos  habito  in  expugnatione 
castrorum  Borych  et  Chestyn  vocatorum  per  nos  victoriose 
reoptentorum  exhibitis  et  inpensis,  tum  pro  utilitate  et 
€ommodo  regni  nostri  nundinas  seu  forum  annuum  singulis 
annis  in  festivitatibus  cunctis  beati  Georgii  martiris  ceterisque 
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diebus  ipsum  festum  precedentibus  et  subsequentibus  omnino 
sub  hiisdem  libertatum  et  gratiarum  prerogativis,  quibus 
nundine  civitatum  nostrarum  regalium  insignite  fore  per- 
hibentur,  in  possessione  sua  Kallow  predicta  in  comitatu 
de  Zaboch  sita  perhempniter  celebrandas  et  iugiter  peragendum 
sancimus  possessionem  ad  eandem  gratiose  concedendas  et 
annuimus  presentium  per  tenorem.  Quapropter  vos  uni- 
versos  mercatores,  institores  et  ceteros  quosUbet  homines 
cum  rebus  venalibus  et  quibuspiam  mercibus  procedentes 
presentium  serie  affidamus,  certificamus  et  securos  reddi- 
mus,  quatenus  cum  rebus  et  mercibus  vestris  ad  dictas 
nundinas  seu  forum  annuum,  uti  meminimus,  in  pretaxata 
possessione  Kallow  vocata  in  festivitatibus  antefatis  singulis 
annis  perpetuo  celebrari  concessas  per  nos  et  commissum 
secure  et  absque  omni  pavore  pergatis,  properetis  et  acce- 
datis,  peractisque  inibi  in  emptionibus  et  venditionibus  cunctis 
vestris  mercantiis  et  negotiationibus  ad  propria  vel  ad  alia 
loca,  que  malueritis,  remeare,  transire  et  procedere  possitis 
secure  et  valeatis.  Salvis  vestris  rebus  per  omnia  et  personis 
sub  tutela  et  protectione  riostra  speciali.  Et  hec  volumus 
ubique  in  locis  necessariis  palam  facere  promulgari.  Datum  ^^ 
in  Tata  feria  quinta  proxima  ante  festum  resurrectionis  mArc.3i. 
domini,  anno  eiusdem  M!^^  CCC"**  nonagesimo. 

Eredeti,  hartyan,  hatlapjan  nagy  pecset  nyomaival,  alatta:  Relatio 
Johannis  filii  Georgi.  M.  N.  M.  Kallay  cs.  It.  —  Csesztin  es  Borics  vara- 
nak  ostroma  Zsigmond  kiralynak  1389-ben  inditott  raczorszagi  hadjarata 
alatt  tortent.  E  ket  var  ostromanal  tiintette  ki  magat  Szerednyei  Istvan  fia, 
Jakab,  kinek  Zsigmond  1398.  decz.  1.  ungmegyei  es  egyeb  birtokaira 
pallosjogot  adomanyoz.  Waguer:  Coll.  Gen.  Dec.  I.  77.  utan  Katona:  H.  C. 
XI.  278.  Fejer:  C.  D.,  X/1.  525.  Ug^ancsak  az  1389-i  hadjaratban  a  Csesztin 
es  Borics  vara  alatt  szerzett  erdemekert  nyemek  decz.  2.  nehai  Szecsertyi 
Konya  ban  fiai  Frank  es  Simon  Zsigmond  kiralytol  uj  adoraanyt,  Krasso, 
Temes,  Keve  es  Arad  varmegyekben,  valamint  egyebutt  fekvo  birtokaikra. 
Ortvay:  i.  m.  181 — 184.  es  ugyanaz  nap  Maria  kiralynotol,  M.  O.  D.  L. 
7659.  sz.  Borics  es  Csesztin  vara  kdriil  szerzett  erdemeik^rt  nyemek 
adomanyt  Zsigmond  kiralytol  1389.  decz.  2.  Perenyi  Peter  fiai,  Miklos, 
Janos  es  Imre,  a  Bereg  varmegyeben  fekvo  Pptrenfalva  (ma  Podhereny) 
birtokra,  M.  O.  D.  L.  7535.  sz.  —  Borics  vara  ostromanal  tanusitott 
vitezs^geert  Nagymihalyi  Gyorgy  fia,  Janos,  1390.  maj.  8.  Maria  kiraly- 
notol  Kovasza  es  Vari  beregvarmegyci  birtokokra  nyer  uj  adoman^rt.  Szt. 
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0.  I.  400 — 491.  —  Borics  es  Csesztifinek  ekkor  tortent  ostromanal  szerzett 
erdemeikert  nyerik  vegiil  a  Kanizsaiak  is  Zsigmondtol  adomanyleveleiket 
1390.  marcz.  20.  Kanizsai  Istvan  es  testverei,  Janos  esztergomi  ersek  6s 
Miklos  mestcTi  a  somogymegyei  Barbach  birtokra,  Fejer:  C.  D.  X,'l- 
699— 605.  Keler  Anal.  m.  551.,  tovabbi  1397.  decz.  12.  birtokaikban  meg- 
er6sit6  oklevelet,  Fejer:  C.  D.  X/2.  438.  1401.  febr.  17.  Simpntomya  ^s 
Row  varakat  tartoz^kailckal,  nemkulonben  Szenthe,  Endred,  Sere^y^ 
Kisbakonok  es  Korpad  birtokokra,  Fej6r:  C.  D.  X/4.  48—63.,  vegul  1401. 
febr.  17.  Kapu,  Borostyank6,  Leka  varakra  6s  Csepreg  mezovarosra.  S.  O. 

1.  541.  Tovabba  ez  a  hadjarat  6rtend6  Csaktomyai  Istvan  nadornak 
1390.  maj.  8.  Visegradon  a  Csaszloczi  Janos  fia  Laszlo  es  Dmgeth  Janos 
6s  tarsai  kozti  porben  kiadott  halaszto  oklevel6ben,  Zsigmond  kiralynak 
1390.  szept.  23.  Temesvarott  a  Szeretvai  Ramocsa  fia,  P6ter  es  tarsai  es 
Csaszloczi  Laszl6  fia  6s  t4rsai  kozti  porben,  Csaktomyai  Istvan  nador- 
nak  1390.  nov.  4.  Visegradon  ugyanazok  poreben,  es  Bubek  Detre  nadoraak 
1390.  nov.  7.  Visegradon  Csaszloczi  Laszlo  fia  Peter  es  Szeretvai  Gergely 
fia,  Laszld  es  tarsai  kozti  porben  kiadott  halaszto  okleveleiben,  valamennjri 
M:  N.  M.  KaUay  cs.  It. 


LXVIII. 

Buda,  1390.  aug.  14, 

Zsigmond    kiraly   Sami    Peter  fia  Laszlo,  temesi  foispannak,    tekintettel 

kulonbozo  alkahnalckor,  igy  f61eg  a  lazado  Horvatiak  es  Palisnayak  leve- 

r6seben,    tovabba   a   raczok   6s   torokok    elleni    hadjiratokban    szerzett 

erdemeire,  Vilagosvar  varat  adomanyozza. 

Sarui  Laszlo  erdemeirSl  az  oklev61  a  kovetkez6k6p 
emlekezik  meg :  „  .  .  .  .  in  variis  et  sedulis  nostris  et 
regnicolarum  nostrorum  expeditionibus  arduis  prosperis 
scilicet  et  adversis,  signanter  ipsius  domine  Marie  regine 
consortis  nostre  pretacte  per  utrosque  Johannem  condam 
banum  scilicet  et  priorem  nostros  notorios  infideles,  tem- 
poribus  iam  retrolapsis  inopinate  detentionis  obice  proh 
dolor  prepedite,  felicem  liberationem  ac  nonnuUorum  cas- 
trorum  nostrorum  et  districtuum  erga  et  per  manus  eorun- 
dem  nostrorum  infidelium  rapaces  nostrum  ingens  ad 
fastidium  habitorum  et  vi  occupatorum  in  regno  nostro 
Sclavonie  existentium,  nec  non  castrorum  Chestyn  et  Borych 
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vocatorum  in  terra  Rasscie  situatorum  recuperationem  ac 
reoptentionem,  ipsorumque  nostrorum  infidelium  extermi- 
nationem  et  exilium  concementibus.  In  quorum  premis- 
sorum  executione  scilicet  ipsius  reginalis  maiestatis  libera- 
tione  et  dictorum  castrorum  expugnatione  ac  districtuum 
recuperatione  et  reoptentione  ac  eorundem  infidelium  nos- 
trorum  contritione  et  expulsione  idem  magister  Ladislaus 
nobis  cernentibus  retrorsum  non  abiit,  sed  leonino  cinctus 
robore  uti  tiro  fortis  suam  personam  iugi  bellico  certamini 
pro  nostre  et  ipsius  reginalis  maiestatuum  gloria  et  honore 
gratanter  ann^ctendo  et  exponere  non  verendo  et  emulorum 
nostrorum  acriter  servientium  proterviam  viriliter  elidendo, 
nostri  regiminis  nimio  cum  decore  auxit,  insigniteque  suf- 
fulsit  vigorosam  potestatem.  Penultimoque  et  ex  novo  dicto 
magistro  Ladislao  per  nos  titulo  honoris  comitatus  Temesi- 
ensis  antefati  more  solito  insignito  idem  magister  Ladislaus 
sicuti  assecla  sidus,  bona  bonis  accumulare  satagendo  et 
incolas  r^ni  nostri  in  Machoviensi,  Sirimiensi,  Crassoviensi 
et  Temesiensi  antefato  districtibus  ac  comitatibus  incolatum 
habentes,  per  turmam  pestiferas  et  hosticos  grandes  insultus 
paganorum,  scismaticorum  Rassciensium  et  Turcorum  ex 
subdolo  astu  confederatorum,  quorum  inhumani  rigoris 
austeritas  utpote  locuste  in  mense  pluralitatis  ex  abyssi 
puteo  ad  nocendum  nobis  et  ipsis  regnicolis  nostris  vicibus 
sedule  replicatis  erumpentes,  nos  et  regnum  nostrum  nequiter 
offendere  maluit  et  ferire  non  modicum  in  personis  et  rebus 
mobilibus  et  immobilibus  afflictos  derobatos,  exhaustos  et 
exustos,  de  faucibus  et  potestatis  iugo  anxietateque  valida 
dictorum  scismaticorum  in  cbristianorum  necem  et  sanguinis 
effusionem  absque  temporis  intervallo  immaniter  sevientium 
devicere,  erjpere  et  liberare  anhelando  cum  nonnullis  nostris 
fidis  militibus  et  proceribus  pro  tuitione  et  custodia  con- 
finiorum  regni  nostri  per  nos  deputatis  ac  suis  propriis 
armatis  complicibus  fidelibus  nostris  agnitis.  et  perceptis 
adventu  processu  et  ingressu  ipsorum  Rasciensium  et  Tur- 
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corum,  nostrorum  ymo  potius  totius  christiane  caterve  emu- 
lorum,  ad  territoria  ipsius  regni  nostri  antefati  denuo  et 
ex  novo  exercenda  fiendis  fluvium  Danubii  versus  regnum 
Rascie  navigiis  copiosis  in  superficie  ampnis  fiuvii  antefati 
situatis,  deo  duce,  suftragantibus,  transmeando  et  in  oc- 
cursum  ac  obviam  dictorum  scismaticorum  in  districtu  dicti 
regni  Rasscie  Brancho  vocato,  cis  castrum  Vytiniche  appel- 
latum,  pro  tunc  pululantium  et  in  desolationem  ipsius  regni 
nostri  ab  eodem  progredi  anhelantium  festinanter  properando 
et  scuto  bone  fidei  protectus,  cum  ceteris  nostris  militibus 
et  proceribus,  suis  scilicet  consodalibus  antefatis,  fer\^entius 
et  celerius  ac  eminentius  absque  metu  leti,  leonina  fretus 
audacia  in  orrendam  ipsorum  scismaticorum  armatam  aciem 
et  immensam  falleratam  cohortem  lanceis,  frameis  et  sevis- 
simis  iaculis  suis,  ingenti  hostico  cum  insultu  adversus  ipsos 
nostros  fideles  ingenti  rigiditate  bellantium  personalit6r  pro- 
rumpens,  in  areaque  ipsius  certaminis  zelo  sincere  fidelitatis 
ferventer  armatus,  cunctis  suis  bonis  postergatis,  maluit  enim 
per  fame  utilis  gloriam  potius  post  mortem  vivere,  quam 
gressus  facere  retroflexos  et  desistere  aliquatenus  ab  incepto 
diutius  viriliter  scismaticis  Cum  eisdem  dimicando  ac  domino 
opitulante  tumultum  agminis  et  cetum  crudelem  ipsorum 
Rassciensium  et  Turcorum  militari  austeritate  et  eximio  sui 
bellici  ingentis  certaminis  vigore  dissipando,  concassando 
et  in.acie  gladii  validam  stragem,  necem  et  cruorem  unacum 
ipsis  nostris  fidelibus.  subditis  laudabiliter  in  eisdem  per- 
petrandos  vexilloque  quinque  scismaticorum  prescriptorum 
creberrimis  hastarum  et  ensium  rigidis  ictibus  ad  telluris 
superficiem  precipitando  et  cum  triumfo  victorie  potenter 
elidendo.  Demum  eadem  iilico  nostre  versus  Zolium  et  con- 
sequenter  ipsi  reginali  maiestatibus  ad  Budam  vexilla  reve- 
renter  destinavit  pro  ipsarum  nostre  et  reginalis  maiestatuna 
honoris  eximii  et  glorie  ingentis  uberrimis  incrementis  ab 
totius  nostri  commodo  regni  antefati  ....**, 

Eredetije  a  hg.  Eszterhazy  csalad  kismartoni  leveltaraban,  47.  S.  1 2. 
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LXIX. 


Nemeti,  1390.  nov,  2L 

Zsigmond  kiraly  Losonczi  Istvan  k^sobb  macsoi  bannak  a  Horvati-fele 
lazadasban  Ivanics  s  Gumnech  vara  ostromanal,  a  raczok  elleni  hadjaratban 
Borics  vara  ostromanal  6s  a  torokok  elleni  hadjaratban  szerzett  erdemeiert 
az  elobb  Toldi  Miklos  mester  birta  Bihar  varmegyebcn  fekvo  Korosszeg 
es  a  Szatmar  varmegyeben  fekvo  Darocz  birtokokat  adomanyozza. 

Losonczi  Istvannak  a  raczok  elleni  hadjaratban  valo 
rfezveteierol  az  oklevel  a  kovetkezokep  eml6kezik  meg: 
„  .  .  .  .  in  anno  proxime  elapso  in  exercitu  nostro  contra 
Rascianos  fidei  katholice  scismaticos  nostri  et  regni  nostri  i389. 
rebeiies,  in  expugnatione  ac  optentione  castri  Borych  in 
dicta  terra  Rascie  situati  per  nos  habiti,  consequenter  dum 
idem  Stefanus  in  quadam  insuia  ftuvii  Zave  prope  villa 
Cheturtekhel  pro  defensione  nostri  banatus  Machoviensis 
cum  suis  descensum  anno  in  presenti  fuit,  dumque  Deme- 
trius  filius  Ladislai  filii  Kazta,  similiter  noster  infidelis,  coa-  i390. 
dunatis  compiuribus  Turcis  et  Rasciailis  nocturnali  tempore 
descensum  dicti  Stefani  hostiliter  invasit,  in  qua  plures 
sequaces  dicti  Demetrii  in  ore  giadii  interempti  sunt,  in  qua 
insula  idem  Stefanus  etiam  pro  defensione  confiniorum  regnj 
nostri  unam  bastitam  ligneam  construxit,  ultimatim  in  proximo 
nostro  exercitu  contra  prefatos  ^  Rascianos  consummato  stu- 
duit  complacere*. 

Zsigmond    kiralynak    1392.  marczius   6-an    kelt    atiratabol,    a    gr. 
Erdody  csalad  galgoczi  lev61tarAban  Lad.  28.  fasc.  17.  No.  2. 


LXX. 

139L  mdj.  6. 

Peren^ri  Miklos  szorenyi  ban  surgeti  Zsigmond  kiralyt,  intezkedjek  az  irant, 
hogy  az  altala  fegyverbe  sz6h'tott  nemesseget  penzzel,  vagy  legalabb  soval 

fizessek  ki. 

Fejer:  C.  D.,  X/I.  724.  —  Pesty:  Szorenyi  bansag  III.  13.  1.  — 
Az  oklevelben  nincs  kit^ve,  hogy  a  nemesseget  Zsigmond  mely  ellenseg 
cHen  szolitotta  fegjrverbe,  de  tekintettel  arra,  hogy  az  elozo  LXIX.  sz. 
oklev^lben  Perenyi  Miklosnak   Raczorszag    elleni  vallalataroi  van    szo,  s 
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hogy  1390—1399  kozott  Zsigmond  deli  hadjaratai  a  torokokellen  Racz> 
ors2ag  teriilet^n  folytak  le,  ezt  az  oklevelet  is  a  raczorszagi  expeditiora 
kell  vonatkoztatnunk.  (V.  o.  a  LXXVI.  szamu  oklevelleL)  Zsigmondnak 
nyilvan  ez  evekben  viselt  hadjaratait  kell  erteniink  a  Bubek  Imre 
or8zagbir6nak  1390.  nov.  5.  Kallay  Laszlo  f!ai,  Mihaly  es  Ubul  es  a 
Szaloki  Domokos  es  tarsai  kozt)  p5rben,  tovabba  Csaktomyai  Istvan 
nadornak  1392.  nov.  4.  a  nehai  Debrenthei  Benedek  b4n  fia  Miklos  fia 
Bazil  es  a  Kerecsei  P^ter  fia  Istvan  es  Kun  Janos  kozti  porben  kiadott 
targyalashalaszto  okleveleben  elofordulo  hadbaszallasok  alatt  Mindket 
oklevel  a  Kallay  cs.  lev^ltarban  a  Magyar  Nemzeti  Muzeumban.  Ugyan- 
csak  ld91.jun.  27.  Zsigmond  kiraly  Temesvarott  kelt  oklevelevel  a  hadba- 
indulo  Nagymihalyi  Laszlo  fianak  Lorincznek,  minden  peres  iigyeben 
halasztast  rendel  eL  Szt.  O.  I.  500.  —  Nemktilonben  1391.  januar  30. 
Maria  kiralyn^  a  hadba  indulo  Vesen  Miklos  fia  Laszlo  iigyeben  rendeli 
el  a  halasztast  Fejer:  C.  D.,  X/I.  663.  —  E  ket  utobbi  oklevelben 
emlitett  hadbaszallas  alatt  is  ketsegkiviil  a  Raczorszag  teriileten  lefolyt 
hadjaratot  kell  erteniink. 


LXXI 
Btida,  1391.  jul.  3. 

Zsigmond  kirdly  Sarui  Peter  fia  Laszlo,  temesi  f6ispannak  vilagos- 
vari  birtokat,  tekintettel  nevezettnek  kiilonboz<5  alkalmakkor,  igy  foleg  a 
Horvatiak  es  Palisnaiak  lazadasanak  levereseben,  tovabba  a  Raczorszag- 
ban  ^s  a  torokok  ellen  viselt  hadjdratokban  szerzett  erdemeire,  Ujvar 
varaval  es  Koszeg  varosaval  elcsereli. 

Az  oklevelnek  az  adomanyszerz6  erdemeirol  sz616  resze  szorul- 
sz6ra  egyezik  Zsigmond  kiralynak  1390.  aug.  14-en  kelt  es  Vilagosvara 
adom^yozasat  targyaI6  oklevelevel.  L.  ezt  LXVIII.  sz.  a. 

Zsigmond  kiral^Tiak  1406.  jan.  26.  kelt  privilegialis  atiratabol, 
melynek  eredetije  hartyan,  fiiggo  pecsetje  elveszett,  a  b.  Balassa  csalad 
leveltaraban  M.  N.  M. 


LXXII. 

Zimony  melleit^  a  Szdva  torkolatdndl,  1391, 

Zsigmond  kiraly  Konszkai  Domokosnak  es  fiainak,  Laszl6nak  es  MikI6snak, 

Raczorszagban  6s  Boszniaban  szerzett  erdemeiket  jutalmazandq,  Konchicha, 

maskep  Saulfolde  es  Bakpeterfolde,  Rovistye  varmegyei  birtokokra  uj  ado- 

manyt  ad  es  oket  a  varjobbagyok   sorab61  kiveszi. 

Eredeti,hartya,aljan  ranyoraott  pecset  toredekeivel  M.O.D.  L.  33682. 
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LXXIII. 
Kevi,  1390—1391.  aug,  31.  vagy  szept.  1. 

Per6nyi  Miklos  szor^nyi  ban  Remetei  Peter  fiaval  Istvannal  tudatja,  hogy 

szept.  8-an  R^czorszagba  szand^kozik  atkelni,  s  miert  is  keri  ot,  tiogy  a 

mondott  napon  61elmiszerekkcl  lassa  eL 

Pesty:  A  szorenyi  bansag  es  Szoreny  varmegye  tortenetc,  III.  12. 
—  Az  oklevel  keltez^se,  melyben  az  evszam  nincs  kiteve,  igy  hangzik: 
y,Scripta  in  Kevy  feria  quinta  proxima  post  festum  decollationis  beati 
Johannis.''  —  Pesty,  az  oklev61  keltet  1390— 91 -re  teszi,  a  mit  el  i& 
lehet  fogadni. 


LXXIV. 

Buda,  1392.  febr.  25. 

Zsigmond    kiraly  a  torokok  ellen    a   racz  hatarszeleken  viselt  haboruban 
resztvevo    Remetei    P^ter    fianak    Istvannak    poros    iigycben    halasztast 

rendel  el. 

Eredeti,  papir,  hatlapjan  ranyomott  pecset  nyomaival,  M.  N.  M., 
Kallay  cs.  It.  —  Ugyanez  ev  maj.  13.  a  (raczorszagi)  hadjaratban  vald 
reszv^tel  alol  Vit^z  Lorincznek  mentesseget  ad.  Eredeti,  papir,  aljan  tore- 
dezett  pecs^ttel,  u.  o. 


LXXV. 
Buda,  1392.  mdrcz.  10. 

Zsigmond  kiraly  Garai  Miklos  nador  fiainak,  Miklosnak  es  Janosnak  a 
racz  hatarszdleken,  nevezetesen  a  macsoi  bansagban  fekv6  Dettosfolde 
birtokert,  melyet  Belaztena,  Nepri6ov  es  Debrecen  varakkal,  tovabba 
Kalabar,  Lijg,  Toplicza,  Pepeljevac,  Nepricsava,  Kalizar,  Tomla,  Raggis, 
Jezuik,  Debreczen,  Abona  es  Ubmelleke  teriiletekkel  egylitt  a  macsoi 
bansig  konnyebb  megvedhetese  szempontjabol  a  kiraly  kez^re  adtak, 
Koszeg  es  Csesznek  varat  adja  kezeikbe. 

H.  O.  VU.  428—429.  —  V.  6.  Thall6czy:  WissenschaftKche  Mit- 
theilungen  aus  Bosnien  uod  Herzegovina,  III.  331. 
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LXXVl. 

Branicsevo,  1392.  juL  12. 

Zsigmond  kiraly  Per^nyi  Mikl6s  volt  szorenyi  bannak  a  Raczorszag  ellen 

vezetett  hadjaratban    szerzett  erdemei   jutalmaul  adomanyozott  Ersomlyo 

varat  tartozekaival  egyiitt  elcsereli  Patak  es  Ujhely  varosokkal. 

Eredeti,  hartya,  aljan  voros  viaszba  hyomott  gyuruspecset  tore- 
dekeivel,  a  b.  Per6nyi  csalad  nagysz6116si  leveltaraban.  —  Patak  es 
Ujhely  varosokat  Zsigmond  1390  szept.  29.  adomanyozta  Perenyi  Miklos 
szorenyi  bannak,  tekintettel  a  Raczorszagba  nyomulo  torokok  elleni  har- 
czokban  szerzeti  ^rdemeire.  —  Fejer:  C.  D.,  XI.  610. 


LXXVII. 
Branicsevo,  1392.  juL  13, 

Zsigmond  kiraly  Kokei  Szomraknak,  a  kinek  szeremi  birtokat  a  torokok 
foldultak,  tobb  macsoi  bansagbeli  birtokot  adomanyoz. 

Nos  Sigismundus  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie, 
Croatie  etc.  ac  marchyo  Brandemburgensis  etc.  Memorie 
commendamus  tenore  presentium  significantes  quibus 
expedit  universis,  quod  nos  recensitis  ac  in  nostre  maies- 
tatis  memoriam  reductis  preclaris  fldelitatibus  et  obsequijs 
gratuitis  fidelis  nostri  nobilis  viri  magistri  Somrakus  de  Kuke, 
quibus  idem  maiestati  nostre  et  sacro  regio  diademati  sub 
diversitate  iocorum  et  temporum  non  parcendo  suis  rebus 
personam  suam  mortis  casibus  exponendo  multimodo 
studuit  conplacere,  animadvertentes  nichilominus  quomodo 
hiis  proximis  diebus  elapsis  possessiones  ipsius  magistri 
Somrakus  in  Sirimio  existentes  per  nepharios  Turchos  crucis 
hostes  depredate  existunt  ipseque  per  eorundem  insultus 
non  modica  sustulit  dampna  et  detrimenta.  Volentes  itaque 
eidem  aiiquantisper  regio  occurrere  cum  favore  possessionem 
nostram  regiam  Padina  vocatam  in  banatu  nostro  Machoviensi 
existentem  ac  Harastich,  Lizkoth,  Chakarya  et  Negramaz- 
melleky  et  similiter  in  banatu  nostro  predicto  Machoviensi 
existentes  simul  cum  universis  earumdem  utilitatibus  et 
pertinentiis  cuiusvis  nominis  vocabulo  appellatis  sub  earun- 
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dem  veris  et  antiquis  metis,  quibus  per  nostram  maiestatem 
tente  existunt  et  possesse  memorato  magistro  Somrakus 
ipsiusque  heredibus  et  posteritatibus  universis  de  manibus 
nostris  regiis  nove  nostre  donationis  titulo  ac  omni  eo  iure, 
quo  dicte  possessiones  nostre  rite  incumbunt  coUationi, 
dedimus,  donavimus  et  contulimus,  ymmo  damus,  donamus 
et  conferimus  perpetue  possidendas,  tenendas  pariter  et 
habendas  salvo  iure  alieno.  Presentes  autem  dum  nobis  in 
specie  fuerint  reportate  in  formam  nostri  privilegii  redigi 
faciemus.  Datum  in  descensu  nostro  campestri  in  Rascia 
districtu  Brancho,  in  festo  sancte  Margarethe  virginis  et- 
martiris  anno  domini  M™°  CCC™^  nonagesimo  secundo. 

Eredeti,  hartya,  aljan  voros  viaszba  nyomott  kis  pecset  nyomaival, 
ez  alatt  Relatio  domini  Georgii  de  Nemeti  bani  Machoviensis,  M.  O.  D.  L. 
7800.  —  E  hadjarat  alatt  kelt  Zsigmondnak  jul.  9-iki  oklevele  Branicsevo 
alatt,  melyben  Marocsai  Imre  fiat  Martont,  a  hadjaratban  valo  saemelyes 
reszvetel  alol  folmenti,  M.  O.  D.  L.  7799.  sz.,  6s  ugyancsak  Branicsevo 
alatt  jul.  13-iki  okleve;^,  melyben  a  Szentgyorgyi  Gergely  fia  Kenderes 
es  Szentgyorgyi  Miklos  fia  Laczk  kozott  birtokaikra  nezve  kolcsonosen 
tett  megegyezest  megerositi,  u.  o.  M.  O.  D.  L.  29446.  sz. 


LXXVIII. 

Keve,  1392.  aug,  9, 

Zsigmond  kiraly,  Hidvegi  Janos  fianak  Becsenek,  foleg  a  torokok  es  raczok 

eUen  Szerbiaba  (^in  regno  Servie  contra  Turcos  et  Rascienses")  vezetett 

hadjarat  alkalmaval    szerzett   erdemei   jutalmaul    Foldvar   varosaban  egy 

hazhelyet  es  ugyanott  egy  malomnak  harmadr^szet  adomanyozza. 

Urkundcnbuch  zur  Geschichte  der  Deutschen  in  Siebenburgen,III.43. 


LXXIX. 

Vdrad,  1392.  aug.  21. 

Zsigmond  kiraly  Kiralyfalvi  Pal  fiainak  Laszlonak,  Matyasnak  es  Sebes- 
tyennek,  tekintettel  azokra  az  6rdemekre,  melyeket  Laszlo  maganak  a 
Raczorszagba  a  torokok  ellen  inditott,  es  a  kiraly  szemelyes  reszvetele 
mellett  lefol^rt  hadjaratban  szerzett,  a  Pozsony  varmegyeben  fekvo  Szarva 
birtokot  adomanyozza. 

Eredeti,  hartya,  aljan  ranyomott  pecset  toredekeivel,  M.  O.  D.  L.  7805. 
Magjar-szerb  Osszekdttetteek  oklev^ltAra.  3 


t89-2 


jul.  18. 
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LXXX. 


Debreczen,  1392,  aug.  24. 

Zsigmond  kiraly  Maroti  Janos  fianak  Janos  macsoi  bdnnak,  tekintettel  azon 
crdemekre,  melyeket  maganak  a  torokok  ellen  a  szeremi  reszeken  vivott  har- 
czok  alkalmaval  szerzett,  a  midon  6  maga  ket  izben  halalosan  megsebesiilt, 
egyik  testvere  pedig  a  torokok  fogsagaba  esett,  az  Arad  varmegyeben  fekvo 
Palulese  birtokra  osszes  tartozekaival  egyiitt  uj  adomanj^t  ad. 

Eredeti,  hartya,  aljan  papirfolzetu  pecsettel,  M.  O.  D.  L.  7806. 
Privilegialis  alakban  atirva  Zsigmond  kiralynak  1398.  apr.  2.  kelt  okleve- 
leben,  u.  o.,  M.  O.  D.  L.  7808.  es  az  1405.  nov.  28.  kelt  oklevelben, 
M.  O.  D.  L.  7809.  sz.  a. 


LXXXI. 
Buda,  1394.  dpf  24. 

Zsigmond  kiraly  Kanizsai  Janos  csztergomi  ersek  reSzere,  a  kit  tobb  orszag- 
nagygyal  az  orszng  also  vegeinek  az  orzeserc  kiildott  ki,  ebbeli  koltsegei 
fedezesere  Zambo  Miklos  tarnokmesternek  Csallokozben  fekvo  osszes 
birtokait  zalogkep  lefoglalja,  miutan  Zambo  Miklos  Janos  erseknekakamarai 
nyeresegbol  az  elmult  6vre  megilleto  1 200  aranyforintot  meg  mindig  nem 
adta  at,  az  erseknek  pedig  e  pcnzrc  a  vegek  vedelme  vegctt  szQksege  van. 

Nos  Sigismundus  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie, 
Croatie  etc.  marchio  Brandenburgensis  etc.  Memorie  commen- 
dantes  tenore  presentium  quibus  expedit  universis  significa- 
mus,  quod  quia  vir  magnificus  magister  Nicolaus  Zambow, 
condam  tavarnicorum  regalium  magister  reverendissimo  in 
Christo  patri  et  domino,  domino  Johanni  archiepiscopo 
Strigoniensi,  locique  eiusdem  comiti  perpetuo,  ac  nostre 
regalis  et  reginalis  maiestatum  supremo  cancellario  in  mille 
et  ducentis  florenis  auri  de  lucro  camere  nostre  pro  anno 
iam  preterito  eidem  domino  Johanni  archiepiscopo  provenire 
debentibus  debitorie  obligatur,  de  quibus  sibi  ad  plurima 
nostra  litteratoria  edicta,  eidem  Nicolao  Zambo  iniuncta 
satisfacere  recusavit,  verum  quia  prefatus  dominus  Johannes 
archiepiscopus,  nunc  per  nostram  maiestatem  necnon  per 
universitatem    prelatorum   et   baronum   ac   procerum   regni 
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Tiostri,  pro  tuitione  et  custodia  partium  inferiorum  contra 
insultus  paganorum  cum  certis  baronibus  electus  existit  et 
deputatus,  et  pro  expeditione  ac  servitio  tanti  ardui  facti 
regni  pecuniarum  sumpma  eidem  dinoscitur  multum  opor- 
tuna,  pro  eo  nos  pretextu  iam  dicti  debiti  mille  et  ducen- 
torum  florenorum  auri,  universas  possessiones  et  quaslibet 
possessionarias  portiones  annotati  Nicolai  Zambo  ultra 
fiuvium  Danubii  a  parte  Challowkuz  et  in  districtu  eodem 
"Challowkuz  ubique  habitas  et  existentes,  simul  cum  omnibus 
suis  iuribus,  iuris  dictionibus  et  cunctis  reddituum  obven- 
tionibus  ac  quibusvis  ipsarum  utilitatibus,  comoditatibus 
et  universis  pertinentiis  sub  ipsarum  veris  metis  et  antiquis, 
quibus  ipse  per  antefatum  Nicolaum  Zambo  rite  possesse 
fuerunt  et  gubernate,  prelibato  domino  Johanni  archiepiscopo 
pro  ipsius  debitis,  quibus  de  dicto  lucro  camere  sibi  tene- 
tur,  titulo  veri  pignoris  obligavimus,  ymo  effective  impigno- 
ramus  tamdiu  per  ipsum  dominum  Johannem  archiepisco- 
pum  et  suos  successores  unjversos  possidendas,  tenendas 
pariter  et  habendas  pleno  iure,  quousque  de  dictis  suis 
debitis  per  nos  aut  nostros  successores  reges  scilicet  Hun- 
garie  satisfactum  fuerit  quo  ad  plenum.  Promittentes  nlchi- 
lominus  et  serie  presentium  spopondimus,  nostro  ac  succes- 
sorum  nostrorum  regum  Hungarie  nominibus  prefatum 
dominum  Johannem  archiepiscopum  et  suos  successores  in 
dominio  dictarum  universarum  possessionum  et  quarumlibet 
portionum  possessionariarum  ipsius  Nicolai  Zambo,  ultra 
fluvium  Danubii  a  parte  ipsius  ipsius  {igy)  districtus  Challo- 
kuz  et  in  eodem  districtu  habitarum  ab  omnibus  impetitioni- 
bus  et  causidicis  tamdiu  tenere  et  conservare  propriis  nostris 
laboribus,  sumptibus  et  expensis,  quousque  ipsi  domino 
Johanni  archiepiscopo  vel  successoribus  suis  de  iam  dictis 
debitis  suis  per  nos  aut  nostros  successores  satisfactum 
■extiterit  quo  ad  plenum,  presentium  patrocinio  mediante. 
Datum  Bude  in  festo  sancti  Georgii  martiris,  anno   Domini-i??L- 

°  apr.  24. 

W^  CCC"*°  nonagesimo  quarto. 

Eredeti,  hartya,  aljan  ranyomott  pecset  nyomaival,  a  pecset  alatt 
^ropria  commissio  domini  regis.  M.  O.  D.  L.  7938. 

3» 
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LXXXIl. 
Capua,  1394.  jul.  4. 

Laszlo  napolyi  kiraly  a  magyarorszagi  helytartoja,  a  Horvati  Janos,  macsoi 
ban  altal  tett  osszes  engedmenyeket,  adomanyozasokat,  kivaltsagokat  stb. 

megerositi. 

Pro  Johanne  bano.  Ladizlaus  dei  gratia  etc.  Uni- 
versis  presentes  literas  inspecturis  tam  presentibus  quam 
futuris.  Confirmationis  auctoritas  frequenter  ius  exhibet  in- 
terdum  vero  suffragium  cautele  plenioris  indulget,  que  dum 
benevolum  animum  confirmationis  ostendit  ipsum  ex  quo- 
dam  promissi  debito  ad  observantiam  sue  comprobationis 
astringit.  Sane  licet  vir  magnificus  Johannes  banus  Macho- 
mensis  (igy)  in  dicto  regno  Hungarie  et  aliis  regnis  sibi 
agnexis  noster  vicarius  generalis,  consiliarius  et  fidelis  noster 
dilectus  auctoritatem  dicti  vicariatus  officii  qua  fungebatur 
et  fungitur,  diversis  nostris  fidelibus  regnorum  predictorum 
ac  personis  aliis  benemeritis  et  condignis  diversas  concessiones 
et  gratias  nuncusque  fecerit  et  facere  poterit  in  futurum. 
Nos  tamen  intendentes  eas  tum  propter  probatam  ipsius  nostri 
vicarii  legalitatem,  quem  semper  status  nostri  vigilem  inve- 
nimus  promotorem,  tum  etiam  propter  concessionariorum 
merita  dignis  retributionibus  confovenda  validius  roborare 
predictas  omnes  et  singulas  donationes,  concessiones  et 
gratias  per  dictum  nostrum  vicarium  iamdictis  quibusvis 
nostris  fidelibus  ac  personis  aliis  benemeritis  autoritate  pre- 
dicta  ut  predicitur,  factas,  ratas,  eidem  de  cetero  faciendas 
ratas  et  gratas  habentes.  Illam  quatenus  tamen  alias  rite  et 
provide  facte  sunt  seu  fient  iuxta  tenores  literarum  dicti 
nostri  vicarii  dictas  que  similiter  literas  ex  tunc  prout  ex  nunc 
et  ex  nunc  prout  ex  tunc  de  certa  nostra  scientia  tenore 
presentium  ratificamus,  acceptamus  et  confirmamus,  nostre- 
que  ratificationis  et  confirmationis  munimine  roboramus  ac 
promittimus  ipsas  habere  ratas,  gratas  et  firmas,  necnon  et 
ad  petitionem  quorumcumque  postulantium  corroborare  pro 
nova,  nostrarum  literarum  suffragio  cum  clausulis  et  sol- 
lempnitatibus  opportunis,  Volentes  et  decementes  expresse, 
quod  huiusmodi  donationes  et  gratie,  presensque  nostri  as- 
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sensus  et  confirmationis  gratia  exinde  subsecuta  personis 
quibus  facte  sunt  seu  flent  efflcaciter  stabiles  et  incfomuta-  ' 
biliter  sint  reales,  fldelitate  nostra  ac  aliis  nostris  cuiuslibet 
alterius  iuribus  semper  salvis.  In  cuius  rei  testimonium 
presentes  litteras  exinde  fleri  et  pendenti  maiestatis  nostre 
sigillo  iussimus  communiri.  Datum  Capue  in  absentia 
logothete  et  prothonotarii  etc.  per  virum  nobilem  Donatum 
de  Arecio  legum  doctorem  etc.  Anno  domini  millesimo 
CCCLXXXXIIIF  die  IIIP  Julii,  prime  indictionis,  regnorum-^ 
nostrorum  anno  septimo. 

Napolyi  allami  leveltar.  Regesta  Andeg.  No.  363  fol.  187.  t. 

LXXXIII. 

Szeged,  1394   oki   30. 

Zsigmond  kiraly  Sarui  P^ter  fianak,  Laszlo  kiralyi  foajtonallomesternek» 
tekintettel  a  torokok  es  raczok  ellen  vivott  csatakban  szerzett  6rdemeire 
a    Bars    varmegyeben    fekv6     Zechche,    Varad    es    Perlegh    birtokokat 

adomanyozza. 

Zsigmond  kiralynak  1406.  januar  28-an  kelt  privilegialis  oklevele- 
ben,  M.  O.  D.  L.  9137.  —  V.  5.  LXVm.  es  LXXI.  sz. 

LXXXIV. 

Verocze,  1395.  jan.  25. 

Maria    kiralyno    Szerdahelyi  Ders  fia  Gyorgy  fianak  Martonnak,    kiilonos 

tekintettel  az  orszag   hatarszelein  a  torokok  ^s  raczok    ellen    viselt   har- 

czokban,    tovabba  a  kiralyn6k    fogsaga   alkalmaval  szerzett   erdemeire,  a 

Koros  varmegyeben  fekv6  Rojcsa  birtokot  adomanyozza. 

Az  oklevel  Szerdahelyi  Martonnak  6rdemeir6i  a  kovet- 
kezSkep  emlekezik  meg:  „. . .  premetitis  eximiis  preclaris  fideli- 
tatibus  et  innumeris  fidelium  obsequiorum  sinceris  meritis  et 
uberrimis  laudedignis  fidelibus  servitiis  magistri  Martini  filii 
Georgii  filii  Ders  de  Zeredahel  per  ipsum  primarie  nobis 
sacrum  regium  diadema  ac  soiium  et  regimen  ipsius  regni 
Hungarie  Polorum  rege  imperante  cum  ingenti  solita  solemp- 
nitate  enatis  et  adeptis tempore  conservationis 
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vicebanatus  regni  nostri  Sclavonie  in  regno  Bosne  sepius 
contra  cismaticos  et  patarenos  eiusdem  regni  incolas,  ac 
demum  in  confiniis  dicti  regni  Hungarie  adversus  Tur- 
kos  hostes  crucis  Christi  et  Rascienses  nostros  et  regni 
nostri  emulos  absque  temporis  intervallo  fidelitatis  fervore 
instruitur fideliter  impensis  .  .  .* 

Eredeti,  hartya,  aljan  ranyomott  pecs6t  toredekeivel.  M.  O.  D.  L. 
8030.  —  Ugyanez  oklevel  megvan  Zsigmond  kiralynak  1393  maj.  23. 
Veglesen  kelt  kiadvanyaban  is,  u.  o.  M.  O.  D.  L.  33468.  sz. 


LXXXV. 

Brasso,  1395,  febr,  14, 

Zsigmond  kiraly  Csaki  Istvan  fianak,  Miklos  temesi  foispannak,  atyjanak 
es  fiver6nek,  azoknak  Temes  varmegyeben  fekv6  Csak,  es  Krasso  megy^- 
ben  fekv6  Kovesd  varaikert  cser^be  adja  a  Bihar  vArmegy^ben  fekvo 
Adorjan  kiralyi  varat  Szalard  varossal  is  tartozekaival,  tekintettel  azokra 
az  erdemekre,  melyeket  maganak  Miklos  a  torokok  6s  raczok,  tovabba 
az  Istvan  moldvai  vajda  elleni  harczokban  szerzett. 

Ortvay:  i.  m.  IV.  250 — 252.  —  Adorjan  vara  tartozekaival  egyutt 
a  Csakiak  birtokaban  maradt  egesz  a  XV.  szazadon  keresztul.  V.  o. 
Csanki  Dezs6 :  Magyarorszag  tortenelmi  foldrajza  a  Hunyadiak  koraban, 
I.  595.  6s  a  Csakiak  birtokviszonyait  Bihar  varmegyeben  u.  o.  630 — 631. 


LXXXVI. 
Orsova,  1396.  aug.  13. 

Zsigmond  kiraly  Marczali  Istvan  fianak,  Miklos  •  temesi  foispannak  es 
testvereinek,  Petemek,  Istvannak  es  Denesnek,  tekintettel  Miklosnak  a 
temesi  es  krassoi  teriileteket  pusztito  torokok,  tatarok  6s  raczbk  elleni 
barczokban  szerzett  drdemeire,  Fej^rk6  varat  Koroshegy  birtokkal,  vala- 
mint  Somogy  varmegyeben  is  tobb  birtokot  adomanyoz. 

Ortvay:  i.  m.  IV.  263 — 266.  —  Zsigmond  kiraly  ugyane  birtokokrol 
a  Marczaliak  r^szere  1401.  febr.  17-en  egy  misodik  adomanylevelet  iillitott 
ki,  melyben  a  Marczaliak  erdemeirol  majdnem  ugyanazon  szavakkal  emle- 
kezik  meg,  mint  az  aug.  13-i  oklevelben.  Az  1401-i  oklevel  at  van  irva 
Zsigmond  kiralynak  1406.  jan.  29-iken  kelt  oklevel6ben,  melynek  hartyara 
irt  eredetije,  fugg6  pecsetje  elveszett,  M.  O.  D.  L.  8637.  sz.  a. 
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LXXXVII. 

Zdkdny,  1397.  fndrcz.  2. 

Zsigmond  kiraly  Maroti  Janos  fiaaak  Janosnak,  tekintettel  az  orszag 
vegvidekein  a  torokok  es  raczok  ellen,  tovabba  a  Bulgaria  ellen  vivott 
harczokban  szerzett  erdemeire,  mely  harczok  alkalmaval  unokatestv^e, 
Miklos  fia  Denes,  elet^t  is  veszte,  a  Baranya  varmegyeben  fekvo,  es  az 
utodok  nelkiil  elhalt  Solaghi  Sandrin  fianak,  Janosnak,  tulajdonat  kepezett 
Valpo  es  Nadas  birtokokat  adomanyozza. 

Eredeti,   hartya,   hatlapjan  pecset  nyomaival,   M.   O.   D.   L.  8201. 
Privilegialis  atirata   1398.  apr.  2-an  kelt,  u.  o.  M.  O.  D.  L.  8401. 


LXXXVIII. 

Soinogyvdr,  1397.  mdrcz,  11, 

Zsigmond  kiraly  Marczali  Istvan  fianak  Miklos  temesi  foispannak  es  test- 
vereinek,  Peternek,  Istvannak  es  Denesnek,  ugyszinten  unokaoccsenek 
Istvan  fia  Janos  fianak,  Gyorgynek,  tekintettel  Miklosnak  az  orszag  veg- 
videkeinek  a  torokok  es  raczok  ellen  valo  vedelmeben  szerzett  6rdemeire  a 
Tolna  varmegyeben  fekvo,  es  az  ut6dok  nelkiil  elhalt  Solaghi  Sandrin  fianak 
Janosnak,  birtokat  kepezctt  Keny^rsiito,  Sag  es  Edeleny  birtokokra  osszes 
tartozekaikkal  egyiitt  adomanyozta. 

Zsigmond  kiralynak  1401.  apr.  8.  kelt,  hartyara  irt,  toredezett  fuggo 
pecsetes  atiratabol.  M.  O.  D.  L.  8203. 


LXXXIX. 

Ujhely,  1397,  aug.   14. 

Zsigmond  kiraly  CiUei  Herman  grofnak  adomanyozza  Varasd  varosat, 
tekintetbe  veve  azokat  az  erdemeket,  melyeket  elhalt  unokatestvere,  Cillei 
Vilmos,  maganak  a  Raczorszagba,  a  Dunantul  Keve  mellett  allomasozo,  de 
a  magyar  sereg  kozeledt^e  visszavonulo  Bajazid  szultan,  majd  a  Racz- 
orszagban  fekvo  Izdryl  vara  ellen  inditott  hadjaratban  szerzett. 

Fejer:  C.  D.,  X/2.  418.  —  Aug.  17-en  Zsigmond  kiraly  Vinicze 
6s  Orbasz  varakra  ad  adomanyt  Cillei  Hermannak,  ugyancsak  Cillei  Vilmos 
erdemeirc  valo  tekintettel.  Fej^r  C.  D.,  X/2.  423.  s.  kk.  —  Ez  utobbi 
oklevel  1399.  jan.  27.  allittatott  ki  privilegialis  alakban ;  1406.  marcz. 
29-en  kelt  atirata  M.  O.  D.  L.  34048.  sz.  a. 
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xc. 


Maroth,  1399.  aug.  29. 

Zsigmond  kiraly  Per^nyi  Simon  fianak,  Peternek,  a  szekelyek  es  Zemplen 
varmegye  f6ispanjanak,  tekintettel  f61eg  a  vegvaraknak,  koztiik  Galam- 
bocznak,  a  torokok  elleni  oltalmaz&saban,  tov4bba  a  havasalfoldi  had- 
jaratban,  nemkulonben  a  torokokkel  a  szeremi  vegeken  folytatott  kiizdel- 
mekben  szerzett  6rdemeire,  az  Ugocsa  varmegyeben  fekvo  Szolos  kiralyi 
varost  tartozekaival  egyiitt  adomanyozza. 

Az  oklevel  Perenyi  Petemek  Szerbiaba  es  a  torokok 
ellen  inditott  hadjaratban  szerzett  erdemeirol  a  kovetkezokep 
eml^kezik  meg:   „  .  .  .  pensatis  et  attentis  fidelitatibus  et 

fidelium  servitiorum  laude  dignis  meritis quibus 

idem variis  fortune  casibus,  pro  tuitione  con- 

finiorum  dicti  regni  nostri  contra  immanissimorum'Turcorum 
insultus  creberrime  se  opponendo,  notanter  quod  quia  ipse 
magister  Petrus  dum  nos  castrum  nostrum  Galambocz  voca- 
tum  in  regno  nostro  Rascie  situatum  et  per  ipsos  Turcos 
potenter  occupatum  cum  aliis  nostris  fidelibus  personaliter 
obsederamus,  ipse  magister  Petrus  ad  reobtinendum  per  nos 
et  reappropriandum  dominio  nostro  dictum  castrum  sub  ipso 
castro  seipsum  strenue  exhibens  mortis  pericula  pro  dia- 
dematis  et  culminis  nostri  honore  minime  formidavit,  imo 
ibi  per  ictus  sagittarum  et  teiorum  adverse  partis  in  capite 
suo  letale  vulnus  suscepit,  tandem  autem  ipse  magister  Petrus 
de  virtute  in  virtutem  progrediens,  dum  prefati  Turci  regno- 
rum  nostrorum  et  totius  christianitatis  persecutores  distric- 
tum  nostrum  Erdsomlyo  ferali  impietate  invaserant,  ipse 
magister  Petrus  leonino  accinctus  robore,  contra  incursus 
ipsorum   immanissimorum  Turcorum  se  objiciens,  ibi  tam 

strenue  se  gessit,  quod  vexillum  ductoris partis 

adverse  per  sue  humanitatis  strenuitatem  auferendo  niaiestati 
nostre  cum  triumpho  destinavit.  Ubi  etiam  in  uno  pedum 
suorum  grave  vulnus  recepit,  per  quam  suam  agilem  hu- 
manitatem  .  .  .  us  multitudo  regnicolarum  nostrorum  utrius- 
que  sexus,  quos  dictorum  Turcorum  rabies  abducere  cona- 
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batur,  fuit  ab  huiusmodi  abductione  liberata  et  salvata. 
Postmodum  vero  dum  post  aliquorum  curricula  temporum 
nos  cum  fidelibus  regni  nostri  prelatis,  baronibus,  proceribus, 
militibus,  clientibus  et  nobilibus  ad  domandam  feritatem  et 
corrigendam  rebellionem  infidelium  olachorum  partium  nostro- 
rum  Transalpinarum,  qui  tunc  temporis  a  nobis  et  sacro 
nostro  diademate  contumaciter  se  abstraxerant,  ad  ipsas  par- 
tes  nostras  Transalpinas  exercitualiter  profecti  fueramus, 
inibique  supemo  opifice  cooperante,  qui  a  iustis  auxilii  sui 
commodum  procul  ponere  non  novit,  ipsis  nostris  infidelibus 
olachis  nobis  et  sacre  corone  nostre  viceversa  suppeditatis 
et  ad  debita  obedientia  reductis  ac  abinde  cum  felici  et  votivo 
triumpho  regredi  volentibus,  nescientes  ipsorum  olachorum 
instabilitatem  et  inconstantiam  et  infidelitatem  recidivam, 
eisdem  olachis  in  cavernis  et  montium  foraminibus  et  fau- 
cibus  alpium  in  abscondito  constitutis  et  maiestati  nostre 
totique  nostre  exercitui  insidias  ponentibus,  dictus  magister 
Petrus  devium  se  non  fecit,  nec  retrorsum  abiit,  sed 
pro  salute  persone  nostre  maiestatis  ac  fidelium  nostro- 
rum  viriliter  se  opponens,  per  ipsos  infideles  olachos  in 
brachio  dextre  manus  sue  notabile  vulnus  suscepit.  Denique 
prefatus  magister  Petrus  varios  virtutum  modos  virtutibus 
cupiens  adaugere,  in  confinifs  contrate  nostre  Syrmiensis,  ubi 
ipsum  contra  incursus  eorundem  Turcorum  custodem  et 
tutorem  eorundem  confiniorum  nostrorum  per  certum  tem- 
pus  deputaveramus,  sepe  sepius  persecutionibus  et  invasio- 
nibus  dictorum  immanissimorum  Turcorum  tam  virilem  et 
strenuum  obicem  se  posuit,  quod  multotiens  ipsorum  Tur- 
corum  voluntatis  ulterior  progressus  retrocedere  est  coactus 
et  necessitatus,  ubi  etiam  semel  personalem  cum  eis  habendo 
congressum,  plurima  in  corpore  suo  letalia  suscepit  vulnera, 
e  quibus  unum  in  sinistra  manu  sua  potenter  gerit  et  geret, 
quamdiu  vita  comite  perfruetur  .  .  .  / 


Eredeti,  hartya,  hatlapjan  sarga  viaszba  nyomott  pecset  toredekei- 
vel,  a  baro  Perenyi  csalad  nagyszollosi  leveltaraban. 
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XCI. 


Nagyszombaty  1399.  nov.  27. 

Zsigmond  kiraly  Kaplati  Miklos  fianak,  Matyasnak,  a  ki  Bubek  Ferencz  cs 

Maroti   Janos   macsoi  banokkal   egyiitt   az    orszag   vegeinek  vedelm6ben 

van  elfoglalva,  osszes  poros  iigyeiben  halasztast  rendel  el. 

Eredeti,  papir,  aljan  ranyomott  pecsettel.  .M.  O.  D.  L.  8515. 


XCII. 


Btida,  e.  n.  (1399—1402.) 

Alsani  Balint  bibornok,  Kanizsai  Janos  esztergomi  ersek,  Bubek  Detre 
nador,  Janos  gyori,  Mihaly  veszpremi  piispokok,  Jakch  Gyorgy  tarnok- 
mester,  Debroi  Istvan  kincstarnok  es  Csaki  Istvan  fia  Gyorgy,  visegradi 
varnagy,  Kallai  L6k5s  fianak,  Miklos  szabolcsi  alispannak,  meghagyjak, 
hogy  a  szabolcsvarmegyei  sereget,  melynek  ]r5vezereve  rendeltetett  es  melyet 
Szent  Gyorgy  napjanak  nyolczadara  Bacsra  kellett  volna  vezetnie,  ne 
inditsa  utnak,  hanem  miutan  a  temesi  foispanoktdl  ertesites  jott,  hogy  a 
torok  seregnek  meg  csak  eleje  erkezett^meg  Raczorszagba,  tartsa  sereget 
fegyverben,  hogy  a  kiralyi  parancsra  azonnal  utra  keszen  allhasson. 

Ortvay :  i.  m.  IV.  286 — 287.  —  A  kelet  meghatarozasat  illet61eg 
V.  o.  Eubel:  Hierarchia  catholica  medii  aevi,  1.  555.  es  Frankl:  A  nadori 
es  drszagbiroi  hivatal,  162. 


XCIII. 

Roma,  1400.  szept.  17. 

IX.  Bonifacz  papa  Nevnai  Miklos  fianak,  Jakab  pecsegyhazmegyei  pap- 
novendeknek,  a  ki  a  Magyarorszagot  es  a  pecsi  egyhazmegyet  tobb  izben 
megtamado  hitetlen  torokok  es  raczok  ellen  harczolt  s  az  ellenseg  soraibol 
nehanyat  megolt,  a  defectus   lenitatis  alol,  a  melybe   ez   altal  esett,   fol- 

mentest  ad. 

V.  M.  O.  IX.  Bonifacz  papa  buUai,  II.  229. 
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XCIV. 


Szekesfejervdr,  1403.  nov.  5. 

Zsigmond  kira]y  Maroti  Janos  macsoi  bannak  a  torokok  ellen  kUlonboz6 
alkalmakkor  vivott  harczokban  szerzett  ^rdemei  jutalmaul  az  Azzeagh 
csaladnak  hutlenseg  miatt  rea  visszaszallott  birtokait  neki  adomanyozza. 

Erdemeirol  az  oklevel  kovetkezokep  emlekezik  meg: 
^animadvertentes  etiam  quomodo  alias  videlicet  vicesecun- 
daria  dum  fallerata  choors  (igy)  Turcomm  in  sua  pluritate 
confisa,  iamdictum  regnum  nostrum  et  signanter  comitatum 
Sirimiensem  predictum  hostiliter  invaserat,  et  in  eodem 
ausu  temerario  spolia,  incendia,  homicidiaque  non  modica 
committentes  plurimorum  corda  Christicularum.conturbasset, 
memoratus  Johannes  banus  non  sine  dirorum  letalium  wl- 
nerum  plagis  super  se  retorsis  et  assumptis,  iamdictos  Turkos 
veluti  tiro  egredius  potenter  agrediens,  plures  ex  eisdem  in 
terram  prostrando  stragem  fecit  non  modicam,  cunctis  seculis 
memorandam,  ibidem  etiam  plures  fideles  regni  nostri  nobiles, 
familiares  scilicet  ipsius  Johannis  bani  corruerunt  et  sic  nostre 
claritati  fideles  exhibuit  famulatus.  Ceterum  dum  nostra  cel- 
situdo  temporibus  retrolapsis,  instaurato  validissimo  nostro 
exercitu,  ad  regnum  Bulgarie,  fluvium  Danubii  transfretando, 
ubi  paganorum  nobis  et  regnis  nostris  inimicantium  polu- 
labat  multitudo,  se  transtulisset  et  castrum  Nykapol  fuisset 
circumvallata  et  Bayzato  imperatore  tunc  in  Tornow  cum 
validissima  potentia  Turkorum  existente  idem  Johannes  banus, 
ex  nostro  mandato  ad  explorandam  potentiam  ipsius  Bayzati 
non  formidando  periculum  sue  persone,  sed  ostendens  sue 
strennuitatis  audaciam,  noctis  in  silencio  redeundo,  quodam 
familiare  suo  ibidem  interempto,  idem  Johannes  banus  nostram 
serenitatem  de  potentia  ipsius  Bayzati  certissime  informavit, 
Item  etiam  itinere  in  eodem  cum  circa  castrum  predictum 
Nykapol  ipsa  nostra  maiestas,  cum  Bayzato  supradicto 
principali  nostre  maiestatis  inimico  conflictum  durum  in- 
ivisset,  idem  Johannes  banus  confidens  in  audacia  sue  stren- 
nuitatis,  tanquam  vir  strennuus  nonnullos  ex  predictis  Turcis 
prostrando  sevissimas  vulnerum  sustulit  plagas.  In  quo  quidem 
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conffictu  etiam  quamplurimi  nostre  maiestatis  fideles,  famili- 
ares  videlicet  ipsius  Johannis  bani  corruerunt,  sed  proh  dolor 
quod  maius  est,  ibidem  etiam  vir  strennuus  scilicet  memo- 
ratus  Dyonisius  frater  camalis  prefati  Johannis  bani  con- 
flictu  in  eodem  per  ipsos  Turkos  crudeliter  extitit  interemptus. 
Preterea  dum  fallerata  turma  Turkorum  fluvium  Zawe  una- 
cum  ceteris  persecutoribus  Christianorum  gente,  utpote 
Boznensibus  transfretassent  et  districtum  de  Pasoga  subin- 
trassent,  tunc  idem  Johannes  banus  preassumpta  valida 
caterva  fidelium  armigerorum  in  occursum  eorundem  viriliter 
prostrando  cum  eisdem  bellica  certamina  ineundo,  et  in 
area  ipsius  certaminis  ferventer  debellando  magnam  stragem 
inter  ipsos  paganos  et  scismaticos  non  sine  periculo  et  nece 
plurimorum  consanguineorum  suorum  et  familiarium  com- 
misit". 

Eredeti,  hartya,  aljan  ranyoraott  pecsettel.  M.  O.  D.  L.  8909.  — 
Ugyanez  esemenyrol  Zsigmondnak  m^g  egy  masik  oklevele  kelt  ugyanaz 
nap,  melynek  szovege  csekely  elteresekkel  egyezik  az  itt  kozlottel.  U.  o. 
M.  O.  D.  L.  8910.  —  A  M.  O.  D.  L.  8909.  szamu  okmany  majdnem 
azonos  szoveggel  at  van  irva  Zsigmond  kiralynak  1405.  nov.  28.  kelt 
okleveleben  is,  mely  u.  o.  M.  0.  D.  L.  8901.  sz.  a.  oriztetik.  —  V.  o. 
a  kovetk.  XCV.  sz.  okl.  is. 

XCV. 

Szekesfejervdry  1403,  nov,  5. 

Zsigmond  kiraly  Maroti  Janos  macsgi  bannak  hu  szolgalatai,  foleg  pedig 
atorokok  elleni  harczokban  szerzett  erdemeiert  a  Bekes  es  Zarand  megyekben 
fekvo  Gyula,  Bagd,  Krakko,  Ujfalu,  a  harom  Szt-Moricz,  Izsak,  Turgony, 
Szerhet,  Doboz,  Szanna,  Kakucs,  Szentbenedek,  Gyorke,  Gyur,  Bereny, 
Bekes,  Deter,  Vari,  Kamaras,  Pel,  Simand,  Atyas,  Kavas,  Fajdas,  Kobli, 
Somos,  Morocz,  Hegyenhaza,  Decse,  Bakodegyhaz,  Bercsenegyhaz,  Keresz- 
tur,  Veresegyhaz,  Kondorosegyhaz,  Pitvarosegyhaz,  Kerekegyhaz,  Beczer- 
hegyesegyhaz,  Vagyosegyhaz,  Fazekasegyhdz  es  Szenasegyhaz  birtokokat 

adomanyozza. 

Az  oklevel  szovegeben  a  Maroti  Janos  erdemeit  targyalo  resz 
azonos  az  elozo  (XCIV\  sz.  a.)  oklevel  szoveg^vel.  —  Eredeti,  hartya, 
aljin  papirfolzetu  pecsettel,  M.  O.  D.  L.  375,87.  Privilegialis  alakban  atin'a 
Zsigmond  kirdlynak  1405.  nov.  28.  kelt  okleveleben,  melynek  hartyara  irt, 
vor5s  seIyemfonalr61fiigg6t6redezett  pecsettel  ellatotteredetijeu.o.  37588.  sz. 
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XCVI. 

Pozsony,  1404  dpr.  16, 

Zsigmond  kiraly  Fiilop  borgundi  herczeghez  kovetelciil  kiildi  Istvan  vaczi 
piispokot,  Cillei  Hennann  grofot  es  Garai  Miklos  nadort,  a  kiknek  utjan 
tudatja,  hogy  bizonyos  egyessegre  l^pett  batyjaval,  Venczel  cseh  kiralylyal. 
Ostojaval,  Bosznia  kiralyaval,  szovetsegben  van,  ez  a  maga  es  raagyar 
csapatokkal  Durazzoi  Laszlo  s  az  ellene  fellazadt  Hervoja  ellen  indult. 
Lazarevics  Istvan  deszpota,  Raczorszag  fejedelme,  alavetette  magat  az  6 
fenhatosaganak  s  a  torokok  es  egyeb  hitetlenek  ellen  nagy  erovel  lepven 
fel,  nehahy  gyozebnet  aratott,  kozelebbr6l  is  10000  torok  esett  el.  Szovet- 
segben  van  az  olah  es  moldvai  vajdakkal  a  torok  ellen.  A  Szlavonia  es 
Horvatorszag  kozt  fekvo  eros  Szokol  varat  Durazzoi  Laszlotol  elfoglaltak. 

Mayer   Jakab :    Annales  rer.   Flandricarum.  Antverpiae,  1561.   fol. 
220.  verso. 

XCVII. 

Zinike,  1404.  szepL  1. 

Wlkasin  racz  kiraly  fia,  Demeter,  Vilagosvar  kiralyi  vamagya  es  Zarand 
megye  foispanja  elott  Pankotai  Gike  Andras  protestal,  hogy  Esklegi 
Demeter  fia  Elek,  az  osszeget,  a  melyet  a  kozottiik  kotott  egyezseg  fol}rtan 
tiz  marka  buntetes  terhe  alatt  fizetni  tartozott  volna,  a  kikotott  hatamapig 

nem  tette  le. 

,Nos  Demetrius  filius  Wlkassini  regius  castellanus  de 
Vilagusuar  comes  comitatus  de  Zarand  et  quatuor  judices 
nobilium  de  eadem,  memorie  commendamus  per  presentes, 
quod  Ladislaus  filius  Andree  Gike  de  Pankota  coram  nobis 
protestatus  extitit,  quod  Alexius  filius  Demetrii  de  Eskleg 
super  equos  equitialios  ac  litterarum  inter  ipsos  emanatarum 
et  super  omnes  lites  inter  ipsos  vertentes  tam  centum  flor. 
quam  aliquarum  duplarum  necnon  vinearum,  feria  secunda 
proxima  post  festum  inventionis  sancte  crucis  dare  et  assi-  ^^ 
nare  teneretur  ac  dare  debuisset,  et  minime  ipsam  concordiam 
annotatam  per  multorum  virorum  nobilium  inter  ipsos  dis- 
positam  sub  obligamine  decem  marcarum  absque  solutione 
judicis  non  fecisset,  testimonio  presentium  mediante.  Datum 
in  Zyneke  feria  secunda  proxima  ante  festum  beate  Regine  ^-^ 
anho  domini  M°^<»  CCCC™°  quarto".  '^'^***' 

Eredeti,  papir,  aljan  ranyomott  harom  ep  pecsettel,  a  gr.   Erdody 
cs.  galg6czi  leveltaraban,  Lad.  49.  fasc.  26.  No.  5. 
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XCVIII. 

Zinike,  1404,  szepL  15, 

Wlkasin  racz  kiraly  fia,  Demeter,  vilagosvari  varnagy  es  zarandi  foispan 
elott  Andras  fia,  Laszlo  es  Husteleki  Elek  egyezseget  kotnek. 

,Nos  Demetrius  filius  Wlkassini  regis  ac  castellanus 
de  Vilagusvar  nec  non  comes  comitatus  de  Zarand  niemorie 
commendamus  per  presentes,  quod  Ladislaus  filius  Andree 
ab  una,  parte  vero  ex  altera  Elexius  de  Hustellek  coram 
nobis  personaliter  constituti  et  confessi  sunt,  quod  inter  ipsos 
Htis  materia  et  controversia  diutius  fuisset  ventilata,  tamen 
per  ordinationes  multorum  virorum  nobilium  in  talem  pacis 
devenissent  unionem,  quod  Alexius  annotatus  lileras  suas 
inter  ipsos  emanatas  ac  centum  florenos  nec  non  medie- 
tatem  equarum  equitialium  assignare  assumpsisset,  vice 
iterata  Ladislaus  prefatus  res  affectuales  et  alias  causas 
eidem  reliquit,  et  omnes  causas  usque  hunc  habitas  com- 
misissent  banas  {igy)  cassas  et  viribus  carituras,  tali  obligamine, 
ut  sic  a  partium  predictam  compositionem  infringere  niteretur, 
ex  tunc  talis  pars  contra  partem  tollerantem  iudicium  maie- 
statis  salva  portione  iudicis  convincantur,  ad  quod  partes 
spontanea  se  obligaverunt  voluntate.  Datum  in  Zinike,  feria 
secunda  proxima  post  festum  exaltationis  sancte  crucis 
~^~^anno  domini  quatringentesimo  IIII**". 

Eredeti,  papir,  aljan  viaszba  nyomott  pecsettel,   a  gr.   Erdody  cs. 
galgoczi  leveltaraban,  Lad.  98.  fasc.  26.  No.  6. 

XCIX. 

Zdlyom,  1404   decz,  13, 

Zsigmond  kiraly  Garai  Miklos  nadomak  ^s  testverenek,  Janosnak,  tekintettel 
azokra  az  6rdemekre,  melyeket  maguknak  a  mdcsoi  bansag  vddelmeben 
a  Horvatiak  tamadasa  alkalmaval  a  raczokkal  szemben  szereztek,  tovabba 
tekintettel  Garai  Miklosnak  a  magyar  korona  fennhatosagatol  elpartolt 
Lazar  racz  fejedelemnek  behodoltatasa  koriil,  nemkiilonben  a  Murat  szul- 
tannak  Lazar  fejedelem  ellen  intezett  hadjarata  alkalmaval,  melyet  Horvati 
Janos  felhasznalva,  a  macsoi  bansagot  megtamadta,  a  Horvdti  Jdnos  ellen 
szerzett  erdemeire,  valamint  tekintettel  Garai  Janosnak  a  torokok  es  rdczok 
elleni  harczokban  tanusitott  vitdzsegere  a  Vas  varmegyeben  fekvo  Rohoncz 
varat  tartozekaival  egyiitt  adomanyozza. 
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Eredeti,  hartya,  aljan  papirfolzetu  pecsettel,  M.  O.  D.  L.  8991. 
A  Garaiak  6rdemeir61  szolo  resz  azonos  Zsigmond  kiralynak  1406.  aug.  1. 
Zolyomban  a  Garaiak  reszere  kiadott  es  Lipto  varmegye  adomanyozasat 
targyalo  oklevelevel.  H.  O.  VIL  432.  A  fenti  oklev61  at  van  irva  az  1407. 
jun.  16.  kelt  kiralyi  oklevelben,  mely  egyuttal  atirja  Zsigmond  kiralynak 
1405.  apr.  1.  Budan  kelt  es  a  vasvari  kaptalanhoz  intezett  beigtato  ren- 
deletet  cs  a  kaptalannak  ugyanaz  ev  apr.  3.  kelt  jelenteset  is,  M.  0.  D.  L. 
8992.  —  A  Lazar  fejedelem  elleni  hadjarat  alatt  az  1389-iki  ertendo. 
V.  o.  Wertner:  Magy.  hadj.  i.  h. 


Btida,  1405.  dpr.  25, 

Zsigmond  kiraly  Keve  varosnak  julius  2-ara  es  az  e  napot  megelozo  es 
utana  kovetkezo  napokra  vasartartasi  jogot  adomanyoz. 

Magdics,  D.  R.  1-2. 


CI. 


Bnda,  1406,  dpr,  5. 

Zsigmond  kiraly  meghagyja  a  kalocsai  kaptalannak,  hogy  a  Bathmonostori 

Laszlonak,  Pal  bathai  apat  ellen  ,megitelt  eskiit,  mivel  B&thmonostori  Laszlo 

siirgos  kovetsegbe  Raczorszagba  utazott,  mas  hatamapon  t6tesse  le. 

Zichy  O.  V.  431. 


CII. 


Biida,  1406.  maj,  13. 

Garai  Miklos  nador  a  fejervari   kaptalan  es  Bathmonostori  T6ttos  Laszlo 

kozti  porben,  mivel  utobbi  a  kiraly  megbizasabol  fontos  iigyekben  Racz- 

orszagba  indul  kovetsegbe,  halasztast  ad. 

Zichy  O.  V.  440. 
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Buda,  1407.  jtm.  30. 

Zsigraond  kiraly  Wlkasin   szerb  kiraly  fianak,   Demeter  vUagosvari   var- 

nagynak,  a  ki  nehai  Losonczi  Istvan  ban  Zsigmond  ftanak  Pankotha  nevu 

birtokan  eroszakot  kovetett  el,  meghagyja,  hogy  a  tovabbi  rablassal  hagyjon 

fol  addig,  mig  a  taborba  szaUnak,  a  hol  igazsagot  teend  kozottiik. 

Relatio  Symonis  filii  condam  bahi 
magistri  janitorum    regalium. 
Sigismundus  dei  gratia  rex  Hungarie  Dalmatie  Cxoatie 
etc.  marchioque  Brandenburgensis  etc.  sacri  romani  imperii 
vicarius  generalis  et  regni  Bohemie  gubernator.  Fideli  suo 
viro   magnifico  ac  spectabili  Demetrio  filio  Wlkasini  regis 
casteUano  de  Wilaguswar  et  comiti   comitatus   de   Zarand 
salutem  etgratiam.  Refert  majestati  nostre  fidelis  nosterSigis- 
mundus  filius  condam  Ladislai  bani  de  Lochonch  gravi  cum 
querela,  quomodo  hiis  proxime  preteritis  diebus  vos,  nescitur 
quo  ducti  motu  de  possessione  ipsius  Pankatha  vocata,  du- 
centa  et  viginti  quatuor  pecora,  videlicet  boves  et  vaccas  ac 
novem    equos    depelli    faciendo   auferri   fecissetis   potentia 
mediante.  Nichilominus  ad  requisitionem  vestram  in  exercitu 
nostro  vobis  et  dicto  Sigismundo  personaliter  apparentibus 
interpartesjustitiam  facere  intendimus,  eidemque  Sigismundo 
personaliter   commisimus,    ut    ipse   in    hujusmodi    negotio 
controversionis   materiam   nuUatenus   audeat   suscitare    Et 
quia  nos  id  propriam  per  vos  et  ad  vos  pertinentes  vice- 
versa  memorato  Sigismundo  tenere  volumus  sub  firma  pacis 
qu,ete,  igitur  fidelitati  vestre  firmiter  precipiendo  mandamus 
quatenus   agnitis   presentibus,  a  modo   in   antea   prefatum 
S.gismundum   et  ad   ipsum   pertinentes,  ac  jobagiones  de 
prefata  Pankata  et  suarum  pertinentiarum  nullatenus  in  per- 
sonis,  possessionibus,  rebusque  eorundem  et  bonis  quibusvis 
impedire.aggravare  seu  dampnificare  presumatis,  neque  vestri 
harum  contrarium  attemptare  audeat  modo  aliquali;  sed  si 
prefatus  Sigismundus  sufflcientes  fidejussores  vobis  dederit 
et  statuent,  tunc  omni  cessanti  occasione  predictos  ducentos 
et  v:g.nti  quatuor  boves  etvaccas  ac  novem  equos  uti  fertur 
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ablatos,  in  specie  sine  diminutione  reddere  et  restitui  facere 
debeatis.  Nos  enim  opitulante  altissimo  in  exercitu  nostro 
dum  simul  convenerimus,  optatum  medium  inter  vos  et 
prefatum  Sigismundum  disponemus,  sicque  neutra  partium 
nobis  habebit  imputare,  sed  contenti  stabitis  de  nostra  dis- 
positione.  Secus  igitur  pro  nostra  gratia  non  facturi  in  pre- 
missis,  presentesque  perlectas  reddi  jubemus  presentanti. 
Datum  Bude  feria  quinta  proxima  post  festum  beatorum  Petri  .^ 
et  Pauli  apostolorum  anno  domini  millesimo  CCCC""**  septimo. 

Eredetiy  papir,  aljan  ranyomott  papirfolzetu  ep  piros  kis  pecsettel, 
a  gr.  Erd6dy  cs.  galgoczi  lev6ltaraban,  Lad.  49.  fasc.  19.  No.  7. 


CIV. 

H.  n,,  1408.  juL  12. 

Zsigmond  kiraly  Garai  Mlklos  nddomak  6s  testverenek,  Janosnak,  tekin- 
tettel  azokra  az  erdemekre,  melyeket  Mikl6s  akkor  szerzett,  mid6n  a 
kiraly  huseget61  elpartolt  aposat,  Lazar  racz  laislyi,  ismet  a  kiraly  huse- 
g^re  vonta,  tovabba  a.Horvati  Janos  altal  tamasztott  lazadas  alkalmaval 
tanusitott  vitezsege  jutalmaul,  mid6n  mint  macs6i  ban  a  lazad6k  altal 
megtamadott  Boly  es  Macso  tertileteket  megvedte  ^s  a  Zsigmond  altal  e 
reszekre  negy  izben  inditott  hadjaratban  reszt  vett,  tekintettel  tovabba  a 
vegeknek  vedelmeben  szerzett  erdemeire,  dsszes  birtokaira  uj  adomanyt  ad. 

Fejer:  C.  D.,  X/4.  660.  s  kk. 


CV. 

Buda,  1409.  dpr.  12. 

Zsigmond  kiraly  a  torokok  es  egyeb  sizmatikusok  ellen  inditott  haboruban 
r^sztvev6  Kallay  Lokds  fia,  Miklosnak  iigy^ben  halasztast  ad. 

„Sigismundus  dei  gratia  rex  Hungeu-ie,  Dalmatie, 
Croatie  etc.  marchioque  Brandenburgensis  etc.  sacri  romani 
imperii  vicarius  generalis  et  regni  Bohemie  gubemator. 
Fidelibus  suis  viris  magnificis  palatino  et  iudici  curie 
nostre  ipsorumque  vices  in  iudicatu  gerentibus,  aliis  etiam 
cunctis    regni    nostri    iudicibus    et    iustitiariis    ecclesiasticis 

Magyar-sserb  dsszekdttet^sek  okleviltAra.  4 
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videlicet  et  secularibus  quibus  presentes  ostenduntur  salu- 
tem  et  gratiam.  Quia  Nicolaus  filius  Lewkews  ad  presentem 
nostrum  exercitum  contra  nonnuUos  nostros  et  regni  nostri 
emulos  videlicet  Thurkos  et  alias  scismaticas  nationes  asserit 
se  fore  profecturum,  ob  hocque  ipse  prosecutioni  causarum 
suarum  coram  vobis  habitarum  vel  habendarum  comode 
interesse  non  potest,  fidelitati  igitur  vestre  firmiter  preci- 
piendo  mandamus,  quatenus  universas  et  quaslibet  causas 
annotati  Nicolai  tam  per  ipsum  contra  alios,  quam  per  alios 
quospiam  contra  ipsum  in  quibuslibet  termints  coram  vobis 
motas  vel  movendas  statu  in  eodem  absque  omni  grava- 
mine  et  variatione  aliquali  ad  octavas  festi  beati  Mychaelis 
archangeli  nunc  venturi  prorogare  debeatis  et  difterre,  aliud 
non  facturi.  Datum  Bude  feria  sexta  proxima  post  festum 
Pasce  Domini,  anno  Domini  M™°  CCCC^^  nono*. 

Eredeti,  papir,  aljan  ranyomott    pecsettel,  M.  N.  M.,  Kallay  cs.  It. 


CVI 

Temesvdr,  1409.  jutu  13. 

Zsigmond  kiraly  Szirmay  Gyorgyot  kiralyi  kegyelmenel  fogva  az  6t  ert 
proskripczio  alol  feloldja  azon  folteteliel,  hogy  nevezett  hatodmagaval  sajat 
koltsegen  negy  honapon  keresztul  tartozik  a  kiralyi  seregben  Raczorszag- 
ban  szolgalni,  miert  is  elrendeh,  hogy  ot  ez  ido  alatt  javaiban  es  jogaiban 
senki  haborgatni   ne  merje. 

„Relatio  Petri  de  Peren  comitis  Siculorum. 

dei   gratia  rex    Hungarie,    Dalmatie, 

Croatie  etc.  marchioque  Brandenburgensis,  etc.  sacri  Romani 

imperii  vicarius [Bo]hemie   gubernator. 

Memorie  commendamus  per  presentes  quod  nos  de  pietate 

regia,   que    magis    misereri Georgium   de 

Zyrma  a  nota  proscriptionis,  quam  idem  in  congregatione 
generali  per  fidelem  nostrum  ....  [Sim]onem  de  Rozgon 
iudicem   curie   nostre   pridem  de   nostro   speciali   mandato 

universitati  nobilium atus  Borsodiensis   et 

Heveswywariensis  celebrata  incurrisse   dinoscitur   duximus 
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^xpiandum possessionariis    ac    rebus    et 

bonis  quibuscunque  gratiam  et  misericordiam  facientes  spe- 

<:ialem,  ymmo  facimus Ita  videlicet,   quod 

prefatus   Georgius  infra  unius   anni  revolutionem  in  regno 

Rascie   cum  sex   personis   nobis  .  .  .  .  • quatuor 

mensibus  ipsemet  in  suis  expensis  tenere,  fovere  et  conser- 

vare,  reliqui  vero  quatuor  in  nostris Expiratis 

autem   dictis   quatuor   mensibus   prefatum   Georgium    cum 

dictis  sex  personis  in in  dicto  regno  Elascie 

nobis  servientes  serviunt,  servire  teneantur.  Quocirca  vobis 

cunctis  regni quibus  presentes  ostenduntur 

firmissime   precipimus    et   mandamus,    quatenus    prefatum 

Georgium lius   Instantiam   in   persona,    posses- 

sionibus   ac   rebus  et  bonis   quibuscunque   impedire  mole- 

stare bare  presumpmatis,  nec  sitis  ausi  modo^ 

aliquali.  Vobis  denique  comiti  vel  vicecomiti  dicti  .  .  .  [com-] 
mittimus  et  mandamus,   quatenus  iura  possessionaria  dicti 

Georgii  eidem  libere  et^absque  dampno 

debeatis  et  aliud  contra  formam  premisse  nostre  gratie  facere 

non  ausuri  in  premissis,  presentes  quoque  per 

.  .  .  mus   presentanti.   Datum  in  Themeswar   feria   quinta 

proxima  post  festum  corporis  Christi  anno ^^ 

quadnngentesimo  nono  . 

Eredeti,  papir,  eleje  hianyzik,  aljan  papirfolzetu,  ranyomott  pecsetteL 
M.  N.  M.,  Szirmay  cs.  It. 


cvn. 

Bttda,  1409.  aug.  10. 

Zsigmond  kiraly  Bathmonostori  Tottos  Laszlonak  osszes  poreiben,  mivel 
«  kiraly  dolgaban  Raczorszagban  el  van  foglalva,  a  kovetkezo  vizkereszti     HlQ 
nyolczadokra  halasztast  rendel.  ■^''"'  ^*. 

Zichy  O.  V.  604.  —  Az  1409-i  torok  elleni  hadjarat  alkahnabol  Garai 
Miklos  nador  junius  5-^n  Budan  kelt  oklevelevel  a  Kallai  L6kos  fia, 
Miklos  es  a  Meggyesi  Istvan  fiai,  Zsigmond  es  Laszlo  6s  Pazsi  Ferencz 
neje,  Margit  es  Bathkai  Janos  neje,  Klara,  kozti  porben  halasztast  fendel 
-el,  mivel  a  Meggyesiek  a  torokok  ellen  inditott  hadjaratban  resztvesznek. 
£redeti,  papir,  zarlatan  pecset  tored^keivel,  M.  N.  M.  Kallay  cs.  It. 

4* 


Digitized  by 


Google 


—    52    — 

CVIII. 

Buda,  1411.  juL  3. 

VI.  Frigyes,  niimbergi  vargrof,  Niimberg  varosaval  tobbek  kozott  tudatja, 
hogy  Zsigmond  kiraly  ^s  Laz4revics  Istvan  szerb  deszpota  kozott  targya- 
Usok  folytak,  melyeknek  cz^ija,  hogy  a  szerb  deszpota  osszes  tartomanyai 
6s  teriiletei  a  magyar  korona  birtokdba  menjenek  at,  6s  hogy  egy  ily 
^rtehnii  megegyezes  a  targyalo  felek  kozott  letre  is  jott. 

D.  R.  A.,  Vn.  78.  sz. 


CIX. 

Buda,  1411.  jul  10. 

Cobemi  Romlian  Janos  lovag  Frankfurt  varosat  —  egyebek  kozott  — 
arr61  tuddsitja,  hogy  (Lazarevics  Istvan)  szerb  deszpota  nepevel  es  tar- 
tomdnyaval  Zsigmond  kiraly  fennhat6saga  ald  helyezkedett,  a  minek  a 
l^trehozasa  a  kiralynak  sok  gondjdba  es  faradsagaba  keriilt  A  szerb 
deszpota  is  a  kis^reteben  I6v6  nemesek  meg  Zsigmondnal  idoznek,  de 
hihet6ieg  ket  nap  mulva  elhagyjak  Budat,  a  mikor  Zsigmond  is  tovabb- 
vonulni  szandekozik. 

D.  R.  A..  VU.  80.  sz. 


CX. 

Buda,  1411.  jul.  15. 

Zsigmond  kiraly  a  leleszi  konventnek  meghagyja,  hogy  Ldzarevics  Istvan 

racz  deszpotat    a   neki    adomanyozott   Szatmar,    Nemeti,    Nagybanya   es 

Felsobanya  varosoknak  es  azok  tartoz^kainak  birtokaba  igtassa  be. 

Sigismundus  dei  gratia  Romanorum  rex  semper  au- 
gustus  ac  Hungarie  etc.  rex  fidelibus  suis  conventui  ecclesie 
de  Lelez  salutem  et  gratiam.  Cum  nos  civitates  nostras 
Zathmar  et  Nempty  vocatas,  nec  non  Rivulum  dominarum 
et  de  Mediomonte  cum  mineris  auri  et  argenti  ac  cussione 
monetarum  ibidem  habitis  in  comitatu  Zathmariensi  habitas 
cum  omnibus  eorundem  utilitatibus  et  pertinentiis  illustri 
principi  domino  despoto  Rascie,  requirentibus  ipsius  fideli- 
tatibus  per  alias  literas  nostras  exinde  confectas  nove  nostre 
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donationis  titulo  in  perpetuum  contulerimus,  velimusque 
ipsum  in  dominium  eorundem  legitime  facere  introducis, 
fidelitati  igitur  vestre  firmiter  precipiendo  mandamus,  qua- 
tenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum, 
quo  presente  Ladizlaus  filius  Laurehcii  de  Phylpes,  vel 
Johannes  aut  Nicolaus  filius  Laurentii  de  eadem,  sin  Ladis- 
laus  seu  Georgius  de  Domanhyda,  allis  absentibus,  homo 
noster  ad  facies  predictarum  civitatum  ac  minerarum  et 
pertinentiarum  eorundem,  vicinis  et  commetaneis  ipsarum 
universis  inibi  legitime  convocatis  et  presentibus  accedendo, 
introducat  prefatum  dominum  despotum  in  dominium  earun- 
dem  statuatque  easdem  eidem  premisse  nove  nostre  donationis 
tituk)  perpetuopossidendas,  si  non  fuerit  contradictum.  Contra- 
dictores  vero  si  qui  fuerint,  evocet  ipsos  contra  annotatum 
dominum  despotum  palatinalem  in  presentiam  ad  terminum 
competentem,  rationem  contradictionis  ipsorum  reddituros. 
Et  post  hec  huiusmodi  introductionis  et  statutionis  seriem 
cum  nominibus  contradictorum  et  evocatorum  si  qui  fuerint 
terminoque  assignato  eidem  palatino  more  solito  rescribatis. 
Presentes  autem  sigillo  nostro  maiori,  quo  ut  rex  Hungarie 
utimur,  fecimus  consignari.  Datum  Bude  in  festo  divisionis 
apostolorum  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  un- 

A  leleszi  konventnek  1411.  okt.  4.  kelt  atirataban,  Lelesz,  Statut. 
D.  No.  231.  —  V.  6.  a  CXm.  szamot. 


CXL 


Visegrdd,  1411,  aug.  1. 

Zsigmond  klraly  Perenyi  Simon  fianak,  Petemek,  a  szekelyek  volt  ispan- 
janak,  Zemplen  6s  Ung  varmegyek  f6ispanjanak,  a  torokok  ellen  vivott 
kiizdelmekben,  foleg  pedig  a  racz  teriileten  fekvo  Galambocz  varanak 
o.stroma  es  visszafoglalasa  koriil  tanusitott  vitezsege  jutalmaul,  mely 
ostromban  az  ellenseg  nyilatol  fejen  sulyosan  meg  is  sebesiilt,  a  hutlen- 
s6gbe  esett  Debroiek  abauj-varmegyei  birtokait  adomanyozza. 

Fejer:  C.  D.  X/5.  162. 
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cxn. 

H.  n.,  1411.  szept.  24 

A  varadi  kaptalan  jelenti  Zsigmond  kiralynak,  hogy  1411.  jul.  ll-ei> 
Budan  kelt  beigtato  parancsa  ertelmeben  Istvan  racz  deszpotat  a  neki 
adomanyozott  Debreczen  varosa,  tovabba  Boszormeny,  Derecske,  Hegyes^ 
SzoboEzl6,  Csalanos,  Teglas,  Tet^tlen,  Halap,  Deda,  Szentpeterszege, 
Keresztur,  Hosszumacs,  Poroszl6,  Szentdemeter,  Stata,  Suma,  Hathaz, 
Samson,  Csepan,  Czegeny,  Zucha,  Feg^rvernek,  Mata,  Apa,  Elep,  Balmaz,. 
Nanas,  Bogota,  Siildo,  Szentjanos,  Fej^regyhaz,  Hetven(-egyhAz),  Simon- 
egyhaz,  Tusnop  es  Vidmonostora,  Bihar  es  Szabolcs  varmegyei  birto- 
kokba  beigtatta. 

Zichy  0.  VI.  146—148. 


cxm. 

H.  «.,  1411,  okL  4, 

A  leleszi  konvent  Zsigmond  kiralynak  1411.  jul.  15-en  Budan    kelt  meg> 

hagyasa  ertelmeben  Lazarevics  Istvan  racz  deszpotat  a  neki  adomanyozott 

Szatmar,  Nemeti,  Nagybanya  es  Fels6banya  varosok  es  azok  tartozekainak 

birtokaba  beigtatta. 

A  B  C 

„Omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  pariter  et  futuris, 
presentium  notitiam  habituris,  conventus  ecclesie  sancte 
crucis  de  Lelez  salutem  in  omnium  salvatore.  Lapsus  primi 
hominis  l^bilem  memoriam  posteris  dereliquit,  ideoque  cau- 
tele  humaneque  adinventionis  studio  stabiliente  rerum  ges- 
tarum  series,  ne  ab  humana  labili  dilabantur  reminiscen- 
tia,  scripture  patrocinio  consueverunt  etemari.  Proinde  ad 
universorum  notitiam  harum  serie  volumus  pervenire,  quod 
nos  literas  excellentissimi  domini  nostri  domini  Sigismundi 
dei  gratia  romanorum  regis  semper  augusti  ac  Hungarie 
etc.  regis  nobis  directas,  honore  quo  decuit  recepimus  in 
hec  verba: 

Sigismundus  etc.  (L.  a  CXI.  szamot.) 
Nos  igitur  mandatis  dicti  domini  nostri  regis   obedire 
cupientes,  ut  tenemur,  unacum   prefato  Ladislao   filio  Lau- 
rentii  de  Phylpes  homine  eiusdem  domini  nostri  regis,  unum 
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ex  nobis,  videlicet  fratrem  Paulum  custodem  ecclesie  nostre 
ad  premissa  peragenda  pro  testimonio  transmisimus,  qui 
demum  exinde  ad  nos  reversi  nobis  voce  consona  retulerunt, 
quod  ipsi  primo  die  dominica  proxima  ante  festum  exalta- 
tionis  sancte  crucis  proxime  preteritum  ad  facies  prefate  ^^^p^  ^g 
civitatis  Zathmar,  ac  tributi  ibidem  exigi  consueti,  immo 
villarum  Reztheleke  et  Sostheleke  populosarum  ac  predio- 
rum  Zentheged  et  Bezermen  nuncupatarum  ad  eandem 
civitatem  Zathmar  eodemque  die  ad  facies  predicte  civitatis 
Nempty  vocatarum  ac  prediorum  Agnempty,  Zemerethelke, 
Perathelke,  et  Chaholchthelke  nominatorum  ad  eandem  civi- 
tatem  Nempty  spectantium  et  pertinentium,  denique  in 
predicto  festo  exaltationis  sancte  crucis  ad  facies  predic- 
tarum  civitatum  Rivulumdominarum  et  de  Mediomonte  ac 
minerarum  et  pertinentiarum  ipsarum,  necnon  diebus  sub- 
sequentibus  ad  id  congruis  et  sufficientibus  ad  facies  vilJa- 
rum  Hydegkwth,  Fekethefalw,  Kekes,  Thwkes,  Orezfalwa, 
Sandorfalwa,  Gywrkefalwa,  Swrgyanfalwa  et  Dobrawycha 
appellatarum  populosarum  ac  predii  Halfalwa  nominati  ad 
dictam  civitatem  Rivulumdominarum  similiter  spectantium 
et  pertinentium,  vicinis  et  commetaneis  earum  universis 
inibi  legittime  convocatis  et  presentibus  accessissent,  ubi  ac 
in  quarum  civitatum  tributi,  minerarum  ac  villarum  et  pre- 
diorum  faciebus  legittimis  et  consuetis  diebus  permanendo, 
prefatumque  dominum  despotum  in  dominium  earum  intro- 
ducendo,  easdem  civitates,  tributum,  mineras  ac  villas  et 
predya  cum  omnibus  earum  utilitatibus  et  pertinentiis  quibus- 
libet  eidem  domino  despoto  peremisse  nove  regie  serenitatis 
donationis  titulo  statuissent  perpetuo  possidendas,  nullo 
contradictore  inibi  apparente.  In  cuius  rei  memoriam  stabili- 
tatemque  perhempnalem,  presentes  literas  nostras  privile- 
giales  alphabethoque  intercisas,  pendentis  sigilli  nostri  appen- 
sione  communitas  et  roboratas  duximus  concedendas.  Datum 
in  festo  beati  Francisci  confessoris,  anno  domini  millesimo 
quadringentesimo  undecimo  prenotato".  "^kr~4. 

Eredeti,  hartya,  pecset  nelkiil.  Lelesz,  Statut.  D.  No  231.  Magyar 
forditasa  Szirmay :  Szathmar  vannegye,  I.  150 — 152.  es  ebbol  Fejer : 
C.  D.,  X/5.   141—144. 
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CXIV. 
Buda,  1412.  aug,  18. 

Zsigmond  kiraly  meghagyja  a  titeli  kaptalanoak,  hogy  a    kevei    polgaro- 
kat  Balvanyos  es  Skronovetz  birtokaba  vezesse  be. 

Magdics :    i.   m.   2 — 4.    —    A    titeli   kaptalan    1412.  srept.  17-en 
jelenti,  hogy  a  kiralyi  parancsnak  eleget  tett.  U.  o. 


cxv. 

Buda,  1412  aug,  29. 

Zsigmond  kiraly  a  leleszi  konventnek  meghagyja,  hogy  Lazarevics  Istvan 
racz  deszpota  reszere  adomanyozott  Szatm4r,  Nemeti,  Nagybanya  es 
Felsobanya  birtokok  is  tartozekaikra  nezve,  miutan  az  elso  izben  tartott 
beigtatasrol  szolo  oklev^lben  a  nevezett  birtokok  tartozekainak  neveit  mind 
nem  enUitette  meg,  uj  beigtatasi  eljarast  tartson,  s  errol  uj  oklevelet 
allitson  ki,  melyben  az  osszes  tartozekokat  nevleg  sorolja  fel. 

Commissio  propria  domini  regis. 
Sigismundus  dei  gratia  Romanorum  rex  semper  augus- 
tus  ac  Hungarie  etc.  rex,  fidelibus  suis  conventui  ecclesie 
Lelez  salutem  et  gratiam.  Ex  continentiis  literarum  vestrarum 
relatoriarum  super  statutione  civitatum  nostrarum  Zathmar, 
Nemethy,  Rywlidominarum  et  Mediomonte  cum  mineris 
auri  et  argenti  ac  cusione  monete  ibidem  habitis  in  comi- 
tatu  Zathmariensi  existentium  et  pertinentiarum  earundem 
pro  illustri  domino  despoto  confectarum  perspeximus,  quod 
vos  nomina  singularum  possessionum  et  villarum  ac  tribu- 
torum  et  prediorum  ad  easdem  pertinentium  in  eisdem  literis 
vestris  relatoriis  non  imposuistis,  per  quod  eidem  domino 
despoto  temporum  in  eventu  in  suis  iuribus  derogamen 
posset  evenire.  Quocirca  fidelitati  vestre  firmissime  preci- 
pimus  et  mandamus,  quatenus  statim,  receptis  presentibus, 
hominem  vestrum  idoneum,  presente  Ladislao  filio  Laurentii 
de  Philpes  homine  nostro  in  eisdem  literis  vestris  nominato, 
rursum  ad  facies  prefatarum  civitatum  Zathmar,  Nemethy 
Rywlidominarum  et  Mediomonte  ac  minerarum  auri  et  argenti 
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et  cusionis  monete  ibidem  habitis  ac  omnium  et  singularum 
possessionum  et  villarum  ad  easdem  spectantitmi  destinare 
debeatis,  quibus  in  faciebus  earundem  legittimis  diebus 
pausantibus  et  tandem  ad  vos  reversis  prescriptas  iiteras 
vestras  relatorias  de  novo  rescribi  facientes,  nomina  prefa- 
tarum  civitatum  ac  singularum  possessionum,  prediorum  et 
tributorum,  tam  populosarum  quam  desertarum  et  villarum 
ad  easdem  pertinentium  in  vestra  relatione  seriatim  inscribi 
et  reponi  faciatis,  huiusmodique  vestras  literas  statutorias 
eidem  de  novo  ad  eandem  priorem  datam  sub  debita  forma 
concedatis,  presentes  tamen  literas  preceptoriales  eisdem 
nullatenus  insertis,  aliud  non  facturis,  quas  sigillo  nostro 
maiori,  quo  ut  rex  Hungarie  utimur  fecimus  consignari. 
Datum  Bude  in  festo  decoUationis  beati  Johannis  Baptiste, 
anno  domini  millesimo  CCCC*^®  duodecimo,  regnorum  nostro- 
rum  anno  Hungarie  etc.  vigesimo  quinto,  Romanorum  vero 
secundo.  —% 

aug  29. 

Kiviil :  Fidelibus  suis  conventui  ecclesife  de  Lelez  pro 
illustri  principe  domino  despoto  duce  Rascie. 

Eredeti,  papir,    zarlatan  pecset   nyomaival.   Lclesz,   Actorum  anni 
1412.  No.  14. 

CXVI. 
Buda,  1413,  okt.  28, 

Zsigmond  kiraly  tudatja  az  orszag  osszes  birosagaival,  hogy  Sovari  Soos 

Simonnak  mindennemu  poros  iigyeben  haiasztast  rendelt  el,  miutan  neve- 

zett  a  Bacs  varaban  Lazarevics  Istvan  racz  deszpotaval  tartando  tanacs- 

kozasokban  reszt  fog  veimi. 

H.  O.,  Vn.  445—446.  —  V.  6.  Thalloczy :  i.  h.  331. 

CXVII. 

Visegrdd,  1414.  fehr.  16. 

Garai  Mikl6s  nador  Bathmonostori  Laszlonak  Kemenyfalvi  Mihalylyal  es 
Lukacscsal  folytatott  poreben,  minthogy  nevezett  Laszlo  a  kiraly  szolgalata- 
ban  Lazarevicslstvan  racz  deszpota  iig^^eben  van  elfoglalva,halasztast  enged. 

Zichy  O.,  VL  291. 
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CXVIII. 

Aachen,  1414.  mdrcz,  29. 

Zsigmond  kiraly  Lazarevics  Istvan  racz  deszpotanak,  valamint  Torontal  var- 
megye  kozonsegenek  meghagyja,  hogy  Beli^rei  Csepi  Jakab  ellen,  a 
Berekszoi  Hagymas  Janos  es  fiai :  Laszlo  es  Domokos,  Galad  nevu  bir- 
tokan  elkovetett  hatalmaskodas  ugyeben  vizsgalatot  tartsanak  es  az  utob- 
biaknak  —  ha  a  panaszt  beigazolva  talaljak  —  szolgaltassanak  igazsagot. 

Ortvay:  i.  h.  IV.  478—479.  —  V.  6.  a  CXXI.  szammal,  hol  Csepi 
Jakab  Bikacsi  elonevvel  enUittetik. 


CXIX. 

K.  n    (1414—1423.  koriil) 

Orszaggyulesi  javaslat  tervczetenek  Magyarorszag  vedelmere  a  havasalfoldi 
r^szek,  Bulgaria    es    Szerbia   fele    teendo   intczked6seket  targyazo  resze. 

Nota  pro  defensione  regni  Hungarie  a  parte  partium 
Transalpinarum,  Bulgarie,  Rascye  sunt  per  regiam  maie- 
statem  disposite  ut  prehabitum  est. 

Nota.  Copia  constitutionum  prelatis  et  baronibus  regni 
Hungarie  destinatarum,  pro  defensione  regni  Hungarie  sunt 
dispositi  infrascripti  per  regiam  maiestatem.  Bene. 
Nicolaus  Chak  waywoda  TranssiLvanus   .     ad  lan.  IFXXV'. 

Michael  filius  Salamonis ad  lan.  CXXV. 

Episcopus  Transsilvanus ad  lan.  CL** 

Pipo  comes ad  lan.  M^^^IP 

Nicolaus  filius  palatini ad  lan.  IPL^* 

Sigismundus  de  Losonch  ......     ad  lan.  \YV* 

Nota.  Sumpma  lancearum  duo  milia  et  IP  bene. 

Nota.  In  medio  autem  regni  sunt  infrascripti  pro  defen- 
sione  regni  in  subsidium  prescriptorum  dispositi : 
Dominus  NicoJaus  de  Gara  palatinus  .     .     .     ad  lan   IPL*' 

Comes  Petrus  de  Peren ad  lan.  C. 

Johannes  de  Rozggn ad  lan.  C. 

Nota.  Sumpma  lancearum  IIII.  et  L^.  bene. 
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Insuper  wlt.et  mandat  regia  maiestas,  quod  omnes 
et  singuli  barones  et  nobiles  regni  Hungarie,  qui  de  pecu- 
niis  regni  habent  ad  exercituationes  secundum  decretum 
alias  per  ipsummet  barones  factum  et  dispositum  ad  exer- 
cituandum  moveantur  et  compellantur. 

Papirra  irt  egykoru  masolat,  ket  r6szre  szakadva,  M.  N.  M.  Kallay 
cs.  It.  —  V.  o.  a  kelteeest  illetoleg  Hajnik :  A  magyar  birosagi  szervezet 
es  perjog  az  Arpad-  es  a  vegyeshazi  kiralyok  alatt.  1898.  52 — 53.  1. 


cxx. 

Krnsocz,  1417.  fehr.  18. 

Lazarevlcslstvanracz  deszpotamegkeresiUpor  Istvan  erdelyi  piisp6k6t,hogy 
szatmari  es  nemeti  tisztjet,  Remetei  Istvant,  a  kit  a  piispok  p6rbe  idezett 
s  el  is  marasztaltatott,  a  jovoben  ne  bantsa,  mert  a  t6rvenybe  idezesre 
okot  ad6  szatmari  tributum  tizede  kiralyi  adomany  folytan  a  deszpotat 
iUeti  meg,  a  ki  kiil6nben  a  pi]sp6k6t,  ha  vele  talalkozand,  ki  fogja  elegiteni. 

Reverendissime  in  Christo  pater  domine  et  frater  noster 
carissime.  Pervenit  ad  aures  nostras  quod  vestra  dominatio 
egregium  virum  magistrum  Stephanum  de  Remete  officialem 
nostrum  de  Zathmar  et  de  Nemethy  in  causam  atraxisset  et 
in  aliquibus  birsagiis  iam  agmvari  fecissQtis  ratione  decime 
partis  tributi  nostri  in  dicta  Zathmar  habiti  quod  nunquam 
audivimus  ut  vestre  dominationi  pertineret.  Tamen  bene 
scit  vestra  fraternitas  quomodo  ipsa  civitas  Zathmariensis 
cum  tributo  et  aliis  proventibus  collata  nobis  est  per  regiam 
majestatem  et  nichil  pertinet  ad  praefatum  magistrum  Ste- 
phanum.  Igitur  vestram  fraternitatem  rogamus  diligenter  per 
presentes,   quatenus   ratione   previa  annotatum    magistrum 

Stephanum  agravare  non  velitis  nostre  fraternitatis 

Nos  autem  deo  concedente  in  adventu  domini  nostri  regis 
unacum  dominatione  vestra  insimul  constituemus  ubi  de 
premissis  vestre  dominationi  iustitie  et  satisfactionis  facie- 
mus  complementum  coram  regia  majestate,  quod  si  fece- 
ritis  nobis  fratemalem  complacentiam  ostendetis  in  hac 
parte.  Scriptum  in  Crusowch  feria  quinta  proxiitia  ante-j j^^;^ 
festum  cathedre  sancti  Petri  anno  domini  etc.  XVIP. 
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Stephanus  dei  gratia  despotus  Rascie  etc.  frater  vester. 
KiviU:  Reverendissimo  in  Christo  patri  domino  episcopo 
Transilvaniensi  fratri  nostro  carissimo. 

Eredeti,  papir,  zarlatAn  pecs^t  nyomaival,  M.  N.  M.,  Kallay  cs.  It. 


CXXI. 

ArdcSy  1417,  mdrcz,  5. 

Brayan,  Lazdrevics  Istvan  racz  deszpota  tiszttartoja  es  a  torontali  szolga- 

birak    bizonysagot    tesznek  a  felol,   hogy  Bikacsi    Csepi    Jakab    ozvegye 

elottiik  dsszes  iigyeire  iigyvedet  vallott. 

Ortvay:  i.  m.,  IV.  531—532. 


CXXU. 

Konstanz,  1417.  jun,  6. 

Zsigmond  kiraly  meghagyja  Bodrog  varmegye  kozonsegenek,  hogy  a  hatal- 
maskodasert,  melyet  Lazarevics  Istvan  racz  deszpota  amothi  tisztje  a 
Bathmonostoriak  asszonyfalvi  birtokan  elkovetett,  az  utobbiaknak  eUgtetelt 

szerezzenek. 
Zichy  0.,  M.  451. 

CXXIII. 

Bfida,  1417.  aug.  31. 

Zsigmond  kiraly  meghagyja  a  kalocsai  kaptalannak,  hogy  a  hatalmasko- 
dasban,  melyet  Lazarevics  Istvan  racz  deszpota  apati  tisztje  Bathmonostori 
Tottos  Laszlo  ozvegyenek  6s  fiainak  Valfer  nevu  birtokan  elkovetett, 
elfoglalva  t61iik  Halasztelek  fold^t  es  Verester  nevu  erdot,  vizsgalatot  tartson. 

Zichy  O.,  VI.  463. 

CXXIV. 

Buda,  1417.  szept.  1. 

Zsigmond  kiraly  meghagyja  a  kalocsai  kaptalannak,  hogy  a  hatalmaskodast, 

melyet  Peretnich  Miklos,  Lazarevics  Istvan  racz  deszpota  apati  tisztje,  a 

Bathmonostoriak  Bahiszer  nevu  birtokan  ket  halasto  elpusztitasdval  elkove- 

tett,  vizsgaltassa  meg. 

Zichy  O.,  VI.  464. 
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cxxv. 

Bodrog,  1417.  szept,  13, 

Bodrog  varmegye  kozonsige  jelentest  tesz  Zsigmond  kiralynak,  hogy  1417. 
aug.  31 -en  Budan  kelt  rendelete  ertelmebeu  azon  hatalmaskodas  iigy^ben, 
melyet  Lazarevics  Istvan  racz  deszpota  apati  tisztje,  Peretnich  Miklos,  a 
Bathmonostoriak  Valfey  nevu  birtokan  k6t  halasto  elfoglalasaval  elkovetett, 
a  vizsgalatot  megtartotta  es  a  panaszt  beigazoltnak  talalta. 

Zichy  O.,  VI.  466. 


CXXVI. 

Ndndorfejervdr,  1417.  okt.  28. 

Lazarevics  Istvan  racz  deszpota  meghagyja  Szathmdr  es  Nemeti  varosoknak, 
hogy  azt  a  150  arany  forintot,  melyet  a  kiralyi  koUektabol  n6hany  polgar- 
tarsuk  maganak  megtartott,  hajts4k  be  es  adjak  at  (Remethei)  Peter  fianak, 

.  Istvannak. 

Stephanus  dei  gratia  dezpotus  Rasscie  etc.  dUectis  nobis 
universis  et  singulis  civibus  et  populis  ac  hospitibus  nostris 
de  Zathmar  et  de  Nemethy  salutem  cum  dilectione.  Noveritis 
nos  percepisse,  quomodo  quidem  ex  sociis  et  concivibus 
vestris  nonnuUas  quantitates  pecuniarum,  scilicet  centum 
et  quinquaginta  florenos  auri  vel  citra,  prius  et  antea  de 
coUecta  regali  pro  se  ipsis  usurpando  recepissent  et  nunc 
apud  se  ipsos  ipsam  pecuniam  conservarent.  Super  quo  fide- 
Utatibus  vestris  firmiter  precipiendo  mandamus,  quatenus 
mox  visis  presentibus  absque  omni  mora  predictas  centum 
et  quinquaginta  florenos  aureos  de  medio  vestri  apud  quos 
existant  requirere  et  reinvenire  debeatis  et  eandem  pecuniam 
predicto  magistro  Stephano  filio  Petri  dare  et  assignare  ac 
annuifacere  debeatis  et  aUud  facere  non  ausuri  in  premissis, 
qui  si  feceritis  bene  quidem,  alioquin  indignationem  nostram 
incurretis  eo  facto.  Datum  in  Albanandor  in  festo  beatorum 
Symonis  et  Jude  apostolorum  anno  domini  miUesimo  quad- 
ringentisimo  decimoseptimo.  hit 

okt.  28. 
Eredeti,  papir,  aljan  papirfolzetu  pecsettel.  M.  N.  M.,  Kallay  cs.  It. 
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cxxvu. 

Ndndorfejervdr,  1417.  okt.  28, 

^  Ldzarevics  Istvan  racz  deszpota  meghagyja  a  maga  varosai,  Szathmar  es 

N^meti  lakosainak,    hogy  bizonyos    iigyekben  hozzajuk  kiildott  tamok- 
mesterenek,  Remethei  Peter  ^sl,  Istvannak,  mindenben  hitelt  adjanak. 

Stephanus  dei  gratia  dezpotus  Rasscie  etc.  dilectis  nobis 
universis  et  singulis  civibus  ac  populis  et  hospitibus  nostris 
de  Zathmar  et  de  Nemethy  salutem  cum  dilectione.  Nove- 
ritis  egregium  militem  magistrum  Stephanum  filium  Petri 
de  Remethe  magistrum  tavernicorum  nostrorum  pro  quibus- 
dam  factis  nostris  in  medium  vestri  destinasse  et  cum  plena 
cordis  nostri  intentione  informatis  ad  vos  transmisisse,  cuius 
verbis  et  factis  fidem  credere  et  adhibere  debeatis.  Qui 
si  ex  vobis  in  premissis  secus  fecerit,  ex  tunc  idem  talis 
contra  nos  in  infidelitatis  nota  obfuscabitur  eo  facto,  et 
aliud  in  premissis  facere  non  ausuri.  Datum  in  Albanandor 
^—i^in  festo  beatorum  Symonis  et  Jude  apostolorum,  anno  do- 
mini  millesimo  quadririgentesimo  decimo  septimo. 

Eredeti,  papir,  aljan  papirfolzetu  pecsettel.  M.  N.  M.  Kallay  cs.  It. 


CXXVIII. 

Nditdorfejervdr,  1417.  okt.  28. 

Lazarevics  Istvan  racz  deszpota  meghagyja  Nagybanyanak,  az  6  varosanak, 

hogy  tamokmester^t,  Remethei  Peter  fiat,  Istvant,  vagy  embereit  Abraham  fia, 

Miklos,  szatmari  polgar  javainak  a  lefoglalasaban  ne  akadalyozzak. 

Stephanus  dei  gratia  dezpotus  Rasscie  etc.  Dilectis 
nobis  iudici  et  iuratis  civibus  ac  universis  hospitibus 
nostris  de  Rywlodominarum  salutem  cum  dilectione.  Ves- 
tris  dilectionibus  firmiter  precipiendo  mandamus,  quatenus 
habita  presentium  notitia,  dum  et  quandocunque  stren- 
nuus  miles  magister  Stephanus  filius  Petri  magister  taver- 
nicorum  nostrorum  vel  homines  eiusdem  harum  scilicet 
exhibituri  in  medium  vestre  pro  arestandis  et  prohibendis 
rebus  et  banis  Nicolai  filii  Abrache  civis  nostri  de  Zathmar 
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ubi  reperire  poterint,  easdem  res  et  bona  predicti  Nicolai. 
filii  Abrache  nobis  conservare  et  extradare  debeant  et  debeatis, 
qui  si  feceritis  bene  quidem,  alioquin  idem  non  reservans 
in  infidelitatis  nota  contra  nos  obfuscabitur  ipsam  prohi- 
bitionem  non  observando,  ipsas  res  nullomodo  apud  se 
conservare  debeant,  et  aliud  facere  non  ausuri  in  premissis. 
Datum  in  Albanandor  in  festo  beatorum  Symonis  et  Jude 
apostolorum  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  deci- 
moseptimo. 

Eredeti,  papir,  aljan  voros  viaszba  nyomott  pecs6ttel.  M.  N.  M., 
Kallay  cs.  It. 

CXXIX. 

Ndndorfejervdr,  1417.  oM,  28. 

Lazarevics  Istvdn  racz  deszpota  meghagyja  az  5  varosainak,  Szatmarnak 

es  Nemetinek,  hogy  tamokmesterenek,  Keraethe  Peter  fia,  Istvannak,  a  kit 

torvenyt  iUni  kiild  hozzajuk,  segelyere  legyenek. 

Stephanus  dei  gratia  dezpotus  Rasscie  etc.  Dilectis 
nobis  universis  et  singulis  civibus  et  hospitibus  nostris  de 
Zathmar  et  de  Nemethy  vocatis  residentibus  et  commo- 
rantibus  dilectionem  cum  salute.  Noveritis  nos  egregium 
militem  magistrum  Stephanum  filium  Petri  de  Remethe 
comitem  et  familiarem  nostrum  in  persona  nostra,  tanquam 
magistrum  tavernicorum  nostrorum  ad  vos  et  in  medium 
vestri  pro  nonnullis  causis  et  factis  iudicandis  et  disse- 
candis  inter  vos  per  modum  tavernicorum  requirendum 
destinasse  et  transmisisse.  Ideo  dilectionibus  vestris  firmiter 
precipiendo  mandamus,  quatenus  habita  presentium  notitia, 
iuxta  consuetudinem  et  modum  tavemicorum  inter  vos 
iuratos  probos  viros  eligendo,  simulcum  predicto  magistro 
Stephano  magistro  tavemicorum  nostrorum  cuilibet  quem- 
lanti,  signanter  in  medio  vestri  non  modica  nota  et  labe 
existentis,  ac  in  infidelitate  contra  nos  et  universitatem  ve- 
stram  reperientis,  prout  moris  est,  et  consuetudo  regni  Hun- 
garie  requirit,  iudicare  et  extradare  et  de  medio  vestro  tales 
notorios  homines,  qui  contra  nos  et  universitatem  vestram 
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procedunt,  eicere  et  excludere  debeatis  iustitia  requirente, 
qui  si  feceritis  bene  quidem,  alioquin  commisimus  prefato 
magistro  Stephano,  et  presentium  serie  committimus,  ut  vos 
ad  premissa  facienda  acrius  compellant  et  astringant  cum 
vestris  gravaminibus.  Quicumque  vero  in  hac  parte  contra 
nos  ac  universitatem  vestram  obviare  voluerit,  talis  in  in- 
fidelitate  reperietur,  et  aliud  in  premissis  facere  non  ausuri. 
Datum  in  Albanandor  in  festo  beatorum  Symonis  et  Jude 
apostolorum  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  decimo- 
■  septimo. 

Eredeti,  papir,  aljan  papirfolzetu  voros  viaszba  nyomott   gyurus 
pecsettel.  M.  N.  M.,  Kallay  cs.  It 

cxxx. 

Tiszavarsdny,  1417.  nov,  22. 

Ozorai   Pipo  temesvarmegyei  f6ispan   meghagyja  Temes  es   Krass6  var- 

megyek    kozonsegenek,   halaszszak    el  Remethei    Peter  fia,   Istvannak    a 

Lazarevics   Istvan    racz    deszpota   bejdrojanak    iigyeit,    mert    a    despota 

szolgalataban  allandoan  el  van  foglalva. 

Ortvay;  i.  m.,  IV.  338.  sz. 

CXXXI. 

Esztergontj  e.  n.  (1418.)  ntdrcz  6. 

Kanizsai  Janos  esztergomi  ersek  Zsigmond  kiralynak  maganiigyekben  irt 

leveldben  jelentif  hogy  L4zarevics  Istvan  racz  deszpotat61  leveleket  kapott, 

melyekben   az  hirt  ad  a  torokokrol,   egyuttal  bizonyos   Lemellinus  altal 

megkiildi  neki  az  illeto  leveleket. 

Serenissime  princeps  et  domine  domine  noster  gratiosis- 
sime.  De  novitatibus  his  im  partibus  apud  nos  vigentibus  vestre 
serenitati  aliud  scribere  non  scimus,  nisi  quod  istud  regnum  sere- 
nitatis  vestre  Hungariaundique  existit  in  magna  pacis  tranquilli- 
tate,et  literas,quas  hincindedenovitatibus  habuimusper  Lemel- 
linum  direximus  vestre  serenitatis  et  etiam  illa  que  de  Turcis  ex 
insinuatione  illustris  domini  despoti  audire  potuimus,  per  eun- 
dem  Lemellinum  vestre  serenitati  rescripsimus.  Eidem  tamen 
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vestre  serenitati  cogimur  scribere,  quod  vestra  serenitas  a  pluri- 
bus  iam  retrolapsis  diebus  de  felici  statu  et  prosperis  successi- 
bus  suis  quidquam  nobis  minime  intimare  curavit.  Supplicamus 
igitur  eidem  vestre  serenitatj  presentibus  obnixe,  quatenus  de 
bono  statu  et  felicibus  successibus  vestris  dignemini  nos  infor- 
mare,  nam  recreationem  et  consolationem  recipimus  semper 
specialem,et  solum  pro  tunc  leti  esse  possumus,quum  de  vestra 
serenitate  prospera  audiemus.  Preterea  quemadmodum  alias 
vestre  serenitati  dixeramus  quod  Nicolaus  de  Haholth  domum 
nostram  subtraxerat  nobis  plurima  dampna  inferendo  Nuper 
Ladislaus  de  dicta  Haholth  adnosveniensaliter  nosdefraudavlt, 
quod  ad  nosveniendo  rogabat  ut  ipsum  Nicolaum  fratrem  suum 
audiremus,  sui  respondimus,  quod  ipsum  audire  et  ab  eo 
causam,  cur  domum  nostram  subtraxit  libenter  scire  vel- 
lemus.  Qui  postquam  vidit,  quod  ista  sibi  annuimus,  rogabat 
nos  ulterius,  ut  ipsum  Nicolaum  item  ad  nos  recipere  et 
huiusmodi  nefas  et  dampna  per  eundem  commissum  et  per- 
petrata  eidem  indulgere  dignaremur.  Et  quia  id  facere  nolui- 
mus,  ipse  ex  adverso  sorrexit  et  recessit  et  ipsum  Nicolaum 
nobis  non  presentavit.  Vestra  autem  serenitas  potest  con- 
siderare,  si  illum  qui  domum  nostram  subtraxit  et  tantum 
nephas  commisit,  iterum  ad  nos  recipere  possimus  an  ne. 
Supplicamus  igitur  vestre  serenitati  ut  possessiones  et  iura 
possessionaria  dicti  Nicolai  aut  fideiussorum  suorum  donec 
de  dampnis  per  ipsum  .ut  feritur  illatis  nobis  satisfactum 
fuerit,  nobis  satisfacere  dignemini.  Pro  cetero  enim  non  tan- 
tum  dolemus  de  dampno,  sicut  de  scandalo  in  hac  parte 
commisso,  nam  si  iste  de  tanto  scelere  impunitus  evaderet, 
alii  ad  committenda  similia  citius  inclinarentur. 

Datum  Strigonii  sabbato  proximo  ante  dominicam  Letare.  marcz.e. 

eiusdem  vestre  serenitatis  devotus 
Johannes  archiepiscopus  Strigoniensis  etc. 

Kiviil:  Serenissimo  principi  et  domino  domino  Sigis- 
mundo  dei  gratia  Romanorum  regi  semper  augusto  ac  Hun- 
garie  etc.  regi  domino  nostro  gratiosissimo. 

Eredeti,  papir,  zarlatan  pecset  nyomaival,  M.  O.   D.  L.   10672. 
Magyar-szerb  6sszek5ttet6sek  okleriltira.  5 
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CXXXII. 
Buda,  1419.  ang.  4, 

Garai  Laszlo  macsoi  ban  tudatja  Tamasolczi  Szasz  Janossal,  hogy  Zsigmond 
kiraly  6t  (Laszlot)  Garai  Dezso  bannal  egyiitt  macsoi  banokka  nevezte  ki, 
s  keri,  hogy  Dezso  bant  Valko  varmegyeben,  illetve  mas  helyeken  keres- 
tesse  fel,  a  vegeken  tartozkodo  testvcrer51,  Garai  Miklosrol  pedig  tudositsa  ot. 

Ladislaus  de  Gara 
Banus  Machowiensis. 

Nobilis  vir  nobis  sincere  dilecte.  Notificamus  eidem 
vestre  dilectioni,  quod  Michael  dictus  Baroch  de  Jaar  a 
magnifico  domino  Nicolao  de  Gara  regni  Hungarie  palatino, 
domino  et  patri  nostro  honorando  reperateravit  (igy)  novi- 
tates  nobis  retulit,  quod  serenissimus  dominus  noster  rex 
banatum  Machowiensem  nobis  unacum  magnifico  Desew 
bano  Machowiensi  contulit  pro  honore.  Quapropter  eidem 
vestre  dilectioni  de  commissione  dicti  domini  et  patris  nostri 
et  etiam  nostre  vobis  seriose  et  attente  committimus,  qua- 
tenus  statim  visis  presentibus  omni  dilatione  posttergata, 
ubicunque  locorum  in  Walko  aut  aliis  comitatibus  vel  suis 
possessionibus,  ubique  perlustrando  indagare  debeatis  ipsum 
Desew  banum  prenotatum,  ibique  prefatum  Michaelem  de 
Baroch  reperiretis.  In  casu,  quo  vestra  dilectio  prius  ad  eundem 
Desew  banum  perveniretis,  et  ipsum  Michaelem  ibi  non 
reperiretis  quod  absit,  tunc  aliquam  moram  apud  eundem 
Desew  banum  facientes  ut  idem  Michael  ad  vos  attingere 
valeat.  Ipse  vero  Michael  de  factibus  nostris  vos  informabit, 
in  quo  quidem  facto  modo  sitis  soiicitus  et  vigil,  quod  vestra 
dilectione  habere  idem  dominus  et  pater  noster  et  nos  habere 
speramus.  De  hiis  autem  etiam  vestram  flagitamus  dilecti- 
onem^  quatenus  qualescunque  novitates  sciretis  vel  siscitare 
poteritis  a  domino  Nicolao  fratri  nostro  carissimo  aut  etiam 
ab  aliis  hominibus  in  illis  partibus  inferioribus  existentium 
siscitare  poteritis  nobis  vestris  in  literis  commodetis.  Datum 
-^^-^  Bude  feria  sexta  proxima  post  festum  beati  Petri  ad  vincula. 

Kiinil:  Nobili  viro  Johanni  dicto  Zaar  de  Thamasolch 
nobis  sincere  dilecto. 

Eredeti,  papir,  zarlatan  papirfolzetu  pecsettel.  M.  N.  M.  It. 
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CXXXIII. 

Buda,  1421.  mdj,  2. 

Zsigmond  kiraly  meghagyja  a  leleszi  konventnek,  tartson  vizsgalatot  a 
Medgyesi  Janos  ban  fia,  Simon  ^s  a  nagybanyaiak  kozott  fenforgo  hatal- 
maskodasi  iigyben,  melyet  a  felek  kozmegegyezessel  Peter  fianak,  Istvan- 
nak,  Lazarevics  Istvan  racz  deszpota  Szatmarban  tart6zkod6  tarnokmeste- 
renek  es  Vetesi  Laszlo  fianak,  Jakabnak  dontese  ala  bocsatottak. 

Sigismundus  dei  gratia  Ronianorum  rex  semper  augus- 
tus  ac  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie,  Croatie  etc.  rex.  Fide- 
libus  suis  conventui  ecclesie  de  Lelez  salutem   et  gratiam. 
Dicitur  nobis  in  persona  Symonis  filii  Johannis  filii  bani  de 
Megges  quod  in  anno  iam  proxime  preterito  Nicolaus  dictus 
Pesce  ac  nonnulli  monetarii  nostri  de  Rivulo  Dominarum  ad 
prefatum  Nicolaum  venientes  taliterque  sibi  conquesti  fuis- 
sent,  quod  quidem  iobagio  ipsius  ipsos  tribus  equis  ac  novem 
homines   ad    ipsos   pertinentes    similiter   eorum  bonis  erga 
eos   habitis   spoliassent,   ipseque  videlicet  Symon  hec  per- 
cipiendo  dictis   monetariis   certum  terminum  prefixisset,  in 
quo  eisdem  monetariis  ex  parte  dicti  sui  iobagionis  iustitiam 
debitam  exhibere  debuisset.  Que  quidem  termino  occurrente 
iam  dictis  monetariis  adherentibus  super  premissis  prenotato 
iobagioni   pro   sua   expurgatione  vigesimo  quinto  se  homi- 
nibus  iuramentum    prestandi   iudicasset,   predictique  mone- 
tarii    huiusmodi    iudicium    per    ipsum    Nicolaum    exparte 
prescripti  sui  iobagionis  exibitum  minime  acceptare  voluis- 
sent,  hosque  sic  se  habito  in  concordiam  ibidem  interscrip- 
tus  mutuo  celebrata  causam  predictam  tam  dictus  Symon, 
quam  prenotati  monetarii   arbitrio    et  dispositione  Stephani 
filii  Petri  magistri   scilicet  tavemicorum   in  persona  despoti 
ducis   Rascie   in   civitate    nostra   Sathmariensi   deputati    et 
Jacobi  filii  Ladislai  de  Vethes  submisissent  eomodo,  ut  quid- 
quam  iidem  duo  nobiles  inter  ipsos  in  huiusmodi  facto  dis- 
ponent   idem   tam   prefatus   Symon,  quam  antelati    prefati 
monetarii  pro  rato  et  quieto  acceptare  tenerent,  qui  quidem 
arbitri  habita  inter  se  deliberationem  maturam  talem  diffini- 
tionem  causa  in  premissa  fecissent,  ut  ipsi  monetarii  median- 
tibus  eorum  iuramento  et  conscientia  omnia  premissa  eorum 
dampna  toUere  et  recipere  deberent  de  quo  iudicum  in  diffi- 
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nitionem  prescripti  monetarii  nunc  etiam  contenti  extitissent. 
Sed  tam  ipse  Symon,  quam  prescripti  monetarii  per  ordina- 
nativam  compositionem  dictorum  arbitrorum  taliter  interse 
concordassent,  ut  preallegatus  Symon  ipsis  monetariis  ratione 
pecunie  trecentos  florenos  solvere  deberet  tali  scilicetconditione 
adiecta,  ut  si  dicti  equi  alicubi  ante  tempus  solutionis  dicta- 
rum  pecuniarum  reperiri  possent,  extunc  ipsi  monetarii  una- 
cum  eodem  Symone  ad  iustitiam  prosequendam  de  dictis 
equis  procedere  tenerentur.  Post  factoque  cum  iam  fatus 
.  Symon  premissos  equos  ubi  fuissent  reperivisset  et  hoc  per 
certos  nobiles  ipsis  monetariis  renuntiare  curasset,  tunc  ipsi 
monetarii  prout  debuissent  ad  prosecutionem  dicte  cause 
eorum  venire  noluissent,  prout  hec  pluribus  nobilibus  comi- 
tatus  Sathmariensis  constarent  evidenter.  Super  quo  fideli- 
tati  vestre  firmiter  precipimus  et  mandamus,  quatenus 
vestrum  mitatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo 
presente  Clemens  Patho  de  Magasmarty,  vel  Ladislaus  de 
Wylak,  sin  Nicolaus  de  Remete,  neve  Ladislaus  de  Darathi, 
aut  Johannes  filius  Jacobi  de  eadem,  vel  Georgius  de  Vna 
aliis  absentibus  homo  noster  ab  omnibus  quibus  decet  et 
licet,  meram  de  premissis  experiatur  veritatem,  quam  tan- 
dem  nostre  fideliter  rescribatis  maiestati.  Datum  Bude  se- 
cundo  die  festi  ascensionis  domini  anno  eiusdem  millesimo 
^^.  2  quadringentesimo  vigesimo  primo. 

Eredeti,  papir,  zarlatan  pecset  toredekeivel.   Lelesz,  Actorum   anni 
1421.  12.  sz. 


CXXXIV. 

H,  «.,  1422—1426  koriiL 

Lazarevics    Istvan  racz    deszpotanak   (Zsigmond  kiraly  ?)  a  Buchniafalvi 

Tamas  kanczellarja   utjao    hozzakiildott  ajand^kokat   megkoszoni,  a  maga 

r^szerol  viszonozza   s   felkeri,  hogy  jelolje  meg,  mivel  kedveskedhetnek 

neki  N6metorszagb61. 

Domino  Stephano  regni  Rascie  despoto. 
IUustris  princeps  et  domine.  Singularis  vestre   magni- 
ficentie  nobilem  magistrum  Thomam  de  Buchniafalva  can- 
celarium  et  honoris  vestri  eximium  zelatorem    audivimuset 
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jocalia  nobis  utique  grata,  que  nobis  magnificentia  vestra 
secum  transmittere  curavit  hilari  fronte  et  cum  magna  aflfec- 
tione  nos  noveritis  recepisse.  Et  utinam  ad  tante  magni- 
ficentie  assurgere  valeremus  munera  gratiarum  ubi  tam 
magnifici  principis  respectum  larga  manus  declinasse  con- 
spicimus  ad  nostram  personam  oculo  fratemali,  ad  vestre 
siquidem  magnificentie  personam  quam  sinceros  pro  hiis  et 
aUis  benevolentiis  nobis  impensis  continue  videamur  portare 
affectus,  vix  certe  stilus  capere  posset.  Interior  quidem  ani- 
mus  noster  ad  queque  vestre  magnificentie  commoda  et 
singula  benepJacita  fideli  quodam  estuans  ardore  id  semper 
prestolatur,  ut  desiderata  aptitudine  honori  vestro  ad  tanta 
vota  que  intus  fervide  gestat  etiam  omni  benivolentia  pla- 
cere  posset.  Verum  ut  huiusmodi  desiderata  affectio  in  lucem 
deducatur,  munusculum  quamquam  tanto  principi  exiguum 
vestre  fratemitati  per  fidelem  nostmm  dilectum  Casparem 
datorem  presentium  destinavimus  rogantes,  ut  illud  per  vos 
non  spemere  quin  pocius  in  magnificentie  vestre  aspectu 
non  iudicetur  donum  sed  aff*ectus  donantis.  Nam  nichii 
carius  optaremus,  quam  ut  aliqua  vestre  fraternitati  grata 
perficere  et  operari  valeremus.  Precamur  denique  magni- 
ficentiam  vestram,  ut  si  inter  huiusmodi  munuscula,  que 
fratemitati  vestre  solum  pro  proba  transmisimus  aut  alias 
in  Alamanie  climatibus  vobis  grata  inveniantur,  nobis  fidu- 
cialiter  intimare  velitis  et  requirere  confidenter,  nam  vestre 
voluntatis  executio  est  nobis  gaudium  et  recreatio  specialis. 
Et  si  pro  huiusmodi  vobis  gratis  sepius  nuntios  vestros 
transmitteretis,  in  eo  sentiemus  vinculum  frateme  dilectio- 
nis  in  nobis  esse  roboratum.  Sit  igitur  vobis  persona  et 
velle  nostmm  recomissa  in  sinceritate  plena  et  singulari. 
Datum  etc. 

Becsi  allami  leveltar.  Reichsregistratursbiicher.   D.  kotet.  fol.  134^. 

Kelet  nelkiil,  a  tobbi  oklevel  is,  a  melyek  kdz5tt  foglaltatik,  ugyancsak 
keltezetlen.  Az  elso  keltezett  oklevel  elotte  1432-b61,  a  legelso  keltezett 
oklevel  utdna  1425(!)-b61  valo.  Az  evszam  meghatarozasanal  abbol  indul- 
tunk  ki,  hogy  Istvan  deszpota  (Stefanus  Lazarevic)  1427  jun.  19-en  halt 
meg.  A  deszpota  es  Zsigmond  kiraly  kozott  1426-ban  jott  l^tre  az  a  bens6 
viszony,  mely  a  tatai  megallapodasokra  vezetett,  s  igy  ez  oklevel  —  fel- 
teve,  hogy  Zsigmond  kiralytol  ered  ez  a  valasz  —  aligha  kelt  1426  el6tt 
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Me^ehet  azonban,  hogy  ez  oklevelet  nem  a  kiraly  allittata  ki,  hanem 
yalamely  bizalmas  emberenek  szolnak  a  valaszban  emlitett  ajandekok. 
Ebbeli  sejtesiinkben  megerosit  a  lev^lnek  az  a  pontja,  hogy  a  valasz  iroja 
oly  ajandekokra  hivja  fel  Istvan  deszpota  figyelmet :  ,que  .  .  .  in  Alamanie 
cUmatibus  vobis  grata  inveniantur".  Zsigmond  kiraly  1425-ben  hazankban^ 
Ausztriuban  s  Csehorszagban  tartozkodott,  1426-ban  jobbara  nalunk^ 
1427-ben  a  delvid6ken.  Talan  1422-ben,  mikor  a  nemet  rendek  Num- 
bergben  birodalmi  gyulest  tartottak,  akkor  tortenhetett  meg  a  lev^lvaltas» 
illetoleg  ajandekkiildes. 


cxxxv. 

Tata^  1426  mdj,  8.  —  jun.  6, 

Zsigmond  kiraly  szerzodese  Lazarevics  Istvan  racz  deszpotaval,  melynek 
ertelmeben  a  deszpotanak  orokosok  nelkiil  tortent  halala  eset^re  a  racz 
deszpota  meltosagat  Brankovics  Gyorgyre  ruhazza,  kit  Magyarorszag  orszag> 
nagyjainak  soraba  is  folvesz,  egyszersmind  az  Istvan  deszpota  altal  a 
magyar  kiraly  fenhatosaga  ala  bocsatott  tartomanyt  az  oklevelben  resz- 
letesen  koriih'rt  teruleteknck  kivetel^vel  nevezett  Gyorgynek  birtokaba 
bocsatja  oly  feltetellel,  hogy  annak  esetleg  orokosok  nelkiili  halala  utan 
azok  a  kirdly  kezere  visszaszalljanak. 

Ezen,  Magyarorszag  es  Szerbia  egymaskozti  viszonyaira  oly  fontos 
allamjogi  okmany  eredetiben  nem,  csak  masolatban  maradt  reank.  Kiadtak 
Engel:  Geschichte  Serviens  und  Bosniens  170—172.  *Fejer:  C.  D.  X. 
6.  89.  skk.  es  ugyanaz  Commentarii  etc.  76 — 80.  Szalay  Laszlo  :  A  magyar- 
orszagi  szerb  telepek  jogviszonya  az  allamhoz.  Pest,  1867.  119 — 122. 
Nemet  forditasban  kozolte  Thalloczy  i.  m.  327—328.  Pesty  Frigyes : 
Brankovics  Gyorgy  racz  deszpota  birtokviszonyai  Magyarorszigon  es  a 
racz  deszpota  czim.  Budapest,  1877.  ertekezes^ben  ez  okmanyt  is  taglalas 
ala  vette.  Brankovics  folvetele  a  magyar  orszagnagyok  soraba  eredme- 
nyezte  azt,  hogy  az  1433-iki  vederotbrv^ny  6  rola  is  intezkedik  es  pedig 
a  30.  szakasz  :  «Despotus  .  .  .  cum  quantis  potest."  (A  macs6i  ban  400 
lovast  allitott  sikra:  „Banus  Machovien,  equis  CCCC")  Kovachich:  Sylloge 
decretonmi  I.  434.  es  Supplementum  I.  425.  utobbi  helyen  kivonatosan. 
Lazdrevics  Istvan  meg  az  1427.  ev  jun.  19-en  Szrebemikben  meghalt  es 
a  tatai  szerzodes  ertelmeben  a  deszpotatusban  unokaocscse,  Brankovics 
Gyorgy  kovette  ot.  V.  6.  Pesty  es  Thalloczy  idezett  ertekezeseit. 
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CXXXVI. 

Btida,  1426,  jmu  15. 

Lazarevics  Istvan,  racz  deszpota,  meghagyja  az  alajarendelt  hatosagoknak, 

hogy  a  Buda  melletti  szt.  L6rinczr61  czimzett  palos-kolostor  szerzeteseitol, 

kik  a  Zsigmond  kiralytol  nyert  kivaltsag  alapjan  sot  arusitanak,    semmi- 

nemu  vamot  vagy  adot  ne  szedjenek. 

Stephanus  dei  gratia 
Rascie  despotus. 

Universis  et  singulis  nostris  vicecomitibus,  castellanis, 
tributariis  et  quibusvis  officialibus  et  familiaribus,  necnon 
vices  vestras  gerentibus  ampliorem  dilectionem  cum  favore. 
Cum  religiosi  deoque  devoti  viri  fratres  heremite  ordinis 
sancti  Pauli  primi  heremite  in  claustro  beati  Laurentii  mar- 
tiris  supra  Budam  fundato  degentes,  sales  per  elemonariam 
largitionem  serenissimi  principis  fet  domini  domini  Sigismundi 
regis  Hungarie  et  cetera  assignatos  vel  assignandos  pro  usi 
et  victu  ipsorum  fratrum  ad  generale  capitulum  ipsorum 
apud  sanctum  Laurentium  supra  Budam  singulis  annis 
congregandorum  necesse  habent,  singulis  annis  deduci  facere 
versus  Budam  aut  aJias  ubi  ipsos  sales  vendere  possint 
et  valeant,  igitur  vestris  fidelitatibus  firmiter  precipiendo 
mandamus,  aliud  nichilominus  facere  nolentes,  quatenus 
habita  presentium  notitia  a  modo  in  antea  quocienscunque 
vel  quantumcunque  prefati  fratres  per  se,  vel  per  suos 
homines  aut  alios  quovis  ipsos  sales  portando  vel  condu- 
cendo  ad  vestra  tenuta,  tributa,  domicilia  vel  officia  per- 
venerint,  extunc  cupite  pacis  presidio  eisdem  et  ipsos  unacum 
personis  et  bonis  eorum  pacifice  et  sine  omni  exactione 
tributi  aut  alicuius  muneris  vel  doni  abire  permittatis,  ymo 
si  necesse  fuerit  conducere,  protegere  et  defendere  debeatis, 
presentes  autem  post  lecturam  semper  restituatis,  aliud  in 
premissis  non  facturi.  Datum  Bude  in  festo  beatorum  Viti 
et  Modesti   martirum,   anno   domini  M"><>  CCCC"^^  XXIIII^-  ^^^^ 


jiiii.  15. 


Eredeti,   hartya,    aljan    papirfolzetu,    ranyomott    pecsettel.    M.  O. 
D.  L.  11375. 
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CXXXVII. 
Pozsony,  {1426  utdn). 

Zsigmond  kirily  tudatja  Bathmonostori  Tottos  Laszlo  ozvegyevel,  hogy 
Szentgyorgyi  Vincze  Balintot  es  Laszl6t  utasitotta,  hogy  a  Nandorfejervar 
fentartasara  rendelt  12,400  forintot  adjak  dt  neki,  6  pedig  ez  osszeget 
vegye  at  nevezettektol  es  haladek  nelkiil  szolgaltassa  at  fianak,  Laszlo, 
nandorfejervari  vamagynak. 

Zichy  O.  VI.  547.  Az  oklevel  utolso  sora  le  van  szakadva,  a  datumbol 
csak  Millesimo  quadringentesimo  X.  szavak  vannak  meg;  kiadoja  Kovacs 
N.  1419-re  teszi,  azonban  tekintettel  arra,  hogy  Nandorfejervar  csak  az 
1426-iki  tatai  egyesseg  utin  keriilt  magyar  k^zre,  ez  az  oklevel  is  1426 
utanrol  keltezendo. 


cxxxvm. 

Ndndorfejervdr  melletti  tdbor,  1427.  szept.  17. 

Zsigmond  kiraly  Kolozsi  Jeromosnak,  nehai  Losonczi  ban  fia  Laszlo  ha, 

Istvan    ellen    inditott  poreben,  Kolozsi   Jeromosnak    a    most    folyo  had- 

jaratban  valo  reszvetele  miatt  halasztast  rendel  el. 

H.  0  L  321.  —  Az  oklevel  kiadoja,  Veghely  Dezso  szerint  ez  a 
hadjarat  a  Radul  vajda  elleni  hadjarat  volt.  E  hadjarat  miatt  rendel  halasz- 
tast  1427.  szept.  l.  Budan  kelt  okleveleben  Paloczy  Matyas  orszagbiro 
a  Kallai  Lokos  fia,  Miklos  6s  Albert  varnai  perjel  kozt  foly6  porben; 
ugyanez  ok^  miatt  tortenik  halasztas  szept.  2-an  Kallay  Zsigmond  es  a 
Kallay  csaladbeli  tagok  kozti  porben ;  a  Csaszloczi  Peter  fta,  Mihaly  es 
a  Rosali  Kun  Jakab  kozti  porben,  ugyanezek  kozti  porben  november  6-an 
is,  valamennyi  a  Kallay-csalad  Itaraban,  M.  N.  M.;  november  8.  a  Zsadanyi 
Mihaly  fia,  Tamas  deak  es  a  Kapy  Andras  deak  fia,  Janos  kozti  porben, 
Kapy  cs.  Itara  u.  o.  —  Nov.  26-an  Rozgonyi  Istvan,  temesi  f6ispan,  Dobozi 
Dan  fiat  Lukacsot,  e  hadjaratban  valo  reszveteltoi  folmenti ;  ez  okleveIb61 
megtudjuk,  hogy  az  ez  idoben  inditott  hadjarat  Galambocz  vara  es  a  torok 
ellen  iranyult,  1.  Ortvay:  i.  m    IV.  400. 


CXXXIX. 

1427  szepL  26. 

Ragusa  varosa  Zsigmond  kiralyt  es  Rozgonyi  Istvan  temesi  f6ispant  arra 

keri,    hogy  a    raczorszagi    eroditmenyekben    kereskedest  folytat6  polgar- 

tarsait  vegyek  oltalmukba. 

D.  R.  207.  sz. 
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CXL. 

Ndndorfejervdr,  1427.  szept  27. 

Zsigmond  kiraly  Beauforti  Henrik  biboraokkal,  a  papa  legatusaval  kozli, 
hogy  az  elmult  nyar  folyaman  a  tatarok  elleni  kiizdelemmel  volt  elfoglalva, 
a  kik  Zimony  v4rat  ostrom  ala  fogtak,  melynek  6  felszabaditasara  sietett, 
azpnban  a  varat  ostromlo  tatarok  hiriil  veven  Lazarevics  Istvan  deszpota- 
nak  szerb  halalat,  egesz  seregiikkel  Szerbiara  vetettek  magukat.  Vuk 
Gyorgy,  kit  6  (a  kiraly)  Szerbia  deszpotajavd  tett,  hozza  fordult  segelyert, 
mire  azonnal  tetemesebb  szamu  sereget  kiildott  a  deszpota  segelyere, 
Nandorfejervar  varat,  Magyarorszagnak  kulcsat  es  zalogat  visszafoglalta, 
a  tobbi  varakat  magyar  csapatokkal  megrakta,  majd  szemelyesen  arra  a 
videkre  menv^n,  Szerbiat  es  a  szerb  deszpotat  huseg^re  eskette.  Remeli, 
hogy  naprol-napra  jobb  eredmenyt  tud  majd  felmutatni. 
D.  R.  A.  IX.  61.  sz. 

CXLI. 

Ndndorfejervdry  1427,  nov.  7. 

Zsigmond  kiraly  Sopron  varosanak  meghagyja,  hogy  Nandorfejervar  varo- 
saba,  —  mely  a  macsoi  bansag  joghatosaga  ala  tartozik,  s  elobb  nagy 
katholikus  lakossaggal  jeleskedett^  de  a  torok  betoresek  kovetkezteben  a 
kereszteny  n^p  folotte  megfogyott,  minek  kovetkezteben  az  ujra  bene- 
pesit^s  czeljabol  e  varosnak  szamos,  kiilon  szabadalomlev^lbe  foglalt 
kivaltsagot  adott  —  kiildjon  ket,  varosukbeli  k^zmuves  csalados  mestert, 
a  ki  ott  megtelepedjek. 
Eredeti,  papir,  ranyomott  kiralyi  pecsettel.  Sopron  varosi  It.  L. 
161.  —  Zsigmond  kiraly  1427.  szept.  18.  ,In  descensu  nostro  campestri 
prope  castrum  Albanandor  regni  nostri  Rascie*.  H.  0.  I.  320.»  nov.  11. 
,In  castro  nostro  Nandoralbensi".  Fejer  CD.  X/6.  860—7.  keltez. 

CXLII. 

Ndndorfejervdr,  1427.  nov.  19, 

Zsigmond  kiraly  Kereszturi  Bochkai  Miklosnak,  ki  a  Ravenicza  vara  alol 
eluztc  az  ostromlo  torokoket,  a  Syketh  Mihaly  magvaszakadasaval  a 
kiralyra  visszaszallott  Also-Szekely  birtokot  Tolna    varmegyeben   adoma- 

nyozza. 

Bochkai  Miklos  erdemeirol  az  oklevel  kovetkezokep 
emlekezik  meg:  „.  . .  Dum  seva  gens  Turcorum  crucis 
Christi  persecutorum  castrum  nostrum  Rawenicza  vocatum, 
in   regno    nostro   Rascie   habitum,   hostiliter   invadendo  in 
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xlespectum  nostre  maiestatis  expugnare  et  eorum  nephando 
dominio  subiugare  satagebat,  non  modicas  etiam  depredationes 
et  devastationes  ac  incendia  in  dicto  regno  nostro  Rascie  per- 
petrando,magnam  partemhominum  utriusque  sexus,incolarum 
scilicet  dicti  regni  nostri  Rascie,  captam  in  perpetuam  servi- 
tutem  abducere  conabatur,  tunc  prefatus  Nicolaus  Bochka, 
quem  eotunc  nonnullarum  gentium  nostrarum  exercitualium 
constitueramus  in  capitaneum,  audacia  militari  ac  fideli- 
tatis  fervore  suffultus  pro  nostri  honoris  exaltatione  defen- 
sioneque  ipsius  castri  nostri  ac  dicti  regni  nostri  Rascie  et 
incolarum  eiusdem  propria  sua  in  persona  unacum  quibus- 
dam  aliis  fidelibus  Turcos  debellavit,  plures  interemit,  ex 
Rascia  abegit,  fideles  etiam  regnicolas  captos  liberavit ..." 

Eredeti,    hartya,   fiiggo  pecsettel,  a  gr.  Erdody  cs.  monyorokereki 
leveltaraban,  73.  cs.  3381.  sz. 


CXLIII. 
1427.  decz.  9. 

Ragusa  varos  tanacsa  Zsigmond  magyar  kiralyt  Nandorfejervar  elfoglalasa 
alkalmabol  iidvozli.  Sajnalja,  hogy  abbeli  kivansaganak,  hogy  kereskedoiket 
es  iparosaikat  Nandorfejervarra  kiildjek,  a  miatt  nem  tehet  eleget,  miutiln 
ezek    nagy   resze    Szerbiaba    szorult.    Ismetelve  a  kiraly   segitseget    keri 

szamukra. 
D.  R.  209.  sz. 


CXLIV. 
{1427.  szept   —  1428.  febr.) 

Zsigmond  kiraly  raagyar  kiralyi  teljhatalmabol  Gyorgy  szerb  es  alban 
deszpotat  iinnepelyes  szertartassal  kinevezi  egesz  Szerbia  es  Albania  desz- 
potajdnak,  miutan  mint  „subditus  vasallus  regni  nostri  Hungarie'  a  huseg- 
eskiit  letette  s  e  meltosag  orokoseire  is  kiterjedven,  ez  eskii  letetel^t 
azokra  nezve  is  kotelezonek  ismeri. 

In  nomine  sancte  et  individue  trinitatis  feliciter  amen. 
Sigismundus  etc,  illustri  principi  Georgio  Rascie  totius  regni 
et  Albanie  duci  et  despoto  fideli,  grate  et  sincere  nobis 
dilecto  salutem  et  gratiam.  Sceptrigera  regie  dignitatis  subli- 
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mitas,  sicut  inferioribus  potestatibus  officii  et  auctoritatis 
elatione  prefertur,  ut  commissos  sibi  fideles  optate  gubemet 
consolationis  presidio,  quod  thronus  regius  tanto  solidetur 
fortius  et  uberiori  prosperitate  proficiat,  quanto  indeficientis 
sue  virtutis  donatio  largiori  benignitatis  munere  fuderit  in 
subiectos.  Sic  a  choruscante  splendore  regalis  solii  nobili- 
tates  alte  velud  e  sole  radii  prodeuntes  fidelium  status  et 
conditiones  illustrant,  quod  primeve  lucis  integritas  memo- 
rati  luminis  detrimenta  non  sentiat,  ymmo  amplioris  et  scin- 
tillati  iubaris  expectato  decore  profunditur,  dum  in  circuitu 
sedis  regalis  illustrium  principum  numerus  ad  diadematis 
sacri  decorem  feliciter  adaugetur.  Sane  dum  levantes  intelli- 
gentie  nostre  claros  oculos  in  nostre  ditionis  circuitu  longe 
lateque  conspicimus,  inter  cetera  quibus  animus  noster  ad 
dilectionem  boni  communis  imbuitur,  persona  tua  princeps 
carissime,  gratissimis  inditiis  se  nostris  offert  obtutibus,  ut 
considerata  claritate  virtutum  et  constantie  meritis  quibus 
predecessores  tui  multis  laboribus  et  studiis  exquisitis  nobis 
et  regno  et  corone  Hungarie  placuerunt,  tu  cottidie  places 
et  in  antea  quidem  ferventius  placere  poteris  et  debebis, 
quanto  te  a  regia  celsitudine  senseris  uberius  honoratum 
ad  sublimia  elevemus.  Considerantes  etiam  fervidum  tue 
mentis  morem  quo  ad  nostrum  et  regni  prefati  honorem 
afficeris,  animo  deliberato  sano  etiam  principum  ecclesia- 
sticorum  et  secularium,  comitum  et  baronum  et  fidelium 
nostrorum  accedente  consilio  et  de  certa  nostra  scientia, 
presertim  cum  hoc  latitudo  tui  dominii  ad  ampla  subiecte 
tibi  ditionis  spatia  et  intemerata  fides  tua  non  indigne  re- 
quirant,  te  Georgium  prefaium  hodie  sedentes  in  kathedra 
et  soleo,  corotta  et  aliis  regalihus  ceremoniis  insigniti  cir- 
cumsepiique  pomo,  sceptro  et  gladio  prout  solempnitas 
huiusmodi  actus  exposcity  venientem  cum  handeriis  et  vexil- 
lis  ac  genuflectentem  jurameniumque  fldelitatis  et  suhiec- 
tionis  dehite  facientem,  pront  moris  e^t,  in  nomine  domini 
salvatoris  nostri  a  quo  omnis  honor  et  principatus  pro- 
venire  dinoscitur  per  paliumy  mitram  ei  gladium  et  alia  ad 
hec  pertineniia  illustravimus  et  illustramus  et  in  eoruni 
principem,  ducem  et  despotum  totius  regni  Rascie  et  Alha- 
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nie  ereximus  et  creavimus,  erigimus,  creamus  ei  de  regie 
potesiatis  plenitudine  gratiosius  sublimamus.  Decementes 
et  hoc  regali  statuentes  edicto,  quod  tu  et  heredes  tui  per- 
petuo  duces  et  despoti  Rascie  nuncupati  omnique  dignitate, 
nobilitate,  jure,  potestate,  libertate,  honore  et  consuetudine 
gaudere  debeatis  et  frui  continuo,  quibus  ceteri  principes 
et  duces  illustres  freti  sunt  hactenus  et  cottidie  potiuntur. 
Et  quia  tu  princeps  carissime  tamquam  dux  et  despotus 
totius  regni  Rascie  et  Albanye,  subditus  vasallus  regni 
nostri  Hungarie  existis  et  princeps,  volumus  et  hoc  regali 
edicto  sancimus,  quemadmodum  tu  ad  presens  in  suscep- 
tione  tue  dignitatis,  fidelitatis  et  subiectionis  iuramentum 
et  fidem  prestitisti  nobis  heredibus  nostris  ac  successoribus 
regni  Hungarie  regibus  fideliter  adherendi  et  assistendi  omni 
potentia  et  virtute,  ita  et  heredes  tui  singuli  quemcunque 
prefato  ducatui  Rascie  preesse  contigerit,  dum  se  casus  ob- 
tulerit  a  nobis  aut  heredibus  et  successoribus  nostris  Hun- 
garie  regibus  quocienscumque  opportune  fuerit,  huiusmodi 
ducatum  recognoscere  et  solita  reverentia  suscipere  debeatis 
nobisque  et  eisdem  prestare  obedientie  et  subiectionis  de- 
bita  et  corporalia  iuramenta.  NuUi  ergo  omnino  hominum 
liceat  hanc  nostre  illustrationis  et  gratie  paginam  infrin- 
gere  aut  ei  ausu  quovis  temerario  contraire.  Si  quis  autem 
attemptare  presumserit  nostram  et  regni  nostri  indignatio- 
nem  gravissimam  et  penam  per  nos  aut  successores  nostros 
in  contemptores  quoslibet  infligendam  se  noverit  irremissi- 
biliter  incursurum.  Testes  huius  rei  sunt  reverendissimus  in 
Christo  pater  dominus  Johannes  tituli  sancti  Ciriaci  sacro- 
sancte  romane  ecclesie  cardinalis  Olomucensis,  Georgius 
1427  -1428  archiepiscopus  Strigoniensis,  Johannes  Zagraviensis,  can- 
si^t^^^feSiCcellarius  Petrus  Agriensis,  Dionisius  Waradiensis  etc. 

Becsi  allami  leveltar.  Reichsregistratursbiicher.  D  kotet.  fol.  68'. 
Keltezetlen  oklevel.  Az  elso  keltezett  oklevel,  mely  a  jelen  masolat  el6tt 
all,  1428-b61  valo,  a  legelso  keltezett  masolat,  mely  ennek  utdna  kovet- 
kezik,  1426-b61(!)  val6.  Ez  az  iinnepelyes  s  a  raczorszagi  deszpotanak 
allamjogi  fontossagat  kello  vilagitasba  helyezo  oklevel  —  azert  iktattak 
be  a  birodalmi  konyvbe  is  —  az  1426-iki  tatai  egyezmenynek  a  folyo- 
manya.  Nezetunk  szerint  1427.  szept.  —  1428.  febr.  kozt  kelt,  mikor 
Zsigmond  a  delvideken,  jelesiil  Nandorfejervarott  tartozkodott. 
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CXLV. 
Ulm,  1428.  jul  22. 

Ulm  varosa  Nordlingen  varosahoz  birodalmi  iigyekben  intezett  levelenek 
utoirataban  tudatja,  hogy  Zsigmond  kiraly  a  torokoknek  Szerbia  ellen 
intezett  t^madasai  kovetkezteben  kenytelen  volt,  a  magyar  urak  tanacsara, 
Galambocz  varaval  szemben  egy  varat  epiteni,  es  rem^li,  hogy  a  jovo 
tavaszszal  a  Dunan  atkelv6n  G^amb6cz  fele,  ezt  elfoglalhatja  s  Szerbia- 

nak  fordulhat. 

D.  R,  A.  IX.   173.  sz.   A  var,  melynek  epiteser61  szo  van,  a  Galam- 
boczczal  szemben  fekvo  Laszlovara. 


CXLVI. 

H.  w.  1428:  juL  24. 

Az  aradi  kaptalan  elott  Kallai  Lokos  Miklos  fia,    Janos,  tiltakozik 
az  ellen,  hogy  Brankovics  Vuk  Gyorgy,  a  racz  videk  herczege  (vajdaja), 
a  ki  elleneben  6  kiralyi  lev61  altal  megideztetett,    a    kituzott  hataridoben 
sem  szemelyesen,  sem  kepviseloi  altal  nem  jelent  meg. 

Nos  capitulum  ecclesie  Orodiensis  memorie  commen- 
damus,  quod  Johannes  filius  Nicolai  Lewkus  de  Kallo  nost- 
ram  veniens  in  presentiam  per  modum  protestationis  nobis 
curavit  significare,  quomodo  ipse  diebus  nuperimis  per  literas 
regie  maiestatis  contra  et  adversus  Georgium  Walk  ducem 
regionis  Rascie  ad  octavum  diem  festi  nativitatis  beati  Johan- 
nis  Baptiste  proxime  preteritum  fuisset  evocatus  et  exti-  jii».  i. 
tisset.  Ubi  ipse  termino  in  prefixo  ad  mandatum  regium 
coram  eiusdem  regie  maiestatis  conspectu  cum  omnibus 
suis  iuribus,  quibus  debuisset  promtus  et  paratus  compa- 
ruisset,  anotatus  vero  Georgius  Walk  dux  Rascie  non  venisset, 
neque  pro  se  aliquem  dimisisset,  legittimis  diebus  et  horis 
expectante.  Super  quibus  premissis  idem  Johannes  literas 
nostras  protestatorias  emanari  petiit,  quas  nos  eidem  ad 
cautelam  duximus  concedendas,  communi  iustitia  suadente. 
Datum  in  vigilia  beati  Jacobi  apostoli,  anno  domini  millesimo 
quadringentesimo  vigesimo  octavo.  1^7247 

Eredeti,  hartya,  hatlapjan  ranyomott  pecset  toredekeivel.  M.  N.  M., 
Kallay  cs.  It 
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CXLVII. 


llJyed,  1428  aug.  37. 

Zsigmond  kiraly  Szentlaszloi  Andras  fianak,  Marknak,  Ujlaki  Istvan  ban 
familiarisanak  a  torokok  elien^ben,  jelesul  Havasfold,  Nandorfejervar  cs 
Galambocz  alatt  szerzett  erdemeiert,  a  Doboka  varmegyeben  fekvo  Budak 
es  Fejer  varmegyeben  fekvo  Herepe  es  Tordas  birtokokat  adomanyozza. 

Mark  erdemeir61  az  oklevel  kovetkezokep  emlekezik 
meg:  ».  .  .  premetitis  fidelitatibus  et  fidelium  laude  digno- 
rumque  servitiorum  meritis,  virtuosis  gestis  et  sinceris  com- 
placentiis  fidelis  nostri  Marci  filii  Adree  de  2^nthlazlo,  .  .  . 
1427.  quibus  ipse  in  anno  proxime  transacto,  valido  nostrp  exer- 
citu  contra  sevissimos  Turcos,  crucis  Christi  et  totius  ortho- 
doxe  fidei  persecutores  nostros  scilicet  et  regnorum  nos- 
trorum  emulos  ad  partes  nostras  Transalpinas  instaurato 
in  eisdem  partibus  nostris  Transalpinis  et  tandem  nobis  de 
eisdem  partibus  nostris  Transalpinis  egredientibus  et  ad 
regnum  nostrum  Rascie,  quod  eotunc  ille  sevissimus  Omo- 
rath,  dominus  Turcorum,  cum  totali  sua  potentia  in  persona 
invaserat,  supervenientibus  ibidemque  bella  gerentibus  una- 
cum  eodem  domino  suo  ac  sub  banderio  et  in  familiaritate 
eiusdem  continue  procedendo,  demum  vero  in  conservatione 
castri  nostri  Nandoralbensis,  postremo  siquidem  hiis  proximis 
diebus  in  expugnatione  castri  Galambocz,  quod  per  ipsos 
Turcos  detinebatur  et  detinetur.  Expost  autem  dum  Zynambeg 
Turcus  sub  treugis  pacis  inter  nos  et  prefatum  Omorat 
Turcorum  dominum  stabilitis  et  firmatis  fraudulenta  hosti- 
litate  nos  et  nostras  gentes,  Danubium  ad  has  regni  nostri 
Hungarie  partes  navigio  in  pace  venire  et  transfretare  volens 
cum  plurima  Turcorum  turba  invasit,  rebus  suis  et  persone 
minime  parcendo  sed  se  et  sua  pro  nostri  regii  consequen- 
terque  dicti  domini  sui  honoris  incremento  diversis  fortune 
casibus  et  imminentibus  periculis  submittendo  maiestati 
nostre  et  sacre  regni  nostri  Hungarie  predicti  corone  sub 
nomine  dicti  domini  sui  studuit  laudabiliter  complacere ..." 

Eredeti,  hartya,  aljan  papirfblzetu  pecsettel.  M.  O.  D.  L.  30431.  sz. 
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CXLVIII. 

Kardnsebes,  1428.  notK  29. 

Zsigmond  kiraly  Keve  varos  lakosait  mindennemu  ado,  harminczad  es  a 
kamara  haszna  fizetese  alol  foimenti,  oket  Balvanyos  es  Szkronovecz 
birtokaban  megerositi,  minden  idegen  biro  joghatosaga  alol  kiveszi,  halu- 
szati,    vasartartasi    jogot    adomanyoz    es    a    plebanosvalasztas    jogaval 

felruhazza. 

Magdics:  i.  m.  4 — 9.  —  Zsigmond  kiralynak  e  kivaltsaglevelet 
V.  Laszlo  kiraly  1453.  jun.  2.  Becsben  kelt  oklevelevel  megerositette. 
U.  ott.  25—27. 


CXLIX. 

6-Buda,  1428,  decz.  28. 

Zsigmond  kiraly  Rozgonyi  Istvanne,  Szentgyorgyi  Czeczilianak  a  Galam- 
bocz  vara  ostroma  alkalmaval  tanusitott  hosies  magatartasa  elismeresekep 
adomanyozza  Felso- es  Also-Ugalt,  Babonyt,  Csabat,  Pezet,  Lulyat,  Ly abat , 
Nint,    Berenyt  es  Potolt  Somogy-,  Csomakot  Tolna-  s  Kustant  Veszprem 

varmegyeben. 

Commissio  propria  domini  regis. 

Nos  Sigismundus  dei  gratia  Romanorum  rex,  semper 
augustus  ac  Hungarie,  Bohemie  Dalmatie,  Croatie  etc.  rex. 
Memorie  commendamus  tenore  presentium  significantes, 
quibus  expedit  universis,  quod  nos  tam  ad  singularem 
complacentiam  nobis  sincere  dilecte  et  admodum  grate 
magnifice  domine  Cecilia  vocate,  consortis  nostri  fidelis 
dilecti,  magnifici  Stephani  de  Rozgon  comitis  Themesiensis, 
filie  utpote  Petri  Groft  de  Zenthgywrgh,  tum  et  enim  consi- 
deratis  atque  circumspectis  eius  laudedignis  obsequiis,  que 
eadem  sub  castro  Galambocz,  quod  a  nostra  maiestate 
expugnandum  obsidebatur  audacia  et  agilitate  strenua  exhi- 
buit  et  impendit,  quorum  aliqlia  in  memorandam  et  reco- 
lendam  eius  gestorum  commendationem,  ut  ceteris  in  sexu 
femineo  constitutis  cedat  in  exemplum  et  promptioris 
audacie  prebeatur   incitamentum  presentibus  duximus  stilo 
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digne  narrationis  inserendum.  Ipsa  namque  domina  comitissa 
nobis  et  dicto  comiti  Stephano  domino  et  marito  suo  in 
1427  estate  proxime  elapsa  cujn  nostris  exercitibus  in  obsidione 
et  expugnatione  dicti  castri  Galambocz  existentibus  et  labo- 
rantibus  pre  ceteris  dominabus  audacior  et  magis  egregia, 
ad  castrum  nostrum  Szenthlazlovara  vocatum  ex  opposito 
dicti  castri  Galambocz,  ex  ista  parte  Danubii  per  nos  edi- 
ficatura  venire  ausa  est,  et  unam  galeam  nostram  armatam 
inter  ceteras  inibi  super  ipso  fluvio  Danubii  habitam,  ne 
dum  pretermissa  muliebri  sexusque  foeminee  fragili  tremuJa 
et  formidula  conditione,  sed  et  animo  atque  corde  sumto 
tironico  audacter  condescendens  et  cum  eadem  in  dicto 
Danubio  hincinde  strenue  modo  currens  modoque  discur- 
rens,  inchoatis  belli  preludiis  se  ingerendo,  plurimas  peregit 
scramurcias  triumphales  de  eademque  galea  aliquotiens, 
immo  vicibus  frequentatis,  ex  pixidibus  seu  bombardis 
balestrisque  et  aliis  ad  id  correquisitis  ingeniis  ad  ipsum 
castrum  Galambocz  contra  Turcos,  nostros  scilicet  emulos 
idem  castrum  tenentes,  sagittari  facere  non  expavit.  Propter 
quod  volentes  ipsam  dominam  comitissam  aliquo  nostro 
favore  regio  prosequi  et  digne  remunerationis  antidoto 
premiare,  pro  eiusdem  domine  comitisse  commodosiori 
uberiorique  fratris  conservatione  quasdam  possessiones 
Felso-Vgal,  Also-Vgal  et  Babon  vocatas  necnon  portiones 
possessionarias  in  possessionibus  Chaba,  Pezze,  Lwlya, 
Lyaba,  Nyn  et  Bere  appellatas  ac  predium  Patol  vocatum 
in  Simigiensi,  item  possessionum  Chomlakin  Tolnensi,  nec 
non  predium  Kvvstan  vocatum  in  Vesprimiensi  comitatibus 
habitas,  situatas  et  existentes,  ad  manus  nostras  regias  certis 
et  rationabilibus  causis  ut  fertur  devolutas  et  redacta,  simul 
cum  singulis  ipsarum  pertinentiis  et  utilitatibus,  terris  scilicet 
arabilibus,  cultis  et  incultis,  agris,  pratis,  silvis,  nemoribus, 
vineis  et  vinearum  promontoriis,  aquis,  fluviis,  piscinis, 
piscaturis,  aquarumque  decursibus  et  generaliter  quarum- 
libet  utilitatum  integritatibus,  quovis  nominis  vocabulo  voci- 
tatis,  ad  easdem  possessiones  et  predia  de  iure  spectanti- 
bus,  sub  ipsorum  veris  metis  et  antiquis  limitibus,  quibus 
eedem  per  priores  earundem  possessores  rite  tente  fuerunt 
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•et  possesse  ex  certa  nostre  maiestatis  scientia  et  animo 
deliberato,  prefate  domine  Cecilie  comitisse  quamdiu  in 
humanis  suo  preattacto  vivente  marito  vitam  duret,  immo 
etiam,  donec  post  obitum  prefati  comitis  Stephani  domini 
et  mariti  sui  casu,  quo  euridem  comitem  Stephanum  divino 
arbitrante  iudicio  premori  et  ab  hoc  seculo  migrari  conti- 
gerit,  ipsa  domina  sub  nomine  eiusdem  comitis  Stephani 
et  sub  titulo  viduitatis  ad  secundas  non  convolando  nuptias 
degens  permanebit,  dedimus  donavimus  et  contulimus,  immo 
damus,  donamus  et  conferimus  possidendas,  tenendas  pariter 
et  habendas,  salvo  iure  alieno,  harum  nostrarum  vigore  et 
testimonio  litterarum  mediante,  quas  in  formam  nostri 
privilegii  redigi  faciemus,  dum  nobis  in  specie  fuerint 
reportate.  Datum  in  veteri  Buda  in  festo  sanctorum  marti- 
rum  Innocentium  anno  domini    1428,  regnorum   nostrorum    ^^ 


anno  Hungarie  42,  Romani  19,  Bohemie  9.  decz.28. 

Eredeti,  hartya,  ranyomott,  nemet  kiraly i  pecsettel.  Kormend,  Batthyany 
hgi  Itar.  Alm.  3.  lad.  1.  no.  38.  —  Lemasolta  legelobb  Bel  Matyas,  kinek 
Dipl.  Hung.  cz.  k^zirata  a  becsi  titkos  It.  Tom.  I.  248 — 50.  A  fenti 
oklevel  indokolasaval  hasonlo  indokolast  tartalmaz  Zsigmondnak  Temes- 
varott,  1436.  apr.  10.  Rozgonyi  Istvan,  temesi,  gyori  es  fejermegyei 
foispan  reszere  kiadott  oklevele,  melyben  a  felesegenek,  Czeczili4nak 
^domanyozott  birtokokat  neki  adomanyozza,  Fejer:  C.  D.  X/7.  773 — 776. 
a  birtokok  neveinek  elhagyasaval.  Ez  oklevelben  Zsigmond  reszletesen 
elmondja  Rozgonyi  Istvan  szerep6t  a  var  ostromaban,  melyben  a  var 
ostromara  rendelt  agydk  egyiket  igazgatva,  a  var  tomyainak  nagyr6szet 
romba  lotte,  a  csata  folyaman  6  maga  is  a  kiraly  hajojara  szallt  s  eber- 
segenek  es  ugyessegenek  volt  csak  koszonheto,  hogy  a  kiraly  maga  is 
nem  esett  fogsagba,  Rozgonyi  pedig  a  kiraly  szemelyenek  vedelmeben 
majd  hogy  vizbe  nem  fulladt.  Zsigmondnak  ez  oklevelet  Albert  kiraly 
1438.  marcz.  27-en  Budan,  es  Erzsebet  kiralyne  1438.  apr.  2-an  Budan 
kelt  okleveleikkel  megerositettek,  Rozgonyi  Istvan  erdemeirol  ugyanoly 
mod  emlekezve  meg.  M.  O.  D.  L.  13163.  es  13170.  sz.  (L.  alabb  a 
CLXXXVIII.  szamot).  —  Bazini  Gyorgy  grof  fianak,  Petemek,  Galambocz 
^ara  alatt  szerzett  erdemeire  valo  tekintetbol  adomanyozza  Zsigmond 
1435.  okt.  26.  Pozsonyban  kelt  oklevelevel  Peter  ozvegyenek,  Hedvignek, 
es  fiainak,  Imr^nek,  Laszlonak  es  Istvannak,  a  Pozsony  varahoz  tartoz6 
Elopatak  es  Temye  birtokokat,  M.  O.  D.  L.  12766  es  atiratban  u.  o. 
12767.  sz.  a.  —  Ugyancsak  a  Galambocz  alatt  szerzett  erdemek  fejeben 
:nyer  adomanyt  1438.  febr.  24.  Hathnai  Laszlo  Albert  kiralytol  (L.  alabb 
«  GLXXXV.  szamot.) 

Magyar— szerb  OsezekOttet^sek  oklev^ltAra.  6 
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Eg3r^bk6nt  az  ostrom  idopontjara  s  a  hdboru  egyes  mozzanataira 
tajekoztatast  nyujt  a  kiraly  itinerariumar 

1428.  febr.  5-en  Pozezian  keltez    (Rudhart  Reg.  Boica  XIII.  16.) ; 
„      marcz.  6-an  Horomban  vari  (H.  O.  II.  242—243); 
,      maj.  4-en    Im    Heer    vor  dem    Schloss  Taubersburg  in  der 
Sirfey  (Rudhart  Reg.  Boica  XIII.  121.); 

1428.  maj.  6-an  U.  igy  (i.  m.  u.  o.  es  Frankfurter  Archiv  II.  116); 
,        ,1     1 2-en  In  descensu  nostro  campestri  ante  castrum  Galum* 
bac  in  Rascia  (Reichsreg.  Becs,  titk.  It.  D.  51.); 

1428.  maj.  26-an  niyed  (Rudhart  i.  m.  III.   127.); 
„      jun.  29-en    Keviben  (Voigt  VII.  510.); 
„     jul.  3-an  „      (Sieb.  Bergbau,  Kolozsv.  1841.,  94—96.); 

„       „     27-en  „         Eder,  Observ.  81.); 

„      aug.  28-an  lUyedben  (Voigt  VII.  517.),  an   der   Temspurg; 
„      szept.  llen  lUyedben  (Fejer  X/6.  930.); 
„      nov.   5-en  Nandorfejervar   (Krischich-Weissenburg,  Rudhart 
i.  m.  131.  lap). 


CL. 


Pozsony,  1429.  dpr,  26. 

Zsigmond  kiraly  elott  Maroti  Janos  macsoi  ban,  a  csobinczei  birtokot^ 
melyet  Csobinczei  Matyas  fiatol,  Balinttol,  —  akkor,  mid6n  az  Bajazed  szul- 
tannak  a  Szer^msegbe  tortent  beiit^se  alkalmaval  elfogatott,  —  elfoglalt, 
ugyancsak  Csobinczei  Balintnak  visszaadja  azon  foltetellel,  hogy  az 
drokos  nelkiil  tortenendo  haldla  eseten  Maroti  Janosra  szalljon. 

Eredeti,  hartya,  horvat  orsz.  It.  N.  R.  A.  f.  1521.  n.  20. 


CLI. 


Bia,  1429.  mdj.  5. 

Brankovics  Gyorgy  R4czorszag  es  Albania  deszpotaja  meger6siti  Debreczen 
varosdnak    Zsigmond    kiralytol  es  Lazarevics    Istvan    deszpotat61    nyert 

kivaltsagait. 

Georgius  Wlk  Rascie  Albanieque  dominus.  Prudentibus 
et  circumspectis  viris  universis  civibus  et  hospitibus  nostris 
de  Debrechen  sinceram  dilectionem  cum  salute.  Noveritis 
quod    venientes   in   nostram    presentiam    circumspecti   viri 
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Bartholomeus  Magnus  iudex  vester  specialis  et  Cantor  lite- 
ratus  iuratus  civis  in  eorum  ac  vestrorum  personis  nobis 
humiliter  et  devote  supplicarunt,  ut  vos  et  vestrum  quem- 
libet  in  cunctis  vestris  libertatibus  per  serenissimum  prin- 
cipem  dominum  Sigismundum  dei  gratia  Romanorum 
regem  semper  augustum  ac  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie, 
Croatie  etc.  regem  et  per  consequens  Stephanum  dei  gratia 
despotum  Rascie  bone  memorie  fratrem  nostrum  dilectum 
vobis  generose  concessis  et  indultis,  benigne  dignaremur 
conservare.  Nos  enim  supplicationibus  eorundem  Bartholomei 
iudicis  et  Cantoris  literati  iuratis  civis  vestrorum  benigne 
inclinati,  vos  et  quemlibet  vestrum  in  universis  vestris 
libertatibus  ut  prefertur  per  ipsum  dominum  nostrum 
regem  et  despotum  fratrem  nostrum  dilectum  vobis  generose 
indultis  et  concessis  indempniter  volumus  conservare,  ymmo 
conservamus  et  inposterum  augmentamus  presentium  per 
vigorem.  Volumus  igitur  eandem  civitatem  nostram  Debrechen 
vocatam  ad  premissas  libertates  vestras  in  foris  et  aliis  locis 
publicis  pallam  proclamando  per  vos  multitudine  populorum 
decorare.  Datum  in  Bya  in  festo  ascensionis  domini,  anno 
eiusdem  millesimo  quadringentesimo  vigesimo  nono. 

Eredeti,  hartya,  aljan  pecset  toredekeivel.  Debreczen  varos  maganlt. 
Diplomak,  10.  sz. 


CLII. 


Pozsony,  1429.  jun.  16, 

Zsigmond  kiraly  Brankovics  Gyorgy  racz   deszpota  k^relmere  a  deszpota 

torbagyi  jobbagyait,  tekintettel  az  oket  ert  elemi  csapasokra,  a  kamara 

haszna  fizetese  alol  orok  idokre  fohnenti. 

Commissio  propria  domini  regis. 

Nos  Sigismundus  dei  gratia  Romanorum  rex  semper 
augustus  ac  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie,  Croatie  etc.  rex. 
Memorie  commendamus  tenore  presentium  significantes  qui- 
bus  expedit  universis,  quod  nos,  cuius  ex  suscepti  regii 
interest  regiminis  fastigio  fidelium  sibi  subiectorum  comodis 
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eorundem  statu  conditioneque  et  facultatis  qualitate  pensatis 
clementia  permoti  studiosa  liberaliter  intendere  et  ad  ea  per 
que  iidem  ad  meliores  status  et  uberiores  successus  aucto 
numero  provehantur  aptiores  accurata  providentia  vigilare, 
fideles  nostros,  universos  populos  et  iobagiones  fidelis  nostri, 
illustris  Georgii  despoti  seu  ducis  Rascie  in  possessione  sua 
Torbaagh  vocata  in  comitatu  Pylisiensi  situata  commorantes, 
sicuti  ad  humilime  supplicationis  instantiam  pretacti  Georgii 
despoti,  nostro  per  eum  culmini  intercessibiliter  propterea 
perporrecte,  sic  non  minus  attentis  et  quadam  compassibili 
pietate  consideratis  paupertatum  inopiis,  quibus  iidem  populi 
et  iobagiones  de  iamfata  Torbaagh  ut  plurimum  oppressi 
fore  asseruntur  et  afflicti,  ut  ipsi  hoc  regie  opitulaminis  fulci- 
mento  et  relevaminis  antidoto  exhilerati  circa  ipsorum  sta- 
tum  decentiorem  indefessa  solertia  insudescant  et  ab  huius- 
modi    noverce    paupertatis    incomodis    exonerati    felicitate 
debentis  in  perpetuum  duximus  eximendos,  exonerandos  et 
penitus  supportandos,  ymmo  eximimus,  exoneramus  et  sup- 
portamus,  exemptosque  exoneratos   et   supportatos  habere 
volumus   et   decernimus   presentium    nostrarum   vigore    et 
testimonio  literarum  mediante.  Quocirca  vobis  fidelibus  nostris 
comitibus,  dicatoribusque  et  exactoribus  dicti  lucri  camere 
nostre  presentibus  et  futuris,  presentium  notitiam  habituris 
firmissimo  nostro  regio  sub  edicto  precipimus  et  mandamus, 
quatenus  amodo  imposterum  singulis  successivis  temporibus 
super  prefatos  populos  et  iobagiones  de  prefata  Torbaagh 
prescriptum  lucrum  camere  nostre  dicare  et  illud  idem  ab  eis- 
dem  exigere  petique  seu  exigi  facere  nusquam  et  nequaquam 
presumatis,  nec  ipsos   ad  solutionem  eiusdem  quocumque 
temporum  in  eventu,  quoquomodo  arcare  et  astringere  debe- 
atis,  neque  sitis  ausi  modo  aliquali,  quin  ymmo  ipsos  et  eorum 
cunctos  successores  possessionis  scilicet  Torbagh  appellate 
prenotate  inhabitatores  a  solutione  lucri  camere  nostre   preli- 
bate    exemptos   habeatis   penitus   et   supportatos   et   secus 
nuUatenus  facere  presumatis  in  premissis.  Presentes  etiam 
post  earum  lecturam  semper  in  exhibentis  manibus  volumus 
remanere.  Datum  Posonii  feria  quinta  proxima  post  festum 
beatorum  Viti  et  Modesti  martirum,  anno  domini  millesimo 
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quadringentesimo  vigesimo  nono,  regnorum  nostrorum  anno 
Hungarie  etc.  quadragesimo  tertio,  Romanorum  decimo  nono 
et  Bohemie  nono.  -J^^ 


j6n.  16. 


Eredeti»  hartya,  aljan  papirfdlzetu  pecsettel.  M.  O.  D.  L.  12081.  sz. 


CLIII. 


Pozsony,  1429.  okt  28. 

Zsigmond  kiraly    Laszlo    vajda,    raczorszagi    orszagnagynak    raeghagyja, 

hogy  Keve  varos  polgaraitol  sehol,  kiildnosen  pedig    Sel    nevu    birtokan 

addt  ne  szedjen. 

Magdics  :  i.  m.  9 — 11. 


CLIV. 

Kardn-Sebes,  1429.  nov.  30. 

Zsigmond  kiraly  elismeri  a  Bezerei  Vitez  csaladbelieknek  egy  karansebesi, 
az  6  tisztjeinek  birtokaban  levo  hazra  taplalt  regi  igenyeit  s  tekintettel 
Bezerei  Vitez  Laszlonak,  Miklosnak  es  Jakabnak  tdbb  izben,  kiilonoseD 
pedig  Galambocz  vara   ostromanal  szerzett  erdemeire,   azt  nekik  vissza- 

adatni  rendeli. 

Hunyadi  Janosnak  1450.  junius  23-an  Budan  kelt  atirataban ;  ere^ 
deti,  hartya,  rozsaszin-zdld  selyemfonalrol  fuggo  pecsettel,  M.  N.  M. 
Sombory  cs.  It. 


CLV. 

Pozsony,  1430.  febr.  14. 

Zsigmond  kir41y  Edrddg  Miklosnak  tekintettel  1427-ben,  a  Lazarevics 
Istvan  halala  utan  Raczorszagba  tdrt  tdrdkdk  elleneben  szerzett  erde- 
meire,  mid6n  szamos  el6keI5  tdrdkdt  elfogott  s  azokat  a  Nandorfejer- 
varaban  tartozkodo  kir4Iyi  udvarhoz  kiilddtte,  tovabba  Galambdcz  vara- 
nak  1427  nyaran  lefolyt  ostroma  alkalmdval  tanusitott  vitezsegere,  az 
oseitol  mar  birt  Peleske  varat  a  hozzatartozo  falvakkal  egyiitt  visszaadja 
es  birtokaban  megerositi. 

Z.  O.  n.  464. 


Digitized  by 


Google 


—    86    — 

CLVl. 

Pozsony,  1430.  mdrcz.  6. 

Zsigmond  kiraly  a  Pozsony  virosa  penzver^si  jogarol  es  a  p^zver6- 
hazra  vonatkozo  kivaltsagokr61  sz616  szabadalomlevel6ben  a  Raczorszag- 
b61  Pozsonyba  bevaltas  v6gett  hozott  p^nzr61  akkep  intezkedik,  hogy  az 
csakis  po2sonyi  polgarok  altal  valthat6  be  es  ha  neni  ugy  tort^nik,  joguk 
van  a  polgaroknak  a  penzt  lefoglalni  s  a  pozsonyi   kamaraba  szallitani. 

Fejer:  C.  D.  X/7.  199.  —  V.  6.  Ortvay :  Pozsony  varos  torte- 
nete  n/2.  490—491. 

CLVII. 

Pozsonyy  1430.  mdrcz.  9. 

Zsigmond  kiraly  Rozgonyi  Istvan  temesi  foispan  felesegenek,  Czeczilia- 
nak,  Szentgyorg^ri  Peter  grof  leanyanak,  a  Galambocz  vara  ostromanal 
szerzett  erdemeiert  a  Tolna  varmegyeben  fekvo,  nehai  Szili  Laszlo  tulaj- 
donat  kepezett  Szil,  Nebancs  es  Szanas   nevu    birtokokat   adomanyozza. 

Fejer :  C.  D.  X/7.  —  A  nevek  az  eredetibol,  mely  M.  0.  D.  L. 
12223.  sz.  a.  Hasonmasban  adta  a  Szilagyi-fele  Magyar  Nemzet  Torte- 
nete  m.  kotete,  hol  az  alairasban  a  kelet  hibasan  1431  marcz.  8-ra  t^tetett 
V.  6.  az  1435.  apr.  4.  oklevellel  (L  alabb  a  CLXXII.  szamot),  melynek 
szovegevel  az  oklevel  nemi  csekely  iralybeli  elteressel  megegyezik. 


CLVIII. 

Bedefalva,  1430.  nov.  29. 

Thalloczi  Matko    nandorfejervari    kapitany    meghagyja   temesvari    fizeto- 

mester^nek,  hogy  Remetei  Himfi  Imre,  Laszlo    es  Frank    belso    emberei- 

nek  segelykepen  300  forintot  fizessen. 

Mathko  de  Ragusio  inter  cetera  capitaneus  Nandor- 
albensis  Nobis  grate  dilecte.  Eidem  vestre  dilectioni  firmi- 
ter  presentibus  committimus,  quatenus  habitis  presentibus, 
Emerico,  Ladislao  et  Frank  de  Remethe  familiaribus  nostris 
pro  eorum  subsidio  trecentos  florenos,  parti  unicuique  vide- 
licet  ipsorum  centum  florenos  computi  premissi  cum  salibus 
dare  et  eosdem  de  eisdem  realiter  expedire  debeatis,   pre- 
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sentes  pro  vestri  expeditione  facta  solutione  huiusmodi 
reservetis.  Datum  in  Bedefalwa  in  vigilia  festi  beati  Andree 
apostoli,  anno  domini  MCCCCXXX. 

^  '  nov.  29. 

KivUl :  Nobili  Boldmachio  camerario  nostro  de  The- 
meswar. 

Eredeti,  papir»  zarlatan  pecset  toredekeivel,  M.  N.  M.  Kallay  cs.  It 


CLIX. 
Panczaliy)  1430.  decz.  10. 

Thall6czi    Matko  oandorfejervari  kapitany  parancsa  Remetei  Himfi  Imre- 

nek,  hogy  siirgos  iigyben  tizenket  lovassal  es  ugyanannyi  j6  16val  siessen 

hozza  a  Dunamellekere  Tonlist(y)a  fele. 

Matko  de  Ragusio  inter  cetera 
capitaneus  Nandoralbensis. 
Nobis  grate  et  sincere  dilecte.  Licet  alias  vobis- 
cum  taliter  disposuerimus,  ut  vos  exercituantium  more 
iuxta  dispositionem  per  nos  vobis  factam  propter  causam 
vobis  bene  notam  appromptuare  debueritis,  tamen  nunc 
nobis  ad  has  partes  Danubii  duce  dominica  applicantibus 
et  recentioribus  novitatibus  nobis  adductis  deliberavimus, 
ut  de  huiusmodi  appromptuationibus  exercitualibus  ad  pre- 
sens  non  indigemus.  Attamen  hii,  qui  ex  vobis  se  exer- 
cituantium  more  appromptuaverunt,  se  promptos  omnino 
debeant  conservare.  Sed  quia  nos  super  nonnullis  factis 
satis  arduis  rem  et  materiam  magne  importantie  tangenti- 
bus  vobiscum  personales  habemus  de  necessario  tractatus, 
ideo  vobis  presentibus  committimus,  quatenus,  mox  recep- 
tis  presentibus,  omnibus  vestris  negotiis  postpositis  vos 
ad  iter  precingentes  ad  nos  versus  Thomistam  et  de- 
inde  ad  eas  partes,  ad  quas  nos  constitutos  fore  audieritis, 
cum  duodecim  equitibus  tantum  equis  bonis  et  ceteris  appa- 
ratibus  bene  fulcitis  equitantium  more  venire  et  accellerare 
continuatis  gressibus  debeatis,  vestes  et  arma  tam  vestra, 
quam  vestrorum  familiarium   una  vobiscum  apportantes  et 
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secus    non   facturi   in   premissis.    Datum   in  villa   Panczal 
prope   Thomistam   predictam    die   dominico  proximo   ante 
_il?!?-- festum  beate  virginis  Lucie,  anno  domini  MCCCCXXX**. 

decz.  10.  ^  ' 

Kivul:  Nobili  Emerico  de  Remethe  nobis  grate  et 
sincere  dilecto. 

Eredeti,  papir,  zarlatan  pecset  nyomaival.  M.  N.  M.,  Kallay  cs.  It. 
—  Tornist(y)a  vara  es  Pancsal(y)  a  regi  Keve  vdrmegyeben  fekiidtek. 
Csanki:  i.  m.  II.  115«  116. 


CLX. 
Ndndorfejervdr,  143 1.  jan.  10. 

Thalloczi  Frank  nandorfejervari  kapitany  Remetei  Himfi  Miklos,  Imre, 
Laszl6  ^s  Frank  kevei  alispanoknak  meghagyja,  hogy  harom  napja  be- 
allvan  a  Duna  jege,  a  miert  a  tordkok  tamaddsatol  lehet  tartani,  egesz 
Keve  varmegyeben  keszUljenek  fel  a  hadjaratra,  ugy  hogy  ujabb  fel- 
hivasra  az  egesz  hadero  azonnal  a  Duna  revehez  vonulhasson. 

Franko  de  Ragusio 

capitaneus  Nandoralbensis. 

Nobiles  viri  nobis  sincere  dilecti.  Sciatis  quod  Danu- 
bium  usque  tres  dies  erit  plenarie  congellatum,  et  Turci  cum 
ipsorum  gentibus  sunt  promti  venire  in  Hungariam.  Ob  hoc 
vobis  committimus,  quatenus  visis  presentibus  in  toto  co- 
mitatu  Keviensi  proclamare  faciatis  cum  iudicibus  nobilium, 
ut  dum  per  alias  literas  nostras  ipsis  mandaverimus,  subito 
ad  portum  Danubii  cum  ipsorum  peditibus  et  equitibus.venire 
debeant,  et  aliud  non  faciatis.  Scripta  in  Albanandor  feria 
quarta  proxima  post  octavas  Epiphaniarum  domini  anno 
-J^  eiusdem  MCCCCXXXP. 

jan.  10. 

Kivill:  Nobilibus  viris  Nicolao,  Emerico,  Ladislao  et 
Frankoni  filiorum  Hym  vicecomitibus  nostris  Keviensibus 
vel  vices  ipsorum  gerentibus  nobis  dilectis. 

Eredeti,  papir,  zarlatan  papirfolzetu  pecsettel,  M.  N.  M.  Kallay  cs.  It 
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CLXI. 

Bnda,  1431.  febr.  23, 

Garai  Miklos  nador  ^ieghagyja  Kallai  Lckos  fia  Miklosnak  es  fianak 
Janosnak,  hogy  a  Brankovics  Gyorgy  racz  deszpota  debreczeni  hive 
Tamas,  valamint  a  deszpota  ottani  alattvaloin  elkovetett  hatalmaskodasok 
iigyeben  egyezzenek  ki,  nehogy  a  kir^y  is  tudomast  vegyen  a  tortentekrol. 

Egregii  et  nobiles  viri  amici  nobis  sincere  dilecti.  Ex 
insinuatione  illustris  principis  domini  Georgii  despoti  Rasscie 
nobis  querulose  porrecta  percepimus,  quomodo  vos  cives 
et  iobagiones  suos  in  opido  Debreczen  et  eiusdem  perti- 
nentiis  ac  circumadiacentibus  locis  commorantes  multipliciter 
impediretis,  dampnificaretis  et  gravaretis  et  inter  huiusmodi 
impedimenta  et  dampnificationes,  omnes  res  et  bona  que- 
libet  mercimoniales  et  mercimonialia  simulcum  tribus  equis 
et  curru  suis  ad  duo  milia  florenos  pariter  se  extendentia 
in  foro,  in  opido  vestro  Kallo  vocato  celebrari  solito  in 
anno  proxime  transacto,  Thomae  Institoris  civis  eiusdem 
domini  despotis  de  dicta  Debreczen,  omni  sua  sine  culpa 
recepissetis  et  abstulissetis.  Cumque  talismodi  actus  nedum 
in  absentia  ymmo  nec  in  presentia  serenissimi  domini  nostri 
regis  committi  debent  et  perpetrari,  igitur  amicitias  vestras 
presentibus  requirimus,  eosdem  nichilominus  in  persona  dicti 
domini  nostri  regis,  cuius  in  absentia  vicariatus  officio  fun- 
gimur,  hortamur,  quatenus  premissa  sic  et  adeo  certificare 
et  disponere  velitis,  ne  ad  notitiam  dicti  domini  nostri  regis 
peramplius  -deducantur,  ad  cuius  si  notitiam  et  presentiam 
devenerint  nichil  credimus  quantum  ad  vestram  utilitatem 
et  profectum  exinde  sequi  et  resultari.  Datum  Bude  secundo 
die  festi  beati  Petri  apostoli  ad  kathedram,  anno  etc.  XXXI"^°.    1431 

febr.  23 

Nicoiaus  de  Gara 
regni  Hungarie  palatinus. 

Kiviil:  Egiegiis  et  nobilibus  viris  Nicolai  filio  Lew- 
kews  de  Kallo  et  Johanni  filio  eiusdem  amicis  nobis 
sincere  dilectis. 

Eredeti,  hartya,  zarlatan  pecset  nyomaival.  M.  N.  M.  Kallay  cs.  It. 
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CLXII. 

Nurnberg,  1431.  dpr,  8. 

Zsigmond  kiraly  Levai  Cseh  Peter,  macsoi  ban  elott  korholva  szol  ifj. 
Garai  Miklosnak  apjaval,  a  nddorral,  szemben  elkovetett  m^ltatlansagairol 
s  arr61,  hogy  a  Tatan  kotott  egyezseg  ellenere  elfoglalta  apjanak  varait. 
Inti  Peter  bant,  hogy  leanyat  ifj.  Garai  Miklosnak,  ki  a  torveny  tiszte- 
let^61  es  a  fiui  alazatossagr61  annyira  megfeledkezett,  felesegiil  adni  ne 
mereszelje,  mert  kiilonben  a  bani  meltosagtol  meg  fogja  fosztani,  hanem 
inkabb  legyen  a  nadomak  segitseg^re  fia  elleneben. 

H.  Okl.  390-393. 


CLxni. 

Ndndorfejervdr,  1432,  jan.  29, 

Thalloczi  Frank,  kevei  foispan  es  nandorfej^rvari  kapitany  Keve  varmegye 

k6z6ns6genek    meghagyja,   hogy  Szinan   beg   gyors    kozeledtet  ertven  a 

racz  deszpotatol,  siirgosen  alljanak  hadba  s  Kemetei  HimH  Imre  alispan 

vezetese  alatt  vonuljanak  a  kevei  revhez. 

Nos  Franco  de  Talloucz  alias  de  Ragusio  comes  Kewi- 
nensis  et  capitaneus  Nandoralbensis  etc.  vobis  nobis  dilectis 
universitati  nobilium  comitatus  de  Kewe  fratribus  et  amicis 
nostris  dilectis  honorandis.  Noveritis  a  certo  et  certissime, 
quod  nos  tam  ex  illustris  despotis  Rascie  quam  ex  fidedig- 
norum  ex  prelatorum  et  familiarium  nostrorum  fideliurn  et 
credibilium  intimatione  et  relatione  sumpmus  edocti,  qualiter 
Zynambeg  wayuoda,  totum  suum  exercitum  Turconicum 
apromptuasset  et  de  die  in  diem  apromptuaret,  has  partes 
inferiores  vult  et  intendit  cum  eisdem  invadere,  quod  deus 
avertat.  Quare  vestras  fratemitates  et  amicitias  hortamur 
eisdemque  seriosius  committimus  quatenus  mox  et  adstatim 
si  iam  in  itinere  non  essetis  positi,  etiam  omnibus  aiiis  negotiis 
vestris  postpositis  ad  rivam  et  vadum  versus  Kowinum 
more  exercituantium  armis  et  ceteris  apparamentis  exer- 
citualibus  iuxta  possibilitatem  vestram  fulciti  citissime  et 
festinantissinie  cum  Emerico  filio  Stephani  filii  Petri  de 
Remethew  vicecomiti  nostro  ire  et  proficisci  debeatis,  sacre 
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corone  regni  Hungarie  servituri,  propriamque  patriam  vestram 
defensaturi,  secus  non  facturi.  Scripta  in  Albanandor  feria 
tertia  proxima  post  festum  conversionis  sancti  Pauli  apostoli, 
anno  etc.  M"*<^  CCCC"^  tricesimo  secundo.  _i432_ 

jan.  29. 
Eredeti,  hartya,  aljan  papirfdlzetii  pecsetteL  M.  N.  M.  Kdllay  cs.  It. 

CLXIV. 
Ndndorfejervdr,  1432,  jan.  29, 

Thalloczi    Frank,    kevei    f<5ispan   es    nandorfejervari  kapitany  meghagyja 

Remetei  Himfi    Imre    kevei    alispannak,  hogy  a  vett  utasitas    ertelmeben, 

a  mennyiben  eddig  nem  tortent  volna  meg,    a  varmegye  nemeseivel  sie- 

tosen  iiljon  fel  es  vonuljon  Keve  fele. 

Franco  de  Ragusio  comes 

Keviniensis  et  capitaneus  Nandoralbensis  etc. 
Nobis  dilecte.  Committimus  vobis  quatenus  si  adhuc 
in  via  non  estis  etiam  modis  omnibus  more  exercituantium 
armis  bene  fulciti  festinantissime  versus  Kewinum  cum  nobi- 
libus  dicti  comitatus  de  Kewe  proficisci  debeatis  sicuti  a 
nobis  habuistis  informationem,  secus  non  facturi.  Scripta  in 
Albanandor  feria  tertia  proxima  post  festum  conversionis 
sancti  Pauli,  anno  etc.  M"'^  CCCC"*^  tricesimo  secundo,         ^^^ 


jan.  29. 

KivUl :  Nobili  viro  Emerico  filio  Stephani  filii  Petri  de 
Remethew  vicecomiti  nostro  comitatus  de  Kewe  nobis  sin- 
cere  dilecto. 

Eredeti,  papir,  zarlatan  pecs6t  toredekeivel.  M.  N.  M.  Kailay  cs.  It. 

CLXV. 

Ndndorfejervdr,  1432.  fehr,  6, 

Thall6czi  Frank,  kevei  foispan  es  nandorfejervari  f6kapitany  meghagyja 
Keve  varmegye  nemes  kozonsegenek,  hogy  fo-  es  joszagvesztes  terhe 
alatt,  e  rendelet  vetelenek  nyolczadnapjan,  osszes  gyalog  es  lovas  hadaik- 
kal  Nandorfejervar  fele  vonuljanak,  melyet  Izsak  beg  (vajda)  megtamadni 

szandekozik. 

Nos  Franko  de  Tallaucz  alias  de  Ragusio,  comes 
Kewiensis  et  capitaneus  Nandoralbensis  etc.  universis  et 
singulis    in    comitatu    Kewiensi    constitutis   et   existentibus 
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presentes  visuris  fratribus  et  amicis  nobis  dilectis.  Noveritis, 
quomodo  ista  die  in  festo  beate   Dorothee   virginis   scilicet 

feria   quarta   g to vitates   ad   nos 

pervenerunt,  quomodo  Izak  vvayvoda  cum  vice  imperatore 
cum  magna  potentiaad  istas  partes  versus  castrum  Nandoralba 
disposuerunt  se  venire  ad  depredandum  et  ad  pugnandum 
castrum.  Ea  propter  vestris  dilectionibus  committimus  et 
mandamus,  quatenus  visis  presentibus  et  omni  mora  post- 
posita  universis  universaliter  et  singulariter  cum  omnibus 
vestris  equitibus  et  peditibus  versus  Albanandor  ad  rivam 
vel  ad  portum  citissime  venire  debeatis.  Necessarium  est,  ut 
ad  defensionem  istius  castri  et  confinibus  et  similiter  sicuti  in 
literis  serenissimi  domini  nostri  regis  clare  vidistis,  quod  cum 
omnibus  equitibus  et  peditibus  octavo  die  datarum  presen- 
tium,  qui  autem  etiam  non  venerit,  tunc  amissionem  sui 
capitis  possessionisque  et  bonis  sub  nomine  infidelitatis  in- 
cui*ret,  proditioni  eo  facto.  Datum  in  Albanandor  feria  quarta, 
in  festo  beate  Dorothee  virginis,  anno  etc.  M'"*'  CCCC"*^ 
^^  -tricesimo  secundo. 


febr.  6.  ' 

Eredeti,    papir,    aljan   zold    viaszba   nyomott    pecsettel.  M.   N.   M. 
Kallay  cs.  It. 

CLXVI. 

Ndndorfejervdr,  1432.  febr.  18. 

Thalloczi  Frank,  kevei  foispan,  az  akalhatiaknak  meghagyja,  hogy  Pal 
szekesfejervari  kanonokot  es  a  fejervilri  szekesegyhaz  embereit,  a  kit  a 
dunai  revnel  Olnos  es  Halasz  birtokokon  a  „huszarok"  es  egyeb  gonosz- 
tevok  ellen    odatelepitett,    a  jelen  hadbaszallas    folyaman  ne  mereszeljek 

haborgatni. 

Franko  de  Talloucz 

comes  Kewiniensis  etc. 
Nobiles  viri  nobis  sincere  dilecti.  Noveritis  quod  nos 
honorabilem  virum  magistrum  Paulum  canonicum  ecclesie 
Alba  Regalis  simul  cum  hominibus  iobagionibusque  et  populis 
ipsius  ecclesie  Alba  Regalis  in  pertinentiis  Olnus  et  Halaz  exis- 
tentibus  in  riva  Danubii  contra  Huzerones  et  alios  nonnuUos 
malefactores  homines  stare  et  permanere  dimisimus.  Obhoc 
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eisdem  vestris  dilectionibus  firmissime  precipimus  et  manda- 
mus,  quatenus  iobagiones  et  populos  predicte  ecclesie  Alba 
Regalis  ob  honorem  sancti  Stephani  regis  sub  cuius  nomine 
ecclesia  est  edificata,  ratione  presentis  generalis  exercitus  in 
nullo  impedire,  perturbare  quam  et  molestare  sew  quovismodo 
dampnificare  presumatis  nec  sitis  ausi  modo  aliquali.  Datum 
in  Albanandor,  feria  prima  proxima  post  festum  Vallentini 
martiris,  anno  etc.  tricesimo  secundo.  ^^ 


fcbr.  18. 

Kiviil:  Nobilibus  viris  vicecQmitibus  nostris  de  Akalhath 
nobis  dilectis. 

Eredeti,  papir,  zarlatan  pecset  nyomaival.  M.  N.  M.,  Kallay  cs. 
It.  Akalhat,  Olnos  es  Halasz  a  regi  Kevevarmegyeben  fekiidtek.  V.  o. 
Csanki:  i.  m.  II.  117.  es  119. 


CLXVII. 


Zatha,  1433.  ntdj.  17. 

Garai  Dezs6,  macsoi  ban,  Thalloczi  Frank  nandorfejervari  kapitany  elo* 
terjesztesere  meghagyja  a  bansaghoz  tartozo  varmegy6k  ispanjainak,  hogy 
a  nandorfejervari  kapitany  joghatosaga  alatt  all6  s  kiralyi  rendelettel 
adoval  megrott  egyhazi  birtokok  nepeit    mashova    koltozni  ne  engedjek. 

Szt  O.  II.  301. 


CLXVIII. 

Buda,  1433.  jttl.  16. 

Zsigmond  kiraly  meghagyja    a   leleszi    konventnek,    hogy  Kusalyi  Jakch 

fiait,  Laszl6t  is  Mihalyt  es  Langadar  Martont,  kik  a  Brankovics  Gyorgj' 

racz  deszpotdnak  adomanyozott  Bereg  varosa  hataraiban  fekvo  volgyben 

helyseget  6pittetnek,  id^zz^k  meg. 

Sigismundus  dei  gratia  Romanorum  rex  semper  augus- 
tus  ac  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie,  Croatie  etc.  rex.  Fidelibus 
nostris  conventui  ecclesie  de  Lelez  salutem  et  gratiam.  Dicitur 
nobis  in  persona  illustris  principis  Georgii  despotis  Rascie, 
quod  quatenus  nos  alias  civitatem  Bereg  sibi  cum  omnibus 
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suis  utilitatibus  et  pertinentiis  ab  antiquo  eidem  annexis  in 
perpetuum  contulerimus,  tamen  nunc  Ladislaus  et  Michael 
filii  Jakch  de  Kwsal  ac  Martinus  de  Langadar  in  quadam 
valle  intra  metas  eiusdem  civitatis  habita  quandam  villam 
propriis  construi  et  locari  facerent  potentia  eorum  mediante 
in  preiudicium  iurisque  derogamen  ipsiu^  dezpotis  valde  ma- 
gnum.  Super  quo  fidelitati  vestre  firmiter  precipientes  manda- 
mus,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio 
fidedignum,  quo  presente  Gaspar  de  Posahaza,  vel  Stephanus 
de  eadem,  sin  Georgius  de  Davidhaza,  cew  Stanislaus  aut 
Thomas  de  Cleczanya  aliis  absentibus  homo  noster  data 
veritate  premissorum  evocet  prefatos  Ladislaum  et  Michaelem 
Jakch  et  Martinum  contra  annotatum  Georgium  dezpotum 
nostram  in  presentiam  ad  terminum  competentem,  rationem 
de  premissis  redditurum  litis  pendentis,  si  qua  foret  inter 
ipsos  non  obstante,  et  post  hoc  ipsarum  inquisitionis  et  evo- 
cationis  seriem  cum  nominibus  evocatorum  terminoque  assi- 
gnato  nobis  fideliter  rescribatis.  Datum  Bude  secundo  die  f esti 
divisionis  apostolorum  anno  domini  millesimo  quadringente- 
simo  tricesimo  tertio. 

KivUl:  Fidelibus  nostris  conventui  ecclesie  de  Lelez 
pro  illustri  principe  domino  Georgio  regni  Rascie  dezpoto 
inquisitoria  et  evocatoria. 

R.  Gaspar  de  Posahaza,  noster  frater  Stephanus  pres- 
-li2?_  biter   suo  modo  in  Beregh  feria  quinto  proxima  post  Nati- 
10.     vitatis  Marie  nobiles  de  Kwsal  in  Kazon,  Martinum  vero  in 
-Ji?L-eadem  Langadar  ad  Michaelis.  Datum  tertio  die. 

szcpt.  .  ^    .    . 

12.  Nos  igitur  mandatis  vestre  serenitatis  etc.  Scivissent  et 

reperissent  veritatem  quod  premissum  factum  potentiarium  per 
annotatos  Ladislaum  et  Michaelem  Jakch  de  Kwsal  ac  Marti- 
num  deLangadar  suomodo  proutvidelicet  tenor  literarum  vestre 
serenitatis  continetur  predictum  perpetiatum  extitisset,  quam- 
quam  ipsam  inquisitionem  feria  quinta  proxima  post  festum 
szept.  Nativitatis  beate  Marie  virginis  proxime  elapsum  memoratos 

^°'  Ladislaum  et  Michaelem  Jakch  de  Kwsal  in  oppido  eorum 
Kazon  ac  Martinum  de  Langadar  in  portione  sua  posses- 
sionaria  in  eadem  habita  die  videlicet  in  eodem  contra  anno- 


1488 
jiU.  16. 
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tatum  Georgium  dezpotum  ad  octavas  festi  beati  Michaelis 
archangeli  nunc  venturi  vestre   sublimitatis   evocassent   in    ^^ 

^  okt  6. 

presentiam,  ratipnem  de  premissis  reddituri  litis   pendentis 
etc.  Datum  tertio  die,  anno  domini  supradicto.  ^^ 

^  szept. 

Pro  iUustri  principe  domino  Georgio  dezpoto  Rasscye  12. 
contra  Ladislaum,  Michaelem  Jakeh  de  Kwsal  ac  Martinum 
de  Langadar  super  facto  constructionis  et  edificationis  cuius- 
dam  nove  ville  in  quadam  valle  intra  metas  civitatis  Beregh 
nominate  inquisitoria  et  ad  octavas  festi  beati  Michaelis 
archangeli  evocatoria. 

Eredeti,  papir,  zarlatan  pecset  toredekeivel.    Lelesz,  actorum  anni 
1433.  Nr.  11.  I 


1433 
okt.  6. 


CLXIX. 

Srebernica,  1433,  juL  19, 

Brankovics  Gyorgy,  racz  deszpota  elrendeli,  hogy  a  neki  adomanyozott 
Debreczen  varosa  a  Zsigmond  kiraly  altal  megallapitott  fdldesuri  censust 
tallyai  vamagya,  Geszti  Mihaly  fia  Laszlo,  kezeibe  fizesse  le;  tovabba 
elrendeli,  hogy  a  debreczeni  polgarok  poros  iigyeiket  a  varosi  tanacstol 
nem  a  budai  varosi  tanacshoz,  hanem  az  6  tamokmesterehez,  ett61  pedig 
6  hozzaja  terjesszek  fel. 

Georgius  dei  gratia  regni  Rascie  despotus  et  Albanie 
dominus  etc.  Dilectis  nobis  iudici  iuratis  et  universis  civibus 
et  incolis  ac  hospitibus  nostris  de  Debreczen  sinceram  dilec- 
tionem  cum  salute.  Noveritis  nos  circumspectos  nostros 
Johannem  Zwrok  iudicem  vestrum  specialem  et  Michaelem 
Barta  dictos  vestrum  iuratimi  nuntios  scilicet  vestros  excel- 
lentiamque  nostram  transmissosbenigneacceptassemuneraque 
varia  per  vos  nostre  excellentie  transmissa  et  allata  gratan- 
ter  recepisse,  legationes  etiam  vestras  sano  coUegimus  intel- 
lectu.  Inter  cetera  supplicavenint  nobis  in  eorum  ac  vestrorum 
personis  humili  precum  cum  instantia,  ut  coUectas  nostras 
seu  dacia  annatum  nostre  illustritati  de  medio  vestri  perve- 
nire  debentes  iuxta  continentias  literarum  regalium  privilegi- 
alium  per  serenissimum  principem  dominum  Sigismundum 
dei  gratia  Romanorum  regem  semper  augustum  ac  Hungarie, 
Bohemie,  Dalmatie,  Croatie  etc.  regem  vobis  generose  dona- 
tarum  et  coUatarum  super,  vos  recipi  et  de  medio  vestri  exigi 
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facere  dignaremur.  Nos  enim  humillimis  et  devotis  suppli- 
cationibus  predictorum  iudicis  et  iurati  benigne  inclinati  vobis 
et  toti  universitati  concessimus  et  concedimus  presentium 
per  vigorem,  ut  premissas  coUectas  annuales  nostre  excel- 
lentie  e  medio  vestri  pervenire  debentes,  suomodo  quemad- 
modum  in  literis  regalibus  privilegialibus  continetur  cum 
florenis  aureis  (ad  valorem?)  eorundem  tunc  currentibus 
fideli  nostro  egregio  Ladislao  filio  Michaelis  de  Gezth  ca- 
stellano  nostro  in  Talya  et  comiti  vestro  temporibus  congruis 
de  medio  vestri  extradare  et  persolvere  debeatis  et  teneamini. 
Voluimus  etiam  et  statuimus  ut  universas  et  quaslibet  causas 
inter  vos  motas  et  vertentes  deliberare  et  fine  debito  decidere 
valeatis,  et  si  quispiam  de  vestro  contentare  noluerit  iudicio, 
eandem  causam  non  deliberationi  iudicis  et  iuratorum  civium 
Budensium,  sed  in  presentiam  magistri  tavemicorum  no- 
strorum,  exirideque  cum  omni  adiudicata  sua  serie  in  nostre 
excellentie  presentiam  sine  omni  gravamine  transmittere 
debeatis.  Secus  in  premissis  nullomodo  ausuri,  presentes 
quoque  perlectis  seniper  restitutis  exhibenti.  Datum  in  Zreber- 
nicze  die  dominico  proximo  ante  festum  beate  Marie  Magda- 
^^33    lene  anno  domini  millesimo  CCCC"^°  tricesimo  tertio. 

jul.  19. 

Eredeti,  papir,  aljan  papirfolzetu  pecsettel.  Debreczen  varos  maganlt. 
Diplomak,  8.  sz. 

CLXX. 

Basel,  1433.  nov.  21, 

Zsigmond  kirdly  Bartfa  varos  panaszara,    hogy  Brankovics  Gyorgy   racz 

deszpota   a  varost,  szabadalmai   ellenere,  fizetesre  kotelezi,  a  varosi  pol- 

garok  ebbeli  mentesseget  ujbol  megerositi. 

Fej6r:    C.  D.  X/7.  457—460.  —  V.  o.  Zsigmond  kiralynak  1433. 
jan.   13.  kelt  parancsaval,  u.  o.  X/7.  450—451. 

CLXXI. 

1435.  fehr,  16. 

Raguza  varosa    arra    a    hirre.  hogy  II.  Tvrtko  Istvan,  bosnyak  ikdXy  es 

Brankovics  Gyorgy  deszpota  Zsigmond  magyar  kiralyhoz  kesziilnek,  keri 

a  kiralyt,  hogy  ajanlja  nevezetteknek  figyelmebe  Raguza  varosat. 

D.  R.  237. 
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CLXXII. 
Pozsony,  1435,  dpr,  4. 

Zsigmond  kiraly  Rozgonyi  Istvan,  temesi  f6ispan,  nejenek,  Czeczilianak, 
Szentgyorgyi  Peter  grof  leanyanak,  a  Galambocz  vara  ostromanal  szerzett 
erdemekert,  mely  alkalommal  Rozgonyi  Czeczilia  a  Galamb6czczal  szemben 
6pitett  Szentlaszl6varaba,  a  kiraly  tabordba  jott  6s  ott  egy  galyira  szallva 
4s  a'Dunan  fel  6s  ala  haj6zva,  Galamb6cz  vara  falait  agyuztatta,  a  So- 
roogy  varmegy^ben  fekv6  Fels6-Ugal,  Als6-Ugal,  Babony,  Fiad,  Tab,  Belder, 
Als6-Kekcse,  6-Gy6nk6d,  Pakol,  Hassan,  Veresvessz6,  Csaba,  Pesze 
Lulya,  Lyaba,  Nin,  Bere,  Csicsal,  Ocsman,  Kozma,  Kapur6v  6s  Fark- 
bereny,  a  tolnamegyei  Csomak,  a  veszpremmegyei  Kust&n  es  a  fej&« 
megyei  Sereg^lyes  6s  Petek  birtokokat  adomanyozza. 

Fejer:    C.  D.  X/7.    628—630.    a    birtokok  neveinek  elhagyasaval, 
melyek  az  orsz.  Itar  M.  O.  D.  L.  12684.  sz.  alatti  eredetib61  vannak  p6tolva. 


CLXXIII. 

AkasztOy  1435.  Jun,  2. 

Brankovics  Gyorgy   racz  deszpota  arra  keri  Pal6czi  Mat^rus  orszagbir6t, 

hogy  az  6  debreczeni    polgarainak    oly    ertelmu  levelet  allitson  ki,  mely 

szerint  az  orszagbir6  jobbagyai  es  tisztjei  az  6  birtokain  szabad    kdzle- 

kedesi  joggal  bimak,  ha  a  szokott  szolgalmanyt  teljesitik. 

Magnifice  et  potens  vir  domine  frater  et  fautor  noster 
continue  et  honorande.  Conqueruntur  nobis  iudex  et  iurati 
cives  opidi  nostri  de  Debreczen,  quod  plures  iobagiones 
de  comitatu  vestre  dominationis  ad  civitatem  seu  opidum 
nostrum  prefatum  iusto  deposito  terragio  secundum  regni 
consuetudinem  accedere  nitentes,  tunc  nobiles  et  viri  posses- 
sionarii  nequaquam  ipsos  ire  permittunt,  nos  vero  nostros 
iobagiones  quicumque  recedere  volunt,  abire  minime  prohibe- 
mur.  Itaque  maxime  desideramus,  ut  quemadmodum  nos 
consvetudinem  regni  servamus,  sic  et  alii  nobis  observare 
debeant.  Propter  quod  rogamus  vestre  fratemitatis  dominati- 
onem,  quatenus  literas  vestras  super  hoc  prefatis  nostris 
civibus  extradare  velitis,  ut  quicumque  iobagionum  de  dicto 
comitatu  et  offlciolatu  vestre  dominationis  ad  possessiones 
nostras  accedere  voluerint,  iusto  deposito  terragio  liberam 
habeant    accedendi    facultatem,   in   quo    vestra    dominatio 

Magyar^szerb  OsazekGttetdsek  oklev61t^a.  7 
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optimam  exhibebit  fratemitatis  et  amicitie  complacentiam. 
1435   Datum   in  Acasthow  die  secundo   mensis  Junii,  anno  etc 
J^°-2.  xxxvo- 

Georgius  dei  gratia  Rascie 
despotus  et  dominus  Albanie. 

KivUl:  Magnifico  potentique  domino  Mathius  de  Palocz 
regni  Hungarie  palatino  domino  et  fratri  ac  fautori  nostro 
carissimo  et  honorando. 

Eredeti,  papiron,  zarlatan  papirfolzetu  pecsettel,  M.  N.  M.  Kallay  cs.  It. 


CLXXIV. 
i/,  w.,  1435.  jun,  16. 

Zsigmond  kiraly  sogoranak,  Cillei  Hermann  gr6f  szlav6niai  bannak  hu 
szolgalatai  fej^ben  Zagoria  es  Varasd  megy^kben  Korpona,  Lobos,  Oztercz, 
Belecz,  Trakensta^m,  Lepoglowa,  Kozthel,  Chosar,  Verbowecz,  Vinicze 
varakat,  Varasd  varosat,  Kammenycza  es  Tarnowez  birtokokat  osszes 
tartozekaikkal  egyiitt  adomanyozza. 

Erdemeirol  az  oklevel  a  kovetkezokep  emlekezik  meg: 
„.  .  .  inter  ceteros  igitur  nobis  et  sacre  corone  fideles, 
in  personam  spectabilis  et  magnifici  Hermanni  comitis  Cilie 
regnique  nostri  Sclavonie  bani,  soceri  nostri  carissimi,  filii 
videlicet  olym  Hermanni  similiter  Cilie  comitis  dilecti  et 
fidelis  nostri,  oculos  considerationis  nostre  convertentes, 
de  strenuis  eiusdem  et  progenitoris  necnon  fratris  suo- 
rum  actibus,  quedam  per  presentes  sub  epilogo  duximus 
declaranda,  principaliter  siquidem  idem  comes  Hermannus 
pater  seu  genitor  eiusdem  comitis  Hermanni  dum  vixit  in 
humanis  primitus  et  primarie  condam  excelso  principi  do- 
mino  Lodovico  dicti  regni  Hungarie  regi  precaro  patri  et 
socero,  demum  vero  serenissimis  principibus  dominabus 
Elizabeth  matri  et  Marie  consorti  nostris  carissimis  felicium 
recordationum  dictorum  regnorum  reginis,  usque  exter- 
minium  vite  eorundem  ad  laudem  exaltationemque  et  co- 
modum  sacre  corone  regni  Hungarie  fidelissima  prestare  et 
exhibere   non   cessavit,   genera   obsequiorum   demum  vero 
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nobis  sacro  dyademate  dicti  regni  Hungarie  Christo  amini- 
culante  feliciter  insignitis,  nos  valido  nostro  moto  exercitu 
unacum  nostris  et  dicti  regni  nostri  fidelibus  egregio  etiam 
ac  spectabili  viro  condam  Wilhelmo  fratre  scilicet  pretaxati 
comitis  Hermanni  patruele  in  et  ad  huiusmodi  nostram 
validam  expeditionem  cum  vexillo  et  gentibus  suis  armi- 
geris  et  ad  nostra  obsequia  gratanter  veniente,  versus  reg- 
num  Rascie  castrametati,  magnaque  potentia  Bayzath  Tur- 
corum  imperatoris  prope  Kewe  ultra  Danubium  nos  nostros- 
que  fideles  sequaces  armigeros,  insidiose  prestolante,  sed 
huiusmodi  potentia  Turcorum  eorundem  ante  faciem  nostri 
exercitus  terga  vertente,  versus  castrum  Izzdril  appellatum 
intra  ambitum  dicti  regni  Rascie  habitum,  regno  ulterius  in 
eodem  progrediendo  devastationesque  et  incendia  magna 
committendo,  prefatus  condam  Wilhelmus  nostro  lateri  sem- 
per  adherendo,  uti  athleta  dei,  fidelissimos  nobis  et  sacro 
nostro  dyademati  et  gratissimos  exhibuit  famulatus,  in  quibus 
nimia  preventus  egritudine  ad  propria  rediens  vitam  finivit 
temporalem.  Denique  etiam  digne  et  merito  de  eiusdem 
comitis  Hermanni  nunc  superstitis,  soceri  scilicet  nostri 
carissimi,  fidelissimis  obsequiis,  virtuosis  gestis  et  suis  acti- 
bus  strenuis  ad  memoriam  futurorum  aliqua  duximus 
patescenda.  Nam  dum  nos  anno  et  tempore  uti  prediximus, 
iam  retrolapsis,  Christi  nomine  invocato  ritum  regnicolarum 
salutiferum  incitando,  gentibus  armigeris,  de  diversorum 
ceterorum  et  nostri  regnorum  climatibus  procere  ingentisque 
quantitatis  militibus  et  gentibus  armigeris  feliciter  agregatis,. 
pre  ceteris  nostris  fidelibus  primatibus  eodem  spectabili  et 
magnifico  comite  Hermanno  socero  nostro  cum  vexiDo  suo 
valido  armigerorum  prepollente  cetu  laudabiliter  suffulto,  et 
una  nobiscum  personaliter  progrediente  addictorum  Turcorum 
et  Bayzath  imperatoris  eorundem  sevitiam  comprimendam 
et  elidendam  ad  climata  dicti  regni  nostri  Bulgarie,  ubi  ipso- 
rum  Bayzath  imperator  et  Turcorum  ceterorumque  scis- 
maticorum  grandis  cetus  pullulabat,  castra  metati  fuissemus,. 
et  Bydinio  civitate  fortissima,  necnon  Strachimerio  eiusdem 
ipiperatoris  nostre  ditioni  votive  subiugatis,  abhincque  eminus 
egrediendo  et  castro  Oriho  nuncupato  per  Turcos   retento,, 
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in  dei  dextera  vigorose  expugnato,  capto  et  optento,  ab 
eodemque  nonnuUos  Turcos  ipsum  castrum  pro  tunc  con- 
servantes,  potenter  excipiendo,  ac  deinde  ulterius  proficis- 
cendo,  versus  castrum  maioris  Nicapolis  castra  metati  fuimus, 
bellicaque  certamina  cum  prefatis  paganis  utputa  nostris  et 
regni  nostri  emulis  in  campo  dicti  castri  maioris  Nicapolis 
agrediendo  et  in  area  ipsius  certaminis  cum  pretaxata  fideli 
nostra  comitiva  ferventer  bellando  et  stragem  inter  ipsos 
scismaticos  perpetrando,  penultimoque  fortuna  nobis  nover- 
cante  ejt  minime  arridente,  prefatis  nostris  fidelibus  sequa- 
cibus,  presertim  pretaxato  comite  Hermanno  socero  nostro 
et  complicibus  ac  strenuis  militibus  fidisque  suis  famulis 
sub  suo  vexillo,  cum  eorum  totis  nisibus  pro  nostro  et 
totius  regni  nostri  commodo  diligenter  dimicantibus,  tandem- 
que  viribus  nostri  exereitus  permittente,  oculto  dei  iudicio 
devictis,  prohdolor  et  per  ipsos  paganos  superatis  inviti 
retroflexos  gressus  fecissemus,  et  cum  ipsis  nostris  quibus- 
dam  fidelibus,  signanter  eodem  comite  Hermanno  ex  nostra 
speciali  commissione  nostro  lateri  pro  tuitione  et  custodia 
nostre  persone  fideliter  et  iugiter  adherente,  idem  Hermannus 
comes,  socer  noster,  personam  nostram  illesam  reservando 
et  custodiendo,  nos  de  dicto  loco  prelii  sua  peritia  et  militia 
iUesum,  tutum  et  salvum  perduxit,  suis  caris  militibus,  gen- 
tibus  et  familiaribus  sub  suo  vexillo  ex  adverso  viriliter  pug- 
nantibus  similiter  pro  nostra  defensione  et  honore  necis 
voragine  interemptis  pene  penitus  et  occisis,  abinde  per 
Danubii  et  pelagi  fluminia  in  galeis  remigando  ad  civitatem 
Constantinopolitanam  pervenimus,  ab  eodemque  per  ipsius 
freti  seu  maris  amprtes  in  prefatis  galeis  eminus  proficis- 
cendo  extremoque  ductore  Christo  previo  ad  climata  regno- 
rum  nostrorum  Dalmatie  et  Croatie  predictorum  ingres- 
sum  habuissemus,  memoratus  comes  Hermannus  socer  et 
fidelis  noster  predilectus  preceteris  nostris  fidelibus  ingen- 
tiori  sincere  fidelitatis  laude  digna  constantia  et  strenua 
militia  presignitus  .  .  .  ." 

Eredeti,  hartya,  voros  selyemfonalrol  fiiggo  pecsettel.  M  O.  D.  L, 
34065.  sz.  Megvan  Zsigmond  kiralynak  1435  okt.  2.  es  ugyanaz  ev  decz. 
elejen  kelt  atirataban  u.  o.  34133.  es  34134.  sz.  a. 
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CLXXV. 

BrUnn,  1435,  jul,  4. 

Zsigmond  kiraly  Keve  varosa  es  a  hozza  tartozo  Balvanyos  es  Skronovecz 

beiysegek  lakosainak  a  kiralyi  ^  kiralyn6i  harminczad  fizetese  alol  men- 

tesseget  adomanyoz. 

Magdics:  i.  m.  11 — 13. 

CLXXVI. 

Briinny  1435.  jul,  4. 

Zsigmond  kiraly  Keve  varosanak  arumegallitasi  jogot  adomanyoz. 
Magdics  :  i.  m.  13 — 15. 

CLXXVII. 
Briinn,  1435,  juh  5, 

Zsigmond    kiraly    meghagyja  a  Radus,    Hatyas  es  Szil  birtokokon,  vala- 

mint  a  Maroti  Janos  fia,  Laszlo    macs6i  ban    blrtokain    levo    adoszedok- 

nek,   hogy    Keve   varos  polgarait61  nevezett  helyeken  semminemu  vamot 

^s  ad6t  szedni  ne  mereszeljenek. 

Magdics:  i.  h.  17—19. 

CLXXVIII. 

Szekesfejervdr,  1435.  decz,  28, 

Zsigmond  kir^y  meghagyja  a  leleszi  konventnek,  hogy  Velyei  Laszl^t^es 
Czegledi  Laszl6t,  kik  Brankovics  Gyorgy  racz  deszpotanak  Tetetlen,  Szent- 
peterszege  es  Keresztur   birtokain   hatalmaskoddst  kovettek  el,  torvenybe 

idezze. 

Sigismundus  dei  gratia  Romanorum  imperator  semper 
augustus  ac  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie,  Croatie  etc. 
rex.  Fidelibus  nostris  conventui  ecclesie  de  Lelez  salutem 
et  gratiam.  Dicitur  nobis  in  personis  illustris  Georgii  despoti 
Rascie  et  egregii  Ladislai  filii  Michaelis  de  Gezth,  familiaris 
eiusdem  despoti,  quod  Ladislaus  de  Velye  et  alter  Ladislaus 
de   Chegied   circa  festum  Pentecosthes  proxime  preteritum 
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-|i^(de  consilio  et  voluntate  Stephani  et  Ladislai  de  Scepus^) 
Mrdi'  manibus  armatis  et  potentiariis  ad  quandam  possessionem 
ipsius  despoti  Tetetlen  vocatam  irruentes,  hostia  ecclesie 
parochialis  in  eadem  Tetelen  constructe  destruentes  et 
desecantes,  universos  libros,  calices,  indumenta  sacerdo- 
talia  ac  ornamenta  altarium  ecclesia  in  eadem  protunc 
repertos  et  inventa  penitus  et  in  toto  abinde  aportassent, 
et  quod  universas  res  et  bona  jobagionum  in  eadem 
Tetetlen  commorantium  auferentes  similiter  asportassent, 
preterea  equos,  boves,  pecudesque  et  pecora  usque  ad  qua- 
dringenta  animalia  jobagionum  eorundem  abduci  et  depelli, 
duasque  domos  jobagionum  sepedictorum  ibidem  igne  con- 
burri  fecissent,  hiis  non  contenti  post  festum  beati  Galli 
^utin^'  confessoris  proxime  preteritum  ad  quasdam  alias  duas  posses- 
siones  prelibati  despoti  Zenthpeterzege  et  Kerezthur  vocatas 
similiter  manibus  armatis  et  potentiariis  hostiliter  irruentes, 
nonnuUos  jobagiones  suos,  possessionibus  in  predictis  resi- 
dentes  diris  verberum  et  wlnerum  plagis  sauciassent,  et 
insuper  trecenta  pecora  jobagionum  in  predictis  possessioni- 
bus  Zenthpeterzege  et  Kerezthur  commorantium  abduxissent 
et  depulissent,  potentia  mediante,  in  preiudicium  dictorum 
exponentium  et  dampnum  valde  magnum.  Super  quo  fideli- 
tati  vestre  firmiter  precipimus  et  mandamus,  quatenus  vestrum 
mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente 
Martinus  de  Mohach  homo  noster,  per  nos  ad  id  de  curia  nostra 
regia  specialiter  deputatus  et  transmissus,  ab  omnibus  quibus 
incumbit,  meram  de  premissis  experiatur  veritatem,  quam  tan- 
dem  nobis  fideliter  rescribatis.  Datum  in  Alba  regali  in  festoBanc- 
1485  torum  Innocentium  martirum,  anno  domini  millesimo  CCCC"*° 
decz.  28.  XXX  quinto,  regnorum  nostrorum  anno  Hungarie  etc  XL. 
nono,  Romanorum  XXVI.  Bohemie  XVP<*,  Imperii  vero  tertio. 

Kiviil:  Fidelibus  nostris  conventui  ecclesie  de  Lelez 
pro  illustri  Georgio  despoto  Rascie  et  egregio  Ladislao  filio 
Michaelis  de  Gesth  inquisitoria. 

Eredeti,  papir,  zarlatan  pecset  toredekeivel.  Lelesz,  actonim  anni 
1435.  No.  18. 

*)  E  sor  kitoriilve. 
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CLXXIX. 


Szekesfejervdr,  1436.  jan,  6. 

Zsigmond    kiraly   Keve   varos  lakosainak  mentess6get  adomanyoz  a  har- 
minczad  fizetese  alol. 

Magdics  :  i.  h.  16 — 17. 


CLXXX. 

Bnda,  1436,  mdj,  18, 

Qarai  Mikl6s  nkdot  keri  Cillei  Hermann  szlav6n  bant,  hogy  a  Thamasolczi^ 

Szasz  Janos  es  Maroti  Janos  macsoi  ban  kozt  egy  varacs  elfoglalasa  miatt 

fennforg6  pdrben  mondjon  iteletet. 

Spectabilis  et  magnifice  vir  domine  et  pater  noster 
carissime.  Eidem  vestre  patemitati  notum  facimus,  quo- 
modo  prout  ex  continentiis  literarum  vestrarum  per  Johan- 
nem  Zaaz  de  Thamasolcz  coram  serenissima  domina  nostra 
regina  prelatisque  et  baronibus  regni  ac  nobis  exhibitis 
dicto  Johanni  Zaaz  et  Johanni  de  Maroth  alias  bano  Macho- 
viensi  super  facto  castelli,  alias  per  ipsum  Johannem  banum 
a  dicto  Johanne  Zaaz  vi  et  potentialiter  recepti,  contra  sese 
literalia  instrumenta  eorum  exhibere  commisisse,  comperientes 
idem  Johannes  Zaaz  presente  dicto  Johanne  de  Maroth  bano, 
literalia  sua  instrumenta  factum  tam  dicti  castelli,  quam  iurium 
suorum  possessionariorum  tangentia  coram  eisdem  domina 
nostra  regina,  prelatis,  baronibus  et  nobis  producendo  iurium 
medelam  impertiri  postulabat.  Qui  quidem  Johannes  banus 
adversus  ipsum  Johannem  Zaaz  nullatenus  aliqua  sua  lite- 
ralia  instrumenta  exhibere  et  nec  iuridice  se  precavere 
producere  curavit,  se  a  decisione  ipsius  facti  precavendo, 
in  qua  scilicet  inoboedientia  per  ipsum  banum  facta,  ipsa 
domina  nostra  regina  et  dicti  prelati,  barones  ac  nos  tum 
in  persona  domini  nostri  regis  sumus  constituti  pro  vicariis 
extiterunt  et  sumus  male  contenti.  Quare  vestram  patemita- 
tem  (h)ortamur  et  petimus,  nam  si  ipse  Johannes  de  nostra . 
non  existeret  familia,  qui  uti  et  vester  sicuti  noster  existit 
famulus,  de  iure  et  de  facto  commissione  etiam  regia  iudex 
iustitiam,   immo  in  talibus   absque  protractione  longe  litis 
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finem  decisivum  signanter  in  absentia  dicti  domini  nostri 
r^s,  tenemini  facere  et  estis  obligatus,  (!)  auctoritate  etiam 
regia  vobis  in  hac  parte  attributa,  ut  in  termino  per  vos 
nobilibus  regni  Sclavonie  in  Crisium  in  unum  convenire 
commisso  non  obstante  aliqua  litis  longa  protractione  ac 
absentia  taliter  cum  nobilibus  regni  Sclavonie  prescripti 
adiudicare,  diffinire  et  suo  modo  ad  effectum  deducere 
velitis,  ut  rixe  et  controversie  in  eodem  regno  exorte  magis 
sopiantur  quam  augmententur.  In  quo  ipsi  domino  nostro  regi 
immo  penitus  altissimo  deo  in  observatione  iustitie  maximum 
..-  exhibebitis  servitium.  Datum  Bude  secundo  die  festi  ascen- 
nxAj.  18.  sionis  domini,  anno  etc.  XXXVI. 

Nicolaus  de  Gara 
regni  Hungarie  palatinus. 

Kivill:  Spectabili  et  magnifico  viro  domino  Hermano 
Cilie  Zagorieque  comiti  et  regni  Sclavoniae  bano,  domino 
et  patri  nostro  carissimo. 

Eredeti,  hortya,  hitlapjan  ranyomott  zold  viaszpecsettel.  Kormend, 
hg.  Batthyany  cs.  It 

CLXXXI. 

Prdga,  1437.  jan.  2. 

Zsigmond  kiraly  Thall6czi  Mathko  szlavon-dalmat  es  horvdt  bannak  meg- 
hagyja,  hogy  a  Krisztal6czi  Torok  Jozsatol  annak  krisztal6czi  varabol 
elrabolt  ingosagokat,  jelesiil  okleveleket  es  egy  koran-konyvet  adja  vissza. 

Commissio  propria  domini  imperatoris 
Emerico  de  Marczaly  magistro  curie  referente. 
Sigismundus  dei  gratia  Romanorum  imperator  semper 
augustus  ac  Hungarie,Bohemie,  Dalmatie,  Croatie  etc.  rex  fideli 
nostro  sincere  dilecto  magnifico  Mathkoni  de  Talloucz  totius 
Sclavonie  Dalmatieque  et  Croatie  regnorum  nostrorum  bano 
salutem  et  gratiam.  Referente  nobis  fideli  nostro  Josa  Turco 
de  Cristaloucz  nostra  valde  displicenter  intellexit  serenitas, 
quod  cum  tu  ex  nostre  maiestatis  iussione  tibi  literis  nostris 
mediantibus  iniuncto,  ipsum  Josam  Turcum  et  condam  Nico- 
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laum  Saracenum  detinuisses  seu  captivasses,  tunc  etiam 
castellum  ipsorum  Cristalloucz  vocatum  cunctasque  posses- 
siones  per  fratrem  tuum  Perkonem  et  alios  tuos  homines 
occupari  universasque  res  et  bona  mobilia,  puta  thesauros  et 
argenteria  ac  alia  quelibet  pretiosa  clenodia  ipsius  Jose  non 
modici  imo  magni  pretii  et  valoris  recipi  fecisses  et  auferri, 
quas  et  que  omnia  in  quodam  registro  per  eum  nobis 
demonstrato  conscripta  vidimus  contineri.  Inter  quas  quidem 
res  ipsius  Josa  Turci  etiam  quidam  liber  nostre  maiestatis 
literas  seu  scripturas  Turconicas  legemque  Makometi  in  se 
continens,  qui  scilicet  liber  Aicoranus  nuncupatur  cuiusque 
corrigia  pro  ligatura  eius  apta  aVgento  fuit  peromata,  nec 
non  etiam  litere  donationales  et  confirmatorie  eiusdem  Jose 
Turci,  nonnullaquoqueliteraliainstrumenta  aliorum  nobilium, 
que  ratione  conservationis  sibi  assignata  et  in  castello  prenotato 
reposita  extitissent  penitus  et  in  toto  per  ipsum  fratrem  et 
homines  tuos  recepte  et  oblata  ac  asportate  fuissent,  quod 
utique  innostram  displicentiam  cedit  satis  grandem.  Quoniam 
uti  tue  constare  non  ambigimus  fidelitati,  nostra  etiam  exinde 
recordatur  serenitas,  non  in  eo  ut  de  possessionibus  rebus- 
que  et  bonis  ipsorum  Jose  Turci  et  condam  Nicolai  Saraceni 
seu  alterius  eorundem  te  intromittere  sed  super  eo  dumtaxat 
ut  ipsos  solis  eorum  in  personis  usque  nostrum  beneplacitum 
detinere  et  in  captivitate  conservare  deberes,  per  pretactas 
literas  nostras  tibi  exinde  transmissas  mandaremus,  qua- 
propter  tuam  ex  certa  nostra  scientia  requirimus  et  hortamur 
fidelitatem  eidem  seriose  nostro  mandamus  sub  precepto, 
quatenus  mox  et  in  continenti  agnita  presentium  notitia 
favore  quolibet  postergato,  premissas  omnes  et  singulas  res 
et  bona  queque  nec  non  literas  et  literalia  instrumenta  prenotata 
memorati  Jose  Turci,  sed  et  pretactum  literum  turconicum 
nostre  maiestatis  quo  nuUomodo  carere  possumus,  per  pre- 
fatum  Perkonem  fratrem  aliosque  homines  tuos,  qui  premissas 
occupationes  rerumque  et  bonorum  predictorum  ablationes 
fecerunt  et  perpetrarunt  sine  omni  dampno  et  defectu  ali- 
quali  reinveniri  ac  prefato  Jose  Turco  coram  testimonio  capi- 
tuli  ecclesie  Chasmensis,  quod  per  ipsum  capitulum  ad  id 
harum  serie  transmittiiubemus,  reddi  et  restitui  facere  ipsum- 
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que  exinde  taliter  et  adeo  contentum  efficere  debeas  omnibus 
modis,  ut  ipse  Josa  Turcus  nobis  in  hac  parte  de  cetero 
non  cogatur  querulari  pretactumque  librum  nostrum  turco- 
nicum  idem  Josa  Turcus  nostre  reddere  et  apportare  possit 
maiestati.  Et  aliud  sicuti  nostris  beneplacitis  et  mandatis  te 
cupis  conformare  non  facturus  in  premissis.  Presentibus 
perlectis  exhibenti  restitutis.  Datum  Prage  secundo  die  festi 
circumcisionis  domini  anno  eiusdem  M"*®  CCCC™®  XXX  sep- 
timo,  regnorum  nostrorum  anno  Hungarie  etc.  L*"**  Romanorum 
XXVII.  Bohemie  XVII.  imperii  vero  quarto. 

Hdtlapjdn  ainl:  —  ^J,  ^jl,  [y3i\  (Latko  ban  betuje). 

Eredeti,  hartya,  alul  ranyomott  kis  pecsittel.  Korroend.  hg.  Batthyany 
cs.  It.  Nemet-Ujvariana  rejectanea  No.  193.  ad  fasc.  105. 

CLXXXIL 
H.  «.,  1437.  mdrcz.  26. 

A  leleszi  konvent  tudatja  Zsigmond  kiralylyal,  hogy  1437.  febr.  22-en 
kelt  rendelete  ^rtelmeben  Geszthi  Mihaly  fia  Laszlot,  Brankovics  Gyorgy 
racz  deszpota  tisztjet,  Bek^nyi  Kelemen  es  tarsai  elleneben  a  miatt,  hogy 
a  Bekenyiek  Pighi  birtokanak  egy  reszet  eroszakkal  a  racz  deszpota  D^a 
birtokahoz  csatolta,  megidezte. 

Excellentissimo  domino  ipsorum  domino  Sigismundo 
dei  gratia  Romanorum  imperatori  semper  augusto,  ac  Hun- 
garie,  Bohemie,  Dalmatie,  Croatie  etc,  regi,  Nicolaus  pre- 
positus  et  conventus  ecclesie  sancte  crucis  de  Lelez  ora- 
tiones  in  domino  pro  ipsius  vita  pariterque  salute.  Literas 
vestre  excellentie  nobis  directas  honore  quo  decuit  recepimus 
in  hec  verba :  Sigismundus  dei  gratia  Romanorum  imperator 
semper  augustus  ac  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie,  Croatie 
etc.  rex  fidelibus  nostris  conventui  ecclesie  de  Lelez  salutem 
et  gratiam.  Dicitur  nobis  im  personis  Clementis  et  Dyonisii 
dictorum  Farkas  filiorum  Ladislai  de  Beken  ac  Ladislai  filii 
Jacobi  dicti  Cheh  de  eadem,  quod  Ladislaus  filius  Michallis 
de  Gezth  temporibus  nondum  preteritis,  per  se  ac  per  non- 
nullos  suos.familiares  medietatem  fluvii  Tycie  et  quandam 
silvam  saliciim  ac  quedam  prata,  ad  possessionem  ipsorum 
exponentium  Pygh  vocatam  spectantes,  et  intra  veros  ter- 
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minos  et  signa  metalia  eiusdem  possessionis  decurrentes  et 

adiacentes   occupasset  et  occupari  fecisset,  ac  ad  posses- 

sionem   illustris   Georgii   despoti  Rascie  domino  sui   Deda 

vocatam  annexisset   potentia   mediante,  quibus  iobagiones 

eiusdem   despoti   possessione   sua  in   eadem  commorantes 

uterentur   etiam   de   presenti   in  preiudicium   et  dampnum 

dictorum  exponentium  valde  magnum.  Que  sic  facta  fore, 

iidem  exponentes  certis  literis  affirmatoriis  exinde  confectis 

asserunt  se   posse   comprobare.  Super  quo  fidelitati  vestre 

firmiter  precipientes  mandamus,   quatenus  vestrum  mittatis 

hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente    Blasius 

de  Bagtha,   vel   Paulus   de   Rakamaza,   sin  Cristoforus  de 

eadem,   an   Vincentius   de   Besenew,   neve   Valentinus   de 

Bary,  aliis  absentibus  homo  noster,  evocet  prefatum  Ladis- 

laum    filium   Michaelis  contra  annotatos  Clementem,    Dyo- 

nisium   et   Ladislaum  nostram   in  presentiam  ad  terminum 

competentem,  rationem  premissorum  reddituri,  litis  pendentis 

si  qua    foret   inter   ipsos   non   obstante,  et  posthec  ipsius 

evocationis  seriem  cum  nomine  evocati,  terminoque   assig- 

nato  nobis  fideliter  rescribatis.  Datum  Bude  in  festo  kathedre 

beati  Petri  apostoli,  anno  domini  millesimo  quadringentesimo 

tricesimo  septimo,  regnorum  nostrorum  anno  Hungarie  etc. 

L™**,  Romanorum  XXVII,  Bohemie  XVII,  imperii  vero  quarto. 

Nos  igitur  mandatis  vestre  excellentie  obedire  cupientes  utj— ^ 

tenemur,  unacum  prefato  Blasio  de  Baktha  homine   vestre 

maiestatis,    unum    ex   nobis,    videlicet   fratrem    Johannem 

presbiterum,  ad  premissa  peragenda   nostro  pro  testimonio 

transmisimus  fidedignum.  Qui  tandem  exinde  ad  nos  reversi, 

nobis  uniformiter  retulerui^t,  quod  ipsi  feria  sexta   proxima 

ante  dominicam  Ramispalmarum  proxime  preteritam  prefa-  "22!^' 

tum  Ladislaum  filium  Michaelis  de  Gezth  in  tributo,  in  facie 

possessionis  Theglas  vocate  exigi  solito,   contra   annotatos 

Clementem,  Dyonisium  et  Ladislaum  de  Beken,  ad  octavas 

festi  beati  Georgii  martiris  nunc  venturi  vestre  sublimitatis  mij.  1. 

evocassent  in  presentiam,  rationem  premissorum   reddituri, 

litis  pendentis  si  qua  foret  inter  ipsos  non  obstante.  Datum 

quinto  die  diei  evocationis  antedicte,  anno  domini  prenotato.  mircz. 

26. 

Eredeti,  papir,  zarlatan  pecs^t  nyomaival.  M.  N.  M.,  Hanvay  cs.  It. 
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Buda,  1437.  jun.  29. 

Zsigmond  kiraly  meghagyja  Zemplen  varmegyenek,  helyezze  vissza  a 
Bodaiakat  es  a  Kistarkanyiakat  6ros  6s  Bodol6  kozt  fekvo  Akolszeg  nevu 
birtokr^sziikbe,  melyet  Geszthy  Laszlo,  Brankovics  Gyorgy  racz  deszpota 
tokaji  varnagya  eroszakkal  a  deszpota  Paczin  nevu  birtokahoz  csatolt,  s 
egyuttal  Geszthi  Laszl6t  e  hatalmaskodas  miatt  idezze  torvenybe. 

Sigismundus  dei  gratia  Romanorum  imperator  semper 
augustus  ac  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie,  Croatie  etc.  rex, 
fidelibus  nostris  comiti  vel  vicecomiti  et  judicibus  nobilium 
comitatus  Zempliniensis  salutem  et  gratiam.  In  personis 
fidelium  nostrorum  Benedicti,  Dionisii  et  Osvaldi  filiorum 
Nicolai  literati,  Andree  filii  Benedicti  similiter  literati  dicto- 
rum  Boda,  necnon  Briccii  et  Ladislai  filiorum  alterius  Nicolai 
filii  Math3^vs  de  Kystharkan  nobis  ac  prelatis  et  baronibus 
nostris  exponitur  gravi  cum  querela,  quomodo  Ladislaus 
filius  Michaelis  de  Gezth,  castellanus  castri  Thokay  vocati 
per  illustrem  regem  ducem  Rascie  constitutus,  feria  tertia 
jun.  11.  proxima  post  octavum  diem  festi  sacratissimi  corporis  Christi 
proxime  preteriti,  quandam  particulam  terre  dictorum  ex- 
ponentium  Akalzeg  vocatam,  intra  metas  veras  et  cursus 
metales  possessionem  eorundem  Ewres  et  Bodolo  vocatarum 
in  predicto  comitatu  Zempleniensi  habitarum  adjacentem, 
minus  iuste  et  indebite  ac  manibus  eorundem  occupasset, 
ipsosque  de  eiusdem  dominio  excluden,  occupatamque  ad 
possessionem  annotati  despoti  PachJ^n  vocatam,  ad  pre- 
dictum  castrum  suum  Thokay  spectantem  annexisset,  per 
populosque  et  jobagiones  eiusdem  possessionis  Pachen  per 
ararari  {igy)  et  seminari  fecisset,  quam  quidem  terre  parti- 
culam  iidem  populi  et  jobagiones  ipsius  despoti  ex  com- 
missione  annotati  Ladislai  filii  Michaelis  de  Gezth  a  tempore 
predicto  usi  fuissent  et  uterentur  etiam  de  presenti  potentia 
mediante,  in  ipsorum  exponentium  preiudicium  et  dampnum 
valde  magnum.  Unde  supplicatum  extitit  nobis  predictisque 
prelatis  et  baronibus  nostris  pro  parte   prelibatorum    expo- 
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nentinm,  ut  eisdem  circa  premissa  de  remedio  dignaremur 
providere  opportuno,  et  quia  nos  neminem  regnicolarum 
nostrorum  suis  iustis  iuribus  indebite  destitui  nolumus  sew 
privari,  igitur  fidelitati  vestre  firmiter  precipientes  mandamus, 
quatenus  habita  presentium  notitia,  vicinis  et  commetaneis 
predictorum  possessionum  Ewres  et  Bodolo,  ceterisque 
nobilibus,  conprovincialibus  annotati  comitatus  Zemplenien- 
sis  quibus  decet  et  licet  ad  unum  certum  et  brevem 
terminum  (ad  fa)cies  dicte  terre  particule,  vestri  in  pre- 
sentia  vocatis,  si  ab  eisdem  ad  fidem  eorum  deo  debi- 
tam,  fidelitatemque  nobis  et  sacro  nostro  diademati  (obser- 
vantes)  tacto  dominice  crucis  signo  per  eosdem  coram  vobis 
ac  Bekes  de  Kysfalud,  vel  Jacobo  de  eadem,  aut  Ladislao 

filio  Viti  de  Raska,  sin Malcha,  sew  Anthonio,  ve- 

Gerardo  de  Marky,  sive  Johanne  filio  Ladislai  de   Buthka, 

neve  Ladislao  Oroz  de  Bor,  cew  Stephano  (?) 

de  Kysezen,  an  Detrico  de  Wyfalws,  aliis  absentibus  ho- 
mine  nostro  et  testimonio  conventus  de  Lelez,  quod  per 
ipsum  conventum  ad  presentium  (?)...  ne  (?)  transmitti 
iubemus,  partibus  etiam  predictis  vel  earum  legitimis  pro- 
curatoribus  ante  octo  dies  diei  sew  termini  executionis 
huiusmodi  inquisitionis  et  attestationis  partes  inter  predictas 
modo  infrascripto  fiendi  per  vos  modo  premisso  eisdem 
partibus  prefigentes,  per  unum  ex  vobis  videlicet  iudicem 
nobilium,  aliquam  possessionem  sew  portionem  possessio- 
nariam  partium  prenotatarum,  iUac  legitime  vocatis  et  accer- 
sitis  ac  partibus  prestantes  diligenter  inquirentes,  pretactam 
terre  particulam  tempore  in  predicto,  cuius  scilicet  nondum 
anualis  preteriisset  revolutio,  a  manibus  prefatorum  expo- 
nentium  per  prefatum  Ladislaum  filium  Michaelis  de  Gezth 
minus  iuste  ac  indebite  ac  potentialiter  occupatam  et  ad 
prefatam^possessionem  Pachen  annexam,  predictosque  ex- 
ponentes  de  eiusdem  dominio  exclusos  fore  et  ad  ipsos 
populos  et  iobagiones  prefati  despoti  in  dictam  possessio- 
nem  Pachen  residentes  ex  commissione  prefati  Ladislai  filii 
Michaelis  de  Gezth  modo  premisso  usus  fuisset  et  esse  ex 
huiusmodi  vicinorum  et  commetaneorum  nobiliumque  com- 
metaneorum  veridicis   attestationibus  con  (?)....  extunc 
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exclusis  prius  et  eiectis  de  eiusdem  particule  terre  dominio 
annotatis  populis  et  iobagionibus  dicti  Georgii  despoti,  pre- 
fatos  exponentes  in  dominium  eiusdem  introducere  et  tan- 
dem    ipsis    restituere,    reintroductosque    in    eadem    contra 

omnes  et  singulos  illegittimos  impetitores   et 

contra  prefatos  Ladislaum  filium  Michaelis  de  Gezth  ac 
populos  et  iobagiones   prefati   Georgii   despoti  in  annotata 

possessione Pachen  residentes,  nostre  maiestatis  in 

persona  et  auctoritate  harum  serie  vobis  specialiter  attri- 
buta  et  iustitia  mediante  protegere,  tueri  et  defensare  de- 
beatis.  Quibus  habitis  idem  homo  noster  ibidem  coram  ipso 
testimonio  dicti  conventus,  memoratum  Ladislaum  filium 
Michaelis  de  Gezth  contra  prefatos  exponentes  nostram 
personalem  evocet  in  presentiam  ad  terminum  competen- 
tem,  rationem  premissorum  redditurum  litis  pendentis  si  qua 
foret  inter  ipsos  non  obstantis.  Et  posthec  huiusmodi  rescite 
veritatis  premissorum  et  attestationis  restitutionisque  et 
evocationis  seriem  situmque  .  .  .  .  et  adjacentem,  sed  et 
numerum  iugerum  terrarum  prefate  particule  terre,  quam 
annotati  exponentes  a  suis  manibus  per  prefatum  Ladislaum 
filium  Michaelis  de  Gezth  tempore  in  prescripto  cuius  sci- 
licet  nondum  annualis  preterisset  revolutio  occupatam  fore 
modo  superius  specificato  ass  .  .  .  cum  propriis  et  posses- 
sionum  attestantium,  evocatique  nominibus  ac  termino  assi- 
gnato  per  vos  et  dictum  conventum  eidem  nostre  speciali 
presentie  fideliter  rescribi  volumus  et  mandamus,  secus  non 
facturi  in  premissis  gratie  nostre  sub  obtentu,  presentibus 
perlectis  exhibenti  restitutis.  Datum  Bude  in  festo  beatorum. 
Petri  et  Pauli  apostolorum  anno  domini  millesimo  qua- 
dringentesimo  tricesimo  septimo,  regnicolarum  {igy)  nostro- 
rum  anno  Hungarie  etc,  quinquagesimo  primo,  Romanorum 
jdn.  29.  XXVn^  Bohemie  XV1I°,  Imperii  vero  quinto. 

Egykoru  masolat.  A  leleszi  konventnek  Zsigmondhoz  intezett  jelen- 
teseben  atirva,  melynek  azonban  csak  a  bevezetese  van  meg,  v6ge  hiany- 
zik.  Leleszi  konvent  leveltara,  Actorum  anni  1437.  No.  6.  —  K^  reszre 
szakadva,  a  szakadas  szelein  tobb  helyt  ebongyolva,  vizfoltos. 
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CLXXXIV. 


Buda,  1437,  szept.  27. 

Zsigmond  kiraly  Thalldczi  Mathko,  dalmat,  horvat  es  szlavon  bannakei; 
testv^reinek,  Frankonak,  Petemek  es  Janosnak,  tekintetbe  veve  nevezet- 
teknek»  kiildndsen  Mathkonak  a  szerb  reszeken,  tovabba  a  torokok 
ellen  Boszniaban  es  egyeb  alkalmatossagokkor  szerzett  erdemeit,  nehai 
AlsAni    Gergely   fia,  Janosnak,  Valko  varmegyeben  fekv6    birtokait    ado- 

manyozza. 

Ad  literatorium  mandatum  domini  imperatoris. 
Nos  Sigismundus  dei  gratia  Romanorum  imperator 
semper  augustus,  ac  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie,  Croatie 
etc.  rex.  Piesentis  et  postere  etatis  hominum  notitie  harum 
tenore  volumus  fieri  manifestum,  quod  quamquam  native 
animi  nostri  benigriitatis  officii  et  regiminis  ab  alto  nobis 
crediti  et  ad  quod  divina  provisione  feliciter  sumus  evocati 
fastigio  et  dignitate  suadente,  intersit  singulorum  nostrorum 
fidelium  subiectorum  obsequii  gratitudines  premio  comitente 
prosequi  gratioso.  eorumque  meritis  benivolentia  nostram 
adaptere  inter  cunctos  tamen  curarum  impulsus,  quibus 
mens  nostra  negotiorum  pluralitate  faciente  distrahitur  et 
nunc  huc,  nunc  vero  illuc  continua  revolutione  rapitur,  hanc 
habemus  meditationem  precipuam,  ut  illorum  nostrorum 
fidelium  merita  singulari  benivolentia  amplectamur,  quorum 
probitatis  indicia  et  strennuitatis  opera  magnifica  nedum 
coram  nostre  maiestatis  oculis  commendabiliter  effulsere, 
verum  etiam  cunctorum  aliorum  obtutibus  clarent  et  appa- 
rent  evidenter,  quique  in  multifariis  fidelitatibus  radicitus 
solidati  non  solum  a  pristinis  desistent,  temporis  imposrtis 
obsequiis  eorum  fine  facto,  quin  ymo  nostri  favoris  gratia 
concurrente  ad  futura  nobis  exhibenda  famulamina  promptiori 
sumpta  soUicitudine  efficiuntur  aptiores.  Sane  inter  ceteros 
ymoverius  pre  ceteris  nostris  fidelibus  fidelis  noster  sincere 
dilectus  magnificus  Mathko  de  Tallowcz  regnorum  nostro- 
rum  Dalmatie  et  Croatie  pretactorum  ac  totius  Sclavonie 
banus  semper  a  sue  adolescentie  tempore  tali  et  tanta  erga 
nos   fulsit  fide   et    devotione    famulandique    promptitudine 
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sicut  et  in  antea  eum  facturum  non  ambigimus,  quod  ea 
omnia  stili  ofticio  et  scripturarum  denotatione  non  sine 
tedioso  labore  possent  per  singula  exarari,  aliqua  tamen 
ipsius  Mathkonis  bani  fidelitatis  obsequia  nobis  et  sacre 
regni  nostri  Hungarie  corone  laudabiliter  exhibitaque  vivaci 
digna  existunt  recordio  ceteris  nostris  fidelibus,  veluti  quoddam 
bonitatis  speculum.  Pro  eius  laudis  memoria  sempitema  in 
exemplum  ponere  cupientes,  ut  eadem  nec  vetustas  etatis 
obolere  valeat,  nec  occurrentis  temporis  successura  curricula 
surda  tacitumitate  concludant,  ipse  calamus  scribentis  noti- 
ficare  non  postponit.  Dudum  siquidem  mortuo  et  ab  hoc 
seculo  sublato  condam  iUustri  Stephano  despoto  Rascie,  in 
cuius  tunc  manibus  castra  nostra  regalis  Nandoralbense  et 
Galambocz  habebantur,  ipsoque  castro  Nandoralbense  mox 
manibus  nostris  devento  et  applicato,  dicto  vero  castro  nostro 
Galambocz  ex  tradimento  illius  perfidissimi  et  sceleratissimi 
Jeremie  pro  tunc  idem  tenentis  a  nobis  proch  alienato  et 
per  sevissimos  Turcos,  cmcis  Christi  persecutores  nostros- 
que  et  regni  nostri  emulos  surrepto  et  occupato,  dum  nos 
volentes  idem  castmm  ab  ipsorum  Turcomm  manibus  recu- 
perare,  ipsum  cum  valido  exercitu  personaliter  obsidendum 
duxeramus,  prefatus  Mathko  banus  se  cum  decenti  gentium 
et  familiarium  suorum  comitiva  secundum  nostmm  votum 
et  mandatum  ex  una  parte  figens  in  expugnatione  eiusdem 
veluti  vir  strenuus  et  agilis  curam  ferens  solicitam,  ipsum 
in  certis  eius  meniis  et  turribus  per  crebras  lapidum,  bom- 
bardarum  emissiones  ictus  ictibus  continuans  fortiter  fecit 
impugnari  ex  cuius  diligenti  solicitudine  et  solerti  procu- 
ratione  notabiles  turrium  et  muromm  castri  pretacti  partes 
per  ipsorum  lapidum  seu  globomm,  bombardamm  violentos 
impulsus  dimte  extitemnt.  Nobisque  tandem  ab  ipsius  castri 
obsidione  factis  et  firmatis  inter  nos  et  dominum  Turcorum 
atque  Turcos  certis  treugis  discedentibus,  Danubiumque 
absque  aliquali  fortitudine  sub  huiusmodi  treugis  pacis  trans- 
fretare  volentibus,  ipse  Mathko  banus  nostram  ubique 
sequendo  maiestatem,  contra  ipsosque  Turcos  protunc  frau- 
dulenta  hostilitate  nos  et  nostros  nobiscum  existentes, 
transfretata  iam  et  a  nobis  separata  maiori  parte  dicti  nostri 
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exercitus  invadendo  se  fortiter  cum  suis  diversis  fortune 
periculis  exponendo  nobis  et  sacre  nostre  corone  laudabiles 
impendit  famulatus.  Quibus  quidem  Turcis  eo  tunc  dei  adiu- 
torio  nostri  viriliter  resistentes  eosdem  a  castris  seu  de- 
scensu  nostro,  que  tunc  iuxta  flumen  Danubii  fixeramus 
removerunt,  per  totamque  illam  diem  cum  eisdem  fortiter 
dimicando,  nonnullos  ex  eis  dice  morti  tradiderunt,  tan- 
demque  tetra  superducta  noctis  calligine  ipsisque  Turcis 
contra  ipsa  castra  nostra  et  nostros,  qui  protunc  aliis  iam 
ut  predicitur  pro  maiori  parte  flumen  Danubii.  transfretatis, 
cum  nostra  remanserant  maiestate  rabide  et  callide  imientes 
cum  iam  ....  nostris  nobiscum  existentibus  propter  ipso- 
rum  paucitatem  contra  eorundem  Turcorum  cumulatam 
pluralitatem  per  amplius  facultas  non  preberetur  resistendi, 
singuli  ipsorum  nostrorum  precipites  festivoque  cursu  se  ad 
naves  conferre  ceperunt  et  omnes  naves  nostros  taliter 
preoccupaverant,  ut  non  restabat  aliqua  navis,  in  qua  ma- 

iestas  nostra  transfretare  potuisset tandem  ex  con- 

silio  et  procuratione  ipsius  Mathkonis  bani  et  aliorum  cer- 
torum  fldelium  nostrorum  quadam  inventa  navi  eandem 
conscendens  transfretare  cepissemus,  ipsumque  Mathkonem 
banum  cum  aliis  certis  baronibus  nostris  pro  custodia  et 
defensione  gentium  nostrarum  ex  illa  parte  remanentium 
interim  donec  ipse  gentes  residue  possent  transfretari .  .  .  us. 
Tunc  ipse  Mathko  banus  in  hiis  curam  gerens  sollicitam, 
per  totam  illam  noctem  usque  auroram  contra  ipsos  Turcos 
viriliter  cum  suis  dimicando,  eisdem  potenter  restitit,  demum 
autem  luce  ipsius  aurore  superveniente  cum  iam  quasi 
omnes  nostri  post  nostram  transfretassent  maiestatem  et 
ipse  Mathko  banus  cum  paucissimis  suis  et  nostris  .... 
isisset,  ipsi  Turci  cum  eorum  multitudine  in  eosdem  irru- 
entes,  aliquos  ex  eisdem  nostris  crudeliter  occiderunt,  inter 
quos  et  ipse  Mathko  banus  contra  ipsos  Turcos  acriter 
pugnando  vfac  dire  mortis  pemiciem  portu  in  eodem  evasit, 
sicque  in  virtute  altissimi  maxima  pugna  prehabita  defen- 
satus  et  ipse  illesus  post  nostram  transfretavit  sere[nita- 
tem.  De]mum  vero  certis  post  sese  consequenter  annorum 
revolutionibus   decursis,    cum    nos   pro    acquisitione    sacri 
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tituli  imperialis,  quo  olim  nostrorum  progenitorum  sublimes 
aule  ....  felicitatis  gloria  rutilantes  efifulgebant,  ne  decor 
ille  tanti  nominis  magnalitate  corruscans,  quem  primitivo- 
rum    nostrorum   excelsa    brachia    acquisierant   a   nobis   in 

nostrum  d superveniente  torpore  tolleretur  suscipi- 

endisque  finaliter  ultimis  duabus  coronis  imperialibus  partes 
Alamanie  petendas  duxeramus,  tunc  prefatus  Mathko  b[anu]s 
pariter  cum  Johanne  carnali  fratre  suo  ornata  familiarium 
suorum  caterva  fulciti,  nobis  iam  in  dictis  partibus  Alamanie 
constitutis  ad  nostram  venerunt  maiestatem  .  .  .  obsequia 
humeris  eorum  imponenda,  prompta  agilitate  exhibituris. 
Expeditis  autem  nobis  nostris  inibi  negotiis  expediendis, 
ac  de  ipsis  Alamanie  partibus  vers[us  Lombjardie,  Twsie 
et  alias  Italie  partes  iter  arripiendo  dicti  Mathko  banus  et 
Johannes  frater  suus,  ut  ipsorum  fidelitatis  constantia  cunc- 

torum  clareret  aspectibus usine,  ubi  secundam 

coronam  nostram  imperialem  de  manibus  venerabiUs  domini 
archiepiscopi   Mediolanensis   in   domicilip    sancti    Ambrosii 

«piscopi  gloriose  suscepimus nuo  secuti  sunt  maies- 

tatem  per  totum  ipsius  itineris  spatium,  fidelia  nobis  ser- 
vitia  exhibendo,  hiis  itaque  cum  ingenti  celebritate  peractis, 

nobisque  ab  illinc ipsas   Lombardie  ac  Tuscie 

partes  pertransitis  deo  conducente  sine  molestia  seu  otfen- 
sione  aliquali  multis  insidiis  quam  plurimum  nostrorum  rebel- 
lium  et  em[ulorum]  .  .  .  civitatem  nostram  Senarum  proce- 
dendo,  ipse  Mathko  banus  ac  Johannes.  frater  suus  prenotatus 
melius  ac  melius  in  nostri  amoris  flagrantia  accensi  .... 
erique  nostro  iugiter  et  sine  intermissione  nunc  unus,  nunc 
alter   ipsorum  et  frequentius   ambo  pariter  adherendo,  tam 

contra   ipsorum   nostrorum   rebellium  nisi tunc 

casibus  exponere  non  expaventes,  quam  etiam  in  aliis  securi- 
tatem  nostri  itineris  concementibus,  celsitudini  nostre  preclara 

et  a  nostra  memoria  nulla  temporis exhibuerunt. 

Pervenientibus  itaque  nobis  in  ipsam  civitatem  nostram 
Senarum,  ibidemque  pro  nonnullorum  nostrorum  non  parve, 

quin  ymo  grandis  importantie per  decem  mensium 

spatia  constitutis  et  moram  trahentibus,  medio  tempore 
ipsum    Mathkonem   banum,    de    cuius    consilii    maturitate 
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morum  gravitate  ....  afficienti  sumpto  experimento  nostra 
ad  plenum  conscia  fuerat  serenitas,  unacum  magniflco 
Caspar  Sligk  supremo  imperialis  nostre  maiestatis  c[ancel- 

lario] s  sollempnique  ambasiata  ad   sanctissimum 

dominum  nostrum  dominum  Eugenium  papam  quartum 
duximus  transmittendum,  qui  veluti  nostre  conscius  vo  .  .  . 
habito  et  expleto  in  presentia  eiusdem  domini  nostri  pape 
huiusmodi   sue   legationis   officio  taliter  erga  ipsum   domi- 

num  nostrum  papam  sua  sagaci itis  et  sopitis 

omnibus  differentiis  inter  eundem  dominum  nostrum  papam 
et  nostram  maiestatem  habitis  apud  eundem,  ipso  Mathkone 

bano aliter  sumus  consecuti,  sicque  idem  Mathko 

banus  viceversa  ad   nostram   maiestatem,   ipsum  in  dicta 

civitate  Senarum  summo  desiderio emeavit.   Ab 

ipsa  denique  nostro  imperiali  civitate  Senarum  nobis  perso- 
TiaJiter  domino   conducente  urbem    Romanam    adeuntibus, 

tertiamque les  e  manibus   prenotati   domini   nostri 

pape   consuetis   ceremonialibus,   sollempnitatibus  eminenter 

prehabitis   suscipientibus   dicti   Mathko  ba nobis 

laudabiliter  exhibita  obsequia  gratuito  continuationis  successu 
adaugere  volente  semper  et  ubique  nobis  fidelissima  .  .  .  .  m 
preclare  fidelitatis  constantia  et  amoris  recolenda  vehementia, 
celebrius  extolli  videatur,  ea  ex  nunc  summopere  remini- 
scentia  ....  Porro  susceptis  gloriose  talismodi  coronis  et 
infulis  imperialibus,  nobisque  versus  partes  Alamanie  .  .  . 
inibi  in  spiritu  sancto  congregatum,  gressus  nostros  lentis 
passibus  dirigentibus,  medio  tempore  fama  discurrente  ad 
nostre  ....  [sevi]ssimorum  Turcorum  pretactorum  excre- 
scente,  rex  regnumque  Bozne,  consequenter  quoque  eius 
incole,  que  semper  ....  sicut  pertinent  etiam  de  presenti, 
tales  et  tantas  damnificationum  invasiones,  oppressionesque 
AC  multipli  ....  nte  presidio  nulla  eis 

facultas,  nilque  aliud Verum 

cum  pro  eiusdem  regis  et  regni  Bosne  ac  incolarum  suorum 
ab  ipsorum  Turcorum  .  .  .  nobis  .  .  eotunc  existentibus  ad 
premissa  .  .  .  valentem  atque  aptum  duxissemus  inquiren- 
dum  ex  qu  .  .  .  banus,  quem  ingenue  strennuitatis  audacia 
Tiostris   dudum   commendaverit   adspectibus   ad   hec  expe- 
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denda expoditionis  humeris  suis  decrevimus  impo- 

nendum.  Deputato  itaque  ipso  Mathkone  bano  cum  .... 
[sumjpma  circumspectione  suffultus  pro  eiusdem  .regni  ac 
regis  sui  pretacti  defensione  castrorumque  et  fortalitiorum 

regni recuperatione   ex  nostre  maiestatls 

dato  gressus   suos   continuavit,  quo  illac  attingente  omnes 

huiusmodi   Turci   sed adventu  adeo   for- 

midine  attoniti   fuere   et  perculsi,   quod  iidem  ipsi    Math- 

koni  bano  et  sue  potentie  se  obicem  et  in  campo 

cum  iam  ipse  Mathko  banus  nullum  temporis  bellicose 
repugnationis  obicem  inveniret  ad  expugnanda  castra  pre- 

tacta  sua fortalitiis   manuali   cum   labore   expug- 

natis,  aliis  vero  tum  per  illustrem  regem  Bozne  prenotatum 

in  signum  sue  nobis  observande  flde ionis   con- 

fusos,  manibus  dicti  Mathkonis  bani  assignatis,  ut  multa 
brevibus  comprehendamus  sermonibus,  ipsum  regnum  Bosne, 
eius  .  .  .  .  re  subdidit,  quam  plurimaque  castra,  que  preter 
et  contra  nostram  maiestatem  regno  in  predicto,  per  quos- 
dam  nostros  hostes  occupata  et  detenta  habebantur,  .... 
e  quorum  aliqua  etiam  ad  presens  nomine  nostre  maiestatis 
apud  manus  eiusdem  Mathkonis   bani   sunt   et  habentur. 

Demum  autem  nobis  exped nostris  in  dicto  sacro 

concilio  Basiliense  e(xpediendum,  in  ipsum  regnum  nostrum 
Hungarie  feliciter  regredientibus,  ac  in  civitate  nostra  Poso- 

niense   prema seu  moram   facientibus,  memoratus 

Mathko  banus  illustrem  Stephanum  Tw^rtk   regem   scilicet 

Bozne  pretactum  simulcum   baronibus  et  notabi 

ipsam  Posonium  in  conspectum  nostre  adduxit  maiestatis, 
quem  tandem  regem  simulcum  suis  baronibus  et  nobilibus 
predictis  nos  accepto  ab  eis  .  .  .  .  [obse]rvando  fldelitatis 
homagio,  non  post  multorum  dierum  spatia  ad  propria 
duximus  remittendum.  Ne  autem  multimodorum  virtuosorum 

gestorum  dicti na  narratio   spatiosa  prolixitate 

interveniente  animos  legentium  distrahat,  illa  in  parte  maiori 

silentio   transimus,   unum  tamen  merito  mem e  et 

strennuitatis  attoUendum  preconium  premissis  duximus  addu- 
cendum.  Novissime  etenim  mortuo  et  ab  hoc  seculo  sublato 
condam  fldeli  nostro  spectabili  et wan  comite 
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Cetine,  regnorumque  nostrorum  Dalmatie  et  Croatie  bano, 
universisque   castris,   fortalitiis,    possessionibus    et   iuribus 

possessionariis,   tamquam   per  defectum 

probatam  regni  nostri  Hungarie  consuetudinem  ad  coronam 
eiusdem  regni  nostri  consequenterque  nostram  maiestatem 
rite  et  legitime   devolutis  et  redactis   ....,.,..  Vegle, 
Segnie  et  Modrussie  comes,   erecto  contra  nostram  maies-^ 
tatem  rebellionis  calcaneo,  nomine  honoris  banatus  pretac- 

torum  regnorum  nostrorum   Dalmatie  et 

contra  voluntatem  nostre  maiestatis  pro  se  perperam  usur- 
pando  de  castris  et  foftalitiis,  tam  ipsius  condam  Johannis 

comitis  Cetine  ad  nostram   celsitudinis itis, 

quam  etiam  dicti  banatus  se  intromisisset,  eadem  pro  se 
violenter    usurpando.    Tandemque    perfidissimum    Omorat 

Turcorum  dominum,  necnon  Stephanum   nepotem 

[cete]rosque  quamplurimos  nostros  et  regni  nostri  emulos 
in  suam  amicitiam  et  favorem  acquirendo,  plurimos  nobiles 
et  alterius  status  dictorum   regnorum  nostrorum  Dalmatie 

et nil  aliud  intendens   nisi  ut  se  contra  culmen 

nostrum  regium  in  ipsis  regnis  nostris  in  regem  coronari 
facere  potuisset,  a  fldelitate  nobis  observanda  per  sua  blan- 
dimenta  .  .  .  .  ere  et  averti  fecisset  et  procurasset.  Nosque 
talismodi  rumoribus  et  perversis  ipsius  Johannis  comitis 
Segnie  machinatibus  perceptis,  prefatum  Mathkonem  banum 

robata  fide  ad  talia  nostre  maiestatis   obsequia 

agiliorem  fore  agnoveramus,  pro  compescenda  eiusdem 
Johannis  comitis  abhominenda  protervia,  regnorum  etiam 
nostrorum  [et]  castrorum  et  bonorum  predictorum  recupera- 
tione  duxeramus  deputandum  et  sibi  talismodi  servitii  onus 
submittendum.  Tunc  prefatus  Mathko  banus  ad  nostri  singu- 

larem agregato  valido  exercitu  in  ipsa  Dalmatie  et 

Croatie  regna  nostra  unacum  magnifico  Petro  de  eadem 
Tallowcz  fratre  suo  camali,  nunc  regnorum  nostrorum 
Dalmatie  et  [Cr]oatie  ac  Sclavonie  predictorum  similiter 
bano,  direxit  gressus  suos.  Cumque  in  ipso  itinere  et  prima 
sue  ingressionis  via  cum  iam  tria  notabilia  per  suam  poten- 

itam  acquisi ra  et  ad  obsidionem  cuiusdam  castri 

2yn  vocati  accedere   voluisset,   prefatus   Johannes   comes 
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Segnie  exercitum  suum  unacum  exercitu  prefati  Stepani 
nepotis  Zandaly  [in]  sui  succursum  ut  prediximus  advocalo. 
ipsi  Mathkoni  bano  et  suo  exercitui  obviam  eisdem  volendo 
resistere  versus  ipsum  castrum  celeriter  transmittere  curavit» 

quod  ipse  Math presentiens   mox  magnam  sui 

exercitus  partem  versus  ipsum  castrum  Zyn,  ad  resistendum 
dicto  exercitui  ipsius  Johannis  comitis  Segnie  premisit  pariter 
et  destinavit,  ubi  gentes  ipsius  Mathkonis  bani  reperto  dicto 
ipsorum  nostrorum  infidelium  exercitu,  eosdem  cum  dei 
adiutorio  trina  bellicosa  congressione  cum  eisdem  inita^ 
semper  penitus  et  .  .  .  .  deb  .  .  .  .  et  mox  post  ultimam 
congressionem  et  victoriam  exinde  reportatam,  ipsum  castrum 
Zyn  obsederunt  expugnaturum.  Tandemque  superveniente 
ipso  Mathkone  bano  cum  reliquo  suo  exercitu,  necnon  cum 
diversis  ingeniis  et  bombardis  ad  expugnationem  ipsius  castri 
necessariis,  idem  castrum  fortiter  tam  per  ipsa  ingenia, 
quam  manualem  pugnam  per  multos  dies  .  .  .  expugnare, 
in  cuiusquidem  castri  diutina  obsidione  propter  maximam 
inibi  victualium  carentiam,  et  certa  alia  obstacula,  ex  quo 
ipse  Mathko  banus  suum  exercitum  tenere  non  poterat 
necesse  fuit,  ut  se  unacum  prefato  Petro  bano,  fratre  suo 
ab  eiusdem  obsidione  removendo^ad  prosequendum  ipsum 
hostem  nostrum  et  sibi  adherentem,  cum  ipso  suo  exercitu 
rediret,  quem  tam  extunc  quam  expost  congregatis  sibi 
novis  et  recentibus  gentibus  exercitualibus,  locatisque  eisdem 
in  diversis  castris  per  ipsum  Mathkonem  banum  obtentis, 
adeo  persecutus  extitit,  sicque  eius  ferpcitatem  edomavit> 
ut  idem  comes  Johannes  nisi  morte  preventus  fuisset,  tem- 
porali  personaliter  ad  inquirendam  nostre  maiestatis  gratiam, 
velit,  nolit,  venire  debuisset,  Dwymum  quoque  camalem 
fratrem  ipsius  Johannis  comitis  eius  partem  tenentem  et 
consimiliter  contra  nostram  maiestatem  rebeliantem  initis 
cum  eodem  et  suis  gentibus  bellicis  cong^essibus,  sepenu* 
mero  debellavit,  et  sic  per  tota  estatis  et  yemis  tempora, 
ipse  Mathko  banus  unacum  ipse  Petro  bano  fratre  suo  et 
ipsorum  gentibus  campum  tenentibus  maximos  estus,  calores, 
frigora,  tempestates,  famemquoque  et  situm  immensas  inter 
aliasque  penurias  et  tribulationes,  copiosam  suorum  sangwi- 
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nis  effusionem,  pro  nostri  honoris  gloria  et  nominis  exal- 
tatione  patienter  pertulerunt.  Tandem  etiam  non  post  mul- 
torum  dierum  spatia,  antelato  comite  Johanne  nostro 
rebelle,  ipsa  infldelitatis  nota  otfuscato  ab  hac  luce  dece- 
dente,  omnia  et  quevis  premissa  castra  et  fortalitia  regno 
nostro  in  pretacto  per  ipsum  ut  pretangitur  usurpata,  de 
manibus  nobilis  domine  relicte  ac  filii  ipsius  condam  Johannis 
comitis  ipse  Mathko  banus  per  suam  sagacem  cooperationem 
recuperando,  manibus  nostris  reappropriavit.  Habita  igitur  et 
peracta  premissa  particulari  servitiorum  sepetacti  Mathkonis 
bani  narratione,  nunc  ad  quedam  laudabilia  fidelis  nostri 
sincere  dilecti  magnifici  Frankonis  de  pretacta  Talloucz, 
bani  nostri  Zewriniensis,  fratris  scilicet  camalis  eiusdem  in 
aliqua  parte  cum  in  nostra  ad  presens  in  toto  recordatlva 
non  existant  potentia  explicanda  obsequia,  divertamur.  In- 
primis  siquidem  idem  Franko  banus  sicuti  sanguinis  copula 
sic  non  minus  morum  et  strennuitatis  imitatione  dicti 
Mathkonis  bani  fratris  a  sue  adolescentie  primitive  tempo- 
ribus  maiestati  nostre  fideliter  serviendo,  dum  nuper  eundem 
Frankonem  banum  unacum  magnificis  Johanne  filio  wayvode 
de  Marczaly,  magistro  curie  nostre  maiestatis  et  altero  Jo- 
hanne  dicto  Orzaag  de  Gwth,  quibus  tunc  nonnullos  milites 
et  familiares  nostros,  necnon  exercitum  nostrum  regium 
adiungendo,  eosdemque  sumpmos  ipsius  nostri  exercitus 
capitaneos  preficiendo,  ad  comburrendum  et  anichilandum 
quoddam  castrum  Crusowcz  vocatum  in  regno  Rascie  erga 
manus  sevissimorum  Turcorum  habitum,  necnon  certas 
galeas  seu  naves  ipsorum  Turcorum  in  fluvio  Morwa  vocato 
a  pluribus  retrofluxis  temporibus  per  eosdem  fabricatas,  in 
et  ex  quibus  iidem  Turci  regno  et  regnicolis  nostris  preser- 
tim  in  partibus  inferioribus  constitutis  multiplicia  dampna 
et  nocumentorum  genera  inferre  potuissent  atque  voluissent, 
transmisissemus,  tunc  ipse  Franko  banus  cum  decenti  gen- 
tium  suarum  comitiva  pariter  cum  eisdem  capitaneis,  quo- 
rum  ipse  Franko  banus  unus  extitit,  ac  ceteris  baronibus, 
militibus  quoque  et  clientibus  nostris  insurgendo,  in  ipso- 
rumque  celeriori  per  fluvium  Danubii  transvadatione  curam 
et  sollicitudinem  ferendo   studiosam,  unum  omatum  suum 
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banderiuin  ad  premissa  peragenda  cum  ipsis  aliis  nostris 
fidelibus  transmisit  pariter  et  direxit,  ipso  solo  propria 
scilicet  sua  in  persona  cum  reliquis  suis  gentibus  pro 
conservatione  et  gubematione  portus  ipsius  Danubii  rema- 
nente,  medio  autem  tempore  infra  scilicet  eorundem  alio- 
rum  fidelium  nostrorum  habitam  reversionem,  ipse  Franko 
banus  cum  eisdem  gentibus  suis  secum  constitutis  ver- 
sus  castrum  Galambocz  supratactum  precedens,  totum 
territorium  ac  universas  villas  et  pertinentias  eiusdem  castri 
erga  manus  dictorum  Turcorum  habitas,  modo  per  ignis 
voraginem,  modo  vero  per  alia  desolationum  genera  prorsus 
devastari  et  anichilari  fecisset  maiestati  nostre  et  sacre  regni 
nostri  Hungarie  corone  grata  et  admodum  proflcua  in  eo 
obsequia  exhibendo.  Peractis  itaque  votive  omnibus  et  sin- 
gulis  premissis,  dictis  quoque  galleis  seu  novibus  pariter  cum 
castro  Crusowcz  pretacto  ignis  incendio  prorsus  et  per  omnia 
per  pretactos  nostros  fideles  combustis  et  anichilatis,  dum 
iidem  postmodum  versus  propria  reverti  et  Danubium  pre- 
tactum  viceversa  transfretare  voluissent,  tandem  ipsis  Turcis 
premissa  modo  previo  pacata  audientibus  quibusdamque 
velociter  congregatis  et  eosdem  nostros  fideles  insequendo 
in  ipsosque  iam  in  portu  Danubii  constitutos,  ac  in  maiori 
parte  ipsum  Danubium  transvadatos,  et  a  sese  divisos  in- 
vadentibus  iidem  nostri  fideles,  inter  quos  etiam  memoratus 
Franko  banus  fiaerat  personaliter  constitutus,  ad  instar  di- 
scipline  militaris  strennuitatis  resumpta  audacia  contra  eos 
progrediuntur,  habitoque  mutuo  congressu  eisdem  potenter 
resistunt,  demumquoque  cuncti  potentis  sufiragantedextra  opi- 
ficis,  dum  iidem  Turci  fortem  contra  se  dictorum  nostrorum 
fidelium  insultum  vergere,  suamque  contra  eosdem  repugnan- 
tem  potentiam  penitus  invalescere  conspiciunt  mox  per  fuge 
presidium  a  cede  gladii  insequentis  se  sperantes  liberare  terga 
vertunt,  quos  cum  iidem  nostri  protenter  insequunturpauds- 
simis  ex  eisdem  Turcis  per  ipsius  fuge  presidium  premunitis, 
alii  per  nostros  capiuntur,  alii  vero  ab  ferientium  dextra 
fortissima  crudelem  mortis  interitum  susceperunt.  Sicque 
ipsi  nostri  fideles  in  virtute  domini  exercituum  gloriosum 
ipso  die  conflictus  de  ipsis  Turcis  triumphum  reportarunt. 
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in  signumque  maioris  ipsorum  victorie  documenti,  certa 
vexilla  seu  banderia  ipsorum  Turcorum  per  eosdem  ab  eis 
potenter  obtenta,  pariter  cum  quibusdam  captivis  in  regnum 
nostrum  Bohemie  nostre  transmiserunt  maiestati.  Porro  hec 
inter  alia  virtuosorum  et  efficacium  operum  gesta  prefatorum 
Mathkonis,  Petri  et  Frankonis  banorum  necnon  dicti  Johannis 
fratris  ipsorum  quorum  nec  quantitatis,  sed  nec  qualitatis 
numerus  faciliter  potest  comprehendi,  que  propter  eorum 
magnitudinem  eva  sunt  digna  memoria,  ad  eorum  laudem 
perpetuam  presentibus  censuimus  annotanda,  quibus  omni- 
bus  et  singulis,  sed  et  aliis  quam  plurimis  preclaris  fldeli- 
tatum  obsequiis  per  eos  seu  eorum  alterum  in  diversis  nostris 
et  regnorum  nostrorum  agendis  et  expeditionibus  sub  diversi- 
tate  locorum  et  temporum  sepenumero  et  multifarie  iuxta 
nostrum  votum,  honorisque  nostri  prosperum  et  optatum  in- 
crementum,  exhibitis  et  impensis,  quemadmodum  eos  et  de 
cetero  exhibituros  non  dubitamus,  intuitis  et  consideratis, 
quamvis  ipsi  pretextu  eorundem  longe  altioraliberalitatisnostre 
donaria,  a  nostra  reportare  mererentur  maiestate.  Uttamen 
ad  presens  sicuti  promptis  affectibus  copiosius  intendimus  in 
futurum  nostram  benivolentiam  retributivam  sibi  sentiant 
astitisse,  quoddam  castrum  seu  castellum  Wervar  vocatum, 
necnon  opidum  Athak  nuncupatum,  item  possessiones  nostras 
infrascriptas  videlicet  Dobrosewcz,  Vithkowcz,  Klechyncz, 
Milkowcz,  Kopchewcz,  Brankowcz,  Gerdowcz,  Radenowcz, 
Merenowcz,  Ztra  .  .  ynyncz,  Zwynygerm,  Markovcz,  Jaco- 
bowcz,  Gradyncz,  Reskowcz,  Wydosewcz,  Ozdanowcz, 
Diriiitrowcz,  Chreth,  Zkorotyncz,  Werdy,  Chyetertysthye, 
Kemetyncz,  Godenowcz,  Czysewzaad,  Hlapotyncz,  Hatino, 
Ceryany,  Mylysyncz,  Berdo,  Rosyncz,  Moztacz,  Borenowcz, 
Sywaczno,  Wyrowzkawaz,  Ziobochyna,  Hahnos  et  Zelyncz 
nominatas  ad  prescripta  castrum  seu  castellum  Wervar  et 
opidum  Athak  spectantia,  item  opidum  Zewch  cum  tributo 
inibi  exigi  solito,  necnon  possessiones  Belye,  Eddesfalwa, 
Gachal,  Tyzthenfalwa,  Mathefalwa,  Wyfalw,  Komarowcz, 
Myklosfalwa,  Beche,  Zerewcze,  Kysgachal,  Ravazwar,  Kay- 
tomafalva,  Paznan  et  G  .  .  lyancz  vocatas  ac  predium 
Warofalwa  dictum  iad  idem  oppidum  Zewch  et  possessiones 
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prenotatas  spectantiay  item  alias  possessiones  GaboSy  Mygen- 
falwa,  Zabadsag,  Czwekfalwa  cum  tributo  in  eadem  C^ek- 
falwa  exigi  solito,  necnon  Gyurghfalwa,  Serowcz,  Elyesfalwa 
et  Gedefalwaappellatas  ac  predium  Wecherfalwa  nuncupatum 
et  portionem  possessionariam  in  possessione  Zenthmyhal 
nominata  habitam  ad  prefatam  possessionem  Gabos  perti- 
nentes,  item  medietatem  possessionis  Tyzyn  vocate,  omnino 
in  comitatu  de  Walko  situata  et  existentia,  que  condam  magni- 
flci  Johannis  filii  Gregorii  de  Alsan  hominis  absque  heredum 
solatio  defuncti  prefuisse,  et  per  defectum  seminis  eiusdem 
iuxta  approbatam  regni  nostri  legem  et  consuetudinem  ad 
manus  nostras  regias  rite  et  legittime  devolute  fore  dino- 
scuntur  simulcum  universis  et  singulis  districtibus,  villis, 
prediis  populosis  et  desertis,  ac  sessionibus  et  locis  ses- 
sionum,  ac  terris  arabilibus  cultis  et  incultis,  agris,  campis, 
pascuis,  pratis,  fenetis,  silvis,  nemorlbus  .  .  .  is  vii^gultis, 
montibus,  vallibus,  vineis  vinearumque  promontoriis,  aquis, 
fluviis,  piscinis,  piscaturis  et  aquarum  decursibus  et  presertim 
fluviis  Zawa,  Bozwcha,  Wynycze,  Walko,  Zepch,  Studwa,  Ne- 
rethwa  et  Crassow  appellatis  ac  vadis  eorundem  molendinis 
quoque  et  locis  molendinorum  necnon  tributia  seu  teloniis  et 
tribu  ....  iobagionibus  atque  sclavis,  foris  etiam  annualibus 
et  hebdomadalibus,  iuribus,  iurisdictionibus,  ecclesiarum 
patronatibus,  proventibus,  redditibus,  censibus  mune .... 
tionibus  quibuslibet,  generaliter  quoque  quarumlibet  utilita- 
tum  et  pertinentiarum  integritatibus  ad  predictum  castrum 

seu  castellum  oppidaque  ac  possessiones posses- 

sionarias  atque  predia  semper  et  ab  antiquo  de  iure  spec- 
tantibus  et  pertinere  debentibus,  sub  suis  et  earundem  veris 

metis  et  antiquis condam  Johannem  filium  Gregorii, 

consequenterque  per  nostram  maiestatem  rite  tente  fuerunt 
et  possesse,  ex  certa  nostra  scientia  et  animo  deliberato  ac 
de  consensu  .  .  .  ata  voluntate  serenissime  principis  domine 
Barbare,  predictorum  regnorum  nostrorum  regine  conthoralis 
nostre  carissime,  prelatorum  etiam  et  baronum  nostrorum 
. .  .  [ac]  cedente  consilio  prematuro,  prefatis  Mathkoni  et  Fran- 
koni  ac  Petro  banis  et  Johanni  fratri  carnali  eorundem 
ipsorumque  heredibus  et  posteritatibus  universis  . . .  manibus 
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nostris  regiis  dedimus,  donavimus  et  contulimus,  ymmo 
damus,  donamus  et  conferimus  iure  perpetuo  et  irrevoca- 
biliter  possidendas,  tenendas  pariter  et  habendas,  salvo  iure 
alieno,  harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum  me- 
diante,  quas  dum  nobis  in  specie  reportate  fuerint  in  for- 
mam.  nostri  privilegii  redigi  faciemus.  Datum  Bude  feria 
sexta  proxima  ante  festum  beati  Michaelis  archangeli,  anno 
domini  millesimo  quadringentesimo  tricesimo  septimo,  regno- 
rum  nostrorum  anno  Hungarie  etc.  quinquagesimo  primo 
Romanorum  vigesiiho  octavo,  Bohemie  decimo  octavo,  Im- 
perii  vero  quinto. 

Eredeti,   hartya,  aljan  ranyomott  pecset  nyomaival,  mely  alatt  az 
oklevel  ^l^  aUo  szavak.  M.  N.  M.  It. 


CLXXXV. 
Buda,  1438,  febr.  24. 

Albert  kirdly  Hathnai  Janos  fia  Gyorgy  fia  Pan    Laszlonak,  a  Zsigmond 

kiraly  iranydban  tanusitott  hu  szolgalatai  fejeben  a  Trencsen  varmegyeben 

fekvo  Marikovalehota,  Kleschyna  es  Kathyna  birtokokat,  melyek  a  besz- 

terczei  vai-hoz  tartoznak,  osszes  tartozektiikkal  egyiitt  adomanyozza. 

LaszI6  6rdemeir61  az  oklevel  a  kovetkez6k6p  emlekezik 
meg:  „  .  .  .  Dudum  siquidem  defuncto  et  ab  hoc  seculo 
sublato  condam  illustri  principe,  Stephano  despoto  Rascie, 
castro  quoque  Galambocz  nuncupato  in  confiniis  regni  nostri 
Hungarie  habito,  quod  semper  ad  coronam  ipsius  regni 
Hungarie  pertinuit,  sicuti  pertinet  etiam  de  presenti,  ex  tradi- 
mento  cuiusdam  perfidi  Jeremie  Rasciani,  eotunc  ipsum 
castrum  nomine  et  in  persona  annotati  condam  Stephani 
despoti  tenentis  per  sevissimos  Turcos  surrepto  et  occupato, 
tandem  vero  prefato  condam  domino  Sigismundo  imperatore 
et  rege  huiusmodi  surreptionem  castri  prenotati  audiente, 
validoque  exercitu  congregato,  ipsum  castrum  pro  eiusdem 
expugnatione  obsidente,  annotatus  Ladislaus  Pan,  inter  ceteros 
militares  inibi  tunc  cum  dicto  domino  imperatore  existentes 
et  constitutos  strennuitatis  sue  acta  forti  exercitio  continuans, 
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in  expugnatione  castri  pretacti  insultui  dictoruni  Turcorum 
castro  de  eodem  rapinam  accepturum  plerumque  egredien- 
tium  se  viriliter  opponendo,  ibidem  unum  letale  vulnus  in 
suo  corpore  pertulisse  eoque  postmodum  divina  gratia  coo- 
perante  resanato,  ex  post  etiam  sacre  regni  nostri  Hungarie 
corone  non  modica  obsequia,  constantia  solita  exhibuisse 
perhibetur/ 

Eredeti,    hartyan,    alj4n    papirfblzetu    pecs^ttel    M.    N.    M.    baro 
Balassa  cs.  It. 


CLXXXVI. 
Buda,  1438.  febr.  24. 

Albert  kiraly  Keve  varos  ^s  a  hozzi  tartozd  Balvaayos  6s  Skronovecz 
helys6gek  lakosainak  regi  kiv41tsdgait,  mely  szerint  minden  ad6  fizetese 
6s  idegen  birak  jogfaatos&ga  al61  fbl  vannak  mentve  es  kivive,  megerositi. 

Magdics:  i.  h.,  19—21. 


CLXXXVII. 
Buda,  1438.  mdrcz.  31. 

Albert  kiraly  Thalloczi  Matk6,  Dalmaczia,  Horvatorszag  s  egesz  Szlavonia 
banj4nak,  Frank  Szdrenyi  Peter  dalmat,  horvat  bannak  6s  testvereinek, 
Janos,  nandorfejervari  kapitanynak,  Zsigmond  kirily  idejeben  az  orszag 
also  vegeinek,  foleg  Nandorfejervar  es  a  tobbi  vegvarak  v6delm^ben  szer- 
zett  6rdemeire  val6  tekintettel  a  Temesmegyeben  fekvo  Sarud  is  a  Keve- 
megyeben  fekv6  Fiizeg  birtokokra,  melyek  Radych,  Chelnyk  es  Bogdan, 
szerb  f6urak   birtokab61  jutottak  .a  Thall6cziak  kezere,  tij  adomanyt  ad. 

Nos  Albertus  dei  gratia  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie  etc. 
rex,  Austrieque  et  Stirie  dux  ac  marchio  Moravie  etc. 
memorie  commendamus  tenore  presentium  significantes  qui- 
bus  expedit  universis,  quod  nos,  qui  de  circumspecta  nostre 
regie  dignitatis  animadversione  cunctorum  nobis  fideliter 
obsequentium  merita  et  actus  strennuos  pensare  et  unicuique 
eorum  per  eosdem  consuevimus  digna  impendere  premia 
meritorum,  consideratis  et  in  nostre  mentis  acie  diligenter 
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premetitis  multimodis  fidelitatibus  et  fidelium  servitiorum 
gratuitis  meritis  et  sinceris  conplacentiis  fldelium  nostrorum 
dilectorum  magnificorum  Mathkonis  de  Talloucz,  regnorum 
nostrorum  Dalmatie,  Croatie  predictorum  ac  totius  Sclavonie, 
necnon  Frankonis  Zeweriniensis,  item  Petri  similiter  eorundem 
regnorum  nostrorum  Dalmatie  et  Croatie  banorum  et  egregii 
Johannis  de  eadem  Talloucz  capitanei  castri  nostri  Nandor- 
albensis,fratris  ipsiusMathkonis  bani  per  ipsos  primum  condam 
serenissimo  domino  Sigismundo  Romanorum  imperatori  ac 
Hungarie  etc.  regi,  patri  et  socero  nostro  carissimo  in 
tuitione  partium  nostrarum  inferiorum  ac  dicti  Nanderalbensis 
et  aliorum  castrorum  regalium  in  eisdem  partibus  inferioribus 
habitorum  conservatione,  aliisque  diversis  imperialibus  et 
aliorum  regnorum  suorum  predictorum  validis  expeditionibus 
suis  temporibus  sumpme  incumbentibus  simul  et  coniunctim, 
precipue  vero  per  ipsos  Mathkonem  et  Petrum  banos  in 
omnium  castrorum  regalium  in  predicto  regno  Croatie 
habitorum,aliaspercondamJohannem  de  Frangiapan,  Segnie, 
WegJe  et  Madruse  comitem  ipsius  condam  domini  imperatoris 
et  regis  infidelem  pro  se  eotunc  perperam  usurpatorum, 
aliorum  etiam  quorundam  castrorum  nostrorum  utputa  Jaycza, 
Komothyn  et  Bachacz  vocatorum  ceterorumquoque  nonnul- 
lorum  fortalitiorum  in  regno  nostro  Bozne  existentium  cum 
ingenti  et  copiosa  gentium  suarum  pluralitate  more  exer- 
cituali  cum  sumptibus  suis  propriis  levata  in  manu  forti 
facta  reali  recuperatione  et  manibus  ipsius  condam  domini 
imperatoris  et  regis  appropriatione,  in  quibusquidem  exer- 
citualibus  expeditionibus  necnon  castrorum  predictorum 
recuperationibus  et  precipue  castrorum  Zyn  in  Croatia  et 
Haddided  in  Boznensi  regnis  predictis  existentibus  expug- 
nationibus,  quam  pluribus  notabilibus  caris  familiaribus  ip- 
sorum  ibidem  cesis  et  occisis,  postremo  vero  nostre  maiestati 
tempore  felicium  et  cooperante  divina  dispositione  votivarum 
nostrarum  electionis  et  coronationis  in  regem  Hungarie 
habitarum  et  expost  usque  in  presentiarum  cum  omni 
sinceritatisjzelo  et  soUicitudine  indefessa  diligenter  et  ferventer 
exhibitis  et  impensis  quibusdam  venditioni  et  perpetuationi 
quarundam  possessionum  Saarud  et  Fyzygh  vocatarum  in 
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Temesiensiet  deKewe  comitatibus  habitarum  et  pertinentiarum 
earundem  per  quosdam  Radych,  Chelnyk  et  Bogdan,  protho- 
bysthar  regni  Rascie  barones  ipsarum  possessionum  legitimos 
possessores,  pro  eisdem  Mathkone,  Frankone  ac  Petro  banis 
et  Johanne  fratre  eorundem  certis  et  credibilibus  atque 
autenticis  literis  uti  fertur  factis,  si  et  in  quantum  memoratus 
Mathko  banus  fratresque  sui  prenotati  certas  et  efficaces 
superinde  pro  se  habentliteras  confectas  et  emanatas,  nostrum 
regium  benivolum  consensum  prebemus  pariter  et  assensum, 
salvo  iure  alieno  et  insuper  ex  habundantiori  nostra  regia 
liberalitate  totum  et  omne  ius  nostrum  regium,  si  quod 
possessionibus  in  eisdem  quibuscunque  ex  causis  et  rationibus 
haberemus  vel  nostram  concemeret  maiestatem,  simulcum 
huiusmodi  iuris  nostri  regii  utilitatibus,  terris  scilicet  arabilibus, 
cultis  et  incultis,  agris,  pratis  silvis,  aquis,  aquarumque 
decursibus,  molendinis,  molendinorumque  locis  et  generaliter 
quibusvis  utilitatum  integritatibus  quovis  nominis  vocabulo 
vocitatis  sub  suis  veris  metis  et  antiquis  limitibus  ad  easdem 
possessiones  consequenterque  huiusmodi  ius  nostrum  regium 
de  iure  spectantibus  et  pertinere  debentibus  ex  certa  nostre 
maiestatis  scientia,  prelatorumque  et  baronum  nostrorum  ad  id 
accedentium  consilio  prematuro,  premissis  suo  modo  uti 
superius  specificatur  stantibus  et  se  habentibus,  eisdem 
Mathkoni,  Frankoni  ac  Petro  banis  et  Johanni,  ipsorumque 
heredibus  et  heredum  successoribus  universis  similiter  absque 
alieni  iuris  preiudicio  denuo  et  ex  novo  dedimus,  dona- 
vimus  et  contulimus,  ymmo  damus,  donamus  et  conferimus 
per  eosdem  iure  perpetuo  et  irrevocabiliter  tenendum,  possi- 
dendum  pariter  et  habendum,  harum  nostrarum,  quas  dum 
nobis  in  specie  fuerint  reportate,  in  formam  nostri  privilegii 
redigi  faciemus,  vigore  et  testimonio  literarum  mediante. 
Datum  Bude,  feria  secunda  proxima  post  dominicam 
ludica,  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  tricesimo 
-  octavo. 

A    csazmai    kaptalan    1439.    marcz.   26.  kelt    atiratiban,    mel}mek 
eredetije,  hartya,  fugg6  pecsetje  elveszett,  M.  N.  M.  It. 


Digitized  by 


Google 


127     — 


CLXXXVIII. 

Buda,  1438,  dpr.  2. 

Erzsebet  kiral^m^  Rozgonyi  Laszlo  flinak,  Istvannak,  volt  temesi,  most 
fej^-  es  gy6rmegyei  foispannak,  a  torokok  ellen  vivott  harczokban,  foleg 
pedig  Galambocz  ostromanal  szerzett  erdemeire  valo  tekintettel,  a  midon 
Rozgonyi  Istvan  szemelyesen  iranyitott  egy,  a  var  tornyainak  lerombo- 
lasara  beillitott  bombaveto  mozsarat,  tovabba  a  fegyversziinet  daczara 
a  Zsigmond  kiralyt  megtamado  torokok  ellen  vit^ziil  harczolt  es  az  altal, 
hogy  Zsigmondot  hajojara  folvette,  6t  a  torok  fogsagtol  megmentette,  6 
maga  pedig  ez  alkalommal  hajojarol  a  Dunaba  esven,  csak  nagy  nehezen 
menekiilt  meg  a  haldltol,  majd  az  orszag  also  hatarain  a  torokok  hajo- 
hada  ellen  inlezett  tamadasban  szemelyesen  es  nagy  vit6zseggel  resztvett; 
Gydngyos,  Bene,  Zsadany,  Halasz,  Szaszberek,  Gyanda,  Irsvaszeg,  Szent- 
gyorgytelek,  Dusnok,  Zsido,  Bag,  Iklad,  Fels6-Macsa,  Ecskend,  Imre61esd, 
Als6-Macsa,  Kapolna,  Tab,  Ker,  Poroszlo,  Ivan,  Sz6ke,  Heviz,  Tura, 
Szentlaszlo,  Valko,  Nyir,  Szentkirdly,  Szoreny,  Qszldr,  Diodtelke,  Szent- 
gyorgjrtelke,  Ligetegyhaz,  Oroszl6,  Szentpatorneka  es  Ondtelek  birtokokat 
Heves-,  Pest-  6s  Nogradmegyekben,  melyek  r6szben  Brankovics  Gyorgy 
racz  despota  kezen  voltak,  adomanyozza. 

Fej^r:  C.  D.  XI.  148.  a  birtokok  nevei  nelkiil,  ezeket  a  M.  O.  D.  L. 
13170.  sz.  alatti  eredetibol  p6toltuk.  -  E  birtokokr61  Albert  kiraly  1438. 
apr.  4.  a  Rozgonyiaknak  uj  adomanylevelet  ad,  de  ebben  Rozgonyi  Istvan 
erdemeir61  bovebb  emlit6s  nem  tetetik.  L.  a  fejervari  kaptalannak  1438. 
maj.  5.  atirataban,  M..  O.  D.  L.  13172.  sz.  U.  ott,  13173.  sz.  a.  maj.  11.  kelt 
atirataban,  tovabbaafejervari  kaptalannak  1438.  maj.  19.  atirataban  M.  N.  M. 
b.  Jeszenak  cs.  It. 


CLXXXIX. 
Buda,  1438.  jun.  19. 

H6dervari  L6rincz  a  Janosi  Kantor  Laszlo  s  tarsai  6s  az  01n6di  Czudar 

Janos  6s  tarsai   kozti   porben,    az    orszag   v6gvid^k6re   a  torokdk   ellen 

intezett  hadj&rat  miatt  halasztast  rendel  el. 

Eredeti,  papiron,  zarlatan  pecset  toredekeivel.  M.  N.  M.  Kallay 
CSk  h.  Ugyanaz  napon  hasonl6  ok  miatt  tortenik  halasztas  a  Karolyi 
Mihaly  fiai  6s  Vetesi  Miklosnak  Rezegi  Gyorgy  6s  fiai  ellen  foly6  per6ben, 
Gr.  Karolyi  cs.  oklt.  n.  208.  —  Tovabba  a  Kapy  Janos  es  Dob6  Andrds 
abaujvarmegyei  alispan  s  a  varmegyei  szolgabirak  kozti  porben,  M.  N.  M. 
Kapy  cs.  Itara;  —  a  Somosi  Elek  fia,  Gyorgy  es  a  S6vari  Soos  Mikl6s, 
Simon,  Gyorgy,  6s  tarsai  kozti  pCrben,  M.  O.  D.  L.  13205.  sz.  —  es  az  Als6- 
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lindvai  Banf!  Istvan  6s  aMarccali  Imre  kozti  porben  M.  O.  D.  L.  13206  S2.~  — 
jun.24.a  Rosgonyiakkdstipdrben ,  M.O.D.L.  13210sz.  —  jiin.  25.  a  Semsei 
Frank  es  Laszlo  es  a  Markusfalvi  Jakab  6s  t4rsai  kdzti  porben,  M.  0.  D.  L. 
13212  sz;  —  43  jun.  26.  a  Nyulaksziget^D-fekv6  apdczakolostor  as  a  Belchi 
Ferencz  6s  tarsai  kozti  porben,   u.  o.  M.  O.  D.  L.  13213  sz. 


CXC. 

Buda,  1438,  jun,  23. 

Albert  kiraly  Garai  Laszlo  macsoi  ban  6s  liptoi  foispannak,  tekintettel  a 
saj&t  es  az  apjanak,  Miklosnak,  foleg  a  macsoi  bansagban  a  raczok  es 
torokok  ellen  szerzett  ^rdemeire,  valamint  arra,  hogy  atyja  vejet,  Lazar 
szerb  despotat,  a  magyar  kiraly  iranti  husegre  visszavezette  6s  ve^ 
mindkettonek  foleg  a  tdrokok  ellen  szerzett  Memeire,  a  Valkomegyeben 
fekv6  Mikola,  Boro,  Zavalyaszeg,  Lovasz,  Polgdr,  Soroogy,  Ireg,  Bako- 
falva,  Naskfalva,  Ujfalu,  Varosi,  Vadakal,  Pulya,  Urbanfalva,  Andrasfalva, 
Peterkei  Gatfalu,  Hedre,  Hatisa.  Tekalfalva,  Arpaszo,  Dukincz  maskep 
Farkastorok,  Kaza,  Musoja,  Dombo,  Milkfalva,  Zaskocz,  Kerisfalva,  Palfalu, 
Racsa,  Hronafalva,  Csalafalva,Bogdanfalva,Iv4nfalva,  Madaras,  Lipcsefalva, 
Kis-  es  Nagy-Lipocz,  Pardics,  Asszonyfalva,  Poszhocz,  Halmos,  Lider, 
Harsagy,  Pelkamfalva,  Usojafalva,  Kosarfalva,  Gyobafalva,  Marja,  Monyo- 
r6s,  Szentmarton,  Szenttamas,  Bagafalva,  Ivonvis,  Vatincz,  Zatnicza,  Pali- 
bolcz,  Viskolcz,  Filipocz  6s  Bagyincz  birtokokat  adomanyozza. 

Fejer:  C.  D.,  XI.  82.  a  birtokok  nevei  nelkiil.  Ezek  az  eredetibdl 
vannak  kozolve,  mely  hartyan,papirf(>lzetu  pecs^el,  M.  O.  D.  L.  13208.  sz.  a. 
—  A  Kaprinai:  Huagaria  Diplomatica,  I.  360.  es  Fejer:  C.  D.,  X.  1. 
565.  6s  595.  11.  kozolte, 'ugyancsak  a  Garai  csaladot  illet6  oklevelekben 
a  Garaiak  raczorszagi  erdemeirol  szolo  r^sz  az  itt  kozolttel  migdnem 
sz6r61-sz6ra  megegyezik. 

CXCI. 
Buda,  1438.  juL  23. 

Albert  kiraly  Bazini  Szentgyorgyi  Miklos    fia  Gyorgy,  visegr4di  varkapi- 

t4nynak,    a  korliltk6i    varhoz  tartozo    pozsonyvarmegyei  Zsomolya  faely- 

s6get,    mely  Bolond6czi   Stibor   magvaszakadasa    fol^rtan    a   Rozgonyiak 

kez6re  szallott,  adomanyozza. 

Az  oklev61nevezett  Gyorgjmekagalamboczi  vir  ostroma- 
n^  szerzett  6rdemeir61  a  kovetkez6kepen  eml6kezik  meg : 

„  .  .  .  .  eo  tempore,  quo  idem  condam  dominus  Sigis- 
mundus  imperator,  instaurato  suo  valido  exercitu,  castrum 
Galambocz,   erga   manus   sevissimorum  Turcorum,   crucis 
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Christi  et  totius  orthodoxe  fidei  inmanissimorum  persecutorum 
habitum,  potenti  obsederat  vallatione,  idem  Georgius  Groff  uti 
athleta  strennuus  etpugil  fortissimus,  inter  ceteros  suos  fideles 
multas  scarmuncias,  variaque  militarium  exercitiorum  preludia, 
contra  ipsos  Turcos  in  castro  Galambocz  prenotato  existentes 
pro  honore  regalis  maiestatis,  variis  fortune  periculis  personam 
suam  exponere  non  expavescens  tam  constanter,  tamque 
viriliter  in  expugnatione  prefati  castri  commisit  et  peregit,  quod 
tandem  fortuna  sibi  sinistrante,  ex  ictu  unius  sagitte  de  ipso 
castro  emisse  tam  grave  wlnus  in  corpore  suscepisse  dicitur, 
quod  de  vita  sua  dubium  eotunc  per  maxime  habebatur  . . . ." 

Eredeti,  hartya,  aljan  papirfolzetu  pecsettel.  M.  O.  D.  L.  13223.  sz. 
CXCII. 

Buda,  1438.  decz.  17 

Albert  kiraly  meghagyja  a  budai  kaptalannak,  intse  meg  Gyorgy  deszpotat, 

hogyTura  nevu  birtokanak  zalogosszeget,  —  mely  birtokot  Rozgonyi  Istvan- 

nak  es  fiiinak  Janosnak,  adomanyozott,  —  koteles  ezekt61  elfogadni;  ha 

azonban  ezt  nem,  tenne  idezze  meg. 

Albertus  dei  gratia  Romanorum  rex  semper  augustus 
ac  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie,  Croatie  etc.  rex  et  dux 
Austrie,  fidelibus  nostris  capitulo  ecclesie  Budensis  salutem 
et  gratiam.  Dicitur  nobis  in  personis  fidelium  nostrorum 
magnifici  Stephani  de  Rozgon,  pridem  Themessiensis,  nunc 
vero  Albensis  et  Jauriensis  comitatuum  comitis,  necnon 
egregii  Johannis  filii  eiusdem,  quod  quamvis  nos  nuper 
possessionem  Thwra  simulcum  ceteris  aliis  villis  et  posses- 
sionibus  ad  eandem  spectantibus  apud  manus  illustris  Georgii 
despoti  Rachye,  titulo  pignoris  habitas  eisdem  exponentibus 
exigentibus  eorum  fldelitatibus  et  servitiorum  meritis  in  per- 
petuum  contulerimus,  se  ipsosque  iidem  exponentes  in  domi- 
nium  dicte  possessionis  Thwra  et  suarum  pertinentiarum 
eodem  despoto  sed  et  alio  quocumque  non  contradicente 
legittime  introduci  fecerint,  tamen  predictus  despotus,  nescitur 
quo  ductus  motu  huiusmodi  pecunie  summam,  pro  qua 
pretacta  possessio  Thwra  simulcum  dictis  aliis  villis  et  pos- 
sessionibus  ad  eandem  spectantibus  eidem  fuisset  impigno- 

Magyar— szerb  Osszekfittet^sek  okleY^ltiira.  3 
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rata  ab  ipsis  exponentibus  sibi  libenter  volentibus,  levare  et 
recipere  nolens  recusasset  et  recusaret  etiam  de  presenti, 
easdem  possessiones  potentialiter  per  suos  hoiTiines  plurimum 
desolari  faciens  in  preiudicium  dictorum  exponentium  et 
dampnum  valdemagnum.  Super  quo  fldelitati  vestre  firmiter 
precipientes  mandamus,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem 
pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  magister  Ladislaus 
de  Maglod,  aut  alter  Ladislaus  de  Daman,  vel  Nicolaus  de 
Alag,  sive  Mathyas  de  eadem,  aut  Emericus  de  Palotha,  neve 
Johannes  de  Chemer,  an  Blasius  vel  Thomas  de  Daboz,  sin 
Michael  de  Felkezy,  seu  Paulus  de  Dyod,  neve  Blasius  Nemes 
de  dicta  Felkezy,  aliis  absentibus  homo  noster  ad  prefatum 
despotum  accedens  ammonent'  eundem  verbo  nostro  regio, 
ut  ipse  a  prelibatis  comite  Stephano  et  Johanne  filio  eius- 
dem,  illam  pecuniarum  3ummam  pro  qua  prenarrata  pos- 
sessio  Thwra  simul  cum  pretaxatis  ceteris  villis  et  posses- 
sionibus  ad  eandem  pertinentibus,  sibi  foret  impignorata 
levare  et  recipere  debeat  et  teneatur.  Ipsas  quoque  posses- 
siones  ulterius  desolari  facere  non  presummat  quovismodo, 
alioquin  huiusmodi  pecunie  summam  coram  nostra  perso- 
nali  presentia  per  ipsos  exponentes  eisdem  nostro  homine 
et  testimonio  vestro  presentibus  .deposita,  si  idem  despotus 
aliquod  aliud  ius  preter  huiusmodi  impiguoratitiam  circa 
prefatam  possessionem  Thwra  et  suas  pertinentias  prenotatas 
se  habere  allegaverit,  extunc  idem  homo  noster  presente 
dicto  testimonio  vestro  evocet  ipsum  despotum  contra  eos- 
dem  ex  [ponentes]  eandem.  nostram  personalem  in  presentiam 
ad  terminum  competentem.  rationem  premissorum  redditurus, 
litis  pendentis  si  qua  foret  inter  ipsos  non  obstantis  ef  post- 
hec  huiusmodi  ammonitionis  evocationisque  et  aliorum  pre- 
missorum  seriem  ut  fuerit  expediens  cum  nomine  ammo- 
niti  et  evocati  terminoque  assignato  eidem  nostre  personali 
presentie  fideliter  rescribatis.  Datum  Bude  feria  quarta  pro- 
xima  post  festum  beate  Lucie  virginis,  anno  domini  mille- 
simo  CCCC"^*^  tricesimo  octavo. 


A  budai  kaptalannak  1438.  deczember  22  en  kelt  atiratilban,  melyben 

1439    J^I^^^ti,  hogy  a  kiraly  meghagyasanak  eleget  teve,  Gyorgy  licz  deszpotat  a 

jan.  13.  jovo  vizkereszt  nyolczadjara  a  kirAly  ele  megid^zte.  M.  O.  D.  L    13268.  sz. 
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CXCIIl 

Buda,  1439,  jtin.  21 

Albert    kiraly    elott    Helymbai   Tamas    fta,    Sandrin,    Brankovics  Gyorgy 

deszpota  familiarisa,  Rozgonyi  Istvant  a  Tura  birtokon  fekvo  5000  frtnyi 

zalogosszeg  felenek  lefizetese  felol  nyugtazza. 

Nos  Albertus  dei  gratia  Romanorum  rex  semper 
augustus  ac  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie,  Croatie  etc 
rex  et  dux  Austrie  memorie  commendamus  per  presentes, 
quod  fidelis  noster  egregius  Sandrinus  filius  condam  Thome 
de  Helymba,  familiaris  sciiicet  fidelis  nostri  dilecti  illustris 
Georgii  despoti  Rascie,  coram  nobis  personaliter  constitutus, 
est  confessus  in  huncmodum,  quod  magnificus  Stephanus 
de  Rozgon  pridem  Themesiensis,  nunc  vero  Jauriensis  et 
Albensis  comitatuum  comes,  de  illis  quinque  milibus  florenis 
auri,  quibus  ipse  annotato  despoto  Rascie  pro  solutione 
redemptionis  quarundam  possessionum  Thwra  et  Hewyz- 
welghye  vocatarum  ac  ceterarum  villarum  et  possessionum 
ad  easdem  spectantium  alias  apud  ipsum  despotum  pro 
premissis  quinque  milibus  fiorenis  auri  tituli  pignoris  habi- 
tarumettandem  per  maiestatem  nostram  ipsi  comiti  Stephano 
de  Rozgon  in  perpetuum  datarum,  duo  milia  et  quingentos 
florenos  auri,  medietatem  scilicet  pretactorum  quinque  milium 
florenorum  auri  iuxta  continentiam  litterarum  prefati  despoti, 
ipsi  comiti  Stephano  de  Rozgon  superinde  directarum,  coram 
nobisque  per  eundem  Sandrinum  in  specie  predictarum 
preasserto  Sandrino,  nomine  et  in  persona  prelibati  Georgii ' 
despoti,  domini  sui  recipienti  dedisset  et  persolvisset,  sine 
defectu  aliquali.  Super  quibus  scilicet  duabus  milibus  et 
quingentis  florenis  auri,  ipse  Sandrinus  memoratum  comitem 
Stephanum  de  Rozgon,  nomine  et  in  persona  antelati  domini 
sui,  virtute  literarum  eiusdem  predictarum  quietum  reddidis- 
set  et  per  omnia  absolutum,  ymmo  reddidit  et  commisit  coram 
nobis  presentium  testimonio  mediante.  Datum  Bude,  die  domi- 
nico  proximo  ante  festum  nativitatis  beati  Johannis  baptiste, 
anno   domini   millesimo   quadringentesimo   tricesimo  nono. 


1439 


jun.  21. 

Eredeti,  papir,  aljan  papirfolzetu  pecsettel,  M.  O.  D.  L.  13414.  sz. 

9* 
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CXCIV. 

Szeged,  1439,  aug.  1. 

Albert  kirily  Brankovics  Gyorgy,  racz  deszpotanak  es  Albdnia  uranak, 
ki  82  orszag  vedelmeben  kozremukodik,  Zsigmond  kiralynak  annyi  szol- 
galatot  tett,  az  6  valasztasa  es  koronaztatasa  alkalmaval  kovetei  utjan 
ragaszkodasat  €s  czeljainak  tisztasagat  nyilvanka,  s  mikor  a  torok  szultan 
Szendr6  ostromara  indult  6  ot  fogoly  gyerraekeinek  meg516sevel  fenye- 
gette,  orszagat  pusztitotta,  helyt  allott  ^s  a  kiralyhoz  csatlakozott,  a 
Zarandmegyeben  fekvo  Vilagos  varat  adomanyozza. 

Fejer:  Genus  etc.  293—6.  es  Commentarii  historici  etc.  80—83. 
Szerb  forditasa  Ljetopis  1852.  69—76.  —  V.  o.  Pesty  es  Thall6czy  i.  6. 
—  Az  1439:  25.  tvczikk  a  racz  deszpotira  nezve  is  kimondja,  hogy  varai- 
ban.  er6ssegeiben,  mez6varosaiban,  varosaiban  es  birtokaiban  csakis 
magyar  embereknek  adomdnyozhatja  a  tisztsegeket.  V.  o.  meg  Novakovid : 
Az  utolso  Brankovicsok  (szerb  nyelven)  az  Ujvideki  Matica  foly6irataban. 
Ljetopis  1886. 


CXCV. 

Tiielrev  melletti  tdborban,  1439,  szept,  17, 

Albert  kiraly  es  neje  Erzsebet,  a  torokok  ellen  inditando  haboru  kolt- 
s^geinek  fedezes^re,  hogy  a  torokok  ellen,  kik  egesz  Raczorszag  elfoglalasa 
utan  Szendr6  varat  ostrom  ala  vettek  es  az  orszag  deli  videk6t  pusztitjak, 
sikeresen  hadakozhassanak  es  6ket  az  orszag  deli  hatarainak  pusztitasaban 
megakadalyozhassak,  minden  hazhelyre  100  fillert,  melyb61  150  megy  egy 
arany  forintia,  vetnek  ki. 

Teleki:  H.  K.,  X.  70-73. 


CXCVL 

Szond,  1439.  okt,  6, 

Albert  kiraly  az  orszag  hataran  Szerbiahoz  es  a  torokokhoz  kozel  fekvo 

Petervarad  varat,  hogy  idegen  kezre  ne  jusson  s  mert  kiilonben  is  tata- 

rozasra    ^s   javitasra  szorul,    a  p6tervaradi    monostorral  es  e  monostor 

kegyurasagaval  egyiltt  Garai  Laszlo  macsoi  bannak  adomanyozza. 

Nos  Albertus  dei  gratia  Romanorum  rex  semper  augus- 
tus  ac  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie,  Croatie  etc.  rex  et  dux 
Austrie  etc.  Memorie  commendamus  tenore  presentium  signi- 
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ficantes  quibus  expedit  universis,  quod  nos  habentes  debi- 
tum  respectum  ad  grata  nobis  et  accepta  fidelia  obsequia 
ac  fidelium  servitiorum  merita  sincerasque  complacentias 
fidelis  nostri  sincere  dilecti  magnifici  Ladislai  de  Gara  bani 
nostri  Machoviensis  filii  scilicet  condam  magnifici  Nicolai  de 
ipsa  Gara,  olim  ipsius  regni  nostri  Hungarie  palatini,  affinis 
nostri  ex  condam  utputa  magnifica  domina  domina  Anna 
filia  olim  spectabilis  et  magnifici  Hermani  Cilie  et  Zagorie 
comitis,  matertera  serenissime  domine  Elizabeth  regine  con- 
thoralis  nostre  carissime  progeniti,  que  idem  Ladislaus  banus, 
primum  condam  excellentissimo  principi  domino  Sigismundo 
imperatori  et  regi,  patri  et  socero  nostro  carissimo  tandem- 
que  eo,  sicut  deo  placuit  ab  hoc  seculo  sublato  et  nobis 
divina  volente  clementia  sibi  in  regimen  regnorum  suorum 
predictorum  feliciter  succedentibus  etiam  nostre  maiestatis 
locis  debitis  et  temporibus  opportunis,  non  parcendo  persone 
atque  rebus  suis,  non  sine  grandium  suorum  sumptuum  et 
expensarum  pluralitate  laudabiliter  exhibuit  et  impendit,  sicuti 
hiis  pensatis  sic  non  minus,  ymmo  precipue  eo  viso  et  con- 
siderato,  quod  castrum  abbatie  de  Waradinopetri  non  longe 
a  confiniis  partium  inferiorum  regni  nostri,  ymmo  prope 
ipsa  confinia  iam  proh  dolor  sevissimis  Turcis  et  regno  Rascie 
vicina,  aliosque  emulos  eiusdem  regni  nostri  situm  et  habi- 
tum,  quod  in  hoc  nostro  progressu  intrantes  visitavimus  et 
conspeximus  fide  oculata,  male  fuit  gubematum  et  nunc 

gubernatur,  in  suisque  edificiis  est  ruinosum  et 

indiget  reformationi,  formidandumque  et  per  maxime,  quod 
si  ipsum  castrum  ad  manus  emulorum  nostrorum  et  regni 
nostri  devenire  contingeret,  utique  in  maximum  ipsius  regni 
nostri  et  regnicolarum  nostrorum  periculum  redundaret,  que 
evitare  volentes,  idem  castrum  de  Waradinopetri  necnon 
iuspatronatus  nostre  maiestatis,  quod  in  abbatia  de  eadem 
tamquam  rex  Hungarie  et  verus  patronus  omnium  eccle- 
siarum  ipsius  regni  Hungarie  habere  dinoscimur,  memorato 
Ladislao  de  Gara,  bano  Machoviensi  et  suis  heredibus  iure 
perpetuo  et-irrevocabiliter  habendum  et  possidendum  duximus 
conferendum,  ymmo  damus,  donamus  et  conferimus,  tali 
videlicet  sub  conditione,  quod  ipse  Ladislaus  banus  et  sui 
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heredes,  pretactum  castrum  tamquam  suum  proprium  sen\- 
per  et  omni  tempore  tenere  et  gubemare  seu  gubernari 
facere,  abbatiam  vero  prenotatam  dum  et  quatenus  quoti- 
enscumque  eam  vacare  contigerit,  cum  singulis  suis  oppidis, 
possessionibus  et  villis,  ceterisque  bonis  et  proventibus, 
acutoritate  nostri  iuris  patronatus  ex  nunc  ut  prefertur  sibi 
concessa,  personis  idoneis  et  benemeritis,  ordinis  scilicet 
ipsius  abbatie  similiter  semper  successive  conferre  seu  ad 
eandem  huiusmodi  personas  ydem  eas  et  religiosas  eligere 
et  nominare  ac  deputare  valeant  atque  possint,  salvo  iure 
alieno.  Nolumus  tamen,  ut  per  hoc  prefatus  Ladislaus 
banus  aut  sui  heredes  bona  et  possessiones,  redditusque 
et  proventus  memorate  abbatie  pro  se  valeant  vendi- 
care,  quin  ymmo  abbas  et  conventus  monasterii  prenotati 
huiusmodi  proventus  bona  quoque  et  possessiones  eiusdem, 
more  et  ad  instar  aliorum  abbatum  et  conventuum  similia 
bona  habentium  tollere,  tenereque  et  gubernare  valeant 
atque  possint,  harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  litte- 
rarum  mediante.  Datum  in  Zond  octavo  die  festi  beati 
Michaelis  archangeli,  anno  domini  millesimo  quadringente- 
-simo  tricesimo  nono. 

V.  Laszlo  kiraly  1455.  maj.  27.  hartyara  irott,  pecset  nelkiili 
atirataban  M.  0.  D.  L.  13446  Ugj^anaz  naprol  kelt  Albert  kir^ly  rendelete 
a  koi  k&ptalanhoz  melyben  Garai  Laszl6  beiktatasat  Petervarad  birtokaba 
s  az  ottani  monostor  kegyurasagaba  elrendeli.  A  beiktatasr61  a  kaptalan 
jelentese  nov.  10.  kelt.  M.  O.  D.  L.  13445.  sz, 

CXCVIL 
Zalaihnok,  1440.  mdj.  20. 

Thall6czi  Frank,  szorenyi  ban,  tudatja  krassoszentmiklosi  jobbagyaival, 
hogy  az  orszag  szuksegleteinek,  foleg  pedig  Nandorfejervar  vedelmenek 
fedezesere,  minden  telek  utan  egy  arany  forintot  vetett  ki  rajuk  s  meg- 
hagj^ja  nekik,  hogy  ez  osszeget  Dolczi  Mihaly  kezeihez  minel  etobb 
szolgaltassak  be. 

Franko  de  Tallovvcz  alias  banus  Zevvriniensis  etc.  uni- 
versis  et  singulis  populis  et  iobagionibus  nostris  in  Crasso- 
zentmiclos  et.  suis  pertinentiis  ubivis  constitutis  et  commo- 
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rantibus  nobis  dilectis  salutem  cum  dilectione.  Cum  hiis 
disturbiorum  temporibus  occurrentibus  factis,  etiam  regalibus 
et  regni  arduis  et  signanter  in  tuitione  castri  Nandoralbensis 
per  niaxime  expediri  necessariis  imminentibus,  non  parva 
copia  pecuniarum  indigeamus,  ideo  sicuti  pro  nostri  hono- 
ris  sic  et  vestri  statu  et  conservatione  pro  factis  regalibus 
et  regni  predictis  expediendis  certarum  pecuniarum  subsi- 
dium  nobis  et  vestri  medio  debere  providere,  de  vobis  con- 
fidentie  spem  gerimus  specialem.  Pro  quibus  dicandis  et 
exigendis  nobilem  virum  Michaelem  de  Dolcz  nostrum  famili- 
arem,  harum  latorem,  vestri  in  rnedium  duximus  deputan- 
dum,  unde  eidem  vestre  et  cuilibet  vestrum  dilectioni  firmi- 
ter  committimus,  quatenus  statim  receptis  presentibus  predicto 
Michaele  de  Dolcz  vestri  in  medio  ad  vos  ad  singulum 
unum  fundum  integrum  seu  curiam  singulum  unum  florenum 
auri  et  non  plus  dicare  permittatis,  dicatosque  huiusmodi 
florenos  auri  eidem  de  vestri  medio  quam  tocius  extradare 
et  persolvere  debeatis,  mora  dissimulationeque  ac  occasione 
quibusvis  in  hac  parte  relegatis  et  aliud  in  premissis  nul- 
latenus  facere  presumpmatis,  presentibus  perlectis  exhibenti 
restitutis.  Datum  in  Zalathnok  feria  sexta  proxima  post 
festum  Penthecosthes   anno  domini  MCCCCXL"^.  i^~2o. 

Eredeti,  papir,  aljan  papirfolzetu  pecsettcl.  M.  ,N.  M.  It. 


CXCVIII. 
Buda,  1440.  jun.  17. 

I.    Ulaszlo    val.   magyar    kiraly    meghagyja    Szomolnokbanya    varosanak, 

hogy    azt    a    400   arany  forintnyi   osszeget,    mely  a  varosra    a    torokok 

tamadasai,  jelesiil  pedig  Nandorfejervar  vedelme  miatt  kivettetett,  Zenichci 

Frankonak  vagy  megbizottainak  fizesse  le. 

Wladislaus  dei  gratia  rex  Polonie,  electus  regni  Hungarie 
Lythwanieque  princeps  supremus  ac  heres  Rusie  etc. 

Providis  viris  fidelibus  nobis  grate  sincereque  dilectis, 
iudici,  iuratis,  ceterisque  universis  civibus,  hospitibus  et  com- 
munitati  nostre  civitatis  montane  Zmolnokbanya  vocate  salu- 
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tem  et  gratiam.  Quamvis  soliti  moris  et  hactenus  immutate 
nostre  extiterit  conswetudinis  subditorum  nostrorum  alle- 
viationi  et  sublimationi  intendere  nec  in  eorum  umquam 
gravedinem  dura  vehementia  anhelare,  tamen  urgentibus 
undique  necessitatibus  prenotati  regni  nostri  Hungarie,  pre- 
sertim  vero  advenientibus  novissime  nobis  certis  novitatibus 
adversis,  ex  parte  sewissimorum  Turcorum  crucis  Christi 
persecutorum,  qualiter  ipsi  castrum  nostrum  Nandoralbense 
tam  per  navalem,  quam  etiam  per  terrestrem  potentiam  et 
exercitum  hostiliter  obsedissent  et  circumvallassent  in  proxi- 
moque  alia  confiniorum  pretacti  regni  nostri  castra,  modo 
simili  circumvalare,  aliasque  partes  inferiores  vice  iterata 
invadere,  spoliare  et  omnino  devastare  intenderent.  Nos 
igitur  huiusmodi  periculis  regni,  que  omnes  unanimiter  tan- 
gunt  omni  favore  et  auxilio  occurrere  et  obviare  toto  posse 
nostro  intendentes  proposuimus,  ut  dum  cum  prelalis  et 
baronibus  proceribusque  huius  regni  nostri  Hungarie  nunc 
hic  nobiscum  constitutis  varia  et  multiplicia  avisamenta,  ne 
dum  ad  resistendum  prefatorum  Turcorum  insultibus,  verum 
etiam  ad  internam  reformationem  regni  nostri  et  pacem 
sedula  mente  modos  exquireremus  opportunos,  inter  alia 
pro  tuitione  et  conservatione  predictorum  castrorum  nostro- 
rum  partium  inferiorum  non  parva,  ymmo  copiosa  quan- 
titate  pecuniarum  necessariarum  indigemus,  aliam  aptiorem 
viam  negotii  istius  celeri  opportunitate  concurrente  potis- 
sime  quoque  ex  quo  noviter  primordium  nostri  regiminis 
sumus  adepti,  invenire  nequivimus,  nisi  ut  a  vobis  sicuti  et 
ab  aliis  nostris  civitatibus  et  opidis,  subsidium  peccuniarum 
hac  vice  exquiramus.  Quapropter  tam  opportuna  et  perva- 
lide  necessaria  ut  pretangitur  nos  necessitate  regni  cogente, 
quadringentos  florenos  auri  puri  ad  vestram  universitatem 
pro  auxilio  et  defensione  predictorum  castrorum  nostrorum 
inferiorum  et  signanter  Nandoralbensis,  in  quo  salus  regni 
nostri  Hungarie  existere  videtur,  pro  taxa  imponentes,^fide- 
litatem  ipsius  vestre  universitatis  diligenter  et  seriose  requiri- 
mus  eidem  firmissime  committentes,  quatenus  agnitis  presen- 
tibus  pretactos  quadringentos  florenos  puri  auri  de  vestri 
medio  iuxta  unius  cuiusque  vestrum  facultatem,  quantocius 


Digitized  by 


Goosle 


—    137    — 

exigendo  et  recolligendo,  fideli  nostro  egregio  Frankoni  de 
Zeniche  vel  hominibus  et  familiaribus  siiis  presentium  scilii 
cet  ostensoribus  integraliter  persolvere  et  extradare  debeatis, 
ut  supradictis  necessitatibus  regni  nostri  et  signanter  castri 
nostri  Nandoralbensis  pretacti  convenientius  et  opportunius 
occurrere  valeamus.  NuUus  autem  vestrum  propter  talis 
modi  taxe  impositionem  gravem  quoquomodo  animum  sus- 
scipiat,  quam  propter  istud,  quod  a  vobis  ex  nunc  grandi 
facti  necessitate  [exi]gi  commisimus  evidenter  processu 
tempori^  alleviationem  in  aliis  sentietis,  secus  ergo  pro  nostra 
gratia  in  premissis  non  facturi,  scientes,  quod  si  in  predicta 
peccuniaria  solutione,  quod  tamen  non  credimus,  contumaces 
aut  rebelles  reperti  fueritis,  supradictam  peccuniam  vobis, 
pro  tuitione  castrorum  nostrorum  predictorum  et  regni  nostri 
Hungarie  prescripti  impositam,  per  vestra  gravamina  atque 
dampna  per  vias  opportunas  exigi  et  de  vestro  medio  levari 
faciemus.  Datum  Bude  feria  sexta  proxima  post  festum 
beatorum  Viti  et  Modesti  martirum,  anno  domini  millesimo 
quadringentesimo  quadragesimo,  ^^ 


j6n.  17. 

Ad  mandatum  domini  regis   Johannes  de  Konezpole 
Regni  Polonie  cancellarius. 

Eredeti,    papir,    aljan   ranyomott  pecset  tSredekeivel.  M.  O.  D.  L. 
13555.  sz. 


CXCIX. 

Buda,  1440.  jul  31. 

I.  Ulaszlo  kiraly  a  Brankovics  Gyorgy  racz  deszpota  birtokaban  volt,  de 

t61e  hullensege  miatt  elvett  Munkacs  varat   tartozekaival  egyutt    Paloczi 

Laszlonak  adomanyozza. 

Balajthy  Jozsef:  Munkacs.  Debreczen,  1836.  25—26. 


CC. 

Bnda,  1440.  aug.  20. 

l.  Ulaszlo  kiraly  Keve  varosanak  a  torokok  elol  menekiilo  lakosai  folott 
fentartja  maganak  a  biraskodast. 

Magdics:  i.  h.  21—23. 
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CCI. 


Buda,  1440.  okt.  10. 

I.  Ulaszlo  kiraly  megengedi,  hogy  Keve  v^rosanak,  tovabba  Balvanyos 
es  Szkronovecz  helysegeknek  rdcz  polgarai,  kiket  a  torokok  onn6t  eluztek, 
a  Csepel  szigeten  Szent-Abraham  egyhaza  koriil  letelepedhessenek  es 
itt  ugyanazon  kivaltsagoknak  6s  szabadalmaknak  orvendhessenek,  mint 
elobbi  lakhelyeiken. 

Magdics:  i.  m.  23.  —  A  Csepel  szigeten  Szent-Abrahamtelken, 
mas  neven  Kis-Keviben  —  ma  Raczkeve  —  letelepedett  racz  polgarok 
I.  Ulaszlo  utodaitol  is  egesz  sorat  a  killonbozo  kivaltsagleveleknek  csz- 
kozoltek  ki,  melyek  ujabb  kivaltsagok  mellett  f6kep  a  regi  kivaltsagok 
megerositeset  tartalmaztak.  I.  Ulaszlo  ugyancsak  1440.  okt.  10-en  Budan 
kelt  okleveleben  a  v^ros  polgarainak  revjogot  adomanyoz.  (U.  o.  24 — 25.) 
V.  Ldszlo  kiraly  1455.  jul.  1.  Becsben  kelt  levelevel  Garai  Laszlo  nador- 
nak  cs  a  Csepelsziget  foispanjanak  es  helyetteseinek  meghagyja,  hogy 
a  raczkeveiket  kivaltsagaikban  ne  haborgassak.  Egy  masik,  ugyanaznap 
kelt  oklevelevel  regi  kivaltsagaikat  megerositi.  Ezt  az  oklevelet  MAtyas  kiraly 
1458.  marcz.  16.  Becsben  kelt  oklevelevel  atirja  is  megerositi.  Ugyan- 
csak  Matyas  1453-ban  a  varos  polgarainak  rcgi  kivaltsagat,  mely  szerint 
az  ado  es  harminczad  alol  mentesek  es  idegen  biro  joghatosaga  alol  ki 
vannak  veve,  megerqsiti.  1464.  maj.  8-an  Matyas  kiraly  a  varos  lako- 
sainak  regebben  elvezett  kivaltsagait,  mig  a  torokoktol  valo  feltokben 
elhagyott  Keve  varosaba  visszatemek,  megerositi  es  nekik  a  Csepelszige- 
ten  szabad  faizasi  jogot  adomanyoz.  1464.  jul.  17-en  a  varos  a  helyseg 
mellett  fekvo  birtokreszre  Matyastol  uj  adomanyt  nyer,  1473.  febr.  13-an 
pedig  a  kiraly  elrendeli,  hogy  a  varos  es  lakosai  idegen  bir6  elott  porbe 
ne  ideztessenek,  hanem  ellenok  mindennemu  torvenyes  eljaras  a  sajat 
biraik  elott  legyen  megindithat6.  Regi  kivaltsagait  Matyas  kiraly  1473. 
marcz.  3-an  megujitotta,  1481.  febr.  21-en  pedig  a  varos  Beatrix  kiraly- 
netol  nyer  kivaltsaglevelet,  mely  Matyas  kiralynak  1464.  maj.  8-iki  kivalt- 
saglevelevel  egyezo  tartalmu.  A  varos  1489-ben  Beatrix  kiralynenak  bir- 
tokat  kepezte,  mint  ilyen  Matyas  kiralytol  1489.  jun.  2-an  kereskedclme 
szabad  gyakorlataban  meger6sittetik,  ado  es  vam  tizetese  alol  mentessegct 
nyer  6s  idegen  birdk  biraskodasa  alol  kivetetik.  1489-ben  a  varost  tuzvesz 
pusztita  el,  Matyas  kiraly  1489.  aug.  15-en  Icgalabb  erre  valo  hivatko- 
zassal  erositi  meg  regi  kivaltsagait,  kiilonosen  az  ado  es  vam  fizetese  es  az 
idegen  birak  torvenykezese  aloli  mentesseget,  mely  kivaltsaglevelet  1490. 
okt.  16-an  II.  Ulaszlo  kiraly  meger5sitett,  1498.  marcz.  30-an  pedig  Matyas 
kiralynak  1473.  marcz.  3-iki  kivaltsaglevclet  erositi  meg,  1501.  febr.  2-an 
pedig  az  1440.  okt.  10.,  1464.  jul.  17-iki  kivaltsagleveleket.  Vcgiil  IL  Lajos 
1524.  maj.   18-an    Keve  varosanak    regi    kivaltsagait    erositi    meg.    Hogy 
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minde  kivaltsagokat,  kulonosen  a  vam  fizeteset  iliet61eg  nem  respektaltak, 
mutatjak  II.  Ulaszld.kiralyoak  oklcvelei  1492.  jul.  13-ar61,  melyben  Pakosi 
Albertnek  es  Foldvari  Zivkor  Janosnak  megtiltja,  hogy  Keve  varosnak 
lakosaitol  barminemu  adot  vagy  vamot  szedjenek  es  1511-iki  okleveJe, 
melylyel  a  foldvari  rev^szeket  maga  ele  idezi,  hogy  szamot  adjanak  abbeli 
eljarasukrol,  hogy  Keve  varos  lakosaitol  er6szakkal  vamot  k6veteltek. 
1503.  aug.  18-an  a  varost  Anna  kiralyne  erositi  meg  a  hataraban  fekvo 
halasto  birtokaban.  Ulaszlo  kiraly  egy  1465.  aug.  29-iki  okleveleben  egy, 
a  varos  es  Ujfalvi  Imre  kiralyi  kiirtos  kozt  fennforgo  hatarvillongasi  por- 
r5l  tesz  emlitest.  Maganos  reszr61  Beckensloer  Janos  esztergomi  ersekt6l 
nyert  a  varos  kivaltsagot,  ki  1475.  maj.  18-iki  oklevelevel  a  polgarokat, 
a  Matyas  kiralytol  nyert  kivaltsagok  alapjan,  az  erseki  birtokon  minden- 
nemu  ad6  es  vam  fizetese  al61  folmenti.  Mindez  okmanyokat  1.  Magdics 
idezett  mimkajaban:  —  Balvanyos,  Keve  ^s  Szkronoveczre  nezve  I.  Pesty : 
E.  V.  I.  374.,  380.  es  398.  A  raczok  betelepedesere  nezve  1.  meg  Vitkovi6 : 
Kritikai  pillantas  a  szerbek  tortenetere  Magyarorszagon  (szerb  nyelven\ 
Glasnik  1870.  1—176. 


CCII. 

H,  w.,  1441,  szept.  7. 

A  budai  kaptalan  el6tt  Brankovics  Gyorgy,  racz  deszpota,  a  maga  es 
csaladja  neveben  Zolnik  varat,  Charancza,  Boborma,  Thevcsak,  Szerda- 
hely,  Csutortokhely,  Vilagosvar,  Siri.  Galsa,  Meszt^  Aranyag,  Zalankemen, 
01c2ar,  Garafalva,  Becse,  Ujfalu,  Szentkiraly,  Boldogasszonyfalva,  Szent- 
endred,  Vegenye,  Geschida,  Araka,  Bonczalhida,  Becskerek,  Temes,  Nyilasz, 
Csongrad,  Aradi,  Csereg,  Petervar,  Szentpeter,  Arculith,  Perlek,  Asszony- 
falva,  Peczer,  Thur  es  Tiszavarsany  birtokokat,  tartozekaikkal  egyiitt  roko- 
nanak,   Veronai  Birini  Palnak  engedi  at. 

Fejer:  C.  D.  X/5.  362—364.  —  Thurnschwein  Janos:  De  rebus 
metallicis  cz.  kezirati  munkajabol  1412.  ev  alatt  U.  az  X.  5.  502 — 504. 
1422-re.  Barany,  *  Torontal  varmegye  hajdana  II.  8—9.  1422-re  teszi. 
A  budapesti  egyetemi  konyvtarban  5rz6tt  Pray-felc  gyujtemeny  IX.  k. 
25.  sz.  tfiatt  ez  oklevel  kelte  1442-re  van  teve.  A  kelet,  1441-et  illetoleg, 
hibas,  mert  Csanki,  Magyarorszag  tort.  foldrajza  I.  k.  722—723.  1.  szerint 
Vilagosvarat  1439-ben  nyerte  Brankovics  Gyorgy  Alberttol,  de  mar  1441- 
ben  I.  Ulaszlo  kiraly  Maroti  Laszlonak  adomanyozza.  Az  oklevel  hiteles- 
seg^hez  szo  fer. 
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ccui. 


Szekesfejervdr,  1441.  okf.  8. 

I.  Ulaszlo  kiraly  Hunyadi  Janos    erdelyi    vajdanak  es  temesi   foispannak 

kiil6nboz6  alkalommai,  jelesul  a  racz  hatarszelen  Izsak  beg  (vajda)  ellene- 

ben  szerzett  ^rdemeire  valo   tekintettel  a  hunyadvarmegyei  Deva  varahoz 

tartozo  Jofu  birtokot  adomanyozza. 

Hunyadi  Janos  erdemeir61  az  oklevel  a  kovetkezokep 
emlekezik  meg :  „  .  .  .  Nam  dum  ipse  hiis  diebus  noviter  trans- 
actis  pariter  cum  supranotato  Nicolao  modo  simili  waywoda* 
ad  tenendum  et  conservandum  castrum  Nandoralbense  depu- 
tati  fuissent  et  consequenter  ad  occupationem  eiusdem  trans- 
missi,  ipse  Johannes  dicto  Nicolao  wayvode  in  occupatione 
ipsa  assistens  et  concomitans  egit  continuo  solerter  et  tenuit 
partem  suam,  ubi  transactis  occupatione  pretacta  aliis  quoque 
que  inibi  agenda  restabant  ipsisque  utroque  waywoda  in 
antelato  castro  constitutis  affuit  supradicto  Johanni  suum 
animum  strennuum  apta  exercendi  selicitudo,  qua  ductus 
ymmo  potius  vectus  levavit  illico  certas  secum  armorum 
copias  et  ab  illinc  finibus  regni  Rascie  penetratis,  tenutas 
Turcorum,  crucis  Christi  hostium  potenter  invasit.  Cumque 
trium  dierum  introrsus  ducto  itinere  preconcepta  emulorum 
spolia  cumulasset,  et  ex  eis  e  vestigio  capta  preda  regressus 
sui  continuaret  viam  non  defuit  et  inimice  partis  super  eo 
acta  vigilantia  quin  interceptum  eiusce  reditus  preoccupasset 
iter,  ac  nec  id  prefati  strennui  belliductoris  nostri  vigilem 
notitiam  latere  potuit,  quoniam  mox  ipsorum  inimicorum  inter 
quos  sevissimos  ille  Izak  waywoda  personaliter  ofifuit  vici- 
nanti  insultu  precognito  partitas  acies  statuit  intrepidusque 
cum  eis  pugnam  inire  parat,  sicque  mutuo  congressu  secuto, 
domino  exercituum  cooperante,  illico  emulorum  per  primam 
nostrorum  aciem  rupta  choors  campo  cessit,  vertensque 
terga  fuge  cepit  captare  presidium,  aliis  ex  ea  captivatis, 
aliis  ibidem  nece  stratis,  ceteros  etiam  quorum  fuga  per- 
sonas  tuebatur  a  morte,  per  nostros  ionge  lateque  insecuti 

*  Ujlaky  Miklos  erdelyi  vajda. 
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notabilem  insequentium  gladiis  exceperunt  ruinam,  ita  quod 
eo  die  priores  triumphos  memorati  Johannis  waywode  sub- 
sequens  gloriosior  decoravit  ..." 

Eredeti,  hartya,  ket  helyen  kiszakadva,  aljan  ranyomott  pccsct 
nyomaival.  M.  N.  M.  It. 

CCIV. 

Buda,  1443,  dpr.  17. 

I.  Ulaszl6  kiraly  Hunyadi  Jinos  erdelyi  vajdanak  adomanyozsa  az  el6bb  a 
Rozgon^riak  kezen  volt  iordavdrmegyei :  SArpatak,  Unoka,  Kortvelykapu, 
kolozsvdrmegyei:  Magyar-Fulpos,  Szasz-Fiilpos,  E^rked,  Akna,  Teke, 
Pentek,  Pazmos,  Ludv6g,  Nagys6,  Varhely,  Simontelek,  Olahpatak,  Harasz- 
tos,  Ujfalu,  Solymos,  also-fehdrudrmegyei:  Landor,  Heycdet,  Acyntus 
birtokokat  erdemeire  valo  tekintettel,  melyekr61  ekk6pen  szol: 

„Deinde  aliis  suis  laudedignis  triumphis,  quos  de  Turcis 
inimicis  crucis  Christi  sepius  bello  fractis  obtinuit  vetustum 
patrie  obprobrium  sui  sudare  detersit,  anterior  igitur  eiusdem 
pugna,  quam  nostri  regiminis  tempore  apud  Nandoralbam 
cum  Izak  Turcorum  wayvoda  virtuose  peregit,  prima  cesis 
hostibus  pavoris  initia  nostratibus  vero  redivive  animositatis 
effectum  peperit.  Deinde  alio  casu,  dum  quidam  Mezythbeg 
alter  Turcorum  way vvoda  valido  sedecim  milium  armigerorum 
comitatus  exercitu  partes  nostras  Transsilvanas  pretactas 
vastaturus  intrasset,  quamvis  primo  occursu  improvise  tunc 
habito,  prefatus  Johannes  waywoda  lesus  fugatusque,  commi- 
litonum  suorum  certa  detrimenta  pertulerit,  cruentam  tamen 
nichilominus  et  ibidem  hostibus  reliquit  victoriam  et  demum 
quinto  die  novo  prelio  victus  victorem  evincens,  gloriosam 
dono  domini  ultionem  revexit.  Moxque  prefatus  inprobus 
hostis  quam  devorarat  predam  et  sua  propria  suorumque 
ac  filii  precipiti  nece  persolvit,  potitus  itaque  hac  felici  vic- 
toria,  prefatus  noster  wayvoda  de  hinc  ad  recuperationeni 
Transalpinarum  predictis  Transsilvanis  vicinarum  partium 
intendere  cepit,  habitumque  est,  ut  eius  ope  et  opera  ex- 
pugnato  ac  decolato  inimico  earundem  partium  wayvoda, 
verus  heres  puta  Bazarab,  filius  condam  Daan  wayvode  ipsis 
nostri  parte  in   dominum  et  wayvodam  preficitur,  per  idque 
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eedem  partes  totaliter  ditioni  corone  huius  subiungantur. 
Demum  ut  plura  brevi  conprehendamus  sermone,  venit 
viceimperator  Turcorum  qui  bassa  communiter  nuncupatur 
multis  paganis  principibus  et  octoginta  milium  digesti  numeri 
suffultus  exercitu,  hunc  antefatarum  partium  Transalpinarum 
crudelius  predam  agentem  supranotatus  noster  wa^^oda 
animosius  bello  agreditur.  Fit  ex  concursu  mutuo  pugna 
hincinde  asperrima,  oritur  cedes,  franguntur  acies  constansque 
letale  prelium  ad  vesperam  usque  perdurat,  ubi  tandem 
altissimi  copperante  dextera  finalis  belli  eventus  nostrorum 
prosperitati  accedit  et  mox  victi  fugantur  hostes  predatisque 
in  predam  dantur.  Ad  quorum  cladem  magis  uberem  et 
per  via  eis  flumina  non  parum  suffragabantur,  nam  fuga 
recentes  precipiti  non  pauciores  unda  necantur,  quam  gladio. 
Quibus  tum  rebus  peractis  feliciter  ex  tam  prosperarum  rerum 
affluentia  soUicitudo  eiusdem  nostri  wayvode  minime  corrupta 
intepuit,  quinymmo  ptura  pluribus  accumulare  sitiens  non 
multo  ex  post  dierum  decursu  nova  nostro  favore  recollecta 
potentia  subintrat  primo  regnum  Bulgarie,  ubi  civitas  Bidinii 
cum  circumiacentibus  tenutis  amplissimis  et  deinde  vice 
altera  cum  magnifico  Nicolao  conwayvoda  suo  invadunt 
partes  Vzure  et  Rascie,  in  quibus  plurime  facuhates  hostium 
domusque  et  diverticula  igne  vastata  fuere,  in  eum  precipue 
finem,  ut  per  id  minorata  facultate  adversantium  debilior 
supersit  emulis  regnum  hoc  impugnandi  audacia." 

Eredeti,  hartya,    fiiggo  pecsetje  elveszett.  M.  O.  D.  L.  13718.  sz. 

ccv. 

Buda,  1443,  dpr.  20. 

Brankovics  Gyorgy  racz  deszpota,  Hunyadi  Janos  erdelyi  vajda  k^relmere, 

Kozep-Szolnokban  fekvo  Paczin  es  Korocsa  birtokait  Kistarkanyi  Denes- 

nek    es    testvereinek  es  Apagyi  Janosnak  adomanyozza   jutalmul  a  neki 

6s  ndnak,  Laz&rnak  tett  szblgalatokert. 

Nos  Georgius  dei  gratia  regni  Rascie  despotus  et  Albanie 
dominus  etc.  Notum  facimus  et  manifestum  universis  quibus 
expedit  tenore  presentium  significantes,  quod  ad  instantiam 
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et  requisitionem  magnifici  viri  domini  Johannis  de  Hwnyad 
inter  cetera  wayvode  Transilwaniensis  filii  nostri  amantissimi 
ducis.  possessiones  nostras  Pachen  et  Karacha  vocatas  in 
comitatu  Zemplinensi  habitas  et  existentes  nobilibus  viris 
DyonisiO  filio  Nicolai  literati  de  Kystharkan  et  fratribus  suis, 
ac  Johanni  filio  Valentini  de  Apag  et  fratribus  suis  ob 
ipsorum  laudabilium  et  benemeritorum  ipsi  magnifico  way- 
vode  Johanni  multipliciter  exhibitis  nostro  ac  filii  nostri 
illustris  Lazari  nominibus  dedimus  et  contulimus,  ymmo 
damus  et  conferrimus  presentium  nostrarum  literarum  per 
vigorem,  cum  omnibus  iuribus  et  iurisdictionibus,  perti- 
nentiis,  proventibus  et  universis  utilitatibus  quovis  nomine 
seu  nominibus  vocitentur  ad  ipsas  possessiones  Pachen  et 
Karacha  de  iure  et  de  consuetudine  spectantibus  et  perti- 
nentibus,  prenominatis  Dyonisio  et  Johanni  fratribusque 
ipsorum  et  heredibus  eorum  in  perpetuam  possessionem  ad 
habendas,  tenendas  et  perpetuo  possidendas.  In  cuius  rei 
testimonium,  certitudinem  et  clariorem  evidentiam  presentes 
nostras  donationales  litteras  scribi  iussiraus  nobisque  soliti 
sigilli  impressione  roborari.  Datum  Bude  feria  quarta  proxima 
post  dominicam  Ramispalmarum,  anno  domini  millesimo 
quadringentesimo  XL""^  tertio. 


1443 
Apr.  20. 

De  mandato  et  speciali  commissione  domini  despoti. 

Eredeti,  hartya,  aljan  ranyomott  pecset  toredekeivel.    M.  O.  D.  L. 
13719.  S2. 


CCVL 


Bdlvdny  melletti  tdbor,  1443.  nov.  8. 

Hunyadi    Janos  erd6lyi  vajda,   a  magyar  hadak  vezere,  tudositja  vajda- 
tarsat,  Ujlaky  Miklost,  a  nisi  gy6zelemr61. 

Fejor:  Genus  etc.  I.  Corvini  de  Hunyad    55.  Keltez^se  :  »in  des- 
censu  regali  Scaronensi  ad  oppositum  castri  rupti,  Balvan  dicti." 
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CCVII. 
Ndndorfejervdr  alatti  tdborban,  1444,  jan.  25. 

I.  Ulaszlo  kiraly    Gerendi  Miklos  fia   Laszlonak,    a  Hunyadi  Janos  kise- 

reteben    a    torokok  elleni,    f6ieg    a    Raczorszagon  es  Bulgaiian  keresztiil 

egesz  Romania  hataraig    int^zett    hadjaratokban   szerzett  erdemei  fejeben 

a  Torda  vannegy6ben  fekv6  Keche  birtokot  adomanyozza. 

Eredeli,  hartya,  aljan  ranyomott  pecsel  toredekeivel.  M,  O.  D.  L. 
13757.  sz.  —  V.  o.  L  Ulaszlo  kiralynak  1444.  aug.  2.  Szegeden  kelt  ok> 
levelet  az  erdelyi  kaptalan  1444.  aug.  24.  atirataban  M.  O.  D.  L.  13794.  sz. 


ccvni. 

Buda,  1444.  jan.  28, 

V.  Laszlo  kiraly  Brankovics  Gyorgy  racz  deszpota  kerelmere  tudatja, 
hogy  a  Csucs  cs  Meszt  zarandmegyei  birtokok  korul  keletkezett  porben, 
melyet  K411ai  Janos,  Gyorgy  deszpota  prokuratora,  Hunyadi  Janos  el6tt 
Losonczi  Janos  es  Albert  elleneben  elveszitett  volt,  a  deszpota  k6resere 
perujitast  rendelt  el,  a  miert  is  a  nevezett  kaptalannak  meghagyja,  hogy 
,^^^j   I  a  Losoncziakat  Szent  Gyorgy  napjanak  nyolczadjara  idezze  meg. 

Az  aradi  kaptalannak  1444.  apr.  9.  kelt  jelentesebol,  mely.szerint 
a  Losoncziakat  a  kituzStt  hatarnapra  magidezte.  Eredetije  papiron,  hat- 
lapjan  ranyomott  pecsettel  a  gr.  Erdody  cs.  galgoczi  It.  Lad.  98.  f. 
25.  cs.  6.  sz.  ' 


CCIX. 

Nagyvdrad,  1444.  mdj.  2, 

Ulaszlo  lengyel  kiraly  a  nemet  lovagrendnek  ir:  A  legvit6zebb  barba- 
roktol  fenyegetett  Magyarorszag  megmentese  lebegett  szemei  elott,  midon 
ez  orszag  kormanyat  atvette.  Az  elokesziiletek  meg  vannak  t^ve  a  habo- 
rura,  minthogy  a  torokok  negy  izben  megveretven,  megfelemlettek.  A 
gorog  csaszar,  a  romai  papa  s  az  osszes  katholikusok,  Lengyelorszag 
es  Magyarorszag,  egyertelmuleg  allanak  mellette  a  torok  ellen.  A  romai 
papa  e  haborura  38  galyat  igert,  a  velenczeiek  12-ot,  az  aragon  kiraly  10-et,  a 
burgundi  herczeg6-ot,  a  miIanol8-at,  a  rodusi  nagymester  kett5t,  melyek  meg- 
akadalyozzak  majd  a  torokok  atkeleset.  Keri  a  nemet  lovagrend  segits^get. 

V.  o.  Wiczniewsky:  Hist  lit.  pol.  V.  349—358. 
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ccx. 

1444.  mdj.  10, 

Ulaszlo  lengycl   kiraly  Csepel  szigeten  keltez:    Actum  in  insula  Cziepel, 
opido  Couin  alias  Rac^e. 

Lasd  :  Leges  Regni  Poloniae,  Varso,  1732.  I.  143—149. 
CCXI. 

Buda,  1444.  mdj.  17. 

L  Ulaszlo  kiraly  Lonyai  Laszlo  iianak  Miklosnak,  egyfelol  a  csaladnak  Zsig> 
mond  es  Albert  kiralyok  alatt,  masfelol  az  iment  lefolyt  torok  hadjaratban 
szerzett  erdemeire  valo  tekintettel,  a  mid6n  a  csalad  ket  tagja  r^sztvett 
a  Raczorszagon  es  Bulgarian  at  a  roman  hatarig  tortent  hadmenetben,  a 
Doboka  varmegyeben  fekvo  Lona  birtokra  6j  adomanjrt  ad. 

Eredeti,  hartya,  reszben  kiszakadozva,  a^jan  ranyomott  pecset  tore- 
d^keivel.  M.  O.  D.  L.  29479.  sz. 

CCXII. 

Btida,  1444.  jun.  11. 

L  Ulaszlo  kiraly  Byzerw  Miklosnak,  Hunyadi  Janos  erdelyi  vajda    fami- 

liarisanak,  a  torokok  ellen    kiilonosen    Havasalfold  es   Bulgaridban  viselt 

hadjtiratokban  szerzett  erdemeiert  a  karansebesi  keriiletben  fekvo  Kuoklya, 

Zawoy,  mindket  Patak  es  Zylfa  ol6h  birtokokra  uj  adomanyt  ad. 

Byzerei  Mikl6s  6rdemeir61  az  oklevel  kovetkez6kepen 
emlekezik  meg:  „  .  .  .  in  nonnullis  nostris  et  nostrorum 
expeditionibus,  et  presertim  in  conflictibus,  quos  primum 
prefatus  magnificus  Johannes  wayvoda  noster  in  partibus 
Transsilvanis  et  Transalpinis,  post  sese  cum  perfidis  Turcis, 
paganis,  catholice  fidei  et  christiane  religionis  emulis  infes- 
tissimis  semper  glorioso  triumpho  de  eisdem  emulis  repor- 
tato  habuit,  demum  vero  et  singularius  in  ista  novissima 
expeditione  passagii,  in  qua  personaliter  laboravimus,  nobis- 
cum  per  totam  Rasciam  et  Bulgariam  usque  ad  confinia 
partium  Romanie  procedendo,  certorumque  gentium  arma- 
torum  prefati  wayvode  capitaneatum  gerendo,  in  omtiibus 
onflictibus,  quos  in  ipso  progressu  et  regressu  cum  eisdem 
Turcis   habuimus  inter   primos  se  inter   hostium  catervam 

Magyar— szerb  CsszekOttetdsek  okleveltira.  10 
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medius  ingerendo,  multaque  militie  et  strennuitatis  exercitia 
ad  visum  nostrum  exhibens  maiestati  nostre  se  gratum 
reddidit  et  acceptum  ..." 

Eredeti,    hartya,    aljan   ranyomott   pecs^t   tored6keivel,   M.  N.  M. 
Sombory  cs.  It. 

ccxm. 

H.  n.,  1444.  jtil.  3. 

Brankovics  Gyorgy  racz  deszpota,  a  maga  es  a  csaladjabeliek  neveben 
Hunyadi  Janos  erdelyi  vajdanak  €%  fiainak  Laszl6nak  es  Matyasnak  hala- 
bol,  a  miert  Hunyadi  Jdnos  ot  orszaga  nagy  r^szibe  ism6t  visszahdyezte, 
magyarorszagi  birtokat,  Vilagosvar  varat,  tartoz6kaival  egyiitt  atengedi. 
Fejer:  Genus  etc.  71.  es  Comm.  hist  83—86.  —  Hianyosan 
Katona:  i.  m.  Xm.  269.  Szerb  forditasa  Ljetopis  Matice  srb.  73.  k. 
68—73.  ^s  87.  k.  76—81. 

CCXIV. 

PioirkofVy  1444.  aug.  26. 

A  lengyel  rendek  Ulaszl6  magyar  es  lengyel  kiral^mak.  Emlekeztetven 
6t  arra,  hogy  a  rendek  beleegyezes^vel  fogadta  el  a  magyar  kiralysagot, 
a  kik  ugyan  nagyon  j61  tudtak  azt,  hogy  ket  oly  tag  kiralysag,  mint 
Lengyel-  es  Magyarorszag  egy  kormanyzat  alatt  nehezen  igazgathato, 
mindamellett  beleegyeztek,  egyfelol  mint  keresztenyek,  masfel61  azon  meg- 
gy6z6dest6l  vezettetve,  hogy  ha  Magyarorszag  elesik,  a  torok  a  lengyelek 
szomszedja  lesz.  Mid6n  most  a  torok  annyira  megalaztatott,  hogy  koveteket 
kiildott)  kiknek  utjan  beket  ker,  akar  bizonyos  idore,  akar  orokre  kotendot, 
felajanlja  Raczorszag,  Albania  es  egy^b,  Magyarorszig  kiralya  altal  vala- 
mikor  birt  foldeket,  24  jeles  varral,  ezek  kozt  Galamboczczal,  melyet 
vissza  akamak  adni,  a  foglyokat  elereszteni  es  szazezer  aranyat  fizetni  s 
a  kiraly  szolgalatara  25,000  fegyveressel  allani,  halat  adnak  az  Istennek 
^s  tanacsoljak,  hogy  e  felt6teleket  fogadja  el.  Annyival  inkabb  kerik  ezt, 
mert  a  tatarok  Oroszorszagban  es  Podoliaban  pusztitanak  s  a  birodalom 
bels6  allapotai  is  kivanjik  jovetelet,  a  mibe,  ugy  hiszik,  a  magyar  rendek 
meltanyossagbol  is  beleegyeznek. 
Wiczniewsky:  i.  m.,  V.  352—358. 

ccxv. 

Vdri,  1446.  febr.  9. 

Hunyadi  Janos  raint  nandorfejer\'ari  kapitany  czimezi  magat 
Balajthy:  Munkacs,  172—173. 
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CCXVI. 
Buda,  1447.  mdrcz.  26. 

Hunyadi  Janos,  kormanyzo  n^hai  Teineshel]^  Peter  fiainak,  Dezs6nek  6s 
Laszl6nak,  f6leg  a  Szerfoiaba  intezett  kiriUyi  hadjaratban  szerzett  ^rde- 
meikre  valo  tekintettel,  midon  a  sereggel  a  torok  hatarig,  a  Filippopolisz 
mellett  fekvo  Zlathycz  hegyig  nyomultak  el6re  Temeshely,  Tureguba, 
Orbdgy,  Als6hideg,  Fels6kriva,  Patak,  Krusovcz,  Jabolczina,  Szalin, 
Kdz^pkriva  es  egy6b  birtokaikra  uj  adomanyt  ad. 
Eredeti^  hdrtya,  szakadozott,  aljan  papirfolzetu  pecsettel,  M.  O. 
D.  L.  30810.  sz. 

CCXVU. 

Buda,  1448.  mdj.  31. 

Az  orszag  rendei  meghagyjak  a  leleszi  konventnek,  hogy  azon  elbirtoklas 

ugyeben,   melyet  Brankovics  Gyorgy   racz  deszpota   tallyai  varnagyai  a 

szepesi  kaptalan  Liszka  birtokan  elkov^tt^k,  annak  egy  resz^t  a  deszpota 

B^ye  es  Szegi  birtokahoz  csatolvan,  a  vizsgalatot  inditsa  meg. 

Prelati,  barones,  nobiles  et  proceres  regni  Hungarie 
universi  conventui  ecclesie  sancte  crucis  de  Lelez  salu- 
tem  cuni  favore.  Dicitur  nobis  in  personis  honorabilium 
dominorum  prepositi  et  capituli  ecclesie  Scepusiensis,  quod 
Silvester  de  Thama,  necnon  Sandrinus  de  Helumba  ac 
Ladislaus  de  Pathak  castellani  castri  Thallya  vocati  hiis 
proxime  preteritis  guerrarum  temporibus  ex  speciali  com- 
missione  illustris  principis  domini  Georgii  despoti  Rascie 
certas  metas  possessionis  ipsorum  exponentium  Lyzka 
vocate,  a  parte  possessionis  Benye  et  Zegy  existentis  aboleri, 
quamplures  etiam  vineas  ac  terrarum  arabilium  necnon 
sUvarum  necnon  piscinarum  particulas  intra  veras  metas 
dicte  possessionis  Lyzka  existentes  pro  se  ipsis  minus  iuste 
et  indebite  occupari  fecissent,  et  occupatis  utentur  etiam 
de  presenti  potentia  mediante  in  preiudicium  et  damnum 
dictorum  dominorum  prepositi  et  capituli  valde  magnum. 
Ideo  vobis  harum  serie  committimus,  quatenus  vestrum 
mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente 
vel  Ladislaus  de  Rozwagh  aut  Mathias  sin  Paulus  Parvus 
de  Hagka  sive,  Dyonisius  de  Abon  neve  Stephanus  Thassol 
de   Kelechech  aut   Johannes  de  Laztholch  aliis   absentibus 

10* 
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homo  noster  scita  veritate  premissorum  evocet  prefatos 
Silvester  ac  Sandrinum  et  Ladislaum  necnon  dominum 
Georgium  despotum  contra  antelatos  dominos  prepositum 
et  capitulum  nostram  in  presentiam  ad  octavas  festi  beati 
_iilL.Jacobi  apostoli  nunc  venturi,  rationem  de  premissis  reddi- 
*  turi,  lite  pendente,  si  qua  fueret  inter  ipsos^  non  obstante. 
Insinuando  ibidem  eisdem  ut  sive  ipsi  in  dictis  octavis  coram 
nobis  compareant  sive  non,  nos  ad  partis  comparentis  in- 
stantiam  absque  ulteriori  dilatione  iudicium  et  iustitiam 
faciemus  causa  in  premissa,  prout  dictabit  ordo  iuris,  et 
posthec  ipsarum  inquisitionis  et  evocationis  et  insinuationis 
seriem  cum  nominibus  evocatorum  ad  easdem  octavas  suo 
modo  rescribatis.  Datum  Bude  feria  sexta  proxima  ante 
festum  Nicodemis  martiris,  anno  domini  millesimo  quadrin- 
1448    gentesimo  quadragesimo  octavo. 

ink}-  31.  , 

Az  oklevel  hatlapjan  a  foganatositott  eljarasrol   szolo 
feljegyzes : 

Homo  regius  Ladislaus  de  Rozwagh,  noster  frater  Jo- 

hannes  presbiter  suomodo  in  Zempleniensi  ac  feria  secunda 

]^   ante  Margarete  Silvestrem  in  BenJ^e  ac  Georgium  despotum 

in  Wyfalw  Ladislaum  de  Pathak  in  eadem  Wyfalw,  officiolatu 

>^8    scilicet  suo  evocassent.  Datum  tredecimo  die. 

Retulerunt  quod  ipsi  in  comitatu  Zempliniensi  pariter 
pro  .  .  .  quod  premisse  occupationes  vinearum  terrarum  arabi- 
lium  et  silvarum  ac  piscinarum,  necnon  abolitiones  dictarum 
metarum  sic  et  eodem  modo  prout  videlicet  tenor  literarum 
vestrarum  continetur  prescriptarum  facte  et  illate  extitissent, 
habitaque  ipsa  inquisitione  feria  secunda  proxima  ante  fes- 
^^  tum  beate  Margarete  virginis  proxime  preteritum,  prefatum 
Silvestrem  de  Torna  in  possessione  sua  Benje  ac  eodem 
die  prefatos  Georgium  despotum  in  possessione  Wamoswy- 
falw,  necnon  Ladislaum  de  Pathak  in  eadem  possessione 
Wyfalw  officiolatu  scilicet  suo,  contra  annotatos  dominum 
1448  prepositum  et  capitulum  ecclesie  Scepusiensis  ad  predictas 
*"^-  ^-  octavas  festi  beati  Jacobi  apostoli  nunc  venturi  nostram 
evocassent  in  presentiam,  rationem  de  premissis  reddituri, 
lite  pendente  insinuassent  ibidem  eisdem  ut  sive  ipsi  in 
octavis   coram   vobis  compareant  sive   non,   vos  ad  partis 
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comparentis  instantiam  absque  ulteriori  dilatione  iudicium 
et  iustitiam  faceretis  causa  in  premissa  prout  dictaret  ordo 
iuris.  Datum  tredecimo  die  diei  evocationis  et  insinuationis 

1448 

prenotatorum  anno  domini  supradicto.  IKW 

Eredeti,  papiron,  zarlatan  pecset  toredekeivel.  Lelesz,  actonim 
anni  1448.  Nr.  26.  A  konventnek  e  jelentest  tartalmaz6  oklevele,  mely  a 
majus  31-iki  parancsot  is  atirja,  megvan  a  M.  N.  Muzeum  leveltaraban, 
rendkiviil  rongalt  allapotban,  csak  a  fele  van  meg. 

CCXVIII. 
Czilli,  1448.  jtin.  18. 

Cziliei  Frigyes  is  Ulrik  beleegyez^siiket  adjak  ahhoz,  hogy  Brankovics 
Gyorgy  racz  despota,  Czillei  Ulrik  leanyat,  Erzsebetet,  Hunyadi  Laszl6vai 

eljegyeztesse. 

Nos  Fridericus  et  Ulricus  eius  natus,  dei  gratia  Cilie, 
Ortemburge,  Zagorieque  G  .  .  .  e  necnon  regni  Sclayonie 
bani  presentium  tenore  significantes  quibus  expedit  univer- 
sis,  quemadmodum  alias  se  nonnullis  litteris  -  nostris  satis 
efficacibus  illustri  principi  domino  Georgio  regni  Rascie  de- 
spoto  et  Aibanie  domino,  eiusque  conthorali  domine  Erine 
despotlsse  obligavimus,  astrinximus  et  annuimus  eorundemque 
petitionem  nobis  super  eo  factam  benivole  de  bona  nostra 
voluntate  duximus  consentiendum  et  fovendum,  ut  ad  vo- 
luntatem  et  beneplacitum  ipsorum  filiam  unicam  videlicet 
nostri  comitis  Ulrici  etc.  carissimam  iuvenculam  dominam 
Elizabeth,  illi  cui  maluerint  et  ad  illam  ad  quam  voluerint 
domum  matrimonialiter  copulare  et  desponsare  possent. 
Cum  autem  idem  dominus  despotus  et  domina  despotissa 
propter  inenarrabilia  servitiorum  merita  meignifici  Johannis 
de  Hwnyad  modo  gwbernatoris  regni  Hungarie  Ladislao 
filio  suo  naturali  et  legittimo  prefatam  principissam  iuven- 
culam  dominaiji  Elizabeth  hac  vice  unicam  nostram  carissi- 
mam  filiam  in  sponsam  et  legittimam  conthoralem  suis 
policitationiblis  et  promissionibus  desponsarunt  et  matrimo- 
nialiter  copularunt,  sicuti  per  prius  prefatis  videlicet  domino 
despoto  et  domine  despotisse  vigore  ut  refertur,  aliarum 
literarum  nostrarum  illud  irretractabiliter  consensimus  et 
annuimusi  Sic  nos  Fridericus  et  Ulricus  eius  natus  comites 
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et  bani  supradicti,  modo  et  in  futunim  huiusmodi  despon- 
sationem  ut  premittitur  per  prefatum  despotum  et  eius  con- 
sortem  filio  sepedicti  Johannis  de  Hwnyad  factam,  con- 
tractam  et  dispositam  sub  fidie  (igy)  nostra  christiana,  fama 
et  honore  nostris  temporalibus  et  sacro  babtismatis  sacra- 
mento  nostra  parte  irrevocabiliter  et  semper  promisimus, 
ymmo  et  harum  serie  promittimus  servare  gratam,  ratam 
et  firmam,  nec  ea  ullo  unquam  tempore  verbo  aut  facto 
volumus  contraire,  omni  dolo  et  fraude  penitus  postergatis. 
In  cuius  robur  et  testimonium  omnium  premissorum,  pre- 
sentes  fieri  et  sub  appensione  sigillorum  nostrorum  fecimus 
communiri.  Datum  Cilie,  proxima  teria  tertia  post  festum 
sanctorum  Viti  et  Modesti  martirum,  anno  domini  millesimo 
quadringentesimo  quadragesimo  octavo. 

Eredeti,  hartyan,  fugg6  pecsetjei  elvesztek,  M.  N.  M.  It. 

CCXIX. 

Btida,  1448.  jun.  21. 

Hunyadi  Janos  kormdnyz6,  Brankovics  Gyorgy  racz  deszpota   panaszara 

meghagyja  a  leleszi  konventnek,    hogy  Sennyei  Nagy  Antal   ellen,   ki   a 

deszpota  keszii  birtokaba  magat  jogtalanul  bevezettette,  vizsgalatot  indttson 

s  6t  torveny  ele  idezze. 

Johannes  de  Hwnyad  regni  Hungarie  gubemator  etc 
Honorabili  conventui  ecclesie  de  Lelez  salutem  cum  honore. 
Dicitur  nobis  in  persona  illustris  principis  domini  Georgii 
despoti  Rascie,  quod  Anthonius  Magnus  de  Senye  quandam 
possessionem  eiusdem  domini  despoti  Kezew  vocatam  in 
comitatu  Borsodiensi  habitam,  temporibus  noviter  preteritis, 
cuius  nondum  preterisset  revolutio  annualis  per  quandam 
indebitam  et  iniustam  introductionem  et  statutionem  sine 
omni  litiginaro  processu  sibi  statuere  facere  procurasset  et 
per  hoc  eandem  a  manibus  dicti  domini  despoti  pro  se 
occupasse  in  prejudicium  et  dampnum  dicti  domini  despoti 
valde  magnum.  Super  quo  vestram  hpnorabilitatem  presenti- 
bus  requirimur,  quatenus  vestruip  mittatis  hominem  pro 
testimonio  fidedignum,  quo  presente  Stephanus  de  Alsar, 
vel  Vincentius  de  Chekehaza,  aut  Petrus  de  Keer  seu  Da- 
mianus  de  Zombor,  seu  Thomas  de  Salank,  sive  Ladislaus 
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de  Sarwar  aliis  absentibus  homo  noster  de  curia  regia  per 
nos  ad  id  specialiter  transmissus,  scita  prius  certitudinis 
mera  veritate,  ad  prefatum  Arithonium  Magnum  accedens 
amoneat  eundem,  dicatque  et  committat  eidem  verbo  nostro, 
ut  ipse  dictam  possessionem  Kezy  ipsi  domino  despoto 
remittere  et  resignare  debeat  et  teneatur,  qui  si  fecerit, 
bene  quidem,  alioquin  evocet  eundem  Anthonium  contra 
annotatum  dominum  despotum  ad  octavas  festi  beati  Jacobi 

1448 

apostoli  nunc  venturi  palatinalem  in  presentiam,  rationem  ^^^^  g. 
premissorum  redditurus,  lite  pendente  si  qua  foret  inter 
ipsos  non  obstante.  Insinuando  ibidem  eidem,  ut  sive  ipse 
termino  in  predicto  compareat  sive  non,  idem  dominus 
palatinus  ad  partis  comparentis  instantiam  finem  faciet  causa 
in  premissa,  prout  dictabit  ordo  iuris.  Et  posthec  huiusmodi 
inquisitionis,  amonitionis,  evocationis  et  insinuationis  seriem 
cum  amoniti  et  evocati  nomine.  octavas  ad  easdem  eidem 
domino  palatino  suomodo  rescribatis.  Datum  Bude  feria 
sexta  proxima  ante  festum  Nativitatis  beati  Johannis  Bap- 
tiste  anno  domini  M.  CCCC.  XL.  octavo. 


Kiviil:  Honorabili  conventui  ecclesie  de  Lelez  pro 
illustri  principe  domino  Georgio  despoto  Rasscie  et  Albanie 
domino,  inquisitoria,  amonitoria  et  evocatoria. 

Petrus  de  Ker,  frater  Andreas  in  Borsodiensi  die  domi- 
nica  proxima  ante  festum  divisionis  apostolorum  in  Synew  ^^ 
per  iobagiones  suos.  Datum  tertio  dei.  i448 

Eredeti,    papiron,    zarlatan    pecset    toredekeivel.    Lelesz,    actorum       *     ' 
anni  1448.  Nr    5. 

CCXX. 

Hegen,  1448.  aug.  12. 

Hunyadi  Janos    kormanyzo,    bels6-szolnok  varmegyei    diktatoraval,    Pape 

de  Florentiaval  kozli,    hogy  seregevel    megindult  a  torokok    ellen  s  mar 

a  dunai  revhez  jutott;  egyuttal  meghagyja  neki,  hogy  a  gyujtott  penzeket 

mielobb  juttassa  el  hozza. 

Johannes  de  Hwnyad 
regni  Hungarie  gubernator. 
Nobilis  vir  nobis  sincere  dilecte.  Sciatis,  quod  pecunie 
nobis   pro  nunc  existant  necessarii,  quia  noviter  possumus 
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gentes  conducere  ad  exercitum  contra  Turcos  cum  eisdem, 
et  ecce  iam  de  facto  sumus  in  via  ad  vadum  Danubii,  ad 
exercitum  ipsum  in  dei  nomine  profecturi.  Rogamus  igitur 
vobisque  firmiter  mandamus,  quatenus  mox  visis  presenti- 
bus  si  pecunias  per  vos  dicatas  habetis  recollectas,  perso- 
naliter  nobis  apportare,  si  vero  nondum  forent  recollecte, 
extunc  festinantissime  easdem  pecunias  recolUgatis  et  quan- 
tocius  nobis  adducere  modis  onmibus  debeatis.  Nos  autem 
prope  Cibinium  reperietis  et  secus  nullomodo  facere  presu- 
matis  in  premissis.  Datum  in  villa  Hegen,  feria  secunda 
proxima  ante  festum  assumptionis  beate  Marie  virginis 
gloriose,  anno  domini  M°  CCCC^  XL^  octavo. 

1448 

«uff.  12.  Kiviil :  Nobili  Pape  de  Florentia,   nunc  in  Dees  resi- 

denti,  dicatori  nostro  de  Zolnok  interiori,  nobis  dilecto. 

Eredeti,  papir,  zarlatan  pecset  maradvanyaival.  M.  N.  M.  It. 


CCXXI. 
Buda,  1448,  nov.  17, 

Szepesi  Laszlo  alkormanyzo  es  Szobi    Janos,  budai  varnagyok,  Pozsony 

varosat  tud6sitjak  Hunyadi  Janos  vereseger61;    egyszersmind  irjak,  hogy 

Hunyadi    Brankovicsnal   tartozkodik    Szendro  varaban,    s   hogy  par  nap 

mulva  Budara  varjak. 

Sincere  circumspecti  viri  fratres  et  amici  nostri  sincere 
honorandi.  Fidelitates  vestrarum  fraternitatum  quas  facitis 
et  semper  fecistis  huic  regno  ac  domino  nostro  gubematori 
manifeste  scimus,  quod  de  huius  regni  et  ipsius  domini 
nostri  gubernatoris  malis  successibus  non  modicum  amari- 
tudinis  calicem  bibistis.  Sed  contra  dei  volumptatem  humana 
ratio  insistere  non  vallet,  verum  namque  quod  ipse  dominus 
gubernator  cum  potentia  huius  regni  per  sevissimos  Turcos 
crucis  Christi  persecutores  iugiter  foret  devictus  et  prostra- 
tus,  ex  quibus  Turcis  innumerabiles  per  nostros  sunt  difiniti 
et  interfecti.  Sed  dominum  nostrum  gubernatorem  sciatis 
pro  certo  esse  vivum,  nam  in  castro  Senderew  cum  iUustri 
dezpotho  ad  presens  foret  constitutus,  et  per  eum  ibi  hono- 
rifice  tractatur,  post  paucos  autem  dies  verissime  in  Temes- 
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war  constituetur  et  deinde  eum  domino  propitio  Budam 
spectamus.  In  scriptis  autem  istis  ne  dubitaveritis,  quia  in 
quibus  certi  non  sumpmus,  iUa  nec  vestris  fratribus  pro  certo 
intimamus,  quia  vos  precise  tam  fideles  sicuti  nosmetipsos 
domino  gubematori  esse  cognovimus  et  scimus.  Datum  Bude, 
dominica  proxima  ante  festum  beate  Elizabet,  anno  domini 
etc.  XL.  octavo.  ^^^ 

noT.  17. 

Ladislaus  de  Scepes  vicegubernator 
Johannes  de  Zob  castellani  Budenses. 

Kiviil:  Sincere  circumspectis  et  prudentibus  viris, 
iudici  iuratisque  et  universis  civibus  civitatis  Posoniensis 
fratribus  et  amicis  nostris  sincere  honorandis. 

Credeti,  papir,  zarlatan  pecs6t  nyomaival.  M.  N.  M.  It. 


CCXXIL 

Becsujhelyy  1448.  nov.  25. 

Aeneas  Sylvius  Piccolomini.  bibomok,  V.  Miklos  papat  a  rigomezei  iitkozet 
lefolyasarol  tudositja. 

Pray:  Annales  ffl.  70.  —  Fejer:  Genus  etc.  129—134. 


CCXXIII. 

Szeged,  1448,  decz.  18. 

Hun^radi  Janos  kormanyzo  Marnavich  Gyorgy  comesnek,  kinek  sege- 
lyevel  Brankovics  Gyorgy  racz  deszpota  fogsagabdl  kiszabadult,  balaja 
jel^iil   Kucsevo    es    Branicsevo   keniletekben   tobb   birtokot   adomanyoz. 

Fejer:  Genus  etc.  135 — 136.  Ketsegtelen  hamisitvany. 


CCXXIV. 

Szeged,  1448.  decz.  30. 

Hunyadi    Janos    kormanyzo    Mikl6s   krakkoi  dekant  a  rigomezei  iitkozet 
lefolyasar61  tudositja. 

F©j6r:  Genus  etc.   126  —  139. 
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ccxxv. 

Buda,  1448 

Az  orszag  nagyjai  meghagyjak  a  leleszi  konventnek,  hogy  a  szepesi  kaptalan 

panaszaban,  mely  szerint  Brankovics  Gyorgy  racz  deszpota  talyai  vamagyjai 

A  nevezett  kaptalan  Liszka  birtokabol  egy  reszt  urok  tudtaval  a  deszpota 

szomsz^dos  birtokahoz,  Ujfaluhoz  csatoltak,  alpereseket  idezze  meg. 

Prelati,  barones,  nobiles  et  proceres  regni  Hungarie 
universi  conventui  ecclesie  sancte  crucis  de  Lelez  salutem 
cum  favore.  Exponitur  nobis  in  personis  honorabilium 
dominorum  prepositi  et  capituli  ecclesie  Scepusiensis,  quomodo 
Sandrinus  de  Helwmba  et  Ladislaus  de  Pathak  castellani  castri 
Thaiya  ex  commissione  illustris  principis  domini  despoti 
Georgii  despoti  Rascie  domini  scilicet  ipsorum,  hiis  proxime 
preteritis  disturbiorum  temporibus  post  scilicet  generale 
decretum  in  Alba  per  nos  editum,  magnas  terrarum  arabilium, 
silvarum  ac  piscinarum  particulas  in  facie  possessionis  ipso- 
rum  exponentium  Lyzka  vocate,  a  parte  possessionis  Wyfalw 
dicti  domini  despoti  adiacentes  pro  se  ipsis  occupassent  (et 
ad  dictam  ?)  possessionem  ipsius  domini  despoti  Wfalw 
annexissent  potentia  mediante,  in  eorundem  dominorum 
prepositi  et  capituli  preiudicium  et  damnum  valdemagnum. 
Super  quo  vestram  requirimus  devotionem,  quatenus  vestrum 
mittatis  hominem  (pro  testimonio)  fidedignum,  quo  presente 
Ladislaus  de  Rozwagh,  aut  Mathias  sin  Paulus  Parvus  de 
Hogka,  sin  Dionisius  de  Abon,  neve  Stephanus  Thassol  de 
Kelechen,  aut  Johannes  de  Lazthoch,  (aliis  absentibus)homo 
noster,  scita  veritate  premissorum  evocet  prefatos  dominos 
despotum  ac  Sandrinum  et  Ladislaum  (contra  annotatos) 
dominos  prepositum  et  capitulum  ecclesie  Scepusiensis  pre- 
dicte  nostram  in  presentiam  ad  octavas  (festi  beati)  Jacobi 

1448 

m.  1  '  ^PQStoli  nunc  venturi,  rationem  de  premissis  reddituri,  lite 
pendente  si  qua  foret  inter  (ipsos  non  obstante,  insinuantes 
ibidem  eisdem),   ut   sive   ipsi   octavis  in  prescriptis   coram 

nobis  con rentis   instantiam,  id  faciemus 

in  premissis,  quid  iuri  videbitur  expedire.    Et    post 

modo  rescribatis.  Datum  Bude  feria  sexta  proxima  post 
domini  millesimo  quadringentesimo  quad- 

1448.   ragesimo  octavo. 
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R.  Ladislaus  de  Rozvagh,  Fr.  Johannes  prior  suo  modo 
in  Zempliniensi  ac  feria  secunda  ante  Margsirethe  Georgium   ^ 
in  Wyfalwa,  Ladislaus  de  Pathak  in  eadem  officiolatu  suo. 
Datum  tredecimo  die.  ^^ 

jtU.  20. 

Eredeti,  papir,  zarlatan  papirf51zetu  pecs^ttel.  Lelesz,  actorum  anni 
1448.  No.  24.  Vizfohos,  szakadozott  oklevel. 


CCXXVI. 

Szendr6y  1449  mdj.  21. 

Brankovics  Gyorgy  racz  deszpota  bizonysaglevele,  hogy  6  a  magyar  rendek 
megbizasabol  Garai  Laszlo  nadorral  es  Ujlaki  Mikl6s  erdeljri  vajdaval  a  to- 
rokkel  kotendo  fegyvei^ziinetre  nezve  bizonyos  pontokban  megallapodott 
es  a  fegyverszunetnek   kieszkozleset   a  torok  szultannal  magdra  vallalta. 

Teleki:  H.  K.  X.  243—244. 


CCXXVII. 

Buda,  1450.  mdrcz.  23. 

Paloczi  Laszlo  orszagbiro  meghagyja  aleleszi  konventnek,  hogya  Brankovics 

Gyorgy  racz  deszpota  emberei  altal  Pal6czi  Simon  ungmegyei  birtokain  elkove- 

tett  hatalmaskodasi  iigyben  vizsgalatot  inditson. 

Amicis  suis  reverendis  conventui  eccl^sie  de  Lelez 
comes  Ladislaus  de  Palocz  iudex  curie  regie  amicitiam 
paratam  cum  honore.  Noveritis  quod  Adrianus  literatus  de 
Helmecz  pro  magnifico  Simone  de  'eadem  Palocz  cum 
procuratoriis  literis  nostris  iuxta  continentiam  literarum 
nostrarum  prorogatoriarum  in  octavas  festi  Epiphaniarum  - 
domini  in  figura  nostri  iudicii  comparendo,  contra  Johan- 
nem  de  Chahol  proposuit  eo  modo,  quomodo  proximis 
disturbionum  temporibus  illustris  princeps  dominus  des- 
potus  Rascie  nescitur,  quo  motu  ductus  spiritu,  missis  et 
destinatis  familiaribus  suis  quam  pluribus,  signanter  prefato 
Johanne  de  Chahol  ad  possessiones  dicti  exponentis,  puta 


1450 
ui.  13. 


Digitized  by 


Google 


—     156    - 

Ordo,  Derzen  in  Bereg,  item  Zerednye,  Ignecz,  Chamonya, 
Dobroka,  Orlyowa,  Hodlyo,  Monyoros  et  Lengyelfalwa  in 
Ung  comitatibus  existentes  et  habitas,  ibique  universas 
pecudes  et  pecora  ac  alia  quevis  animalia  iobagionum 
dicti  Simonis  simulcum  omnibus  aliis  rebus  et  bonis  eorun- 
dem  iobagionum  domibus  ipsorum  repertis  et  inventis  recipi, 
auferri  et  depelli,  et  quod  deterius  esset,  post  depredationem 
et  ablationem  bonorum  populorum  et  iobagionum  dicti 
Simonis  prescriptas  possessiones  per  voraginem  ignis  suc- 
cendi  penitus  et  per  omnia  comburi  et  concremari  fecissent 
potentia  mediante,  in  preiudicium  dicti  Symonis  valdemag- 
num.  Que  sic  facta  fore  exhibitionibus  quarundam  trium 
literarum  inquisitoriarum,  unius  vestre  et  alterius  capituli 
ecclesie  Agriensis,  necnon  tertie  vicecomitis  et  iudicum 
nobilium  comitatus  de  Vngh  sub  uno  sensu  et  forma  ver- 
barum  loquentium  nobis  ad  amicabiles  nostras  requisitiones 
rescriptarum  in  diversis  terminis  emanatarum  confectarum 
eidem  actori  ex  parte  dicti  Johannis  per  nos  in  premissis 
iuris  petivit  impartiri.  Quo  audito  Anthonius  de  Nabrad  pro 
antefato  Johanne  de  Chahol  cum  procuratoriis  literis  nostris 
in  nostram  exurgens  presentiam  respondit  ex  adverso,  quod 
idem  Johannes  in  totali  premissa  actione  et  aquisitione  dicti 
actori  innocens  esset  penitus  et  immunus  et  in  eo  eundem 
ad  veridicam  attestationem  vicinorum  et  commetaneorum 
nobilium  prescriptarum  possessionum  nobiliumque  dictorum 
amborum  comitatuum  de  Bereg  et  de  Wng  per  formam 
communis  inquisitionis  fiendam  committere  velle  prefatoque 
procuratore  dicti  actoris  eundem  in  actione  sua  prenotata 
ad  nostram  iudiciariam  requisitionem  ad  ipsam  communem 
inquisitionem  benevole  submittentem  referebat.  Ad  quam 
faciendam  regii  et  vestri  homines  necessario  transmitti  debere 
videbantur.  Pro  eo  vestram  amicitiam  presentibus  petimus  dili- 
genter,  quatenus  vestros  mittatis  homines  pro  utrisque  partibus 
protestimonio  fidedignos,  quibus  presentibus  Stephanus  Ezen^ 
de  Lukahaza,  vel  Jacobus  de  Homoky.  aut  Martinus  Byczo  de 
Pynkocz,  sin  Ladislaus  de  Nyr  (?)^  sive  alter  Ladislaus  de 

^  A  protocoUumban  Nynaynak  van  irva. 
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Iske,  neve  Jacobus  de  Thegenye  (?),  an  Ladislaus  de  Horka 
pro  parte  dicti  actoris,  item  Johannes  de  Borrobas,  vel  Petrus 
de  Bulch,  aut  Nicolaus  de  Nomen,  sin  Thomas  Heledey  de 
Kerezthwr,  Nicolaus  de  Nykola,  sin  Briccius  de  Darocz  pro 
parte  dicti  in  causam  attracti,  aliis  absentibus  homines  regii 
vigesimo  die  festi  beati  Jacobi  apostoli,  in  opido  Zaz,  loco^ 
scilicet   sedis   iudiciarie   eiusdem    comitatus  de  Bereg,   ubi    ^^ 

°'  aug.  18. 

procuratores  partium  ipsam  communem  inquisitionem  facere 
voluerint,  vicinis  et  commetaneis  earundem  possessionum, 
nobiliumque  conprovincialium  dictorum  amborum  comi- 
tatUum  universis  inibi  legittime  convocatis  et  partibus  pre- 
dictis  vel  eorum  (?)  legittimis  procuratoribus  presentibus 
accedentes,  primo  ab  eisdem  vicinis  et  commetaneis,  demum 
vero  a  nobQibus  comprovincialibus  per  ipsas  partes  illuc 
convocandis  et  congredandis  ad  fidem  eorum  deo  debitam 
fidelitatemque  sacre  corone  regie  observandam  facto  domi- 
nice  crucis  ligno  prestitam,  odio,  favore  et  amore  partium 
postergatis  absque  scrupulo  cuiuslibet  falsitatis  Deum  habens 

pre  oculis prenominatus  Johannes  de  Chahol  una- 

cum  aliis  familiaribus  dicti  domini  despoti  tempore  in  pre- 
dicto  ex  commissione  eiusdem  domini  despoti  ad  dictas 
possessiones  prenotati  Symonis  Ordo,  Derzen,  Zerednye, 
Ignecz,  Chamonya,  Dobroka,  Orlyowa,  Hodlyo,  Monyo- 
ros,  et  Lengyelfalwa  vocatas  irruerit,  abindeque  universas 
pecudes  et  pecbra  ac  alia  quevis  animalia  iobagionum 
dicti  Symonis  simulcum  omnibus  aliis  bonis  et  rebus 
eorurtdem   iobagionum  in  domibus  ipsorum    repertis  et  in- 

ventis, auferri    et  depelli,  et    quod    deterius 

esset,  post  depredationem  et  ablationem  bonorum  populorum 
et  iobagionum  dicti  Symonis  prescriptas  possessiones  per 
voraginem  ignis  succendi  penitus  et  per  omnia  comburri  et 
concremari  facerit,  an  ne  ipse  Johannes  de  Chahol  in  totali 
premissa  actione  et  acquisitione  dicti  actoris  innocens  esset 
et  existeret  penitus  et  immunus,  more  communis  inquisi- 
tionis  sciet,  inquirat  et  experiatur  plenam  atque  omnimodam 
certitudinis  veritatem.  Et  post  hec  ipsius  communis  inqui- 
sitionis  seriem  cum  propriis  et  possessionum  attestantium 
nominibus  ut  fuerit  expediens  ad  octavas  festi  beati  Jacobi 
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apostoli  legitime  perdurandas  domino   regi   fideliter  rescri- 
batis.  Datum  Bude  septuagesimo  die  termini  prenotati,  anno 
ndjKz.  domini  M*^  CCCC^  quinquagesimo. 

Eredeti,  papir,  vizfoltos,  zarlatan  pecs^t  nyomaval.  Lelesz,  actonim 
anni  1450.  No.  44.  . 

CCXXVUI. 

Szendrd,  1450  dpr.  21. 

Brankovics  Gy5rgy  racz  deszpota  Kallai  Lokos  Janosnak.  Csodalattal 
ertesiilt,  hogy  az  orszagtanacsban  nem  sz61alt  fel  azon  vidak  eQen 
melyeket  Hunyadi  J&nos  kormanyzo  fogsaga  alkalmabol  ellene  felhozott 
Fenyeget6dzik,  hogyha  megtamadjak,  az  okozott  karokert  nemcsak  eleg- 
tetelt  szerez,  hanem  minden  elvett  csirk6^rt  egy  emberfejet  fog  kovetelni. 

Georgius  dei  gratia  regni  Rachie 

despotus  ac  dominus  Albanie  etc. 
Egregie  vir  fidelis  nobis  dilecte.  Noveritis  nos  intimata 
vestra  nobis  transmissa  ad  plenum  intellexisse,  de  hoc  autem 
quod  nobis  sribitis,  quod  dominus  gubemator  super  nos  iam 
in  sede  regnicolarum  ob  causam  captivationis  per  nos  eidem 
illate  sententiam  explesset  seu  excepisset,  de  vobis  tediose 
audientes  ammiramur,  quod  quam  ob  rem  vos  coram  pre- 
dictis  regnicolis  eidem  tunc  non  contradixistis,  cum  tamen 
vos  bene  nostis,  quod  nos  super  omnibus  eidem  tunc  illatis 
ab  eisdem  regnicolis  literas  expeditorias  habuimus,  ymmo 
et  de  presenti  habemus,  quod  quicquidem  eotunc  eidem 
intulimus,  iuste  ac  debite  fecimus.  Quod  autem  nos  avizatis 
ammonentes  quodammodo,  quod  cum  eodem  pacis  tran- 
quille  fedus  inire  deberemus,  quasdam  scilicet  nobis  minas 
ingerentes  in  eo,  quod  ipse  ad  has  partes  nostras  cum 
gentibus  bellicosis  Bohemis  scilicet  et  Polonis  ac  aliis  nati- 
onibus  condescendisset  ob  hoc  puta,  quod  si  nobiscum 
pacem  tranquillam  habere  valuerit  bene  quidem,  sin  autem 
tunc  in  regno  nostro  dampna  ac  devastationes  et  spoliatio- 
nes  aliquas  facere  pretenderet,  quod  dictum  vestrum  minime 
aut  penitus  nos  perterruit,  quia  si  ipse  in  dicto  regno  nostro 
dampna  aliqua  seu  devastationes  fecerit,  scire  a  certo  pote- 
stis,  quod  nos  non  solum  pro  maioribus   dampnis   nostris, 
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verum   potius   etiam  pro   quolibet   uno   puUo   nostri   regni 
caput  unius  hominis  quod  camis  existit  habere  valebimus. 
Scriptum  in  Zenderew  feria  3*  proxima  ante  festum  beatii^pT^ 
Georgii  martiris  anno  domini  etc.  L°***. 

Kiviil:  Egregio  viro  Johanni  Lewkws  dicto  de  Kallo 
nobis  grate  dilecto  etc. 

Eredeti,  papir,  zarlatan  ket,  vords  viaszba  nyomott  pecset  nyomai- 
vaL  M.  N.  M.  KaUay  cs.  It 

CCXXIX. 
Szendro,  1450.  ntdj.  9. 

Garai  Laszlo  nador  bizonysaglevele,  liogy  Brankovics  Gyorgy  Raczorszag 
es  Aibania  deszpotaja  a  maga  es  hozzatartozoi :  feles6ge,  Dona  s  fiai, 
Gergely,  Istvan  es  Lazar  neveben  magyarorszagi  birtokait :  Munkacs 
varat,  Nagybanyat,  Szatmamemetit,  Debreczent,  Boszormen^rt  es  Dadat, 
Hunyadi  Janosnak  s  fiainak :  Laszlonak  6s  Matydsnak  155,000  arany 
forintert  elzalogositotta. 

Nos  Ladislaus  de  Gara  regni  Hungarie  palatinus  et 
iudex  Cumanorum  significamus  tenore  presentium  quibus 
expedit  universis,  quod  illustris  dominus  Georgius  despotus 
Rascie  et  Albanie  dominus,  item  domina  Erina  contoralis, 
necnon  Gregorius,  Stephanus  et  Lazaras  filii  sui  coram 
nobis  personaliter  constituti  oraculo  vivevocis  sue  sponte 
confessi  sunt  in  huncmodum,  quod  cum  magnificus  dominus 
Johannes  de  Hwnyad  regni  Hungarie  gubemator  a  certis 
retroactis  temporibus  usque  in  presentem  diem  certas  pos- 
sessiones  ipsorum  et  bona  infrascripta  videlicet  castrum 
Mwnkach  vocatum  in  comitatu  de  Bereg  habitum  cum 
omnibus  suis  pertinentiis,  item  opida  Rivulidominarum,  nec- 
non  Zathmar  et  Nemethy  in  Zathmariensi  ac  Debrechen 
nuncupata  in  Bihoriensi  comitatibus  situata  simulcum  urbu- 
ris  in  pertinentiis  dicti  opidi  Rivulidominarum  existentibus 
necnon  omnibus  et  singulis  ipsorum  utilitatibus  et  pertinentiis 
quibuslibet,  scilicet  possessiones  Bezermen  et  Dada  vocatas 
in  comitatu  de  Zabowch  habitas,  similiter  cum  omnibus 
earum  utilitatibus  et  pertinentiis  quovis  nominis  vocabulo 
vocitatis,  ratione  certorum  debitorum  per  ipsos  apud  eundem 
dominum  dominum  Johannem  gubematorem   contractorum 
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ac  inscriptionum  exinde  factarum  tenuerit,  possiderit  et 
conservaverit,  sicut  teneret,  possideret  et  conservaret  etiam 
de  presenti,  tandem  ex  nunc  certis  dominis,  prelatis  et  baro- 
nibus  regni  Hungarie  inter  partes  mediantes  facta  utrimque 
omnimoda  compositione  et  sufficienti  posita  ratione,  eidem 
domino  Johanni  gubernatori  ultra  et  preter  ea  omnia,  que 
de  proventibus  dictorum  castri,  oppidorum,  possessionum, 
urburarum  et  aliorum  bonorum  eorundem  serie  etiam 
ab  ipsis  domino  Georgio  despoto,  domina  Erina  ac  Gre- 
gorio,  Stephano  et  Lazaro  hactenus  quomodolibet  rece- 
pisset,  adhuc  in  centum  milibus  et  quinquaginta  quinque 
milibus  florenis  auri  boni  et  iusti  ponderis  debitorie  reman- 
sissent  obligati.  Unde  ipsi  dominus  Georgius  despotus, 
domina  Erina  ac  Gregorius,  Stephanus  et  Lazarus  volentes 
ipsum  dominum  Johannem  gubematorem  ac  egregios  Ladis- 
laum  et  Mathiam  filios  eiusdem  de  rehibitione  prescriptorum 
centum  milium  et  quadraginta  quinque  milium  florenorum 
auri  certos  reddere  et  securos,'prescriptum  castrum  ipsorum 
Mwnkach,  ac  oppida  Rivulidominarum,  Zathmar,  Nemethy  et 
Debrechen,  necnon  possessiones  Bezermen  et  Dada  appel- 
latas  simulcum  urburis  predictis,  necnon  villis,  prediis  et 
aliis  bonis  ad  eadem  et  ipsas  pertinentibus,  item  proventibus, 
collectis,  daciis,  contributionibus  et  censibus  aliisque  eorun- 
dem  et  ipsarum  utilitatibus  ac  pertinentiis  quibuslibet  quo\is 
nominis  vocabulo  vocitatis,  annotatis  domino  Johanni  guber- 
natori,  Ladislaoque  et  Mathie  filiis  suis  pro  prefatis  centum 
milibus  et  quinquaginta  quinque  milibus  florenis  auri  iuxta 
regni  consuetudinem  pignori  duxissent  obliganda  sew  inscri- 
benda,  ymmo  obligarunt  et  inscripserunt  coram  nobis  tali- 
modo,  quod  antefatus  dominus  Johannes  gubernator  ac  filii 
sui  predicti,  annotata  bona  infra  tempus  redemptionis  eorun- 
dem  trtulo  huiusmodi  pignoris  conservando  singulis  annis 
de  proventibus  ipsorum  pro  quolibet  anno  sex  milia  et 
septingentos  florenos  auri  in  sortem  summe  pretacte  centum 
milium  et  quinquaginta  quinque  milium  florenorum  auri 
computare  atque  pro  solutis  assummere  et  recipere  deberent 
et  tenerentur.  Si  autem  tempore  inter  medio  quousque  pre- 
tacta  summa  centum  milium  et  quinquaginta  quinque  milium 
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florenorum   auri  de  talismodi  pecunia,  quam  singulis  annis 
de    memoratis    bonis    dictorum    domini    Georgii   dezpothy, 
domine   Erine  ac  Gregorii,   Stephani   et  Lazari   percepturi 
essent,    compleretur    iidem    dominus    Georgius    despotus, 
domina  Erina,  seu  et  Gregorius,  Stephanus  et  Lazarus  vel 
eorum    heredes    vellent    redimere,    extunc  iidem   dominus 
Johannes  gubernator  ac  Ladislaus  et  Mathyas  filii  sui  tota- 
lem  illam  summam  pecunie,  quam  de  bonis  predictis  modo 
quo  supra  exigisse  comperti  fuerint  pro  solutis  computare 
et  defalcare  et  supra  hec  recepta  ab  ipsis  domino  Georgio 
despoto,  domina  Erina,  Gregorio,  Stephar^o  et  Lazaro  resi- 
duitate  huiusmodi  pecunie  usque  perfectam  completionem 
prenotatorum  centum  milium  et  quinquaginta  quinque  milium 
florenorum  auri  memorata  bona  simulcum  omnibus  utilita- 
tibus  et  pertinentiis  ipsorum  eisdem  domino  Georgio  despoto, 
domine  Erine  ac  Gregorio,  Stephano  et  Lazaro  aut  eorum 
heredibus  remittere  deberent  et  tenerentur.  Voluerunt  etiam 
ut   dum   ex   summa   florenorum   auri   superius    specificata 
partem  aliquam,  videlicet  quinque  milia  aut  decem  vel  plura 
sive   pauciora   in   sortem   florenorum   auri   summe   prefate 
dicti  dominus  despotus  ac  domina  Erina,  necnon  Gregorius, 
Stephanus  et  Lazarus  dare  possent,  extunc  prefatus  dominus 
Johannes  gubemator  et  filii  sui  pretacti  semper  talem  partem 
florenorum  auri  recipere  et  in  ratione  ipsius  summe  centum 
milium    et   quinquaginta    quinque    milium    florenorum   auri 
computare,  sepefatisque   domino  Georgio   despoto,   domine 
Erine,  Gregorio,  Stephano  et  Lazaro  superinde  s^mper  lit- 
teras  suas  quitanciales  dare  tenerentur  et   esset   obligatus, 
hoc  etiam  declarato,  quod  [si  interim  donec  prelibata  summa 
centum  milium  et  quinquaginta  quinque  milium  florenorum 
auri   de   memorata   summa   florenorum   auri,  que   singulis 
annis  ut  prefertur  de  pretactis   bonis  exigi  debebit  realiter 
complere    posset,    prenarrati    dominus    Georgius   despotus, 
domina  Erina,  Gregorius,  Stephanus  et  Lazarus  ipsa  bona 
a  manibus  memoratorum  dominorum  Johannis  gubematoris 
ac     Ladislai    et     Mathye    filiorum    suorum    redimere    non 
possent  aut  nollent  vel  non  curarent,  ex  tunc  nichilominus 
dum  et  quamcumque  idem  dominus  gubemator  et  filii  sui 

Magyar-szerb  OsszekOttet6sek  oklev^ltira.  11 
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predicti  summam  centum  milium  et  quinquaginta  quinque 
milium  florenorum  auri  de  memoratis  bonis  modo  quo 
supra,  videiicet  quolibet  anno  sex  milia  et  septingentos 
florenos  auri  exigendo  et  ad  rationem  pretactam  computando 
plene  perciperent  et  exigerent,  ipsa  bona  absque  aliqua 
ulteriori  solutione  pretitulatis  domino  ^  Georgio  despoto, 
domine  Erine  ac  Gregorio,  Stephano  et  Lazaro  vel  eorum 
heredibus  remittere  deberent  et  essent  obligati,  assumentes 
iidem  Georgius  despotus,  domina  Erina,  ac  Gregorius, 
Stephanus  et  Lazarus  suo  ac  heredum  et  successorum 
suorum  nominibus  prefatos  dominum  Johannem  gubema- 
torem  ac  Ladislaum  et  Mathiam  filios  suos  eorumque 
heredes  in  pacifico  dominio  dictorum  bonorum  infra  tem- 
pus  redemptionis  eorundem  sew  completionis  summe  prin- 
cipalis  prenotate  contra  quoslibet  impetitores,  causidicos  et 
actores  tenere,  conservare  et  expedire  propriis  suis  ac 
eorundem  heredum  et  successorum  suorum  laboribus  et 
expensis  harum  nostrarum  literarum,  quibus  sigillum  nos- 
trum  appensum  est,  vigore  et  testimonio  mediante.  Datum 
in  castro  Zenderew  vocato,  sabbato  proximo  ante  festum 
^^j^  ascensionis  domini,  anno  eiusdem  millesimo  quadringente- 
simo  quinquagesimo. 

Szentgydrgyi  P6ter  orszagbiro  1506  november  16-an  Budan  kelt 
atirataban.  Eredeti,  hartya,  vor5s-feh6r-zdld  selyemfonalrol  fugg6  pecs6ttel. 
M.  O.  D.  L.  37608.  sz,  Brankovics  Gyorgy  deszpotanak  ugyane  targy- 
ban  1450.  maj.  10-^n  Szendr6ben  kelt  oklevele  ugyancsak  Szentgyorgyi 
Peter  orszagbiro  dtirataban  u.  o.  M.  O.  D.  L.  37609.  sz, 

ccxxx. 

Pest,  1450  jun,  13. 

Paloczi  Laszlo  orszagbiro  meghagyja  a  leleszi  konventnek,  hogy  az  Upori 
Balazs  ozvegy^nek  fiai,  Gaspar  es  Tamas  altal  a  Brankovics  Gyorgy  racz 
deszpota  ^s  flai  egyik  megbizott  embere  ellen  elkovetett  hatalmaskodasi 
iigyben  vizsgalatot  tartson  s  a  panasz  alapos  volta  eseten   alpereseket 

idezze  meg. 

Amicis  suis  reverendis  conventui  ecclesie  de  Lelez 
comes  Ladislaus  de  Palocz  iudex  curie  regie  amicitiam 
paratam  cum  honore.  Dicitur  nobis  in  personis  illustris  prin- 
cipis  domini  Georgii  despoti  Rwscie  necnon  Lazari,  Gregorii 
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et  Stephani  filiorum  eiusdem  quod  Caspar  et  Thomas  filii 
Blasii  de  Wpor,  Nicolaus  Chonthos  de  Legenye  ex  consensu 
et  volumptate  nobilis  domine  relicte  eiusdem  Blasii  de 
eadem  Wpor  circa  festum  Pentecosthes  proxime  preteritum 
missis  et  destinatis  populis  et  iobagionibus  ipsorum  in  ~^^ru 
eadem  Wpor  commorantium  ad  domum  sew  curiam  propriam 
cuiusdam  Benedicti  Chygan  in  Thergew  commorantis  ibique 
eundem  dire  et  acriter  verberassent  et  wlnerassent,  dumque 
prefati  exponentes  Ladislaum  de  Besenew  familiarem  ipsorum 
circa  eosdem  Caspar  et  Thomam  pro  petenda  ex  parte 
iobagionum  iustitia  unacum  eodem  iobagione  transmisissent, 
tunc  idem  Caspar  et  Thomas  quodam  furore  repleti  pre- 
fatum  familiarem  prefatorum  exponentium  verbis  illicitis  et 
vituperiosis  pertractassent  ac  eundem  iobagionem  prefatorum 
exponentium  penes  domum  ipsorum  dire  et  acriter  verbe- 
rassent  et  introncassent,  ubi  et  nunc  eundem  conservarent 
de  presenti  potentia  mediante  in  preiudicium  ipsorum  expo- 
nentium  valde  magnum.  Super  quo  vestram  amicitiam 
presentibus  petimus  diligenter,  quatenus  vestrum  mittatis 
hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  Johannes 
Magnus  de  Zombor,  vel  Damianus  de  eadem,  aut  Damianus 
de  Balchtha,  sin  Petrus  sive  Nicolaus  de  Zombor,  an  Jacobus 
de  Nowak,  cew  Simon  an  Johannes  de  Monaky,  cew  Ladislaus 
de  Besenew,  vel  Paulus  de  Chechel  aliis  absentibus  homo 
regius  de  curia  regia  per  nos  ad  id  specialiter  transmissus, 
scita  prius  premissorum  veritate  evocet  prefatos  Caspar  et 
Thomam  filios  Blasii  de  Wpor  et  nobilem  dominam  relic- 
tam  eiusdem  Blasii  de  eadem  contra  antefatos  dominum 
Georgium  despotum  Rwscie  et  alios  predictos  regiam  in 
presentiam  ad  octavas  festi  beati  Jacobi  apostoli  nunc  ven- 
turi  rationem  de  premissis  reddituri  eficacem,  lite  pendente    *^ 


aug.  1. 

si  qua  foret  inter  ipsos  non  obstante,  insinuantes  ibidem 
eisdem,  ut  sive  ipsi  termino  in  predicto  compareant  sive  non, 
nos  ad  partis  comparentis  instantiam  id  faciemus  causa  in 
premissa,  quid  iuri  videbitur  expediri.  Et  post  hec  huius- 
modi  inquisitionis,  evocationis  et  insinuationis  seriem  cum 
nominibus  evocatorum  ad  easdem  octavas  nobis  amicabi- 
liter  rescribatis.   Datum  in   Pesth  in  festo   beati  Anthonii 
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confessoris  anno  domini  millesimo   quadringentesimo  quin- 
.  quagesimo. 

Kiviil :  Johannes  Magnus  de  Zombor,  frater  Ladislaus 
jtin.  js.  in  Zemplin  ac  in  vigilia  festi  nativitatis  Johannis  Baptistes 
jdn.24.  Datum  secundo  die. 

Eredeti,  papir,  zarlatan  pecset  nyamaival.  Leiesz,  actorum  anni 
1450.  No.  16. 

CCXXXI. 

SzendrOy  1450.  jun,  24, 

Brankovics  Gyorgy    racz    deszpota    Kallai    Lokos  Janosnak    megkoszoni, 

hogy  iigyeiben  az  orszaggyulesen  faradozott.    £rtesiti  6t,  hogy  jelenieg 

nincsenek  oly  ug}'ei,  melyekben  el  kellene  jarnia. 

Georgius  dei  gratia  regni  Rachie 
despotus  et  dominus  Albanie  etc. 

Egregie  vir  nobis  dilecte.  Noveritis  nos  intimata  vestra 
per  omnia  intellexisse,  quod  autem  dicitis  nobis,  quod  pro 
nobis  in  sede  regnicolarum  multum  instetissetis  et  specialiter 
pro  sententia  iUa,  quam  contra  nos  dominus  gubemator 
coram  dictis  regnicolis  emannari  fecisset.  Scimus  enim, 
quod  si  laborassetis  etiam  uno  verbo  contradicere  valuis- 
setis,  quod  autem  dicitis,  quod  nobis  expeditoria  nostra 
nichil  iuvare  valuit,  pro  eo,  quia  gubernator  in  vinculis 
fecisset,-  quicquid  fecissetis  si  enim  gubernator  in  vinculis 
fecit,  ceteri  barones  regni  Hungarie  illud,  quod  fecerant, 
de  emanatione  expeditorie  non  in  vinculis  fecerant.  Quod 
vero  scribitis  nobis,  quod  vos  in  factis  nostris  coram  premissis 
regnicolis  habitis  avisaremus  et  vos  in  eisdem  pro  nobis 
laboraretis,  sciatis  nunc  nos  nulla  talia  facta  coram  ipsis 
regnicolis  habere,  in  quibus  labore  aliquo  indigentiam  habe- 
remus.  Scriptum  in  Zenderew,  in  festo  beati  Johannis  Bap- 
tiste  anno  etc.  L"^^- 

Kivill:  Egregio  viro  Johanni  Lewkes  de  Kallo,  tideli 
nostro  grate  diiecto. 

Eredeti,  papir,  zarlatan  pecset  nyomaival.  Pecsi  puspoki  kon^rvtar. 
A.  A.  m.   14. 


1460. 
jdn.  24. 
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CCXXXII. 

Szendro,  1450.  aug.  10. 

Brankovics  Gyorgy  racz  deszpota  keri  Kallai  Lokos  Janost,  ho|^  nala 

levo  peres  iratait    adja   at  familiarisanak,  Felegyhazi    Gaspamak;  jelen 

levelet  pedig  tartsa  meg  nyugtatvanyul. 

Georgius  dei  gratia  Rascie 

despotus  et  Albanie  Dominus. 
Egregie  nobis  sincere  dilecte.  Rogamus  ipsam  vestram 
dominationem  et  committimus  nichilominus  eidem,  quatenus 
omnes  literas  causales  nostras,  apud  vos  existentes  nobili 
Gaspar  de  Feleghaz,  familiari  nostro  dilecto  dum  per  eundem 
requisiti  fueritis  dare  velitis,  et  ad  suas  manus  pleniter  con- 
signare  secus  non  facturi  et  presentes  si  placet  pro  expeditione 
vobis  reservetis.  Datum  in  Zendrew  in  festo  beati  Laurentii 
martiris  anno  domini  millesimo  CCCC^  quinquagesimo.         ^^^  ^q 

Kiviil :  Egregio  Johanni  Lewkes  de  Kallo  nobis  sincere 
dilecto. 

Eredeti,    papir,    zarlatan  voros    viaszba    nyomott   pecs6ttel.    M. 
N.  M.  Kallay  cs.  It. 

CCXXXIII. 

Szendro,  1451.  aug.  7. 

Garai  Laszlo  nador  bizonysaglevele,  hogy  Brankovics  Gyorgy  racz  desz- 
pota  Hunyadi  Janos  kormanyzoval  beket  kotott  olykepen,  hogy  unokajat, 
Czillei  Ulrik  leanyat,  Crzsebetet,  Hunyadi  Matyassal  eljegyzi,  s  magyar- 
orszagi  birtokait  a  kormanyz6  kezere  adja. 
Teleki:  H.  K.  X.  305.  —  Brankovics  Gyorgy  altal  kiallitva, 
Fejer:  Genus  etc.  149-157.  —  Barany:  II.  9 — 15.  Szerb  forditasa 
Ljetopis  1851,  121-131. 

CCXXXIV. 
Szendro,  1452.  jan.  13. 

Brankovics  Gydrgy  racz  deszpota  megkeresi  Kallai   Janost,  hogy  a  nala 

lev6  poriratokat,  melyeket  6  (a  deszpota)  adott  volt  at  neki,  a  jelen  levil 

elomutatojanak  k^zbesitse. 

Nobilis  vir  nobis  dilecte.  Petimus  vestram  dominationem 
per  presentes,  quatenus  literas  nostras  causales,  per  magistrum 
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Johannem  notarium  nostrum  vestre  (dominationi)  consignatas, 
j  hiis  hominibus  et  familiaribus  (nostr)is  egregio  Wkozaw  way- 

;  vode  nostro  de  Zendrew  ac  prefato  magistro  Johanni  dare 

•  et  reassignare  velitis,  presentes  autem  si  placet,  pro  expe- 

'  ditione  aput  v(os)  reservetis.  Datum   in  Zendrew  predicto 

octavo  die  post  festum  Epiphaniarum  domini,  anno  eiusdem 
^^    miUesimo  quadringentesimo  quinquagesimo  secundo. 

jAn.  13. 

Georgius  dei  gratia  R(ascie) 
[i  despotus  et  Albanie  d(ominus). 

K 

^l  KivUl :  Nobili  viro  Johanni  de  Kallo  viceiudi 

^^  regie,  nobis  dilecto 

^^  Eredeti.  papir,  szakadozva,  zarlatan  pecset  nyomaival.  M.  N.  M. 

1]  Kallay  cs.  It. 


p  ccxxxv. 


l 


Ragnsa,  1452.  aug.  13, 

Ragusa  varosa  Brankovics  Gyorgy  racz  deszpotat  iidvozli  azon  alkalom- 

bol,  hogy  Szrebemik  vara  ismet  kezere  jutott  es  Hunyadi  Janos  kormany- 

zoval  megbekelt. 

D.  R.  514—17. 


CCXXXVI. 

Helmecz,  1452.  okt.  20, 

Paloczi  Laszlo  orszagbiro  meghagyja  a  leleszi  konventnek,  hogy  a  Dobi 
Laszl6  ^s  tarsai  altal  Brankovics  Gyofgy  racz  deszpota  madi  birtokan 
elkovetett  hatalmaskodasi  iigyben  vizsgalatot  inditsones  alperest  idezzemeg. 

Amicis  suis  reverendis  conventui  ecclesie  de  Lelez  comes 
Ladislaus  de  Palocz  iudex  curie  regie  amicitiam  paratam 
cum  honore.  Dicitur  nobis  in  personis  illustris  principis  domini 
Georgii  regni  Rascie  despoti  ac  Ladislai  de  Pathak  oastellani 
castri  Thalya  et  Michaelis  filii  euisdem  Ladislai,  quod 
Ladislaus  de  Doob  hiis  diebus,  videlicet  die  dominico  proxime 
okt.  15.  ante   festum   beati    Galli   confessoris    preteritum   transacto 
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cum  rionnuUis  suis  complicibus  videlicet  Ladislao  Vngay, 
Thoma  Farkas,  Anthonio  literato  et  Johanne  Balthy  et  familia- 
ribus,  armatis  manibus  et  potentiariis  ad  domum  et  castrum 
Thalya  dicti  domini  dezpoti  predictum  irruentes,  ibique 
nihil  valentes  et  proficientes  tandem  ad  possessionem  eius- 
dem  domini  dezpoti  Maad  vocatam  venientes  ibique  quendam 
nobilem  Johannem  de  Endred  familiarem  ipsorum  exponen- 
tium  diris  verberis  et  vulnerum  plagiis  affecissent  et  sauci- 
assent,  hiis  autem  non  contenti  universos  fructus  et  pro- 
ventus  anni  presentis  dicti  castri  et  pertinentiarum  eiusdem, 
videlicet  ducentos  florenos  auri  ab  eodem  Johanne  familiari 
ipsorum  exponentium  abstulissent  et  asportassent  ac  quo 
eorum  placuisset  voluntati  fecissent  potentia  mediante  in 
preiudicium  et  dampnum  sepedictorum  exponentium  valde- 
magnum.  Super  quo  amicitiam  vestram  presentibus  petimus 
diligenter,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testi- 
monio  fidedignum,  quo  presente  Petrus  aut  Nicolaus  vel 
Paulus  de  Zombor,  sin  Anchi  dictus  Balathi,  sew  Damyanus 
de  eadem,  sive  Nicolaus  Czeczy  de  ipsa  Zombor,  neve 
Dionisius  vel  Paulus  de  Laztacz,  aut  Laurentius  vel  Georgius 
de  Czakhaza,  sive  Johannes  sew  Petrus  de  Ztar  aliis  ab- 
sentibus  homo  regius  scita  premissorum  mera  veritate  evocet 
prefatum  Ladislaum  de  Doob  et  alios  prescriptos  contra 
annotatos  exponentes  in  curiam  regiam,  nostram  scilicet 
in  presentiam  ad  octavas  festi  Epiphaniarum  domini  nunc 
venturi,  ratam  de  premissis  reddituros  efficacem,  lite  pendente  -j^^^ 
si  qua  foret  inter  ipsos  non  obstante.  Insinuando  ibidem 
eisdem,  ut  sive  ipsi  in  dictis  octavis  coram  nobis  compareant 
sive  non,  nos  ad  partis  comparentis  instantiam  iuxta  formam 
generalis  decreti  dominorum  prelatorum,  baronum  et  regni 
nobilium  de  huiusmodi  actibus  potentiariis  stabiliti  absque 
ulteriori  dilatatione  iudicium  et  iustitiam  faciemus  causa  in 
premissa,  prout  dictabit  ordo  iuris.  Et  posthec  ipsarum 
inquisitionis,  evocationis  et  insinuationis  seriem  cum  nomi- 
nibus  evocatorum  octavas  ad  easdem  nobis  amicabiliter 
rescribatis.  Datum  in  Helmecz  feria  sexta  proxima  post  festum 
beati  Luce  ewangeliste  anno  domini  millesimo  quadringente-  ^^ 
simo  quinquagesimo  secundo.  okt.20 
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KivUl:?etrvm  de  Zombor,  frater  Anthonius  Zemplenien- 
nov.  2.  sis  ac  feria  secunda  pbst  octavarum  undecim  mDium  virgi- 
num.    Datum    quarto   die   diei  evocationis    et    inquisitionis 
nov.  6.  prenotate. 

Er«deti,  papir,  zarlatan  pecset  toredekeivel.  Lelesz,    actonim  anni 
1462.  No.  8. 


ccxxx\'n. 

Pozsony,  1453.  jdn,  30. 

V.  Laszl6  kjraly   Hunyadi  Janosnak  hu  erdemei^rt,  melyek  kozott  el6« 

sorolja    a   torokok    ellen^ben,    kiilonosen    Szerbiaban    Nandorfej^rvamal 

szerzetteket,  a  beszterczei  ordkos  grofsagot  adom^nyozza. 

Teleki :  ri.  K.  X.  347—356. 


CCXXXVIII. 

Pozsony,  1453.  jan.  30. 

V.  La8zl6  kiraly  Hunyadi  Janosnak,  Magyarorszag  volt  kormaiiyz6janak» 
tekintetbe  veve  a  tordkok  ellen6ben,  kiilonosen  Szerbidban  Nandorfej6r- 
vamal  szerzett  erdemeit,  mely  alkalommal  Izsak  vajdat,  ki  Szendrovel 
eg^oitt  eg6sz  Szerbiat  kezeben  tarta,  megszalasztotta,  Gorg6ny  es  D^va 
varakat  tartoz^kaikkal,  tovabba  Suggya,  Monostor,  Bozsor  ^s  Zsupany 
temesmegyei  birtokokat  adomanyozza. 

Teleki :  H.  K.  X.  356—363. 


CCXXXIX. 

Helmecz^  1453.  dpr.  3. 

Pal6czi  Laszl6  orszagbir6  meghagyja  a  leleszi  konventnek,  hogy  a  Sarkdzt 
Laszl6  ^s  Balint  boldogk6i  alvamagyok  ^tal  Brankovics  Gyorgy  racs 
deszpota  es  Helembai  Sandrin  boldogkoi  vamagy  tudtaval  Tomai  Silves- 
temek  Encs  birtokan  elkovetett  hatalmaskoddsi  iigyben  az  alperes  desz- 
potat  tarsaival  egyiitt  idezze  meg. 

Amicis  suis  reverendis  conventui  ecclesie  sancte  crucis 
de  Lelez  comes  Ladislaus  de  Palocz  iudex  curie  serenissimi 
principis  domini  Ladislai  dei  gratia  Hungarie  etc.  regis  ami«^ 
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citiam  cum  honore.  Dicitur  nobis  in  persona  egregii  Silvestri 
de  Thoma  quod  Ladislaus  de  Sarkws  et  Valentinus  vice- 
castellani  egregii  Sandrini  de  Halemba  castellani  castri 
Boldokw,  necnon  Valentinus  et  Dionisius  de  Barakon^  Stepha- 
nus  de  Alpar  et  Thomas  de  Salank  familiares  eiusdem 
egregii  Sandrini  de  Helemba,  armatis  manibus  et  potentiariis 
de  permissione,  voluntate  et  consensu  illustris  principis 
domini  Georgii  regni  Rascie  despoti,  necnon  dicti  Sandrini 
de  Helemba  et  Ladislai  filii  iamdicti  Sandrini  ad  possessionem 
dicti  Silvestri  Ench  vocatam  in  comitatu  Abawywariensi 
existenti  irruentes  ibique  Thomam  Mochar  dictum,  iobagionem 
eiusdem  egregii  Silvestri  captivantes,  captumque  et  ligatum 
ad  castrum  Boldokw  asportassent  et  in  carcerem  reclusissent, 
reclusumque  tam  diu  quo  ipsorum  placuisset  voluntati 
conservassent  conservatumque  ad  mortem  iudicantes  et 
condenipnantes  potentia  ipsorum  mediante  in  preiudicium 
ipsius  egregii  Silvestri  valdemagnum.  Item  super  hoc  non 
contenti  hiis  novissimis  diebus  proxime  elapsis,  quinque 
iobagiones  eiusdem  Silvestri,  utputa  Georgium  Thapasto, 
Petrum  Enczy,  MathiamMolnar,  Paulum  et  Martinum  Pereczey 
in  predicta  possessione  Encz  commorantes  in  possessione 
predicti  domini  despoti  Raad  vocata  in  comitatu  predicto 
Abawywariensi  existenti  reperientes,  vinctosque  ipsos  ad 
castrum  Boldokw  asportassent  et  nunc  de  presenti  carceratos 
tenentur  et  conservarent  potentia  ipsorum  mediante,  in 
preiudicium  et  dampnum  ipsius  exponentis  valdemagnimi. 
Igitur  vestram  petimus  amicitiam  quatenus  vestrum  mittatis 
hominem  pro  testimonio  fidedignum  quo  presente  Michael 
de  Chekehaza,  Paulus  de  Keer,  Paulus  de  Keecz,  Ladislaus 
Eme  de  Siud  (vagy  Srud  ?)  Johannes  et  Petms  de  Baktha, 
Johannes  de  Bered,  Johannes  Bartholomeus  de  Pamlyn, 
Oswaldus  in  Thoma  commorantes,  Ladislaus  et  Petms  de 
Mehez,  Johannes  de  Borsy  et  Nicolaus  de  Ezdege  aliis 
absentibus  homo  regius,  scita  prius  premissomm  mera 
veritate  omnimodam  evocet  annotatos  dominum  Georgium 
despotuni  ac  Sandrinum  de  Helemba  castellanum  de  Bol- 
dokw,  necnon  Ladislaum  de  Sarkuz  et  Valentinum  vice- 
castellanos,  necnon  Valentinum  et  Dyonisium  de  Biarakon, 
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Stephanum  de  Alpar  et  Thomam  de  Salank  ad  octavas  festi 

mAj.  1.  beati  Georgii  martiris  nunc  proxime  venturi  in  curia  regia 

in   presentiam   domini   nostri   regis   rationem   premissorum 

reddituri.   Insinuando   ibidem   eisdem   ut  sive  veniant  sive 

non,   absentia  ipsorum   et   lite   pendente  si  qua  foret  non 

obstante   dominus  nostef  rex  ad  partis  comparentis  instan- 

tiam  faciet  in  premissis  id    quod  iuri  videbitur  expediens. 

Et  post  hec  huiusmodi  inquisitionis  necnon  evocationis  et 

insinuationis  seriem  dicto  domino  nostro  fegi  cum  nominibus 

evocatorum  octavas  ad  easdem  fideliter  rescribatis.  Datum 

in  Helmecz  feria  tertia  proxima  post  festum  resurrectionis 

J453    domini  anno  eiusdem  millesimo  quadringentesimo  quinqua- 

ipr.  8.  Valeriani.  gesimo  tertia. 

Apr.  15.  AT/r/i/;  Regius  Ladislaus  de  Mehez  noster  frater  Andreas 

iunior  in  Abawywariense,  ac  die  dominica  post  Thiburci  et 
Datum  quarto  die. 

Eredeti,  papir,  zarlatan  pecs^t  tored^keivel.  Lelesz,  actorum  anni 
1453.  No.  36. 


ipr.  18. 


f 


CCXL. 

BecSf  1453.  juu,  4. 

V.  Laszlo  kiraly  raegerositi  Keve  varos  regi  kivaltsagat,  melyn^l  fogva  a 
harmiaczad  fizetese  alol  fol  van  mentve. 

Magdics:  i.  h.,  27—28.  —V.  6.  aCLXXK.  sz.  oklevelleL  Ugyanaz 
nap  kelt  levelevel  V.  Laszlo  kiraly  Brankovics  Gyorgy  racz  deszpotanak 
es  Albania  uranak  meghagyja,  hogy  Keve  varos  lakosaitol  harminczadot 
ne  szedjen,  u.  o.  29—30. 


CCXLI. 


Becs,  1453,  jun.  4. 

V.  Laszlo  kiraly  Keve  varos  lakosait  mindennemu  ado  fizetese  alol  fbl- 
menti  cs  oket  az  idegen  birak  joghatosaga  alol  kiveszi. 

Magdics :  i.  h.,  30—32. 
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CCXLII. 

Perchtolsdorf,  1453,  aug.  15. 

V.  Laszlo  kiraly  meghagyja  az  aradi  kaptalannak,  hogy  Hanyadi  Janost 
^s  fiait  Laszl6t  es  Matyast  a  Nandorfejervar  melletti  Rudistye,  a  nandor- 
fej^rvari  kalugyerekt61  elcser61t  birtokba  iktassa  be. 
Az  aradi  keptalan  1454.  jan.  10.  kelt  relacziojaban  atirva.  Teleki : 
H.  K.  X.  413-6.  —  Ugyane  birtokra  V.  Laszlo  kiraly  Budfin  1456.  mij. 
12.  kelt  uj  adomanyat  1.  u.  o.  519—21. 


CCXLIII. 

Pozsony,  1453  szept.  14. 

V.  Laszl6  kiraly  Ujlaki  Mikl6s  erdelyi  vajdanak  es  macs6i  bannak  a 
torokok  ellen,  jelesiil  az  aldunai  reszeken:  Nandorfejervar  es  Szendro 
koriil  vivott  harczokban  szerzett  erdemei  jutalmaul:  Galgocz  varat  6-Galg6cz 
birtokkal  ^s  a  Vagrevevel,  Szentpeterfalva,  Udvarnok,  Kisujlak,  Bajoncz, 
Zeldavar,  Dychy,  Kelecseny,  Cheneth,  Jolsva,  Dios,  Lehota,  alias  Lehotka, 
Paszt6,  Medencz,  Temetveny  vara,  Banya,  Morwan,  maskep  Morawen, 
Dwczrew,  Kismodro,  Nag^rmodro,  Aglehota,  Ujlehota,  Reti,  Horka,  Hradnok, 
Posty^n,  Lehota,  Szerdahely  s  Bajna  nyitramegyei  birtokokat  osszes 
tartoz^kaikkal  egyetemben. 
V.  La8zl6  kiraly  1455-iki  atirataban,  eredeti  hartya,  fuggo  pecsetje 
elveszett,  tdbb  hel^rt  kiszakadva,  igy  a  datumn&l  is,  melyb61  csak  ^decimo 
kalendas  .  .  .*  van  meg.  M.  O.  D.  L.  14726.  sz. 


CCXLIV. 

H.  w.,  1453.  okt.  8. 

Alfonz  Aragonia  es  Sziczilia  kiralya  III.  Calixt  papahoz.  Tudatja  vele 
Brankovics  Gyorgy  racz  deszpota  kdvetenek,  Junius  de  Gradinak  meg- 
erkezt^t,  a  ki  azzal  a  hirrel  jott,  hogy  a  torok  magahoz  akarja  vonni  a 
deszpot&t  s  a  katholikusok  ellen  szand^kszik  kijatszani.  Keri  a  papat, 
fogadja  szivesen  a  kovetet  6s  pedig  halad^k  nelkiil,  nehogy  a  deszpota 
a  torokhoz  kozeledjek.  .   . 

Venit  nuper  ad  nos  magnificus  Junius  de  Gradibus  de 
Ragusio  orator  illustrissimi  principis  Georgii  despoti  regni 
Rascie  et  Albanie,  Rive  et  totius  Uxore  domini  amici  nostri 
carissimi  referens  nobis  quanto  studio  et  diligentia  magnus 
Teucer  catholice  fidei  hostis  agat,  ut  ipsum  dispotum  ad  se 
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contra  Chnsti  fideles  asciscat.  Quod  cum  etiam  vestre  sancti- 
tati,  ad  quam  nunc  proficiscitur  relaturus  sit,  dubitantes  nos 
ne  tandem  dispotus  prefatus  voluntati  ipsius  magni  Teucri 
morem  gerere  cogatur,  quod  si  fieret,  deus  tamen  id  avertat, 
maximum  christiane  fidei  detrimentum  foret,  supplicamus 
eidem  vestre  sanctitati  humiliter,  ut  oratorem  ipsimi  benigne 
audire  eamque  curam  et  diligentiam  adhibere  dignetur,  ut 
christianorum  negligentia  idem  dispotus  magno  Teucro  pre- 
dicto  non  adhereat,  tale  sibi  et  Hungaris  auxilium  adversus 
dictum  magnum  Teucrum  prestando  quemadmodum  nos  pro 
nostri  facultate  eis  prestituros  policiti  sumus  et  prestabimus, 
quod  facile  eidem  magno  Teucro  per  eos  resisti  possit,  nec 
sanctitas  ipsa  vestra  diutius  predictum  oratorem  detinere  sed 
eum  quam  primum  expedire  velit,  ne  interim  dispotus  idem 

mutari  et  votis  ipsius  magni  Teucri cogeretur, 

in  quo  ab  eadem  vestra  sanctitate  quam  omnipotens  tueatur 
feliciter  ad  vota  non  parum  Christi  fidei  provisum  fuerit 
Datum  in  nostris  felicibus  castris  apud  campum  latrum 
die  octavo  Octobris  MCCC(L)III.  Rex  Alfonsus. 

Thalloczy  L.  gyujt. 


CCXLV. 

H,  w.,  1453.  decz,  3, 

Paloczi  Laszlo  orszagbiro  meghagyja  a  budai  kaptalannak,  hogy  az  artdi 
kaptalannak  Brankovics  Gyorgy  deszpota  ellen  emelt  panaszat,  mely 
szehnt  annak  vilagosvari  emberei  az  aradi  kaptalant  a  VUagosvarral 
ezomszedos  Kazaker  birtoka  hatarainak  bejarasa  alkalmaval  megakadalyoz- 
tak  s  egyebk^nt  is  a  kaptalan  karara  hatabnaskodast  kovettek  el,  tegye 
vizsgalat  targyava. 

Amicis  suis  reverendis  c(apitulo  ecclesie  Budensis) 
Ladislaus  de  Palocz  iudex  curie  domini  Ladislai  dei  gratia 
Hungarie,  Bohemie  (Dalmatie,  Croatie)  etc.  regis  amicitiam 
paratam  cum  honore.  Dicitur  nobis  in  persona  capitull 
ecclesie  Orodiensis,  quod  dum  in  anno  domini  M**  CCCC®  L"^ 
okt. ».  videHcet  in  festo  beati  Alberti  martiris  tunc  preterito  horto- 
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rabiles  domini  Blasius  custos,  Andreas  de  Peryemes,  Johannes 
de  Gjrwla,  Mihael  de  Thehnye  ac  magister  Martinus  canonici 
dicte  ecclesie  Orodiensis,  metas  possessionis  ipsorum  Kazaker 
vocate  in  comitatu  Orodiensi  existentis  habite,  a  parte 
castri  illustris  principis  domini  Georgii  despoti  Rascie  Wylagos- 
war  vocati,  iuxta  continentiam  litterarum  dominorum  prek- 
torum  et  baronum,  nobilium  et  procerum  regni  voluissent, 
tunc  Braysla  vicecastellanus  et  familiaris  eiusdem  domini 
despoti,  de  voluntate  et  permissione  eiusdem  domini  despoti, 
de  iUustrium  domine  Jerine  consortis,  Gregorii,  Stephani  et 
Lazari  filiorum,  necnon  Wlathko,  castellani  eiusdem  domini 
despoti,  per  ipsum  in  dicto  castro  Wylagoswar  constituti, 
unacum  nonnuUis  Rascianis,  necnon  Petro  filio  Luce,  Georgio 
Fabro,  Emerico  Warga,  aliisque  quampluribus  populis  et 
iobagionibus  eiusdem  domini  despoti  in  opido  Sery  commoran- 
tibus  in  eosdem  regium  et  capituli  homines  necnon  iamdictos 
dominos  de  prefato  capitulo  puta  Blasium  custodem  et 
alios  predictos  in  ipsa  reambulatione  metarum  procedentes, 
gladiis  et  bicellis  evaginatis,  aliis  armorum  generibus  arreptis 
irruentibus,  gladios  et  biccellos  ipsorum  supra  capita  pre- 
fatorum  regii  et  capituli  hominum  ac  predictorum  canoni- 
corum  vimbrando  eosdem  dimembrare  et  morte  turpissima 
interimere  voluissent,  nisi  mox  iam  supplicatio  antefatorum 
dominorum  etiam  iuramentis  eorum  prestitis  super  eo,  quod 
ipsi  nequamodo  per  amplius  temporum  in  successu  ipsas 
metas  reambulare,  nec  ratione  prosecutionis  eorundem  preli- 
bato  domino  despoto  improperare,  neque  ipsum  dominum 
despotum  et  suos  familiares  quoquomodo  molestare  vellent, 
facta  extitisset.  Preterea  idem  Braysla  et  alii  Rasciani  duos 
boves  cuiusdam  Pauli  iobagionis  prefati  capituli  Orodiensis 
in    Megyer    residentis   cum   ligna   de    silva   in    pertinentiis 

possessionis  Megyer  versus  propria  in  libera  via  die  (?) 

repertus  occidissent,  duorum  vero  iobagionum  eiusdem  capi- 
tuli  in  eadem  libera  via  duos  currus  recipientes  abduxissent 
et  duos  ex  eisdem  iobagionibus  ibidem  dire  et  acriter  ver- 
berassent.  Eo  non  contenti  quatuor  equos  iobagionum  dic- 
torum  dominorum  in  Mykelaka  commorantium  abstulissent, 
nec  ad  sepissimas  eorundem  dominorum  petitiones  reddere 
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voluissent,  potentia  mediante  in  preiudicium  et  dampnum 
eiusdem  capituli  valdemagnum.  Super  quo  vestram  amicitiam 
presentibus  petimus  diligenter,  quatenus  vestrum  mittatis 
hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  Johannes 
vel  Albertus  aut  Thomas  de  Bak  aliis  absentibus  homo 
regius  ab  omnibus  quibus  incumbit  meram  de  premissis 
experiat  certitudinis  veritatem,  quam  tandem  domino  regi 
fideliter  rescribatis.  Datum  feria  secunda  proxima  ante  festum 
conceptionis  virginis  gloriose,  anno  domini  MCCCC^  L"*^ 


rotertio. 


A  budai  kaptalannak  1453.  decz.  12-^n  kelt  jelenteseben  atirva,  mely- 
ben  a  kaptalan  jelenti,  hogy  a  meghagyasnak  eleget  tett  Eredeti,  papir, 
hatlapjan  pecset  nyomaivaL  M.  O.  D.  L.  29809.  sz. 


CCXLVI. 

Buda,  1453.  decz.  16. 

Paloczi  Laszlo  orszagbiro  meghagyja  a  leleszi  konventnek,  hogy  Paldczi 
Simont,  a  ki  Csaholyi  Janos  Brankovics  Gyorgy  r4cz  deszpota  familiarisa 
ellen,  mert  az  a  deszpota  megbizasabol  az  6  birtokain  hatalmaskodast 
kovetett  el,  melyre  n6zve  felperes  50-ed  magaval  eskiit  tett,  hatalmasko- 
dasi  port  inditott,  Csaholyi  Janos  vagyonab61  elegitse  ki. 

Amicis  suis  reverendis  conventui  ecclesie  de  Lelez 
comes  Ladislaus  de  Palocz  iudex  curie  serenissimi  principis 
domini  Ladislai  dei  gratia  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie, 
Croatie  etc.  regis  amicitiam  paratam  cum  honore.  Noveritis 
quod  Adrianus  literatus  de  Helmecz  pro  magnifico  Symone 
de  eadem  Palocz  cum  procuratoriis  literis  nostris  iuxta  con- 
tinentiam  literarum  nostrarum  prorogatoriarum  in  octavis 
festi  Epiphaniarum  domini  in  anno  eiusdem  miUesimo  quad- 
,J^^^3  ringentesimo  quinquagesimo  preteritis  in  figura  nostri  iudicii 
comparens  contra  Johannem  de  Chahol,  proposuerat  eo 
modo,  quomodo  proximis  disturbiorum  temporibus  illustris 
princeps  dominus  dezpotus  Rascie  nescitur  quo  ductus  spiritu, 
missis  et  destinatis  familiaribus  suis  quampluribus,  signanter 
prefato  Johanne  de  Chahol  ad  possessiones  dicti  exponentis, 
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puta  Ordo,  Derzen  in  Beregh,  item  Zerednye,  Ignecz,  Cha- 
monya,  Dobroka,  Orlyawa,  Hodlyo,  Monyoros  et  Lengelfalwa 
in  Wngh  comitatibus  existentes  et  habitas,  ibique  universas 
pecudes  et  pecora  ac  alia  quevis  animalia  iobagionum  dicti 
Symonis  simulcum  omnibus  aliis  rebus  et  bonis  eorundem 
iobagionum  domibus  ipsorum  repertis  et  inventis  aufiferri  et 
depelli  et  quod  deterius  esset  post  predictam  depredationem 
et  ablationem  bonorum  populorum  et  iobagionum  dicti 
Symonis  prescriptas  possessiones  per  voraginem  ignis  succendi 
penitus  et  per  omnia  conburri  et  concremari  fecisset  potentia 
mediante  in  preiudicium  dicti  Symonis  valdemagnum.  Que 
sic  facta  fore  exhibitionibus  quarundam  trium  literarum 
inquisitoriarum,  unius  vestre  et  alterius  capituli  Agriensis 
ecclesiarum  necnon  tertie  vicecomitis  et  iudicum  nobilium 
comitatus  de  Wngh  sub  uno  sensu  et  forma  verborum 
loquentium  nobis  ad  amicabiles  nostros  requisitiones  re- 
scriptarum  in  diversis  terminis  emanatarum  comprobans, 
eidem  actori  ex  parte  dicti  Johannis  per  nos  in  premissis 
iuris  equitatem  petierat  inpartiri,  quo  audito  Anthonius  de 
Nabrad  pro  antefato  Johanne  de  Chahol  cum  procuratoriis 
literis  vestris  in  nostram  exsurgens  presentiam  responderat 
ex  adverso,  quod  idem  Johannes  in  totali  premissa  actione 
et  acquisitione  dicti  actoris  innocens  esset  penitus  et  inmunis 
et  ideo  eundem  ad  veridicam  attestationem  vicinorum  et 
commetaneorum  nobiliumque  amborumcomitatuum  de  Beregh 
et  de  Wngh  per  formam  communis  inquisitionis  fiendam 
committere  velle,  prefatoque  procuratore  dicti  actori  eundem 
in  actione  sua  prenotata  ad  nostram  iuridicam  requisitionem 
similiter  ad  ipsam  communem  inquisitionem  benivole  sub- 
mittente  retulerat,  ad  quam  faciendam  regii  et  vestri  homines 
necessario  transmitti  debere  visi  fuerant^  pro  eo  cum  nos 
easdem  partes  ad  executionem  huiusmodi  communis  inqui- 
sitionis  per  homines  regios  presentibus  vestris  testimoniis 
vigesimo  die  festi  beati  Jacobi  apostoli  tunc  venturi  in  aug.  13. 
opido  Zaz  loco  scilicet  sedis  iudiciarii  eiusdem  comitatus  de 
Beregh  ubi  procuratores  partium  ipsam  communem  inqui- 
sitionem  fieri  voluerant  faciendam  transmisissemus  eomodo, 
ut  iidem  homines  regii  presentibus   ipsis  vestris  testimoniis 
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et  vicinis  et  commetaneis  earundem  possessionum,  nobili- 
busque  comprovincialibus  dictorum  amborum  comitatuum 
eisdem  partibus  vel  earum  legittimis  procuratoribus  presen- 
tibus  ad  fidem  eorundem  vicinorum  commetaneorum  ac 
nobilium  conprovincialium  deo  debitam,  tacto  dominice  crucis 
ligno,  prestitam  hoc  et  id,  utrum  prenominatus  Johannes 
de  Chahol  unacum  aliis  familiaribus  dicti  domini  dezpoti 
tempore  in  predicto  ex  commissione  eiusdem  domini  dezpoti 
ad  dictas  possessiones  prenominati  Symonis  Ordo,  Derzen, 
Zerednye,  Ignecz,  Champnia,  Dobroka,  Orlyawa,  Hodlyo, 
Monyoros  et  Lengelfalwa  vocatis  irruerit,  abindeque  uni- 
versas  pecudes  et  pecora  ac  alia  quevis  animalia  iobagionum 
dicti  Symonis  simulcum  omnibus  aliis  bonis  et  rebus  eorun- 
dem  iobagionum  in  domibus  ipsorum  repertis  et  inventis 
aufferri  et  depelli,  et  quod  post  huiusmodi  depredationem 
et  ablationem  bonorum  ipsas  possessiones  per  voraginem 
ignis  conburri  et  concremari  fecerit,  an  ne,  scirent,  inquirerent 
certitudinis  veritatem,  et  post  hec  ipsius  communis  inqui- 
sitionis  seriem  (cum  propriis  ?)  et  possessionum  attestantium 
nominibus  ut  fuerit   expediens   ad   octavas   prescripti   festi 

aug.  i.beati  Jacobi  apostoli  legittime  perdurandas  domino  nostro 
regi  rescribi  petivissemus,  a  quibusquidem  octavis  festi  beati 
Jacobi  apostoli  discussio  premissorum  partes  inter  easdem 
seriebus   literarum   nostrarum  procuratoriarum  ventilata  ad 

okt.  6.  presentes  octavas  festi  beati  Michaelis  archangeli  prorogative 
devenisset.  Tandem  ipsis  octavis  instantibus,  Valentinus  de 
Cheb,  pro  prefato  Symone  de  Palocz  cum  procuratoriis 
literis  vestris  presente  Anthonio  de  Nabrad,  qui  pro  prefato 
Johanne  de  Chahol,  similiter  cum  procuratoriis  literis  vestris 
coram  nobis  astabat  in  nostrarn  veniens  presentiam,  literas 
vestras  super  premissa  communi  inquisitione  relatorias  nobis 
presentavit,  in  quibus  quia  quampluries  vicini  et  comrtietanei 
ac  nobiles  conprovinciales  dicti  comitatus  de  Beregh,  literis 
in  eisdem  nominatim  conscripti  in  ipsa  conmiuni  inquisitione 
solum,  pro  parte  prefati  Symonis  de  Palocz  actori,  attestati 
extitisse  reperiebantur,  et  ob  hec  iuxta  vim  et  formam  huius- 
modi  attestationis  eorundem  vicinorum  et  commetaneorum 
ac    nobilium    conprovincialium    prefato    Symoni    de   Palocz 
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iiiramentum  ad  caput  prefati  Johannis  de  Chahol  deponen- 
dum  adiudicari  debere  tenebatur,  pro  eo  iudicantes  conmii- 
simus  eomodo,  ut  prefatus  Symon  de  Palocz  ad  caput 
prefati  Johannis  de  Chahol  quinquagesimo  se  nobilibus  feria 
sexta  proxima  post  festum  conceptionis  beate  Marie  viiginis 
nunc  venturum  in  capella  beati  Georgii  martiris  hic  Buded©cx.ii. 
fundata  coram  homine  nostro  per  nos  ad  id  deputando 
sacramentum  prestare  et  tandem  idem  homo  noster  Seriem 
ipsius  iuramentalis  depositionis  cum  propriis  et  possessionum 
coniuratorum  nominibus  ut  fuerit  expediens  nobis  oretenus 
referre  et  recitare  teneretur.  Tandem  idem  homo  noster 
exinde  ad  nos  reversus  nobis  retulit  eomodo,  quomodo 
prefatus  magnificus  Symon  de  Palocz  prescriptum  suum 
iuramentum  iuxta  premissam  nostram  iudiciariam  commis- 
sionem  ad  caput  dicti  Johannis  de  Chahol  quinquagesimo 
se  nobilibus  videlicet  egregio  Ladislao  de  Lewa,  Thoma 
de  Kerezthwr,  Ladislao  de  Iske,  Georgio  de  Bala,  Stephano 
de  Boczka,  Ladislao  de  Kelechen,  Georgio  de  Symoni, 
Philipo  de  Janosy,  Ladislao  de  Barcza,  Ladislao  de  Banrew, 
Michaele  de  Nabrad,  Paulo  de  Mile,  Nicolao,  Dosa  de  Rede, 
Johanne  de  Beleser,  Thoma  de  Rechk,  Ladislao  de  Lengend, 
Stephano  B^rther  de  Kystheke,  Johanne  de  Berethke,  Domi- 
nico  de  Perked,  Ladislao  de  Wech,  Johanne  de  Nempthy, 
Johanne  filio  Thybolth  de  Darocz,  Ladislao  de  Kereszthwr, 
Nicolao  de  Wys,  Baltasar  de  Werebel,  Johanne  Petri  Forgach 
de  Gymes,  Ladislao  de  Strithe,  Sigismundo  de  Praznwch, 
Ladislao  de  Zenthlazlo,  Johanne  de  Warkon,  Andrea  de 
Chemey,  Luca  Kysmanya,  Martino  de  Myklez,  Symone  de 
Manak,  Radnoldo  de  Puthnok,  Georgio  de  Patak,  Dyonisio 
de  Cheh,  Johanne  de  Kyslapas,  Pelbarto  de  Balagh,  Johanne 
de  Chaan,  Jacobo  de  Iwand,  Nicolao  de  Zalok,  Johanne 
Ormos  de  Chychyr,  Matheo  de  Basth,  Ladislao  de  Zantho, 
Andrea  filio  Ladislai  de  Daras,  Petro  Fodor  de  Jethyew, 
Laurentio  de  Thokay  et  Francisco  de  Ramachahaza,  termino 
et  loco  in  predictis  ut  debuisset  rite  et  legittime  deposuisset 
coram  ipso.  Quaquidem  relatione  ipsius  hominis  nostri  facta 
et  percepta  prefatus  procurator  dicti  Symonis  de  Palocz, 
eidem  ex  parte  prefati  Johannis  de  Chahol  per  nos  in  pre- 

Magyar^zerb  dsazekOtteUsek  oklev61t&ra.  12 
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missis  iuris  equitatem  petivit  impartiri,  unde  quia  ex  dicta 
relatione  ipsius  hominis  nostri  prelibatum  Symonem  de 
Palocz  prescriptum  suum  iuramentum  quinquagesimo  se 
nobilibus  ad  caput  annotati  Johannis  de  Chahol  iuxta  pre- 
missam  nostram  iudiciariam  commissiopem  termino  et  loco 
in  predictis  ut  debuisset  rite  et  legittime  deposuisse  perce- 
pimus  evidenter.  Ob  hoc  idem  Johannes  de  Chahol,  premissis 
suis  actibus  potentiariis  et  dampnorum  illationibus  per  ipsum 
modoquosuper  factis  in  facto  potentie  ex  eoque  in  sententia 
capitali  et  in  solutione  dictorum  dampnorum,  in  conbustione 
dictarum  possessionum  ablationeque  pecudum  et  pecorum 
ac  animalium  necnon  aliarum  rerum  et  bonorum  dictorum 
iobagionum  ipsius  Symonis  de  Palocz  possessionibus  in  pre- 
dictis  commorantium  per  ipsum  Johannem  de  Chahol  fac- 
tarum  et  irrogatarum  commuti  et  agravari  debere  nobis  ac 
ceteris  baronibus  et  regni  nobilibus  nobiscum  in  iudicio 
existentibus  agnoscebatur  pro  eo,  eorumdem  baronum  et 
regni  nobilium,  qui  ducti  consilio  prematuro  ipsi  Symoni  de 
Palocz  pro  rehabendis  et  recuperandis  prescriptis  dampnis 
per  dictum  Johannem  modo  premisso  factis,  quo  ad  portionem 
eiusdem  Johannis  cedentibus  iuramentum,  contra  eumdem 
Johannem  per  alias  literas  nostras  termino  et  loco,  literis 
in  eisdem  declaratis  deponendum  adiudicantes  nolentesque 
ipsius  Johannis  de  Chahol  premissas  actus  potentiarias  et 
dampnorum   illationes   per    ipsum    modoquosuper   patratas 

alii  ab  ipso  exemplati  ad  similia  facta  poten- 

tiaria  perpetranda  se  apponere,  presumpmant,  sed  potius 
afflicto  eiusdem  penalis  quoslibet  alios  ab  huiusmodi  actuum 

potentiariorum   perpetrationem que  trans- 

eat  in  exemplum,  eumdem  Johannem  de  Chahol  in  premissis 
actibus  suis  potentiariis  et  dampnorum  illationibus  per  ipsum 
modoquosuper  factis  in  dicto  facto  potentie  ex  eoque  .  .  . 

universorum  iurium  possessionariorum  ac  rerum 

bonorum   quorumlibet  ubilibet  inter  ambitum 

regni  Hungarie  existentium  ipsum  solum  proprie  et  precise 

concernentium  in  duabus preii^i 

Symonis  de  Palocz  partis   scilicet  adverse  manibus   devol 
vendarum  et  redundandarum  convictum  et  agravatum  fore 
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decementes  et  committentes,  vestram  amicitiam  presentibus 

[ho]minem  pro  testimonio   fidedignum,    quo 

presente  Georgius  Zoor  de  Benye,  vel  Jacobus  de  Mendzenth, 
sin  Nicolaus  literatus  de  Mera,  neve  Anthonius  Parvus  de 

Zkaros,  sin  Thomas curia  regia  per  nos  ad 

id  specialiter  transmissus,  ad  facies  universorum  iurium 
possessionariorum  prefati  Johannis  de  Chahol,  ubi  libet  intra 

ambitimi  huius  regni  habitorum  ip [vici]nis 

et  commetaneis  eorundem  filiis  et  filiabus  fratribus  et 
sororibus  pretacti  Johannis  de  Chahal  convicti  universis 
inibi  convocatis,  habita  prius  earumdem  legittima  reambula- 
tione  et  estimatione,  exclusisque  prius  portionibus  quorum- 
libet  de  eisdem,  o6cupet  eadem,  occupataque  in  duabus 
partibus  nostris  iudiciariis,  interea  autem  parte  dicti  Symop.is 
de  Palocz  partis  scilicet  adverse  manibus  tam  diu  donec 
eadem  a  nobis  et  ipsa  parte  adversa  per  eos  quorum  redemp- 
tioni  magis  competunt  redimantur,  statuat  possidendum.  Si 
qui  autem  dicta  iura  possessionaria  occupata  se  redimere 
velle  asseruerunt  eisdem  octavas  festi  beati  Georgii  martiris 
nunc  venturi  pro  termino  redemptionum  eorundem  coram 
nobis  comparentes  deputet  et  assignet,  res  etiam  et  bona 
ipsius  Johannis  de  Chahal  convicti  si  quas  et  que  reperire 
valuerit  aufferrat  easdem  et  eadem  modosimili  exclusis  por- 
tionibus  quorumlibet  de  eisdem  in  duabus  iudiciariis  in  tertia 
autem  partibus  dicti  Symonis  de  Palocz  partis  scilicet  adverse 
manibus  det  et  asignet,  ocultatores  vero  dictarum  rerum  et 
bonorum  si  qui  fuerint  et  easdem  ac  eadem  ad  amonitionem 
[dictorum]^  regii  et  vestri  hominum  reddere  recusaverint 
eosdem  ad  dictas  octavas  festi  beati  Georgii  martiris  regiam 
evocet  in  presentiam,  rationem  ocultationis  eorum  reddituri. 
Et  posthec  ipsius  possessionarii  statutionis,  occupationis, 
estimationis  ac  rerum  et  bonorum  ablationis  seriem,  cum 
nominibus  dicta  iura  possessionaria  occupata  se  redimere 
velle  asserentium  ocultatorumque  dictarum  rerum  et  bono- 
rum  ac  evocatorum  si  qui  fuerint  ad  easdem  octavas  domino 
nostro  regi  fideliter  rescribatis.  Datum  Buda  septuagesimo 

*  A  protocollumbol  kieg^saitve. 
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secundo  die  octavarum  festi  beati  Michaelis  archangeli  pre- 
dictarum  anno  domini  miUesimo  quadringentesimo  quinqua- 
^^  -gesimo  tertio. 


decx.  16. « 


Eredeti,  papir,  hatlapjan   ranyomott   pecs6t   toredekeivel.    Lelesz, 
actorum  anni  1453.  No  38.  Harom  hel^rt  kiszakadva. 


CCXLVII. 

Bitda,  1454.  jan,  25, 

V.  Laszlo  kiraly  meghagyja  a  leleszi  konventnek,  hogy  a  Szokoli  Peter 

es  Miklos  es  tarsaik  altal  Brankovics  Gyorgy  racz  deszpota  kereszturi 

birtokan  elkovetett  hatahnaskoddsi  iigyben  vizsgdlatot  foganatositson. 

Ladislaus  dei  gratia  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie, 
Croatie  etc  rex,  Austrieque  et  Stirie  dux,  necnon  marchio 
Moravie,  fidelibus  nostris  conventui  ecclesie  de  Lelez  salutem 
et  gratiam.  Exponitur  nobis  in  personis  fidelium  nostrorum 
Ladislai  Pathaky  castellani  illustris  principis  domini  Georgii 
Rascie  despoti  per  eum  in  castro  suo  Thalya  vocato  con- 
stituti  ac  Michaelis  filii  eiusdem,  quomodo  circa  festum  Nati- 
vitatis  domini  novissime  preteritum,  Petrus  et  Nicolaus  de 
Zokol  unacum  Michaele  de  Chwr,  Stephano  et  Paulo  de 
eadem  ac  Johanne  de  Chenew,  Emerico  literato,  Ste- 
phano  Kakas  et  Michaele  de  Arthanhaza  familiaribus  nec- 
non  aliis  quampluribus  populis  et  iobagionibus  ipsorum 
in  possessionibus  eorum  Ibran,  Kerezthwt,  Rakamaz,  Zabolch 
et  Balsa  vocatis  commorantibus,  ad  possessionem  ipsius 
domini  Georgii  despoti  Kerezthwr  appellatam  consequenter- 
que  domos  et  curias  quorundam  Osvaldi  literati  ac  Petri 
Zenthes  familiarium  scilicet  ipsorum  exponentium  is  eadein 
Kerezthwr  residentium  manibus  armatis  et  potentiariis  noctis 
in  silentio  more  predonico  veniendo,  ibidem  confractis  hostiis 
prescriptorum  domorum  antefatorum  Osvaldi  et  Petri  Zenthes, 
necnon  scriniorum  in  eisdem  habitorum,  de  eisdem  scriniis 
quadringentos  florenos  auri,  ducentos  prefati  Osvaldi  literati 
reliquos  vero  ducentos  prelibati  Petri  Zenthes  abstulissent, 
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consortemque  eiusdem  Petri  Zenthes  letalibus  wlnerum  et 
verberum  plagis  sauciassent,  antefatos  etiam  Osvaldum  et 
Petrum  familiares  dictorum  exponentium  captivandos  captos- 
que  in  eorum  vinculis  tam  diu,  donec  ipsorum  placuisset 
voluntati,  conservassent.  Eo  non  contenti  tempore  in  eodem 
universas  pecora  et  pecudes  iobagionum  prefati  domini 
Georgii  despoti  eodem  Kerezthwr  residentium  auferendo,  quo 
eorum  placuisset  voluntati  depulissent,  potentia  mediante  in 
preiudicio  et  dampnum  dictorum  querulantium  manifestum. 
Super  quo  fidelitati  vestre  firmiter  mandamus,  quatenus 
vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo 
presente  Damianus  de  Zombor,  aut  Nicolaus  vel  Paulus  sive 
Michael  sin  Petrus  de  eadem,  neve  Martinus  de  Biczofalva 
ceu  Petrus  de  Azar  (kihiizva  „an  Johannes  de  eadem")  aliis 
absentibus  homo  noster  scita  veritate  premissorum,  prefatos 
Petrum  et  Nicolaum  ac  Michaelem,  Stephanum  et  Paulum 
necnon  Johannem,  Emericum  literatum,  Stephanum  Kakas 
et  Michaelem  familiares  ipsorum  contra  antelatos  exponentes 
ad  octavas  festi  beati  Georgii  martiris  nunc  venturi  nostram 
specialem  evocet  in  presentiam,  rationem  premissarum  reddi- 
turi,  lite  pendente  si  qua  foret  inter  ipsos  non  obstante. 
Insinuando  ibidem  eisdem  ut  sive  ipsi  in  dictis  octavis  coram 
eadem  nostra  speciali  presentia  compareant  sive  non,  nos 
ad  partis  comparentis  instantiam  id  faciemus  in  premissis, 
quod  iuri  videbitur  expedire.  Et  post  hec  huiusmodi  inqui- 
sitionis,  evocationis,  et  insinuationis  seriem  cum  evocatorum 
nominibus  octavas  ad  prescriptas  eidem  nostre  speciali  pre- 
sentie  fideliter  rescribatis.  Datum  Bude  in  festo  conversionis 
beati  Pauli  apostoli  anno  domini  millesimo  quadringentesimo 
quinquagesimo  quarto.  1454 

jan.25. 

Kivill :  Homo  regius  Nicolaus  de  Zombor,  kaptalani 
frater  Anthonius  in  Zempleniensi.  Feria  tertia  post  Mathie  idez- 
tettek  meg.  Datum  quarto  die, 

Credeti,  papir,  zarlatan  pecset  toredekeivel.  Lelesz,  actonim  anni 
1454.  No.  16. 


1464 
mkl  1. 


febr.  26. 
TnkcctA. 
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ccxLvm. 


H.  «.,  1454,  mdrcz.  8. 

A    leieszi   konvent    el6tt    Paloczi    Simon    kiralyi   folovaszmester   ^s    fiai 

kiegyeznek  Csaholyi  Janosne  es  fiaival  azon  hatalmaskodasra  nezve,  melyet 

az  utobbiak    Brankovics    Gyorgy    racz    deszpota    meghagyasabol,    annak 

tobbi  familiarisaval  a  Pal6cziak  birtokain  elkovettek. 

Nos  Blasius  prepositus  et  conventus  ecclesie  sancte 
crucis  de  Lelez,  memorie  commendamus,  quod  magnifico 
Symone  de  Palocz  magistri  agazonum  regalium  onera  et 
gravamina  Mathyws,  Georgii  et  Stephani  filiorum  suorum 
in  subnotandis  observanda  super  se  recipiente  ab  una, 
parte  vero  ab  altera  egregio  Johanne  de  Chahol  modo  simili 
onera  et  quelibet  gravamina  Johannis,  Nicolai,  Stephani, 
Michaelis,  Ladislai  et  Bartholomei  filiorum  suorum,  si  iidem 
confessionem  subnotande  contradicere  aut  eandem  super 
se  assumpmentibus  coram  nobis  personaliter  constitutis  per 
eosdem  magnificum  SjrTnonem  de  Palocz  et  Johannem  de 
Chahol  confessum  extitit  nostri  in  presentia  pariter  et  rela- 
tum,  quod  quamquam  ipse  dominus  Symon  de  Palocz  Johan- 
nem  de  Chahol  de  causa  et  ratione,  quod  idem  Johan- 
nes  de  Chahol  aliis  suis  familiaribus  illustris  principis  domini 
despoti  Rascie,  hiis  proximis  disturbiorum  temporibus  e 
commissione  eiusdem  domini  despoti  ad  possessiones  eius- 
dem  domini  Symonis  de  Palocz  Ordo,  Derzen,  Ignecz  et 
Chamonya  in  de  Beregh,  necnon  Zerednye,  Dobroka, 
Orlewa,  Hodlyo,  Monyoros  et  Lengelfalva  vocatas,  in 
Wngh  comitatibus  existentes  irruendo,  abindeque  universas 
pecudes  et  pecora  ac  alia  quevis  animalia  iobagionum 
ipsius  domini  Symonis  de  Palocz  simulcum  aliis  rebus  et 
bonis  eorundem  iobagionum  in  domibus  ipsorum  repertis 
et  inventis  recipi,  auferri  et  depelli  et  quod  deterius  esset, 
post  predictam  depredationem  et  ablationem  bonorum  eorun- 
dem  iobagionum  ipsius  domini  Symonis  prescriptas  posses- 
siones  per  voraginem  ignis  succendi  penitus  et  per  omnia 
comburri  et  concremari  fecisset  in  litem  et  causam  attraxis- 
set,  ipsaque  lite  et  causa  inter  eos  mota  et  ventillante,  tan- 
dem  in  proximis  octavis  festi  beati  Michaelis  archangeli 
okTe.  novissime  preteritis  idem  Johannes  de  Chahol  in  curia  regia 
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in  pfesentia  viri  magnifici  domini  comitis  Ladislai  de  Palocz 
iudicis  curie  serenissimi  principis  domini  Ladislai  dei  gratia 
Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie,  Croatie  etc.  regis  ac  literarum 
suarum  continentiam  contra  ipsum  scilicet  dominum  Symo- 
nem  de  Palocz  iuris  moderamine  in  facto  potentie  ex  eo 
quod  in  sententia  capitali  ac  amissione  universorum  iurium 
suorum  possessionariorum  intra  ambitum  huius  regni,  ubi- 
libet  habitorum,  convictus  extitisset  et  agravatus  haberetur; 
ordinativa  tamen  dispositione  et  compositione  plurimorum 
proborum  et  nobilium  virorum  pacis  amatorum  inter  eos 
pro  pace  laborantium,  partesque  suas  soUicite  interponentium 
taliter  inter  se  concordassent  imo  concordarent  nostri  in 
presentia,  quod  eundem  Johannem  de  Chahol  super  premisso 
facto  potentie  ac  sententia  capitali  prenotata,  necnon  oneri- 
bus  et  gravaminibus  exinde  secutis  cassatis  et  carere  com- 
missis  universis  literis  inquisitoriis,  evocatoriis,  insinuatoriis  ei 
attestatoriis  vicinorum  et  commetaneorum  iudicialibus  notan- 
ter  prescriptis  literis  sententionalibus,  aliis  etiam  quibuscunque 
causalibus  super  premissis  sub  quavis  forma  verboruni 
hactenus  ortis  et  emanatis  quitum  reddidisset  et  expeditum 
commisisset  tali  modo  et  moderamine  intersertis,  quod  pre- 
fatus  Johannes  de  Chahol  pro  redemptione  sui  capitis  in 
expeditionemque  et  satisfactionem  premissorum  annotato 
domino  Symoni  de  Palocz  quingentos  florenos  auri  et  unum 
bonum  equum  homini  armato  valentem,  in  duobus  terminis 
infradicendis  ita  videiicet,  quod  medietatem  eorundem  quin- 
gentorum  florenorum  auri  puta  ducentos  et  quinquaginla 
florenos  auri  octavo  die  festi  Nativitatis  beate  Marie  vir- 
ginis,  rehquam  vero  medietatem  ipsorum  qumgentorum  flo-  li^^OBT 
renorum  auri,  videlicet  totidem  ducentos  et  quinquaginta 
florenos  auri  et  predictum  unum  equum  octavo  die  festi 
circumcisionis  domini,  terminis  nunc  post  sese  consequenter     '^ 


affuturis  semper  in  opido  Warada,  coram  egregio  Nicolao 
de  eadem  Warada,  comite  comitatus  de  Zabolch,.  semper 
promptis  cum  florenis  auri  puri,  omni  rerum  venali  estima- 
tione  exclusa  ac  plene  et  integraliter  absque  scilicet  decima 
et  nona,  partibus  dare  et  solvere  assumpsisset,  ymo  prefatus 
Johannes  de  Chahol  nostra  assumpsit  in  presentia  tali  vin- 
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culo  obligationis  mediante,  quod  si  ipse  primam  solutionem 
puta  predictos  ducentos  et  quinquaginta  florenos  auri,  medie- 
tatem  videlicet  dictorum  quingentorum  florenorum  auri  in 

^^^jg^- prescripto  octavo  die  festi  nativitatis  beate  Marie  virginis 
in  predicto  opido  Warada,  coram  prefato  comite  Nicolao 
de  eadem,  annotato  domino  Symoni  de  Palocz  modo  pre- 
notato  reddere  et  persolvere  nollet  aut  non  posset,  extunc 
idem  dominus  Symon  de  Palocz  directas  medietates  medie- 
tatum  possessionum  Zalka,  Gebe  et  Paraznya  vocatarum 
in  comitatu  Zathmariensi  existentium  habitas,  cum  onmibus 
eorum  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuscunque  pro  eisdem 
ducentis  et  quinquaginta  florenis  auri  presentium  per  vigo- 
rem  pignoris  titulo  occupandi  ac  tam  diu  conservandi,  pre- 
scriptasque  utilitatesque  earundem  quaslicet  percipiendi  plena 
fungetur  facultate  simul  et  potestate,  donec  eidem  de  et 
super  premissis  ducentis  et  quinquaginta  florenis  auri  satis- 
factio  impenderetur  effective.  Si  vero  secundam  solutionem 
ut  puta  alteram  medietatem  predictorum  quingentorum  flore- 
norum  auri  videlicet  totidem  ducentos  et  quinquaginta  flore- 
nos  auri  et  unum  bonum   equum  in  prescripto  octavo   die 

-ri^— festi  circumcisionis  domini  coram  dicto  Nicolao  de  Warada 

jan.  8. 

predicto  domino  Symoni  de  Palocz  modo  prenarrato  red- 
dere  et  persolvere  nollet  seu  negligeret,  aut  non  posset, 
extunc  idem  dominus  Symon  de  Palocz  alteras  medietates 
dictarum  medietatum  prenominatarum  possessionum  Zalka, 
Gebe  et  Paraznya  pro  eisdem  aliis  ducentis  et  quinquaginta 
florenis  auri  et  uno  bono  equo  modosimili,  vigore  presen- 
tium  mediante  dicto  pignoris  titulo  occupandi  ac  tam  diu 
conservandi,  utilitatesque  earundem  quascumque  percipiendi 
seu  percipifaciendi  tutam  et  securem  haberet  facultatem,  donec 
eidem  super  eisdem  aliis  ducentis  et  quinquaginta  florenis 
auri  ac  uno  equo  bono,  satisfactum  fieret  quo  ad  plenum, 
ad  que  premissa  prefatus  Johannes  de  Chahol  sponte  se 
obUgavit  coram  nobis  vigore  presentium  mediante.  Datum 
1454  feria  sexta  proxima  ante  dominicam  Invocavit  anno  domini 
"'^*  ^'  millesimo  quadringentesimo  quinquagesimo  quarto.  Cassatis  et 

Eredeti  papir,  pecseteletlen  peldany. 
Lelesz,    actorum  anni   1454.  No.  38. 
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CCXLIX. 


Ragusa,  1454.  aug.  8. 

A  ragusai  tanacs  ertesiti  Francesco  Foscari  velenczei  doget,  hogy  a  toro- 
kok  Szerbiat  megtamadtak  6s  a  Duna  6s  a  Szava  kozti  teriiletet  teljesen 
elpusztitottak.  A  szerb  deszpota  el51iik  csaladjaval  egyiitt  Magyaiorszagba 

menekiilt 

Serenissime  princeps  et  excellentissime  domine  hono- 
randissime  post  humilem  recomendationem.  Licet  multonim 
relatu  ac  litteris  ipsa  quoque  fama  certum  sit  serenissimam 
dominationem  vestram  de  his  que  passim  ubique  geruntur 
in  dies  certiorem  reddi,  ad  nos  tamen  attinere  arbitrati  sumus 
ut  eidem  dominationi  vestre  que  de  impiis  conatibus  et 
progressibus  perfidissimorum  Teucrorum  ad  nos  certa  affe- 
runtur  litteris  nostris  significaremus.  Nuper  igitur  et  litteris 
mercatorum  nostrorum  qui  in  partibus  illis  negotiantur  ac 
etiam  relatu  multorum  ex  ipsis  nostris  merchatoribus,  qui 
nullam  nisi  in  fuga  salutem  sperantes,  se  in  patriam  rece- 
perunt,  certissimi  redditi  sumus  magnum  Teucrum  cum  innu- 
merabili  exercitu  territorium  domini  despoti  Rassie  hostiliter 
invasisse  totamque  provintiam  illam,  que  est  inter  Danubium 
et  Savam  igne,  preda,  cede  inmaniter  crudeliterque  de- 
vastasset,  tanta  rabie  tantoque  impetu,  ut  nihil  nisi  sanguinem 
christianum  sitire  videatur,  omnes  masculos,  qui  quartum- 
decimum  annum  excedunt,  ut  vulgare  dictum  sequamur  per 
filum  ensis  duci  iubet.  Feminas  vero  et  reliquam  puerorum 
plebem  in  captivitatem  trahit,  varia  et  multa  belligerandi 
et  ad  expugnanda  loca  in  castris  instrumenta  comportat. 
Coniunicatum  et  equorum  pabula  ex  remotissimis  partibus 
ne  quid  exercitui  desit  sequi  iubet,  ut  videatur  non  ad  sub- 
igendum  territorium  despoti  sed  ad  debellandum  totum  orbem 
proficisci.  Dictus  vero  dominus  despotus  tantos  impetus 
substinere  diffidens,   relicto  Sinedreno   que  est  sedes  sua, 

1454 

cum  tota  familia  exteritus  in  Ungariam  die  XXVI  Julii  pro-  j^iT^er 
xime  preteriti,   festinantissime   confugit.   Hec   sunt  que  ad 
progressibus  ipsius  Teucri  in  presentiarum  certa  habemus, 
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que   de   cetero   intelligemus  celsitudini  vestre  sedulo  signi- 
ficare  curabimus,  cui  nos  humilime,  devoteque  comendamus. 
_!*5t_Date  in  Ragusio  die  VIII.  Augusti  1454. 

•ug.  8. 

Servitores  rector  et  consilium   Ragusii 
cum  humili  recomendatione. 

Kiviil:  Serenissimo  principi  et  excellentissimo  domino 
honorandissimo  domino  Francisco  Foscari  dei  gratia  inclito 
Venetiarum  duci. 

Milan6i  L  L.  P(otonz©)  E(stere.)  U(ngheria). 


CCL. 

Keve,  1454.  aug,  10 

Hunyadi  Janos,  Besztercze  ordkos  grofja,  tudositja  a  ket  szasz  szek 
el61jar6it,  hogy  a  torok  szultan  nagy  er6vel  Raczorszagba  utott  oly 
szand^kkal,  hogy  Nandorfejervarat  es  Szendr6t  megvivja  s  Magyaror- 
szagra  rontson,  de  Szendr6  alatt  kemeit61  megtudvani  hogy  6^  Nandor- 
fejervart  van,  ^jjel  sietve  visszahuz6dott  es  Sz6fianal  allt  meg,  hogy  ott 
sereg^t  meger6sitven,  meg  a  tel  el6tt  Magyarorszagot  vagy  Erddlyt  meg- 
tamadja;  ennelfog\-a  a  kiraly  neveben  meghagyja  nekik,  hogy  a  tabo- 
rozasra  keszen  tartsak  magokat,  hogy  tovabbi  parancsa  vetelevel  mind- 
jart  hozzaja  csatlakozhassanak,  a  polgarokat  birsagokkal  is  szoritvan  a 
sziikseges  taborozasi  fegyverek  megszerz^s6re. 

Teleki:  H.  K.,  X.  430-431. 


CCLI. 

1454,  szepL  13, 

Marino  de  Gondola,    Ragusa  v&rosanak    kdvete    Istvan  bosnyak    kiraly- 

nal,    jelenti,    hogy    Brankovics    Gyorgy  atadta  Galamboczot   6s   Zsamo- 

vot  a  magyaroknak  s  jelzi  a  torokok  hadi  mozdulatait. 

Copia  litterarum  scriptarum  per  ser  Marinum  de  Gon- 
dola  oratorem  Ragusiensium  apud  illustrem  ducem  Stefa- 
num  Bosne,  ad  magnificos  dominos  Ragusienses. 

Delle  novelle  de  qua  se  dice  come  il  signor  despot 
cum  tuta  soa   fameglia   e   tornato  et  intrato   in   Smedrevo 
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lo  qual  ha  dato  alli  Ungari,  Golubaz  et  Xarnawo  et  assais- 
sima  hoste  e  passato  el  Danubio  delli  Ungari  dicono  in 
suxo  de  cavalli  200  milia  et  de  di  in  di  aspetta  qui  el 
duca  novelle,  che  debono  esser  alle  mane  cum  li  Turchi, 
et  lo  grande  Turcho  si  e  in  Sophia  et  li  intende  aspectar 
el  campo  de  UngarL 

Anchora  habiamo  como'el  signor  despot  ha  affedata 
la  soa  figliola,  quella  che  fo  maritata  in  grande  Turcho  in 
Pan  Isera,  lo  qual  Pan  Isera  e  venuto  ad  aiuto  et  soccorsf> 
del  signor  despot,  et  dicono  chel  campo  delli  Ungari  serra 
passato  in  avanti  ma  aspectano  il  re  de  Polonia  el  qual 
vien  cum  grandissima  gente  lo  qual  se  aspecta  de  di  in  Ji- 
Et  venendo  el  detto,  re  se  moverano  ad  andar  in  avanti 
cum  lo  ainto  de  Christo.  —  etc. 

Date  in  Choza  veneri  de  matina  a  di  13.  Septembre  1454. 


im 


Maanoi  A.  L.  P.  E.  U. 


CCLII. 

Srebrenica,  1454.  okL  10. 

A  srebrenicai    ragusai    telep    kozonsege    ertesiti    Ragusa   varosat,   !iO|0' 

Hunyadi    Janos    szept.    29.  atlepte    a    Dunat,    Krusevacznal    legyozte    n 

torokot,   Brankovics    Gyorgy  es    Czillei  Ulrik   hadai  pedig  a  Hunyadiei- 

val  fognak  egyesiilni. 

Jesus  1454.  a  di  10'de  Otobre. 

Magnifici    et   potenti    signori.    Messer   lo    rectore    dc 

Ragusa  cum  lo  suo   consiglio   zentilhomeni   et   mercadanti 

humelmente   se   racomandano  alla  vostra   signoria.   Notiti- 

camo  alla  vostra  signoria  de  certe  nove  gle  quale  havem^j 

1454 

havute  per  la  via  de  Smedrevo  cum  il  governatore  Jancho  ^-^^^^ 
passo  il  Danubio  cum  gran  copia  de  gente  a  di  29.  del 
passato,  el  quale  ando  alla  via  de  Rudisca  e  de  li  ando 
alla  via  de  Xabaz  andando  a  cerchar  a  posta  facta  bataglia 
cum  li  turchi,  el  quale  ando  tanto  oculto  che  glo  sihj 
paese  non  sape  dove  egli  voleva  andare,  excepto  el  signor 
dispoto    che    glo    sapeva.    Et    essendo    alquanto    lontano 


14M 
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da  Cruseriam  cemete  certa  gente  del  so  exercito  e  quella 
mando  avanti,  et  esso  cum  il  resto  delle  gente  se  ascosse 
et  stete  oculto.  Et  como  gli  Turchi  vedeteno  che  gle  gente 

de  Ongari  erano  pochi  se sero  in  ponte  et  andomo 

contra  loro,  et  vedendo  il  governatore  che  costoro  gli 
havevano  passato  se  levo  et  asaltogli  de  dreto  alle  spalle 
et  mpegli  in  tal  modo,  che  Jjuasi  persona  de  li  Turchi  non 
campo,  cum  li  quali  Turchi  sono  stati  tre  scanzachi,  Feris- 
bogovich,  Issathovich  et  Esabeth  Aurancsovich  de  li  quali 
Ferisbogovich  e  prexo  e  menato  al  signor  dispot  a  Smed- 
rovo  cum  18  capi  de  gli  megliori  et  il  resto  hano  taliato 
in  peze.  Ferisbegovich  ha  havuto  a  dire  al  signor  dispot 
che  de  certo  luy  ha  visto  la  testa  de  Isachovich  taliata, 
delio  terzo,  zoe  de  Esabet  non  se  sa  sel  e  taliato  in 
peze  over  fuzito*  El  signor  govematore  va  prosperando 
el  qual  al  presente  se  trova  al  locho  ditto  Vir.  El  signor 
dispot  cum  il  signor  Orlich  conte  de  Cicilia  sono  partiti 
et  andati  a  copularse  et  venirse  cum  el  dicto  govematore 
j^  cum  grandissima  cumpagnia  de  gente  data  a  di  VII  de 
•sept  7.  Septembre  et  tuttavia  gli  va  incontra  cum  tanta  gente  che 
r  e  una  mirabel  cosa. 

Questa  nova  signori,  habiamo  havuta  sono  doi  zorni, 
le  quale  non  habiamo  voluto  scrivere  perfino  a  che  non 
habiamo  havuto  certeza  da  Smedrovo.  E  cosi  a  posta  fata 
forono  mandati  doy  zentilhomeni  del  signore  dispot  cum 
questa  nova  per  el  paese  e  da  puoi  veneno  de  nostri  mer- 
chadanti,  gli  quali  dicono  haver  visto  de  certo  Ferisbogovich 
in  Smedrovo  et  similiter  molti  altri  Turchi,  et  de  pluy  el 
signor  dispoto  questa  nova  pura  litera  ha  significato  a 
vaivodo  Braiam.  Idio  mantengha  la  vostra  magnifica  sig- 
noria  in  felice  stato.  Dato  in  Sreberniza  a  di  otto. 

Gentilhomeni  et   l      Ragusei  se 
Merchadanti       (   recomandano 

Kivill:  Magnificis  et  potentibus  dominis  honorandis 
dominis  rectori  et  consilio  civitatis  Ragusij. 

MUanoi  A.  L.  P.  E.  U. 
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CCLIII. 


Ragusa,  1454.  okt.  28, 

Ragusai  kereskedo  6rtesitese  a  torokok  hadmozdulatairdl,  Hunyadi  Janos 
okt.  1-^n  aratott  gy6zelm6r61. 

Avisavi  de  le  novele  di  Turchi.  Aveti  inteso  come  il 
gran  Turcho  vene  in  Servia  et  Rasia  et  predo  il  paise,  da 
poi  el  dicto  Turcho  se  acampo  sotto  Croxevan  et  li  stete 
alcuni  giomi  et  poi  mando  per  lo  paise  officiali  Donagiere 
et  Balyosi  toglando  in  dominio  tuto  el  paese.  Da  poi  se 
parti  el  gran  Turcho  et  ando  in  Sophia  cum  la  piu  parte 
della  gente  et  cum  la  sua  corte  et  lasso  li  sotto  Croxevan 
Ferixbegoich  Exebesi,  Anna  Vesoich  et  lantro  Exebego 
Isagoich  et  al  nepote  di  Tautbexi  et  molti  altri  sagazi  di 
Turchi  et  cum  loro  homeni  d'  arme  delle  piu  avantagiate 
bregate  di  tuta  Turchia.  Se  dice  di  certo  che  furano  cavali 
trenta  milia  et  li  stando  alozati  andaveno  predando  lo 
paise  et  poi  tomaveno  in  quello  medesino  luocho  pur  li 
sotto  Croxevan  ali  lozamenti.  Lo  dispoto  era  scampato  cum 
tutta  la  famiglia  et  la  sua  corte  in  Ongaria  et  haveva  dato 
dinari  per  fare  gente  in  modo  che  congrego  uno  gran 
numero  di  Ungari  et  el  conte  Janes  vayvoda  cum  la  sua 
gente  et  cum  il  figliolo  suo  gli  vene  in  socorso  cum  piu 
di  cavali  octo  milia  le  quale  gente  stavano  sotto  Conyn  di 
la  dal  Danubio  in  fronte  contra  Belgradi  et  li  el  conte 
Janes  vayvoda  uso  una  astucia,  perche  passo  una  nocte 
cum  la  dicta  sua .  gente  et  intro  in  la  provincia  la  quale 
se  chiama  Belgradi  et  lo  di  sequenti  alo  levare  dil  sole 
monto  a  cavallo  et  vene  di  nocte  su  1'  alba  a  saltare  el 
campo  di  Turchi  in  modo  che  piace  a  dio  gli  trovo  expro- 
veduti  et  si  gli  rompi  taglandone  gran  quantita  a  peze 
et  prese  vivo  Ferixbegoich  un  capitanio  delli  Turchi  et 
amazo  Exeberi  Isagoich  dil  quale  fu  portata  la  testa  a  lo 
dispote  et  lo  nepote  di  Tautbexi  fu  morto  in  bataglia.  Et 
questo  fu  il  primo  di  de  questo  mese.    Se  dice  che  li  Un-    ^^ 


okt.  1. 

gari  et  homeni  del  despote  cum  lo  conte  Janes  erano  circa 
cavali  vintemilia,   da  poi  a  li  sete  di  del  dicto  mese  gionsi  okt.  7. 
lo  conte  de  Zily  nominato  Olricho,  genero  del  dispoto  cum  la 
sua  gente  et  subito  el  signor  dispoto  si  mossi  cum  el  dicto 
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conte  de  Cily  et  andono  cum  la  gente  loro  in  campo  cum 
el  conte  Janes.  Dicono  che  sono  corsi  fin  sotto  Chenoviza. 
Et  que^ta  e  una  optima  novela  per  11  Christiani,  che  dio 
proveda  a  le  bisogne  nostre  et  non  varda  alli  peccati  delli 
Christiani.   Non   nobis,   domine,  non  nobis  sed  nomini  tuo 

1454 

okt.  22.  ^^  gloriam.  Data  a  Ragusa  a  22  di  de  octobre  1464. 

Hec  altera  littera  fuit  scripta  per  quendam  mercato- 
rem  Ragusie  uni  alteri  in  Anchona  et  ex  Anchona  Mercato- 
ribus  Rome. 

Milan6i  A.  L.  P.  E.  U. 

CCLIV. 
Velencze,  1454.  nov.  1?, 

Mauroceno  Pal  Sforza  Ferencz,    milanoi  herczeget  ertesiti  a  Zarab61  vett 

tud6sitas  alapjan,  hogy  Hunyadi  Janos,  a  szerb   deszpotaval  egyetemben 

megverte  a  torok  hadat. 

Jesus 
lUustrissime  princeps  et  excellentissime  domine  do- 
mine  mi.  Conoscendo  la  excellentia  vostra  desiderare  sentire 
le  nove  occorente  de  i  fati  de  Christiani  contra  el  Turcho, 
significo  a  la  celsitudine  vostra  como  heri  avemo  lettere 
da  i  retori  nostri  de  Zara  cum  una  copia  inclusa  de  una 
lettera  del  vice  bani,  che  vol  dir  capitaneo  de  Crovatia  per 
la  qualle  el  significa  el  signor  Janus  govematore  de  Ongaria 
insieme  cum  el  dispoto  de  Servia  aver  roto  el  gram  vai- 
voda,  chi  e  per  simel  capitaneo  de  Romania,  che  e  el  piu 
excellente  homo  V  abia,  cum  molti  altri  voivoda  e  tuti 
taiati  a  pezi  fuora  pochi  presoni  e  la  persona  del  Turcho 
fuzita   la   qual   s'era  reduta  soto  Sofia  cum  i  suo  Janizeri 

e    Cristiani  sequir  la  sua  victoria Data  in  Venetia 

--i^di  XVII.  Novembre  MCCCCLIIII. 

nov.  17. 

Celsitudinis  Vestre  Servitor  _     ,       . . 

Paulus   Maurocenus 

Kivill:  Illustrissimo  principi  et  excellentissimo  domino 
domino  Francisco  Sfortie  Vicecomiti  Mediolani  duci,  Papie, 
Anglerieque  comiti  ac  Cremone  domino,  domino  suo  collen- 
dissimo. 

Milan6i  A.  L.  P.  E.  U. 
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CCLV. 

Szendro,  1464,  decz.  29. 

Brankovics  Gyorgy  racz  des2pota    kuldottet    Junius  de  Gradibust  ajanlja 
Sforza  Ferencz  milanoi  herczegnek. 

Serenissime  princeps  ut  domine  frater  et  amice  noster 
honorande.  Mittimus  ad  ipsam  vestram  serenitatem  huno 
egregium  militem  Junium  de  Gradibus  de  Ragusio  familta- 
rem  nostrum  sincere  nobis  dilectum  pro  certis  factis  per 
nos  pleniter  eruditum  in  eisdem,  rogantes  ipsam  vestrarTi 
serenitatem  prece  diligenti,  quatenus  verbis  prefati  hominis 
nostri  plenam  fidem,  tamquam  nobis,  velit  impartiri  nostri 
ob  respectum.  Datum  in  castro  nostro  Zmederevo  vocatu 
die  XXIX.  mensis  Decembris,  anno  domini  mDlesimo  quad- 
ringentesimo  quinquagesimo  quarto.  i4&4 

decz.29, 

Georgius  dei  gratia  regni  Rascie 
despotus   et  Albaniae   dominus  etc. 

Kiviil:  Serenissimo  principi  et  domino  domino  Fran- 
cisco  Sfortia,  dei  gratia  Duci  Mediolani  etc.  fratri  et  amico 
nostro  honorandisstmo. 

Milan6i  A.  L.  P.  E.  U. 

CCLVI. 
Ndpoly^  1465.  dpr.  26. 

Alfonz,    Aragonia  es  Sziczilia  kiralya    arra  keri  Brankovics  Gyorgy   racji 

deszpotat,  hogy  kiildjon  neki  az  arany  es  eziist  tarnak  felkutatasaban  s  ^t 

ercztisztitasban  jaratos  hat  munkast. 

Rex  Aragonum  utriusque  Sicilie  ecc. 
IUustrissime  princeps  amice  noster  carissime.  Cum  intel- 
lexerimus  penes  vos  seu  sub  ditione  vestra  esse  optimos 
et  expertos  viros  in  venis  auri  et  argenti  cognoscendis  illis- 
que  purificandis,  singulari  benevolentia  et  amore  vestri  erga 
nos  freti,  vos  presentfbus  nostris  litteris  rogare  admodutii 
volumus,  ut  cum  in  aliquibus  locis  regnorum  nostroruni 
vene  huiusmodi  auri  et  argenti  reperte  sint,  nec  habeamus 
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peritos  in  his,  qui  illas  nosse  et  purificare  sciant,  sex  viros 
expertissimos  ex  vestris  ad  nos  mitterre  velitis,  qui  venas 
ipsas  bene  norint,  easque  purificare  ad  unguem  calleant. 
Super  hoc  negotio  quod  nobis  admodum  cordi  est,  mittimus 
in  presentiarum  ad  vos  dilectum  familiarem  nostrum  Rai- 
naldum  de  Lishout  de  Bruxella,  placeat  vobis  eum  quam 
primum  expedire  et  ad  nos  cum  prefatis  sex  viris  otius 
remittere.  Erit  enim  res  nobis  gratissima  in  beneficii  satis 
magni  loco  a  vobis  per  nos  habenda,  Et  si  quid  ex  regnis 
et  terris  nostris  vobis  placuerit  ea  nobis  significata  vobis 
impendi  leto  animo  curabimus.  Datum  in  castello  Novo 
Neapolis  die  XXVI.  mensis  aprilis  anno  domini  MCCCCLV. 


5^267  Rex  Alfonsus. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Amaldo  Fonolleda. 
Alul:   Illustrissimo  principi  Georgio  regni  Rascie  dis- 
poto,  Albanie  domino  ecc=  amico  n#stro  carissimo. 

Barcelona.  Thalldczy  L.  gyujt. 

CCLVIl. 
Gyor,  1455.  jun,  21. 

Kapisztrdn  Janos  levele  in.  Calixt  papahoz,  melyben  tudatja,  hog>'  a  racz 
deszpotat61  a  magyar  urakhoz  seg^lyt  k6r6  kovet  ^rkezett,  minthogy  a 
torokok  Raczorszagnak  allit61ag  6venk^nt  120,000  aranyat  jovedelmez6, 
leggazdagabb  banyavarosat,  Novo-Brodot  elfoglalt^.  Jelenti  tovabba 
Hunyadi  Janos  abbeli  ig6ret6t,  hogy  a  tdrok  ellen  sajat  koltsegen  10,000, 
a  magyar  kiraly  20,000  lovast,  a  racz  deszpota  szorongatott  helyzete 
dacz&ra  10,000  fegyverest  keszek  kiallitani,  Hunyadi  Janos  pedig  azon 
esetre,  ha  egyetemes  liga  alakul,  fogadkozik,  hogy  harom  h6nap  alatt 
kiuzi  a  torokot  Eur6pab61,    sot  a  Szentfold  visszavetel6re  is  vallalkozik. 

Wadding:  A.  M.  XII.  252—254. 

CCLVIIL 

Buda,  1455.  jiiL  21. 

A  magyar   rendek   tudatjak   m.  Calixt   pipaval,   hogy  a  torokok  Racz- 
orszagot  megtamadvan,  elfoglaltak  Novo-Brodot 

Wadding:  A.  M.  XII.  254—255. 
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CCLIX. 

y4/»,  1455.  szept.  5. 

Hnnyadi  Janos  Kapisztran  Janossal  tudatja,  hogy  leanya  (menye),  a 
deszpota  onokaja,  az  uralkod6  pestis  folytan  szinten  vesz61yesen  meg- 
betegedetty  de  allapota  mar  javult.  Kdri  Kapi^ztrant,  hogy  az  uralkod6 
dogvesz  miatt  ne  tart6zkodjek  tovabb  jelenlegi  tartozkodasi  helyen,  banem 
jojjon  hozza  Hunyadvaraba,  a  hol  ot  talalni  fogja.  Intezkedett,  hogy  a 
szegedi  polgarok  6t  Temesvarig,  Pechan  Laszl6  temetv^nyi  ispanja  pedig 
egesz  Hunyadvar&ig  elkis6rj6k. 

Wadding  XH.  259. 


CCLX. 
1455.  decz.  (13—16.?) 

A  kereszt^ny  hatalmak  felajanlott  seg61ye  m.  Calixt  papanak  a  torok  ellen 
tervezett  egyetemes  hadi  vallalat4hoz. 

Infrascritte  sono  le  preparatione  de  le  quale  in  corte 
de  Roma  se  parla  et  se  dice  fir  facte  et  preparate  per 
Tinfrascritte  signorie  et  potentie  de  Christiani  contra  li 
Turchi 

Lo  sanctissimo  signor  nostro  papa  ha  in  mare  galee 
XVI,  alcune  altre  de  novo  ne  fa  fare  quale  in  questa  prima- 
vera  se  dispone  havere  armate  et  impuncto  per  mandare 
contra  el  Turcho.  Et  in  questo  li  reverendissimi  signori  cardi- 
nali  gli  dano  aiuto  et  gli  prestano  el  brazo  et  suffragio  loro. 
Siche  in  summa  se  crede  che  de  questa  sedia  apostolica  se 
debia  armare  da  XXV  fin  in  XXX  Galee,  ma  senza  alcuno 
fallo  almanco  sarano  XVI. 

Lo  sacrafissimo  imperatore  ha  deliberato  in  una  publica 
congregatione  de  suoi  principi  et  baroni  mandare  contra  el 
Turcho  X^  da  cavallo  et  XXX^  fanti  da  pede  da  le  parte 
de  Alamania,  computati  VI^  quali  il  duca  de  Brugogna  gli 
ha  promesso  a  questo  efiecto  como  vassallo  del  imperio. 
Et  questo  intende  volere  fare  presupposito  che  per  li  Italiani 
se  facia  una   bona   et   forte  armata  et  infra  tanto  non  se 

Magyar-szerb  OsszekOttetteek  okleY^ltira.  13 
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turbi  la  pace  de  Germania  et  le  notabile  questione  in  quelle 
parte  siano  terminate,  le  quale  como  novamente  e  referito 
sono  reducte  ad  bona  pace  et  concordia. 

Lo  secratissimo  re  de  Ungaria  se  parla  debia  armare 
parte  de  Boemia  et  maiore  parte  de  Ungaria  equale  numero 
a  quello  fara  lo  exercito  Alamanico.  Et  da  poy  se  dice 
de  dovere  andare  in  Ungaria.  Ma  da.quelli  che  piii  pruden- 
temente  intendeno  se  crede  che  almanco  et  senza  alcuno 
fallo  havera  tra  da  cavallo  et  da  pede  persone  XVI*^. 

Li  magnifici  signori  de  Alamania  non  fano  altro  excepto 
che  como  ^  dicto  de  sopra  prestano  adiuto  a  la  sacratissima 
maesta  del  imperatori. 

Lo  serenissimo  re  de  Franza  dice,  che  se  doverebbe 
fare  una  congregatione  universale  ne  la  quale  se  convenes- 
sino  li  ambasiatori  del  papa  et  de  li  altri  principi  et  signori 
christiani  et  se  tractasse  et  se  consultasse  quello  se  havesse 
ad  fare  et  in  che  forma  et  modo  andare  contra  el  Turco. 
Et  cosst  facendose  luy  dal  canto  suo  non  degenerarebe  nfe 
mancarebe  da  quello  hanno  facto  li  soy  maiori  ne  altra 
provizione  prepara. 

Lo  serenissimo  re  de  Ingaltera  ancora  non  ha  pro- 
messo  de  volere  fare  cosa  alcuna  et  similmente  non  pare 
habia  lo  animo  ad  cio. 

Lo  serenissimo  re  de  Ispagna  ha  guerra  contra  quelli 
de  Granata  et  male  potera  havere  el  modo  de  andare  o  de 
mandare  contra  el  Turcho. 

Lo  serenissimo  re  de  Portugallo  e  de  bono  animo 
et  po  mandare  grande  armata  per  mare  contra  el  Turcho. 
Li  soy  ambasiatori  de  giomo  in  giomo  se  expectano,  aUa 
venuta  delli  quali  chiaramente  se  intenderd  la  mente  sua, 
et  secundo  se  raxona  al  presente  ello  affirma  de  volere 
andare  personalmente  contra  el  Turcho,  si  personalmente 
el  re  de  Kagona  gli  andara  et  de  volere  armare  molte  galee. 

Lo  illustrissimo  duca  de  Brogogna  si  e  promptissima- 
mente  disposto  a  questa  impresa  et  ha  impuncto  XVI^  com- 
batenti  per  andare  a  menarli  contra  el  Turcho  et  secundo 
il  iudicio  de  ognihomo  de  luy  se  ha  bona  opinione  et  quasi 
certa  speranza. 
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Lo  iUustrissimo  duca  de  Savoja  ancora  non  se  intende 
havere  promesso  cosa  alcuna,  ma  richiede  certi  privilegii 
et  certe  indulgentie  da  la  sanctita  del  papa  per  recogliere 
dinari  quali  dice  da  poy  volere  consumare  in  mandare 
contra  el  Turcho. 

Lo  serenissimo  re  de  Aragona  ha  pigliata  la  cruciata 
et  cum  luy  una  grande  nobilita  de  homini  et  dice  volere 
armare  piu  de  LX  galee,  ma  se  crede  in  effecto  non  debiano 
essere  tante  et  anche  se  dice  de  volere  andare  in 
persona. 

La  iUustrissima  signoria  de  Venetia  dice,  che  quando 
havera  visto  la  certa  et  indubitata  provixione  da  principi 
et  signori  de  christianita  preparata  per  mare  et  per  terra, 
che  anche  ley  fara  una  notevele  et  bona  armata  per  mare 
a  la  quale  infra  tanto  altra  provixione  non  fa.  Et  se  extima 
debia  essere  fra  li  ultimi  de  tutti  a  farla. 

La  magnifica  et  excelsa  comunita  de  Florentia  dice 
volere  armare  Vin  galee  et  se  dice  chel  magnifico  Cosmo 
di  Medici  ne  vole  armare  una  a  sue  spese  et  anche  una 
nave  grande. 

Lo  illustrissimo  duce  et  magnifica  signoria  de  Zenoa 
se  crede  debia  seguire  le  vestigii  de  Venetiani. 

Lo  illustrissimo  duca  de  Modena  al  principio  se  diceva 
et  se  affirmava  volere  spender  ea  questa  impresa  C^  ducati, 
adesso  se  dice  volere  armare  certe  galee. 

La  magnifica  communita  de  Bologna  mette  impuncto 
due  galee. 

Li  magnifici  signori  Senesi  hanno  assay  da  rodere  et 
troppo  a  fare  del  male,  che  al  presente  patiscono  et  della 
guerra  hanno  ale  spalle. 

Lo  illustrissimo  signore  Delpbino  de  Franza  ha  oppi- 
nione  de  andare  personalmente  contra  el  Turcho,  secundo 
che  dice  nostro  signore  li  ha  scripto  el  reverendissimo 
monsignore  de  Avignone  per  sue  littere  date  in  Franza. 

Milan6i  A.  L.  Registro  di  Missive  no  25.  f.  284.  Keltezetlen,  de 
csak  a  jelzett  napokra  vonatkozhatik. 
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CCLXI. 

PesU  1456.  febr,  3. 

Kapisztran  Janos  a  papai  legatussal,  Carvajal  J4nos  biboraokkal  tudatja, 
hogy  a  p4pa  meghagyta  neki,  hogy  csakis  az  6  kiilonos  parancsara 
tavozz^k  Magyarorszagb61.  Hunyadi  Janos  a  torok  ellen  7000  fegyverest 
allit  ki.  Siirgeti  a  hadbaszallast,  mert  a  tdrokok  mar  a  v^gvideket  posztitjak. 

Pettko  B.:  Kapisztran  Janos  levelezese  a  magyarokkaL  Tortenelmi 
Tar:  1901.  189—191.  A  ^Capistranus  Triumphans"  cz.  munka,  526.  L 
hibasan  kozli  febr.  19.  kelet  a. 


CCLXII. 

Velencze,  1456.  febr.  5. 

Sforza  Ferencz   milan6i  herczeg   kovetenek  jelentese,  melyben  azt  a  hirt 

jelzi,    mely  szerint  a  racz  deszpota   k6t   kovete  biztos  kilatasba  helyezi» 

hogy  a  szultan  es  a  deszpota  kozott  beke  lesz. 

Illustrissimo  et  excellentissimo   signor  mio  singularis- 

simo Per  littere  de  Ungaria 

nuovamente  mandate  el  se  intende  niun  altra  chossa  essere  in 
quelle  parte,  salvo  che  devisione  el  defferentie  assai  tra 
r  imperador  e  1  re,  perche  chadaun  de  loro  pertende  de  tuor 
el  stado  del  condam  conte  de  Cil.  Dice  preterea  per  le 
dicte  littere  che  per  essere  venuti  et  retomati  dal  Turcho 
due  ambaxatori  del  dispoti  de  Rassa,  se  afferma  del  certo 
esser  seguida  pace  tra  questo  dispoti  et  el  Turcho.  Con- 
clude  ch'  el  chiamar  de  queile  diete  che  se  dovea  fare  tutte 

anderano  in  fumo 

-p^  Ex  Venetiis  die  V  Februarii  1456. 

febr.  5. 

servulus  conte  Antonio. 

Kiviil:  Illustrissimo  domino  domino  meo  singularissimo 
domino  duci  Mediolani.. 

Milanoi  A.  L.  P.  E.  V(enezia) 
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CCLXIII. 
Eszek,  1456.  febr.  8. 

Korog^ri  Janos  macsoi  ban  a  boszniai  kiraly  utjan  megtudott  ujdousa- 
gokat  kozli  Kapisztran  Janossal,  megkiildven  neki  a  kiral^mak  es  Gyorgy, 
racz  deszpotanak  leveleit.  Tudatja  vele,  hogy  a  torok  szultan  marczius 
hoban  teljes  erovel  Szendrot  es  Nandorfejervarat  k^sziil  ostrom  ala  venni. 

Pettko:  i.  h.,    193-194. 


CCLXIV. 

Buda,  1456.  mdrcz,  17. 

V.  Laszlo  kiraly,  a  szepesi  kaptalan  panaszara,  meghagyja  a  leleszi  kon- 

ventnek,  hogy  Brankovics  Gyorgy  racz  deszpota  regeczi  es  a  Hunyadi  Janos 

beszterczei  grof  tokaji  vamagyaik  altal,  uraik  tudtaval  a  panaszos  kaptalan 

Liszka  birtokan  elkovetett  hatalmaskodasokban  vizsgalatot  inditson. 

Ladislaus   dei   gratia    Hungarie,  Bohemie,    Dalmatie, 

Croatie [Stirie  dux,  nec  non  marchio  Moravie  fide- 

libus  nostris]  conventui  ecclesie  de  Lelez  salutem  et  gratiam. 
Exponitur  nobis  in  personis  fidelium  nostrorum  honorabi- 
lium  dominorum  prepositi  et  capituli  ecclesie  Scepusiensis 
querela,  quomodo  Phillippus  de  Katha  castellanus  castri 
Regecz  vocati,  familiaris  [illu]slris  principis  domini  Georgii 
regni  Rascie  despoti  ac  Lazari  filii  eiusdem,  necnon  Aniho- 
nius  Was  dictus  vicecastellanus  eiusdem  Philippi,  circa  festum 
beati  Michaelis  [archangeli]  proxime  preteritum  ex  commis-  stept  29. 
sione  et  voluntate  dominorum  scilicet  suorum  [quasdam  ^] 
silvas  ipsorum  exponentium  giandinosas  Elewhegh  et  Zakal- 
hegh  vocatas,  intra  metas  possessionis  [eorum^]  Lyzka 
vocate,  a  parte  meridionali  adiacentis  indebite  et  minus 
iuste  oc[cupassen]t  ac  tempore  huiusmodi  occupationis  ipsa- 
rum  silvarum  de  eadem  ducentos  porcos  bonos  et  pinguos 
eorundem  exponentium  depelli  fecissent.  Preterea  circa  festum 
purificationis  beate  Marie  virginis  novissime  evolutum  Ladis-  febr.Vkoroi 

^  Az  atiratb61  kiegeszitve. 
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laus  de  Pathak  castellanus  castri  Thalya  vocati  ac  Michael 
filius  eiusdem  predictorum  domini  despoti  ac  Lazari  filii 
eius,  necnon  Paulus  de  Pathay  ac  Georgius  de  Parlag  castel- 
lani  castelli  Thokay  vocati,  videlicet  magnifici  videlicet  Johan- 
nis  de  Hwnyad  comitis  Bystriciensis  familiares  modo  simili 
ex  commissione  et  voluntate  eorundem  dominorum  scilicet 
suorum,  nonnullarum  piscinarum,  pratorum,  silvarum  et 
certarum  terrarum  arabilium  particulas  ac  quoddam  teri- 
torium  vinearum  intra  veras  metas  dicte  possessionis  eorum 
Lyzka  a  parte  possessionum  Wyfalw,  Sara  et  Wyz  adia- 
centem  minus  iuste  et  absque  omni  lege  occupassent,  et 
occupatas  ad  dictam  possessionem  eorum  Wyfalw  vocatam 
annexissent.  Ceterum  prelibati  Ladislaus  ac  Michael  filius 
eiusdem,  necnon  Paulus  et  Georgius  familiares  videlicet 
antedictorum  despoti  et  Johannis  comitis,  ex  commissione  et 
voluntate  eorundem  dominorum  suorum  ac  egregius  Sil- 
vester  de  Thoma  et  Stephanus  filius  eiusdem  circa  annotatum 
tempus  modo  simili  certam  quantitatem  silve  pretitulatorum 
querulantiufti  consimiliter  intra  metas  dicte  possessionis 
eorum  Lyzka  penes  fluvium  Bodrog  vocatum  ex  utraque 
parte  eiusdem  fluvii  adiacentis,  ac  quandam  particulam  terre 
arabilis  eorundem  exponentium  penes  dictam  silvam  a  parte 
meridionali  existentem  vi  et  potentialiter  occupassent,  et 
occupatas  ad  possessionem  ipsorum  Zegy  vocatam  annexis- 
sent,  demum  prelibatus  Silvester  ac  Stephanus  filius  eius- 
dem  similiter  circa  predictum  tempus,  quandam  particulam 
promontorii  vinearum  dictorum  querulantium  Elewhegh  vocati, 
similiter  intra  metas  antedicte  possessionis  eorum  Lyzka 
adiacentem,  lite  inter  ipsos  pendente  pro  se  ipsis  indebite 
occupassent.  Quibus  sic  occupatis  prelibati  despotus  ac 
Johannes  comes  et  Silvester  uterentur  etiam  de  presenti, 
potentia  eorum  mediante.  In  quarum  utilitatum  perceptione 
ducentorum  florenorum  auri  dampna  prelibatis  exponentibus 
rrogassent,  in  preiudicium  eorundem  exponentium  dampnum- 
que  valde  ingens.  Super  quo  fidelitati  vestre  mandamus, 
quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedig- 
num,  quo  presente  Nicolaus  Komys  de  Hoghka  aut  Paulus 
de  Aboni,  neve  Ambrosius  de  Laztholcz,  sin  Andreas  Kakas 
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de  Kewrthwelyes,  sew  Georgius  Zoor  de  Benye  [kihuzva 
sive  Ladislaus  sew  Dyonisius  de  Lazthowcz  an  Nicolaus  de 
Aranyaaz]  vel  Georgius  de  Petrowcz,  an  Nicolaus  Gewbewl 
de  Gewbewlfalwa,  aliis  absentibus  homo  noster  de  curia 
nostra  regia  per  nos  ad  id  specialiter  deputatus,  ab  omnibus 
quibus  incumbit  meram  de  premissis  experiatur  certitudinis 
veritatem,  quam  tandem  nostre  speciali  presentie  fideliter 
rescribatis.  Datum  Bude  feria  quarta  proxima  post  festum 
beati  Gregorii  pape,  anno  domini  millesimo  quadringentesimo . 
quinquagesimo  sexto.  it.  ' 

KivUl:  Nicolaus  Gewbel  de  Gewbelfalwa,  noster  frater 
Stephanus  Cantor  in  Zempliniensi  dempto  solum  certo  necnon 
facta  exstitissent.  Datum. 

Eredeti,  papir,  zarlatan  pecset  t6red6keiveL  Lelesz;  Actorum  anni 
1456.  Nr.  10.  Felso  resz^n  erosen  megrongalva  s  kiszakadva.  U.  azon 
szam  alatt  megvan  a  kaptalan  relatioja,  mely  apr.  23- an  kelt 


CCLXV. 

Casiel  Giubileo^  1456.  dpr.  27, 

Castiglione  Janos  paviai  piispok  levele  Sforza  Ferencz  milanoi  herczeghez, 

melyben  egyebek  kozott    irja,   hogy  Hunyadi  Janos    kormanyzo    felvette 

a  keresztet,  s  hogy  a  szerb  deszpota  megszabadult. 

Illustrissime  ac  potentissime  princeps  et  domine  mi 
colendissime.  Post  affectuosam  recommendationem.  Ritourna 
da  la  illustrissima  signoria  vestra  lo  magnifico  et  specta- 
bile  cavalero  messere  Sceva  instructissimo  del  tutto  tanto 
del  passato  como  de  lo  presentet,  solo  per  questa  noti- 
fico  a  essa  vestra  signoria,  che  havemo  nova  como  Johanne 
wayvoda  alias  governatore  de  Ungaria  con  molti  baroni  et 
altri  ha  preso  la  croce  contra  lo  Turcho.  Lo  despoto  de  Servia 
e  liberato,  de  Y  acordo  tra  el  re  e  lo  ditto  govematore  non 
havemo  altro,  ma  spero  tandem  seguira.  lo  per  le  mee  lettere 
ne  ho  molto  confortato  la  sua  serenita  et  coss!  lo  gover- 
natore.  Ceterum,   signore  mio,  prego  la  iustissima  signoria 
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vostra,  che  presto  me  facia  fare  restitutione  de  li  mei  beni, 

li  qualli  tanto  tempo  ha  occupati  Martino  Grasso 

^^  Ex  Castro  lubUei,  XXVII  Aprilis  1456. 

Apr.  27.  '  ^ 

Eiusdem  vestre  dominationis 

fidelis  servitor  Johannes 
episcopus  Papiensis  manu  propria. 

KivUl:  lilustrissimo  ac  potentissimo  principi  et  domino 
meo  domino  F(rancesco)  S(fortie)  Vicecomiti  Mediolani  dignis- 
simo  duci,  Papie   Angleri^que   comiti  ac  Cremone  domino. 

MOano,  A.  L.  P.  E.  U(ngheria) 

CCLXVI. 
Ex  loco  Havlud  (Howlud?),  1456.(?)  mdj,  23. 

Tagliacozzo  Janos    minorita   levele   Kapisztran  Janoshoz,  melyben  kerdi, 

hogy  mit    csinaljanak    a   haj6kkal    es    a    keresztesekkel?    Hirt  ad,   hogy 

Hunyadi    a  j,patronus    huius    loci^^-t,    Janost,    magihoz  hivatta  Szegedre 

s  mint  hirlik,  nandorfej&^vari  vamagygya  fog  kineveztetni. 

Pettko:  i.  h.,  208. 

CCLXVn. 

Buda,  1456.  mdj.  23. 

Carvajal  Janos,  bibornok,  papai  legatus  Francesco  de  Oddis  de  Tudento 

assisii  pUspokot  kiildven  Kapisztranhoz,  irja,  hogy  a  kereszteseket  nem 

vihette  Petervaradra,  mert  Hunyadi  Janos  6t  ebben  megakadalyozta. 

Pettko:  i.  h.,  209, 

CCLXVIII. 

MilanOy  1456.  jun.  1. 

Sforza  Ferencz,    milanoi  herczeg,  Laszlo  magyar  kiralynak  a  torok  ellen 
nyujtando  segely  targyaban. 

Litteris  vestris  serenissime  princeps  et  excellentissime 

domine  nobis  modo  redditis,  quas  ex  vestra  regia  urbe  Buda 

Apr.  7.  die  VII.  proxime  mensis  Aprilis  ad  nos  dedistis  merore  primum 

et  deinde  letitia  aftecti  sumus,  dolemus  siquidem  et  angimur 
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animi  hostem  impium  ilium  Turcum  ad  regni  vestri  fines 
adventantem,  quod  ipse  littere  denunciant,  bellum  maiestati 
vestre  universeque  Ungarie  illaturum  esse,  a  cuius  robore 
quandoque  gens  illa  barbara  quidem  victa  superataque  fuerit 
ipsiusque  immanissimi  monstri  rabiem  usque  adeo  crevisse, 
ut  christianorum  capitibus  insultet.  Serenitati  autem  vestre 
congratulamur  pro  felici  quod  tamen  alias  nobis  innotuerat 
in  regnum  suum  ingressu  pro  rebus  omnibus  magno  con- 
silio  et  ipsa  maiestatis  vestre  presentia  optime  compositis. 
Gaudemus  quod  eadem  exercitum  sue  dignitati  parem  coe- 
gerit,  quodque  forti  et  erecto  animo  in  hostem  ipsum  insurgat, 
confluentibus  ad  id  bellum  exteris  principibus  et  populis 
securitatem  fide  publica  commeatus,  aliaque  omnia  huic 
sancte  expeditioni  opportuna  sumministret.  Facit  serenissima 
vestra  maiestas  rem  suo  regio  culmine  dignam,  toti  christiane 
religioni  saluberrimam,  imprimisque  omnipotenti  deo  accep- 
tissimam,  que  sicut  serenissimis  regibus  predecessoribus  suis 
virtute  simillima  est,  nec  eis  ulla  in  re  inferiorem  se  pre- 
stat,  ita  de  illa  non  parva  est  expectatio  quod  tanti  belli 
molem  omnipotentis  dei  auxilio  non  modo  sustineat  sed 
propulset.  Quod  vero  sublimitas  vestra  nos  bortatur,  ut  pro 
defensione  fidei  publice  huic  expeditioni  opem  quoque  nostram 
feramus,  quod  tam  humaniter  et  benigne  nobiscum  egerit  non 
parvas  illi  habemus  gratias,  nobis  profectu  neutiquam  opus  est 
hortationibus  dudumsiquidem  tot  cladibus  etobprobriis  christia- 
nis  ab  iUa  sevissima  belva  prodigioque  illatis,  animus  per  se 
inflamniatus  est  totusque  flagrat  in  ultionem  fidei  catolice  nihil- 
que  in  hac  vita  gratius,  nihil  obtabilius,  nihil  denique  felicius 
nobis  accidere  posset,  quam  opportunitatem  offerri  ut  animi  et 
corporis  vires,  quantulcumque  sunt,  nobis  in  hac  disciplina 
militari  pro  honore  christiane  religionis,  pro  fide  publica, 
cuius  ardentissimi  semper  fuimus  pro  ipsius  anime  saluie 
aliquando  in  illam  perfidam  Mahometi  gentem  exercere  pos- 
semus,  quod  eo  iucundius  nobis  esset  si  sub  maiestatis 
vestre  tantorumque  principum  vexillis  militaremus.  Recens 
autem  huius  ditionis  nostre  dominatus,  res  superioribus 
bellis  quibus  nostra  hec  Italia  damnata  est  gravibusque 
temporum   conditionibus  attrite,   filii  impuberes  et  infantes. 
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itinera  quibus  longo  intervallo  disiuncti  sumus.  Cives  deni- 
queetpopuli  nostri  nuUopacto  talem  a  nobis  peregrinatio- 
nem  fieri  volentes,  votum  hoc  et  desiderium  nostrum  impe- 
diunt.  Verumtamen  quando  id  nostra  quoque  presentia  fieri 
nequit,  quod  copie  nostre  quod  vires,  status  omnesque  facul- 
tates  nostre  possunt  id  totum  sanctissimo  domino  nostro 
pape  Calisto  ex  cuius  deliberatione  tota  hec  pendet  summa, 
iamdudum  dicavimus  et  singulis  fere  diebus  litteris  et  nuntiis 
dedicamus.  Habet  sanctitas  sua  quid  opus  sit  explorare 
et  imperare,  nostrum  autem  officium  est  parere  et  quam- 
quam  alias  sanctitati  sue  obtulimus  terrestre  subsidium 
equitum  duorum  millium  et  peditum  mille,  quos  iam  pridem 
paratos  et  optime  instructos  ad  eius  iussa  tenuimus  et 
tenemus,  tamen  pro  hac  tam  urgenti,  tamque  necessaria  expe- 
ditione  si  meliores  erunt  status  nostri  conditiones  numerum 
ipsum  augebimus  et  copiosius  agemus  quantum  nobis  pos- 
sibile  erit;  sicque  et  desiderium  nostrum  et  ardorem  osten- 
demus,  quod  maiestas  vestra  ceterique  christiani  principes 
re  ipsa  intelligent  a  latere  nostro  nihil  deffuisse,  quod  opti- 
mum  christianum  et  catholicum  deceat.  Exacte  sunt  pre- 
terea  decime  in  hac  nostra  ditione  numero  quidem  non 
mediocri  omni  nostro  favore,  subsidio,  atque  auxilio  et  ad 
iussa  apostolica  exhibite,  paravitque  eadem  sanctitas  classem 
et  eius  partem  iam  misit  versus  infidelium  fines  ut  hostem 
divertat,  sique  per  etatem  liceret  ita  vehemens  est  spiritus, 
quod  ultro  sese  tante  moli  barbare  imisceret,  Italie  poten- 
tatus  omnes  excitat,  nihilque  pretermittitur  ad  hanc  sanc- 
tissimam  expeditionem  quemadmodum  serenitatem  vestram 
non  latere  arbitramur.  Bono  ideo  fortique  animo  sit  regia 
vestra  maiestas  nec  hostem  formidet,  sed  sibi  nimirum 
persuadeat  supremum  deum  christianum  tandem  miseratum 
conditionem  ab  ipso  spurcissimo  hoste  debitas  penas  exac- 
turum.  Reliquum  est  excellentissime  princeps,  quod  vestra 
serenitas  pro  amore,  fide  et  observantia  quibus  illi  dudum 
affecti  sumus  nobis  et  rebus  nostris  pro  arbitrio  utatur, 
qui  sumus  in  omne  decus  et  amplitudinem  vestram  ubique 
paratissimi,  cuique  accuratissime  nos  commendamus. 

Milanoi  A.  L.  P.  E.  Diversa. 
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CGLXIX. 

Velencze,  1456.  jun.  18. 

Guidobono  Antal,  Sforza  Ferencz  milan6i  herczeg  kovetenek  jelentese    a 

torok  hadi  mozdulatair61.  A  torokok  ertesulv^n  az  ellendk  tervezett  eur6pai 

szovetkez^sr61,  seregok  egy  r6szet  visszakuldott^k;  a  magyar  sereg  csak 

aug.  1-re  fog  felkesziilni. 

Signore . . .  De  novo  non  c'e  cossa  veruna,  salvo  ch'el 
Turcho  era  venuto  verso  le  parte  de  Valachia  et  del  despoto 
de  Rassa  cun  grande  gente,  el  quale  despoto  credendo 
venesse  cum  dexordine  cum  alchune  zente  circha  persone 
VIIII^  ando  per  assaltarli,  ma  trovo  li  Turchi  bene  in  ordine, 
et  hebe  la  pezore.  Ne  remasero  prexi  et  morti  la  piu  parte 
dessi  Vnil^.  Poy  el  prefato  Turcho  sente  ch'el  papa,  la 
maesta  de  re  d'Aragona  et  ducha  de  Borgogna  andaveno  o 
vero  mandaveno  alchuna  possanza  verso  Constantinopoli, 
delibero  de  retornare  indereto  per  provedere  ad  dicta  cita 
de  Constantinopoli,  et  cossi  retomo  cum  una  parte  de  sue 
zente  piu  utiUe.  Li  altri  sono  restati  ad  danni  del  prefato 
dispoto  et  de  Valachi;  el  Biancho  sta  la  vicino  ad  la 
guarda  del  Danubio,  aspeta  grande  exercito  de  Ungari,  quali 
non  porano  metterse  inseme,  fine  non  sia  facto  el  ricolto 
quale  sera  facto  ad  kalende  d  'Agosto.  Queste  sono  novelle 
portate  per  uno  venetiano  persona  intendente  partito  dal 
Biancho  da  XVIII  di  in  qua 

Venetiis  die  veneris  XVIU  Junii  1456.  -i^ 

jiin.  18. 

Fidelis  servus  Antonius  Guidobonus. 

KivUl:  Hlustrissimo  domino  meo  singularissimo  domino 
duci  mediolani  etc. 

Milanoi  A.  L.  P.  E.  V(enezia) 

CCLXX. 

Temesvdr^  1456.  jun.  22. 

Hunyadi  Janos,  Besztercze  orokos  grofja  a  kirdly  nev6ben  ujolag  meginti 
az  erd^lyi  h^t  szasz  szeket,  hogy  mivel  a  kiraly  felkelest  parancsolo 
leveleire  mindeddig  nem  tettek  jelentest,  a  szultan  pedig  seregevel  negyed- 
napra  az  orszag  hatarainal  leend,  fejenkent  keljenek  fel  es  hutlenseg 
biintet^se  alatt  egesz  erejiikkel  hozza  a  Duna  r^vehez  Kevibe  jojjenek, 
hol  a  jovo  penteken  —  jun.  25.  —  maga  is  meg  akar  jelenni. 
Teleki:  H.  K.  X.  526—527. 
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CCLXXI. 

Becse^  1456.  jun.  25. 

Brankovics  Gyorgy,  racz  deszpota  6s  Albania  ura  Carvajal  Janos 
bibornok,  papai  kovettel  tudatja,  hogy  a  torok  szultan  atkelt  a  Dunan, 
melynek  eg^rik  meltekfoly<Sjan  nagyszamu  hajohada  van,  azzal  a  szan- 
dekkal,  hogy  Belgrad  ellen  vonul,  ugy  hogy  nem  merta  6t  Szendr5 
varaban  bevami,  hanem  Becs^re  vonult  vissza,  noba  keszen  all  mindig 
Brra,  hogy  a  hitetlenek  ellen  vonuljon.  Tudatja  vele,  hogy  Hunyadi 
Janos  egesz  haderej6vel  a  Dunanal  all,  a  fobb  urak  is  keszen  allanak 
es  ezert  keri  a  legatust,  hogy  a  maga  r^sz^rol  is  tamogassa  a  vallal- 
koz&st,  a  mennyire  lehet.  Minden  remenyet  a  legatusba  helyezi,  kit  arra 
k6r,  hogy  ha  valamit  tenni  akar,  tudassa  azt  vele  lev^lben,  igy  6  is 
sikeresebben  ellen^lhat  a  torok  szultannak. 

Glasnik,  XXXH.  192—193.  Makusev:   Mon.  Hist.  Slav.  merid.  H. 
110—111. 

CCLXXII. 

Kevi,  1456.  juh  3. 

Hunyadi  Janos,  Besztercze  orokos  gr6fja  tudositja  az  erdelyi  het  szasz 
szeketf  hogy  mar  most,  mint  ezt  koveteik  szemeikkel  lathattAk,  a  torok- 
kel  szemben  all;  mire  n^zve  az  istenre  keri,  hogy  a  kiraly  parancsa 
szerint  seregeiket,  ejt-napot  osszevetve  a  legnagyobb  siets6ggel  kiildj6k 
hozza,  megjegyezv^n,  hogy  vedelmiikre  Vlad  vajdat  utasitotta. 

Teleki:  H.  K.  X.  527—528. 


CCLXXIIL 

Becse,  1456.  Jul.  13. 

Brankovics  Gyorgy    racz  deszpota  levele  a  Nandorfejervar  ostromat  meg- 
el6z6  mozgalmakrol. 

Reverendissime  in  Christo  pater  et  domine  noster 
honorande.  Litteram  vestre  reverendissime  patemitatis  rece- 
pimus,  inter  cetera  que  scribit  nobis  vestra  patemitas  reve- 
rendissima  desiderat  scire  de  novitatibus  istarum  partium. 
Quapropter  notificamus  vestre  reverendissime  patemitati 
quomodo  sevissimus  paganus  dominus  Turcomm  cum  tota 
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potentia  sua  fuit  sub  castro  nostro  Senderew  et  abinde 
minus  quam  cum  honore  recessit,  quia  quam  plurimi  et  prin- 
cipales  de  curia  sua  ibi  fuerunt  interfecti,  alios  vero  capti- 
vaverunt  et  tenent  usque  nunc  in  dicto  castro  nostro. 
Postea  ipse  Turcus  venit  et  obsedit  castrum  Nandoralbense 
per  terram  et  per  Danubium,  et  facit  tremulari  die  ac  nocte 
cum  bombardis  incessanter,  et  iam  unam  turrim  destruxit 
per  totum.  Magnificus  autem  dominus  Johannes  de  Hunyad 
comes  Bystriciensis  modo  est  in  opido  nostro  Zalankemen, 
ibi  apromptat  naves,  ut  vadat  ad  expellendum  naves  Tur- 
corum,  quia  stant  de  metis  istius  regni  in  Zalankemen.  Ibi 
autem  est  reverendissimus  pater  frater  Johannes  de  Capistrano, 
ibique  sunt  quam  plurimi  pedites  cruciferi.  Spem  autem  habe- 
mus  in  maiestate  divina,  quia  dictus  dominus  Johannes 
comes  Bystriciensis  habebit  victoriam  contra  naves  Turco- 
rum,  et  poterit  venire  per  aquam  ad  succurendum  predicto 
castro  Nandoralbensi.  Nos  autem,  quantimi  potuimus,  Hun- 
garos  et  Rascianos  iam  iussimus  in  adiutoriimi  domini  Johan- 
nis  comitis  Bistriciensis.  Nos  autem  cum  domo  nostra  modo 
hic  constituti  sumus  in  opido  nostro  Beche  et  apromptua- 
mus  gentes,  et  quum  venerit  vestra  revendissima  paternitas 
ad  istas  partes  inferiores,  et  eritis  in  simul  cum  domino 
gubematore  et  aliis  dominis  istius  regni  Hungarie,  et  volue- 
ritis  procedere  ultra  Danubium  contra  inimicos  crucis  Christi, 
tunc  ego  vel  filius  meus  iuxta  posse  nostrum  erimus  una 
vobiscum.  Notum  facimus  autem  vestre  reverendissime  pater- 
nitati,  quod  in  exercitu  istius  Turci  est  magna  caristia  de 
victualibus;  per  unum  diem  non  potest  sufficere  quinque 
hominibus  unus  florenus  auri  de  pane,  equi  autem  nihil 
habent  nisi  herbam,  quam  inveniunt  in  campo,  homines 
autem  infirmantur  et  moriuntur  qualibet  die,  et  inter  equos 
ipsorum  magna  est  mors.  De  exercitu  ipsorum  inimicorum 
crucis  Christi  multi  fugiunt  qualibet  die  et  veniunt  ad  castrum 
nostrum  Senderew,  et  ipsi  dicunt,  quomodo  in  exercitu  ipso- 
rum  magnus  timor  est.  Nos  autem  castrum  nostrum  Senderew 
disposuimus  cum  satis  bona  dispositione  hominum  et  victua- 
lium,  bombardas  et  pixides  et  talia  necessaria  disposuimus 
satis  sufficienter,  et  alia  omnia  castra  nostra  similiter.  Item 
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notum  facimus  vestre  reverendissime  patemitati,  quod  de  dicto 
castro  nostro  Senderew  qualibet  die  exeunt  homines  nostri 
per  vias,  expectantes  illos,  qui  portant  victualia  ad  exercitum 
Turcorum,  et  iam  quam  plurimos  interfecerunt  et  spoliaverunt, 
et  portaverunt  ad  dictum  castrum  nostrum  Senderew,  et 
in  aliis  castris  nostris  faciunt  similiter.  Nos  autem  cum  magno 
desiderio  expectamus  adventum  vestre  reverendissime  pater- 
nitatis.  Cetera  autem  dicet  lator  presentium  Twdor,  cui  cre- 
dere  debeatis.  Datum  in  Beche,  in  festo  beate  Margarethe 
jtu.  18.  virginis,  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  quinqua- 
gesimo  sexto. 

Georgius  dei  gratia  regni  Rascie 
despotus  et  Albanie   dominus. 

Eredeti,  cz.  n.,  papir,  M.  N.  M.  (Wenzel-gyujtemeny.) 


CCLXXIV. 
Ndndorfejervdr^  1456,  jul.  2L 

Nandorfej^rvai  ostromarol  szolo,  egykoru  nemetnyelvu  lev^l. 

„Von  dem  streit  der  kristen  wider  die  Tiirkchen,  Beschehen  bey  dem 
Ssclos  genannt  kriehisch  Weissenburg,  als  man  zalt  von  kristi  gepurd  vier- 
czehen  hundert  und  im  Secss  und  funfczigistenn  Jare  an  dem  sechczehentenn 
tag  des  moneds  genannt  se  latein  Julius,  Tewtsch  der  erst  Augst/'  Kiadta 
Herschel  a  „Serapeum"-ban,  XIV.  163 — 166.  Szerinte  e  level  arra  volt 
szanva,  hogy  a  nagykozonseget  tudositsa  a  nandorfej6rvari  gyozelemrol. 
V.  6.  Pastor,  Geschichte  der  Papste,  I.  698.  A  level  egy  reszet  latin  nyelven 
Glassberger:  Chronica,  az  Analecta  Franciscana  II.  (Guaracchi,  1887.)  366. 

CCLXXV. 

Ndndorfejervdr,  1456.  jul.  22. 

Kapisztran  Janos  III.  Calixt  papat  a  nandorfej^rvari  gy6zelemr61  tudositja. 

Wadding:  A.  M.  XII.  371—372.  Ugyane  gyozelemrol  drtesiti  Hunyadi 
Janos  jiil.  23-an  Szecsi  Denes  esztergomi  erseket,  D*Achery:  Spicilegium 
m.  801.  Fej6r:  Genus  etc.  225—227.  es  jul.  24-en  V.  Laszlo  kiralyt,  Pray 
Annales  III.  180.  es  Fej^r:  i.  m.  223—225. 
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CCLXXVI. 
Bics-Ujhely,  1456,  jul.  23. 

Castiglione  Janos,  paviai  piispok  bvele  Sforza  Ferencz  milan6i  herczeghez, 
melyben  Nandorfejervar  allapotar61  s  a  v6d6  sereg  helyzet6r61  ertesiti. 

Illustrissime  princeps  et  excellentissime  domine  domine 
mi  colendissime,  post  affectuosam  recommendationem.  A  di 
XVI  de  questo  mese  gionse  qui  ben  visto  da  lo  imperadore  et  j«ii.  la. 
tutti  de  la  soa  corte,  ho  trovato  le  cose  tanto  desconze,  che 
non  e  stato  modo  de  intrare  anchora  el  facto  nostro  e  de  di  in 
di  havemo  tante  dolorose  novelle  del  Turcho,  che  anchora  mal 
s'e  potuto  parlare  d'altra  cosa.  El  Turcho  si  e  venuto  in  per- 
sona  con  grandissima  multitudine  de  genti  de  ogni  natione  et 
a  miso  el  campo  a  Nanderalba,  la  qualle  e  logio  dextro  de  lo 
regname  de  Ungaria  et  como  se  scrive  ha  bene  ducento  galee 
et  ha  fato  uno  -ponte  sopra  Sava  fiume,  et  po  transcorrere 
fin  a  la  Schiavonia.  Veda  la  signoria  vostra  in  que  termini  e 
la  Christianita  et  nessuno  principe  se  move  a  dare  adiuto, 
salvo  che  quello  degno  de  ogni  honore  Johanne  wa^rvoda 
strenuissimo  christiano  fa  tutto  quello  po  et  si  e  con  quello  exer- 
cito  ha  potuto  mettere  insieme  a  fronte  de  lapossanza  del 
Turcho,  ma  se  non  ha  altro  adiuto,  non  potera  durare.  De  lo 
fatto  nostro  non  se  mova  altramente  la  signoria  vostra  fin 
che  Alberto  cavalaro  retoma;  quanto  piu  tosto  vedero  le 
tempo  non  mancaro  de  niente.  Repente  ex  Nova  Civitate 
XXIII  Julii.  1456.  ^^ 


jdl.  23. 

Eiusdem  vestre  dominationis 

Fidelis   servitor  Johannes 

episcopus  Papiensis  etc. 

manu  propria 

KiviU :  Illustrissimo  et  excellentissimo  principi  et  domino 
domino  F(rancesco)  S(fortie)  Vicecomiti  Mediolani  duci 
dignissimo  etc. 

MUanoi  A.  L.  P.  E.  U(ngheria). 
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ccLxxvn. 

Ndndorfejervdr^  1456.  juL  24, 

Hunyadi  Janos  levele  Garai  Laszlo  nadorhoz,    melyben  leirja  a  nandor- 
fejervari  esem^yeket 

Magnifice  domine  nobis  honorande.  Novitates  has 
dominationi  vestre  scribere  possumus,  quoniam  imperator 
Thurcorum  cum  sua  valida  potentia  et  cum  nonnuUis  inge- 
niis  ad  expugnandum  castrum  Nandoralbense  venerat;  cum 
quali  enim  pugna  et  ingeniis  venerat,  nunquam  oculus 
hominis  vidit  nec  mente  cogitare  potuit.  In  tantum  enim 
castrum  per  ictus  bombardarum  destruxit,  quod  ipsum  castrum 
non  castrum  sed  campum  dicere  possumus,  quod  usque 
ad  terram  murus   castri   est   destructus.  Tandem   feria  nn 

jiU.  21.  proxime  preterita  post  horam  vesperarum  circa  ipsum  castrum 
sturmam  mirabiliter  fecerunt   in   tantum,   quod   per   totam 

jiu.22.  noctem  et  feriam  quintam  usque  ad  horam  prandii  duravit 
ita,  ut  in  medio  castri  duabus  vicibus-  pugnam  cum  ipsis 
habuimus  tamquam  in  uno  carapo.  Tandem  extra  castrum 
ad  ipsos  irruimus,  cum  quibus  ad  sero  pugnam  habuimus, 
ipsumque  imperatorem  Thurcorum  de  supradicto  castro  deo 
auxiliante   eiecimus,  omnesque   bombardas   et   ingenia  sua 

jiii.28.  obtinuimus,  ipseque  solus,  cum  quibus  remansit,  feria  sexta 
de  nocte  in  fugam  conversus  et  destructus  convertit.  Pro 
eo  si  aliquis  ad  presens  contra  ipsum  imperatorem  se 
movere  exercitualiter  vellent,  extunc  nunquam  lenius  regnum 
suum  obtinere  possent  sicut  ad  presens.  Ex  quo  principales 
et  capitales  gentes  sue  et  signanter  pedites  sunt  deperdite 
castro  supradicto  dictique  pedites  ipsius  imperatoris,  qui 
alias  suas  gentes  prevalebant  quasi  omnino  sunt  annichi- 
lati.  Nosque  cum  proprio  capite  nostro  in  ipso  castro  fui- 
mus  tempore  expugnationis  et  ab  illa  die,  qua  ipsum  castrum 
obsessum  fuit.  Multi  enim  ex  familiaribus  et  hominibus 
nostris  vulnerati  et  aliqui  mortui  sunt.  Sed  tamen  deo  con- 
cedente,  nunquam  unus  imperator  Thurcorum  de  campo 
cum  tanta  verecundia  se  in  fugam  convertit  sicut  iste  tam- 
quam  debellatus;   per  presens    enim    cum  galeis  eorum  in 
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aqua  confHctum  habuimus,  ex  quibus  nonnullas  galeas  eorum 
obtinuimus,  que  enim  ex  eisdem  remanserant,  dum  predicta 
feria  V**  contra  ipsas  galeas  ire  volebamus,  ille  se  mox  in  jtii.  22. 
fugam  converterunt,  de  eisdem  homines  salientes  ipsos 
igni  combusserunt.  Pro  eo  nunc  ignoramus,  quid  sumus 
facturi  de  predicto  castro,  quod  non  possumus  dicere 
castrum  sed  campum  propter  fractionem  et  destructionem 
ipsius.  Datum  in  Nandoralba,  sabbato  dic?  proxima  ante 
festum  beati  Jacobi    apostoli,   anno  domini  M  CCCC**LVP. 

Johannes  de  Huniad,  comes 
perpetuus  Bistricensis 

Kiviil:  Magnifico   domino  Ladislao,  dei   gratia    regni 
Hungarie  palatino,  domino  nobis  honorando. 

Egyszerui   nem  sokkal  k^sobbi    masolat  a  hg.  Schwarzenberg-f^e 
wittingaui  leveltarb61,  C.  Nr.  4.,  fol.  50. 

CCLXXVin. 

MUand,  1456.  jul.  28. 

Sforza  Ferdncz  milan6i  herczeg  6rtesitvenye  romai  kovet^nek:  Calcaterra 
Jakabnak.  Istvan,  bosnyak  kiraly  kovetei  jelentett6k  a  torok  reszr6i 
fenyeget6  veszedelmet.  Velencz6b61  ertesiilt  Carvajal  bibomok  magyar- 
orszagi  impressi6ir61,  melyek  szerint  a  torok  fenyegeti  Belgradot,  melyet 
aligha  lehet  megv6deni.  A  torokok  a  magyarokt61  s  nemetektol  csak  azt 
akaijak,  hogy  engedj^k  6ket  Italiaba  vonulni  s  keszek  kezeseket  allitani. 

Mediolani  die  XXVIII  Julii  1456. 
Domino  Jacobo  Calcaterre  (a  Roma) 


1466 
jul.  28. 


Alle  parte  de  li  ambaxatori  del  re  de  Bosna  et  de  quanto 
hanno  exposto  ad  nostro  signore  pro  imminente  peri- 
culo  del  Turcho.  Item  de  la  partita  de  Roma  del  reve- 
rendissimo  monsignore  de  Sancto  Marco  per  sedare  quelle 
differentie,  dicemo  che  tutto  havemo  inteso  et  non  accade 
dire  altro. 

Magyar-szerb  58ssek5tt«t6sck  oklev^lUra.  14 
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Sopra  quello  ne  scriveti  vi  hano  dicto  quelli  del  dicto 
re  de  Bosna  del  parentato  etc.  gli  faremo  pensiero  et  poy 
ve  avisaremo. 


jw.  18. 14.  In  el  flrie  de  le  vosire  littere  (del  XIH  e  XtV  Luglio)  ne 
scriveti  che  nostro  signore  haveva  inteso  de  certo  conflicto 
dato  al  Turcho,  che  anchora  non  havevate  altra  certeza 
etc.  nuy  voressemo  chel  fosse  il  vero,  ma  da  Venetia  siamo 
avisati  altramente  cioe  che  uno  messo  del  cardinale  de 
Sancto  Angelo  novamente  passato  per  Venetia  et  che  vene 
da  le  parte  de  Ungaria  et  va  ad  Roma,  ha  dicto  chel 
Turcho  ha  reinforzato  de  novo  il  campo  contra  Belgrado 
et  el  navilio  in  modo  che  gli  ha  300  milia  persone  et 
tiense  che  Ungari  non  lo  possino  soccorr^re,  imo  piCi  tosto 
se  dubita  se  accordarano  col  Turcho  et  che  Johanne 
vayvoda  gli  prestava  le  orechie  per  le  proferte  grande  gli 
fara  il  Turcho,  el  quale.  dice  non  vole  altro  da  li  Ungari 
et  Alamani  chel  transito  per  venire  in  Italia,  et  se  offeriva 
proinde  dare  obsides  etc.  Questo  messo  debbe  essere  venuto 
in  la  ad  portare  queste  novelle,  essendo  vui  la  le  haverete 
meglio  intese  et  haveremo  caro  ne  avisate  particolarmente 
del  tutto, 

Milan6i  A.  L.  P.  E.  R(oma). 


CCLXXIX. 

Ujlak,  1456.  jul,  29. 

Carvajal   Janos   bibornok    Sforza   Ferencz,    milanoi   herczeghez    intSzett 
'levele,    melyben    Nandorfejervar    ostromarol    s    a    vdrbeliek    allapotarol 

tud6sitja. 

Serenissime   princeps   et   magniflce   domine.  Turchus 

jiii.  22.  in  die   sancte   Marie  Magdalene   contendit   intrare   castrum 

Nandoralba  per  multa  foramina  muri  que  fecerat  cum  bom- 

bardis,  fuit  repulsus  ultra  raunitioneaubi  tenebat  bombardas 

et  captis  per  catholicos   bombardis  compulsus   fuit  movere 
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campum  suum  remotius .  a  loco,  et  ista  nocte  [combustis 
aliquibus  instrumentis  ad  portwdas  bombardas  et  moven- 
das  eas  ac  etiam  nayibus  quasin  Danubio  habebat,  recessit 
ita  quod  de  mane  nullus  Turchus  visus  est  in  campis, 
nisi  cadavera  corporum.  Ista  res  digito  dei  facta  est.  Erat 
gubemator,  de  cuius  excellentia  et  providentia  non  potest 
satis  dici,  sed  paucas  gentes  habebat  suas,  sed  pauperes 
crucesignati  fuerunt  qui  pugnarunt.  Erat  ibi  frater  Jo[annes] 
de  Capistrano,  qui  clamabat  ad  Jesum  et  fuit  auditus  si 
expectasset  Turchus  usque  ad  decimam  Augusti  secundum 
multitudinem  gentium,  que-  precedebat  et  sequebatur  me  J^  ^q 
etiam  si  in  duplo-  habuisset  exercitum  non  evasisset.  Iste 
dominus  gubernator  non  poterat  eum  se^ui,  quia  non  habe- 
bat  «quites  et  crucesignati  erant  pedites.  Nondum  venerant 
crucesignati  equestres  et  nobiles,  qui  iam  erant  vocati.  De 
modo  procedendi  in  isto  negotio  ulterius  conveniam  die 
dominico  cum  domino  gubematore  et  aliis  baronibus  et 
quod  ibi  concludetur  notificabo  iUustrissime  dominationi 
vestre  quam  deus  conservare  dignetur.  Ex  Wylak  prope 
Danubium  XXIX.  Julii-  anno  etc.  LVr.  ^^ 

jdL  29. 

Jo.  Cardinalis  Sancti  Angeli 
apostolice  sedis  legatus. 

Kivill:  Serenissimo  principi  et  magnifico  domiho 
domiho  F.  Sfortie  duci  Mediolani  etc.  patri  et  amico  nostro 
singularissimo. 

Milanoi  A.  L.  P.  E.  U(ngh.eria). 


CCLXXX. 
Becs,  1456.  aug.  3. 

V.  Laszl6  kiraly   Sforza  Ferencz   milanoi  herczeget   tudositja   a  nandor- 
fejervari   gy6zelemr61,   tudatvdn,   hogy  szem^lyesen  sz4ndekozik  a  t5r5k 

ellen  vonulni. 

Notizenblatt,    Beilage   zum   Archiv  ^^  Kunde    osterr.  Geschichts- 
quellen.  Wien  1856.  32—33. 

14* 
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CCLXXXI. 
Becs,  1466.  aug.  4. 

Castiglione  J^nos  paviai  piispdk    Sforza  Ferencz  milan6i  herczeget  tudo- 

sitja   a   magyarorszagi  ^apotokrol  s  megkiildi   Hunyadi  Janos  level^t  a 

nandorfej6rvAri  gy6zeiemr61. 

Illustrissime  princeps  ac  potentissime  domine  mi  post 
affectuosam  recommendationem.  lo  scritte  da  Novacita  a 
la  vestra  signoria  como  per  certo  respecto  in  quilli  primi 
giomi  de  la  mia  venuta,  non  haveva  habiuto  oportunita  de 
tractare  el  fatto  nostro,  anche  lo  imperadore  era  molto 
implicato  et  affanato  per  la  differentia  e  tra  luy  ,e  lo  re 
de  Ungaria  e  per  che  certi  baroni  et  gentilhomini  erano 
congregati  contra  de  la  soa  serenita;  passati  alchuni  giomi 
me  e  convenuto  venire  quk  per  tractare  lo  acordio  ho  per 
pace  ho  per  tregua.  Dio  me  daga  la  gracia  de  fare  Tuno 
o  Taltro:  le  cose  sono  molte  desquatemate*  Nientedemeno 
io  disse  a  lo  imperadore  volesse  far  qualche  pensere  sopra 
el  facto  etc.  tanto  che  io  retomasse  da  la  soa  signoria. 
Sorrise  et  disse  lo  voleva  fare,  tegnaro  Alberto  cavalaro  tanto 
abbia  fato  qualche  cosa  degna  de  remandarlo,  faro  ogni  dili- 
gentia  como  de  mia  cosa.  Ceterum  afin  che  la  signoria 
vostra  sapia  quanta  gratia  abbia  facta  dio  a  lo  exercito  de 
Christiani  contra  el  Turcho,  mando  la  copia  de  le  lettere 
de  quello  serenissimo  e  christianissimo  signore  Johanne  wai- 
woda  conte  de  Bistercie,  el  quale  se  non  fusse  lo  Turcho 
havereva  gia  fato  una  grande  parte  de  la  soa  volunta; 
sera  bono  che  la  excellentia  vostra  ne  facia  qualche  bona 
demonstratione  como  e  acostumato  a  fare  in  simile  grande 
e  bone  novelle,  lo  re  como  ho  inteso  mandara  uno  so 
caro  famiglio  messer  Giorgio  preposto  de  Posonio  mio 
amicissimo  da  la  signoria  vostra  ma  in  prima  andara  a 
Roma,  Prego  la  signoria  vostra  voglia  havere  recomandata 
la  giesa  de  Pavya  e  quelli'  homifii  de  lo  veschoato.  Ex 
_J^   Vienna  IIIl  Augusti  1456. 

aug.  4. 

Eiusdem  vestre  dominationis 

fidelis  servitor 
Johannes  episcopus  Papiensis 
.  manu.propria. 
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KivUl:  Illustrissimo  et  excellentissimo  principi  et 
domino  meo  domino  F.  S[fortie]  vicecomiti  dignissimo 
Mediolani  duci,  Papie  Anglerieque  comiti  ac  Cremone  domino. 

Milanoi  A.  L.  P.  E.  A(ustria). 

ccLxxxn. 

Vdencze,  1456.  aug.  7. 

Francesco  Foscari,  velenczei  doge  kozli  Sforza  Ferencz  milanoi  herczeggel, 
hogy  levelet  kapott  Szecsi  D6nes  esztergomi  ersekt61,  melyben  ez  meg- 
kukfte   neki   Hunyadi   Janosnak   levelet   a   n^dorfej6rvari   gy6zelemr61. 

Pastor:  Geschichte  der  Piipste,  I.  Anhang,  71.  sz. 

CCLXXXIII. 
Ragusa,  1456.  aug.  11. 

Ragusa  varosa  Sforza  Ferencz  milan6i  herczeggel  kozli  polgartarsuk, 
Damiano  de  Giorgi  level^t,  melyben  a  nandorfej6rvari  gy6zelmet  jelenti. 

Serenissime  princeps  et  excellentissime  domine  domine 
coUendissime.  Humili  commendatione  premissa.  Quam  glo- 
riosum  tropheum  quamque  felicem  victoriam  christianus 
exercitus  reportavit  de  profligatis  Turchorum  copiis  que 
Belgrado  insidiabantur,  illustrissima  dominatio  vestra  poterit 
ex  litteris  introclusis  Damiani  de  Georgio  cognoscere,  cui 
ad  partes  Ungarie  impresentiarum  esse  contigit  Earum  enim 
copiam  per  barcham  propriam  hac  una  solaque  causa  venien- 
tem  mittimus,  ut  quo  ordine  res  geste  sint  illustrissima 
dominatio  vestra  plenius  intelligat,  et  quibus  nos  verbis 
victoriam  hanc  habuimus,  ita  et  iUustrissima  dominatio  vestra 
eisdem  teneat  illam.  Si  que  alia  relatu  digna  imposterum 
habuimus,  de  omnibus  illustrisslmam  dominationem  vestram 
reddemus  et  mature  et  diligenter  certiorem.  Cui  nos  humi-_ii5?- 
liter  commendamus.  Ex  Ragusio  XI.  Agusti  1456.  ^^' 

Eiusdem  illustrissime  dominationis  vestre  servitores 
rector  et  consilium  civitatis  Ragusii. 

KivUl:  Serenissimo  principi  et  excellentissimo  domino 
domino  Francisco  Foscari  Venetiarum  diici  dignissimo. 

Milanoi  A.  L.  P.  E.  R(agusa). 
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CCLXXXIV. 
MUano,  1456.  aug.  11. 

Sforza   Ferencz    milanoi    herczeg   romai   koveteinek,    Visconti    Bertalan 

novarai  piispoknek  ^s  Jacopo  Calcaterranak  megkiildi  a  nandorfejervari 

gy6zdemr61  hozza6rkezett  ievelek  masolatait 

Benche  crediamo  che  alla  receputa  de  questa,  la 
santiti  de  nostro  signore  et  cosi  voy  havereti  intesa  questa 
gloriosissima  novella  della  victoria  hanno  havuto  li  Chris- 
tiani  contra  li  perfidi  Turchi  in  Ungaria  et  che  la  santita 
soa  per  questa  victoria  sera  levata  de  grandi  affanni  et 
maliconia  et  tutta  remasta  lieta  et  ben  contenta,  tamen 
per  lo  debito  nostro  ve  havemo  vogliuto  scrivere  quanto 
sentiamo  de  dicta  felicissima  novella  et  cosi  ve  man- 
diamo  le  incluse  copie  per  le  quale  intendereti  el  tutto, 
ad  cid  che  da  nostra  parte  ne  possiati  avisare  la  prefata 
santita  et  con  essa  con  ogni  debita  reverentia  congratularvi 
de  questa  summa  gratia  che  T  omnipotente  Dio  ha  concesso 
a  la  religione  christiana,  de  la  quale  ne  restiamo.tanto  lieti^ 
consolati  et  de  bonissima  voglia  quanto  dire  se  potesse^ 
maxime  perche  la  prefata  sanctita  sera  levata  de  grahdi 
pensieri  et  affanni  et  amaritudine  nelli  quali  soa  mente  stava 
afflicta;  a  li  pedi  de  la  quale  humelmente  ne  recomandareti. 

1466 

jj^Date  Mediolani  die  XI.  Augusti  1456. 


Kivill:   Reverendo    domino    episcopo    Navariensi    et 
domino  Jacobo  Calcaterre  Rome. 

Milanoi,  A.  L.  P.  E.  R(oma). 


CCLXXXV. 

Niirnberg  1466.  aug.  13. 

Niimberg  varos  tanacsa  Weissenburg  varosat '  Hunyadi  Janos  nandorfejer- 
vari  gyozehnerol  ertesiti. 

Anzeiger  fiir  Kunde  der  deutschen  Vorzeit.  1864.  369—374. 
^  A  Nordgauban. 
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CCLXXXVI. 

Roma,  1456.  aug.  13. 

Severinus  Miklos  Siena  varosdhoz.  Tudatja,  hogy  el6z6  nap  megerkezett 
a  cs4szar  kovete,  ki  hiriil  hozta,  hogy  a  kereszteny  seregek  (Nandor- 
fejervar  alatt)  a  tordkoket  tbnkrevertek  6s  hogy  70,000  tSrok  elesett 
vagy  elfogatott.  A  papa  az  dsszes  harangokat  meghuzatta  R6maban,  a 
templomokban  iinnep^lyes  kormenetet  tartottak  es  a  varosban  mindeniitt 
nagy  iinnepelyesseggel  iilt^k  meg  a  gyozelem  hiret. 

Pastor;  i.  h.  72.  sz. 


CCLXXXVII. 


Rdma,  1456,  aug.  13. 

Jacopo  Calcaterra,   Sforza  Ferencz    miianoi  herczeg  romai  kovete  urahoz 
intezett  jelenteseben  tudositja  azt  a    nandorfejervari  gyozeiem  hatasarol 

Pastor:  i.  h.  73.  sz. 


CCLXXXVIII. 


Szaldnkemen,  1456.  aug.  17. 

Kapisztran    Janos    ievele  III.  Calixt  papahoz    a   nandorfej^rvari    gyoze^ 

lemr61,  melyben  jelenti,  hogy  Honyadi  Janos  halala  el6tt  a  maga  hel^^et- 

tes6nek  Ujlaky  Miklost  rendelte. 

Wadding:  XIL  372—4. 


CCLXXXIX. 
.   Roma,  1456.  aug.  23. 

m.  Calixt    papa    Sforza  Ferencz    milanoi    herczeghez.    Megkiildi   neki    a 

nandorfej^ori  gy6zelemr61  erkezett  levelek  masolatait.  Buzditja  a  torok 

elleni  harczra,  melynek  folytatasa  most  a  legkivdnatosabb. 

Notizenblatt,     Beilage    zum    Archiv    fiir    Kunde     osterreichischer 
Geschichtsquellen  1856.  34—35 
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ccxc. 


Ronta,  1456.  aug.  24. 

m.  Calixt  papa,    Hunyadi  Janos  fenyes  nandorfejervari  gy6zelm6re  uta- 

iassal  felhivja  Jean  GeofTroy  arrasi  6rseket,  hogy  szolitsa    fol   Jo  Fiilop 

burgundi  herczeget  a  magyarok  megsegitesere. 

Theiner:  M.  H.  II.  280—1. 


CCXCI. 

Becsujhdy,  1456.  aug,  29. 

Castiglione  Janos  paviai  piispok  tudositja  Sforza  Ferencz  milanoi  herczeget, 

hogy    Hunyadi  Janos    halala    hiret   vette.    Beszelik,    hogy    a   szultan   is 

meghalt,  s  hogy  a  torokoket  kiuztek  Konstantinapolybol.  Carvajal  bibomok 

Nandorfejervarott  id6z;  magyar  dolgok. 

Illustrissimo  signore  mio.  De  novelle  di  Turchi  poso  la 
victoria  de  Nandoralbe,  de  la  quale  scripsi  a  la  signoria  vostra 
et  mandai  la  copia  de  le  lettere  de  Joanne  vaivoda  e  sequita 
la  morte  del  dicto  Joanne  va^rvoda.  Item  se  dice  della  morte 
del  grande  Turco,  item  se  dice  che  li  Turchi  sono  caciati  de 
Constantinopoli:  non  lo  credo  bene.  Lo  re  se  tira  in  lo 
reame  de  Ungaria;  el  conte  de  Cili  fa  tucto.  Monsignore 
de  Sancto  Angelo  e  in  Nanderalba,  grande  quantita  de 
cmcesignati  vanno  la.  lo  in  tre  di  ne  ho  mettuto  fora  de 
Vienna  circha  VI  milia  bene  armati  et  li  ho  acopagnati 
fine  alle  nave,  et  lo  re  spesso  e  venuto  ad  vedere.  Se  Dio 
me  da  gratia  de  fare  questa  pace  ho.  speranza  se  ordenara 
grande  exercito  in  questo  paese,  maxime  per.lo  anno  sequente. 
i^    Ex  Nova  Civitate  XXVIIII*  Augusti  1456. 

Servitor  Johannes 
episcopus  Papiensis,  manu  propria, 

Masolat,  cz.  n.  Milanoi  A.  L.  P.  E.  U(ngheria). 
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ccxcn. 

H,  «.,  1456.  aug. 

Schonberg  Gyorgy,  pozson^ri  pr^ost,  a  kiraly  tanacsosa^papai  protonotarius, 
Sforza  Ferencz  milanoi  herczeget  a  nandorfej6rvari  gy6zelemr61  tud6sitja. 

Kotizenblatt,  BeOage  zum  Archiv  fur  Kunde  5sterreichischer 
Geschichtsquellen,  1856.  33—34. 

ccxcm. 

1456.  szept.  1. 

Alfonz,  Aragonia  6s  Sziczilia  kiralya  Brankovics  Gyorgy  deszpotahoz. 
Junius  de  Gradibus  a  deszpota  kovete  atadta  neki  a  deszpota  leveleit, 
melyekre  a  feleletet  ugyancsak  Junius  de  Gradibus  fogja  a  deszpotdnak 

megadnl 

Rex  etc.  Dlustrissime  dispote  amice  noster  carissime. 
Venit  ad  nos  nuper  egregius  vir  Junius  de  Gradibus  miles 
orator  vester,  qui  redditis  nobis  litteris  vestris  nonnulla  vestri 
nomine  explicuit,  quibusquidem  auditis  attente  dedimus  ei 
super  iis  omnibus  responsum,  ut  ab  ipso  cum  ad  vos  redierit 
plene  certior  reddi  poteritis.  Datum  in  Castello  turris  octavi 
die  primo  mensis  septembris  anno  domini  MCCCCLVI.  Rex 
Alfonsus.  Dominus  Rex  mandavit  mihi  Amaldo  GronoUeda.    ^^, 

szept.  1. 

Dlustrissimo  principi  Georgio  despoto  regni  Rascie  etc.  amico 
nostro  carissimo. 

Thalloczy  L.  gjrujtemenye. 


CCXCIV. 

Spilimbergy  1456.  szepi.  12. 

Barbadigo  Jeromos  Friaul  helytartoja  Francesco  Foscari  velenczei  doget 
ertesiti  a  Magyarorszagbol  6rkez6  hirek  fel61:  Hunyadi  Janos  halaUi,  a 
szultan  halalhire,   a  tdrok   es   magyar  sereg  allapota,    Kapisztran  Janos 


Serenissime  princeps  et  domine  excellentissime ;  licet 
per  aliquos  qui  preteritis  his  diebus  venerunt  de  partibus 
Hungarie,  relatum  fuisset  de  obitu  felicis  memorie  christia- 
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nissimi  capitanei  ac  illustrissimi  domini  Janus,  de  qua 
etiam  re  intellexi  serenitatem  vestram  per  aliam  viam  advi- 
sationem  habuisse,  tamen  non  habens  aliam  huiusmodi 
casus  certitudinem,  nihil  hucusque  scribendum  duxi  celsi- 
tudini  vestre.  Nunc  autem  eidem  reverenter  significo  qualiter 
hodie  huc  applicuit  quidam  ex  famulis  et  servitoribus  reve- 
rendissimi  domini  cardipalis  Sancti  Angeli  legati  apostolici 
etc.  qui  refert  discesisse  die  XVIII  Augusti  proxime  preteriti 
Mig.  la.  ab  eius  reverendissima  paternitate  existente  tunc  in  castello 
Belgradi,  ubi  fuit  victoria  christianorum  contra  Turchos, 
affirmans  indubitanter  ac  firmiter  mortem  prefati  illustrissimi 
domini  Janus  vaivode  secutam  esse  ex  peste,  vel  ut  aliqui 
credebant  propter  ingentes  molestias  et  maximos  labores 
quos  pertulit  in  conflictu  iUo  Turchorum.  Dicit  etiam  quod 
per  multos  fertur  de  morte  imperatoris  Turcorum  qui  per- 
cussus  fuit  cum  schiopeto  in  cossia  in  ipso  conflictu.  Et 
hoc  relatum  fuisse  dicit  precipue  per  quosdam  christianos 
renegatos  qui  ab  exercitu  infidelium  venerunt  in  exercitum 
christianorum :  unum  affirmat  quod  exercitus  Turchorum  in 
totum  dissolutus  et  sparsus  est  per  Greciam  et  classis 
eorum  que  erat  in  Danubio  in  totimi  periit  et  combusta 
est.  Exercitus  vero  christianorum  erat  etiam  in  magno 
Jisordine  propter  multas  febres  et  invalitudines  et  necessi- 
tates  victualium  que  sunt  in  ipso  et  incommoditates  allo- 
giamentorum  et  solus  venerabilis  dominus  frater  Johannes 
Je  Capestrano  qui  patitur  febres,  gubemat  predictum  exer- 
citum;  et  vadit  iste  nuntius  Romam  qui  etiam  febricitat 
^^    Date  Spilimbergi  die  XII  Septembris  MCCCCLVr. 

Milan6i  A.  L.  P.  E.  V(enezia). 


ccxcv. 

Becs,  1456.  szepL  15. 

Malters  Henrik  es  Herdegen  Otto  a  niimbergi  keresztes  sereg  kapiianyai 
BZ  V.  Laszlo  kiraly  kapta  nandorfejervari  gyozelemrol  irott  jelentest  raeg- 
kiildven,  tudatjak  Niirnberg  varos  tanacsaval,  hogy  V.  Laszlo  kiraly 
Budara  ment,  a  haj6had  pedig  Buda  alatt  husz  mertfoldnyire  allomasoz. 
Anzeiger  fur  Kunde  der  deutschen  Vorzeit.  1863.  251—254. 
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CCXCVI. 
Roma,  1466,  nov.  2. 

III.  Calixt  papa  bozditja  Cairajal  bibornokot,  hivja  fel  a  kereszteny  feje' 
delmeket  Magyaroiszag  segelyez^sere,  miutan  a  torokot  Nandorfejervai-nil 

legyoztek. 

Theiner:  M.  H.  n.  281—282. 

CCXCVII. 

Becs,  1456,  nov.  8. 

UL  Calixt  papa,  iidvozolven  magyarorszagi  mukodese  alkalmabol  Carvujal 

Janos  bibomokot,   tudatja  vele,    hogy  a  minap    megkapta   Sz6csi  Denes 

esztergomi  bibomok-ersek  levelet,  melyhez  Hunyadi  Janosnak  a  nandorrejcr- 

vari  gyozelemrol  sz6i6  jelent6set  mellekelte. 

Theiner:  M.  H.,  H.  282—283. 

CCXCVIII. 

H.  «.,  1456,  nov.  8. 

Egykoru  feljegyzes  V.  Laszlo  kiralynak  Nandorfej^rvarba  6rkezt6r61,  a  var 
fekv^ser61,  a  tdrokok  ^tal  visszavonulasuk  alkalmaval  otthagyott  hadisze- 
rekr61,  tovabba  Czillei  Ulrik  halaldr61  es  a  keresztes    had    szetziiUeHerol. 

Quellen  und  Forschungen  zur  vaterlandischen  Geschichte,  Literatur 
und  Kunst.  Wien,  1849.  251—252.  —  Birk:  Beitrage  zur  Gesch.  Jcr 
Konigin  Elisabeth  von  Ungam  und  Ihres  Sohnes  Konig  Ladislaus.  A 
becsi  udv.  kSnyvtar  C.  Jur.  Can.  LXXVIL  f.  157—159. 

CCXCIX. 

Szendro,  1456.  nov.  25, 

De  Resti  6s  de  Zorzi  raguzai  megbizottak  Ragusa  varosanak:  a  deszpota 
ket  kovete  hozta  hirekrol. 

Copia 
Magniflci  et  potenti  signori.  Notifichamo  alla  vostra 
signoria  como  heri  veneno  li  ambassadori  del  signor  dc- 
spoto  li  quali  fo  in  Andrinopoli.  Lo  imperador  Turcho  non 
hano  veduto  loro,  ne  alguna  altra  persona  sono  giomi  ~A 
Dichono  Te  andato  a  spasso  per  Romania  la  via  de  Sercs, 
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pur  non  e  homo  chel  habia  veduto.  In  Andrinopoli  sono 
li  vizeri  et  tuta  soa  corte,  dichono  esser  solo  200  persone 
cum  luy,  le  quale  etiam  200  persone  non  lo  vedeno  ne 
alguna  altra  persona  salvo  el  medicho.  Dichono  camina  de 
notte.  Questi  ambassadori  dichono  o  Te  morto  o  veramente 
Ye  ussito  della  mente.  Et  lo  ambassador  del  Soldan  de 
Chayro  venne  cum  cavalli  300,  el  qual  spazomo  et  mandomo 
a  Constantinopoli  che  lo  aspetta.  Dio  sa  quando  lo  vedera. 
El  suo  figliolo  piu  zovene  sta  in  una  villa  apresso  Andrino- 
poli  et  lo  magior  a  Constantinopoli.  El  signor  despoto  da 
rechapo  manda  della  lo  suo  ambassador  Zenoich  Giuragh 
Golemovich.  Speremo  se  imperador  sera  sano  havera  paxe 
et  se  morto  sera,  molto  meglio.  Idio  faza  quello  sera 
meglio  della  christianita.  Monsignor  legato  par  che  questo 
invemo  fara  in  Hungaria  a  Bazi  perche  Hungari  li  hano 
promesso  far  zente  contra  li  Turchi.  Non  altro,  Christo 
mantegna  la  vostra  signoria  Date  in  Smedrevo  a  di  25 
^^   Novembre  1456. 


^^^'^'  '  Alovise   de   Resti   et   Damian 

de  Zorzi  se  recommandano. 

KivUl:    Magnificis    et   potentibus   dominis  rectori   et 
consilio  Ragusii. 

Maan6i  A.  L.  P.  E.  R(agtisa). 

CCC. 

Velencze,  1456,  decz.  27. 

Conte  Antonio Sforza  Ferencz  milanoi  hercKeghez  int^zett 

leveleben  egyebek  kozt,    a  budai  velenczei    kovetsegi   titkar  decz.  7.  6s 

decz.  12-en   kelt  jelent6sei  alapjan,   tudatja,    mi   tortent   Hunyadi  Janos 

halala  utan  Magyarorszagban. 

lUustrissime  princeps  et  excellentissime  domine  etc. 

Per  littere  de  uno  secretario  che  al  presente  se  truova 

in  Ungaria  questa   signoria  riman  avixata  per  sue  littere 

deca.  7.  de  7  del  presente  come  dapoi  la  morte  de  Janus  el  successe 

la   morte   del   conte   de   Cil  el  qual  fu  morto  a  Belgrado 

per  Ladislao  figliuolo  del  magnifico  condam  Janus,  el  stado 
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dU  quale  per  essere  grande  et  degno  la  maesta  de  Tim- 
perador  li  ha  posto  Tochio  adosso  et  cum  sue  zente 
d'arme  a  mandato  verso  quelle  parte  et  questo  medemo 
a  fatto  la  corona  de  Ungaria,  la  qual  dapoi  la  morte  del 
ditto  conte  ha  creato  uno  Paulo  Janus  suo  capitaneo  et 
govemador,  el  qual  per  commandamento  del  ditto  re  e 
andatto  cum  sue  zente  d'arme  a  occupar  le  terre  del  ditto 
conte  de  CiL  La  dona  et  moglie  del  ditto  conte  cum 
ogni  suo  podere  se  diffende  per  non  perdere  el  stado,  che 
sono  tre  potentie  diverse  Tuna  da  l*altra  in  questa  casone 
conclude  de  certo  che  in  quelle  parte  pocho  sia  de  sperare, 
per  esser  tutte  quelie  potentie  molto  devise  che  niuno 
apparato  se  faci  contra  Turchi  per  non  esser  niuna  potentia 
unita.  Dice  preterea  el  reverendissimo  legato,  che  li  se 
truova  haver  licentia  da  IIII  milia  crutiati  Todeschi,  i  qual 
erano  venuti  per  esser  contra  Turchi  che  i  retornano  a  chaxa 
et  molti  altri  de  altra  natione,  i  qual  tuti  crutiati  per  esser 
sta  mal  veduti  in  quella  parte  anzi  spogliati  et  morti  da 
Ungari  sonno  tomati  a  chaxa  de  pessimo  animo  de  mai 
piu  non  ritomare  in  quella  parte  per  la  mala  compagnia 
iano  havuti  da  Ungari  predicti. 

Preterea  per  slie  littere  de  XII  del  presente  el  dicedccx.12. 
che  quel  serenissimo  re  et  tuti  i  baroni  de  Ungaria  vedendo 
succieder  le  chosse  de  quel  regno  devise  et  de  mal  animo 
de  far  niuna  unione  contra  Turchi,  hano  deliberato  de  chiamar 
una  dieta  a  Buda,  terra  principal  de  quel  serenissimo  re 
in  nel  qual  luogo  se  habia  a  trovar  tutti  quelli  baroni  et 
tractare  de  guera  o  pace;  ma  pur  per  le  chosse  che  de 
li  se  intende  et  vede,  el  scrive  del  certo  piu  presto  se 
tratera  de  far  pace  che  di  guera,  per  esser  tuto  quel  regno 
et  tute  queUe  potentie  devise  et  mal  unite.  Se  altro  havero 
ne  daro  avixo  a  la  vostra  excellentia,  a  la  qual  sempre  ma 
ricomando.  Ex  Venetiis  die  XX VU  decembris  1456.  dec«.  %7. 

Servulus  conte  Antonio. 

Milcin6f  A.  L.  P.  E.  V(enezia).  Czimzes  n^lkiili  irat,  de  tekintve 
azt,  hogy  a  velenczei  iratok  kozott  talalhatd,  valoszinu,  hogy  Sforza 
Ferenczhez  int^ztetett^ 
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CCCI. 
H.  n.,  1456. 

Tagliacozzoi  Janos,    minorita   szerzetes   levele    Gangiila  Jakab    szerzetes 
neven   Marchiai  Jakabhoz,    Hunyadi   Janos    nandorfejervari  gyozelmerol. 
Wadding  XII.  340— 362.  Csonka,  v6ge  hianyzik.  6rtek6r61:  Histo- 
rische  Zeitschrift  X.  Voigt  c2ikke. 

CCCII. 
H.  n.,  1456. 

Da  Fara  Miklos  (Niccolo  da  Fara),  minorita  szerzetes  jelentese  a  nandor- 
fej6rvari  gy6zelemr61. 
Wadding:  XII.  362 — 368.  A  jelent^s  ketsegkiviil  Kapisztranoi  Janos 
dicsoitesere  iratott.  Jelenteset  Cillei  Ulrik  hal41anak  felemlitesen  v^gzi. 

CCCIIL 

Caii,  1457,  jan.  1: 

Katalin,  Cillei  Ulrik  gr6f  ozvegye  felsz61itja  Regensburg  vdrosa  tanacs&t, 
hogy  a  torokok  elleni  hadjaratban  r^szt  vett  hadai  kapitanyait,  f(§f]i6nek 
Nandorfejervarban  tortent  meggyilkoltatasa  irint  hallgassa  ki,  s  ezeknek 
vallomasait  irja  meg  neki,  hogy  bizonysagul  hasznalhassa.  Ezt  kpveti 
a  varos  feleletenek  kivonata. 
Teleki:  i.  h.,  X.  535—536. 

CCCIV. 

Buda,  1457.  jan.  29. 

Thomasi  Peter   kovetjelent^se    Francesco  Foscari  velenczei   dogehoz :    a 

szerb    deszpota   hal^a,    felajdnlotta    orszagat   a   papai  legatusnak,   hirek 

a  torok  hadak  mozgalmarol. 

lUustrissime  princeps  et  domine  mi  exceUentissime. 


jan.  26.  A  di  26  se  hebe  lo  iUustre   signor  dispoto-fie  Sftrgia 

essere  manchato  de  questa  vita  et  dice  questo  illustre 
govematore  prefacto  despoto  haver  ordenato  chel  stato  suo 
si  ponga  in  mano  de  questo  reverendissimo  signor  legato; 
per  la  qual  casone  prefato  signore  governatore  insieme 
cum  tutt'  altri  signori  et  baroni  che  qui  se  atrovano  hano 
instato   apresso   al  prefato    reverendissimo  legato   chel    se 
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vogU  transferire  verso  quelle  parte,  offerandoli  che  a  quelli 
confini  el  trovera  oltra  persone  mille  cinque  cento,  et  offe- 
randoli  do  baroni  in  so  compagnia  et  che  bixognando 
etiam  potria  chiaraare  crucesignati  etc.  Per  la  qual  casone 
ha  parso  al  prefato  signor  legato  omnino.tuor  V  imprexa 
de  transferirse  a  quelle  parte.  Dio  vogli  gli  succieda  bene 
et  cum  honore  de  cristiani,  ma  per  el  picolo  mio  parer 
non  e  da  stame  senza  dubio,  peroche  apresso  a  Sandru, 
che  e  la  principal  terra  de  la  Servia  a  do  giomate,  et  anchor 
meno,  se  atrova  el  bassa  de  Romania  cum  persone  oltra  XX 
milia  secondo  se  afferma,  et  e  da  credere  non  debi  dormir 
a  tal  cossa  et  a  queste  parte  non  par  se  atenda  ad  altro  se 
non  cerca  la  liberation  de  la  regia  maesta  et  obtenir  la  corona. 

Scrivendo  queste,  per  uno  venuto  da  Belgrado  se 
afferma  el  Turcho  haver  congregato  exercito  verso  Sofia 
per  vegnir  contra  Belgrado.  Domane  de  qui  se  partira  el 
prefato  reverendissimo  signor  legato  per  transferirse  verso 
dicto  luogo,  maxime  per  el  fato  de  la  Servia. 

Data  Bude  <iie  29  Januarii  1457. 

servulus  Petms  Thomasii. 

Milanoi  A.  L.  P.  £.  (Ungheria-osztaly).  E  jelent6seket  a  velenczei 
tanacs  masolatban  kiildte  meg  Sforzd  Ferencznek. 

cccv. 

Buda,  1457.  febr.  3.     . 

Thomasi  Peter  kovetjelentese  Francesco  Foscari  velenczei  dogehoz:  Bran' 

kovics  Lazar  szerb  deszpota   notifikalta  atyja  halalat,    a  deszpota  egyez- 

s^gre  16pett  a  tdrokkel,  40,000  araiiy  ad6  fizetese  mellett  orszagat  Novo- 

Brodo  kivetel^vel  megtartja;  hirek  a  bosnyak  hatarrol. 

Illustrissime  princeps  etc 


Tl«7 
Jart.  29. 


A  di  XXVIIII  dil  passato  qui  giunse  uno  vayvoda  jan.29, 
de  Servia  mandato  a  la  maesta  de  questo  signor  re  per 
lo  illustre  signor  Lazaro  novo  dispoto  de  Servia  ad  notificar 
come  nei  di  passati  el  despoto  suo  padre  manco  de  questa 
yita  et  che  lui  e  successo  in  S[ervia].  Vogliendo  consigliar 
a  le  cosse  sue  ha  facto  accordo  cum  il  signor  Turcho,  il 
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quale  gli  restitulsse  tute  le  terre  et  lochi  che  fo  del  prefato 
quondam  suo  patre  si  in  la  Servia,  come  altrove  che  se 
tenivano  per  dicto  Turco  excepto  Novomonte,  et  ipso  dispoto 
gli  da  de  carazo  annualmente  ducati  XL  milia  honestan- 
dosse  cum  molte  parole  circa  dicto  accordo.  Si  altre  con- 
ventione  hanno  facto  inseme  non  se  po  intendere,  ma  pur 
se  dubita  che  per  dicto  accordo,  quando  ben  el  Turco  non 
disponesse  vegnir  contra  Belgrado,  dicto  dispoto  lo  fara 
vegnir,  si  etiam  de  i  suo  denari  dovera  exponere  per  il 
sdegno  ha  contra  questo  regno  per  la  morte  del  conte  de 
Cil  et  per  V  odio  V  ha  cum  il  castellan  de  Belgrado,  ei  quale 
altre  fiate  gli  prexe  el  patre  et  feceli  pagar  ducati  LX  milia 
et  taioli  tre  diti  de  la  mano,  et  a  la  giomata  etiam  fa  a 
li  subditi  suo  molti  insulti;  si  che  piu  presto  se  extima 
seria  contento,  che  dicto  Belgrado  fosse  in  mano  del  Turcho 
che  de  Hungari. 

De  novo  per  quanto  se  sente  per  piu  vie  in  Bossnia 
se  attrova  gran  numero  de  maistranza,  marangoni  et  cala- 
fati  mandati  li  per  il  signor  Turcho  et  cum  diligentia  atten- 
deno  ad  far  fuste  et  navaze  sul  fiume  de  la  Sava  dal  lato 
de  la  Bossnia,  Novamente  etiam  li  e  giunto  uno  subassi  cum 
circa  persone  VIII  milia,  venuto  per  sollicitar  et  custodir 
dicti  lavoreri.  El  signor  Turcho  veramente  pur  ancor  se 
sente  essere  in  Salonichi  et  haver  facto  commandar  gran 
numero  de  gente  per  far  nova  hoste  a  tempo  novo.  De 
quel  che  piii  ultra  se  sentira,   ne  faro  per  mie  littere  certa 

la  celsitudine  vostra 

•J^  Bude  tertio  Februarii  1457. 

febr.  3. 

Milanoi  A.  L.  P.  E.  U(ngheria). 

CCCVI. 

Roma,  1457.  dpr.  10. 

in.  Calixt  papa  V,  Laszlo  magyar  kiralyhoz;    megtudvan,   hogy  a  torok 
Nandorfejervdr  ellen  kesziil,  buzditja,  hogy  kesziiljon  ellene. 

Theiner:  M.  H.,  IL  289.  —  Ugyanaz  nap  levelet  intez  a  papa  az 
esztergomi  ersekhez  is,  felszolitvan  6t,  hogy  a  kirdlyt  a  torok  elleni 
harczra  buzditsa.  U.  o.,  289 — 290. 
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CCCVII. 


Roma,  1457.  dpr.  30. 

Castiglione  Janos  biboros,    paviai  piispok   levele  Sforza  Ferenc^  milani^i 

herczeghez.  Hunyadi  Laszlo  lefejeztetese,  hirek  Nandorfejervar  s^andflkolt 

megtamadtatasarol. 

Illustrissime  et  excellentissime  princeps 


lo  ho  recevute  lettere  de  Ungaria  como  pose  la  deste- 
nuta  de  alchuni  signori  Ungari,  el  figlolo  de  lo  governatore 
vechio  e  stato  decapitato  data  in  prima  la  sentencia  per 
lo  conte  palatino  de  Ungaria  iudice  lo  regname,  el  vescho 
de  Varadino  e  dato  in  guardia  a  lo  cardinale  de  StrigoniOi 
li  altri  anchoro  sono  in  presone  in  lo  castelo  de  Buda.  Se 
dice  che  el  Turcho  e  gionto  a  Belgrado  per  expugnarlo; 
de  la  defensione  non  havemo  altro,  salvo  che  lo  re  et  li 
prelati  et  baroni  debino  essere  insiema  per  provedere.  Temo 
che  Dio  punira  li  demeriti  nostri.  Signore  mio,  io  prego  et 
conforta  la  vostra  excellentia  voglia  fare  qualche  bona  demon- 
stratione  in  queista  cosa  de  Turchi,  li  modi  sapera  bene 
avisare  la  signoria  vostra,  che  in  questo  et  in  tutte  le  altre 
cose  e  expertissima.  Aspecto  de  di  in  di  che  la  signoria 
vostra  me  daga  risposta  supra  el  facto  mio  contra  Martino 
Grasso,  non  vorrea  che  del  mio  s'ingrassasse.  Ex  Roma 
ultima  Aprilis   1457.  -^^^ 

Eiusdem  vestre  dominationis  servitor 

Jo.  tituli  Sancti  Clementis 
cardinalis  Papiensis,    manu  propria, 

Kiviil:  IUustrissimo  et  excellentissimo  principi  et 
domino  meo  honorando  domino  F.  S(fortie)  Vicecomiti, 
dignissimo  Mediolani  duci,  Papie  Anglerieque  comiti  ac  Cre- 
mone  domino. 

Milanoi  A.  L.  P.  E.  R(oma). 
Magyar-szerb  Osszekottet^sek  oklev61tdra.  XB 
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CCCVIIl. 
Milano,  1457.  mdj.  14. 

Sforza  Ferencz  milanoi  herczeg  Castiglione  Janos  biboros,  paviai  piispokol 
ertesili  a  magyarorszagi,    illetoleg  torok  hirekrol;  felelem  Hunyadi  Janos 

ozvegyetol. 

^ij^--  Mediolani  die  Xllir  Mai  1457. 


Domino  cardinali  Papieilsi 


De  le  novelle  del  Turcho  havemo  inteso  quanto  ne 
scrive  vostra  signoria.  Eire  dapoy  venuto  qua  ser  Johanne 
de  Ulesis  nostro  canzellero  retomato  d*  Alamagnia,  el  quale 
ne  referisse  che  per  rispecto  del  figliolo  de  Johanni  vayuoda 
al  quale  el  re  de  Ungheria  ha  fatta  tagliare  la  testa,  expresse 
se  dubita  che  la  mogliere  d'  esso  Johanne  vayvoda,  quale 
tene  Belgrado,  dara  il  passo  al  Turcho,  et  che  le  cose  della 
stanno  in  pessima  conditione,  per  non  esserli  da  veruno 
canto  alcuna  provisione.  Lo  imperatore  e  stato  occupato 
in  tore  le  terre  del  conte  de  Cilia  et  havendo  havuto  Cilia 
e  stato  poy  ingannato  per  uno  capitaneo,  qual  fo  de  quelli 
del  conte  de  Cilia  chiamato  Gione  et  son  stati  sacchezati 
li  soldati  del  imperatore,  quali  erano  li  a  Cilia,  et  esso 
imperatore  s'  e  riduto  in  la  rocha.  Questo  e  quanto  habiamo 
fino  al  presente;  se  altro  haverimo  ne  avisaremo  la  reve- 
rendissima  signoria  vostra. 

Milanoi  A.  L.  P.  E.  R(oma). 

CCCIX. 

Velencze,  14o7.  decz.  4. 

De  Varese  orgrof  levcle  Sforza  Ferencz  milanoi  herczeghez,  a  papa  isteni 
tisrfeletet  rendelt  el  a  nandorfejervari  gyozelem  alkalmabol,  magyar  hirek. 

Illustrissime  princeps  etc 

Oltra  a  quanto  scrisse  sopra  la  venuta  de  questo  amba- 
satore  del  pappa,  ha  portato  che  qui  et  in  ogni  altro  loco  si 
facia  sciramonie  e  processione  degne  in  memoria  di  quel  di 
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proprio  che  fo  la  rotta  del  Turcho  a  Belgra  [do]  .  *  *  ,  , 

Facendoli  compagnia  soa 

signoria  (il  doge  di  Venezia)  me  disse,  che  lo  imperatore 
e  re  de  Ungharia  son  acordati  insieme,  e  mandato  al 
conte  de  Cilli  che  obedisca  ch'el  e  una  bona  novella  per 
ben  posser  attendere  contra  Turchi.  Dise  chel  crede  ancora 
lo  parentado  d'  una  figlia  del  re  di  Franzia  per  darla  a  re 
de  Ungharia  andara  inanze 


Venetiis,  4.  Decembris  WCCCOLVU.  -^^ 

Illustrissime  dominationis  vestre 
servitor  marchese  de  Varese. 

Kiviil :  Serenissimo  principi  et  excellentissimo  domino 
duci  Mediolani  etc.  Papie  Anglerieque  comiti,  Cremone 
domino,  domino  meo  singularissimo  etc. 

Milanoi  A.  L.  P.  E.  V(enezia). 


CCCX. 

Buda,  1458,  jan.  23. 

Thomasi  Peter   kovetjelentese:    Matyas  kirdlyiya  valasztasa,   torok    mcz- 
galmak  az  Aldunan. 

Serenissime  princeps  etc.  A  di  VIII  del  passato  a  la 
celsitudine  vostra  de  tute  cosse  occorente  degne  de  advi- 
satione  scripsi,  le  qual  lettere  mandai  per  Stefano  Turcho 
corier,  ne  da  poi  mi  e  stato  possibile  drezar  mie  littere  ad 
la  sublimita  vostra  per  mancamento  de  messi  overo  corieri; 
pre^ertim  per  la  poca  segurta  de  le  vie,  ma  hora  per  questo 
cavalaro,  quale  mando  ad  la  celsitudine  vostra  et  vien 
cum  bona  scorta  de  tuto  compitamente  la  rendero  advisata, 

Et  primo   circa  la    congregatione  ordinata   come  per 
dicte  mie  dissi  a  la  festa  de  la  circumcisione  per  la  elexiione  jaji  h. 
de  novo  re  ect.  ben  che  al  dicto  termene,  quj  se  conferisse 
la   maior  parte  dei  prelati,   baroni   et  zentilhomeni   regni- 

15- 


1467 
dtcz.  8. 
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coli  tuti  in  ordene  de  zente  d'anne  secondo  le  condition 
loro;  nientemeno  anchor  nulla  hanno  possuto  fare  expectando 
lo  illustre  signor  Silagunial  fratello  et  govematore  del  stato 
dell'  illustrissima   dona   et   signor  Mathias  da  Huniad   suo 

ian  20.  fiolo;  el  quale  pur  adi  20  de  questo  ad  hora  de  nona  se 
presento  de  la  dal  Danubio  suxo  le  rive  de  Peste  cum 
persone  da  soldo  fra  da  cavalo  et  da  piedi  XV™  in  bataglia 
optimamente  in  punto,  et  allogio  in  Peste.  Cum  el  qual  Sala- 
gunial  sono  etiam  venuti  el  reverendissimo  signor  prior 
de  la  Vurana  et  piuxor  altri  signori  prelati  et  baroni  adhe- 
renti  de  la  prefata  dona  et  del  dicto  signor  Mathias,  tuti 
in  arme;  mando  immediate  el  prefato  signor  Salagunial  a 
la  congregatione  de  baroni  et  zentilhomeni  a  dirli  come 
Tera  venuto  non  per  far  alcuna  novita,  ma  per  honor  del 
regno  del  Hungaria  et  per  segurta  de  la  testa  sua:  et  che 
alcuno  non  se  credesse  che  el  volesse  farse  re,  perche'1  non 
se  reputava  degno;  ma  bene  diceva,  che  per  honor  de  la 
lengua  hungara  facendosse  re  hungaro  V  offeriva  mai  non 
lassar  dicte  gente  se  prima  non  hara  la  corona  ne  le  mano 
et  etiam  se  offeriva  redintegrar  i  membri  predicti  de  questo 
regno,  le  qual  perche  molto  a  tuti  consonano  presertim  ai 
zentilhomeni  et  i  menuti  i  quali  per  dicta  venuta  tuti 
hano  levato  el  capo,  non  altri  se  chiama  in  re  se  non  il 
prefato  illustre  conte  Mathias  de  Huniad,  si  per  i  meriti 
dei  padre,  come  etiam  per  la  morte  del  fratello  et  captura 
sua.  Et  benche  a  molti  baroni  pari  dura  cossa  presertim  a 
quelli  che  se  attrovorono  al  caxo  dei  conte  Ladislao  de  Huniad, 
tamen  mi  par  comprehendere  o  per  forza  o  per  volunta  a 
dicto  effetto  convenerano  veguire.  De  quello  succedera  la 
celsitudine  vostra  per  mie  lettere  faro  advisata  che  tamen 
molti  giomi  non  si  ha  a  dilatar  per  il  gran  numero  de 
gente,  che  sono  venute  ad  questa  congregatione  che  iudicio 
omnium  excedono  persone  quaranta  mila,  ne  hora  mai  se 
aitrova  victualie. 

j«fl.22.  Heri  el  prefato   signor  Salagunial   se   reconcilio    cum 

quelli  signori  et  baroni,  che  se  attrovorano  al  caxo  del 
conte  Ladislao  et  hozi  dicta  una  solemne  messa  hano  man- 
giato  inseme  et  principiato  tractare  de  dicta  electione. 
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Nei  di  prossimi  passati  essendo  il  prefato  Salagunial 
in  via  per  conferirse  qui,  passo  il  Danubio  per  il  mezo  dil 
despoto  de  Servia,  el  bassa  de  Romania  cum  persone  circa 
XX™  Turchi  et  octo  ziorni  andarono  scorando  questi  confini 
in  modo  queDi  che  manco  dicono  afflrmando  ultra  le  altre 
prede  haver  conducto  cum  lui  prexoni  ultra  anime  XV™  de 
questo  regno.  Dubitasse  che  hora  chel  Danubio  fortemente 
e  congelato  dicti  Turchi  qualche  altro  novo  insulto  maxime 
attrovandosse  tutta  la  potentia  del  regnp  in  questa  congre- 
gatione.  Se  attrova  dicto  bassa  in  Bulgaria  ad  uno  lacho 
chiamato  Niso  presso  ad  Belgrado  a  do  gipmade.  La  persona 
del  Turcho  e  in  Andrinapoli,  dicesse  aparechiarse  per  vegnir 
a  tempo  novo  contro  queste  parte.  De  quello  succedera  a 
la  giomata  ne  faro  la  sublimita  vostra  per  mie  lettere 
advisata. 

Maanoi  A.  L.  P.  E.  U(ngheria). 


CCCXI. 
Bfkia,  1458.  jan.  24. 

Moyse  Bono   velenczei  polgar  levele  Sforza  Ferencz  milan6i  herczeghez. 

Matyas  kiralylyd  valasztasa,  Szilagyi  Mihaly  kormanyzo,  torok  atkel^se  a 

Dunan,  Brankovics  Lazar  szerb  deszpota. 

niustrissime  princeps  et  exceDentissime  domine.  Post 
humilem  recommendationem.  Per  esser  mio  debito  dar  notitia 
a  la  vostra  illustrissima  signoria  de  le  cosse  occurrente  in 
questa  parte  digne  de  significatione,  quela  avixo,  come  in 
questo  zomo  a  hora  de  sexta  cimi  dio  gratia  e  sta  creato  jan.  24, 
re  de  Hongaria  el  fiol  del  signor  Janus,  olim  govemador,  el 
qual  e  el  menor  fiolo  Tavesse  et  ha  nome  Mathias  . .  .  de 
etade  de  anni  XVII 

E  sta  fato  govemador  suo  barba,   el  qual  se  chiama 
Silagimial,  el  qual  e  sta  fato  perfin  vegni  el  re  suo  nevodo 

questo  si  e  quel  Silagimial  che  e  fradel  de  la  dona  de  Janus 
vayvoda  olim  govemador  el  qual   tegniva  e  tien   Belgrado 
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t,  seguido  che  in  questi  di  passati  per  el  mezo  del 
dispoti  Lazaro  de  Servia  sono  passati  el  Danubio  tanti 
Turchi,  che  per  certo  ha  fiato  gran  choraria  e  menado  via 
piu  de  XL  milia  persone,  cum  altre  asai  gran  crudeltade 
et  e  tomadi  indriedo  e  va  perseverando  e  fazando  el  pezo 
i  puono.  El  numero  di  ditti  Turchi  dixeno  esser  XX  milia. 
La  qual  cossa  meta  per  fermo  la  excellentia  vostra  che 
presto  me  vol  provedere  per  forma  che  colui  i  ha  condutti 
non  havera  piu  questo  comodo.  A  la  signoria  vostra  humili- 
ter  me  ricomando. 


Milanoi  A.  L.  P.  E.  U(ngheria). 


CCCXII. 

Spalato,  1458.  febr.  22. 

Spalato  varosa  milan6i  (?)  kdvet^t  6rtesiti,  hogy  Brankovics  Lazar  szerb 
deszpota  meghalvdn,  Istv4n  Tamas  boszniai  kiraly  Szrebemiket  ^s  ndh&ay 
mas  varat  elfoglalta.  Hunyadi  M&ty^st  megvalasztottak  kiralylya.  Szilag^n 
Mihaly,  a  ki  kormanyz6  lett,  nagy  hader6vel  vonult  le  dehiek  s  elfoglatta 

Szendr6t 

M.  D.  E.  M.,  L  6—7. 


CCCXIII. 
Buda,  1458.  mdrcz.  20. 

Thomasi  P^ter   kovetjelent6se    Pasquale  Malipiero  velenczei    dogehoz;  a 
pdpai  legatus  visszat^r6se  Szerbiab61,  benyomasai,    a  tor6k  k6szul6d6sei. 

Jesus  I 

Serenissime   princeps   et    domine  mi  excellentissime. 

Post  humillimam  commendationem.  A  di  XXIIII  del  passato 

ftbr,  24.  per  Zuan  da  AUa  Todescho  mio  correro  scrissi  a  la  vostra 

sublimita   si   del   gionzer  qui  de  questo   serenissimo  re  et 
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de  la  visitatione  per  mi  facta  per  nome  de  la  serenita 
vostra,  chome  de  tut'  altre  cosse  fin  quel  giomo  occorrente 
degne  de  advisatione  etc.  Dapoi  questo  reverendissimo 
signor  legato  a  di  XII  del  instante  de  la  Servia  qui  ritomo  min»,  12. 
absque  aliqua  conclusione,  circa  la  materia,  de  la  quale  per 
mie  de  XXVIIII  de  zenaro  ne  advisai  la  sublimita  vostra  et  le  i*«-  se. 
littere  forono  mandate  per  la  via  de  Viena  alligate  ad  alcune 
de  questo  reverendissimo  signor  legato  directive  ad  Ale- 
xandro  Martelli,  che  faceano  mentione  inler  alia  chomo  questi 
signori  goveraador  et  baroni  alTermavano  el  condam  despoto 
Lazaro  ultimo  haver  ordenato,  chel  stato  suo  fusse  assignato 
in  mano  del  prefato  reverendissimo  legato  etc.  Tiense  el 
dicto  stato  al  presente  per  la  dona  et  una  fiola  fo  del  pre- 
fato  quondam  Lazaro,  quale  e  in  Sandm  principal  terra  de 
la  Servia.  E  ne  etlam  uno  fratello  del  prefato  signor  despoti 
che  e  ciecho,  non  par  dicta  dona  in  disposition  alcuna  de 
adherirse  ad  Hungari,  salvo  in  dire  semper,  possendolo  fare» 
voler  favorire  a  christiani.  Summarie  assay  ha  facto  el  pre- 
fato  signor  legato  a  ritomare,  maxime  essendo  queUe  parte 
da  ogni  canto  fomite  de  Turchi,  advisando  la  signoria 
vostra,  che  uno  ambassatore  de  questo  illustrissimo  gover- 
nador,  quale  per  esso  reverendissimo  legato  da  Belgrado 
fo  mandato  uno  giomo  avanti  a  lui  a  Sandm  a  notificar 
Tandata  sua,  in  via  fu  prexo  da  Turchi.  Tiense  certo  dicta 
dona  non  havendo  fin  qui  preso  partito  con  el  Turcho 
omnino  se  achordera  con  loro  per  la  pocha  confidentia  ha 
de  Hungari. 

Da  ogni  canto  sona  el  Turcho  meterse  in  ponto  per 
venire  contra  Belgrado  et  da  novo  ne  sono  venuti  molti 
apresso  a  dicto  loco  a  giomate  do  ad  uno  locho  chiamato 
Cosozo.  La  persona  veramente  del  dicto  Turcho  dicesse 
atrovarsi  in  Filipopoli,  de  che  questo  illustre  governador 
dubitando  non  meno  che  diti  Turchi  giunti  con  el  mezo 
de  Rassiani  voglino  passar  el  Danubio  a  far  coraria  in  terra 
Silvana,  che  di  Belgrado,  se  e  levato  de  qui  con  tute  le  gente 
sue,  per  conferirse  a  quelle  parte  per  obstare  bisognando 
ad  ogni  machinatione  de  ditti  Turchi,  etiam  per  proveder  a 
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la  fortificatione  de  Belgrado,  ne  altri  soldati  qui  ha  lassato 
che  cavalli  cinquecento  a  custodia  de  la  persona  de  la  regia 
maesta. 

^jp^  Ex  Buda  XX  Martii  1458. 

servulus  Petrus  d6  Thomasiis. 

Kivill :  Serenissimo  principi  et  domino  excellentissimo 
domino  Pasquali  Maripetro  dei  gratia  duci  inclyto  Vene- 
tiarum  etc. 

Milanoi  A.  L.  P.  E,  U(ngheria\  —  A  M.  D.  E.  M.  korabol  nem 
kozolte.  V.  6.  CCCIV.  szamot. 


CCCXIV. 

Bttda^  1458.  indrcz.  21. 

Budai    Gyorgy   deak  (literatus)    Pozsony   varosanak.    Hirek  az  udvarbol, 

Szilagyi  az  orsziig  deli  vegein,  versenges  a  torokkel  a  racz    deszpotatus 

vegett,  Brankovicsek  magatartasa. 

Dominus  rex  cum  genitrice  sua  hic  in  Buda  existunt, 
vitam  felicem  ducentes.  Dominus  autem  gubernator  frater 
eiusdem  domini  regis,  in  partibus  inferioribus  appromptuat 
se  cum  gentibus  armatis,  festinatque  nimium  in  factis  suis, 
sed  ignoratur  si  parat  se  contra  Turcas  aut  devastatores 
huius  regni.  Fama  etiam  viget,  sed  adhuc  certitudinaliter 
nescitur,  quod  cum  Turcis  ad  certum  tempus  treugas  pacis 
disposuisset.  Verumtamen  scimus  et  manifestum  est,  quod 
propter  castra  despoti  regni  Rascie  in  confinibus  regni 
existentia,  tam  imperator  Turcorum,  quam  etiam  gubemator 
noster  multum  laborent  et  operam  dant,  quis  eorum  citius 
possit  obtinere;  ignoratur  tamen  cui  sors  dederit.  Refugium 
tamen  in  hoc  habemus,  quod  posteritates  despoti  plus 
inclinantur  circa  subsidia  regni  Hungarie  quam  ad  infideles 
Turcos 

Hic  Bude  laudant  vos  senes  et  iuvenes  propter  fldelita- 
tem,  quam  regno  Hungarie  et  sacre  corone  regie  ab  antiquo 
exhibuistis  etiam  cum  dampnis  et  periculis  vestris. 

Masolat  Gyurikovics  gyujtemenyebol.  Kaprinay  gy. 
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CCCXV. 

Buda,  1458.  dpr,  1. 

Thomasi    Peter   kovetjelentese    Pasquale    Malipiero    velenczei    dogehox. 

Szilag^ri    Mihaly    kormanyzo    az  Aldunanal  iigyel,  hogy  a  torokok  at  nii; 

csapjanak,  Nandorfejervarat  er6sitteti  s  e  czelbol  intezkedett,  hogy  a  rtiar 

lekiildott  faanyagon  kiviil  ujabb  anyagot  is  kiildjenek  oda. 

M.  D.  E.  M.,  I.  10—11. 

CCCXVI. 

Velencze,  1458.  dpr.  10. 

De  Varese  orgrof  Sforza  Ferencz  milanoi  fejedelemhez.  Hir  szerint  Szerbia 

egyezsegre  16p  a  tordkkei,  mivel  ott  sokan  ellenszenveznek  a  magyarokkalp 

a  torok  pedig  amugy  is  egeszen  koriilveszi  oket. 

IUustrissime  princeps,  etc. ...  Soa  signo- 

ria  me  dise  havere  queste  novelle  di  verso  Ungaria  che 
ne  mando  la  copia,  che  la  crede  lo  reyame  de  Servia  pigli- 
ara  accordio  con  Turchi,  perch6  molto  son  odiosi  verso 
Ungari,  Sono  circondati  da  Turchi,  e  crede  quel  legato  sia 
levato  di  quel  payse  piu  per  suspecto  de  la  persona  soa 
che  altramente.  —  —  —  —  — — — 

145B 

Venetiis  X  Aprilis  M^CCCC^  LVIII.  AfnoT 

Illustrissime  dominationis  vestre 
servitor  marchese  de  Varese. 
Kiviil:  Al  duca  di  Milano. 
MUanoi  A.  L.  P.  E.  V(enezia). 

CCCXVII. 

BtidUy  1458.  dpr.  l^. 

Tbomasi  Peter  kovetjelentese  Pasquale  Malipiero  velenczei  dogehoz. 
Szilagyi  Mihaly  kormanyzo  meg  Nandorfej6rvarban  idozik  s  megerosite- 
serol  gondoskodik,  egyszersmind  targyalasokat  folytat  Lazar  deszpoia 
ozvegy^vel,  a  ki  Szendroben  van  s  ottani  birtokait  magyarorszagi  teru- 
letekert  akarja  elcserelni,  a  mi  kivanatos  volna  ugyan,  de  csekely  a  kilatas 
arra,  hogy  a  csere  megtortenj^k. 

M.  D.  E.  M.,  I.  12—13.  es  apr.  20-i  kelet  a.,  u.  o.,  16—17. 
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CCCXVIII. 

Bisztricza,  1458,  dpr.  21, 

Nevtelen  a  milanoi  herczeghez.  Tudositja  a  herczeget,  hogy  Brankovics 
Lazar  deszpota  halala  utan  torok  r^9zr61  kiserletet  tettek»  hogy  a  roma- 
niai  basa  testveret  Szerbia  el6re  aUitsak.  A  basa  torok  csapatoktol  kiserve 
el  is  ment  Szendrobe,  de  ott  a  mer^nylet  rosszul  iitven  ki,  6t  magat  is 
elfogtak.  A  szultdn  megindult  seregevel  Magyarorszag  ellen. 

M.  D.  E.  M.,  I.  18. 

CCCXIX. 
Buda,  1458,  dpr.  24. 

Thomasi  Peter  kovetjelentese  Pasquale  Malipiero  velenczei  dogehoz. 
Szilagyi  Mihaly  kormanyzo  tudatja,  hogy  a  szultan  megindult  seregevel, 
Nandorfejervar-e  avagy  Szendr6  a  vallalat  vegczelja,  meg  nem  mondhatja 
meg,  mert  a  hirek  elegtelenek,  6  kohilbelul  8000  f6nyi  sereggel  Nandor- 
fejervarban  van.  Ujabban  ismet  harom  varat  —  koztiik  Galamboczot  — 
vett  at  a  szerb  deszpotatol.  A  targyalasokat  a  deszpota  ozvegyevel  a 
terilletek  elcserel^se  v6gett  folytatja.  A  magyar  kiraly  a  papat  is,  a 
csaszart  is  megkereste,  hogy  tamogassak  a  torokok  ellen.  A  papai  kovet 
leveleket  kapott  R6mab61,  melyekben  a  papa  iidvozli  a  magyar  kirilyt  s 
el6adja,  hogy  Magyarorszag  segelyevel  nemcsak  Konstantinapolyt  vissza- 
foglalni  s  a  torokot  kiuzni,  hanem  a  szentfoldet  is  vissza  akarja  szerezni. 

M.  D.   E.  M.,  I.  19—21. 

cccxx. 

Btidaf  1458.  mdj,  13, 

Thomasi  Peter  kovetjelentese  Pasquale  Malipiero  velenczei  dogehoz. 
SzUagyi  Mihaly  kormanyzotol  ertesites  jott,  hogy  a  torok  sereg  egy  pasa 
alatt  ket  napi  jarasra  van  Szendr6t6l  s  ugyanannyira  van  Belgradtol,  a 
Rigomezon  egy  masik  pasa  15,000  f6nyi  sereggel.  Meger6siti,  hogy  a 
szultan  nagy  sereggel  utban  van.  A  kormanyzo  megkereste  a  pdpai  kovetet, 
hogy  2000  keresztest  kuldjon  Nandorfejervar  ala  a  tobbit  meg  tartsak 
k^s^en.  A  racz  deszpota  ozvegy^vel  meg  fiaval  a  kormanyz6  tov4bb  tar- 
gyalvan,  arra  az  egyezsegre  jutottak,  hogy  Galamb6cz6rt  Brankovics 
egykori  magyarorszagi  birtokait  engedik  at  nekik.  Az  egyezseg  meger5- 
sites^re  k^t  szerb  kovet  jott  Magyarorszagba.  Egyikok  azt  a  hirt  hozta, 
hogy  a  torok,  ha  Belgradot  es  Szendr6t  be  nem  veheti,  ezekkel  szemben 
cgy-^gy  varat  szandekozik  epiteni. 
M.  D.  E.  M.,  I.  17—29. 


Digitized  by 


Google 


—     235    — 

CCCXXI. 
Lippa,  1458.  mdj.  14» 

Szilagyi  Mihaly  kormanyzo  Carvajal  Janos  papai  kovetet  ertesiti  Galam- 
bocz  ostromardl.  A  t5rok5k  felhagyva  az  ostrommal,  a  Nandorfejervart61 
hat  m^rtfoldnyire  fekv6  Ostrovicza  ala  vonultak.  Szerbiaban  mar  tobb 
varat  elfoglaltak.  Keri  a  bibomokot,  hogy  a  keresztes  sereggel  addig  ne 
induljon  meg,  mig  erre  n6zve  6t  nem  ^esiti. 

M.  D.  E.  M.,  I.  25-26. 

CCCXXII. 

Buda,  1458.  ntdj.  17. 

Thomasi  P6ter  jelent6se  Pasquale  Malipiero  velenczei  dogehoz.  A  szerb 
deszpotatdl  ^s  koveteit61  levelek  6s  hirek  erkeztek,  hogy  a  torSk  pasa 
(lasd  a  majus  13-iki  levelet  CCCXX.  sz.  a.)  a  Rig6mez6n  van.  Elobb 
Nandorfej^rvarig  haladt  el6re  pusztitva,  de  onnan  visszat^rt  a  Rig6mez6re. 
Seregeb61  t5bben  elestek  es  fogsagba  jutottak  Szendr6n61.  Meger6sitik  a 
hirt,  hogy  a  szultte  utban  van. 

M.  D.  E.  M.,  I.  30. 

cccxxni. 

Velencze  1458.  mdj.  24. 

De  Varese   6rgr6f  Sforza  Ferencz   milan6i   herczeghez.    A    t5rok   sereg 
megindulasa  Serresb61,  rendeltet6ser61  velelmek. 

IUustrissime  princeps  et  excellentissime  domine  etc 

[Soa  signoria]  (//  Doge)  ben  haveva  da  Constantinopoli  18  del 
passato,  chel  Turco  era  messo  insieme  ad  uno  suo  loco  se  Apr.  is. 
chiama  le  Serrec  on  circa  LXXX  milia  persone,  loco  dove  el 
po  pigliare  camino  dove  gli  piace.  Chi  dise  andara  verso  la 
Servia,  chi  a  Belgrato,  chi  ne  la  Morea,  et  chi  dise  verso  loro. 

Le  lettere  sopra  novelle  del  Turco  non  me  foreno  mostrate 
che  penso  qualche  piu  importantia  forse  gli  sia.  Per  la 
ditta  bona  via  sentiva  un  Job.  Domenichi  Venetiano,  lo 
quale  per  soy  fatti  seguita  la  corte  Turco  haver  scritto 
al  consolo  suo  de  Constantinopoli  molto  secretto,  che  de  subito 
voglia  dare  aviso  qui  lo  Turco  metterse  insieme  a  quel  loco 
de  le-Serre,   che  tutta  volta  se  ingrossa  piu  et  con  assay 
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apparechio,  chi  dise  andara  in  uno  loco  et  chi  in  un  altro; 
che  uno  medico  de  la  persona  soa  assay  intrinsico  da 
Pesaro  fatto  Turco  con  grande  secretto  gli  a  ditto,  che  senza 
dubio  yole  venire  a  Negroponte  contra  de  questa  signoria, 
perche  dise  piu  volte  haver  mandato  richedere  lo  ristoro 
de  quigli  soy  che  gia  foreno  morti  a  Negroponte,  et  de 
quigli  altri,  et  del  danno  gli  fo  fatto  quando  corsero  in 
Albania  contra  de  Scanderbecco,  secondo  gia  Tavisay  per 
altre  differentie  de  quigli  giudey  erano  scampati  de  Con- 
stantinopoli,  venuti  a  stantiare  in  quello  de  la  signoria  et 
per  la  richiesta  gia  fatta  de  certa  quantita  de  impresti  ha 
uno  genovese  qui  fatto  suo  Turco,  che  per  queste  casone 
et  altre  differentie  dise  volerse  vendicare  et  pigliare  la  impresa 
contra  de  questa  signoria.  Da  Syo  da  quel  suo  consolo  in 
medesmo  di  ha  havuto  aviso  haver  per  altra  via,  che  senza 
fallo  ditto  Turco  vene  a  Negroponte. 
J[*5?_  Venetiis  XXIIII  Maii  1458. 

m^j.  24. 

Illustrissime  dominationis  vestre 
servitor  marchese  de  Varese. 
Kivill:  Al  Duca  di  Milano. 

Milanoi  A.  L.  P.  E.  V(enezia). 

CCCXXIV. 

Buda,  1458.  jun.  16, 

Thomasi  P6ter  kovetjelent^se  Pasquale  Malipiero  velenczei  dogehoz. 
A  torok  Szerbiaban  tobb  varat  elfoglalt,  ujabban  Nandorfejervir  koseleben 
keriilt  egy  var,  Csamova  (Zsamovo  ?)  a  kezebe.  Szilagyi  Mihaly  kor- 
manyz6  megerosttette  Nandorfejervarat  ^s  levelben  felhivta  a  kirilyt, 
hogy  a  hadsereg  gyxilhelyeiil  Szegedet  tuzze  ki;  a  pdpai  kdvetet  is  meg- 
kereste,  hogy  kereszteseket  kiildjon.  Matyas  kiraly  a  hadjdr^  meginditasa 
vegett  Szegedre  keszlil  menni. 
M.  D.  E.  M.,  I.  32—33. 

CCCXXV. 

Velencze,  1458.  jul.  5. 

De  Varese  orgnSf  Sforza  Ferencz  milandi  herczeghez.  A  torok  sereg  nem 
Szerbia,  hanem  Morea  fel^  vonuL 

IUustrissime  princeps   etc 

Mandd   copie  de   novelle   sopra   fatti  del  Turco,  la 
signoria  del  principe  me  dise  che  pure  hanno  novelie  fresche 
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d'  altrove   che   la  persona  soa  se  ritrova  ne  la  Morea,    et 
non  verso  la  Servia  secondoi  si  contiene  ne  le  ditte  copie. 

Si  volendo  vostra  signoria  rispondere  cosa  alcuna 
al  re  de  Bossena  facia  presto  fin  chel  fratello  de  misser 
Jacomo  Testa  e  qui,  che  partira  fra  pochi  di 


Jiil,  6 


Venetiis^V  Julii  1458. 

Illustrissime  dominationis  vestre 
servitor  marchese  de  Varese. 

KivUl :  Al  duca  di  Mediolano. 

Milanoi  A.  L.  P.  E.  V(enezia). 

CCCXXVI. 
Buda,  1458.  jul.  8. 

Thomasi  Peter  kovetjelentese  Pasquale  Malipiero  velenczei  dogehoz.    Hir 
torok  tamadasrol  Nandorfejervar  ellen. 

Serenissime  princeps.  L'ultime  per  mi  scripte  a  la 
vostra  serenita  sono  de  XXVIIII  del  passato,  per  le  qual  jiin,  m, 
la  advisai  pur  del  esser  del  bassa  Turco  in  la  Servia  cum 
persone  XL  milia  et  de  tute  altre  cosse  occorrente  degne 
de  avisatione  etc.  Da  poi  niente  piii  altro  da  nuovo  se 
sente  di  quello  per  ditte  mie  dixi,  salvo  che  essendo  novis. 
simamente  corso  ditto  bassa  verso  Belgrado,  alguni  cruci- 
signati  ussino  fuori  e  forono  prexi  da  loro  cerca  2CX),  a  la 
mazor  parte  di  quali  ditti  Turchi  mozorono  el  capo  et  el 
resto  meno  via.  El  reverendissimo  signor  legato,  pur  segondo 
ditte  mie  littere  dixi,  e  nel  luogo  de  Zegedino.  Aspeta  lo 
illustre  govemador,  el  qual  poi  qui  se  de  conferir  a  questa 
congregation  a  la  qual  fin  questa  hora  tamen  alguno  non 
ha  principiato  venire 

Milanoi  A.  L.  P.  E.  U(ngheria). 
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cccxxvn. 

Buda,  1458.  aug.  1. 

Thomasi    Peter    kovetjelent^se    Pasquale    Malipiero    velenczei    dogehoz. 
Tordlc  mozgalmak,  Matyas  kiraly  6s  Szii4gyi  Mihily. 

jAi.  23.  Serenissime  princeps  etc.  A  di  XXIII  del  passato  scrissi 

a  la  vostra  serenita  et  per  macamento  de  corrieri  me  e  stato 
forzo  retenirle  fin  questo  zomo  perche  ognun  attende  a  le 
ricolte.  Di  poi  a  di  XXV  qui  giunse  el  reverendissimo  signor 

J41.26.  cardenal  legato  et  certo  molto  extenuato  et  in  mala  con- 
valescentia.  Pur  gratia  dei  ha  pincipiato  migliorare  che 
Idio  el  faci  peroche  e  signor  molto  singulare.  Diceme  la  soa 
.  patemita  esser  ritomato  qui  presertim  vedendo  la  stanzia 
soa  ai  confini  esser  senza  alcun  fmtto,  per  manchar  ogni 
altra  provisione.  EI  bassa  dice  pur  esser  in  la  Servia  ed 
ogni  zomo  scorsiza;  el  despoto  esser  per  prender  partito 
cum  el  dicto  bassa  et  gia  principiar  ad  honestarsi,  peroche 
ha  mandato  a  dire  ad  esso  reverendissimo  signor  legato 
esserli  forzo  prender  partito,  et  che  nientemeno  sempre  che 
christiani  habino  exercito  sera  dal  canto  suo.  Preterea  per 
dimostrar  ben  la  potentia  del  Turcho  non  s*  e  avergognato  fare 
referire  etiam  ad  esso  reverendissimo  legato,  dicto  Turco 
haver  havuto  Nigroponte,  ala  qual  menzogna  non  e  persona 
gli  presti  de  qui  fede,  ma  ben  se  intende  a  che  fine  lo  dice. 
Circa  le  differentie  fra  questo  re  de  Hungaria  et  lo 
illustre  govemador  fino  qui  niente  e  seguito,  sono  ritomati 
li  ambassatori  del  prefato  re  senza  alcuna  conclusione,  et  le 
differentie  iudicio  meo  sono  molto  grande  et  difflcile,  non 
le  scrivo  per  bon  rispecto,  mostra  prefato  govemador 
haver  facto  confederatione  cum  lo  illustre  Nicolo  vaivoda, 
et  el  conte  pallatino  ed  altri  adherenti,  che  se  atrovorono 
al  caso  del  quondam  fratello  de  questo  re  de  Hungaria;  ha 
deliberato  da  novo  la  sua  serenita  mandare  al  prefato 
govemador  lo  episcopo  de  Varadino,  per  fare  ogni  experientia 
de  concordio  maxime  essende  riputato  molto  cossa  del 
prefato  govemador,  et  tanto  che  da  poi  la  discordia  molto 
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li  vien  guardato  a  le  mano  et  se  la  regia  maesta  li  havesse 
dato  licentia  omnino  voleva  partirse  de  questa  corte.  De 
queDo  succedera  ne  faro  la  serenita  vostra  advisata.  Cuius 
^ratie  etc.  Bude  primo  Augusti  1458.  Tu^T 

servulus  Petrus  Thomasii. 

Milanoi  A.  L.  P.  E.  U(ngheria). 


CCCXXVIII. 

Btida,  1458.  aug.  13. 

Thomasi    Peter    kovetjelentese    Pasquale    Malipiero    velenczei    dogehoz. 
Matyas  kiraly  es  Szilagyi  Mihaly,  Szerbia. 

Serenissime  princeps  etc.  Da  poi  che  adi  primo  del  aug.  i. 
instante  scrissi  a  la  vostra  serenita  et  le  lettere  a  frate 
Georgio  da  Sibinico  de  ordine  de  Sam  Francesco  et  nien- 
temeno  ad  cautellam  replicate  a  queste  etiam  alligate  mando. 
Non  ho  scripto  a  la  celsitudine  vostra  per  haver  giacuto 
a  la  continua  in  lecto  et  molto  alterato  de  febre.  Ma  hora 
essendo  pur  megliorato  ho  instituido  scriver  queste,  et  de 
quando  occorre  far  mentione.  Dissi  per  altre  mie  a  la  signoria 
vostra  de  la  discordia  e  fra  questo  re  de  Hungaria  et  lo 
illustre  governador,  et  come  la  prefata  regia  maesta  ultimate 
gli  havea  mandato  el  vescovo  de  Varadino,  da  poi  adi  V  aug.  s. 
ritorno  non  cum  altra  conclusione,  salvo  chel  prefato  signor 
dovesse  conferirse  ad  abocarse  cum  prefato  signor  gover- 
nador,  quale  se  atrova  cum  gli  adherenti  soi  in  certi  vilagi 
a  miglia  octo  hungari  apresso  a  qui,  et  molto  grossi  de 
zente  et  cussi  prefato  re,  la  madre  et  tutti  quelli  signori 
prefati  baroni  et  zentilhomeni  regnicoli  che  qui  se  atrovavano 
cum  tuto  el  resto  de  la  corte  nemine  excepto  adi  VIII  de  sug.s, 
qui  se  partino  verso  prefato  governador,  et  benche  le 
dimande  del  prefato  governador  monstrino  esser  molto  diffi- 
cile,  tamen  attesa  questa  andata  del  prefato  re  de  Hungaria. 
sperasse  rimaranno  d'  acordo;  nihilominus  de  quello  succe- 
<iera  ne  faro  la  signoria  vostra  certa. 
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El  bassa  Turcho  pur  al  usato  e  in  la  Servia,  el  signor 
despoto  tiense  sine  dubio,  si  nunc  usque  non  e  rimasto  de 

!45B 

^^^^^— f^;  accordo    omnino  se  concordera.    Bude  XIII.   Augusti  1458. 

servulus  Petrus  Thomasii. 

Milanoi  A.  L.  P.  E.  U(ngheria). 


CCCXXIX. 
Bttda,  1458.  aug.  20, 

Mtttyas  kiraly  felhatalmazza  Szilagyi  Mihaly  beszterczei  grofot,  hogy  a 
hajdan  Brankovics  Gyorgy  racz  deszpota  tulajdonaban  volt  torontalvar- 
mcgyei  Becse  es  a  krassovarmegyei  Somlyo  varakat  az  esetben,  haBrankovics 
Gyorgy  fiai  felsegsertesbe  esnenek,  vagy  utod  nelkiil  halnanak  el,  avagy 
ai  orizetiikre  bizott  Galambocz  varat  atadnak  a  toroknek,  haladek  nelkiil 
visszafoglalhatja. 
Barany:  i.  m.  II.   15—16. 

cccxxx. 

Buda,  1458.  attg.  23. 

Thomasi    Peter    kovetjclentese    Pasquale    Malipiero     velenczei    dogehoz. 
Segelykero  szerb  kovetek  Budan. 

Serenissime  princeps  et  domine  mi  excellentissime. 
Post  humillimam  commendationem.  L'  ultime  per  mi  scripte  da 
aug.  n.  vostra  serenita  sono  de  XIII  de  Tinstante,  et  per  esse  advisai 
la  celsitudine  vostra  de  tute  cosse  fin  quel  zorno  occorrente 
degno  de  advisatione  et  specialmente  de  la  fama  sparsa 
de  NegToponte  etc.  le  qual  veramente  lettere  assegnai  ad 
Ambrosio  Turcho  corier.  Dapoi  qui  sono  venuti  do  ambassa- 
tori  del  illustre  despoto  de  Servia,  quali  cercha  cio  refferi- 
scono  el  signor  suo  per  proprii  messi  haver  havuto  el  gran 
Tiircho  cum  lo  exercito  suo  pur  essere  a  Timprexa  de  la 
Morea  et  dicta  fama  de  Negroponte  omnino  esser  falsa. 
Sono  venuti  dicti  ambassatori  a  dimandar  secorso  cumzosia 
el  bassa  cum  le  giente  V  habi  conducto  in  streti  termini  et 
habi  perso  la  magior  parte  del  stato  suo.  Di  quello  suc* 
cedera  la  serenita  vostra  per  mie  littere  faro  advisata  .  .  .  .. 

Milanoi  A.  L.  P.  E.  U(ngheria). 
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CCCXXXI. 
Buda,  1458.  aug.  25. 

Thomasl    Peter    kovetjelentese    Pasquale    Malipiero    velenczei    dogeho^. 

Galambocz  torok  kezre  jutasa,    kiraly  hadra  keszul,    kereszteseket  kGt   a 

papai  legatustol,  zsoldosokat  harom  honapra  toboroz. 

Exemplum. 

Serenissime  princeps  etc.  Per  le  ultime  mie  de  XXI U 

del   presente   scrissi   a   la   sublimita   vostra  de  tute   cosse  atjg,  n. 

occorrente  degne   de   mentione.   Da   poi  a  di    24  in  note 

questo    serenissimo    signor    re   hebe   lettere    et  messi    de  au^.  24, 

Servia  et  lochi  circumstanti,  come  el  bassa  Turco  per  acord<:) 

ha  havuto  el  castel  de  Colombazo,  che  e  in  la  dicta  Servia 

apresso  a  Sandru  dal  lato  di  sopra  a  miglia  cinque  Hung^iri, 

et  a  Belgrado  a  miglia  nove,  et  e  in  monte  suso  a  le  ri\^e 

del   Danubio,   et  ha  arse  .  .  .  .  in   forteza  da  tegnir  fuste 

et  galie;  per  la  importantia  de  la  qual  cossa  subito  coadunati 

i  prelati  et  baroni  del  conseio   apresso   al  prefato   serenis- 

simo   signor  re,   fo  deliberato  per  piu  frequencia   del   pro- 

veder    che    immediate   la    so    maesta    se    dovesse    aviare 

verso  i  confini  per  provedere  a  quelli,  et  li  ognuno  doxesse 

seguir  in  arme  in  ordene  exercitualiter,  et  la  mattina  seguente 

se  avio  lo  illustre  conte  de  Bistrice.  Sono  rimasti  qui  piuxor 

baroni  per  meterse  in  ponto   et   seguire  prefato  signor  re. 

Fo  notificato  dicta  matina  per  parte  del  prefato  signor  re  a 

questo  reverendissimo  signor  legato  la  casone  de  tal  subilanea 

partita  soa,  richiedando  la  soa  reverendissima  paternita,  che 

comandasse  tuti  crucesignati  che  se  conferisseno  a  lui,  peroche 

deliberava  ponerse  ai  confiiii  per  obstare  a  dicti  Turchi,  ct 

cussi   prefato    reverendissimo    legato    ha    facto   et   fa.    Da 

poi  ha  mandato  commandamento  per  tuto,  chiunque  sr  da 

pie  come  de  cavalo  che  vogli  soldo  se  debi  conferire  a  lui, 

et  offerisse   cinque  fiorini  per  cavalo  et  tre  per  pedonc   al 

mese,  et  pagarli  per  mesi  tre.  El  prefato  reverendissimo  legaio 

veramente  ha  deliberato  ancor  lui  conferirse   a   la  prefata 

maesta,  et  cussi  ha  conduto  da  novo  certi  soldati  per  cuslodia 

soa.  Nec  plura  gratie  etc.  Bude  XXV  Augusti  1458.  .  ^f^^ 

....    ,.  X   T    Ti  17  TT/    u   •  ^      servus  Petrus  Tomasii- 
Milanoi  A.  L.  P.  E.  U(ngheria). 

Ma£ryar-8zerb  5s8zekfittet6eek  oklev61tiira.  10 
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cccxxxu. 

Buda,  1458.  szept.  13. 

Thomasi  Peter  kovetjelentese  Pasquale  Malipiero  velenczei  dogehoz.  Kiralyi 
hadiik  gyiilekezese  Petervaradon,  torok  sereg  a  Rigdmezore  vonul  vissza. 

M.  D.  E.  M.  I.  35—36. 

CCCXXXIII. 

Ragusa^  1458.  szept.  13. 

Bartholomeo  Sfondrato  de  Varese  6rgr6fhoz,  Sforza  Ferencz  milan6i 
hcrczeg  velenczei  kovetehez.  Galambocz  irulas  utjan  keriilt  torok  kezre, 
Matyds  kiraly  hadmenete,    a    szerb    deszpota,    Szendrot   at   akarja  adni. 

Magnifice  vir.  Post  commendationem. 

De  nove  habiamo  como  Turchi  zoe  el  bassa  de 
Ronmnia  ha  hauto  uno  luogho  per  nome  Golubaz,  passo 
fortissimo  sul  Danubio  et  questo  per  deditione,  che  quelli 
Rassiani  sono  tuti  traditori,  et  crimine  ab  uno  disce  omnes. 
Lo  imperador  Turcho  in  Morea  ha  prexo  Chorintho  et  altri 
luogi  et  fatto  tuto  quello  chel  ha  vogliuto  in  quella  pro- 
vinGJa.  Lo  serenissimo  re  de  Hungaria  di  certo  e  partito 
da  Buda  et  venuto  alle  parte  del  Dunubio,  perho  che 
habiando  li  despoti  de  Smedrevo  perso  Golubaz,  dubitando 
etiam  de  perder  Smedrevo  dichono  volerlo  dar  in  man  del 
ditto  re  de  Hungaria,  il  che  essendo,  seria  optima  novella 
per  christiani.  Altro  non  habiamo  degno  de  significatione. 
Se  huiusmodi  novorum  significatio  alla  magnificencia  vostra 
sera  grata,  faxim  che  in  questo  facto  diligentiam  meam 
cognoscat. 
saeptia.  Ragusii  die  XIII  Septembris  1458. 

Bartholomeus  de  Sfondratis  de 

Cremona    magnifice     domina- 

tionis  Ragusii   secretarius. 

Kiviil :  Magnifico  viro  domino  marchixio  [de  Varijsio 
consiliario  et ducali  etc.  [Venetiis]. 

Milanoi  A.  L.  P.  E.  R(agusa). 
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CCCXXXIV. 
Buda,  1458.  okt.  1. 

Thomasi  Peter  kovetjeleat^se  Pasquale  Malipiero  velenczei  dogehoz.  A 
szeptember  22-iki  level^ben  jelzett  csataban  a  torok  nagy  vesztes6get 
szenvedett.  A  kiraly  seregevel  a  Dunanal  all  6s  Szavaszentdmetert  ero* 
sitteti  meg.  A  papai  kovet  a  keresztes  sereggel  Futakn^  all  ^s  nehany 
nap  mulva  a  kiralylyal  fog  egyesiilni.  A  t5rok  azalatt  a  mig  Szlavonia- 
ban  volt,  roppant  karokat  okozott.  Hunyadi  Janos  Belgrddban  van  es 
folytatja  targyalasait  a  deszpotaval,  a  kinek  ellendrtek  fejeben,  6s  ha 
Szerbia  birtokdba  behelyezi,  Szendrot  dtengedni  hajlando.  A  magyar  urak 
^s  a  keresztesek  gyiilekezni  kezdenek,  a  Dunan  nagymennyisegu  elelmi- 
szert,  lovakat  es  bort  sz&littanak  naponk^nt,  ugy  hogy  borban  mar  nagy 
hiany  mutatkozik  az  orszagban. 

M.  D.  E.  M.  I.  36—38. 


cccxxxv. 

Buda,  1458.  okt.  8. 

Thomasi    Peter    kdvetjeleatdse    Pasquale    Malipiero    velenczei    dogehoz 

Torok    sereg    el6nyomul,    M^Uyas   kiraly    seregenek    Nandorfej^rvar  fele 

menelfll^,  Idtszdma. 

M.  D.  E.  M.  I.  38—39. 


CCCXXXVI. 
Buda,  1458.  ofct.  9. 

Thomasi  Peter  kovetjelentese  Pasquale  Malipiero  velenczei  dogehoz. 
A  torok  basa,  ki  sereg^vel  a  Szava  partjan  allomasozott,  megindult  Szerbia 
fele;  hiresztelik,  hogy  a  szultan  megerkezt^t  akarja  bevarni.  A  kiraly 
mintegy  40,000  fonyi  sereggel  all  taborban.  A  bosnyak  kiraly  r^sz^rol 
kovetseg  jott  a  kiralyhoz,  bizonyos  foltetelek  mellett  tamogatast  ajanlva 
fel.  Hire  jott  a  mai  napon,  hogy  a  kiraly  Belgrad  ala  erkezett,  mig  a 
torok  tov&bb  is  Szerbiaban  allomasozik.  A  hadi  kesziil6des  nagymervu, 
ugy  hogy  becslese  szerint  mintegy  80,000  ember  fog  fegyverben  allani, 
de    ezeknek    nagy   resze   keresztes    vit6z,    kikre    nem    lehet   foltetleniil 

szdmitani. 

M.  D.  E.  M.  I.  38—39. 

16» 
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CCCXXXVII. 
Zdra,  1458.  febr,  22. 

A  sdrai  rettore  a  milanoi  herczeget  Matyas  megvalasztasarol  ^s  Brankovics 

Lazar  szerb  deszpota   halalarol    ertesiti.    Szerbia  elfoglalas^a  a  torok  is 

megtctte  elokesziileteit.  Matyas  meghagyasara  Szilagyi  Mihdly  k^ziilt  fel 

a  torok  ellen,  ki  Bosznia  ellen  is  intezett  tamad&st 

M.  D.  E.  M.,  I.    5—6.,  hol    e   level   hibasan    mint   Peter,    friauli 
helytarto  levele  kozoltetik. 


CCCXXXVIII. 
Velencze,  1458.  nov.  28, 

De   Varese    orgrof   Sforza    Ferencz    milanoi   herczeghez:    aldunai  szinter 

esemenyei,  a  torok  sereg  a  magyar  hatar  fele  vonul,  Matyas  kiraly  Nandor- 

fejervar  alatt  taborozik. 

M.  D.  E.  M.,  I.  39—40. 


CCCXXXIX. 

Biida,  1459.  mdrcz.  14. 

Thomasi    Peter    kovetjelentese    Pasquale    Malipiero    velenczei     dogehoz. 

A  t^rok  hadak    (Galambocznal?)  Szendro  kozel^ben  tamadasra  kesziilnek 

Szlavonia  ellen. 

M.  D.  E.  M.,  I.  43. 


CCCXL. 

Btida,  1459.  dpr.  1. 

Thomasi    Peter    kovetjelentese    Pasquale    Malipiero    velenczei     dogehoz. 

A  tijrok   Szerbiaban,    e    napokban  nagj-^  beiites   tortent  Szlavoniaba,    sok 

embert  elhurczoltak. 

M.  D.  E.  M.,  I.  46. 
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CCCXLI. 
Bobovdcz,  1459.  ntdj.  L 

Istvan  Tamas  bosnyak  kiraly  Sforza  Ferencz  milanoi  herczeggel  tudatja, 
Sforza  Ferencz  Istvan  Tamas  kiraly  kerelmere  leanyat  a  kiraly  fiinak, 
Istvannak  ugyan  odaigerte,  de  mig  a  kdvets^g  visszatert,  Istvdn  Brankovics 
Lazar  rapz  .deszpota  leanyat  apr.  1-en  —  minthogy  a  milanoi  herczcg 
nem  felelt  jokor  —  elvette  felesegiil  s  megkapta  hozomanyul  Lizar  dcs2- 
pota  magyarorszagi  s  -^  a  mennyiben  meg  nincsenek  torok  kezen  —  a 
racz  birtokokat.  Egyuttal  a  magyar  kiraly  az  dsszes  raczok  beleeg^^ezc- 
sevel  Brankovics  Ldzar  halala  ut4n  Istvan  vajdat  tette  meg  r4cz  deszpotanak. 

M.  D.  E.  M.  I.  49—50. 


CCCXLIL 

FerrarUy  1459.  mdj,  23, 

Gentilis    de   Curte    Sforza  Ferencz    milanoi  herczeghez.    A  torok  szuitdn 

apr.  9-^n  Szofiaban,  onnan  Szerbian  at  Szlavoniaba  szandekozik  vonulni, 

a    mit   nehezs^g  nelkiil  tehet   meg,   tekintve    Matyas   kiraly  helyzetet   a 

n^met  csaszarral  szemben. 

M.  D.  E.  M.  I.  53.  a  Borso  d'Este  modenai  herczegtol  kapott  jekntes 
masolatab61. 


CCCXLIII. 
Ragusa,  1459.  jun.  11. 

Johannes  de  Meltio  levele  Sforza  Ferencz    milanoi   herczeghez,    mel^^ben 

tudatja,  hogy  a  n6met  csaszar  es  a  magyar  kiraly  kib^kiiltek  s  hadaikkol 

Nandorfejervarra  vonulnak  a  tamadni  k6sziil6  szultan  ellen. 

Illustrissime  princeps  et  domine  domine  mi  singularissime, 
cum  humili  recommendatione.  Essendo  io  gionto  qui  questa 
matina,  questi  magnifici  signori  de  questa  terra  hanno  nova 
ferma  per  uno  de  li  suoi  quale  viene  da  le  parte  di  Bossena, 
quale  e  a  le  confine  di  Ongaria  e  di  Servia,  come  16  sere- 
nissimo  imperatore  e  la  maesta  del  re  d'  Ongaria,  cioe  el 
fiolo  del  conte  Giovanni  Bianco  sono  pacifficati  insieme  e 
tutti  dui  concorditer  con  loro  exercito  vanno  verso  Belgrado 
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al  opposito  del  Turcho,  el  quale  e  a  Sophia  col  bassa  de 
Romania  con  potentissimo  exercito  di  Turchi,Greci  et  Taratari, 
per  aqua  per  terra,  el  quale  mostrava  volere  andar  verso 
Belgrado.  Sperasse  per  questo  acordo  che  christiani  resi- 
sterano  a  la  rabia  di  quello  chan  Turcho.  Parme  debito 
dovemi  avisare  la  reverendissima  signoria  vostra  a  li  chui 
piedi  sempre  me  racommando 


^J:^^_  Ex  Ragusio  XI«  Junii  1459. 

eiusdem  dominationis  vestre  servulus 
Johannes  de  Meltio 
cum    recommendatione 

Kiml:  Illustrissimo  et  excellentissimo  domino  domino 
meo  singularissimo  domin^  Francisco  Sfortie  duci  Medio- 
kni  etc  .... 

Milanoi  A.  L.  P.  E.  R(agusa). 


CCCXLIV. 
im,  jun.  22. 

Matyis  kiraly  Dugovics  Titus  fianak,  Bertalannak,  tekintettel  apja  6rde- 
meire,  melyeket  az  maganak  a  varnai  csataban  szerzett  es  tekintettel 
onfelaldoso  hosiessegere,  midon  Belgrad  eg^rik  tornyabol  magat  az  6t  meg- 
lamadd  elJens6ggel  egyiitt  levete,  a  Pozsony  varmegy^ben  fekv6  T6 
helyseget  adomanyozza. 

Tudomanyos  Gyujtemeny  1824.  VIII.  18—19. 


CCCXLV. 

Velencze,  1459,  jtil.  10. 

A  velenczei  titkos  tanacs  valasztervezet^ben  Matyas  kiraly  kovetei:  a 
zenggi  as  korbaviai  piispok,  Frangepan  Istvan  s  az  esztergomi  ersek 
vLkarJusa  eloterjesztesenek  ama  rcszere,  melyben  a  torok  Nandorfejervar 
elkn  fanyegeto  magatartasat  s  a  keresztenysegnek  veszedelmet  jelzik, 
bjingsulyozza,  hogy  a  koztarsasag  a  torok  ellen  eddig  is  mindig  sikra 
szdllott  5  a  kozelebbrol  Mantovaban  a  torok  kerdes  tekintet^ea  egybe- 
gyiilend6  kongresszuson  kepviseltetni  fogja  magat. 
M.  D.  E.  M.  1.  56. 
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CCCXLVI. 
Buda,  1459.  szepL  13, 

Thomasi  Peter  kovetjelenteso  Pasquale  Malipiero  veienczei  dogehoz« 
Matyas  kiraly  szept.  9-en  kibekiilt  Szilagyi  Mihalylyal,  visszaadvan  neki 
birtokait,  s  ez  a  tor5kellenes  hadjaratra  vallalkozvan  azt  az  ig^retet  veite 
a  kiralyt61,  hogy  Szendro  visszavetele  eseten  ennek  a  birtokaval  elnyerendi 
majd  a  racz  deszpotasagot. 

M.  D.  E.  M.  I.  65—66. 


CCCXLVII. 

Ndndorfejervdr,  1459.  okL  22, 

Matyas  kiraly  a  Pilis  varmegyeben  fekvo  Torbagy  birtokot,  mely  Bran- 
kovics  Lazar  racz  deszpota  orokos  nelkiil  tortent  elhalalozasa  folytdn 
visszaszallt    a    koronara,    Guthi   Orszag  Mihaly  nadomak    adomanyozza. 

Eredeti,  hartya,  ranyomott  pecset  toredekeivel.  M.  O.  D.  L.  154n. 

CCCXLVIII. 
Ndndorfejervdr,  1460,  mdj,  10. 

Nagy  Simon  macsoi  ban  es  nandorfejervari  kapitany  Albert  csaDadi 
piisp6kh5z  intezett  levele,  melyben  tudatja,  hogy  mdj.  7-6n  Nazul  i  Mazul) 
beg  racz  vajda  megszallotta  Nandorfejervarat;  egy  fogoly  szerint  Nazul 
8000  t5r5kkel  van  s  Szerdm  meg  Valko  elpusztitasa  a  czel,  hova  a 
bosnyak  Szavarev  felol  akar  jutni.  A  szultan  Uszkiibben  van  s  Nandor* 
fej^rvamak  indul,  ennek  elelmez6set  kereti. 

M.  D.  E.  M.,  1,  78—79. 


CCCXLIX. 

Eger,  1460.  mdj.  25. 

Sziligyi  Mihaly  erdelyi  kormanyzo  Carvajal  Janos  bibomok  papai  kovetet 
ertesiti,  hogy  a  t5rok  nagy  sereget  k\ild5tt  Szendro  ala,  melylyel  az 
orszag  hatarvarait  megtamadni  es  a  vegeket  elpusztitani  szandekozik, 
a  mi^rt  a  k5zelebbi  napokban  6  maga  is  a  vegek  fele  indul  s  keri  a  legiitust, 
keresse  6t  fel  becsei  taboraban  az  orszag  es  a  keresztenyseg  iigyelnek 
megbeszelese  czeljabol. 

M.  D.  E.  M.  I.  79.  V.  5.  Vetesi  Albert  csanadi  piispSk  ertesit^sevel 
u.  o.  77.  1. 
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CCCL. 
Buda,  1460,  nov.  26. 

Maganlevel  a  szerbiai  harczokrol  es  Szilagyi  Mihaly  eseterol. 

Exemplum  litterarum  scriptarum  per  quemdam  amicum 
fidedignum. 

Egregie  maior  honorande.  Sono  piii  giomi  non  vi  ho 
scritto  alcuna  cossa  per  non  mi  haver  trovato  ne  la  cita. 
Hora  attrovandomene,  et  occorrendo  cossa  al  iudicio  mio 
irnportante  ho  deliberato  scrivervi  questa,  essendo  occorso 
che  la  pratica  de  la  pace  se  haveva  secretamente  con  el 
signor  Turco  non  have  loco.  Turchi  comenzono  a  danizare 
e  predare  li  confini  et  obsedere  el  castello  de  Chanino,  el 
qiiale  per  non  se  li  poder  dar  soccorso  cussi  presto,  in 
pochi  di  se  perse,  el  quale  per  ditti  pagani  fo  totalmente 
niinato  et  desfatto.  Apresso  a  questo  ne  andorono  ad  asse- 
diare  el  castello  de  Santo  Ladislao,  el  quale  a  grande 
extremita  condusseno,  successe  che  per  riparo  et  defension 
de  li  confini  contra  ditti  pagani  la  maesta  deL  re  deputo  el 
magnifico  signor  conte  de  Bestrice,  zoe  Silagimial  suo  barba 
capitan  generale  a  quelle  parte  deputado  et  governador 
generale  de  tute  le  parte  silvane  et  de  le  oltre  provincie 
circonstante,  che  ditto  conte  havesse  quelle  a  suo  governo 
per  podere  riparar  alle  potentie  pagane.  Item  oltra  le  altre 
cosse  fo  deputado  et  promessoli  de  farli  dar  a  suo  govemo  tute 
le  altre  castelle  de  la  riva  alle  confine  et  precipue  el  castello 
de  Belgrado,  el  qual  altre  volte  have  a  suo  govemo  et  con 
queste  provisione  ditto  conte  in  brevi  di  congrego  exercito 
de  circa  persone  VIII^  e  con  lui  el  reverendissimo  signor  legato 
et  altri  prelati,  baroni  et  nobeli  del  reame  de  quelle  circon- 
stante  parte,  con  el  qual  exercito  se  drizono  verso  el  castello 
predicto  de  San  Ladislao,  el  quale  da  lo  exercito  pagano 
era  gravemente  oppresso.  I  qual  pagani  sentendo  ditto  conte 
ei  suo  exercito  apropinquarse  se  ritrasseno  da  Y  altra  parte 
del  Danubio  in  le  loro  forze  el  abandono  V  assedio  de 
ditto  castello ;  sopravegnando  el  conte  preditto  et  suo  exer- 
cito,   ditto   castello   prese   et   fornite   de   zente  et  victualie 


Digitized  by 


Google 


necessarie,  da  poi  vene  dove  era  stato  el  castello  de  Cha- 
nino  predicto  che  dicti  pagani  haveano  ruinato  et  in  ditto 
luogo  steno  alcuni  di  infra  li  quali  de  liguame  fabrico 
in  ditto  luogo  un  altro  nuovo  castello  et  quello  fomi  de 
zente  et  victualie  necessarie.  Deinde  se  partino  de  quello 
et  drezosse  alla  via  de  Belgrado  per  intrar  in  possession 
de  quello  segondo  li  era  sta  promesso  ut  supra,  et  sti- 
mando  li  fosse  dado  in  so  mano  divulgando  come  havesse 
habudo  dicto  castello  voler  passare  in  le  parte  de  la  Servia 
per  predare  et  vastare  el  paese  de  quella ;  pervenuti  apresso 
ditto  Belgrado  li  fo  denegada  la  consignation  de  quello 
con  varie  casone,  allegandoli  li  castellani  con  dire,  che  haveano 
havere  per  el  servire  loro  fiorini  XII  milia;  item  che  da  la. 
maesta  del  re  haveano  alguni  secreti  contrasegni  senza  de  li 
qual  ditto  castello  non  darebono  ad  alciino  quamvis  por- 
tasseno  autentiche  littere  de  sua  maesta.  Onde  intexo  ditto 
signor  conte  tal  processo  sdegnato  subito  tuto  suo  exercito 
congregato  dissolvete  et  licentio  ognuno,  et  el  signor  legato 
se  ne  tomo  de  qui,  et  li  altri  prelati  et  signori  ognun  de  loro 
torno  a  loro  chase.  In  questo  mezo  ditto  signor  conte  ha 
fatto  pratiche  occulte  per  modo  che  non  se  stava  senza 
gran  dubio  V  havesse  intention  de  far  novita  contra  del 
re,  ma  la  dissimulava  molto  cautamente;  hora  stantibus 
terminis  a  8  del  presente  sabado  a  hora  de  vesporo  el 
bassa  Turco  con  circa  8  milia  persone  havendo  passado  el 
Danubio  per  vegnir  a  predare  le  confine  et  terre  circon- 
stante  in  quelle  parte,  siando  dada  noticia  de  questa  cossa 
al  ditto  signor  conte,  subito  congrego  quelle  piii  zente  el  pote 
et  precipue  li  castellani  de  quelli  confini  et  le  loro  zente 
de  le  castelle,  che  se  dicono  havere  con  lui  pedoni  circa 
mille,  a  chavalo  2000  et  in  tuto  dichono  esser  stati  3000 
persone  et  andono  per  riparare  contra  le  force  de  ditto 
bassa.  E  seguito  in  dicto  di  et  tempo,  el  dicto  signor  conte 
se  scontro  con  ditto  bassa  et  hebeno  conflicto  insieme  per 
modo  che  per  la  fortuna  et  desgratia  loro  ditto  conte  una 
con  tuto-suo  exercito  za  fa  10  in  12  di  per  diverse  vie 
autentiche  e  degne  sentimo  essere  perso,  et  che  de  ditto 
exercito  nostro  non  se  dice  essere  evasi  C^»  et  ancora  per 
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piu  chiarezza  non  se  truova  alguno  in  ditto  exercito  se 
adoperasse  nel  conflitto  che  algun  d'  essi  sia  evaso.  Et  de 
la  persona  de  dicto  conte  fino  al  presente  di  non  se  ha 
sentito  ne  se  Te  vivo  ne  morto,  ma  ieri  et  hozi  5*  e  nuova 
ditto  conte  esser  ferito  et  preson  in  poter  de  dicti  pagani 
nel  castello  de  Colombazo.  Dela  qual  nuova  ancora  per 
alchunl  se  dubita  che  la  sia  vera,  et  la  mazor  parte  ha 
tenuto  fino  qui  el  sia  morto,  che  a  questo  povero  regno  et 
a  la  santa  fede  catholica  e  dolorosa  et  amarissima  nuova.  Et 
piu  se  fa  caso  de  la  persona  de  ditto  conte  cha  del  resto,  da 
tutte  quelle  parte  vien  domandado  zente,  provision  et  sussidio. 
El  reverendissimo  signor  legato  ieri  mando  300  ballestrieri  et 
inlende  mandar  300  chavali ;  el  paise  circostante  in  quelJe 
parte  attende  a  fuzir  et  abandonar  tuto.  Dio  per  sua  pieta 
habia  misericordia  degli  affliti;  certo  cossa  molto  obscura 
i  a  chi  la  cohsidera ;  e  da  dubitare  dicti  pagani  avanti  che 
sia  provisto  contra  de  loro  che  scorrano  tutte  quelle  parte 
non  trovando  chi  li  contradicha.  Dio  li  toglia  la  forQa. 
^ii?^  Ex  Buda  die  XXVI  Novembris  1460. 

nov,  26. 

Milanoi  A.  L.  P.  E.  —  V.  6.  M.  D.  E.  Matyas  kiraly  korabol  I. 
67.  l,  hol  Balbi  Domokos  Konstantinapolybol  megirja  1460  febr.  5.  a 
Sallagyi  Mihaly  elfogatasat. 

CCCLI. 
Buda,  1461.  dpr,  21. 

Matyas  kiraly  Szilagyi  Janos  ozvegyenek,   Bathory  Margitnak  Diod  varit 

adomanyozza,  Vilagos  varat   pedig    Tur  es  Varsany    varosokkal    egyutt, 

melyeket  elobb    a   deszpota  birt,  7000  arany  forintert  elzalogositja. 

Kaprinai:  H.  D.,  II.  481. 

CCCLII. 

Zdgrdb,  1461.  mdj.  8. 

Katalin,  Czillei  Ulrik  ozvegye  a  maga  es  fivere  Brankovics  Istvan  racA 
deszpota  nev6ben  a  birtokukban  levo  Medvevara,  Rokonok,  Varasd,  Vinicze, 
Kaproncza,  Csaktornya,  Trigow  es  Szentgyorgyvara  birtokokat  6s  varakat, 
iiletoleg  ezek  jovedelmeit  ■  Janos,  zagorai  ispan  es  szlavon  bannak  6s 
Wciszpriach  Zsigmond  es  Boldizsar   testvereknek   orok   joggal   atengedi. 

Nos  Katherina  dei  gratia  condam  illustris  pfincipis  et 
doniini  domini  Ulrici  Cilie,  Ortemburge  Zagorieque  etc'  comi- 
tis  felicis   recordationis   relicta  in  nostra,    necnon  magnifici 
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domini  Stephani  regni  Rassie  despoti  fratris  nostri  carissimi, 
cuius  onus  in  factis  subsequentibus  harum  serie  ex  certa 
scientia  in  se  assumpsimus,  omniumque  nostrorum  et  iamdicti 
fratris  nostri  heredum  personis,  memorie  commendamus 
tenore  presentium  significantes  quibus  incumbit  universis, 
quod  nos  ex  matura  nostra  deliberatione  sanoque  consilio 
prehabito,  magnifico  viro  domino  Johanni  Zagorie  comiti, 
necnon  regni  Sclavonie  bano  compatri  nostro  carissimo, 
egregiisque  et  strennuis  militibus  dominis  Sigismundo  et 
Balthazar  fratribus  uterinis  de  Weyspriach  vocatis,  omni- 
busque  et  singulis  ipsorum  heredibus  nostra  ut  prefertur 
et  ipsius  domini  Stephani  fratris  nostri  plene  ac  omnimode 
dedimus,  resignavimus  et  deputavimus  sequentia  nostra 
dominia,  castra,  districta  et  civitates,  unacum  omnibus  et 
singulis  eorum  libertatibus,  iurisdictionibus,  prerogativis,  red- 
ditibus,  censibus,  proventibus,  fructibus,  obventionibus  et 
pertinentiis  universis,  sicut  et  quemadmodum  nos  eadem 
hucusque  conservavimus  et  possedimus.  Primo  videlicet 
civitatem  Montisgrecensem  iuxta  Zagrabiam,  item  castrum 
nostrum  Medwedwara  cum  castro  nostro  Rackanakh,  item 
civitatem  et  castrum  Warosd,  item  castrum  Vynnicha,  item 
ambo  castra  maius  videlicet  et  minus  Kemlek,  item  castrum 
Kapruntcza,  unacum  proventibus  et  pertinentiis  castri  Kybar 
aboliti  ad  id  spectantibus,  item  medietatem  redditum  et 
proventuum  ad  castrum  Chakatumya  et  Trigaw  pertinentium 
unacum  medietate  censuum  et  proventuum  ad  castrum 
Zenthgyurghwara  spectantium,  cum  omnibus  et  singulis  eorum 
iuribus  et  attinentiis  universis,  ita  ut  prefati  domini  Johannes 
videlicet  Zagorie  comes,  Sigismundus  et  Balthazar  fratres 
uterini  de  Weispriach  omnesque  et  singuli  eorum  heredes, 
universas  nostras  et  fratris  nostri  domini  Stephani  prementio- 
nati  iurisdictiones  et  prerogatitias,  quas  super  prerecitatis 
castris,  dominiis,  civitatibus  et  territoriis  ac  ipsorum  reddi- 
tibus,  censibus,  proventibus,  iuribus,  obventionibus  et  per- 
tinentiis,  sicuti  nos  et  prefatus  frater  noster  eas  hactenus 
et  usque  diem  datarum  presentium  tenuimus  et  possedimus, 
nuUo  penitus  dempto  extracto  sive  excepto  a  modo  in  antea 
enere,  possidere,  conservare  eisdemque  uti  et  perfrui  debeant, 
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nostra  ac  prelibati  domini  Stephani  fratris  nostri,  nostro- 
rumque  heredum  onmium  contradictione  sine  omni  nulla 
omnino  super  prefatis  castris,  dominiis,  civitatibus  ac  ipsorum 
pertinentiis  et  proventibus  dominii  proprietatem,  iustitiam 
neque  prerogativam  aliqualem  nobis  retinentes,  jrmmo  nos 
ipsumque  fratrem  nostrum  ac  heredes  nostros  ab  omni 
iurisdictione  super  castris  que  nobis  impignorata  existunt, 
necnon  super  medietate  aliorum  proventuum,  que  nobis 
solum  temporali  vita  nobis  comite  inscripta  et  deputata  sunt, 
censibusque,  redditibus  ac  pertinentiis  eorundem  universis 
usque  adeo  habita  penitus  sequestrando  et  vigore  huiusmodi 
resignationis  pretactis  dominis  Johanni  Zeigorie  comiti  etc. 
Sigismundo  et  Balthazar  fratribus  de  Weyspriach,  omni- 
busque  et  singulis  heredibus  eorundem  serie  presentium  et 
ex  certa  nostrascientia  per  nos  facte  abstrahendo  duximus 
omnino  alienandos  et  de  facto  privatos.  Pro  quorum  omni 
rependio  iamdicti  domini  Johannis  Zagorie  comes  et  Sigis- 
mundus  et  Balthazar  de  Weyspriach  germani  et  in  sortem 
persolutionis  prefatorum  castrorum,  dominiorum,  civitatum 
et  proventuum  ipsorum  ut  prefertur  nobis  impignoratorum 
ac  reddituum  tempore  vite  nostre  donatorum  omniumque 
nostrorum  ac  ipsius  domini  Stephani  fratris  nostri  iurium 
per  nos  super  eisdem  habitorum  hoc  die  date  presentium 
in  prompta  pecunia  sexagintaduomilia  florenorum  auri  puri 
Hungaricalis  et  Venetorum  monete  boni  et  iusti  ponderis 
persolverunt  et  ad  manus  nostras  dederunt,  nosque  et  fratrem 
nostrum  dominum  Stephanum  despotum  etc.  super  taH  per- 
solutione  modo  et  in  futurum  sufficientes  reddiderint  pariter 
et  contentos.  In  quorum  premissorum  omnium  testimo- 
nium  nos  pro  se  ac  memorato  fratre  nostro  domino  Stephano, 
cuius  onus  in  premissis  tractatibus  ut  prefertur  assumpsi- 
mus,  omnibusque  heredibus  nostris  prefatis  dominis  Johanni 
Zagorie,  comiti  etc.  Sigismundo  et  Balthazar  de  Weyspriach 
fratribus  uterinis,  ipsorumque  heredibus  universis  has  litteras 
nostras  sigilli  nostri  proprii  appensione  communitas  dona- 
vimus  ac  elargiti  sumus,  ac  pro  uberiore  rerum  gestarum 
certitudine  et  firmitate  egregium  et  strenuum  militem  domi- 
num  Andream  Kreyger  consiliarium  et  fidelem  nostrum  dilec- 
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tum  duximus  hortandum,  ut  etiam  sigillum  eius  propriuni 
presentibus  fecit  appendi  ipsius  ac  heredum  suorum  omni 
absque  dampno.  Nosnunon  prefatum  dominum  Stephanum 
fratrem  nostrum  omnesque  nostros  heredes  in  eo  obligantes 
omnia  que  premissa  sunt,  firmiter  et  inconvulse  tenere  et  in 
eisdem  perstare  fideliter  et  indescise.  Datum  Zagrabie,  feria 
sexta  proxima  post  festum  sancti  Fioriani  martiris,  anna 
domini  millesimo  quadringentesimo  sexagesimo  prinio. 

Eredeti,    hartya,    ket,  vorossarga    selyemfonalrol    fiiggo    pecsettel. 
M.  O.  D.  L.  33809.  sz. 


t46l 


CCCLIII. 
Btida,  1464,  dpr.  17, 

Matyas  kiraly  Tur  es  V^arsany  szolnokmegyei    birtokokat  elveszi  a  t5r5- 
kokhoz  partolt   racz   deszpotatol  es  Kallay  Palnak  es  Parlagi  Gyorgynck 

adomanyozza. 

De  commissione  propria  domini  regis. 
Nos  Mathias  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dcilmatie, 
Croatie  etc.  Significamus  tenore  presentium  quibiis  expe- 
dit  universis,  quod  cum  regie  dignitatis  sublimitas  ad  hoc 
divinitus  sit  in  terris  prefecta,  ut  subiectum  slbi  populutn 
benivolentia  regat,  liberalitate  attrahat  atque  uniuscuius- 
que  merita  dignis  retributionibus  prosequatur,  quod  et  si 
ex  quadam  generali  regum  fieri  soleat  regula,  nihilonii- 
nus  tamen  illi  ampliori  extollendi  sunt  munificentia  quos 
maioris  virtutis  operatio  actuumve  et  servitioruni  egregia 
gesta  ceteris  efficiunt  magis  digniores.  Respectum  itaque 
habentes  ad  integerrimam  fidem  et  preclara  servitia  lideliurn 
nostrorum  dilectorum  egregiorum  Pauli  de  Kallo  et  Georgii 
de  Parlag  aule  nostre  militum,  que  iidem  primum  sacre 
huius  regni  nostri  Hungarie  corone,  preterea  condam  illuslri 
principi  domino  Johanni  de  Hunyad  comiti  Bistriciensi  alias 
eiusdem  regni  Hungarie  gubernatori  felicis  memorie,  genilori 
nostro  carissimo  ad  vite  eius  extremum  ac  demuni  nostre 
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serenitati  ab  eo  tempore  quo  ad  huius  regni  regimen  divina 
vocatione  sublimati  sumus  semper  lateri  nostro  adherendo 
in  plerisque  exercitualibus  expeditionibus,  tam  contra  emulos 
Bohemos  alias  partes  superiores  regni  nostri  vastantes,  quam 
etiam  contra  Turcos,  crucis  Christi  hostes  infestissimos,  pre- 
sertim  vero  nobis  pro  recuperatione  regni  Bosne  pridem 
ag^ntibusy  quod  infelici  casu  ammissum  erat,  in  quo  deo 
propitio  victoria  nobis  de  hostibus  feliciter  concessa  est, 
iidem  nobiscum  perseverantes^  cum  omm  fidelitatis  constantia 
et  animi  fervore  non  parcendo  rebus  et  personis  ipsorum, 
ymmo  cum  magno  dilectorum  familiarium  ipsorum  dampiio^ 
sollicitudine  indefessa  exhibuerunt.  Non  illos  estus,  non 
hyemis  rigor,  non  ulla  temporis  aut  fortune  asperitas  deni- 
que  a  nostro  latere  retraxere,  quin  semper  cuncta  que  augu- 
mento  nostri  nominis  et  honoris  fuere,  animis  equis  con- 
stanti  perseverantia  et  promptitudine  perferrent  singulari.  De 
quibus  omnibus  non  aliorum  querimus  testimonia,  sed  ipsi 
testes  sumus.  Horum  ergo  meritis  preclaris  cupientes  ali- 
qualis  vicem  rependere  retributionis,  quatenus  de  cetero- 
quoque  ad  fidelia  servitia  nostra  promptiores  reddantur,  opida 
nostra  Thwr  et  Warsan  nuncupata,  in  comitatu  de  Zolnok 
exteriori  habita,  que  alias  condam  despotorum  Rascie  pre- 
fuerant,  sed  per  notam  infldelitatis,  quam  ex  eo  quod  ab 
obedientia  et  fidelitate  nostris  et  regni  nostri  abscedendo 
pariter  cum  regno  Rascie  Thurcis  adheserunt,  unde  regno 
nostro  et  toti  christianitati  dampna  gravia  atque  nocumenta 
illata  sunt  et  inferuntur  incurrerunt,  ad  sacram  dicti  regni 
nostri  Hungarie  coronam  consequenterque  nostram  maie- 
statem  iuxta  antiquam  et  approbatam  regni  nostri  consve- 
tudinem  rite  et  legittime  devoluta  existunt,  item  totum  et 
omne  ius  nostrum  regium  si  quod  opidis  in  eisdem  etiam 
alias  qualitercunque  haberemus  et  nostram  ex  quibuscunque 
viis,  modis,  causis  et  rationibus  concemeret  -maiestatem, 
simulcum  cunctis  ipsorum  utilitatibus  et  pertinentiis  quibus- 
libet,  terris  videlicet  arabilibus,  cultis  et  incultis,  agris,  pratis, 
pascuis,  campis,  fenetis,  silvis,  nemoribus,  aquis,  fluviis, 
vadis,  teoloneis(f^jv),  sew  tributis  aquarumque  decursibus,  nec- 
non  molendinis  et  molendinorum  locis  et  generaliter  quarum- 
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libet  utilitatum  et  pertinentiarum  ipsorum  integritatibus  quo- 
vis  nominis  vocabulo  nominatis,  sub  ipsarum  veris  et  antiquis 
limitibus  animo  deliberato  et  ex  certa  nostre  maiestatis 
scientia  prelatorumque  et  baronum  nostrorum  ad  id  acce- 
dente  consilio  prematuro,  memoratis  Paulo  de  Kallo  et  per 
eum  egregiis  Johanni  Lewkes  seniori  patri  et  altero  Johanni 
fratri  camali  ac  Laurentio  patrueli  suis  quo  ad  unam,  item 
Georgio  de  Parlag  et  per  ipsum  Paulo  de  eadem  fratri  suo 
camali  quo  ad  aliam  directam  videlicet  et  equalem  medie- 
tatem,  ipsorumque  heredibus  et  posteritatibus  universis, 
prout  et  quemadmodum  etiam  aliis  litteris  nostris  mediantibus 
sub  priori  secreto  sigillo  nostro,  quo  ante  felicem  coronationem 
nostram  utebamur  confectis  et  emanatis,  dederamus  ita  et 
de  novo  de  nostris  regiis  manibus  libere  dedimus,  donavi- 
mus  et  contulimus,  ymmo  damus,  donamus  et  conferimus 
iure  perpetuo  et  irrevocabiliter  tenenda,  possidenda  pariter  et 
habenda  salvo  ire  alienoharum  nostrarum  vigore  et  testi- 
monio  litterarum  mediante,  quas  in  formam  nostri  privi- 
legii  redigi  faciemus,  dum  nobis  in  specie  fuerint  repor- 
tate.  Datimi  Bude  feria  tertia  proxima  ante  festimi  beati 
Adalberti  episcopi,  anno  domini  millesinK)  quadringente- 
simo  sexagesimo  quarto,  regni  nostri  anno  septimo,  coro- 
nationis  vero  primo.  'J^^^TW. 

De   commissione  propria  domini   regis 

S[tephanus]  ar[chiepiscopus]  Co[iocensis] 

supremus  cancellarius. 

Eredeti,  hartya,  aljan  ranyomott  pecs^t  toredekeivel,  alatta  a  fenti 
szavak.  M.  N.  M.  Kallay  cs.  It.  Matyas  kiraly  ez  adomanyozasabol 
kifoly61ag  1464  ugyanaz  nap  a  budai  kaptalanhoz  intezett  egy  rendeletet, 
hogy  a  beigtatast  Tiir  es  Varsany  birtokokba  eszkozolje,  a  mit  a  kaptalan 
ugyanaz  ev  majus  12-en  teljesitett ;  1.  majus  27-i  oklevelet  u.  ott, 
hartyan,  zold  selyem  fonalrol  fiigg6  pecs6ttel.  Matyas  kiraly  az  adomany- 
rol  sz616  oklevelet  privilegialis  alakban  1465  marcz.  4-6n  allitotta  ki, 
lasd  ezt  Pdl6czi  Laszl6  orszagbir6nak  1466.  marcz.  22-^n  kelt  itirataban, 
mel^mek  eredetije  hartyan,  nigg6  pecset  n^lkiil  ugyanott 
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CCCLIV. 


Btida,  1464.  juL  15. 

Matyas  kiraly  a  nyulak  szigetebeli  apaczak  panaszara  meghagyja  Buda 
varosanak,  hogy  a  Keve  varosabol  valo  Janos  racz  kereskedotol  elvett, 
a  budai  mazsalon  megmeretni  szand^kolt  arukat  adassa  vissza.  A  mennyi- 
ben  az  aruk  elv^tele  a  mazsalasi  dijakra  jogositott  apaczakon  akart  meg- 
torlas   lenni,  az  iigy   Rozgon^ri    Janos    tamokmester   itelete  ala   tartozik. 

De  commissione  domini  regis. 
Mathias  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie  etc. 

Fidelibus  nostris [iujdici  iuratisque  civibus  et  consilio 

civitatis  nostre  Budensis  salutem  et  gratiam.  Expositum  est 
nostre  maiestati  in  personis  religiosarum  dominarum  sancti- 
monialium  de  insula  leporum  gravi  cum  querela  in  hunc 
modum,  quod  quamvis  ex  indultis  et  privilegiis  divorum  regum 
Hungarie  predecessorum  scilicet  nostrorum  mensura  illa 
masa  vocata,  in  qua  mercimonia  ac  alie  res  venales,  in  hac 
civitate  nostra  Budense  per  mercatores  eiusdem  civitatis 
nostre  et  alios  forenses  homlnes  ponderari  consuevissent, 
ad  claustrum  earundem  dominarum  sanctimonialium  in  dicta 
insula  fundatum  ab  antiquo  pertinuerit,  ipsi  quoque  mercato- 
res  et  alii  forenses  homines  ex  antiqua  consuetudine  cum 
eorum  rebus  pro  ponderatione  facienda  ad  huiusmodi  men- 
suram  semper  recursum  habuerint,  et  exinde  solitos  pro- 
ventus  solverint,  tamen  vos  non  curatis  huiusmodi  privi- 
legiis,  eisdem  per  predecessores  reges  nostros  ut  premissum 
est  gratiose  concessis,  novissime  quendam  Johannem  Ras- 
cianum,  civem  scilicet  nostrum  in  opido  nostro  Kewy  resi- 
dentem,  certis  rebus  suis,  quas  ad  ponderandum  portasset, 
minues  iuste  et  indebite  privassetis,  et  eidem  sepenumero 
petenti  easdem  reddere  recusassetis  recusaretisque  etiam 
de  presenti,  in  preiudicium  iurium  prefatarum  dominarum 
sanctimonialium  valde  magnum.  Et  quia  ex  suscepti  nostri 
regiminis  officio  tenemur  unumquemque  regnicolarum  nostro- 
rum  in  suis  iustis  iuribus  conservare,  ideo  fidelitati  vestre 
harum  serie  firmissime  committimus  et  mandamus,  quatenus 
receptis   presentibus,   prescriptas  res  per  vos,  ut   prefertur 
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ablatas,  in  quantum  eedem  ex  causa  pretacta  ablate  exi- 
stunt,  memorato  Johanni  Rasciano  sine  dampno  et  difficultate 
reddere  et  restituere  debeatis.  Si  enim  contra  prefatas  domi- 
nas  sanctimoniales  previa  ratione  aliquod  ius  habetis  vel 
habere  pretenditis,  volumus  ut  huiusmodi  ius  vestrum 
coram  magnifico  Johanne  de  Rozgon  magistro  thavamicorum 
nostrorum  prosequamini,  compareatis  quoque  cum  iuribus 
vestris  coram  eodem,  ubi  etiam  prefata  domine  vel  eorum 
procurator  similiter  cum  iuribus  eorum  .  .  .  [com]misimus 
autem   eidem  Johanni   de  Rozgon   et  presentibus   strictias 

committimus,  ut  ipse  .  * et  iustitiam  facere 

debeat,  auctoritate   nostra  eidem  in  hac  parte   presentibus 

ergo  facere  non  ausuri,  presentibus   perlectis 

exhibenti  restitutis.  Datum  Bude  in  festo [mille]- 

simo  quadringentesimo  sexagesimo  quarto,  regni  nostri  anno 
septimo,  coronationis 

Eredeti,  papir,  tobb  helyt  kiszakadva,  aljan  ranyomott  pecset 
tored^keivel.  M.  O.  D.  L.  16034.  Az  oklev^lben  a  keltez6st  tartalmaztS 
sor    kiszakadva,  a  keltez^s  az  orszagos  lev61tar  meghatdrozasa  utan. 

CCCLV. 

Beszterczebdnya*  1465.  mdrcz.  30. 

Matyas   kiraly   Romaba   kiildott   koveteinek   irja,  hogy  a  tor5k  sereg  az 

alvid^k   pusztitasa   utan   Nandorfejervar  ostromira  utasittatott,  jelenleg  e 

sereg  Szendro  mellett  taborozik. 

Fraknoi  V.:  M.  K.  L.  K.  O.  L  83. 

CCCLVI. 
Szeben,  1467.  okt.  16. 

Matyas  kiraly,  Ujlaki  Miklos  Telcsak  orokos  grofja  es  macs6i  ban  szava- 

revbeli    Apajocz    varosat  rendeli  —  a  torokkel  kotott  beke  tartamara  — 

kozos  vasarhelynek. 

Commissio  propria  domini  regis. 

Nos  Mathias  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie 

etc.    memorie    commendamus    tenore    presentium    signifi- 

cantes  quibus    expedit   universis,    quod   cum   officium    sit 

Magyar-szerb  OsszekOttet^sek  okleT^lt&ra.  17 
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officium  sit  principibus  suorum  subditorum  digniores  maio- 
ribus  providere  gratiis  et  favoribus,  ut  iidem  accepta  regia 
grata  benivolentia  aliis  exemplare  seque  ad  vota  domino- 
rum  suorum  diligentius  et  ferventius  applicare  possint,  ideo 
nos  pensantes  merita  et  fidelia  servitia  fidelis  nostri  specta- 
bilis  et  magnifici  Nicolai  de  Wylak  comitis  perpetui  de 
Thelchak  ac  bani  Machoviensis  eidem  id  duximus  annu- 
endum  et  concedendum,  ut  postquam  inter  nos  et  Turcos 
aliqua  pax  aut  trewga  conclusa  fuerit  ita,  ut  utriumque 
homines  liberum  habeant  aditum  omnes  mercantie  con- 
canibia  et  alie  negotiationes  licite  utputa  et  legitime  et 
de  iure  non  prohibite  in  villa  prefati  Nicolai  comitis  Apayoch 
vocata  in  portu  Zawe  habita  tantummodo  et  non  alibi 
fieri  debeant  atque  possint,  imo  annuimus  et  concedimus 
salvQ  iure  alieno  harum  nostrarum  literarum  vigore  et  testi- 
monio  mediante.  Datum  in  Cibinii  in  festo  beati  Galli  con- 
fessoris  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  sexagesimo 
ofct^"e  septimo,  regni  nostri  anno  decimo,  coronationis  vero  quarto. 

Eredeti,  papir,  aljan  voros  viaszkba  nyomott  pecsettel.    Kormend, 
hg.  Batthyany-lt.  Acta  antiqua  lad.  7.  almar.  5.  miscell.  nro  252. 


cccLvn. 

Segesvdr,  1467,  nov.  2. 

MfltVflS  kiraly  Nagylaki  Jaksity  (Jaxyth)  Istvannak  es  Demetemek  adoma- 
n)'oz7,a  a  kiraly  szemelye  kohil  szerzett  erdemeik  jutalmaul  a  Kolos  var- 
megyeben  fekvo  Famas,  Ivanteike,  Valko,  Ujfalu,  Kelechel,  Felso-  es 
AlsD-Zsil  birtokokat,  melyek  Famasi  Veres  Benedek  hutlensege  miatt  a 
kiralyi  kincstarra  szailottak. 

Eredeti,  hartya,  aljan  ranyomott  pecset  nyomaival,  M.  O.  D.  L.  26897. 
Matyas  kiralynak  ugyanaznap  a  kolosmonostori  konventhez  intezett  beiktat6 
rendelete,  u.  o.  26898.  sz.  A  kolosmonostori  konventnek  1467.  decz. 
2ri-cn  kelt  jelentese  a  beiktatas  megt6rtenter61  u.  o.  26899.  sz.  a.  —  A 
szerb  eredetu  Nagylaki  Jaxyth  csalad,  ugy  latszik,  a  XV.  szazad  derekan 
vandorolt  be  Magyarorszagba.  Kozpalyan  a  csalad  tagjai  eloszor  Matyas 
idejcben  tunnek  fel,  birtokosok  Csanad-,  Arad-  es  Kolosmegyeben.  — 
1486.  jan.  16-an  Matyas  kiraly  Nagylaki  Ja.xyth  Istvannak  es  Demetemek 
az  Arad    varmegyeben    fekvo    Feliak,    Serfesd  es  Farkastelek    birtokokat 
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adomanyozza,  melyek  Kis  Balazsnak  fiutod  nelkiil  tortent  elhalalozasa 
fqlytan  a  kiralyi  kincstim  szalltak.  1491.  decz.  20-an  pedig  n.  Ulaszl6 
kiraly  Jaxyth  Istvannak  csanadmegyei  birtokat  mindennemu  adozas  es 
fizetes  alol  mentesnek  n^rilyanitja.  —  A  Jaxythoknak  nagykiterjed^su  bir- 
tokai  folytonos  por  targyai:  1470.  marcz.  27-en  Matyas  kiraly  vizsgalatot 
rendel  el  a  Marothi  Matyas  macsoi  bannak  Csanadmegyeben  fekvo  Cso- 
morkan  birtokan  elkovetett  hatalmaskodasok  iigyeben,  mely  vizsgalatrol 
Bekes  varmegye  1470.  jan.  4-en  jelentest  tesz.  M.  O.  D.  L.  16985.  A  leleszi 
konvent  el6tt  1472.  febr.  14-6n  Teleki  Varjassy  Janos  munkacsi  vamagy 
Jaxyth  Istvant  es  Demetert  a  Csanad  varmegy^ben  fekv6  Thelek,  Bagd, 
Fecskes  es  Foldvar  birtoklasatol  tilalmazza.  U.  o.  17290.  sz."  1480.  maj. 
29.  Matyas  kiraly  az  aradi  kaptalan  altal  vizsgalatot  indittat  meg  a  D6czi 
Imre  es  tarsai  altal  Jaxyth  Istvan  es  Demetemek  csanadmegyei  Szecseny 
birtokan  ezel6tt  14  esztend6vel  elkovetett  hatalmaskodasi  iigyben.  U.  o. 
18370.  sz.  A  Docziakkal  nem  ez  egy  alkalommal  poroskodtek  a  Jaxythok 
1484.  jan.  16-an  Matyas  kiraly  az  aradi  kaptalan  utjan  vizsgalatot  rendel 
el  a  Docziak  altal  a  Jaxythok  es  Petherdi  Janos  birtokain  harom  ewel 
elobb  elkovetett  hatalmaskodasok  iigyeben.  U.  o.  18974.  sz.,  viszont 
1484  aug.  30-an  Zarand  vm.  bizon^ritja,  hogy  Jaxyth  Istvan  6s  tarsa. 
Doczi  Imre  zadorlaki  birtokan  hatalmaskodast  kovettek  el,  u.  o.  18994. 
szam  alatt.  1485  decz.  1-^n  Bathori  Istvan  orszagbir6  a  Jaxyth  Istvan 
altal  a  Docziak  ellen  elkovetett  hatalmaskodasban  rendel  el  vizsgalatot, 
melyr61  a  csanadi  kaptalan  1486.  febr.  2-an,  Arad  varmegye  pedig  febr. 
18-an  tesznek  jelentest,  u.  o.  19092.es  19093.  szamok.  1498.  jun.  18-an 
II.  Ulaszl6  kiraly  rendel  el  vizsgalatot  a  csanadi  kaptalan  utjan  a  Jaxyth 
Demeter  ozvegye  es  fiai  Janos,  Demeter  es  Gyorgy  altal  a  Nagylucsei 
D6czi  Ferencz  es  D6czi  Imrenek  Dombegyhaz  es  Iratos  birtokain  elkove- 
tett  hatalmaskodasaban,  u.  o.  20692.  sz.  1506  jan.  2-an  II.  Ulaszlo  kiraly 
az  aradi  kaptalannak  utjan  a  Nagylucsei  Ferencz  es  tarsainak  aradmegyei 
Vizesmonostor  birtokahoz  tartoz6  birtokreszein  a  Jaxyth  Demeter  es 
Peter  altal  elkovetett  hatalmaskodasban  rendel  el  vizsgalatot,  mir61  az 
aradi  kaptalan  1506.  marcz.  21-en  tesz  jelent6st,  u.  o.  21525.  sz.  1511 
aug.  20-an  II.  Ulaszlo  kiraly  az  Arad  varmegye  altal  a  Nagylucsei  D6czi 
Ferencz  es  Jaxyth  Peter  kozti  ugyben  hozott  it^letet  megsemmisiti  6s  a 
varmegy^t  ujabb  ftelet  hozatalara  utasitja,  u.  o.  22196.  sz.  Arad  varmegye 
az  eljarasr61  1511.  okt.  4-en  szamol  be  u.  o.  22211.  sz.  1517.  decz.  21-en 
pedig  n.  Lajos  kiraly  az  aradi  kaptalan  altal  Jaxyth  Petert  Nagylucsei  Ferencz 
es  nehai  Vizesi  Imre  deak  ozvegye  elleneben  megidezteti,  minek  megtor- 
tenterol  a  kaptalan  1518.  jan.  10-en  tesz  jelentest,  u.  o.  22990.  sz. 
Poroskodtek  a  Jaxythok  tovabba  az  aradi  kaptalannal  is,  melynek  szom- 
bathel^ri  blrtokan  elkovetett  hatalmaskodasi  iigyben  Jaxyth  Mark  IL 
Lajos  kirdlynak  1519.  februar  14-en  kelt  levelevel  a  varadhegyfoki 
konvent  utjan  megideztetik,  ugyanott  29972.  szam  alatt  a  konventnek 
1519.  apr.  17-en  kelt  jelent^seben  atirva.  Ugyancsak  az  aradi  kaptalan 
birtokain  elkovetett  hatalmaskodas  miatt  ideztetik  meg  a  csanadi  kaptalan 
utjan  az  1511.  decz.  3-iki    kir.  rendelet   altal  Jax)rth  Peter  6s  Ivan    diak 
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nevii  basaragi  tisztje.  L.  az  erre  vonatkozo  okleveleket  Szabo  Karoly: 
Az  erdelyi  muzeum  eredeti  okleveleinek  kivonatai.  Tortenelmi  Tar,  1890. 
evf.  338.  A  nyulakszigeti  apaczak  jobbagyaival  szemben  Jaxyth  Mark 
eroszakofskodott,  kit  azert,  mert  koziilok  tobbet  eroszakosan  visszatartott, 
Ci^anad  virmegye  minden  egyes  esetert  100  arany  forintban  marasztalt  el. 
M.  O.  D.  L.  22884.  sz.  A  Nagymihalyiakkal  is  volt  a  Jaxj^thoknak  bajuk, 
©gy  15t0  nov.  1-i  foljegyzes  szerint  Nagymihalyi  Gyorgy  cs  Nagymihalyi 
Odon  tobbek  kozt  Jaxyth  Petert  es  Markot  Nagyiak  varos  6s  birtok 
birtoklasatol  tilalmaztak.  Leleszi  konvent  leveltara,  actorum  anni  1519. 
fio.  29.  Nagymihalyi  Gyorgy  e  tilalmazast  1521.  jun.  3-an  a  leleszi 
konvent  elott  megismetelte,  u.  o.  Acta  Bercseny  fasc.  15.  no.  15.  D.  pont. 
A  Jaxyth  csfllad  birtokviszonyaira  nezve  lasd  meg  Csanki  Dezso  idezett 
munkajat  es  Borovszky  Samu:  Csanad  varmegye  tortenete  cz.  muvet. 


CCCLVIII. 
1470.  aug.  10. 

A  bos^niai  kaptalan  elott  Grabarjai  Dezso  Miklos    es    Grabarjai  Beriszlo 

Jono^  ds  Marton,   tovabba    Beriszlo  Janos    fia  Ferencz,    masreszt  Velikei 

Bckesy  Gyorgy  es    tarsai  pozsega-    es  valkovarmegyei  birtokaikra  nezve 

kolcsonos  orokosodesi  szerz6d6sre  lepnek. 

Reg.  Starine,  V.  118. 


CCCLIX. 
VeUncze,  1471,  dpr,  23, 

Gerardus  de  Collis,  Sforza  Ferencz  milanoi  herczeg  velenczei  kovete  jelenti, 
hogy  a  torok  Nandorfejervar  ellen  vonulni  s  annak  kozeleben  varat  epiteni 

szand^kozik. 

Illustrissimo  signore 

Per  un  carato  de  opinion  che  havese  questa  signoria  ch'  el 
Turclio  non  dovese  questo  anno  usciri  con  armata  da  mare 
hora  ne  anno  X  perche  anno  adviso  da  la  ch'  el  non  fa 
preparation  alcuna  da  mare  sed  solum  ha  fortificato  Negro- 
ponte  da  la  banda  del  canale  et  misso  dentro  da  milletre- 
cento  cavali  turchi  et  lui  fa  vista  de  andare  per  terra  in 
Ungaria   et   dicesi   che  vole   edificar  uno  castelo  presso   a 
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Belgrado  che  li  scusara  una  bastia.  In  summa  si  tiene  qua 
che  pace  habii  a  seguir  con  esso  Turcho.  Dio  fatia  il 
meglio.  Como  si  sia  questa  brigata  va  armando  galie  a 
pian  passo ;  il  simile  credo  fara  la  majesta  del  re  Ferando 
sel  sera  savio :  il  simile  po  fare  vostra  excellentia  nel  spen- 
dere  quilli  XX^  ducati  andare  ad  axio  per  non  li  zitar  via 
non  essendo  il  bisogno 

Venetiis  die  XXIIL  Aprilis  1471.  4pr.28. 

Eiusdem  vestre  illustrissime  excellentie 

Fidelissimus  Servitor 
Gerardus  de  CoUis. 
MUan6i  A.  L.  P.  E.  U.  V(enezia). 


CCCLX. 

Cricorie,  1471.  jul  19, 

Antonius  Murioni  egy  hir  felol  ertesiti  Brunoro  de  Martinengot,    hogy  a 

torok  Nandorfejervarral  szemben  varat  kezdett  epiteni,   de  a  magyar  kir. 

sereg  kdzeledte  hirere  abbahagyta. 

De  novo  abiamo  avuto  per  uno  merchatante,  che  viee 
de  Constantinopoli  el  qual  dice  chel  Turcho  era  venuto  sopra'  1 
Danubio  et  avia  principiato  uno  castelo  al  incontro  de 
Belgrado  et  lo  re  de  Ungaria  inteso  questo  subito  comando 
zente  per  lo  paese  et  mando  el  vicere  al  incontro  de  Turchi. 
Quando  i  Turchi  vete,  cosi  si  levorono  et  abandonarono  ¥ 
impresa  et  fo  roinato  ogni  cossa  et  anche  quel  mercatante 
dice   altro   che   non   vi   poso   scrivere.    Non   altro,   mi   ve 

1471 

ricomando  etc.  Datum  Cricorie  19  Julii  147L  "jinn«I 

Vester  Antonius  Murioni. 

(N.  B  La  copia  e'  di  pugno  di  Ercole  del  Mayno  che 
trovavasi  a  Venezia.) 

Milanoi  A.  L.  P.  E.  P(olonia). 
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CCCLXI. 

1471,  szepi,  15. 

Bolognai  Mikl6s  Antonio  Marlianonak.  A  torokok  Szendr6re  erve  a  Duna 

6s  Szava  kozott  eroditmenyeket  emeltek,  melyeket  a  magyarok  megtamad- 

tak,  de  visszaverettek. 

Habiamo  per  littere  de  1 1  de  questo  doi  sobassi 

del  Turcho  cioe  Mognato  et  Lasbech  capitanei  de  cavalli 
XX^  per  caduno  sonno  venuti  a  Smedreo  in  Servia  et  tra 
el  Danubio  et  la  Sava  hanno  facta  fare  una  grandissima 
fossa  che  circunda  circa  miglia  tre  cum  stechati  et  fassinate 
fortissime,  dove  pare  ch'  el  Turcho  voglia  col  tempo  far 
hedificare  una  citate  che  venira  ad  essere  per  contra  a 
Belgrado  et  presso  a  quello  per  miglia  doe  de  la  dal  Danubio, 
et  dentro  gli  hanno  posti  Turchi  11-^  con  monitione  et  vic- 
tualie,  et  poi  si  sonno  partiti.  Li-  Ungari  sono  andati  a 
volere  expugnare  questo  loco  et  ruynare  la  fossa  et  li 
Turchi  sono  usciti  fuori  et  hano  dato  grande  damno  ad 
Ungari,  et  pur  sono  restati  forti  nel  locho  suo ;  pare  anche 
che'un'  altra  quantitate  de  Turchi  siano  aviati  verso  Lubiana 
loco  del  imperatore  ale  confine  del  Friuli,  del  che  la  signoria 
ne  sta  con  timore,  et  se  tene  li  mandarano  gente,  ma  si 
stima  non  porano  giongere  ad  hora  che  prima  li  Turchi  non 
habiano  corso  et  facto  il  botin  loro 

1471 

ggept,i5.  Date  die  15  Septembris  1471  hora  I*  nocte. 

Nicolaus  Bononiensis. 

Kivul:  Spectabili  maiori  honorando  domino  Antonio 
de  Marliano  etc. 

Milanoi  A.  L*  P.  E.  V(enezia). 

CCCLXII. 
Buda,  1472.  okL  30, 

Dengelegi  Pongracz  Janos  erdelyi  vajda  a  kiraly  parancsara  nehai  Losonczi 

Banffy  Istvan  fiainak  visszaadja  Regen  mezovarosat,  melyet  a  csepeli  kir. 

raczok  miatt  foglalt  el. 

Johannes  Pongracz  de  Dengeleg  waywoda  Transsilva- 
nus,  Siculorum  et  Themesiensis  comes  nobili  Ladislao  Erdely 
de  Kemer   officiali   nostro  in  oppido   Regen   et  pertinentiis 
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suis  constituto  salutem.  Mandavit  nobis  regia  maiestas  uni- 
versa  oppida,  possessiones,  portiones  et  iura  possessionaria 
egr^orum  filiorum  condam  Stephani  Bany  de  Lossoncz 
intra  ambitum  partium  Transsilvanorum  ubilibet  existentes 
et  habitas  propter  Rascianos  regales  de  Kewy  de  Insula 
Chepel  rationabilibus  ex  causis  per  nos  occupatas,  eisdem 
filiis  Bany  remittere  et  remitti  facere  debere.  Mandamus 
igitur  dilectioni  vestre  harum  serie  firmissime,  quatenus 
statim  visis  presentibus,  illud  oppidum  Regen  cum  universis 
suis  pertinentiis  et  proventibus  quibuslibet,  memoratis  filiis 
Bany  de  Lossoncz  omni  penitus  contradictione  et  occasione 
remotis,  remittere,  resignare  ac  ex  eisdem  bonis  vos  remo- 
vere,  manus  quoque  vestras  de  eisdem  bonis  excipere  et  modis 
omnibus  eximere  debeatis.  Secus  facere  non  presumpmatis, 
tandemque  presentes  litteras  nostras  cirographo  manus  nostre 
proprie  consignatas,  habita  restitutione  et  resignatione  bono- 
rum  predictorum  pro  vestra  apud  vos  reservetis  expeditione. 
Datum  Bude  feria  sexta  proxima  post  festum  beatorum  Simo- 
nis  et  Jude  apostolorum,  anno  domini  millesimo  quadringen- 
tesimo  septuagesimo  secundo. 

Johannes  wayvoda 
propria  manu 


Eredetije,  elolapra   nyomott  pecs^t   nyomaval,    papiron.    Berkesz, 
Vay  cs.  It.  249.  sz.  a. 


CCCLXIII. 

1472, 

Grabarjai  Dezs6  Miklos  6s  Grabarjai  Beriszlo  Janos,  tovabba  Grabarjai 
Marton  Ujlaki  Miklos  erd^lyi  vajda,  macsoi  ^s  szlavon  ban  rendeletere 
beigtattatnak  a  valkovarmegyei  Arasfalva,  Szarvas,  Nemethi  es  Sz611oske 

birtokokba. 

Starine,  V.  119. 


1472 
okt.ao. 
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CCCLXIV. 
1478.  juH.  9. 

A  bacsi  k&ptalan  el6tt  kijelentik   a    Grabarjai  Beriszlo  csaladbeliek,  hogy 
nehai    Grabarjai   Peter  ozvegye,    Anna   €s   leanya,   Borb^a,    okleveleiket 
nekik  visszaadtak. 
Starine,  V.  119. 

CCCLXV. 

Peiervdrad,  1475.  decz.  5. 

Veronai  Gabor    egri  piispok    levele    Baduario    Sebestyenhez    a  velencze 

kd^itarsasag    kovetehez :   Matyas    kiraly  hajohadaval    Nandorfejervar   ala 

vonult,  hol  osszetuzes  volt  a  torokkel. 

M.  D.  E.  M.  II.  287. 

CCCLXVI. 

Velencze,  1476.  jan.  27. 

Bottfl  L6n4rt,    Sforza    Ferencz    milandi    herczeg   kovetenek   jelentese:    a 
magyar    kiraly  Szendrovara    szomszedsagaban  epitett  erodjet  a   torokok 

elfoglaltak. 

Illustrissimi  doniini  niei  singularissimi  etc.  Questa  estate 

el  re  de  Ungaria  fece  fare  uno  bastione  fortissimo  vicino  ad 

Smedro,  castello  del  Turco,  situato  nella  Servia  de  rincontro 

a  Belgrado,   11  quale   bastione   ultra  ch'  el  fusse  la  salute 

del  dicto  Belgrado  era  etiam  apto  ad  fare  pigliare  Smedro, 

dovi  de  presenti  per  la  via  de  Albania  ^  venuto  nova  como 

esso  Turco  haveva   mandato  circha  XX^*  persone  al  dicto 

bastione  et  che  per  forza  Y  haiino  expugnato  et  preso,  et 

morti  circha  doamillia  Ungari  quali  erano  al  presidio  d*esso, 

la   quale  nova  licet   non   se   creda  firmamente  qua  perche 

non  se  n*  ha  alcuno  adviso  de  Ungaria,  tamen  se  ne  dubita 

asai,  perche   prima   se   haveva   certeza   ch*  el   campo  tur- 

chescho  gli  era  andato. 

Illustrissimis  dominationibus  vestris 

Servus 

Leonardus  Botta 

Kiviil:  IUustrissimis  et  excellentissimis  dominis  dominis 

Bonc  et  Johanni  Galeaz  Marie  Sfortie  Vicecomitibus  ducibus 

Mediolani,  dominis  meis  singularissimis  etc. 

Milanoi  A.  L.  P.  E.  V(enezia). 
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cccLxvn. 

Sabdcz  alatti  tdbor,  1476.  febr.  3. 

Matyas  kiraly  a  ndpolyi  kir41y  magyarorszagi  kovet^t,  Roverella  Floriust 
tudositja  Sabacz  varanak  ostromarol.  A  tordkoknek  Alibig  is  Sachib^g 
vezerlete  alatt  a  var  folment^s^re  siet6  sereget  visszaverte  s  ennek  kovet- 
kezt^ben  rem^nye  van,  hogy  a  varat  rovid  id5  alatt  kezre  keriti.  Az 
ostromra  mar  megtette  a  szuks^ges  el6k^sziileteket 

M.    D.   E.   M.    n.   343.   —   •Fraknoi    V.:  M.    K.   L.    K.    O.   I. 
333—334. 


cccLxvm. 

Sdbdcz,  1476.  febr.  15. 

Veronai  Gabor  egri  pUspok  IV.  Sixtus  papat  Sabacz  ostromarol  6s  elfog- 
lalasar61  reszletesen  tud6sitja. 

M.  D.  E.  M.  n.  344. 


CCCLXIX. 

Buda,  1476.  mdrcz.  7. 

Veronai   Gabor   egri   piispok   IV.    Sixtus    pdpat  az  eziistbanyair61   hires 
Szrebemicza  es  Cuzelath  folpredalasir61  ertesiti. 

Beatissime  pater  et  clementissime  domine.  Post  pedum 
oscula  beatorum.  Obtenta  feliciter  munitissima  arce  Sabacz, 
significaveram  sanctitati  vestrae  regiam  maiestatem  decre- 
visse  mittere  ad  devastandam  civitatem  Sebernicze  argenti- 
fodinis  famosam,  et  omnem  circumcirca  regionem,  quod 
sine  ducibus  illustri  Boch  despoto  Rascie,  magnifico  Ladislao 
Dragula  dicto  et  quibusdam  aliis  capitaneis  efifecit.  Hi  nan- 
que  traiecto  clam  Savo  subito  incursu  omnia  iuxta  vota  et 
mandata  regia  complevere,  quemadmodum  hestemo  die  a 
nunctio  dicti  dispoti  non  vulgari  letissimis  animis  accepimus; 
quomodo  vero   deus    illi  incursioni  faverit  vestre   sanctitati 
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perstringam.  Cum  pervenissent  ipsi  duces  cum  exercitu  suo 
prope  dictam  civitatem  nihil  villarum  aut  oppidorum  in  via 
vastantes  noctuque  habitatam  terram  per  montes  et  silvas 
transeuntes,  premissi  sunt  quinquaginta  et  centum  equites 
viri  delecti  in  habitu  Turchorum  qui  iussu  ducum  paulo 
ante  diluculum  exteriora  civitatis  suburbia  nihil  hostilitatis 
intentantes  ingressi  sunt;  erat  ille  dies  fori  multusque  homi- 
num  vicinorum  locorum  conventus,  dum  vero  quisque,  ut 
moris  est,  rebus  venalibus  intendit,  premissique  milites  veluti 
Turci  se  se  ceteris  comiscent,  et  nihil  suspitionis  habetur, 
impetu  facto  despotus  cum  aliis  in  oppidum  irruunt,  supra 
qiiingentos  capiunt,  reliquos  usque  ad  intemitionem  occi- 
dunt;  erat  enim  opidum  VII  centum  domorum,  ubi  preda 
magna  facta  est:  centum  viginti  septem  milia  asperorum, 
quinque  salme  argenti  (hec  cesaris  erant)  merces  multe 
panni  serici  et  omnis  generis,  cum  esset  emporium  Regionis 
reperta  sunt,  et  ut  ille  nunctius  rettulit  argenti  massas,  quas 
in  civium  domibus  inveniebant,  milites  securibus  inter  se 
se  dividebant.  Demum  facta  preda  et  cum  capturis  remissa, 
oppidum  igne  consumunt.  Inde  autem  eodem  animo  contra 
opidum  Cuzelath  dictum  quod  tribus  miliaribus  hungaricis 
distabat  festinantes  tripartitis  aciebus  incedebant;  habuerunt 
hominum  tantum  quinque  millia;  cumque  ad  silvam  quan- 
dam  vicinam  loco  pervenissent,  iamque  cives  illi  vicine 
vastationis  territi  occurrissent,  et  arbores  pro  obstruendis 
viis,  ne  equites  pertransirent  starent,  hoc  singulari  dolo 
circumventi  sunt;  dimissi  namque  sunt  quadringenti  qui 
pedes  cum  illis  manus  consererent  et  potius  occuparent  quam 
impugnarent;  erant  illi  duo  millia,  interea  festinant  cum  exer- 
citu  duces  et  remotioribus  locis  silvam  pertranseunt,  a  tergo 
hostibus  veniunt,  omnes  nullo  evadente  concidunt,  cadavera 
in  grandem  accervum  comportantes,  multosque  palis  affi- 
gentes,  ut  eorum  horrido  spectaculo  Turci  si  quando  super- 
venirent  in  terrorem  verterentur ;  his  peractiscontra  Savonich 
properant.  Savonite  autem  sicut  et  Cuzalite  silvam  inter- 
mediam  hostium  furore  percepto  succidere  et  vias  obstruere 
ceperant.  Sed  superveniente  exercitu  in  fugam  conversi  ad 
locum  tutum  confugerunt,  ibi  despotus  sagitta  est  in  pede 
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vulneratus,  de  cuius  tamen  salute  bene  speratur.  Tunc  demum 
reverti  nostri  ceperunt  nihil  villarum  nihil  domorum  intac- 
tum  relinquentes,  omnia  ferro  et  igne  consumpserunt.  Aiunt 
beatissime  pater  qui  regionem  noverunt  si  centum  miliaribus 
Turciam  versus  irruissent,  non  potuisse  Turcis  graviora  damna 
intulisse.  Sed  Dragule  crudelitatem  non  pertransibo  a  qua 
toti  orbi  notissimus  est.  Nam  manibus  suis  membratim 
eaptos  Turcos  dividens  ad  palos  frustas  figebat,  inquiens: 
cum  hec  Turci  venientes  viderint,  territi  terga  nobis  dabunt 
et  fugient;  hic  est  ille  qui  silvas  impalatorum  hominum 
fecit.  Asserunt  primi  huius  regni  eum  ultra  centum  millia 
hominum  cum  waivodatui  Transalpino  preesset,  palis  et 
aliis  horrende  mortis  suppliciis  occidisse,  ob  quam  rem  maie- 
stas  regia  ipsum  XV  annis  in  artissimo  carcere  tenuit,  sed 
nec  ibi  ferritatis  oblitus  mures  capiebat,  et  membratim  divi- 
sos  parvis  ligneis  claviculis,  prout  homines  palis  consuevit, 
affigebat  Tandem  vero  superiori  anno  liberum  fecit  et  ad 
expeditionem  in  Turcos  destinavit,  quibus  singulari  est 
terrori.  Addit  nunctius  iussu  basse  Alibek  tenere  se  in  mon- 
tibus  nigris.  Ipsum  vero  post  ubi  subvenire  Sabocz  nequivit 
r^essum  ad  consulendum  cesarem.  Ex  his  clare  intelli- 
gitur  quanti  comodi  obtentio  Sabocz  esse  iam  ceperit,  ex  qua 
non  solum  incursiones  Turcorum  prohibite  sunt,  sed  contra 
eos  incursiones  parate,  quanteque  utilitatis  r[ei]p[ubli]ce 
Christiane  sit  allatura,  cum  ex  illo  loco  quicquid  in  regno 
Bozne  et  vicinis  regionibus  Turcus  possidet  turbari  maxime 
possit  Verum  etiam  considerandum  puto  quam  gravi  animo 
hec  turcus  sit  laturus,  et  quo  apparatu  in  vindictam  nisi 
ei  potenter  obviatum  fuerit  exiturus;  regia  maiestas  dispo- 
sitis  qui  Sabacz  rehedificent,  et  magis  quam  prius  muniant, 
quique  pontes  super  Savo  et  Danubio  componant,  data 
aliquali  respiratione  militibus  qui  sub  Sabacz  fuerunt,  huc 
velocissime  concessit  percepto  obitu  regentis  Castrum  Buden- 
sem,  in  cuius  manu  omnis  regius  thesaurus  erat;  sed  et 
thesaurarius  vir  magnus  et  potens  hestemo  die  cum  magna 
exequiarum  pompa  et  honore  presentie  regie  sepultus  est 
His  ordinatis  et  quibusdam  aliis  occurrentibus  negotiis  ad 
prosequendum   que   cepit    paucis   post    diebus    convolabit 
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Nam  et  pontes  ipsi  iam  parari  ceperunt,  exercitus  quoque 
non  longe  a  Bello  Grado  existit.  Spero  in  dei  bonitate  quod 
Seniam  maxima  in  parte  prius  quam  Turchus  occurrere 
possit  devastabit  Tandem  cum  aque  excreverint  quemad- 
modum  prius  conceperat  in  regnum  Transalpinum  cum  Mol- 
davis  et  ipsius  Vualachie  maioris  exercitu  convenire  intendit 
Si  autem  has  tantas  impensas  diu  sufferre  possit  non  est 
opus  ut  amplius  repplicem :  si  quid  acturi  sunt  quibus  attinet, 
moras  tollant,  quia  nocuit  semper  differre  paratis.  Comendo 
me  humiliter  pedibus  beatissimis  vestre  sanctitatis  quam 
Altissimus  conservare  dignetur  in  evum  pro  felici  regimine 
^i^ecclesie  sue  sancte.  Bude  VU*  Martii  M^CCCCLXXVI. 
Eiusdem  vestre  sanctitatis 

humillima  creatura 
G.  episcopus  Agriensis. 

MiJan6,  A.  L.  P.  E.  U(ngheria). 


CCCLXX. 
Ragiisa,  1476.  dpr,  6. 

A  mgusoj  tanacs  Vendramin  Andras  velenczei  doget  tobbek  kozott  axrol 

is  ertesiti^  hogy  a  torokoknek  az  a  szandekuk,  hogy  a  magyar  kiraiylyal 

iitkozctbe   bocsatkoznak.    Ha    a    kiraly    a    csatat  nem    akama  elfogadni, 

tervok :  teljes  erovel  Nandorfejervarra  vetni  magukat. 

Serenissime  princeps  et  excellentissime  domine  domine 
observandissime,  post  humillimam  commendationem.  Quidam 
mercator  noster  satis  discretus  hac  die  venit  ex  partibuS 
Ser\  ie  e  loco  nuncupato  Trepza,  unde  discessit  nudius  sep- 
timus.  Ait  Turcos  in  flumine  Drine  maximum  navium  fluvia- 
]ium  quas  plattos  vocant  construere  ut  eas  in  Savam  dedu- 
cant,  ad  earumque  fabricam  multa  hominum  miUia  instare; 
bassam  Rotnanie  Sophie  esse,  ibi  undique  exercitum  con- 
trahere ;  imperatorem  Turcorum  Adrinopolim  venisse,  ibique 
gentcs  Asiathicas  expectare.  Plaustra  duomillia  deputata 
esse  que  bombardas  et  alia  que  ad  belli  usum  sunt,  vehant. 
Denique  Turcos  ipsos  tantos  quantos  antea  nunquam  moliti 
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sunt  paratus  moliri.  Eorum  consilia  hec  esse,  ut  cum  sere- 
nissimo  Hungarie  rege  confligant,  si  rex  confligere  recu- 
saverit,  eos  expugnationem  Belgradi  totis  viribus  tentatu- 
ros  esse.  Hec  habemus  que  celsitudini  vestre  significare 
pro  fide  nostra  voluimus.  Imposterum  a  scribendi  officio 
non  desistemus.  Incuius  mandata  parati  sumus.  Ex  Ragusio 
die  VI  apriUs  MCCCCLXXVI.  i^ 

Serenitatis  vestre  devotissimus  servitor 

rector  et  consllium  Ragusii. 

KivUl:  Serenissimo  principi  et  excellentissimo  domino 
observandissimo  domino  Andree  Vendramino  dei  gratia 
Venetiarum  etc.  duci  inclyto. 

Milano,  A.  L.  P.  E. 


CCCLXXI. 
1476.  aug.  16.  utdn. 

Botta  Lenard,  Sforza  Ferencz  milanoi  herczeg  kovete  kozolve  uraval 
Bathori  Istvan  orszagbir6nak  1476.  aug.  16-an  a  Berekszo  melletti  tabor- 
bol  Matyas  kiralyhoz  intezett  level^t,  ennek  alapjan  ertesiti,  hogy  Alib^g 
szendroi  basa  atkelve  a  Dunan,  5000—6000  fonyi  sereggel  egesz  Temes- 
vang  pusztitotta  az  orszagot;  visszaterteben  Brankovics  Vuk  szerb  desz- 
pota  utjat  allotta,    megiitkozott  vele  s  legy6zte. 

.  .^  .  Ecci,  ancora  la  nova  de  rupta  de  Alibeg  facta 
per  lo  dispoto  de  Servia  homo  del  signor  re  et  per  altre 
gente  di  sua  maesta.  Alibeg  e  un  gran  bossa  del  Turco 
et  ha  lo  guberno  de  Smedro  et  quasi  de  tucta  la  Servia. 
Questo  havia  passato  lo  Danubio  cum  cinque  o  sei  milia 
Turchi  et  havia  facta  una  incursione  in  questo  regno  et 
potissimum  in  una  terra  chiamata  Themisvar  et  tomando 
indrieto  com  la  preda  lo  dispoto  com  le  supradicte  gente 
li  ando  drieto.  Ma  non  erano  le  gente  havia .  lo  dispoto 
cum  se  quasi  nulla  a  comparatione  de  quelle  havea  Alibeg, 
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et  habiandolo  conto  fo  alle  manu  cum  lui,  et  in  la  bataglia 
foro  morti  piu  de  dumilia  Turchi  et  presi  assai;  V  altri  si 
misero  in  fuga,  et  siando  audati  in  quella  parte  del  Danubio 
donde  erano  passati  per  repassare  et  siandoli  li  nostri  alle 
spalle,  li  fu  necessario  precipitarsi  in  lo  Danubio  dove  si 
ni  annegaro  multi  centenari  et  tra  altri  Scanderbeg  fratello 
de  Alibeg,  Perdero  bandere  et  stendardi,  li  quali  bandere 
et  stendardi  cum  circa  tricento  Turchi  presi  portava  o  vero 
menava  dicto  dispoto  al  signor  re  lo  quale  si  aspecta  da 
hora  in  hora 

Milanoi  A.  L.  P.  E.  (Unglieria).  Bathori  Istvan  leveia  1.  M.  D.  E. 

M.  U.  a2 1—323. 


CCCLXXII. 

Biida,  1476,  nov.  15. 

Matyas  kirkly  Eraeszt  szasz  valasztofejedelmet  a  torokok  ellen  viselt 
hadjarat  lefoJyasarol  tudositvan,  eloadja  neki,  hogy  Sabacz  varanak  elfog- 
UJ&sa  utan  Szendro  vara,  Raczorszag  kulcsa  ala  szandekozik  vonulni  es 
a^  QStrom  a!a  fogni,  hacsak  a  hideg  es  a  viz  alacsony  allasa  meg  nem 

akadalyozza. 

M  K.  L.  K.  O.  I.  359. 


cccLxxni. 

Buda,  1476.  decz,  8. 

Mityas  kiraly  IV.  Sixtus  papat  a  torok  ellen  viselt  hadjarat  lefolyas4r61 
taj^kojEtatvan.  tudatja  vele,  hogy  seregenek  egy  r^sz^t  szarazon  es  vizen 
Sscndro  aia  kiildotte  es  azt  ostrom  ala  veve  annyira  koriilzarolta,  hogy  a 
torokok  a  varost  felegettek,  hogy  azt  biztosabban  megvedhessek.  Tudo- 
sitjiik  6i  hadv^ezerei,  hogy  a  natoliai  ^s  romaniai  basak  60,00  emberrel 
szandekoznak  oket  megtamadni,  ok  azonban  remelik,  hogy  sikeresen  ellent- 
allhatnak  a  basaknak. 

M  K.  L.  K.  O.  l.  359. 
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CCCLXXIV. 
1476 

Matyas  kiraly  Wytanovych  Horvat  Mate  es  Simon  resz^re,  a  Sabacz  v^a 
ostromanal  tanusitott  vitezsegiik  jutalmaul,  mely  ostromban  testv^riik, 
Janos,  eletet  is  veszte,    a  Baranya  varmegyeben    fekvo    Szeglak  birtokot 

adomanyozza. 

Eredetije  a  Szegedy-leveltarban,  Hermanyban,  Vas  vm. 


CCCLXXV. 
Buda,  1478.  jtin.  1. 

Brankovics  Vuk,  Szerbia  deszpotaja  megengedi,  hogy  a  zagrabi  egyhaz- 
megyeben  fekvo  Fejerk6  es  Tottos  birtokai  a  zagrabi  piispoknek  tizedet 

fizessenek. 
Starine,  V.  120. 

CCCLXXVI. 
H.  n,  1479.  fndrcz.  12. 

Pordanyi  Mihaly  nejenek  es  Laszlo  sogoranak,  Revai  Laszlo  gyermekeinek 
neveben  a  bacsi  kaptala  elott  megjelenvenf  Brankovics  rdcz  deszpotat  6s 
bizonyos  Stefan  szeremi  deakot  Reva  es  egyeb  birtokok  elfoglalasatol  eltiltja. 

Nos  capitulum  ecclesie  Bachiensis  memorie  commen- 
damus  per  presentes,  quod  nobilis  Michael  de  Pordanch 
in  persona  nobilium  domine  Agnetis,  consortis  sue  filie 
et  Ladislai  filii  alterius  Ladislai  de  Rewa  nostram  personali- 
ter  venientes  in  presentiam,  illustrem  et  magnificum  domi- 
num  regni  Rascie  despotum  ac  quendam  Zthepan  literatum 
Rascianum  Sirimiensem  et  alios  quoslibet  ab  occupatione 
detentioneque  et  quavis  sibipsis  usurpatione  possessionum 
Rewa  predicta,  necnon  Ellyesowcz,  Dersyneh,  Kerezthwr, 
Saiy,  Zewlews,  Dwbowcz  in  Sirimiensi  et  Mazalocz  appel- 
latarum  in  Bachiensi  comitatibus,  aliarum  etiam  universarum 
pertinentiarum  eiusdem  possessionis  Rewa  usuque  fructuum 
ac  quarumlibet  utilitatum  earundem  perceptione  seu  percepi 
factione  et  sese  in  dominium  earundem  intromissione,  sibi- 
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que  ipsis  statuifactione  quomodolibet  iam  factis  vel  fiendis 
prohibuit  contradicens  et  contradixit  inhibens  publice  et 
manifeste  coram  nobis  harum  nostrarum  vigore  et  testimonio 
literarum  mediante.  Datum  in  festo  beati  Gregorii  pape 
^*^     anno  domini  MCCCCLXXIX. 


mirCE.  12.  * 

Bftthory  Istvdn  nador  1520.  kelt  itelet^b^l.  B.  R^vay-f^le  kisselmeczi 
leveltar,  Syrm.  II.  24. 

cccLxxvn. 

1479.  (?) 

Mi^is    kiraly   szarazfoldi    es    vizi    erejenek    felsorolasa    a   torok    eUeni 

haboruban. 

Flrenzei  A.  L.,  kozolte  Ovary  Lipot,  Tort6nelmi  TAr,  1885.  762—764. 


cccLxxvm. 

Zdgrdb,  1480.  decz,  14. 

Matyis  kifaly  IV.  Sixtus  papat  a  torokok  folott  kivivott  gyozelmeirol 
^r£esitv6n,  tobbek  koz5tt  arrol  is  tudositja,  hogy  Kinizsi  Pal  az  also 
leszek  vddelmere  kikiildott  f6vezer^  Szendr6  alatt  atkelt  a  Dunan  es 
cgesz  Szcrbiat  Szendr6t6l  Krusevaczig  elpusztitotta,  Malkoczowith  vajdat, 
S&erbia  uriit  megfutamitotta,    a   torokok   hajos   sereg^t   sz^tverte  es  sok 

torokot  leolt. 

M  D.  E.  M.  IV.  338.  s.  kk.  —  Monumenta  Vaticana.  Mathiae 
CorA  int  Hungariae  regis  epistolae  ad  Romanos  pontifices  datae  et  ab  eis 
acceptae.  Budapest,   1891.  154—157.  —  M.  K.  L.  K.  O.  H.  79. 


CCCLXXIX. 
1480.  decz.  23. 

Matyas  kiraly  Aragoniai  Janos  bibornokhoz  int^zett  level^ben  panaszkod- 
van  a  papa  ellen,  hogy  6t  a  torokok  elleni  kiizdelemben  nem  segiti, 
tobbek  kozott  mondja,  hogy  6  a  papa  kivansagara  eredeti  tervetol  elterve 
a  Sz^van  atkelt  ^s  Boszniaba  ment  s  onnan  Szerbiat  megtamadva,  egeszen 
Istvan  szent  arabai  herczeg  teriileteig  nyomult  elore.  Mily  eredmenyeket 
£it  el  ez  utjaban,  arrol  a  papat  mar  korabban  tud6sitotta. 

M.  K.  L.  K.  O.  II.  91.  —  Hasonlo  tartalommal  ir  a  kiraly  ugyanaz 
nap  napolyi  kovetenek,  Fontana  Ferencznek  is.  U.  o.  95.  —  V.  o.  az 
el6z6  szamot. 
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CCCLXXX. 
Bnda,  1481,  aug.  7, 

Matyas  kiraly  IV.  Sixtus    papat    az    Olahorszagban  kivivott  gyozelemrol 

^esitven    tudositja,    hogy    Bathori    Istvan    vajdat,    Kinizsi    Palt    a  v6g- 

videkek  fokapitanyat  es  Brankovics  Vuk  szerb  deszpotat  koriilbeliil  28,000 

fon^ri  sereggel  Szerbian  at  Torokorszag  fel^  kiildte. 

M.  K.  L.  K.  O.  n.  158. 

CCCLXXXI. 
Buday  1481.  nov,  5, 

Matyas   kiraly    IV.  Sixtus    papat   ertesiti,    hogy  Kinizsi  Pal    Szerbian    at 
Torokorszagba  vonult  s  most  ott  hadakozik. 

♦  Monum.  Vat  Mathiae  Corvini  Hungariae  regis  epistolae  ad 
Romanos  pontifices  datae  et  ab  eis  acceptae.  Budapest,  1891.  258.  —  M.  K. 
L.  K.  O.  n.  183. 

CCCLXXXII. 

1481.  decz,  10. 

Matyas  kiraly  IV.  Sixtus  papanak  Kinizsi  Pal  szerborszagi  hadjaratanak  sze- 
rencses  lefolyasat  jelenti. 
M.  K.  L.  K.  O.  II.  190. 

CCCLXXXIII. 

1481.  decz.  10. 

Matyas  kiraly  a  Romaban  idozo  Veronai  Gabor  egri  bibomok-piispokot 
Kinizsi  Pal  szerborszagi  hadjaratanak  r6szletei  felol  ertesiti. 

M.  K.  L.  K.  O.  IL  195. 

CCCLXXXIV. 
Szekesfejervdr,  1482.  dpr.  14. 

Matyas  kiraly  Brankovics  Vuk  szerb  deszpotanak  adomanyozza  Komogoyna 
es  Gradistya  varakat,  nemfciilonben  Gradistya,  Oselska,  Brebrownycza, 
Grodya,  Oresya  birtokokat  es  Szelcze  ^s  Ztefmina  reszbirtokokat,  melyek 
elobb  Frajlekovi^  Janos  tulajdonaban  voltak. 
Starine,  V.  121—122.  —  1482.  maj.  3-an  a  budai  kaptalan  el5tt 
Brankovics  Vuk  racz  deszpota  Frajlekovid  Janosnak,  konyoriiletessegbol, 
Gradistya  varat  ^lethossziglan  birtokul  atengedi.  Regestaja  ugj-anott,  122.  j. 

Magyar-szerb  OsszekOttet^sek  oklev^ltAra.  13 
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CCCLXXXV. 
Gyor,  1482.  dpr.  24. 

Matya5  kfraly  Borbalanak,   Brankovics  Vuk  racz  deszpota  ozvegj^enek  ado- 

manyoa^a  a  ferje  altal  birt  Fejerko  varat  es  Tottosvarsany  birtokot  Koros 

es  Zagrab  megyeben. 

Nos  Mathias  dei  gratia  rex  Hungarie,  Bohemie  etc. 
Memorie  commendamus  tenore  presentium  signiticantes 
quibus  expedit  universis,  quod  nos  tum  ad  petitionem  illu- 
strissime  domine  Beatricis  .regine  consortis  nostre  caris- 
sime,  tum  vero  ad  grata  et  acceptabilia  preclare  fideli- 
tatis  obsequia  fidelis  nostri  illustris  |Wok  Rascie  despoti 
etc,  sacre  imprimis  prefati  regni  nostri  Hungarie  corone 
et  deinde  nobis  summa  cum  fldelitate,  diligentiaque  et  soUi- 
citudine  indefessa  strenuaque  et  studiosa  operatione  per 
ipsum  exhibita  et  impensa,  debitum  ut  decet  respectum 
habentes,  ac  etiam  divine  pietatis  intuitu,  ne  scilicet  gene- 
rosa  domina  Barbara  consors  ipsius  despoti  si  eundem 
premori,  ipsam  vero  post  ipsius  despoti  obitum  supervivere 
contin^at,  sub  tectis  alienis  divagari  et  victum  miserabiliter 
querere  cogatur,  eidem  despoto  ex  certa  nostra  scientia 
et  animo  deliberato  de  nostreque  regie  potestatis  pleni- 
tudine  et  gratia  speciali,  ac  de  beneplacita  voluntate  pre- 
fate  illiistrissime  domine  Beatricis  regine  id  duximus  annu- 
endum  et  concedendum,  imo  annuimus  et  concedimus, 
ut  ipsc  castrum  suum  Feyerkew  appellatum  in  Crisiensi  et 
districtumThethewzyna  vocatum,  partim  ineodem  Crisiensi, 
panim  vero  in  Zagrabiensi  comitatibus  existentes,  cum  omni- 
bus  villis,  possessionibus,  prediis  et  aliis  cunctis  suis  utili- 
tatibus  et  pertinentiis  ad  huiusmodi  castrum  et  districtum 
de  iure  et*ab  antiquo  spectantlbus  et  pertinere  debQiti- 
bus  prefate  domine  Barbare  consorti  sue  infra  eiusdem 
consortis  sue  vitam  inscribere  dareque  et  donare  possit  et 
vaJeat,  ipsa  vero  domina  Barbara  huiusmodi  castrum  et 
districium  pariter  cum  predictis  cunctis  suis  utilitatibus 
et  pertinentiis  ipso  inscriptionis  et  donationis  titulo  reci- 
piendi,   ac  infra  totam  eius  vitam  libere    tenendi  et  possi- 
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dendi  plenam  et  omnimodam  habeat  potestatis  facultatem. 
Cui  quidem  inscriptioni  et  donationi  ex  nunc  prout  ex  tunc, 
dum  scilicet  per  eundem  Wok  despotum  rite  et  rationabili- 
ter  facta  fuerit,  ex  tunc  prout  ex  nunc  nostrum  regium 
consensum  prebemus  et  prebebimus  benivolum  pariter  et 
assensum,  harum  nostrarum  literarum,  quibus  secretum 
sigillum  nostrum  quo  ut  rex  Hungarie  utimur  est  appen- 
sum,  vigore  et  testimonio  mediante.  Datum  Jaurini  in  festo 
beati  Georgii  martiris  anno  domini  MCCCCLXXXII,  regnorum 
nostrorum  anno   Hungarie  etc.   vigesimo  quinto,   Bohemie 

«  1482 

vero  tredecimo. 


Apr.  24. 

Ad  requisitionem  Thome  de 
Erdewd  prepositi  Tituliensis. 

Eredetije  hartyan,   feh6r-voros-zdld   zsin6ron   fugg6    pecsettel,   a 
horvat  orszagos  lev^ltarban.  N.  R.  A.  fasc.  629.  nro.  10. 


CCCLXXXVI. 
1482.  mdj\  3, 

Brankovics  Vuk  racz  deszpota»  Koros  varmegy^ben  fekvo  Fej6rk6   var^t, 

tovabba  a  K6rds  es  Z&grab  vArmegy^kben  fekv6  tobbi  birtokait  felesegenek, 

Borbal&nak  ajand^kozza. 

Starine,  V.  kot.  122. 


CCCLXXXVII. 
1482.  mdj,  3 

A  zagrabi  kaptalan  elott  Zrinyi  Pal  a  maga  es  apja,  P^ter  neveben  Matyas 

kiralyt   Komogoyna  vara   es   tartoz6kainak  adomanyozasat61,  Brankovics 

Vuk  racz  deszpotat  6s  tarsait  pedig  azok  birtoklasat61  tilalmazzak. 

Nos  capltulum  ecclesie  Zagrabiensis  memorie  com- 
mendamus  per  presentes,  quod  egregius  Paulus  de  Zrinio 
in  sua  ac  egregii  Petri  patris  sui  de  eadem  personis  nostram 
personaliter  veniens  in  presentiam,  serenissimum  principem 
dominum  Mathiam  dei  gratia  regem  Hungarie,  Bohemie 
etc,   dominum   nostrum  naturalem   gratiosissimum  a  dona- 

18* 


Digitized  by 


Google 


J 


im 


mAj. 


—     276    — 

tione  et  coUatione  castelli  Komogoyna  et  pertinentiis  eius- 
dem,  item  magnificum  despotum  Vok,  et  egregium  Petrum 
Doci  ac  aiios  et  quoslibet  cuiusvis  status  et  conditionis 
homines  ab  impetratione,  occupatione,  detentione  usur- 
patione,  apropriatione  prefati  castelli  Komogoyne  et  perti- 
nentiis  eiusdem,  seque  ipsos  quovis  quesito  colore  in  domi- 
nium  eiusdem  intromissione,  et  sibipsis  statuifactione,  usuum 
quoque  et  fructuum  ac  quarumlibet  utilitatum  eiusdem 
perceptione  sew  percipifactione  quoquomodo  factis  vel  fiendis 
prohibuit,  contradicendo  et  contradixit  inhibendo  publice  et 
nmnifeste  coram  nobis  testimonio  presentium  mediante. 
Datum  in  festo  inventionis  sancte  crucis,  anno  domini  mille- 
^simo  quadringentesimo  octuagesimo  secundo. 

Eredeti,  papir,  hatlapjan  pecset  nyomaival.  M.  O.  D.  L.  34235.  sz. 


CCCLXXXVIII. 
1482.  szept,  25. 

Matyas  kiraly  a  nemet  birodalom  valasztofejedelmeit  Kinizsi  Palnak  a 
torokok  folott  kivivott  gyozelmerol  tudositva,  megjegyzi,  hogy  Bozna- 
mehmet  volt  romaniaif  most  kruSeyaci  (Szerbiaban)  basa  is  fogsagba  kerult. 

M.  K.  L.  K.  0.  II.  235. 


CCCLXXXIX. 

Buda,  1483.  decz.  21. 

^latyds   kiraly  Belmosevity    Milosnak    Majsa  es  Paznad    birtokokat    ado- 

manyozza. 

Nos  Mathias  dei  gratia  rex  Hungarie,  Bohemie  etc. 
memorie  commendamus  tenore  presentium  significantes  qui- 
bufi  expedit  universis,  quod  nos  attentis  et  consideratis 
fidelitate  et  servitiis  nobilis  Mylos  Belmosowyth,  que  ipse 
nobis  et  regno  nostro  ab  eo  tempore,  quo  deserta  societate 
et  derelicto  Turcorum  obsequiis  ad  observationemque  chri- 
stianitatis  et  vere  fidei  confugit,  exhibuit  et  impendit,  volen- 
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tesque  horum  intuitu  eidem  de  statu  honesto  providere,  et 
ut  eo  liberius,  ferventiusque  nobis  et  regno  nostro  contra 
ipsos  Turcos,  fidei  hostes  obsequatur,  possessionem  Maysa 
vocatam  ac  predium  Pazriad,  sub  ditione  et  territorio  castri 
nostri  Themeswariensis  habitam  et  existentem,  sinmlcum 
cunctis  eiusdem  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet  eidem 
Myios  Belmosewyth  pro  loco  descensus  sui  dedimys  et 
concessimus,  ut  videlicet  possessionem  et  predium  huius- 
modi  ex  gratia  et  benivolentia  nostra  utendi  et  fruendi 
habeat  potestatem,  ita  tamen,  quod  ipse  cum  suis  adheren- 
tibus  et  ad  se  pertinentibus  contra  ipsos  Turcos  nobis  et 
successoribus  nostris  regibus  et  sacre  dicti  regni  nostri  corone 
fideliter  serviat  et  servire  teneatur,  imo  damus,  donatnijs  et 
concedimus  salvo  iure  alieno,  harum  nostrarum  vigorc  ct 
testimonio  literarum  mediante,  quas  in  formam  nostri  privi- 
legii  redigi  faciemus,  dum  nobis  in  specie  fuerint  reportate. 
Datum  Bude  in  festo  beati  Thome  apostoli,  anno  doniini 
millesimo  quadringentesimo  octuagesimo  tertio,  regnomm 
nostrarum  Hungarie  etc.  anno  vigesimo  sexto,  Bohemie 
vero  quintodecimo.  dec^K 

ad  relationem  Thome  de  Erdewd 
prepositi  Tituliensis. 

Eredeti,  papir,  aljan  ranyomott  pecset  tdredekeivel.  M.  O.  D.  L. 
26646.  sz.  Belmosevity  Milosra  nezve  lasd  Tubero  VI.  §.  16.  Schwandter- 
nel  Scriptores  rer.  Hungaric.  II.  233. 


cccxc. 

1484.  febr,  2. 

A  sz^kesfejervari  keresztesek  konventje  Guthi  Orszag  Mihaly  nadornaJc 
1483.  decz.  2-an  Budan  kelt  rendelele  ertelmeben  Grabarjai  Bencdok  f\ki 
Beriszlo  Janost,  fiat  Ferenczet  es  Grabarjai  Marton  fiait  Janost  ds  Miklust 
beigtatja  a  Pozsega  varmegyeben  fekvo  Tomicza,  Bokolya,  Koprivna» 
Verba,  Vranocz,  Vinkovacz,  Berczkocz,  Pobrazgya,  Felso-  es  Also-Hru- 
sicza  es  Mihinocz  birtokokba. 

Eredeti,  hartya,  fiiggo  pecsetje  elveszett.  M.  O.  D.  L.  3:jt493.  se. 
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CCCXCI. 
Becs  alaUi  tdbor,  1485,  aug.  19. 

Matyas  kiraly  Komogoyna  varat  Brankovics  Vuk  racz  deszpota  ozvegyenek, 
Borbal&nak  adomanyozza. 
Starine,  V.  124 

cccxcn. 

Biula,  1486  febr.  13. 

Matyas  kiraly  Brankovics  Gyorgy  racz  deszpotanak  es  testv^r6nek  Janos- 
nak,  Istvan  deszpota  fiainak,  a  Valko  virmegyeben  fekvo  Berekszo  varat 

adomanyozza. 

Pray:  Annales,  IV.  185—186.  Teleki:  i.  m.  XII,  303. 

cccxcin. 

Becsi  tdborban,  1486.  juL  29. 

Matyas  kiraly  a  Brankovics  Vuk  racz  deszpota  atal  birt  Komogoyna  is 
Gradisa  varakat,  Gradisa,  Cselska,  Brebrowycza,  Gradya,  Oresya,  Zelcze 
cs    Ztermina    birtokokkal    Vuk   racz    deszpota    ozvegyenek,    Borbalanak 

adomanyozza. 

Commissio  propria  domini  regis. 
Nos  Mathias  dei  gratia  rex  Hungarie,  Bohemie  etc. 
memorie  commendamus  tenore  presentium  significantes 
quibus  expedit  universis,  quod  quamvis  nos  pridem  ad 
grata  preclare  fidelitatis  obsequia  fidelis  nostri  illustris  con- 
dam  Wok  despoti  Rasie  nobis  et  regno  nostro  exhibita  et 
impensa  debitum  ut  decet  respectum  habentes,  castellum 
nostrum  Komogoyno  vocatum,  in  comitatu  Zagrabiensi  habi- 
tum,  simulcum  universis  pertinentiis  eiusdem,  generose 
domine  Barbara  vocate,  relicte  dicti  condam  Wok  despoti, 
\igore  aliarum  litterarum  nostrarum  superinde  confectarum, 
modo  in  eisdem  specificato  contulerimus,  tamen  nunc  accepta 
suplicatione  tum  ipsius  domine  Barbare,  tumque  aliorum 
nonnullorum  fidelium  nostrorum  nobis  propterea  factam, 
prescriptum  castellum  Komogoyno,  simulcum  alio  castello 
nostro  Gradyza  appellato,  ac  opido  similiter  Komogoyno 
cum  tributo  necnon  possessionibys  Gradyza,  Ozelzko,  Bre- 
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brownycza,  Gradya,  Oresya,  portionibusque  possessionariis 
in  possessionibus  Zelcze  et  Zthermyna  nuncupatis,  in  eodem 
comitatu  Zagrabiense  existentibus  et  habitis,  cunctis  etiam 
aliis  ipsorum  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet,  terris 
scilicet  arabilibus,  cultis  et  incultis,  agris,  pratis,  pascuis, 
campis,  fenetis,  silvis,  nemoribus,  montibus,  vallibus,  vincis, 
vinearumque  promonthoriis,  aquis,  fluviis,  piscinis,  piscaturis 
aquarumque  decursibus,  necnon  molendinis  et  locis  eorun- 
dem,  ac  generaliter  quarumlibet  utilitatum  et  pertinentiarum 
suarum  integritatibus  quovis  nominis  vocabulo  vocitatis 
sub  eorundem  veris  metis  et  antiquis,  presertim  vero  quibus 
mediantibus  eadem  et  easdem  dictus  condam  Wok  despo- 
tus  possedisset,  memorate  domine  Barbare  relicte  ekisdem 
Wok,  suisque  heredibus  et  posteritatibus  universis  dedinuiSi 
donavimus  et  contullimus,  ymmo  damus,  donamus  et  con- 
ferimus  iure  perpetuo  et  irrevocabiliter  tenendum,  possiden- 
dum  pariter  et  'habendum  salvo  iure  alieno,  harum  no^tra- 
rum  vigore  et  testimonio  litterarum  mediante.  Datum  m 
castro  nostro  Viennensi,  sabbato  proximo  post  festum  beati 
Jacobi  apostoli,  anno  domini  miUesimo  quadringentesimo 
octuagesimo  sexto,  regnorum  nostrorum  anno  Hungarie 
etc.  vigesimo  nono,  Bohemie  vero  decimo  octavo.  T^nrw 

Eredeti,  hartya,  aljan  ranyomott  pecset  toredekeivel.  M.  0  fJ.  L, 
33628.  sz.  —  U.  o.  33629.  sz.  a.  a  csazmai  kaptalannak  1486.  okt,  j!Oan 
Matyas  kiralyhoz  intezett  jelentese,  melyben  a  kiralynak  jelenti,  hogy 
jul.  29-en  kelt  parancsa  ertelmeben  BorbaJat,  Brankovics  Vuk  szerb  desz- 
pota  ozvegyet  a  neki  adomanyozott  birtokokba  beigtatta.  Regestait  i. 
Starine  V.  125. 

CCCXCIV. 
Becsi  tdborban^  1486.  juL  29. 

Matyas   kiraly  tudatja    Bathori    Istvan    orszagbiroval,    Dragi  TamtU   kir. 

szemelynoki   helyettessel    es    a   szlavon  bannal,  hogy  a  Brankovi:s  \  uk 

deszpta  ozvegye,  Borbala  birtokaban  lev6  Komogoyna  es  Gradisa   hirto- 

kokra  vonatkozo  osszes  poroket  a  magaeinak  kivanja  tekint^:ii. 

Commissio  propria  domini  regis 

Mathias  dei  gratia  rex  Hungarie,  Bohemie  etc.  fldelibus 

nostris  magnificis  futuro  palatino,  necnon  comiti  Stephano 

de  Bathor,  iudici  curie  nostre  et  wayvode  partium  nostra- 
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rum  Transsylvanicarum,  item  egregio  Thome  Dragy  perso- 
nalis  presentie  nostre  locumtenenti,  preterea  bano  vel  vice- 
banis  regni  nostri  Slavonie,  cunctis  etiam  aliis  regni  iudicibus 
et  iusticiariis  ecclesiasticis  videlicet  et  secularibus,  presenti- 
bus  et  futuris,  presentium  notitiam  habituris,  salutem  et 
gratiam.  Quia  nos  certis  bonis  respectibus  rationabilibusque 
ex  causis  cupientes  prout  tenemur  generosam  dominam 
Barbaram  relictam  condam  illustris  Wok  despoti  Rascie, 
in  pacifico  dominio  castellorum  Komogoyno  et  GradJ-za 
vocatorum  in  comitatu  Zagrabiensi  existentium  cunctarum- 
que  pertinentiarum  earundem  conservari  et  nomine  tutorio 
eandem  quietam  et  securam  reddere,  universas  lites  et 
causas,  si  que  forte  occasione  dictorum  castellorum  aut 
pertinentiarum  ipsorum  contra  eandem  mote  essent,  vel 
temporum  in  processu  coram  vobis  vel  altera  vestrum  per 
quospiam  suscitarentur,  in  nos  nostrosque  successores  dicti 
regni  Hungarie  reges,  suscepimus  suscipimusque  per  pre- 
sentes,  ita  videlicet,  quod  si  quipiam  aliquid  iuris  circa  pre- 
dicta  castella  aut  eorum  pertinentia  habere  sperarent,  litesque 
adversus  ipsam  dominam  movissent  vel  movere  vellent, 
hii  non  contra  eandem,  sed  contra  nos  dictosque  successo- 
res  nostros  reges  agere  atque  nos  et  eosdem  requirere, 
causamque  suam  prosequi  debeant.  Quibus  omnibus  nos  et 
nostri  successores  intra  et  extra  iudicium  respondere  et  iuri- 
stare  volumus,etad  respondendum  nos  paratos  offerimus.  Man- 
damus  idcirco  fidelitati  vestre  presentium  serie  strictissime, 
quatenus  a  modo  imposterum  causas  huiusmodi,  si  que 
contra  eandem  dominam  pretextu  prescriptorum  castellorum 
aut  pertinentiarum  eorundem  mote  essent,  at  deinceps  move- 
rentur,  coram  vobis  acceptare,  vel  in  eisdem  procedere 
nuUomodo  debeatis,  nos  enim  ut  premisimus  omnibus 
actoribus  respondere  et  causas  ipsas  iuris  ordine  et  iustitia 
mediante  defendere  volumus.  Et  idcirco  ex  nunc  fideli  nostro 
egregio  Benedicto  Borsway,  modemo  directori  causarum 
nostrarum,  futuris  earundem  causarum  nostrarum  directori- 
bus,  harum  serie  strictissime  committimus  et  mandamus,  ut 
causas  factum  dictorum  castellorum  pertinentiarumque  ipso- 
rum   tangentes,   ubique   nomine   nostro    tueri  et  defendere 
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atque  actoribus  respondere  debeat  et  tenentur,  suique  suc- 
cessores  debeant  et  teneantur,  presentibus  perlectis  exhi- 
benti  restitutis.  Datum  in  castro  nostro  Viennensi,  sabbato 
proximo  post  festum  beati  Jacobi  apostoli,  anno  domini 
millesimo  quadringentesimo  octuagesimo  sexto,  regnorum 
nostrorum  anno  Hungarie  etc.  vigesimo  nono,  Bohemie  vero 
decimo  octavo.  T^fw 

Eredeti,  papir,  aljan  papirfolzetu  pecsettel,  M.  O.  D.  L.  34119.  sz, 
Emlitve  Starine,  V.  126.  jegyzet. 

cccxcv. 

1487.  febr.  8. 

Az  aradi  kaptalan   elott  Janos  csanadi   piispok  es   Doczi   P6ter  es  Imre 

Janos  mestert  Munar  es  Geder  csanadmegyei  6s  Kohoth  temesmegyei  birto- 

kok  eladasa  es  elsajatitasa,  Belmosevyth  Miklost  (1.  1501.  maj.  30.  alatt) 

pedig  azok  megv6tele  vagy  zalogbaveteIet6I  tilalmazza. 

Eredeti,    papir,    hatlapjan     ranyomott    pecs^t    nyomaival.   M.    O. 
D.  L.  19232.  sz.  —  V.  6.  a  CCCLXXXIX.,  CDXIV.  es  CDXV.  szamokat. 


CCCXCVI. 
1458—1490. 

Bajmoczy  Onufrius  belgradi  kapitany  Matyas  kiralyt  a  torok  mozgalmak* 
r61  tudositja  es  kozli  vele  a  kemei  altal  a  tordkok  hadi  keszuleteirol  nyert 

hireket. 

Copia  litterarum  in  sclavonico  que  traducte  fuerunt  in 
latinum. 

Serenissime  princeps,  miseramus  exploratorem  ad  Tur- 
ciam  usque  ad  Kusonium,  qui  reversus  ista  retulit,  quod  fujt 
apud  unum  fratrem  suum  camalem,  qui  fuisset  presens  in 
exercitu  imperatoris  Turcorum,  et  fuisset  ibi  semper  usque 
in  finem  expeditionis.  Dicit  etiam,  quod  dum  cesar  Turcus 
tfaiecit  cum  exercitu  ad  Moldaviam  quadraginta  octo  diebus 
transfretationem  ipsam  consumavit.  Et  postea  premiserat 
aliquam  partem  gentium  ante  exercitum  suum,  quam  Stefanus 
vayvoda  profligavit,  ubi  multi  homines  imperatoris  periclitati 
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sunt.  Postea  videns  imperator   eum  non  posse  excipere  ab 
alpibus,  posuit  sibi  insidias  talli  modo  videlicet. 

Locavit  duos  bassa  in  duabus  partibus  in  silvis,  ipse 
autem  movit  se  iterum  versus  Danubium.  Hoc  intellecto 
Stephanus  vayvoda  exivit  de  alpibus,  putans  imperatorem 
in  totum  reccessisse  cum  omni  exercitu.  Imperator  autem 
postquam  eum  exivisse  de  alpibus  sensit,  convertit  se  contra 
eum  cum  copus;  ab  alia  parte  etiam  duo  basse,  qui  in 
insidiis  colocati  erant,  ipsum  va^rvodam  a  tergo  consecuti 
cum  omnibus  copiis  suis  prostraverunt,  ita  ut  ipse  solus 
vix  duodecimus  evaderet,  et  dictus  imperator  supra  eum 
campum  obtineret.  Postea  videns  hoc  imperator  obsedit  duo 
castra  ipsius  vayvode  et  incepit  fortissime  expugnare.  Quo 
intellecto  Ungari  coadunato  suo  exercitu  venerunt  sub  alpi- 
bus  ad  succurendo  (igy)  Stephano  vayvode,  quod  ubi  ipse 
vayvoda  cognovit  cum  reliquiis  gentium  suarum  quas  levare 
potuit  venit  obviam  iilis,  ut  se  illis  coniungeret.  Imperator 
vero  TurCQrum  statim  ut  intellexit  Stephanum  vayvodam 
cum  exercitu  Ungarorum  sese  coniunxisse,  relictis  bom- 
bardis  et  omnibus  obsidionis  instrumentis  una  cum  exercitu 
suo  dedit  turpem  fugam. 

Item  dicit,  quod  cum  imperator  Turcorum  venisset 
ad  Danubium  et  audivisset  Ungaros  venire  contra  se,  relictis 
omnibus  curibus  et  camellis  ac  etiam  aliis  ingeniis  una 
cum  toto  exercitu  quatuor  diebus  transfretavit  Danubium 
quem  quidem  exercitum  prius  in  quadraginta  octo  diebus 
traiecerat. 

Item  dicit,  quod  postquam  Danubium  transfretavit  omnes 
copias  suas  domum  remissit,  solus  autem  ad  Drenapol  ad 
hyemandum  ivit  et  in  tota  Romania  nunc  nullum  exercitum 
expeditum  habet,  quia  omnes,  qui  cum  eo  profecti  fuerant, 
quasi  maior  pars  equitum  propter  famem  pedites  reversi 
sunt.  Qui  vero  Turcorum  habuere  XX  equos  (vix)  cum 
duobus  reversi  sunt,  et  etiam  gentes  omnes,  que  fuerunt 
cum  Alibegh,  iUi  presertim  qui  fuerunt  alicuius  reputationis 
interfecti  et  amissi  sunt. 

Item  serenissime  rex  miseram  quemdam  mercatorem 
de  Namdralba  ad  Smedrio  ad  AHibegh  et  commisera(m)  ei> 
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ut  de  rebus  nostris  nova  sciscitaretur,  qui  ad  me  reversus 
talia  nova  reportavit,  quod  a  Rascianis  qui  erga  maiestciteni 
vestram  occultam  fidem  parerunt  {igy)  intellexisset  qualiter 
imperator  Turcorum  in  hac  expeditione  sua  ad  Moldavi^iin 
maximum  damnum  perpesus  fuisset  tam  in  gentibus  qLjani 
etiam  in  camellis.  Et  quod  postquam  reversus  fuisset  gentcs 
suas  demum  remisserit,  se  vero  ipse  ad  Drenapol  ad  hie- 
mandum  contullerat.  Duos  vero  basses  alium  in  Plodtn  et 
alium  in  Sophia  colocaverat. 

Item  dicit  idem  mercator  quod  Alibegh  miserai  ad 
imperatorem  nuntians  ei  qualiter  Hungari  ad  hanc  futurAin 
hyemem  omnino  pararent  o^sidere  Smedrium.  Quo  auJiLo 
imperator  misit,  qui  Alibegh  et  aliis  diceret  nomine  suq^ 
quod  ipsi  starent  forti  animo,  quia  si  Ungari  castrum 
Smedrio  obsiderent  ipse  eis  omnino  sucurreret  et  contra 
Ungaros  veniret. 

Item  dicit  ipse  mercator,  quod  dum  ipse  fuisset  \n 
Smedrio,  supervenisset  unus  explorator  de  Buda  ad  Sendeibeg, 
qui  nuntiasset,  qualiter  ipse  fuisset  XX  dtebus  in  Buda  et  ali- 
quotiens  etiam  castrum  intrasset  intellexissetque  pro  certo, 
qualiter  Ungari  cum  toto  exercitu  suo  pararent  venire  contm 
eos.  Et  si  hoc  verum  non  foret,  tunc  paratus  esset  amitterc 
caput.  Quo  audito  Turci  in  magno  timore  positi  sunt,  hnmi- 
nesque  omnes  invalidos  et  impuberes  ac  mulieres  de  SmtLlrai 
expulerunt,  relictis  solis  illis  qui  valentes  essent  et  expediti 
ad  pugnam.  Imperator  etiam  trecentos  ianiceros  ad  SmeJnu 
misit.  Dicit  preterea  quod  omnes  asseres  scandulas,  quil^^us 
tecta  domorum  coperta  erant,  cum  lutto  desuper  conte^uru 
timentes  incendium.  Et  quod  Turci  deliberaverunt,  cutii 
primum  intellexerint  exercitum  Ungarorum  Belgradum  appu- 
Usse,  ut  suburbium  castri  Smedrio  penitus  comburatur,  quo 
possint  ipsi   securiores   ab   incendio .  permanere   in   casiro. 

Item  sciat  maiestas  vestra  quod  iterato  missimus  unum 
alium  exploratorem  usque  ad  Plodin  qui  nondum  reversus 
est,  cum  autem  revertetur  de  omnibus  que  retulerit  a\isa- 
tam  statim  faciemus  maiestatem  vestram. 

Ceterum .  sciat  serenitas  vestra,  quod  si  quid  nunc 
.contra  Turcos   facere  intendit,   nunc  tale  tempus  habetur 
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quale  fortassis  a  decem  annis  unumquam  habuistis,  quod 
si  neglexeritis  nescimus  quando  tallis  oportunitas  offeretur 
maiestati  vestre  serenissime,  quod  autem  serenitas  vestra 
facere  intendit,  significet  nobis,  ut  et  nos  parati  expectemus 
hic  serenitatem  vestram. 

Eiusdem  vestre  serenitatis  fidelis  servitor 
Henricus  Honofrii  de  Baismoiz 
capitaneus  Nandralbensis. 

Milanoi  A.  L.  P.  E.  T(urchia)  Keltezetlen. 


'  CCCXCVII. 
Nagyszentmiklos,  1490.  nov.  1. 

Brankovics  Gyorgy  racz  deszpota,  testvere  Janos,  Hlapchichi  Kishorvathi 
Janos  Istvan  es  Janos,  tovabba  Graborjai  Beriszl6  Janos  fia,  Ferencz  es 
Marton  fia,  Janos,  Frigyes  csaszar  fiat,  Miksat,  magyar  kiralynak  ismerik  eL 

Firnhaber:  Beitrage  zur  Geschichte  Ungaras  unter  der  Regiening 
der  Konige  Wladislaus  II.  und  Ludwig  II.  1490—1526.  Kiilonlenyomat 
aa  Archiv  ftir  Kunde  osterr.  Geschichtsquellen  1849.  II.  kot.  3.  es  4.  fuze- 
toibol,  47--49. 

CCCXCVIII. 
Bdcs  vdra,  1491.  jul  11. 

Vdradi  Peter  kalocsai  ersek  levele  Brankovics  Gyorgy  rac^  deszpotahoz, 
melyben  emennek  bbeli  panaszos  k6rdesere,  mikepen  torolja  meg  Ujlaky 
LiSrincz  hatalmaskod&sat,  azt  a  mar  papi  allasabol  is  erthetd  tanacsot 
adja,  hogy  eroszakra  ne  feleljen  eroszakkal,  hanem  folyamodjek  az  igaz- 
sag  kutforrasahoz,  a  kiralyhoz,  6  meltanyos  ugyet  partolni  fogja. 

Illustri  domino  Georgio  regni  Rascie  despoto  amico 
nobis  honorandissinij.  Petrus  archiepiscopus  Collocensis 
etc.  lilustris  amice  nobis  honorandissime.  Scripta  vestra 
intelleximus,  et  de  iniuriis,  et  damnis  vobis  illatis,  per 
dominum  Laurentium  ducem,  ut  scribitis,  pro  quibus  iam 
proponitis  rependere  sibi  talionem,  respondemus  amicitie 
vestre.  Quod  si  pro  omnibus  malefactis,  iterum  malefacta 
rependantur,   huius  vicissitudinis   nunquam   erit   finis,   sed 
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consilium  nostrum  esset,  ut  si  quid  mali  ex  parte  domini 
ducis  vobis  illatum  est,  potius  amice  et  benevole  rectifica- 
retur,  quam  ut  vicissitudinem  illi  redderetis.  Nos  quia  pres- 
bjrteri  sumus,  ad  discordiam,  vel  illationem  iniurie,  vel 
repensionem  vindicte,  vel  vobis,  vel  cuicunque  consilium 
dare  non  possumus,  optaremus  enim,  ut  omnes  quiete,  et 
pacifice  viveretis.  Itaque  si  quid  damni  vobis  ex  parte  domini 
ducis  illatum  est,  non  desinatis  iterum  dominationem  suam 
requirere,  et  fortassis  sine  strepitu  maioris  differentie,  vobis 
illata  rectificabit,  sin  minus,  ad  hoc  regia  maiestas  in  regno 
constituta  est,  ut  nemo  se  preter  illum  principem,  vel 
dominum  faciat,  nemo  etiam  de  iniuriis,  vel  damnis  se  ipse 
sibi  ipsi  ultorem  faciat,  sed  querelas  ad  illius  maiestatem 
deferat,  et  illius  iustitiam  expectet,  non  enim  yerisimiJe 
est,  quod  maiestati  sue  non  displiceat,  cum  videt  aliquem 
irrequisita  maiestate  sua,  ad  inferendam  iniuriam,  vel  retri- 
buendam  vindictam  proprio  sub  arbitrio  ferri,  et  non  a 
maiestate  sua  exspectare.  Quod  ad  nos  pertinet,  nos  pro 
amici  officio,  id  quod  ad  honorem  vestrum  pertinere  sen- 
timus,  fideliter  amicitie  vestre  consulimus,  paratique  sumus 
in  omnibus,  quo  tamen  honori  nostro,  et  saluti  non  dero- 
getur,  amicitie  vestre  complacere,  quam  benevalere  opta- 
mus.  Datum  in  castro  nostro  Baehiensi,  feria  secunda  pro-   im 


xima  ante  festum  Margarethe  1491.  i^-^*^ 

Kaprinai  k6ziratai,  Budapesti  E.  K.  LI.  179— -180. 

CCCXCIX. 

Bdcs  vdra,  1491.  jul  13. 

Varadi  P^ter  kalocsai  ersek  levele  Brankovics  Gyorgy  racz  deszpotahoz^ 
melyben  kcri,  hogy  allitsa  meg  a  sok  oldoklest  es  predalast,  mely  az 
Ujiaki  Lorincz  herczeggel  valo  viszaly  miatt  dul  hataraikon,  s  buzditja, 
hogy  ezt  az  erot  inkabb  a  torok  ellen  s  az  orszag  vedelmere   forditsak* 

Illustri  domino  Georgio  regni  Rascie  despoto,  amico 
nostro  honorandissimo  Petrus  archiepiscopus  CoIIocensis 
etc.  IUustris  amice  noster  honorandissime.  Concordiam,  et 
amicitiam,  et  bonam  vicinitatem  potius  inter  vos  et  illustrem 
dominum  Laurentium  ducem,  quam  istas  differentias,  quam  . 
inter  vos,  et  illum  diabolica  suggestio,  et  malorum  hominum 
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iniquitas  excitavit,  de  quibus  quidem  differentiis,  et  perse- 
cutlonibus,  non  aliud  intelligimus,  nisi  quod  ex  literis  vestris 
clare  coUigimus,  quotidiana  mala  et  innocentum  hominimi 
subditorum,  videlicet  utriusque  vestrum  indignissimam  necem, 
et  sanguinis  effusionem,  qua  in  re,  et  deum  uterque  vestrum 
vehementer  offenditis,  et  animas  gravatis.  Hoc  itaque  liben- 
tius  videremus,  quod  vos  cum  domino  duce,  amice,  et 
benevole  concordaretis,  et  suscitatam  inter  vos  discordiam 
bono  modo  componeretis,  et  istas  cedes,  mutuasque  per- 
secutiones,  quas  facitis,  adversus  paganos,  regni  huius, 
et  fidei  nostre  christiane  emulos  exerceretis,  ad  quod 
adhuc  hortamur  vestram  dominationem  iure  amicitie  nostre 
hortaremur  et  dominum  ducem,  si  verba  nostra  non  asper- 
naretur,  ut  cogitetis  quomodo  huiusmodi  altemationes  inter 
vos,  et  dominationem  suam  bono  modo  sopiantur  potius, 
quam  excitata  inter  vos  flamma  in  maius  incendium  coale- 
scat,  in  hoc  enim  et  honori  vestro  consuletis,  et  saluti,  et 
statui,  et  dignitati.  Mutua  namque  hac  persecutione,  et 
altema  cede,  altemoque  periculo,  vosmet  ipsos  consum- 
metis,  et  enervabitis  vires  vestras,  ut  dum  necesse  slt,  vel 
vobis,  vel  domino  duci  regie  maiestatis  obsequio  pro  defen- 
sione  regni  interesse,  vel  certe  contra  Turcos  agere,  impa- 
ratiores  inveniamini,  et  debiliores  ad  exequendum  officium, 
ct  debitum  vestmm.  Rogamus  igitur  pro  deo  dominationem 
vestram,  ut  potius  convertatis  animum  vestmm  ad  concor- 
dandum  cum  domino  duce,  ne  ulterius  christiani  sanguinis 
effusio  inter  vos  contingat,  cogitantes  maxime,  quantis  alio- 
quin  malis  per  emulos  regni,  hoc  regnum  afHigitur,  quantis 
etiam,  et  quam  arduis  curis,  et  sollicitudinibus  ipsa  regia 
maiestas,  una  cum  dominis  regni  primoribus  pro  defensione 
publica  continue  occupatur,  et  potius  publico  huius  regni 
negotio  succuratis,  quam  privato  odio  inter  vos  digladiantes 
vosmetipsos  fmstra  consummatis,  et  insuper  divinam  ipdig- 
nationem,  et  regie  maiestatis,  et  dominomm  regni  notam 
incurratis  benevalere  optamus  dominationem  vestram.  Ex 
castro  nostro  Bachiensi  in  festo  sancte  Margarethe,  anno 
jdi.  13.  domini  1491. 

Kaprinai  k^ziratai.  Budapesti  E.  K.  LI.  180—182. 
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CD. 


Bdcs  vdra,  1491. 

Varadi  Peter  kalocsai  ersek  azt  a  tanacsot  adja  Brankovics   Gyorgy  ricz. 

deszpotanak, -hogy  addig  legyen  bekess^ggel,  mig  Ujlaki  Lorinczczel  vali  > 

iigyeben  a  kiraly   nem    hataroz.    Tudatja   vele,  hogy  a  Szabacs  varaban 

levo  tisztek  kozvetleniil  a  kiraly  ala  tartoznak. 

Illustri  domino  Georgio  regni  Rascie  despoto,  amico 
nobis  honorandissimo  Petrus  archiepiscopus  CoUocensis 
etc.  Illustris  amice  nobis  honorandissime.  Quemadmodutii 
prioribus  semper  literis  hortati  sumus  dominationem  vestram, 
ut  cum  domino  Laurentio  duce  potius  concordaretis  bono 
modo,  quam  alter  alterum  hostili  persecutione  insectaremini, 
ita  modo  quoque  hortamur,  et  pio  debito  amicitie  mutue 
consulimus  vobis,  hoc  idem  consuleremus,  et  domino  duci. 
si  verba  nostra  apud  ipsum  alicuius  essent  ponderis  et 
momenti.  Cum  vero  iam  ad  regiam  maiestatem  pro  negotio 
vestro  miseritis,  consultissime  facietis,  si  nihil  omnino  innO' 
vabitis  interim,  quousque  a  regia  maiestate  responsum  habea- 
tis.  Scire  enim  non  possumus,  si  dominus  dux  regio  man 
dato,  vel  suo  proprio  arbitrio  agat  contra  vos,  proptereu 
optimum  erit  dominationem  vestram  a  regia  maiestate  exspec- 
tare,  et  quidquid  regio  mandato  vobis  iniungetur,  hoc  obser- 
vare  firmiter,  ut  bonus  et  verus  fidelis  studeatis.  Nos  ubi 
mentem  regiam  intellexerimus,  quod  nostri  erit  officii,  secun- 
dum  iussa  sue  maiestatis  libenter  faciemus,  sed  domina- 
tionem  vestram  valde  rogamus,  ut  quantum  maxime  poteritis 
a  laesione  domini  ducis,  et  suorum  vos  contineatis,  et  potius 
excogitetis  modum,  quomodo  ea  etiam,  que  hactenus  mala 
secuta  sunt  inter  vos,  complanentur,  quam  ut  novis  iniurils 
in  alterutrum  illatis  inimicitiae  inter  vos  eo  magis  irriten 
tur.  Quod  vero  rogatis  nos  per  literas,  ut  officialibus  iii 
Szabacs  committamus,  ut  in  casu  necessitatis  vobis  auxilio 
sint,  respondemus,  quod  officiales  illi  ad  nos  nihil  pertinent, 
nec  nos  aliquid  cum  eisdem  habemus  interesse,  sed  imme- 
diate  subsunt  regie  maiestati,  per  quam  in  illud  castellum 
sunt  deputati ;  propterea  si  quid  etiam  nos  illis  super  hoc  inti- 
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maremus,  scimus,  quod  sine  speciali  mandato  regio,  nobis 
in  hac  parte  minime  obtemperarent,  quare  necesse  est,  et 
in  hoc  dominationem^  vestram  a  regia  maiestate  exspectare. 
Quam  bene  valere  optamus.  Ex  castro  nostro  Bachiensi, 
1491  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  nonagesimo  primo. 

Kaprinai  keziratai.  Budapesti  E.  K.  LI.  181-— 183. 


CDI. 


Bdcs  vdra,  1491, 

Varadi  Peter  kalocsai  ersek  ertesiti  U.  Ulaszl6  kiralyt,  hogy  a  torokok 
Nandorfejerv^  ellen  nagyobb  tamadast  kesziilnek  intezni,  melynek  a  var 
aligha  fog  ellentallhatni,  mivel  nagyon  gyongen  van  meger6sitve,  orsege 
pedig  majdnem  egeszen  elhagyta,  minelfogva  sziiks^ges,  hogy  a  kiraly  a 
var  vedelmere  a  sziiks^ges  intezkedeseket  megtegye,  mert  annak  elveszte 
Magyarorszagra  ^s  a  keresztenys^gre  nagy  veszteseget  jelentene. 

Kaprinai  keziraUi.  Budapesti  E.  K.  LI.  132—133. 


CDII. 
Ragtisa,  1492.  jun,  2. 

Bolognai  Antonius  Victorinus  Ragusa  varosanak  orvosa  irja  Bentivoglio 
Janosnak,  a  milanoi  herczeg  hadai  fokapitanyanak,  hogy  hirt  kapott  arrol, 
miszerint  a  tor&kok  Nandorfejervar  ellen  k^sziilnek,  melyet  a  magyar 
kiraly,  ki  80,000  emberrel  all  k6szen  Nandorfej6rvar  mellett  a  Dunanal, 
jol  megerositett  is  tekintelyes  szamu  6rseggel  latott  el. 

Exemplum. 

Illustrissime  domine  domine  mi  unice,  post  infinitas 
commendationes  etc.  Adviso  vostra  signoria  come  il  Turcho 
e  ad  Sophia  cum  grandissimo  exercito  et  za  ha  commen- 
zato  ad  mandare  il  campo  verso  il  Danubio  contra  rUngaro 
et  monstra  andare  ad  Belgrado.  El  campo  del  Turcho  e 
persone  centocinquantamillia. 


L 


Digitized  by 


Google 


1492 
ji&n.  12. 


—     289     — 

D  re  autem  de  Hungaria  e  sopra  il  Danubio  presso 
Belgrado  cum  potentissimo  exercito  de  persone  ottantamiUia 
electe  che  valeno  per  piii  de  CC  miUia  Turchi,  perche  li 
Turchi  sonno  gentaglia  et  hanno  grande  timore  de  li  Hun- 
gari.  El  se  extima  che  s'el  Turcho  seguira  Timpresa  havera 
il  pegio,  perche  THungaro  e  bene  in  ordine  et  viriliter  li 
resistera,  et  Belgrado  e  munitissimo  et  il  Re  gli  ha  misso 
drento  septemillia  persone  da  far  facti,  et  ha  facto  buttare 
ad  terra,  tutte  le  case  d'  encirco,  et  ha  facto  fare  habitatione 
sotto  terra,  adcio  che  le  bombarde  non  li  noceno.  Et  contime 
li  Hungari  scorreno  su  quel  del  Turcho.  Se  extima  che  il 
Turcho  non  seguira  Timpresa,  perch6  gli  sara  ben  risposto. 
Se  altro  seguira  advisaro  vostra  signoria  alla  quale  mi 
recommando.  Ex  Rhagusio  die  12.  Junii  1492.  Raptim. 

IUustrissime  dominationis  vestre  servus 

Antonius  Victorius 

Bononiensis  physicus 

magnifice  comunitatis  Rhagusii. 

KivUl:  Illustrissimo  domino  domino  Johanni  Bentivolo  de 
Aragonia  vicecomiti  ducali,  armorum  gubematori  generali  etc. 

Milan6i  A.  L.  P.  E.  R(agusa). 

CDIII. 

Bdcs  vdra,  1492.  aug.  12. 

Varadi  Peter  kalocsai  ersek  egy  torok  menekiilt  s  egy  Barich  vardb61 
^rkezett  s.zolgija  ertesit^e  nyoman  tudositja  II.  Ulaszl6  kiralyt  a  torok 
mozgalmakr61 6s  siirg6sen  ajanlja  neki  Nandorfejervar  vdranak  felszerel6s6t. 

Serenissimo  principi  domino  Vladislao  dei  gratia  regi 
Hungarie,  Bohemie  etc.  domino  nostro  gratiosissimo,  eius- 
dem  maiestatis  vestre  fldelis  capellanus  Petrus  archiepi- 
scopus  CoUocensis.  Serenissime  princeps  domine  noster  gra- 
tiosissime.  Post  mee  fidelitatis  et  obsequiorum  debitorum 
commendationem.  Ducitur  nunc  ad  conspectum  maiestatis 
vestre  per  hominem  bani  Nandor  Albensis,  Turcus  quidam 
transfuga,  quem  aiunt  fuisse  secretarium,  sive  scribam 
basse  de  Smederew,  is  affirmat  cesarem  Turcorum  expug- 

Magyar-szerb  GsszekOttetteek  oklev61tira.  19 
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natis  hostibus  illis,  ad  quos  subiugandos  transierat,  iam 
esse  in  regressu  et  omnino  statuisse  castra  primum  minora 
iuxta  Savum  aggredi,  deinde  iUis  obtentis  etiam  Belgradum 
obsidere.  Refert  etiam  homo  noster,  quem  versus  castellum 
nostrum  Barich  his  diebus  miseramus,  octo  millia  Turcorum 
apud  fodinas  esse  congregatos,  eo  proposito,  ut  transito 
flumine  Zavi,  quem  decrevisse  multum  dicunt,  adeo  ut 
pervium  iter  equitibus  prebeat,  incursionem  in  comitatum 
Sirmiensem  faciant,  et  nunc  finitimos  illos  iuxta  Zavum 
maximo  esse  terrore  perculsos;  scriba  vero  dicit,  ultra  mari- 
timos  omnes  bassam  de  Smederew  ex  Sophia  advocasse, 
et  eos  non  longe  a  Smederew  constitutos  prestolari  cesaris 
adventum.  Quidquid  sit,  non  erit  malum,  celeriter  et  in 
tempore  maiestatem  vestram  providere  de  gentibus  nume- 
rosioribus  ad  Belgradum,  quia  pedites,  qui  missi  per  maie- 
statem  vestram  fuerant,  partim  intemperie  insueti  aeris,  vel 
potatione  nimia,  correpti  languoribus,  partim  pecuniis,  ut 
aiunt,  et  debito  stipendio  destituti,  maxima  in  parte  dicuntur 
abscessisse.  Itaque  si  cesarem  quidpiam  moliri  contingat, 
non  est  nunc  illa  provisio  resistendi,  que  nuper  fuit.  Quam 
rem  ut  maiestas  vestra  cordi  habere  dignetur  et  sine  dila- 
tione  providere  supplicamus ;  scitum  quippe  illud  proverbium 
est,  iure  et  legibus  cautum :  quod  interdum  occasio  facit 
furem.  Ex  castro  nostro  Bachiensi,  die  dominico  ante  assump- 
Bug.  12.  tionem  virginis  gloriose,  anno  domini   1492. 

Kaprinai  keziratai.  Budapesti  E.  K.  LI.  215—217. 
CDIV. 

Bdcs  vdra,  (?)  1492.  (?) 

Varadi  Peter  koszonetet  mond    Beriszlo   Janos  racz  deszpotanak,  a  miert 

egy    iigyeben  az  6  es  pecsvaradi    vamagya    partjdt   fogta  s  testv6renek, 

valamint  neki  barati  szolgalatat  ajanlja. 

Illustri  domino  Joanni  despoto  regni  Rascie,  amico 
nostro  honorando  Petrus  archiepiscopus  Collocensis.  Illu- 
stris  amice  noster  dilecte.  Ea,  que  in  sede  iudiciaria,  nuper 
pro  nobis  fecistis,  referente  nobis,  et  omni  fideliter  decla- 
rante  egregio  Nicolao  Thesseny,  castellano  nostro,  et  defen- 
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sore  castri,  et  abbatie  nostre  Petri-Varadini  cognovimus, 
pro  quo  vobis  grates  dicimus,  oiferentes  nos  vobis,  et  fratrf 
vestro  non  solum  ad  similia,  sed  ad  maiora  nos  quoqut; 
non  nulla  vobis  per  eundem  voluimus  intimari,  que  indLihi- 
tanter  credatis,  et  sciatis  hoc  veraciter,  neque  prius  in  nobis 
defuisse,  nec  defore  unquam,  quin  ad  omnem  er]ga  vos, 
^t  fratrem  vestrum  benevolentiam  et  amicitiam  et  charita- 
tem  semper  propensi  fuerimus,  dummodo  et  vos  vicissim 
non  tam  verbo,  quam  opere  et  experimento,  officium  runlci 
erga  nos  faciatis.  Quod  si  cum  rei  experientia  cognoverimus, 
sciatis,  quia  nos  quoque  annitemur,  ut  nuUo  officii,  et  amicitie 
genere  a  nobis,  vei  a  quoquo  homine  superemur.  Datum  etc, 

Kaprinai  keziratai.  Budapesti  E.  K.  LI.  318. 

CDV. 
1494.  jan.  11. 

A  csazmai  kaptalan  el5tt  Koraogojnai  FrajlekoviC  Janos    a   Gradisa  vara. 

koriil  Brankovics  Vuk  szerb  deszpota  ozvegye  Borbala  ellen  inditott  purok- 

t61   visszalep  es  beleegyezik   abba,    hogy   Borbala  e  varat   mint    Matya<; 

kiraly  adoraanyat  tovabbra  b6k6ben  birtokolhassa. 

Starine  V.  125.  1.  2.  jegyzet. 

CDVI. 
1494.  jan.  11.  —  aug. 

Dombay  Imre  kir.  alkincstarto  1494.  evi  szamadaskonyveben  a  magyar- 
szerb  v^delemre  :  Nandor-Fejervarra  vonatkozo  tetelek 

Engel:  Gesch.  d.  ung.  R.  I.  17—78. 
CDVII. 

Buda,  1494.  febr.  1. 

Szapolyai  Istvan  nador  tudatja,  hogy  az  Egervari  Laszlo  6s  lia  Tstvan 
kozt  egyreszrol,  masreszrol  Brankovics  Gyorgy  es  Janos  szerb  deszpotak 
kozott  Kozthanicza  varanak  birtoka  koriil  tamadt  porben  a  szerb  d^&^- 
potak  az  id^zesre  nem  jelentek  meg,  miert  is  ok,  ha  meg  nen)  jclenc- 
siiknek  elfogadhato  okat  adni  nem  tudjak,  a  szokasos  birsagban  cl  io^- 
nak  marasztaltatni. 
Eredeti,  papir,  a  horvat  orszagos  leveltarban,  N.  R.  A.  155!U 
fasc.  10.  sz. 
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CDVIII. 
L6cse,  1494,  mdj.  4. 

II.  Ulaszlo  kiraly  Baranya  varmegyenek  meghagyja,  hogy  udvarmestere- 
nek,  Banffy  Miklosnak,  kit  azon  hir  hallatara,  hogy  a  torokok  Nandor- 
fej6rv4rat  fenyegetik,  Budara  kiildott  azzal  a  meghagyassal,  hogy  Nandor- 
rejervar  es  a  vegvarak  ellatasarol  eleUniszerekkel  gondoskodjek,  minden- 
ben  kezere  jarjanak. 

'     Eredetije  a  b.  Revay  cs.  kissehneczi  It.  Diversa  ni.  34. 
CDIX. 

Ernust    Zsigmond    pecsi    piispok,    kir.    kincstarto    szamadaskdnyv6ben  a 

magyar-szerb  vedelmet,  Nandor-Fejervarat  illet6  tetelek :  (1494.  jul.  28-t61 

1495.  aug.  1-ig). 

Engel :  i.  m.  17—78. 

CDX. 

Ujlak,  1495.  dpr,  28. 

Brankovics  Gydrgy  ^s  Janos  racz  deszpotak  Bajnai  Boih  Andrassal  Ujlak 

e£  Szava-Szent-Demeter  kapitanyaval  az  okozott   karok    kolcsonos   meg- 

t^rit6senek  a  kikotese  mellett  kibekiilnek. 

Nos  Georgius  et  Johannes  regni  Rascie  despoti  memorie 
commendamus  tenore  presentium  significante  quibus  expedit 
universis,  quomodo  temporibus  disturbionum  proxime  trans- 
actis  per  homines  nostros  devastationes  et  rerum  ablationes, 
in  pertinentiis  castrum  Ujlak,  Szent-Demeter  et  aliorum  bono- 
rum  regie  maiestatis  fieri  fecissimus,  ad  sepissimaque  man- 
data  regie  maiestatis  et  domini  Andree  Both  de  Baina 
capitaneo  dictorum  castrorum  regie  maiestatis  requisitionem 

jobaggiones  sue  maiestatis  quoquo  modo  content recu- 

sassemus.  Tandem  et  ipse  de  bonis  nostris  ex  mandato 
speciali  regie  maiestatis  aliqua  pecora  et  aliqua  res  quovis 
vocabulo  vocitatas  asportari  fecisset.  Placuit  igitur  regie  maie- 
stati  ut  damna  ac  rerum  bonorumque  ablationes  nostrorum 
et  iobagyonum    regie  maiestatis  dyssiparentur.    Igitur   post 
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nonnulla  tractata  conclusionesque  ad  hanc  devenimus  unio- 
nem,  quod  si  quos  equos  suos  iobagyones  regie  maiestatis 
in  temporum  processu  in  bonis  nostris  invenire  possent, 
teneamur  homines  nostros  cum  iobagyonibus  regie.maie- 
statis  deputare,  et  equos  inventos  restituere.  Ut  autem  damna 
ipsa  et  rerum  quarumcunque  ablationes  exquirentur  tenemur 

ipsis dare,  et  de  .  .  .  .  he  cause  et  similes  horum  dam- 

norum  et  rerum  ablatarum  aquisitiones  quecunque  hucusque 
quoquomodo  facte  fuissent,  tum  per  nos  et  per  nostros,  tum 
per  ipsum  Andream  Both,  deposite,  sedate  et  sopite,  nullius- 
que  vigoris  existant,  et  sint,  de  quibus  omnibus  et  singuUs 
ipsum  dominum  Andream  Both  de  Baina  et  suos  familiares 
et  homines  regie  maiestatis  facimus  quietos  et  expeditos, 
imo  redidimus  et  fecimus  per  omnia  et  in  omnibus  abso- 
lutos,  harum  nostrarum  sigillo  nostro  armali  consignatarum 
vigore  et  testimonio  literarum  mediante.  Datum  in  Ujlak 
feria  tertia  proxima  post  dominicam  Quasimodo  anno  domini 
miUesimo  quadringentesimo  nonagesimo  quinto.  IpIT^ 

Masolat  a  zagrabi  orsz.  leveltarban.  Publ.  Arch.  f.  40.  no  45.  szerb 
forditasa  Ljetopis  Matice  srb.  1853.  evf.  II.  r^sz,  172—173. 


CDXI. 

Valpo  vdra,  1496.  jan.  15, 

n.  U14szl6  kiraly  Bakocz  Tamasnak  adomanyozza  Fej^rk6,  Tdttos,  Ko^ 
mogoyna  es  Dolaczky  varakat  es  birtokokat,  melyeket  el6bb  Brankoyic^ 
Vuk  szerb  deszpota,  majd  annak  ozvegye  Borbala,  utobb  Beriszlo  Ferenci 

felesege  birtak. 

Nos  Wladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie 
etc,  memorie  commendamus  tenore  presentium  significantes 
quibus  expedit  universis,  quod  nos  debitum  ut  decet  haben- 
tes  respectum  ad  preclaram  fidem  et  fidelitatem  atque  ser- 
vitiorum  merita  fidelis  nostri  dilecti  reverendi  in  Christo 
patris  domini  Thome  episcopi  ecclesie  Agriensis  summi  et 
secretarii  cancellarii  nostri,  quibus  se  ab  initio  et  ab  eo 
usque  tempore,  quo  supema  dispositione  ad  regimen  et 
solium  regale  huius  regni  nostri  Hungarie  vocati  assumpti- 
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que  sumus,  se  nobis  semper  gratum  et  acceptum  reddere 
studuit  et  irreprehensibilem  efficere  curavit.  Volentes  igitur 
eidem  r^o  occurrere  cum  favore  castrum  Feyerkew  in 
Crisiehsi  ac  districtum  Thewthosewysna,  necnon  castella 
Komogoyna  in  Zagrabiensi  ac  Dolaczky  vocata  in  de  Orbaz 
comitatibus  existentia,  que  alias  illustris  condam  Wok  despoti 
Rascie  prefuisse,  sed  per  mortem  et  defectum  seminis  eius- 
dem  iamdudum  ad  sacram  dicti  regni  nostri  Hungarie  coro* 
nam  consequenterque  coUationem  regiam  devoluta,  verum 
per  serenissimiim  principem  condam  dominum  Mathiam 
similiter  regem  Hungauie  et  Bohemie  etc.  predecessorem 
nostrum  clare  memorie  post  eiusdem  Wok  despoti  obitum 
generose  domine  Barbare  relicte  eiusdem  despoti,  nunc  vero 
consorti  egregii  Francisci  Berizlo  de  Graborya,  sub  certis 
pactis  et  conditionibus  inscripta  et  deputata  fuisse  et  que 
tandem  ex  eo,  quod  idem  Franciscus  a  certo  iam  tempore, 
precipue  vero  quo  eadem  Barbara  sibi  nubsisset,  continuam 
conversationem  et  practicam  continuumque  tractatum  et  com- 
mercium  cum  Thurcis,  nostris  et  huius  regni  universeque 
christianitatis  hostibus  habere  cepisset  et  iam  demum  imme- 
mor  salutis  et  honoris  atque  fidei  et  religionis  christiane, 
necnon  fidelitatis  et  obedientie  nobis  ut  vero  regi  ac  domino 
sacreque  corone  iureiurando  prestite  virus,  quod  diu  con- 
ceperat  et  in  animo  gestabat  in  nostram  et  totius  regni 
huius  pemiciem  evomendo,  unacum  eadem  domina  Barbara 
et  liberis  suis  ad  Thurcos  defecisse  eisdemque  adhesisse  et 
huic  nephando  facinori  eiusdem  Francisci  ipsa  etiam  domina 
Barbara  consensisse  eundemque  maritum  suum  secuta  esse 
dicitur,  et  ex  eo  notam  perpetue  infidelitatis  tam  idem  Fran- 
ciscus  et  liberi  tui  quamque  etiam  eadem  domina  Barbara 
manifeste  incurrisse,  sicque  bona  predicta  rursus  ad  sacram 
coronam  et  consequenter  collationem  nostram  iuxta  huius 
regni  nostri  consuetudinem  rite  et  legitime  devoluta  esse 
dinoscantur,  item  totum  et  omne  ius  nostrum  regium,  si 
quod  etiam  alias  in  eisdem  castro,  districtu  et  castellis  cete- 
risque  etiam  aliis  bonis  et  possessionibus  iuribusque  possessfo- 
nariis  eorundem  Francisci  Berizlo  et  domine  Barbarein  predic- 
tis  comitatibus  existentibus  et  habitis  qualitercunque  habere- 
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mus  vel  imposterum,  sive  scilicet  post  obitum  eiusdem  domine 
Barbare,  sive  aliter  quomodocunque  et  quocunque  tempore  ac 
ex  quacunque  causa  habere  possemus,  aut  nostram  sacrain 
coronam  et  nostram  maiestatem  quibuscunque  ex  causis,  viis 
et  rationibus  nunc  concernerent  vel  tractu  temporum  coii- 
cemere  possent,  simulcum  villis,  possessionibus,  prediis,  por- 
tionibusque  et  iuribus  possessionariis  necnon  pertinentiis  et 
utilitatibus  quibuscunque,  terris  utputa  arabilibus  cultis  et 
incultis,  agris,  pratis,  pascuis,  campis,  fenetis,  silvis,  nemo- 
ribus,  montibus,  vallibus,  vineis,  vinearumque  promontoriis, 
aquis,  fiuviis,  piscinis,  piscaturis,  aquarumque  decursibus, 
molendinis  et  eorundem  locis,  generaliter  vero  quarunilibet 
utilitatum  et  pertinentiarum  suarum  integritatibus  qiiovis 
nominis  vocabulo  vocitatis,  ad  idem  castrum  et  castella 
atque  districtum  predictos  ab  antiquo  pertinentibus  et  per- 
tinere  debentibus,  sub  suis  veris  metis  et  antiquis  existen- 
tibus  eidem  domino  Thome  episcopo  et  per  eum  egregiis 
Valentino,  Petro,  Johanni  et  Paulo  Erdewdy  nepotibus,  arque 
alteri  Valentino  similiter  Erdewdy  patrueli  eiusdem  domiiM 
episcopi  eorundemque  fratrum  suorum  heredibus  et  posteri- 
tatibus  exnunc  prout  extunc  et  extunc  prout  exnunc,  ex 
certa  nostra  scientia  et  animo  deliberato,  prelatorunK|ue  et 
baronum  nostrorum  ad  id  accedentium  consilio  (Jedinius, 
donavimus  et  contulimus,  immo  damus,  donamus  et  am- 
ferimus  iure  perpetuo  et  hereditario  irrevocabiliter  tenendos, 
possidendos  pariter  et  habendos,  non  obstantibus,  si  fone 
tempore  medio  sive  ex  inadvertentia  sive  oblivione  castnun 
vel  castella  ac  districtum  predictos  simul  vel  seorsum  hcre- 
ditario  vel  inscriptionis,  sive  alio  quocunque  titulo  aliis  dare 
nos  contingeret.  Quamquidem  nostram  donationein  si\e 
inscriptionem  simul  etiam  literas  nostras  semper  emanandas 
exnunc  prout  extunc  et  extunc  prout  exnunc  revtJcamLis, 
ac  vanas,  cassas  et  invalidas  futuras  relinquimus  et  prts- 
nuntiamus  et  presentes  illis  omnibus  preferri  voluinus  et 
decernimus,  harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  litteraruin 
mediante,  quas  in  forma  nostri  privilegii  redigi  faciemus 
dum  nobis  in  specie  fuerint  reportate.  Datum  in  castro 
Walpo  feria  sexta    proxima    ante  festum  beate  Prisce  vir- 
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ginis^   anno  domini  millesimo  quadringentesimo  nonagesimo 
sexto,  regnomm  nostrorum  Hungarie  etc.  anno  sexto,  Bohemie 

1490 

.—  -^5-  vero  vigesimo  quinto. 

Et  quia  prefatus  dominus  Thomas  episcopus  cancella- 
riatus  nostri  fungitur  officio,  ad  tollendam  igitur  omnem 
suspitionenij  que  in  hac  parte  de  pfeinserta  donatione  et 
mente  nostra  oriri  posset,  manu  nostra  propria  nos  sub- 
scripsimus  atque  insuper  sigilla  fidelium  nostrorum  specta- 
bilis  et  magnifiicorum  Stephani  de  Zapoiya  comitis  Scepu- 
siensis  et  preJicti  regni  nostri  Hungarie  palatini,  necnon 
comilis  Petri  Gereb  de  Wyngarth,  iudicis  curie  nostre  penes 
sigillurn   nostrum   secretum   fecimus  ad  cautelam   appendi. 

Wadislaus  rex 
manu  propria  subscripsit. 

Eredett,  hdrtya,  vdros  selyem  zsinoron  fuggo  pecsettel,.gr.  Erdody 
cs*  galgoczi  It.  28.  f.  5.  no.  6. 

CDXII. 
1497,  ffidj.  7. 

A  csazmai  kaptalan   el6tt    Gradisai    Frajlekovi6  Janos    fia    Gyorgy    bele- 

egyezik    abba,    hogy    Brankovics    Vuk    szerb  deszpota  dzvegye   Borbala, 

niost  Grubarjai  Beriszlo  Ferencz  felesege  a  Matyas  kiraly  altal  neki  ado- 

manyozott  Komogoyna  vdrat  tovabbra  is  b6k6ben  birja. 

Starine  V.  125.  1.  2.  jegyzet. 

CDXIII. 
Biida.  1501,  jan.  30. 

II.  Ulaazlo  kiraly  Lindvai  Banfify  Jakabnak  raeghagyja,  hogy  tekintettel 
arra,  hogy  ti  torok  Magyarorszagot  harom  fel61,  u.  m.  Szendr6,  Bosznia 
es  HavasalffUd  felol  szandekozik  megtamadni,  az  altala  kiallitando  fegy- 
verescket  nagyobb  szamban  es  jobban  felk6sziilve,  mint  a  hogy  eddig 
tette,  tartsa  keszen,  hogy  ujabb  parancs  v6tele  utan  azonnal  utnak 
indithassa. 

Commissio  propria  domini  regis. 

Wladislaus  dei  gratia  rex 
Hungarie  et  Bohemie  etc. 
Magnifice  fidelis  nobis  dilecte.  Certificati  sumus,  quaii- 
ter  Thurci  in  triplici  loco  puta  in  Smyderew,   ac   in  Bozna 
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et  versus  partes  Transalpinas  in  magno  numero  ac  cum  exer- 
citu  congregati  sunt,  et  ad  hoc  regnum  nostrum  partesque 
sibi  subiectas  incursiones  ac  dampna  inferre  intendunt. 
Quare  ut  regnum  ipsum  partesqueNille  sibi  subiecte  a  dampno 
et  periculo  preservari  possint,  volumus  et  fidelitati  tue  haruni 
serie  firmissime  committimus  et  mandamus,  prout  etiam  aliis 
dominis,  fidelibus  scilicet  nostris  commisimus,  quatinus  gentes 
tuas,  quas  pro  defensione  regni  alere  et  conservare  teneris, 
paratas,  meliori  ac  in  pleniori  numero  quam  hactenus  habere 
et  tenere  debeas,  ut  dum  alias  literas  nostras  tibi  mittemus 
e  vestigio  illas  movere  atque  eo  quo  necessarium  fuerit  et 
prout  in  eisdem  aliis  litteris  nostris  tibi  significabimus,  sine 
ulteriori  mora  et  requisitione  mittere  possis  et  aliud  nullate- 
nus  facere  presumas.  Datum  Bude,  sabbato  proximo  ante 
^  festum  purificationis  virginis  gloriose,  anno  domini  millesimo  -^^ 
^'  quingentesimo  primo. 

KivUl:   Magnifico   Jacobo   Banfiy   de    Lyndwa   fideli 
nobis  dilecto. 

Eredeti,  papir,  zarlatan  papirfblzetu  pecsettel.  M.  N.  M.  It. 


CDXIV. 
Buda,  1501.  mdj.  30. 

II.  Ulaszlo  kiraly  elrendeli,  hogy  Belmosevity  Milos  kiskorii  leanyat  MQi- 

czat,    mig  nagykorusagat  el6ri,   jogaiban   haborgatni  es  ellene  biroi  uton 

foUepni  senki  ne  mereszeljen. 

Nos  Wladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie 
etc.  memorie  commendamus  tenore  presentium  significantes 
quibus  expedit  universis,  quod  nos  tum  approbata  et  anti- 
qua  consuetudine  ac  lege  regni  nostri  Hungarie  requirente, 
tum  etiam  ex  gratia  speciali  nobili  puelle  Myiycza  vocate, 
fllie  condam  Mylos  Belmosowyth,  in  tenera  etate  constitute 
hanc  specialis  nostre  gratie  prerogativam  duximus  faciendam, 
imo  facimus  presentium  per  vigorem,  ut  nullus  omnino  iudi" 
cum  et  iustitiariorum  prescripti  regni  nostri  Hungarie  pre- 
fatam  puellam  Myiycza  in  quibusvis  causis,  sew  earum  arti- 
culis,  demptis  dumtaxat  causis  tempore  patris  sui  inchoatis 
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ac  novis  possessionum  occupationibus,  necnon  iniuriis  et 
dampnis  cuipiam  presentium  sub  confidentia  inferendis, 
donec  et  quousque  eadenr^  legittimam  et  adultam  pervenerit 
ad  etatem,  audeat  sew  presumat  iudicare  modo  aliquali. 
Quocirca  vobis  fidelibus  nostris  reverendissimo  in  Christo 
patri  domino  Thome  tituli  sancti  Martini  in  Montibus  presbi- 
tero  cardinali  Strigoniensi,  summo  et  secretario  cancellario 
nostro,  ac  reverendo  domino  Dominico  episcopo  ecclesie 
Waradiensis  et  personalis  presentie  nostre  locumtenenti, 
necnon  spectabilibus  et  magnificis  Petro  Gereb  de  Wyngarth 
dicti  regni  nostri  Hungarie  palatino  et  iudici  Comanorum, 
ac  comiti  Petro  de  Bozyn  et  de  Sancto  Georgio  iudici  curie 
et  waywode  nostro  Transsylvano,  necnon  comiti  Siculorum, 
item  comitibus  vel  vicecomitibus  et  iudicibus  nobilium  quo- 
rumcunque  comitatuum,  cunctis  etiam  aliis  huius  regni 
nostri  iudicibus  et  iustitiariis  ecclesiasticis  videlicet  et  secu- 
laribus,  presentibus  et  futuris,  presentium  notitiam  habituris 
fimiiter  precipiendo  mandamus,  quatenus  a  modo  imposterum 
prefatam  puellam  Mylycza,  donec  scilicet  et  quousque  ipsa, 
ut  prefertur,  legittimam  et  adultam  pervenerit  ad  etatem,  in 
nullis  causis  sew  earum  articulis,  demptis  dumtaxat  pre- 
^  missis,  ad  cuiusvis  instantiam  iudicare  vel  vestro  astare 
iudicatui  compellere  presumatis  nec  sitis  ausi  modo  aliquali, 
presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Datum  Bude,  in 
fegto  Penthecostes,  anno  domini  millesimo  quingentesimo 
primo,  regnorum  nostrorum  Hungarie  etc.  anno  undecimo, 
^'^^    Bohemie  vero  tricesimo  primo. 


Relatio  magnifici  domini  Jose  comitis  Themesiensis 
et  generalis  capitanei  partium  inferiorum. 

Eredeti,  papir,  zarlatan  pecsettel,  M.  O.  D.  L.  32552.  sz. 

CDXV. 

Buda,  1501.  jun,  3. 

II.  Ulaszlo  kiraly  megerositi  Belmosevity  Milos  vegrendeletet 

Nos  Wladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie,  Bohemie  etc. 
memorie  commendamus  tenore  presentium  significantes  qui- 
bus  expedit  universis,  quod  nos  tum  ad  nonnullorum  fide- 
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lium  nostrorum  humillime  supplicationis  instantiam  nostre 
propterea  oblate  maiestati,  tum  vero  considerantes  et  in 
animo  nostro  revolventes  iUam  fidelitatem  et  fidelium  ser- 
vitiorum  gratuita  merita,  que  alias  fidelis  noster  egregiu^ 
condam  Myios  Belmosewyth  de  Saswar,  sacre  imprimis  hLiius 
regni  nostri  Hungarie  corone,  deindeque  maiestati  oostre 
cum  copiosa  sanguinis  sui  effusione  constantissime  exhibuit 
et  impendit,  illam  testamentariam  dispositionem  et  ordina- 
tionem,  quam  ipse  in  articulo  sue  mortis,  vigore  cuiusdam 
testamenti  sui  servianis  scilicet  litteris  scripti  et  in  conspcc- 
tum  nostrum  producti,  de  iuribus  possessionariis  ac  rebus 
et  bonis  suis  pro  variis  personis  sub  certis  clausulis  et  arti- 
culis  testamento  in  prescripto  clarius  expressis,  prout  ex 
traductione  eiusdem  de  litteris  servianis  in  latinum  facta 
apparebat,  fecisse  dinoscitur,  si  et  in  quantum  ipsum  testa- 
mentum  rite  et  legittime  ac  absque  aliquo  suspitionis  vitio 
confectum  est,  quo  ad  illam  summam  quatuor  millium  tlo- 
renorum  per  nos  prefato  quondam  Mylos  super  predictis 
iuribus  possessionariis  inscriptorum,  ratam,  gratam  et  accep- 
tam  habentes,  eidem  testamentarie  dispositioni,  aliisque  omiii- 
bus  et  singulis  in  ipso  testamento  expressis  nostrum  regiLini 
consensum  prebuimus,  ita  tamen,  quod  nichilominus  de  pre* 
dictis  bonis  et  iuribus  possessionariis  ille  gentes,  quas  pro 
defensione  huius  regni  prefatus  quondam  Mylos  conser- 
vare  solebat  deinceps  quoque  plene  et  sine  defectu  eodcm 
modo  prout  idem  tenuit  observentur,  ymmo  prebemus  beni- 
volum  pariter  et  assensum,  harum  nostrarum  vigore  et 
testimonio  litterarum  mediante.  Datum  Bude,  feria  quinta 
proxima  post  festum  Penthecostes,  anno  domini  millesimo 
quingentesimo  primo,  regnorum  nostrorum  anno  Hungarie 
etc.  undecimo,  Bohemie  vero  tricesimo.  jun,  x 

Relatio  magnifici  Jose  comitis  Themesiensis  et 
generalis  capitanei  partium  inferiorum  etc. 

KivUl:   R(egistrat)a   folio    CCCVI   anno    1501.   Litcre 
genelogiales. 

Eredeti,  hartya,  aljan  papirfolzetu  rdnyomott  pecsettel.  M.  0.  D.  L. 
29022.  sz. 
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CDXVI. 


Fejerkd,  1502,  jan,  27. 

Praylekovi6    Miklds    kotelezi   magat,   hogy   az    apja  es  Brankovics    Vok 
deszpota  kozt  fennallott  egyezseget  6  is  meg  fogja  tartani. 

Ego  Nicolaus  Fraylehowich  dictus,  natus  nobilis  Petri 
Fraylehowich  de  Gradiza  fateor,  me  cum  magnifico  domino 
Francisco  Berizlo  bano  de  Jaycza  ac  cum  domina  Barbara 
consorte  eiusdem  dispositionem  illam,  quam  dictus  quon- 
dam  genitor  meus  cum  illustri  Wok  dezpoto  ex  parte  pre- 
dlatus  de  Gradiza  fecerat,  ac  tandem  post  decessum  dic- 
torum  quondam  Wok  dezpoti  ac  dicti  genitoris  mei  Georgius 
Fraylehovich  frater  meus  maior  natu  cum  generosa  ac 
magnifica  domina  Barbara  nunc  consorte  dicti  domini  Fran- 
cisci  Berizlo  in  simili  modo  fecerat,  ad  quas  quidem  dis- 
positiones  genitoris  et  fratris  mei  littere  dispositionales  ipsius 
quondam  Wok  dezpoti  ac  dicte  domine  Barbare  tunc  con- 
sortis  ipsius  Wok  dezpoti,  nunc  vero  dicti  domini  Francisci 
in  capitulo  Chazmiensi  emata  fuissent  et  exorta,  in  hunc 
modum,  ut  ipsi  genitor  et  frater  meus  usque  in  dies  vite 
ipsorum  dictum  predium  servare  valeant  ac  de  dicto  predio 
sepefatis  dominis  secundum  dispositionem  inter  ipsos  fac- 
tam  servitia  inpendere,  promitens  ipsis  vera  fide  cristiana 
mediante,  dictas  litteras  dispositionales  noviter  confirmare 
ac  capitulum  beati  Petri  de  Posega  intrare,  ipsosque  domi- 
nos  de  omnibus  iuribus  et  causis  que  actenus  inter  nos 
crta  fuissent  aut  orirentur,  coram  dicto  capitulo  literis  expe- 
ditoriis  mediantibus  quitos,  quietos  et  expeditos  reddere  manu 
scriptarum  mearum  vigore  et  testimonio  presentium  mediante, 
Datum  in  Feyrkw,  feria  quinta  proxima  post  festum  con- 
|an.  27.  versionis  sancti  Pauli,  quingentesimo  2^ 

Absente  sigilo  manu  propria. 

Eredeti,  papir,  ranyomott  pecs6ttel,  M.  0.  D.  L.  21088.  sz 
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CDXVII. 
Prdga,  1502.  febr,  6. 

n.  Ulaszlo  kir^y  Kanizsai  Gyorgy  nandorfejervari  bannal  kozli  a  torokdk 
ujabb  iiadik^ziUeteir61  sz616  hireket  es  meghagyja  neki,  hogy  sereget^ 
melyet  a  torv^nyek  ertelmeben  az  orszag  vedelm^re  kiallitani  koteles,  oda 
es  annak  vezerlete  ala  ktildje,  a  hova  mar  az  el6z6  evben  rendeltetett^ 
a  mit  semmikepen  elmulasztani  ne  mereszeljen. 

Commissio  propria  domini  regis. 

Wladislaus  dei  gratia  rex 

Hungarie  et  Bohemie  etc. 

Magnifice  fidelis  nobis  dilecte.  Assiduis  et  frequentibus 

nunciis   et   quidem   non  modo  ex  Hungaria  ab  officialibus 

nostris  et  partes  illas  finitimas   tenentibus  verum   ut  pluri- 

mum  ex  ipsa  Thurcia  certificamur  et  ita  esse  minime  dubi- 

tamus [inte]llexisse,  qualiter  imperator  Turcorum 

magnum  numerum  gentium  tam  versus  Transsilvaniam 
quam  etiam  p[artes]  inferiores  sub  conductu  Mankochowyth 
misit,  unus  vero  ex  bassis  continue  istic  in  propinquo  novum 
et  quidem  numerosum  exercitum  congregat,  plures  etiam 
alios  et  quidem  ingentes  apparatus,  potissimum  contra  nos 
et  illud  regnum  nostrum  quottidie  parat  et  facit,  ab  alio 
latere  Tartari  similiter  dupplici  exercitu  circa  Neztheralbam 
et  penes  ipsam  Moldaviam  consederunt  et  congregati  sunt, 
nec  aliud  quam  tempus  opportunum  expectant,  ex  quo 
autem  iam  tempora  mitescunt  et  ver  apropinquat,  verendum 
est,  ne  Turci  pariter  et  Thartari .  .  .  occasione  et  opportuni- 
tate  freti  et  animati,  ex  quo  impresentiarum  absentes  sumus,. 

quod  que  partes  et  finitima regni  nostri  gentibus  peni- 

tus  nuda  et  vacua  existunt,  nam  preter  nostras  ut  scis, 
nulle  alie  pro  nunc  ibi  habentur,  illud  idem  regnum  inva« 
dant  aut  depopulentur,  aut  castrum  aliquod  obsideant,  vel 
aliqua  alia  dampna  illi  inferant.  Volentes  igitur  ut  huic 
malo  in  tempore  occurratur,  fidelitati  tue  harum  serie  fir- 
missime  committimus  et  mandamus,  prout  et  aliis  dominis 
banderiatis  et  comitatibus  et  qui  gentes  servare  tenentur 
mandavimus,  quatinus  statim  acceptis  presentibus  sub  pena 
in  decreto  expressa,  gentes  tuas,  quas  iuxta  formam  decreti 
pro  defensione  illius  regni  nostri   ratione   bonorum  tuorum 
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conservare  teMiii^  ad  eum  locum,  et  sub  illius  capitaneatum, 
sub  quo  superiori  hoc  anno  per  nos  deputate  sunt,  sine 
mora  et  quidem  in  pleno  misnero  mittere  debeas,  ne  regnum 
illud  vobiscum  una  periculum  aliquod  incurrat,  et  ut  possit 
Auxiliovestri  ab  eiuscemodiTurcoruiascuThartaroruminvasio- 
nibus  preservari,  utque  Moldavie  si  opusacit,  succurretur.  Certi 
vero  sumus,  modo  tu  et  alii  domini  suas  gentes.intempore  mit- 
tant,  etiam  comitatus  eo  cicius  suos  mittent,  ne  igitwUU  aliquam 
occasionem  et  excusationem  habeant,  et  regno  illi  partihiisque 
suis  aliquid  adversi  contingat,  fidelitati  tue  iterum  committiraus„ 
ut  huiusmodi  gentes  tuas  in  omnem  eventum  mittere  debeas. 
Brevi  autem  auxiliante  deo  etiam  nos  ipsi  revertemur,  et  quan- 
tum  magis  fieri  poterit,  vobiscum  et  ceteris  fidelibus  nostris  una 
atque  etiam  subsidiis  ceterorumquoque  principum  christiano- 
rum  que  proculdubio  nobis  non  deerunt,  contra  ipsos  infideles 
alacriter  agemus,  aliud  igitur  nulla  ratione  facere  presumatis, 
nam  alias  certus  sis,  quod  omnes,  qui  eiuscemodi  mandata 
nostra  exequi  neglexerint,  iuxta  formam  ipsius  decreti  inexo- 
rabiliter  puniemus.  Datum  Prage  in  dominica  Camisprivii 
fflbr.g.  anno  domini  millesimo  quingentesimo  secundo. 

KivUl :  Magnifico  Georgio  de  Kan^sa  bani  castri  nostri 
Nandoralbensis,  fideli  nobis  dilecto. 

Eredeti,  papir,  zarlataa  papirfdlzetu  pecs6ttel.  M.  N.  M.  It. 

CDXVIII. 

Prdga,  1502.  mdrcz.  17. 

II.  Ulaszlo  kiraly  Kanizsai  Gyorgy  nandoxfej6rv&ri  banhoz:  Neheztelessel 

^rtesiil  arrol,  hogy  a  ban  hadait  parancs  ellenere  nem  kiildte  a  tdrok  ellen 

«  v6gvidekre,  minek  eredmenye :  az  alvideken  tort6nt  veresegek,  meghagyja 

tehat  neki,  hogy  a  nador  ujabb  rendelkezeseinek  engedelmeskedjek. 

Commissio  propria  domini  regis. 

Wladislaus  dei  gratia  rex 

Hungarie  et  Bohemie  etc. 

Magnifice  fidelis  nobis  dilecte.  Mandaveramus  tibi  his 

proximis   diebus  ut  propter   varios   rumores   et   apparatus 

Turcorum  contra  nos  et  iliud  regnum  nostrum  gentes  tuas 

levare  et  expedire  atque  ad  eum  locum  et  sub  eodem  capi- 
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taneatu  sub  quo  cum  certis  aliis  comitatibus  et  fidelibus 
nostris  per  nos  deputate  existunt,  quam  primum  mittere 
deberes.  Nunc  vero  summa  cum  displicentia  intelleximus, 
qualiter  tu  gentes  tuas  nondum  movisses,  nec  misisses, 
propter  quod  in  quanto  periculo  iUud  regnum  nostrum  et 
potissimum  partes  flnitime  posite  sunt,  tu  ipse  considerare 
potes,  quod  si  gentes  ipsas  tu  et  alii  fideles  nostri,  prout 
commiseramus  et  prout  etiam  fidelis  noster  spectabilis  et 
magnificusdominusPetrusGereb  eiusdem  regni  nostripalatinus 
et  vicegerens  noster,  tibi  in  persona  nostra  commisit,  misis- 
ses  et  gentes  in  partibus  finitimis  fuissent,  tanta  profecto 
clades,  que  nunc  in  expugnatione  castelli  et  civitatis  Lewach 
et  certorum  aliorum  fortalitiorum  et  munitionum  facta  est, 
secuta  non  fuisset,  et  tantum  dampnum  Thurci  terris  nostris 
inferre  non  potuissent.  Commisimus  igitur  rursus  eidem 
domino  palatino,  ut  eas  ipsas  gentes  tuas  et  aliorum  etiam 
fidelium  nostrorum,  quibus  similiter  scripsimus,  festinantis- 
sime  levare  et  ad  eum  locum,  quo  deputate  sunt  mittere 
debeat.  Quare  fidelitati  tue  harum  serie  firmissime  et  sub 
nota  perpetue  infidelitatis  committimus  et  mandamus,  qua 
tinus,  statim  visis  presentibus  et  quamprimum  per  ipsum 
dominum  palatinum,  aut  literas  suas  requisitus  fueris,  gentes 
tuas  absque  omni  mora  et  renitentia  ad  eum  locum,  quo  depu 
tate  sunt  mittere  et  ea  facere  debeas  et  tenearis,  dicteque  gen- 
tes  debeant  et  teneantur,  que  prefatus  dominus  palatinus,  con- 
sequenterque  dictus  capitaneus,  sub  quo  deputate  sunt,  dixerit, 
queque  pro  defensione  predicti  regni  et  partium  suarum  neces- 
saria  fuerint,  ne  regnum  ipsum  et  partes  sue  aliquod  maius 
periculum  et  dampnum  patiantur.  Scias  autem,  quod  iam  nos 
quoque  hinc  movimuset  recta  ad  illud  regnum  nostrum  rever- 
temur,  aliud  igitur  pena  sub  premissa,  quam  omnibus  hec  man- 
data  nostra  et  requisitionem  ipsius  domini  palatini  exequi  negli- 
gentibus  procuklubio  acriter  infligemus  nuUa  ratione  facere 
presumatis.  Datum  Prage  feria  quinta  proxima  ante  dominicam 
Palmarum,  anno   domini  millesimo  quingentesimo  secundo.  ,niLn!a.i7. 

Kiviil:  Magnifico  Georgio  de  Kanysa  bano  castri  nostri 
Nandoralbensis  fideli  nobis  dilecto. 

Eredeli,  papir,  zarlatan  pecset  nyoraaival.  M.  N.  M.   It. 
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CDXIX. 

Buda,  1502,  jun.  13, 

U.  lllaszlo  kirdly  Macskasi  Tharrok  Peter  es  Gerlistyei  Jakab  sz5renyi 

binoknak  meghagyja,  hogy  Cvetko    es    Mark  racz   szokevenyeket,  kiket 

a  kiraly  Kanizsai  Gyorgy  nandorfejervari  ban  szolgalataban  ohajt  tudni, 

a  bannak  adjak  at. 

Commissio  propria  domini  regis. 

Wladislaus  dei  gratia  rex 
Hunagrie  et  Bohemie  etc. 
Egregii  fideles  nobis  dilecti.  Quoniam  nos  illos  duos 
transfugas,  wlgo  prybek,  Czewthkonem  utputa  et  Marcum, 
qui  his  diebus  derelicta  sordidissima  secta  Thurcorum  ad 
doniinia  nostra  confugisse,  et  nunc  istic  apud  vos  esse 
dicuntur,  fideli  nostro  magnifico  Georgio  de  Kan^sa  bano 
nostro  Nandoralbensi  pro  defensione  et  custodia  earundem 
partium  inferiorum  dedimus  et  commendavimus,  atque  sub 
banatum  et  potestatem  eiusdem  deputavimus,  volumusque  ut 
iidem  nobis  et  huic  regno  sub  eodem  Georgio  bano  serviant. 
Quare  fidelitati  vestre  harum  serie  firmiter  committimus 
et  mandamus^  quatinus  statim  acceptis  presentibus,  prefatos 
Czewthkonem  et  Marcum  simulcum  equis  ac  aliis  quibusvis 
rebus  et  bonis  eorum  ad  manus  prefati  Georgii  Kanysay 
bani  nostri  aut  hominis  sui  presentium  scilicet  ostensoris 
absque  ulla  renittencia  dare  et  assignare  debeatis.  Volumus 
nanique  ut  premisimus,  ut  ipsi  in  partibus  illis  inferioribus 
sub  potestate  ipsius  Georgii  bani  nobis  et  huic  regno  nostro 
serviant,  aliud  igitur  nullo  modo  facere  presummatis.  Datum 
Bude  feria  secunda  proxima  ante  festum  Viti  et  Modesti 
^^    martirum,  anno   domini   millesimo  quingentesimo  secundo. 

KivUl:  Egregiis  Petro  Tharrok  de  Machkas  et  Jacobo 
de  Gerlysthye  banis  nostris  Zewriniensibus  fidelibus  nobis 
dilectis. 

Eredeti,  papir,  zarlatan  pecs^t  toredekeivel.  M.  N.  M.  It. 
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CDXX. 
Buda,  1502.  jul.  5.  '' 

II.  Ulaszl6  kiraly  adoslevele  Kanizsai  Gyorgy  nandorfej6rvAri  ban  reszere 

3400  forintrol,  mely   6sszeggel  Kanizsai  Gyorgjmek  fixet^  fejeben  tarto^ 

zik  s  melyet  ajov6  szt.  Balint  napjaig  (1503.  febr.  14)  neki,   vagy  fele- 

segenek  Rozgonyi  Klaranak  lelizetni  ig6r. 

Nos  Wladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie 
etc.  recognoscimus  et  tenore  presentium  significamus  quibus 
expedit  universis,  quod  nos  posita  debita  ratione  cum  fidele 
nostro  magnifico  Georgio  de  Kanysa  bano  nostro  Nandor- 
albensl  eidem  ratione  huiusmodi  banatus  Nandoralbensis  in 
sortem  sallarii  et  servitii  sui  tribus  milibus  et  quadringentis 
florenis  ab  hinc  usque   ad  festum  beati   Valentini   martiris    ^^ 


febf.  H- 

proxime  aifuturum  debitores  remansimus,  quos  cum  impre- 
sentiarum  ob  alia  multa  et  diversa  nostra  et  regni  nostri 
negotia  et  necessitates  expediendas  eidem  Georgio  Kanysay 
disponere  et  exolvere,  ipsumque  hinc  a  nobis  aliter  interea 
expedire  et  dimittere  nequivissemus,  quo  etiam  idem  Geor- 
gius  de  solutione  trium  milium  et  quadringentorum  floreno- 
rum  assecuretur  et  certificetur,  huiusmodi  tria  mila  et  quadrin- 
gentos  florenos,  ad  castrum  Sempthe  in  comitatu  Nittriensi 
habitum,  quod  nunc  apud  manus  eiusdem  existit,  inscri- 
bendos  duximus,  ita  videlicet,  quod  dum  et  quamprimum 
nos  hec  tria  milia  et  quadringentos  florenos,  in  quibus  prefato 
Georgio  Kanysay  exnunc  ut  pretertur  debitores  mansimus, 
eidem  aut  generose  domine  Clare  de  Rozgon  consorti  eiusdem 
vei  ipsorum  her6dibus  persolverimus,  aut  aliter  qualitercunque 
satisfecerimus,  teneatur  evestigio  idem  aut  ipsa  consors  sua 
vel  heredes  eorum  predicti  has  litteras  nostras  sibi  superinde 
per  nos  datas  in  specie  nobis  reddere  et  restituere,  et  nichU 
ulterius  ad  predictum  castrum  de  eisdem  computare,  sed 
solummodo  idem  Georgius  hoc  modo  postea  illud  teneat  sicuti 
prius  et  hucusque  tenuit,  immo  inscribimus  harum  nostra- 
rum  vigore  et  testimonio  literarum  mediante.  Datum  Bude 
feria  tertia  proxima  post  fesium  visitationis  beatissime  Marie 

Magyar-Bzerb  d88zek5ttet6sek  oklev^t&ra.  20 
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virginisj  anno  domini  millesimo  quingentesimo  secundo,  regno- 
nim   nostrorum  Hungarie  etc.   anno   duodecimo,   Bohemie 

vero  tricesimo  secundo. 


Wladislaus  rex 
manu  propria  subscripsi. 

Eredeti,  pa^r,  ranyomott  pecsdttel.  M.  O.  D.  L.  24619.  sx. 

CDXXI. 

Buda,  1502,  aug,  27. 

H.  Ulaszlo  kirily  tudatja  Kanizsai  Gy5rgy  6s  Csulai  More  Gyorgy  nandoN 
fGJfnwi  bdnokkal,  hogy  a  szeremi  r^szeken  a  tized  beszedesevel  Bat- 
thyany  BtJnedeket  a  bacsi  ^s  kalocsai  egyhazmegyek  kormanyzojat,  illetve 
ennek  embereit  bizta  meg,  s  oket  utasitja,  hogy  a  nandorfejervdri  tarto- 
zekok  utani  tized  beszedesiben  nevezettek  ele  semminemu  akadalyt  ne 

gorditsenek. 

Commissio  propria  domini  regis. 

W^ladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc. 
Fidelibus  nostris  magnifico  Georgio  de  Kanysa  et  egregio 
Georgio  More  de  Chwla  banis  castri  nostri  Nandoralbensis 
eorundemque  factoribus  et  officialibus  ubilibet  constitutis 
salutem  et  gratiam.  Quoniam  nos  ad  dicandum  et  eligen- 
dum  decimas  frugum  et  bladorum  quoruncunque  necnon 
apum  et  vinorum  ac  aliarum  quaruncunque  rerum  deci- 
mari  solitarum  presentis  anno  sub  cultello  Sirimiensi,  egre- 
gium  Benedictum  Bathyany  gubernatorem  ecclesiarum  Bachi* 
ensis  et  Colocensis,  aut  homines  suos  presentium  scilicet 
ostensores  deputavimus,  mandamus  igitur  fidelitatibus  vestris 
harum  serie  firmiter,  quatinus  prefato  Benedicto  Bathyaay 
aut  hominibus  suis  presentium  scilicet  ostensoribus  huius- 
modi  decimas  frugum,  bladorum,  apum,  vinorum  et  aliarum 
quarunivis  rerum  decimari  consuetarum  de  pertinentiis 
dicii  castri  Nandoralbensis  absque  omni  impedimento  paci- 
fice  dicari  et  exigere  permittere  ac  etiam  semota  omni 
difficuliate  exolvere  et  extradari  modis  omnibus  debeatis  et 
teneamini,   aliud   nullo   modo   facturi,  presentibus   perlectis 
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cxhibenti  reetitutis.  Datum  Bude^  sabbato  proximo  post 
festum  beati  Bartholomei  apostoli,  anno  domini  millesimo 
quingentesimo  secundo.  aug.  27. 

Eredeti,  papir,  sarktaa  pecsettel.  M.  O.  D.  L.  2113L  sz. 


CDXXIL 
Buda,  1502.  szepL  23. 

n.  Ulas£l6  kiraly   meghagyja   Kanizsai  Gyorgy  jQandorfej^viri  binnalt} 

hogy  Szalankemen  varos  polgaraival  szemben  minden  erosz^koskodastoL 

tart6zkodj6k  es  roiut&n  a  varos  az  irant  tett  panaszt,  hogy  a  ban  nehany 

polgart  elfogott,  aasokat  haladektalaauil  bocsassa  szabadon^ 

Wladislaus  dei  gratia  rex 

Hungarie  et  Bohemie  etc. 
Magnifice  fidelis  nobis  sincere  dilecte.  Graviter  questi 
sunt  maiestati  nostre  fideles  nostri  iudex  et  iurati  ceterique 
cives  ac  tota  communitas  civitatis  nostre  Zalonkemen, 
qualiter  vos,  propterea  quod  dicti  exponentes  hiis  superiori- 
bus  diebus  quendam  malefactorem  de  possessione  Gerbynch 
et  Lywada,  qui  et  antea  propter  latrocinium  commissum 
Jribus  vicibus  captus  et  morti  adiudicatus,  sed  per  nobilem 
Paulum  Naghhorwath  de  Nandoralba  pro  pecuniis  dimis- 
sus  esse  dicitur,  captivassent  et  unacum  nonnullis  aliis  civi- 
bus  vicinarum  civitatum  pro  demeritis  suis  iudicialiter  morte 
condemnassent  atque  interemissent,  de  quadam  possessione 
nostra  ad  dictam  civitatem  nostram  Zalonkemen  pertinente, 
septem  homines  captivari  fecissetis  et  ipsos  usque  in  hodier- 
num  diem  captos  detineretis,  voientes  ipsos  ad  solutionem 
homagii  eiusdem  malefactoris  compellere.  Eo  non  contenti, 
de  quadam  alia  possessione  maiestatis  nostre  propter  mortem 
eiusdem  malefactoris  similiter  triginta  quatuor  equos  abigere 
fecissetis,  ubi  etiam  duo  homines  interfecti  assemntur  alias* 
que  complures  minas  eisdem  exponentibus  imposuissetis.  Que 
omnia  si  ita  se  habent,  prout  maiestati  nostre  exposita 
sunt,  non  mediocriter,  certe  nobis  displicent.  Nos  enim 
causam   propter   quam   dicti   exponentes   vobis  homagium 
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malefactoris  iuridice  condemnati  persolvere  deberent,  intel- 
ligere  nuHQ;  modo  possumus.  Qu^  de  re  requirimos  fiddi-. 
tatem  vestram  et  eidem  nihilominus  etiftm  firmiter  commitr 
timus  et  mandamus  quatinus,  si  res  sic  se  habet  prout 
nobis  exposita  est,  statim  et  incontinenti  dictos  cives  nostros 
modo  premisso  per  vos  captos,  sine  omni  pactatione  e  cap- 
tivitate  vestra  liberos  dimittere,  atque  pretactos  quoque 
triginta  quatuor  equos  illis  ad  quos  pertinent  integraliter 
reddi  et  restitui  facere  niodis  omnibus  debeatis  et  tenea- 
mini,  deinceps  autem  pretactos  cives  nostros  taliter  oppri- 
mere  nuUomodo  presumatis  nec  sitis  ausi  modo  aliquali, 
secus  non  facturi.  Datum  Bude,  feria  sexta  proxima  post 
festum  beati  Mathei  apostoli  et  evangeliste,  anno  domini 
;;;^^  millesimo  quingentesimo  secundo. 

Recognitio  Sigismundi  Thurzo 
preposili  Albensis  etc. 

Kivill :   Magnifico    Georgio   de  Kanysa   bano  nostro 
Nandoralbensi  fideli  nostro  sincere  dilecto. 

Eredetl,  papir,  £arlatan  pecs^ttel.  M.  O.  D.  L.  21135.  sz. 

CDXXIII. 
Buda,  1502.  nov.  14. 

n,  UIaszl6  kiraly  meghagyja  Kanizsai  Gyorgy  nandorfejervari  foannak,  hogy 
Cvetko  racz  embemek  elfogatasa  alkalmaval  a  bannal  maradt  javaitadja  vissza* 

Wl^dislau^  dei  gratia  rex 

Hungarie  et  Bohemie  etc. 
Magnifice  fidelis  nobis  sincere  dilecte.  Ex  dedaratione 
agilis  Czwethkonis  Rasciani  accepimus,  quod  cum  idem 
per  vos  in  captivitate  detentus  superioribus  diebu3  fuisset, 
certe  res  sue  quas  ex  scedula  presentibusi  inclusa  intelli- 
getis  apud  vos  remansissent,  unde  supplicavit  maiestati 
nostre  prefatus  Czwethko,  ut  huiusmodi  res  suas  sibi  per 
vos  reddi  et  restituifacere  dignaremur.  Et  quia  iustitia 
unJcuique  quod  suum  est  reddi  iubet,  fidelitati  igitur  vestre 
hajuni   serie  firmiter   precipiendo   committimus   et  manda^ 
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mus,  quatenus  acceptis  presentibus,  prescriptas  res  ipsiiis 
Czwethkonis  in  dicta  scedula  specificatas  eidem  Czweth- 
koni  plene  et  intcgraliter  ac  sine  omni  defectu  reddere  et 
restituere,  reddique  ac  restituifacere  modis  omnibus  debeatis 
€t  teneamini,  secus  non  facturi.  Datum  Bude  feria  secunda 
proxima  post  festum  beati  Martini  episcopi  et  confessGris,  ^^ 
anno  domini  miUesimo  quingentesimo  secundo^  nov.  14. 

Relatio  reverendi  Sigismundi 
prepositi  Albensis  secretarii. 
S.  Thum>* 

KivUl:    Magnifico    Georgio   de   Kanysa    bano    castri 
nostri  Nandoralbensis  fideli  nobis  sincere  dilecto. 

Eredeti,  papir,  zarlatin  pecs^t  t5red6keivel.  M.  N.  M.  It, 


CDXXIV.  ' 

Buda,  1603,  febr,  20. 

n.   Ulaszl6    kiraly    meghagyja    Kanizsai    Gyorgy  nandorfejfrvari  bannalE, 
hogy  siessen    azonnal  Budara,  a  hol  szemelyes  jelenletere    s^ukseg  van, 

Commissio  propria  domini  regis, 

Wladislaus  dei  gratia  rex 

Hungarie  et  Bohemie  etc. 
Magnifice  fidelis  nobis  sincere  dilecte.  Certa  quedam 
€t  ardua  emerserunt  negotia,  propter  que  vestri  presentia 
plurimum  indigemus.  Mandamus  igitur  fidelitatl  veslre  harum 
serie  firmissime,  quatinus  statim,  visis  presentibus  vos 
itineri  accingere,  atque  sine  omni  penitus  dilatione  celeriter 
huc  ad  maiestatem  nostram  venire  modis  omnibus  s[]iid  sp 
et  teneamini,  et  secus  facere  nulla  ratione  presumatfs, 
Datum  Bude  feria  secunda  proxima  ante  festum  kathedre 
beati  Petri  apostoli  anno  domini  millesimo  quingente- 
simo  tertio.  ^^ 


Kiviil:   Magnifico   Georgio   de   Kanysa   bano    nostro 
•N^ndoralbensi  fldeli  nobis  sincere  dilecto. 

Eredeti,  pepir,  zarlatan  pecs^t  nyomaival.  M.  O.  D.  L.  254 1§.  5S, 
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CDXXV. 
Bfida,  1503.  mdrcz.  1. 

11.  Ulis2l6  kiraly  meghagyja  Kanizsai  Gyorgy  nandorfejervari  bannak, 
hogy  miut&n  a  b&n  is  egyike  azoknak,  kik  a  t5r5k  eUeni  tamadasok 
fiiiatt  az  orszag  nagyjaim  kivelett  segelyt  be  nem  tzolg&ltattak,  a  )ayai- 
nak  (isszeirasa  6t  mtgadozt^tasa  vdgett  kikiilddtt  kiralyi  megbizottakat 
munkajukban  ne  akadalyozza. 

Commissio  propria  domini  regis. 

Wladislaus  dei  gratia  rex 

Hungarie  et  Bohemie  etc. 
Magnifice  fiddis  nobis  dilecte.  Crebris  iam  literis  nostris 
scripsimus  et  mandavimus  certis  comitatibus  huius  regni 
nostri,  qui  hucusque  presens  nostrum  subsidium  de  bonis 
eorum  extradare  recusarunt,  ut  illud  ipsum  subsidium  per 
universos  dominos  prelatos  et  barones  ac  universos  regni- 
colas  huius  regni  nostri  nobis  pro  negotiorum  et  necessitatum 
eiusdem  expeditione  ut  scis  oblatum,  cuius  exolutionem 
homines  et  dicatores  nostri  per  nos  ad  comitatus  illos  missi, 
diutius  iam  istic  expectantes,  graves  usquemodo  expensas 
in  dampnum  nostrum  facere  coacti  sunt,  exolverent  et 
extradarent,  ipsi  vero  comitatus  et  presertim  nobiles  sese 
nobis  ac  mandatis  nostris  sed  et  ordinationi  omnium  pre- 
fatorum  dominorum  et  regnicolarum,  cui  tu  interfuisti,  temere 
opponentes  huiusmodique  nostris  creberimis  requisitionibus 
refragantes,  prescriptum  subsidium  de  bonis  eorum  minime 
exolvere  curarunt,  non  considerantes  ad  quantas  necessitates 
huius  regni  illud  nobis  datum  est,  nec  ponderantes  quanta 
pericula  ex  hoc  presertim  circa  castrum  Jaycza,  cui  de  sub- 
sidio  illorum  comitatuum  provideri  deberet,  evenire  possent 
Quapropter  nos,  postquam  ipsi  tot  et  tantorum  negotiorum 
regni,  que  iam  satis  superque  eisdem  cognita  existunt,  totque 
commissionum  nostrarum  et  ordinationum  omnium  regni- 
colarum  nuUam  rationem  habere  volunt  et  continue  se  nobis 
in  iniuriam  etiam  universi  regni,  quod  iam  nobis  subsidium 
ipsum  libens  persolvit,  ita  temere  et  obstinate  opponere  et 
ordinationi   regnicolarum    contravenire   audent,   decrevimus 
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omnibus  modis  subsidium  illud  ab  eis  exigere,  et  licet  etiam 
alias  tibi  superinde  scripsisse  et  commisisse  recordamur, 
tamen  usque  modo  connumerationem  ipsam  in  bonis  tuis 
uti  accepimus  fieri  non  permisisti,  cum  autem  inter  alios 
regnicolas  huius  regni  nostri  tu  quoque  ut  prefertur,  de 
bonis  tuis  illud  nobis  exolvendum  obtuleris,  hortamur  et 
requirimus  fidelitatem  tuam,  eidem  nichilominus  committantes, 
quatenus  prefatos  homines  et  dicatores  nostros  ad  dicandum 
et  connumerandum  bona  et  possessiones  tuas  ubivis  et  in 
quibuscunque  comitatibus  huius  regni  existentes  habitas, 
sine  renitentia  et  difflcultate  emittere,  illudque  subsidium 
nobis  de  eisdem  bonis  tuis  administrare  cures,  videbimus 
tandem,  qui  postea  de  eorum  bonis  extradare  recusabunt 
et  nobis  uti  hactenus  se  opponere  audebunt,  aliud  non 
facturi.  Datum  Bude  in  die  Cinerum,  anno  domini  etc.  quin-    ^.^ 


gentesimo  tertio.  mAic*.!, 

KivUl:  Magnifico  Georgio  de  Kan^sa,  bano  castri  nostri 
Nandoralbensis,  fideli  nobis  dilecto. 

Eredeti,  papir,  zarlatan  pecset  tdred6keivel.  M.  N.  M.  It. 

CDXXVI. 

Buda,  1503.  jun.  11. 

II.  Ulassl6  kiridy  bizonysaglevele,  hogy  Dobanoczi  Torok  Balaban  ozvegye 

ilona,  Kanizsai  Gyorgy  nandorfej^rvari  bant  a  neki  okozott   karok   meg- 

teritese  alol  folmentette. 

Nos  Wladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie 
etc,  memorie  commendamus,  quod  nobilis  domina  Elena 
vocata,  relicta  quondam  Ballaban  Thurci  de  Dobanowcz 
onere  et  quolibet  gravamine  Johannis  filii  sui  in  se  assumpto 
coram  nostra  personali  presentia  personaliter  constituta 
sponte  et  libere  est  confessa  in  hunc  modum.  Quomodo 
ipsa  magnificum  Georgium  de  Kanysa  banum  castri  nostri 
Nandoralbensis  super  universis  iniuriis,  dampnis,  nocumentis, 
actibus  potentiarum,  rerum  et  bonorum  quorumlibet  abla- 
tionibus,  aliis  etiam  quibusvis  malorum  generibus  usque  ad 
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hec  tempora  ubicunque  quomodocunque  quoeienscunque  et 
qualecunque  per  prefatum  Georgium  de  Kanysa  prefate 
domine  Elene  ac  quibusvis  hominibus  eiusdem  ad  ipsamque 
pertinentibus  illarum  patratis  et  commissis  reddidisset  et 
comniisisset  quitum  liberumque  et  expeditum,  immo  reddidit 
et  commisit  modis  omnibus  absolutum,  harum  nostrarum 
vigore  et  testimonio  litterarum  mediante.  Datum  Bude,  in 
1503    festo  beati  Bamabe  apostoli,  anno  domini   millesimo  quin- 


jiin,  ii.gentesimo  tertio. 

Coram  magistro  Francisco  de 

Macocha. 
Eredeti,  papir,  ranyomott  pecsettel.  M.  O.  D.  L.  25431.  sz. 


CDXXVII. 

Ndndorfejervdr,  1504.  jan.  11, 

Horvith  Mityas  megkeresi  Kanizsai  Gyorgy    nandorfehervari  bant^  hogy 
(izet^set  mielobb  kiildje  meg  neki. 

Magnijfice  domine  et  domine  generosissime.  Post  fide- 
lium  servitiorum  meorum  commendationem.  Imprimis  elapsis 
diebiis  supplicaveram  magnificentie  vestre  et  parte  solutio- 
nis  servitiorum  meorum  magnificentia  vestra  eotunc  scrip- 
serat^  ut  ab  istis  familiaribus  nunc  advenientibus  mea  ser- 
vitia  remitteret,  qui  dixerunt,  ut  ab  ipsis  nullas  pecunias 
magnificentia  vestra  michi  misisset.  Certe  ipse  nuUomodo 
viam  et  modum  ac  causam  valeo  adinvenire,  ob  quam 
causain  mea  servitia  aput  eandem  magnificentiam  vestram 
essent  oblivioni  date  inter  alios  providos  familiares  magni- 
ficentie  vestre.  Scio  ceteris  omnibus  familiaribus  suis  solu- 
tionem  fecit  ac  ipsos  contentos  reddidit,  tantum  uni  michi 
nullam  fecit.  Unde  supplico  iterum  magnificentie  vestre 
tamquam  domino  gratiosissimo,  dignetur  et  erga  me  provi- 
dere,  mea  quoque  servitia  remittere,  unde  pro  honore  mag- 
nificentie  vestre  possim  debite  famulari.  Nam  iam  vereor 
tam  crebre  civitatenses  visitare  in  petendo  mutuarum,  quia 
hisce   diebus   usus   sum   mutuarum  et  in  credendo  levatis. 


I 


Digitized  by 


Google 


—    313    — 

Ceterum  per  me  presentialiter  adire  volebam  omni  meo 
conatu  magnificentiam  vestram,  sed  ausus  absque  scitu 
magnificentie  vestre  non  fui  exire.  Si  impresentrarum  magui- 
ficentie  vestre  introitus  non  erit,  et  magnificentia  vestra  ad 
Velike  descenderit,  extunc  cogor  certis  ob  eausis  et  negotiis 
meis  exire  ad  Po^a  et  ad  magnificentiam  vestram.  Ideo 
dignetur  magnificentia  vestra  me  edocere,  quem  interim  in 
presentia  magnificentie  vestre  substituam.  Nonnulla  etiam 
medio  huius  familiaris  mei  magnificentie  vestre  intimavi, 
cuius  dicta  magnificentia  vestra  dignetur  credere  ac  eundem 
citissime  absque  ulla  mora  remittere  magnificentia  vestra 
velit  et  dignetur  gratiosa  relatione.  Datum  Nandoralbe,  ferja 
quinta  proxima  post  festiim  sancti  Pauli  primi  heremite.  1504,  -j^sar 

eiusdem  vestre  magnificentie  fidelis  servitor 
Mathias  Horwath. 

Kivill:  Magnifico  domino  et  domino  Georgio  de  Kanisa 
bano  Nandoralbensi  etc.  domino  meo  gratiosissimo.. 

Eredeti,  papir,  zarlatan  pecsettel.  M.  O.  D.  L.  25426.  sz. 

CDXXVIII. 
Buda,  1604.  mdrcz.  21. 

Bomemissza  Janos  kiral^d  kincstarnok  ujbol  meghagyja  a  szegedi  sokama- 
rasoknak,  hogy  Ranizsai  Gydrgy  nandorfejervari  bannak  a  neki  jaro 
fizet6s  fejeben  a  kiraly  dltal  a  szegedi  s6kamarara  utalvanyozott  500  frtot 

flzessek  ki. 

Egregii  nobis  dilecti.  Dari  deputaveramus  per  alias  literas 
nostras  magnifico  domino  Georgio  de  Kanysa  bano  Nandor- 

1S04 

albensi  ad  rationem  sallarii  sui  anni  preteriti,  quod  expiravit  f^FTlT 
in  festo  beati  Valentini  martiris  proxime  preterito  in  illa 
camera  Zegediensi  sales  in  valore  florenorum  quingentorum, 
quos  ut  intelleximus  nondum  eidem  restituistis.  Rogamus 
igitur  vos  et  nichilominus  de  voluntate  et  mandato  sere- 
nissimi  domini  nostri  regis  harum  serie  vobis  committimus, 
quatenus  acceptis  presentibus,  dictos  quingentorumflorenorum 
auri  saies  eidem  domino  Georgio  de  Kanysa  vel  hominibus 
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5U1S  presentium  exhibitoribus  in  prefata  camera  Zegediensi 
iuxta  contenta  priorum  literarum  nostrarum  ut  prefertur 
superinde  ad  vos  datarum  ad  rationem  curastis  reddere  et 
restituere  velitis  et  debeatis,  aliud  nuHomodo  faciatis,  et  pre- 
sentes  unacum  eisdem  prioribus  literis  nostris  pro  vestra 
expeditione  reservetis.  Datum  Bude  feria  quinta  proxima 
inire/2T,  post  domiuicam  Letare  anno  domini  etc.  1504. 

Johannes  Bomemizza         Johannes  Bomemizza  regius 

regius  thesaurarius.  thesaurarius  manu  propria. 

Restituatis  quamprimum  sales  advenemnt. 

Kiviil :  Egregiis  Nicolao  de  Herend  et  Andree  literato 
caiTierariis  salium  camere  Zegediensis  nobis  dilectis. 

Eredeti,  papir,  zarlatan  pecs6t  nyomaival.  M.  O.  D.  L.  25430.  sz.  — 
Ugyoaannak  maskep  szovegezett  kelettel  —  feria  quinta  proxima  ante 
dcmmicam  Judica  —  es  r^szben  elt6r6  szoveggel  irt  raasodlata  u.  o. 
25431.  sz. 


CDXXIX. 
Ndndorfejervdr,  1504,  dpr-  28, 

HoTvifh  Pal  nandorfejdrvari  alban  Kanizsai  Gyorgy  nandorfejervari  bantol 
bizonyos  penzek  es  fizetesek  visszafizetes^t  keri. 

Magnifice  domine  mi  plurimum  generose.  Post  ser- 
vitiorum  nostrorum  recommissionem.  Noverit  eadem,  me  iuxta 
litteralem  mandatum  vestre  magnificentie  in  omnibus  causis, 
Utibus  et  querimoniis  civium  Nandoralbensium  pridem  ad- 
versus  vestram  magnificentiam  exortis  frivole  et  iam  ali- 
quantulum  diventilatis  et  existentibus  coram  egregio  Johanne 
Polyak  arbitrio  regio  ac  Petro  Waryasy,  Bartholomeo  Fygedy 
nobilibus  comitatus  Bachiensis  et  plebano  de  Kapwch,  qui 
cum  eodem  Johanne  Polyak  ad  discutiendum  discemen- 
dumque  et  iudicandum  ipsa  litia,  causa  et  querimonia  vene- 
rant  unacum  Paulo  de  Sj^thke  ac  aliis  nonnuUis  familiaribus 
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vestre  magnificentie  iuxta  possibiKtatis  mee  ct  eorum  ingenii 
exigentiam  procuravimus.  Sed  nullomodo  aliud  facere  potui- 
mus,  quin  omnino  iuxta  iudiciariam  determinationem  ipsorum 
arbitrium  omnia  dicta  utputa  Nicolao  Koppowygh  pro  thapecio 
fl  XXXII  talimodo  ut  si  vestra  magnificentia  nollet  ipsum 
th^)eciam  pro  tantis  pecuniis  accipere,  extunc  reddita  ipsa 
thapecia,  idem  Nicolaus  pecunias  solvere  teneatur.  Item  pro 
croco  eidem  fl  V;  item  Thome  Balyntha  pro  vino  et  panno 
fl  VIII,  pro  piscibus  usonum  fl  VI,  mediam  autem  partem 
videlicet  similiter  fl  VI  Lucas  Kwthosy  solvit,  pro  asseribus 
fl  iVs,  idem  Lucas  fl  1V«  solvit.  Item  Gechew  de  quodam 
Rasciano  Pethak  vocato,  usonem  cepit,  pro  eodem  fl  lU^ 
item  equis  Jowan  de  Bessenye  fl  VIII,  Petro  Chyga  pro 
ordeo,  quem  Martinus  Thoth  abstullit  fl  I  et  denariis  XXV, 
Eidem  dedimus  fl  I,  dispositori  mensarum,  cum  quo  Gechew 
fecit  disponi  fl  I  dedimus  denarios  LX.  Stephanus  literatus 
de  Simone  Biro  cepit  unam  chysmam,  eidem  den.  L.  Vin- 
centio  Warga  ad  conventionem,  Gechew  pro  dispositidne 
vassfs  usonum  fl  I,  Czethko  pro  panno  et  una  chyzma  quos 
Stephanus  literatus  abstulit  fl  V.,  Demetrio  Ewthwes  pro 
una  frena  domini  quem  secundum  conventionem  pro 
uno  fl.  fecit  deaurari,  dedimus  fl  ^/g.  Wokasyn  dixit  unam 
frenam  per  Stephanum  litteratum  a  se  receptum,  sed  eK 
quo  non  iuravit  non  solvimus;  Petrus  Mersowygh  unum 
porcum,  sed  similiter  ipse  non  iuravit,  ergo  non  solvimus; 
pro  lodicibus  dedimus  fl  X  et  solvimus  et  sic  ipsis  civibus 
secundum  iuramentum  et  probabilem  documentum  ipsorum 
ego  Paulus  Horwath  satisfeci  propriis  meis  sumtibus  et 
expensisque  contentavi.  Ideo  supplico  tamquam  domino  meo 
gratioso,  quatinus  istas  pecunias  simulcum  sallario  remittere 
dignetur.  Ceterum  relicta  condam  BaJabay  nonnuUas  regie 
maiestati  fecit  querimonias  ob  non  solutionem  quarundam 
rerum,  de  quibus  rebus  litteras  preceptorias  regie  maiestatis 
vestre  magnificentie  sonantes  duxit,  quas  preceptorias  simul 
et  alia  universa  registra  querimoniarum  per  hunc  familiarem 
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vestre  magnificentie  remisimus   quarum  tenor  clarius   eno- 
dabit.  Ex  Nandoralbense,  feria  sexta  post  festum  beati  Marci 

15G-I 

-^-jT^ewangeliste,  anno  domini  millesimo  quingentesimo  4®. 

Paulus  Horwath 
Vicebanus  vestre  magnificentie  Nandoralbensis. 

KivUl:  Magniflco   domino   Georgio   de  Kanysa   bano 
Nandoralbensi  etc.  domino  suo  gratioso  et  metuendo. 

Eredeti,  papir,  zarlatan  pecsettel.  M.  O.  D.  L.  25420.  sz. 

CDXXX. 
Buda,  1604.  jun.  10. 

Bbmetnissza  Janos    kiralyi   kincstamok    meghagyja    a   pozsonyvannegyei 

ad6be8zed6kneky  hogy  Kanizsai  Gyorgy  nandorfejervari  bannak  a  Pozsony 

varmegyeben  beszedend6  ad6b61  300  forintot  fizessenek  ki. 

Egregii  nobis  dilecti.  Serenissimus  dominus  noster  rex 
magnifico  domino  Georgio  de  Kanysa  bano  Nandoralbensi 
ad  rationem  sallarii  sui  banatus  de  proxime  futura  contri- 
butione  illius  comitatus  Posoniensis  trecentos  florenos  ad 
annum  presentem  qui  expirabit  in  festo  beatj  Valentini  mar- 
f^rTi:  tiris  proxime  venturo,  dari  deputavit  et  commisit.  Rogamus 
igitur  vos  et  nichilominus  de  mandato  eiusdem  domini  nostri 
regis  vobis  committimus,  quatinus  eidem  domino  Georgio 
aut  homini  suo  presentium  ostensori  prescriptos  trecentos 
florenos  de  premissa  proxime  futura  contributione  dicti  comita- 
tiis  Posoniensis  ad  rationem  sue  maiestatis  reddere  velitis  et 
debeatis,  aliud  non  faciatis  et  presentes  superinde  pro  expe- 
ditione  vestra  reservetis.  Datum  Bude,  feria  secunda  poxima 
post  festum  sacratissimi  corporis  Christi,  anno  domini  mil- 
lesimo  quingentesimo  quarto. 

'    Johannes  Bomemiza 

thezaurarius  regius   etc.  Johannes  Bomemiza  regius 

thezaurarius  manu  propria. 

^/i;i^/;  Egregiis  dicatoribus  proxime  future  contributio- 
nis  comitatus  Posoniensis  nobis  dilectis. 

Eredeti,  papir,  zarlatan  pecs^ttel.  M.  O.  D.  L.  25434.  sz. 


1504 
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CDXXXI.  * 

1504. 

A  vegvarak  szamadasainak  a  szerb-magyar  v^gyarakra:  NandorTejcrvarra, 

Sabaczra,    a   deszpotara,   Jaksity   Istvan,    Mark»    Peter,    Bradach    Istvia 

csapataira  vpnatkozo  tetelei. 

M.  O.  D.  L.  21.279.  sz.  a.  orzott   eredetib61   kozolte  Kovachich: 
Supplem.  ad  VC.  U.  310—320. 

CDXXXU. 
1504. 

A  szerbiai  magyar  csapatvezerek,   jelesiil  a  deszpota,    a   nandorfej^rvar» 
ban,  a  sabaczi  ban,  a  naszadosok  fizet6senek  kdltsegeloiranyzata, 

Kovachich :  Supplementura  II.  305—307. 


CDXXXIII. 

1503—1505. 

Kanizsai  Gyorgy  nandorfejervari  ban  javainak  es  a  neki  Jaro  fl£;etsegek- 

nek  jegyzeke. 

Registrum  factum  super  bonis  et  deputationibus  saUa- 
riorum  magnifici  domini  Georgii  de  Kanisa  bani  Nandor- 
albensis  ab  anno  domini  1503. 

Item  bona  eiusdem  in  comitatu 
Soproniensi  faciunt  fumos .     •     .     IIP  XLVIIIK*) 

Item    in    Castriferrei    faciunt 


fumos 

Item  in  regno  Slavonie 
Croacie  faciunt  fumos  . 

Item  in  comitatu  Albensi 
ciunt  fumos 

Item  in  Zaladiensi  faciunt 

Item  in  Simigiensi'  facit 

Item  in  Posoniensi  faciunt 

Item  in  Nittrieitsi 

Item  in  Pesthiensi 

*)  349V2. 


et 


fa. 


PXXVI 

XIIIP  XXXXVIII 

P  LXXXXVII 
LXXXXVI 
IIP  UIII 


••)  150. 
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Deputationis  sallariorum  vidc- 

Mcet 2900  flor. 

Item  in  comitatu  Soproniensi  de 
priori  subsidio  videlicet  circa  fe- 

^^■.  ■  stLim  beati  Laurencii  martiris  anno 

kiirui    in  prescripto  pretentum  habuit  de 

bonis  suis l^  LXXim  flor.  d.  XXV 

Item  eodem  tempore  de  comi- 
tatu  Castriferrei  similiter  de  bonis 
suis  habuit LXIII  fl. 

Item  in  regno  Slavonie  deputati 
fuerunt VIP  flor. 

Item  in  comitatu  Albensi.     .     P  fl. 

Item  in  presenti  taxa  in  Zala- 
diensi li^  f[.*) 


Item  in  Simigiensi  . 

Item  in  Soproniensi 

Item  in  Castriferrei. 

Item  in  Posoniensi  . 

Item  in  Nittriensi     . 


L  fl. 

lU^  fl.  **) 
ni^  fl. 
V«  fl. 
V^  fl. 


Item  adhuc  ad  prescriptum  preteritum  annum  debitores 

remanserunt  in  soUutionibus  sallariorum  VP  XIIII  fl.  d.  XXV 

usque    festum   Valentini    proxime    preteritum    excepta    illa 
"Wir.^liT  pccuniarum  summa,  que  de  presenti  subsidio  in  Zaladiensi, 

Simigiensi,  Castriferrei  et  Soproniensi  comitatibus  deputata 

sunt  reddere. 

Item  ad  presentem  annum  1504.  ab  eodem  festo  Valen- 

tini  usque   proxime  venturum   festi   eiusdem   totali  sallario 
j^^~*^  videlicet   II™  VIIIP  fl.  tenentur   que   summa  in  infrascriptis 

comitatibus  simulcum  debitis  predicti  anni  est  deputata  per 

dicatores  restituenda. 

Item  primo  in  regno  Slavonie  .....  M  flor. 

Iteni  in  comitatu  Albensi li®  fl,*) 

Item  in  comitatu  Zaladiensi IIIP  fl. 

Item  in  comitatu  Simigiensi IIII®  fl. 
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Item  in  comitatu  Castriferrei  ad  annum,  quod 

respiravit  in  festo  beati  Valentini  mar- 

tiris  proxime  preterito W  XIUI  fl.  d.  XXV 

Item  in  comitatu  Soproniensi lUI'^  fl. 

Item  in  comitatu  Posoniensi IIP  fl, 

Item  in  comitatu  Nittriensi IP  fl, 

Item  in  comitatu  Pesthiensi L  fl, 

Eredeti,  papir.  M.  O.  D.  L.  3500S.  sz. 

CDXXXIV. 
Kdlpeny,  1505.  mdrcz.  18. 

Beriszlo  Jaaos  racK  desspota  Kanizsai  Gyorgy  nandorfejervari  kapitanynyal 

szemben   menteget6dsik,   mintha   iigyvivoje,   Vukasin   nem  volaa  elegg^ 

megbizhato  egyenis6g.  Vedekezik  bizonyos  szemere  hanyt  cselekrol  s^dio 

hiresztel^sek  ellen,  melyekben  neki  semmi  resze  sincs, 

Magnifice  domine  et  frater  honorande.  Literas  vestre 
magnificentie  in  Akora  recepimus,  ubi  admiratur  vestra 
magnificentia  quod  nos  per  familiarem  nostrum  Wokassyn 
aliquid  vestre  magnificentie  intimavimus  et  per  Pethkonem. 
Credat  vestra  magnificentia,  quod  nos  tam  medio  Wokassyn 
vestre  magnificentie  intimavimus,  non  per  illum  aliuni  quis* 
piam.  Tamen  scietis,  quod  ista  res  non  est  admiranda,  quia 
notitiam  habent  istius  famuli  nostri  Wokassyn  et  illius  alteris 
familiares  eiusdem  et  ipsi  sunt  tales  persone,  ad  quos  maiora 
possemus  confidere,  quam  ista,  nec  esset  de  ipsis  aliqua 
cura,  sed  propterea  miseramus  eundem,  quia  idem  erat  in 
nundinis  in  Gyala  et  ipse  audivit  qualia  loquebantur  ibi 
ex  parte  istius  nostri  negotii.  Hanc  culpam  ad  nos  non 
ponat  vestra  magnificentia  quod  ex  parte  nostri  non  est 
prowlgatum,  sed  hanc  culpam  ad  se  solum  ponat  vestra 
magnificentia,  quia  non  debuissetis  exercitum  ducis  liinc  et 
hanc  portare  per  Zerenium,  hoc  deus  scit  et  beata  virgo, 
quod  ubi^iue  in  villis  eundo  et  minimi  woynici  doinini 
ducis  hoc  prowlgaverunt,  quod  volunt  ire  insidias  ponere 
cum  vestra  magnificentia  sub  castro  Zenderw,  posiquam 
sunt  reversi  domum,  similiter  talia  prowlgaverunt  dicta 
ex   quo   dominus  dezpotus   non   venit,    prorogavit,    banus 
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ad  aliud  tempus  ut  cum  ipso  domino  dezpotho  invicem  ire 
vult,  et  quum  ista  omnia  ita  fuerunt,  quis  iam  ista  secreta 
ipsis  revelavit,  et  quod  peius  est  non  quod  ille  Wokassyn 
sciat  istud  negotium,  sed  sic  iam  vestre  magnificentie  ad 
scitum  dedimuSj  ymmo  quasi  tota  ista  provincia  Turcalis 
scit  hoc  negotium  et  si  habet  vestra  magnificentia  fideles 
exploratores  tunc  sic  inveniet  sicut  nos  scribimus.  Ubi  autem 
scribit  vestra  magnificentia  de  constantia.nostra  certe  aliam 
scripturam  expectaremus,  certe  scimus  nos  ita  constantem 
esse,  sicut  unum  quemquam  sicut  ubi  tempus  vel  locus 
erit  eadem  etiam  videbit.  Ubi  autem  scribit  vestra  magni- 
flcentia,  ut  ab  eadem  negotium  non  preteribit,  de  hoc  etiam 
satis  admirare  non  possumus,  quia  certe  et  nos  nescimus 
ut  causa  nostra  istud  negotium  preterivisset  vel  preteriret 
Nos  quid  fecimus  pro  amicitia  vestre  magnificentie  fecimus, 
quia  nos  ad  hoc  necessitatem  non  habuimus,  quia  si  nos 
aliquid  voluissemus  agere  vel  a  regia  maiestate  ausi  fuissemus 
bene  potuissemus,  sed  nos  volumus  tantum  complacere  vestre 
magnificentie.  Vestra  magnificentia  vero  iam  incepit  nos  in 
culpam  sine  ulla  causa  nostra,  certe  nos  possemus  magis 
vestram  magnificentiam  inculpare,  quia  hoc  possumus  facere, 
quod  nos  nunquam  vidimus  taliter  ad  insidias  inponendas  se 
appromtuare,  quia  scimus  quod  vestra  magnificentia  satis 
experta  est  rebus  confiniis,  sed  certa  sit  vestra  magnifi- 
centia  quod  et  nos  ignaros  ad  illa  quantum  dei  voluntas 
est,  non  reputet,  sed  aliter  debuimus  in  hoc  procedere.  Ideo 
sciat  vestra  magnificentia  quod  hanc  culpam  nos  super  nos 
accipere  volumus,  quia  in  hac  culpa  non  summus,  certe  a 
nulla  parte  possumus  precogitare.  Unde  a  vestra  magni- 
ficentia  talia  scripta  meruissemus  accipere.  Ex  Kelpen  feria 
mAreja,  tertia  post  dominicam  Ramispalmarum  1505. 

Johannes  Berizlo 
dezpotus  etc. 

KivUl:    Magnifico   domino    Georgio   de   Kanisa  bano 
Nandoralbensi  domino  et  fratri  honorando. 

Eredeti,  papir,  zarlatan  pecset  nyomaival.  M.  O.  D.  L.  25442.  sz. 
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CDXXXV. 

Kdlpeny,  1505,  mdj.  27. 

Beriszlo  Janos  racz  deszpota  Kanizsai  Gy5rgy  nandorfejervari  kapitanynak 
a  szerb  deszpotatus  javainak  pusztitasarol  ir.  A  harminczady  melyet  a 
kiraly  neki  a  kolcson  adott  penzert  lekotott,  meg  ha  hat  evig  marad  \^ 
nala,  akkor  sem  iesz  elegendo  a  kolcson  adott  osszegnek  fedezes^re.  V6dG- 
kezik  az  ellen,  hogy  a  deszpotatus  katonai  a  kiralyi  javakat  pusztitj&k. 

Magnifice  domine  amice  et  frater  noster  honorande, 
Litteras  vestras  ad  nos  directas  sane  intelleximus.  Ad  quos 
breviter  respondemus,  scilicet  articulos  ubi  scribit  vestra 
magnifica  dominatio  iam  aperte  invenisse,  quod  nostri  ince- 
pissent  ibi  melius  sciscitet  vestra  magnifica  dominatio  et 
longe  aliter  inveniet,  sed  non  ab  illis  qui  crimen  perpetra- 
runt,  quia  iUi  nunquam  dicunt  se  ipsos  malefecisse,  nec 
aliquas  depredationes  incepisse,  sed  per  veredicos  homines 
intelliget  vestra  magnifica  dominatio,  ut  est  inceptio  depre- 
dationis  super  bona  despotatus  ex  illa  parte.  Ubi  vero  dicit 
vestra  magnifica  dominatio  ut  per  nostros  officiales  nulla 
rectificatio  iobagionibus  regie  maiestatis  fuisset,  hoc  non  fuit 
mirum,  quia  solus  dominus  banus  socius  vester  bene  scit, 
ut  familiares  nostri  pro  rectificatione  sepius  ierunt,  ut  illa 
rectificarentur  dampna,  que  super  bona  despotatus  fuerunt 
perpetrata,  sed  minime  voluit.  Ideo  si  aliqua  parva  facta 
fuerunt  ex  ista  parte  pro  dampnis  ipsorum,  ea  de  causa 
isti  officiales  nostri  in  persona  nostra  hic  constituti  non 
sciverunt  aliquam  facere  rectificationem.  Etiam  scribit 
vestra  magnifica  dominatio,  quod  etiam  banus  socius  vester 
coniugi  nostre  scripsisset,  et  ipsa  quoque  nil  voluisset  recti- 
ficare  de  dampnis  ut  dicitis  per  nostros  illatis.  Sciat  vestra 
magnifica  dominatio  ut  mulieres  non  habent  opus  ad  talia 
negotia  providere.  Nos  bene  habuimus  familiarQS  nostros^ 
quia  ad  talia  negotia  providenda  fuerunt  commissi.  Sed 
tamen  potuisset  fieri  vestre  magnifice  dominationi,  absque 
huiusmodi  scripturis.Tamen  scimusvestram  magnificam  domi- 
nationem  unacum  socio  eiusdem  omnes  militares  esse,  etiam 
uxores  habere,  nec  in  aliquibus  huiusmodi  negotiis  easdem 
occupare  haud  concemit  et  aliter  sciremus  de  hoc  respon- 
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d^re,  sed  nunc  satis  est.  Ubi  autem  scribit  vestra  magnifica 
dominatio  ut  recordaretur  de  dictis  coram  domino  Georgio 
de  Bathor,  et  quod  parata  est  illa  adimplere  neque  nos 
dubium  habuimus  neque  habemus^  sed  vellemus  ut  iam 
vestra  magnifica  dominatio  finem  facere  velit.  Ubi  autem 
refert  vestra  magnifica  dominatio  de  tricesima,  hoc  bene 
scire  poterit  eadem,  ut  illa  tricesima  est  regie  maiestatis, 
sua  maiestas  libera  fuit  michi  dare,  libera  est  etiam  a  nobis 
recipere  et  dare  cui  wlt.  Credat  vestra  magnifica  dominatio 
quod  nos  libentius  et  nunc  illam  summam  a  sua  maiestate, 
pro  qua  est  aput  nos  ista  tricesima  haberemus,  quam  istam 
tricesimam.  Nos  autem  in  hoc  nichil  precogitare  possumus, 
ut  honor  eiusdem  in  aliquo  impediretur.  Sciat  etiam  vestra 
niagnifica  dominatio  quod  non  per  duos  annos,  ymmo  per 
scx,  si  ista  tricesima  in  manibus  nostris  esset,  adhuc  vix 
illa  summa  ad  manus  nostras  veniret.  Ubi  autem  scribit 
vestra  magnifica  dominatio,  ut  nobis  per  homines  vel  per 
familiares  eiusdem  intimabit  quomodo  honor  hominum  regio 
dum  a  nobis  licentiabitur,  eidem  per  nos  dabitur,  quod 
illam  viam  per  vestros  famulos  vestra  magnifica  dominatio 
intimabit,  ibi  intelligimus  ut  eadem  nollet  ne  homo  regie 
maiestatis  ad  id  per  suam  maiestatem  deputatus  inter  nos 
esset,  credat  vestra  magnifica  dominatio,  ut  nos  nuUam  viam 
iam  precogitare  possumus,  ut  cum  honore  nostro  id  fieri 
posset,  nisi  si  eadem  scit  neque  ut  intelligo  quidquam  etiam 
nobiscum  curans  homo  regie  maiestatis  pueriliter  ad  suam 
maiestatem  haud  accedet.  Ideo  si  videtur  vestre  magnifice 
dominationi  nil  nocet  ut  idem  ista  iam  complanet  et  determi- 
net,  quia  bene  scit  vestra  magnifica  dominatio,  ut  nos  ipsi 
non  possumus  mandare,  ut  recedat  sine  aliquali  fine,  Ubi 
autem  scribit  vestra  magnifica  dominatio,  ut  non  propter 
hoc  est  nobis  datum  banderium  despotatus,  ut  bona  sue 
maiestatis  desolarentur,  iam  optime  potest  intelligere  eadem, 
quod  nos  pro  tantis  dampnis  nichil  fecimus,  de  hoc  cogi- 
tare  potest  eadem,  ut  nos  non  optamus  desolationes  bono- 
mm  sue  maiestatis.  Ex  quo,  deo  dante,  econverso  potuisset 
fieri  viceversa  de  dampnis  nostris,  nos  bene  possumus 
dicere,  ut  si  aliqua  per  nostros  homines   fuissent  acta,  ut 
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sine  scitu  nostro  fuerunt.  Sed  banus  socius  vestre  magnifice 
dominationis  id  non  potest  dicere,  quod  cum  scitu  suo  non 
fuissent,  ex  quo  presens  fuit.  Nos  vero,  bene  scit  vestra 
magnifica  dominatio  ubi  fuimus,  et  eandem  valere  optamus, 
Ex  castro  nostro  Kewlpewn,  feria  tertia  proxima  inter  octa* 
vas  sacratissimi  corporis  Christi  etc.  1505.  ^^K^ 

Johannes  Berizlo 
regni  Rascie  despotus. 

Si  autem  aliquando  vestre  magnifice  dominationis  fami- 
liares  suos  libenter  videmus,  tanquam  homines  domini  et 
amici  nostri  honorandi.  Sed  ut  prescripsimus  cum  homine 
regie  maiestatis  nos  haud  gubernamus. 

KivUl :  Magnifico  domino  Georgio  Kanysay  bano  castri 
Nandoralbensis  domino  amico  et  fratri  nobis  honorando. 

Eredeti,  papir,  zarlatan  pecset  toredekevel.  M.  O.  D.  L.  25444,  sz. 


CDXXXVI. 
Esztergom^  1606.  tndrcz,  86, 

Bak6cz  Tamas  bibomok  esztergomi  ersek  Kanizsai  Gyorgy  nandorfejdr- 
yari  banhoz.  Mar  regota  Nandorfejervarban  gondolta  6t,  keri,  hogy  ne 
k6slekedjek  tovabb  az  odamenetellel.  Megiitkdz6ssel  hallotta,  hogy  b 
Kandorfejervarban  &llom&soz6  katonasag  egy  r^sze  nem  -akar  mar  tovabb 
szolgalni,  minthogy  zsoldot  nem  kapott  s  hogy  6  (Kanizsai)  sem  kapta 
meg  fizeteset.  Keri  6t,  bogy  ez  irant  a  jov6  orszaggyulesig  legyen  tiire- 

lemmel. 

Magnifice  domine  et  amice  honorande.  Intelleximus 
scripta  magnificentie  vestre  et  credidimus  iam  dudum  ean- 
dem  in  Albanandor  constitutum  fuisse.  Nam  dum  Bude 
essemus  certa  mentio  ex  parte  eiusdem  facta  fuerat,  et 
tunc  nos  responderamus,  quod  magnificentia  vestra  iUo 
in  Nandoralbam  divertisset.  Sed  quia  causam  scribit  ratio- 
nabilem  cur  hucusque  venire  non  potuerit,  excusatio  poterit 
fieri  honesta.  lam  enim  vestra  magnificentia  tardare  vel 
quovismodo  negligere  nolit,  sed  in  omnem  eventum  descen- 

2V 


Digitized  by 


Google 


—     324    — 

dat.  De  non  restitutione  salariorum  eiusdem  certe  vehe- 
menter  indolemus  cum  sciamus  absque  expensis  istic  manere 
non  posse.  Audivimus  enim  et  nos,  quod  pedites  confede- 
rati  pariali  voluntate  ex  illius  castri  servitiis  egredere  et 
declinare  volunt.   Velit  tum   magnificentia  vestra  usque  ad 

4i>r.24.  instans  festum  beati  Georgii  martiris  illic  permanere,  ipso 
enim  tempore  fortasse  erit  ima  generalis  congregatio  domi- 
norum,  dabimus  enim  operam  ut  et  magnificentia  quoque 
vestra  per  literas  vocabitur  et  tunc  veniat,  hic  enim  Bude 
melius  disponemus  negotia  eiusdem,  quam  si  ipsa  istic 
perseveraret.  Post  reditum  enim  dominorum  archiepiscopi 
CoUocensis  et  Jose  comitis  ex  rege  Romanorum  maiestas 
sua  r^a  intelliget  si  generaliter  omnes  domini  convocari 
deberet  vel  non,  propterea  velit  ad  illud  tempus  habere 
patientiam.  Ex  parte  regis  Romanorum  et  nos  sufficientes 
rumores  habemus,  tamen  non  credimus  quod  in  presentia- 
rum,  ut  nobis  videtur,  sua  maiestas  ad  aliquam  discordiam 
se  preparet.  Utcunque  tamen  sit,  cogitemus  de  remedio, 
ut  salvi  maneamus.  Quod  autem  scribit  magnificentia  vestra 
commisisse  suis  famulis  ut  mutuam  inter  se  habeant  intel- 
Ugentiam  cum  servitoribus  nostris  bene  actum  est.  Nam 
nos  quoque  diu  hoc  idem  famulis  nostris  commisimus, 
habemus  nunc  servitores  nostros  ex  partibus  Sclavonie, 
quorum  medio  scribere  statuimus  domino  Zagrabiensi  et 
etiam  servitoribus  nostris,  ut  se  mutuo  adiuvent  seseque 
intelligant.  Ceterum  interitum  domine  relicte  Rostfy  audiera- 
mus  etiam  prius,  et  de  equo  illo  Turco  misso  gratias  habe- 
mus  magnificentie  vestre.  Si  quid  etiam  apud  nos  erit, 
quod  magnificentie  vestre  placebit,  ab  eadem  non  denegabi- 
mus,    eandem    bene    valere  desideramus.  Ex  arce   nostra 

^^^  Strigoniensi  secundo  die  beate  Marie  vii^nis  1506. 

KivUl:  Magnifico  domino  Georgio  de  Kanysa  bano 
Nandoralbensi  etc.  domino  et  amico  honorando,  Thomas  tit 
sancti  Martini  in  Montibus  sacre  romane  ecclesie  presbiter 
cardinalis  Strigoniensis. 

Eredeti,  papir,  zarlatan  voros  viaszba  nyomott  gyurus  pecs^ 
toredek^vel,  M.  O.  D.  L.  25451.  sz. 
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CDXXXVIL 
Buda,  1506.  aug.  6. 

n.  U1&SS16  kirdly  Kanizsai  Gy5rgy   ndndorfejdrvari  b&nnak   oicghag^^a^ 
hogy  bisonyos  fontos  iigyek  megbesz61^e  v6gett  miel6bb  Budara  J5jj5n, 

Commissio  propria  domini  regis. 

Wladislaus  dei  gratia  rex 

Hungarie  et  Bohemie  etc. 
Magnifke  fidelis  nobis  sincere  dilecte.  Certa  quedam 
et  ardua  emerserunt  negotia,  propter  que  presentia  vestra 
plurimum  indigemus.  Proinde  requirimus  et  hortamur  fideli- 
tatem  vestram  et  eidem  nihilominus  etiam  firmiter  com- 
mittimus  et  mandamus,  quatenus  statim  visis  presentibus 
vos  ad  iter  accingere  atque  celerius  quo  poteritis  ad  nos 
huc  Budam  venire  modis  omnibus  debeatis  et  teneamini, 
secus  nullomodo  facturi.  Datum  Bude  in  festo  beatissime 
Marie  virginis  de  Nive,  anno  domini  millesimo  quingente- 
simo  sexto. 

KiviU:  Magnifico   Georgio   de   Kan^sa  bano  nostro 
Nandoralbensi  fideli  nobis  sincere  dilecto. 

Eredetiy   papir,    zarlatap   peca^t  toredekeiveL  M.  N.M*  It 


CDXXXVIIL 

Temesvdr,  150?.  dpr.  9. 

Somi  J6zsa  temesi  f6ispan  Kanizsai  Gyorgynek  megkiildi  a  kk&lyn&k  egy 

level^t.  Tudatja  vele,  hogy  a  kiraly  szigoruan  meghagyta,  hogj  a  torok- 

kel  kdtdtt  fegyversziinetet  mindenki  pontosan  megtartsa.  Szerencs^t  kiviii 

neki  a  torokok  felett  kivivott  ujabb  gy6zedelemhez. 

Magnifice  domine  amiceque  honorande,  post  salutatio- 
nem.  Misit  ad  nos  maiestas  regia  literas  quasdam  magnifi- 
centie  vestre  sonantes,  que  cum  presentibus  ad  magnificen- 
tiam  vestram  deferentur,  quas  ut  nos  ad  magnificentiam 
vestram  transmitteremus  sua  maiestas  nobis  scripsit,  credi- 
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mus  verum,  quod  ex  parte  observationis  treugarum  scribat, 
cum  et  nobis  firmissime  committat,  ut  nos  treugas  et  federa 
inter  suam  maiestatem  et  imperatorem  Turcorum  firmatas 
non  solum  observemus,  verum  etiam  cum  omnibus  sub 
gubematione  nostro  existentibus  inviolabiliter  observare  facia- 
mus.  Rogamus  deinde  magnificentiam  vestram,  quatinus  de 
sua  nos  valetudine  optima  velit  reddere  certiores,  nam  nos 
a  tempore  estatis  longos  traximus  infirmitates,  nunc  iam 
favente  deo  melius  sumus  et  die  dominico  venturo  favente 
deo  movebimur  versus  Budam.  iritelleximus  deinde  nos  a 
Turcis  nunc  apud  nos  existentibus  in  legatione  non  absque 
magna  animi  complacentia  homines  magnificentie  vestre 
super  ipsos  Turcos  aliquam  victoriam  optinuisse  et  ut  ita 
semper  succedat  optamus.  Ex  Themeswar  feria  sexta  inter 
^^'    octavas  Pasce,  anno  domini  1507. 


Josa  de  Som 
comes  Themesiensis  etc. 

KivUl:  Magnifico  domino   Georgio  de  Kaniza,   bano 
Nandoralbensi  domino  et  amico  honorando. 

Eredeti,  papir,  zarlatan  pecs6t  nyomaival  M.  O.  D.  L.  25475.  sz. 


CDXXXIX. 

Buda,  1507.  mdj.  2. 

II.  Uliszlo  kiraly  utasltja  Kanizsai  Gydrgy  es  M6r6  Gyorgy  nandorfejervari 
vorDagyokat,  l\pgy  a  torokok  el61  Szendr6b61  Magyarorszagba  menekult 
Golochelowyth  Pal,  L&zar  6s  Miklosnak,  kik  letelepedes  cz^ljabol  a  kiralytol 
alkHlinas  teriiletet  kertek,  Nandorfejervarott  erre  alkalmas  helyet  jeloljenek  ki. 

Commissio  propria  domini  regis. 

Wladislaus  dei  gratia  rex 

Hungarie  et  Bohemie  etc. 
Magnifice  et  egregie  fideles  nobis  sincere  dilecti.  Ex 
quo  agil^  Paulus,  Lazarus  et  Nicola  Golochelowyth  una- 
cum  uxoribus  et  omni  ipsorum  familia  ex  Thurcia  et  ex 
pertinentiis  castri  Zenderew  ad  nos  profugerunt  supplica- 
runlque   maiestati   nostre,    ut   in   pertinentiis    castri    nostri 


Digitized  by 


Google 


—    327    — 

Nandoralbensis  ipsis  aliquas  possessiones,  in  quibus  descen- 
dere  possent,  dare  et  assignare  dignaremur.  Nos  itaque 
supplicationibus  ipsorum  inclinati,  volumus,  ut  secundum 
conditiones  ipsorum,  eisdem,  prout  melius  scitis,  aliquas 
possessiones,  ubi  se  coUocare  et  descensum  facere  possint, 
dare  et  assignare  debeatis.  Provideatis  tamen  diligenter,  ut 
ipsis  eiuscemodi  deputetis  servitia,  ne  aliquam  fraudem 
possint  committere,  et  si  cognoveritis  ipsos  nobis  bene  et 
fideliter  servire,  reddatis  nos  per  litteras  vestras  certiores» 
et  nos  ipsis  meliorem  faciemus  provisionem,  secus  non 
facturi.  Datum  Bude,  in  profesto  inventionis  sancte  crucis,  i^iyj 
anno  domini  millesimo  quingentesimo  septimo.  mAJHZ. 

KivUl :  Magnifico  Georgio  de  Kanysa  et  egregio  Geor- 
gio  More  banis  castri  nostri  Nandoralbensis,  fidelibus  nobis 
sincere  dilectis. 

Eredetiy  papir,  zarlatan  pecs^t  nyomaival  M.  O.  D.  L.  25415.  sz. 


CDXL. 
Buda,  1507,  jun.  5. 

n.  Ulaszlo  kiraly  Sempthe  varat  Kanizsai  Gyorgy  nandorfejervari  bannak^ 

ugy  is  mint  nejenek    zalogos    birtokat,  ugy  is  mint  Kanizsai   Gyorgynek 

zsoldja  fej^ben  tartozasat,  zalogos  birtokul  adomanyozza. 

Nos  Wladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie 
etc.  memorie  commendamus  tenore  presentium  significantes, 
quibus  expedit  universis,  quod  quamvis  nos  castrum  nostnim 
Sempthe  vocatum  in  comitatu  Posoniensi  habitum  simulcum 
oppidis,  villis  et  possessionibus  ac  prediis,  portionibus  et 
quibuslibet  iuribus  possessionariis  ad  idem  castrum  nostrum 
spectantibus  et  pertinentibus  fideli  nostro  magnifico  Georgio 
de  Kanysa  bano  nostro  Nandoralbensi  primum  ad  fassionem 
generose  condam  domine  Elizabeth  filie  olim  Pauli  BanffV 
de  Alsoiyndwa  prioris  consortis  eiusdem,  cui  nos  castrum 
ipsum  pro  octo  milibus  florenis  inscripseramus,  prefato 
Georgio  factam  et  deinde  posita  cum  eodem  Georgio  ratione 
et  compoto,  ratione  dicti  banatus   iterum  in  tribus   milibiis 


Digitized  by 


Google 


—     328     — 

et  quadringentis  florenis,  hoc  est  in  toto  pro  undecim  mili- 
bus  florenis  vigore  aliarum  litterarum  nostrarum  superinde 
confectarum  inscripseramus  et  impignoraveramus,  tamen. 
quia  nunc  in  sortem  solutionis  sallarii  ipsius  Georgii  de 
Kanysa  eidem  ratione  dicti  banatus  Nandoralbensis  annuatim 
provenire  debentis,  posita  cum  eodem  iterum  bona,  reali 
veraque  et  recta  ratione,  quinque  milibus  florenis  auri  denuo 
et  ex  novo  debitores  remansimus,  ex  quibus  dicto  Georgio 
de  Kanysa  duo  milia  florenos  paratis  et  numeratis  in  pecu- 
niis  dedimus  et  persolvimus,  residuos  vero  puta  tria  milia 
florenos  ad  prescriptam  priorem  summam  undecim  milium 
et  quadringentorum  florenorum  auri  duximus  adiiciendos 
et  superaddendos  et  eidem  Georgio  ac  generose  domine 
Clare  filie  condam  Johannis  de  Rozgon  pronunc  consorti, 
ac  Ladislao  filio  eiusdem  ipsorumque  heredibus  et  posteri- 
tatibus  universis  predictum  castrum  hostrum  Sempthe  in 
toto  iam  pro  quattuordecim  milibus  et  quadringentis  florenis 
inscribendum,  immo  adiicimus  et  superaddimus  ac  inscribi- 
mus  presentium  per  vigorem  talimodo,  ut,  dum  nos  aut 
heredes  et  successores  nostri  reges  prescriptam  summam 
pecuniarum  iam  in  toto  ad  quattuordecim  milia  et  quad- 
ringentos  florenos,  ut  prefertur,  se  extendentem,  prefato 
Georgio  de  Kanysa,  vel  ipso  defuncto  dicte  domine  Clare 
consorti  sue  aut  Ladislao  filio  eiusdem  vel  ipsorum  heredi- 
bus  et  posteritatibus  reddemus,  restituemus  et  persolvemus 
aut  iidem  heredes  et  successores  nostri  persolvent,  extunc 
iidem  Georgius  de  Kanysa  banus  aut  dicta  domina  Clara 
consors  vel  Ladislaus  filius  eorundemque  heredes  prescrip- 
tum  castrum  Sempthe  cum  predictis  universis  pertinentiis 
eiusdem  nobis  aut  eisdem  nostris  heredibus  et  successoribus 
remittere  absque  omni  difficultate  et  allegatione  debeant  et 
teneantur,  assumpmentes  nichilominus  prenominatos  Geor- 
gium  de  Kan^sa  dictamque  dominam  consortem  et  Ladis* 
laum  filium  ipsorumque  heredes  et  posteritates  infra  tempus 
redemptionis  eiusdem  castri  et  suarum  pertinentiarum  contra 
quoslibet  legittimos  et  causidicos  impetitores  et  actores 
quantum  ad  hanc  prescriptam  pecuniarum  simimam  in  paci- 
fico  et  reali  dominio  eiusdem  castri  et  suarum  pertinentia- 


Digitized  by 


Google 


—    329    — 

rum  propriis  nostris  laboribus  et  expensis  conservare,  immo 
assummimus  harum  nostrarum,  quibus  secretum  sigillum 
nostrum,  quo  ut  rex  Hungarie  utimur,  est  appensum  vigore 
et  testimonio  litterarum  mediante.  Datum  Bude,  in  festo 
sacratissimi  corporis  Christi,  anno  eiusdem  millesimo  quingen- 
tesimo  septimo,  regnorum  nostrorum  Hungarie  etc.  anno 
decimo  septimo,  Bohemie  vero  tricesimo  septimo.  "^ 

Bathori  Istvan  nadornak  1522.  oktdber  14-6n  Futakon  kelt  &tirata- 
ban.  Kredeti,  papir,  ranyomott  pecsettel.  M.  O.  D.  L.:  24347.  sz. 

CDXLI. 

Buda,  1507.  jun.  7. 

II.  Ulaszl6  kiraly  Kanizsai  Gyorgy  6s  Csulai  M6r6  Gyorgy  nandorfej^rvari 
banokat  ezen  allasuk  al61  folmenti. 

Nos  Wladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie 
etc.  Recognoscimus  per  presentes,  quod  quia  magnificus 
Georgius  de  Kanysa  et  alter  egregius  condam  Georigius  More 
de  Chwla  bani  nostri  Nandoralbenses  ab  illo  tempore  quo 
dictum  banatum  nostrum  pro  officiolatu  a  nobis  de  bene- 
placito  nostro  tenuerunt  et  possiderunt  suma  cum  fidelitatis 
constantia  in  cunctis  nostris  servitiis  affuerunt  et  servierunt, 
prout  probis  viris  licuit  in  omnibus  exequentibus,  ipsum 
quoque  banatum  simul  cum  castris  Nandoralbense,  Zemplen 
necnon  Zalonkemen,  pariter  cum  provisoratu  Nandoralbense 
ac  tricesimis  simulcum  omnibus  pertinentiis,  qualitercunque 
ad  easdem  spectantibus  quovis  nominis  vocabulo  vocitatis, 
que  hactenus  ipsi  tenuissent  et  possedissent,  dum  ab  eodem 
Georgio  de  Kanysa  mortuo  quoque  prefato  Georgio  More, 
domina  Katherina  relicta  necnon  Ladislao  et  Georgio  filiis  eius- 
dem  Georgii  More  rehabere  et  nobis  resignari  voluimus  pre- 
scriptum  banatum  simulcum  prenarratis  castris  eiusdemque 
pertinentiis,  necnon  provisoratu  et  tricesimis  ad  easdemque, 
ut  premissum  est,  spectantibus  quibus  ipsi  prefuissent  fide- 
liter  iusteque  et  tanquam  probi  restituerunt  et  resignaverunt, 
super  quorum  banatus  necnon  prescriptorum  castrorum  ct 
pertinentiis  eiusdem,  ac  provisoratus  et  tricesimis  restitutione. 
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resigrmtioneque  et  administratione .  prenominatos  Georgium 
de  Kanysa  ac  Ladislaum  filium  eiusdem  dominamque  Kathe- 
rinam  relictam  necnon  Ladislaum  et  Georgium  filios 
condam  Georgii  More  quittos  expeditos  modisque  omnibus 
absolutos  atque  satisfactos  reddidimus  et  commisimus,  immo 
reddimus  et  committimus  presentium  per  vigorem,  harum 
nostrarum  testimonio  litterarum  mediante.  Datum  Bude,  feria 
secunda  proxima  post  festum  sacratissimi  corporis  Christi, 
H¥^  anno  eiusdem  millesimo  quingentesimo  septimo. 

Recognitio  magnifici  Benedicti  de 
Bathyan  thezaurarii  regie  maiestatis. 

Eredeti,  papir,  aljan  papirfolzetu  ranyomott  pecs6ttel.  M.  0. 
D.  L  21723.  sz. 

CDXLIL 

;   Szekesfejervdr,  1508,  jun,  5. 

M.  Uliszl6  kiraly  a  csazinai  kaptalannak  meghagyja,  hogy  Bakocz  Tamas 
bibomok  esztergomi  erseket  es  testvereit  Fejerko  varanak,  Tottosvarsaoy, 
Komogoyna  es  Dolaczky  birtokok  es  tartozekaik  birtokaba,  melyek  elobb 
Rrankovics  Vuk  szerb  deszpota  dzvegy6nek  Borbalanak  birtokat  kepeztek 
es  ennek  halalozasa  utan  kiralyi  adomany  utjan  a  Bakoczokra  szallottak, 

iktassa  be. 

A  csazmai  kaptalannak  1518.  jul.  1.  kelt  atiratabol,  melynek  papirra 
irt  t;redetije,  hatlapjan  ranyomott  pecset  tored6keivel.  M.  O.  D.  L.  33633. 
5£Am.  alatt. 

CDXLIIL 
Kdlpenyi  tdbor,  1609.  dpr.  12. 

BerisfctQ    Janos   racz    deszpcta    Kanizsai  Gyorgy  es  Csaktomyai   Hampo 

Janos  horvat-dalmat  banokkal  tudatja,  hogy  200  lovassal  Dyako,  Herman 

vagy  Brod  tajan  felkesziilten  all  es  varja  ertesitesiiket,  hogy  hol  6s  mikor 

csatlakozzek  hozzajuk,  megsUrgetve  erre  vonatkozo  6rtesitesuket. 

Magnifici  domini  et  amici  nobis  honorandi.  Intellexe- 
rint  vestre  magnificentie  ab  homine  vestro,  quem  erga  domi- 
num  palatinum  miseratis,  quid  ipse  dominus  palatinus 
renunciavit  vestris  magnificentiis.  Igitur  noverint  vestre 
magnificentie,  quod  nos  cum  ducentis  equitibus  erimus  in 
pertinentiis  Dyako  et  in  pertinentiis  Herman  vel   auteiti  in 
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pertinentiis  Brod  secundum  informationem  domini  palatini^ 
quod  si  necesse  erit,  ibi  nos  invenient  vestre  magnificentie, 
Nam  nos  unacum  vestris  magnificentiis  ad  servitia  regie 
maiestatis  ac  huius  regni  parati  sumus,  et  quocumque 
intimaverint  vestre  magnificentie,  illo  moveri  promti  sumus. 
Tantum  nos  teneant  vestre  magnificentie  cum  vestra  fama* 
Et  dum  necesse  erit,  die  noctuque  festinabimus  erga 
vestras  magnificentias,  ut  insimul  de  negotio  commisso 
providere  poterimus.  Nos  non  erimus  pigri,  nisi  ut  nos 
servent  vestre  magnificentie,  ut  diximus  cum  fama.  Item 
etiam  si  videtur  vestris  magnificentiis,  ne  ante  tempus 
vanas  expensas  faceremus,  quia  etiam  sic  ex  commissione 
domini  palatini  habuimus,  quod  si  necesse  pronunc  non 
erit,  ut  tam  repente  movere  deberemus.  Et  si  aliqua  sinistra 
fama  non  viget,  bonum  esset,  ut  posset  vestra  motio  pro- 
longare  adfestum  sancti  Georgii  martiris,  quum  equis  victura  npr.  24. 
nullo  modo  invenire  possunt  in  via,  quia  etiam  ad  illud 
tempus  gramina  nasci  et  oriri  debent,  et  sic  equis  levius 
esset  victualia  invenire.  Tamen  istam  sententiam  ad  dele- 
berationem  vestrarum  magnificentiarum  ponimus,  nos  ut 
dixiixius,  pigri  non  erimus.  Et  rogamus,  ut  quantocius 
fieri  poterit,  nos  certiores  reddent  vestre  magnificentie, 
quas  ad  sua  semper  vota  quantoptime  valere  desideramus, 
Ex  castro  nostro  Kelpen,  feria  quinta  infra  octavam  resur- 
rectionis  domini,  anno  eiusdem  1509.  a^I.v^. 

Johannes  Beryzlo 

despotus. 

Si  vero  dominationes  vestre  ambo  non  essetis  pronunc 
invicem,  propter  rei  celeritatem  faciat  nobis  alter  ex  vestris 
magnificentiis  relationem,  et  ne  retardetis  nos  cum  relatione 
super  hoc  negotio,  quia  nos  scimus,  ut  possunt  vestre  magni- 
ficentie  precogitare,  ut  cum  hoc  negotio  non  est  tardandum. 

Kiviil:  Magnificis  dominis  Georgio  de  Kanysa  nec- 
non  Johanni  Hampo  de  Chakthornya,  regnorum  Croatie 
Dalmatie  et  Sclavonie  etc.  banis  dominis  et  amicis  nobis 
honorandis. 

Eredeti,  papir,  zarlatan  pecset  toredekeivel.  M.  O.  D.  L.  25509.  sx, 
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CDXLIV. 


Brddi  tdbor,  1509  mdj.  8, 

Beiiszlo   Jinos   racz    deszpota    Kanissai    Gy5rgy   horvat-dalmat   biooal 
tudatja,  hogy  a  fogoly  torokokkel  kedve  szerint  banhat  eL 

Magnifice  domine  et  amice  nobis  honorande.  Litteras 
eiusdem  vestre  magnificentie  intelleximus.  Quapropter  eadem 
vestra  magnificentia  illos  captivos  Thurcales  secare  et  bona 
sub  spe  potest  infra  mittere,  ita  quod  nuUa  suspitio  esse 
debeat^  ac  si  in  propriis  bonis  eiusdem  vestre  magnifi- 
centie  detinerentur,  cum  tali  diligentia,  sub  custodia  et  omni 
providentia  erunt,  citiusque  redimi  se  poterunt,  ad  quod 
tempus  tute  conservabuntur.  Illac  item  de  alio  negotio 
ejdem  vestre  magnificentie  clarius  patefiet  studio  et  diligentia 
magnifici  domini  Francisci  fratris  nostri  charissimi  qui  brevi 
€st  constiturus  in  Feyerkew.  Igitur  vestra  magnificentia 
audiet  eque  bene  omnia  et  causam  more  nostris,  et  eandem 
optime  valere  optamus.  Ex  castro  nostro  Brod,  feria  tertia 
1  oa    proxima  post  festum  beati  Johannis  ante  portam  latinam,  1509. 

Johannes  Beryzlo 
despotus. 

Kivill:  Magnifico  domino  Georgio  de  KanysaSclavonie, 
Croatie  et  Dalmatie  bano,  domini  et  amico  honorando. 

Eredeti,  papir,  zarlatan  pecs6t  nyomdval.  M.  O.  D.  L.  25512.  sz. 

CDXLV. 
Brod,  1509.  jun.  6, 

Beriszl6    Janos,    racz    deszpota   levele  Kanizsai    Gyorgy  horvM  banhoz, 
melyben  Bajnai  Both  Andras  mozgalmairol  risxletesen  6rtesiti. 

Magnifice  domine  et  frater  noster  honorandissime.  Intima- 
verat  nobis  vestra  magnificentia  dum  de  Jaycza  veniebamus, 
ut  eadem  optaret  nobiscum  constitui  vel  in  ipsa  sua  [domo] , 
vel  autem  in  S.  Demetrio.  Tamen  nos  certe  non  potuimus 
fid  ipsam  domum  vestre  magnificentie  ire  ex  certis  causis, 
sicut  eadem  iam  intelligere  potuit.  Tamen  ad  S.  Demetrium  ire 
volebamus  libenter,  sed  vestra  magnificentiarecusavit  Expec- 
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tamusautem  a  vobis  relationem  per  duos  dies,nec  illani  obtinere 
potuimus.  Postea  coacti  negotiis  arduis  induiti  iter  arripulmus 
huc  ad  Brod.  Dum  autem  huc  venimus,  venit  noster  explo- 
rator  ab  Andrea  Both,  qui  nobis  retulit,  ipsum  Andream 
Both  esse  in  Byhigio  aut  cum  ducentis  equitibus.  Nos 
autem  hoc  audito  ab  itinere  quo  pergebamus  ad  dominum 
archiepiscopum  Colocensem  et  dominum  ducem  cessavi- 
mus.  Mox  autem  in  morte  equi,  misimus  hominem  nostrum 
ad  Bihigium,  qui  deberet  videre  quo  se  vertat  iste  Andreas 
Both.  Domino  autem  CoUocensi  et  domino  duci  ad  noti- 
tiam  dedimus  ut  ad  ipsos  pronunc  ire  non  possumus  ex 
istis  causis  iam  premissis.  Hodiemo  autem  die  advenit 
egr[egius?]  alter  explorator,  unus  ab  eodem  Andrea  Both^ 
familiaris  unius  amici  vestri,  qui  nobis  retulit  certitudinali- 
ter,  ut  ipse  Andreas  Both  Pethergazya  ^  est,  et  montem  iam 
pertransivit .  .  .  .,  convenitque  cum  dominis  Bemardino  GrolT 
et  Johanne  similiter  Groff  Hans.  Et  levavemnt  tam  equites 
quam  pedites.  Et  ivissent  ad  civitatem  Venetomm  Rekam^ 
quia  ipsam  illi  civitatenses  eis  tradere  dicuntur.  Tamen  nos 
ignoramus,  si  ita  erit,  vel  autem  propter  aliquam  deceptio- 
nem  talia  finguntur.  Sed  speramus  in  deo,  uti  [ista]  omnia 
suo  modo  [usque]  dominicam  [nunc  venturam]  nobis  porta- 
bunt.  Et  si  ita  erit,  ut  ipse  Andreas  Both  cum  illis  dominis 
recessisset  versus  illas  partes,  videlicet  Rekam,  extunc  nos 
ibimus  ad  istos  dominos  cum  ipsis  convenire  secundum 
informationem  domini  palatini,  gentes  [autem]  nostros  hic 
mittemus  usque  ad  ducentos  equites.  Et  neque  nos  ibi 
multum  tardabimus.  Sed  si  gentes  necessarie  emnt,  nuncietis 
ei[dem]  domino  Francisco  Beryzlo.  Ipse  adiuvabit  ipsos  una- 
cum  gentibus  vestris,  Nuntiaveramusque  vestre  magnificentie, 
ut  si  aliqua  sinistra  fama  esset,  ut  eadem  vellet  nos  certos 
reddere  per  unum  familiarem  suum,  si  eadem  [nobiscum] 
non  wlt  constitui.  Et  si  aliqua  fama  sinistra  fuisset,  ut  iam 
diximus,  quod  nos  parati  essemus,  hanc  viam  dimittere  et 
attendere  ad  illas  partes  in  auxilium  vestmm;  sed  nec  hoc 
memimus  avestramagnificentia  sed  [ab  aliis]  rescivimusfamarn. 

• 
^  Petergozdje. 
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Et  sicul  diximus  ab  itinere  cessavimus.  Et  si  necesse  erit, 

speramus  in  deo  quod  et.  nos  eo  tempore Zagrabia 

erimus  vd  etiam  ex  illa  parte  Zave;  quando  idem  Andreas 
Both  attinget  vadum  Zave,  tamen  omnia  ista  expectabamus 
a  vestra  magnificentia,  nos  certe  pro  honore  vestre  magni- 
ficenlie  laboramus,  et  longe  aliter  expectassemus,  ut  ad 
nos  ostenderetis  amicitiam  vestram  erga  nos  habitam.  Sed 
51  iam  aliter  non  potest  fieri,  opportet  nos  solos  ad  honorem 
nostrum  invigillare.  Tamen  non  deerimusnos  in  nullo  penes 
honorem  vestrum,  si  necesse  erit  contra  illum  bonum  virum, 
quod  pertinet  ad  ad  (I)  bonum  et  utilem  amicum  vestrum. 
Eandemque  optime  valere  optamus  ex  Brod,  in  festo  sacra- 
jl^tissimi  corporis  Christi,  1509.  Johannes  despotus. 

Kiviil:  Item  etiam  possumus  scribere  vestre  magnifi- 
centic,  ut  noster  explorator  cum  oculis  vidit,  ut  Christoforus 
literatus  obviavit  Andree  Both  in  Werhowyna  et  plus  non 

tractavjt   secum   nisi   ad  duas  vel  tres  horas.    Mox 

ipsum  remisit  ad  dominum  palatinum  et  dominum  epis- 
copum,  tamen  ignorat   ad  qualem  relationem.   Sed  dubitant 

de ut  ipse   audivit.  Ideo   bonum   est   invigilare, 

ut  diximus,  et  nobis  nihil  deerit  deo  adiuvante,  quid  per- 
tinet  ad  vestrum  bonum  et  utilem  amicum,  ut  diximus. 

Kiviil:  Magnifico  domino  Georgio  de  Kanysa  regni 
Croatie,  Dalmatie  et  Sclavonie  bano  etc.  domino  et  amico 
nobis  honorando. 

Eredeti,  er6sen  megrongalt  papir,  zarlatan  pecsettel.  M.  O.  D.  L. 
25433    3Z, 

CDXLVI. 
Fejerko  vdra,  1509.  jul  6. 

Berisild  Jajios  rdcz  deszpota  6s  Ferencz  Egervari  Istyant  megkeresik,  hogy 
Zlawkowygh  Gyorgyot  fogadja  udvari  emberei  soraba,  kijelentve  abbeli 
kesiseguket,  hogy  Egervari  emberet  ok  veszik  fel  udvari  embereik  soraba. 

Magnifice  domine  et  amice  noster  honorande.  Ecce  misi- 
mus  ad  vestram  amicitiam  hunc  probum  adolescentem  nobilem 
Georgium  Zlawkowygh  confidenter  eandem  vestram  magnifi- 
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centiam  petentes,  quatenus  ipsum  vestra  magnificentia  et  ami- 
citia  in  suum  familiarem  suscipere  et  acceptare  veljt  intuito 
nostri  utriusque.  Nam  nisi  clare  nobis  constaret  de  eiusdem  pro* 
bitate  omnimodo  ipsum  minime  tantopere  vestre  amicitie 
commendareconaremur.  Econverso  vero  vestra  amicitia  quem- 
cumque  probum  apud  nos  commendari  voluerit,  repulsaxe  a 
nobis  non  susciperetis.  Ex  castro  nostro  Feyerkew  feria  VJ 
in  octavis  beatorum  apostolorum  Petri  et  Pauli  anno  ln09, 

Johannes  despotus  et 
Franciscus  Beryzlones  etc. 

KivUl:    Magnifico    domino    Stephano    [de]    Egerwar 
domino  et  amico  [nobis]  honorando. 

Eredeti.    papir,    zarlatan   ket   gyurupecset  toredekeivel.  M.  0,    D, 
L.  25519.  sz. 


CDXLVII. 

Siklds  vdrUf  1509,  nov,  6, 

Per6nyi  Imre  nador  Kanizsai  Gyorgynek  koszonetet  mond  a  tordkok  TeloL 
irt  hirek^rt.  Hibaztatja,  hogy  Kanizsai  fia  a  kiraly  parancsa  eUcnere  a 
torokkel  kotott  fegyversziinetet  megszegve,  a  torokokkel  csal^rozasbK 
bocsatkozott.  Both  Andras  iigyeben,  ki  a  velenczeiek  rovasara  hatalmfts- 
kodast  kovetett  el  es  Kanizsai  maganugyeiben  is  ir  neki. 

Magnifice  domine  et  frater  noster  honorande.  Litteras 
dominationis  vestre  intelleximus,  grates  autem  dicimus  domi- 
nationi  vestre  quod  super  novitatibus  ex  parte  Thurcis  habitis 
nos  certiores  reddidit.  Ubi  autem  scribit  dominatio  vestra 
filium  suum  Thurcos  insequutum  fuisse  et  iterum  sanum 
rediisse  et  aliquos  captivos  pecoraque  portasse,  de  hoc,  quod 
sanus  rediit  gratulamur,  sed  quod  pecora  portaverit  hoc 
certe  laudare  non  possumus,  quia  maiestas  regia  dominus 
noster  frequenter  committit  omnibus  finitima  tenentibusp  ut 
fidem  sue  maiestatis  observent  et  contra  treugas  pacis  nihil 
attentare  debeant.  Possunt  autem  ex  hoc  plura  mala  con- 
tingere.  Quod  autem  familiares  dominationis  vestre  intel- 
lexissent  ex  familiaribus  Andree  Both,  quod  ipse  Botti  bona 


Jdl.  6 


Digitized  by 


Google 


—    336     — 

Venetorum  depredatus  est  et  suos  ex  illa  depredatione  con- 
tentasset,  nuncque  vellet  Zagrabiam  ire  et  presentem  con- 
tributionem  pro  se  exigere.  Dominatio  vestra  bene  facit, 
quod  hoc  pro  parvo  non  accipiet,  et  nos  quoque  credimus, 
quod  si  ipsi  Veneti  ipsum  Andream  Both  ob  factas  per 
eum  depredationes  istic  in  vicinitate  tolerassent  in  Segnia 
mansisset,  et  huc  in  propinquo  non  venisset.  Quantum  ad 
hoc,  quod  cohtributionem  istic  pro  se  exigere  pretendit, 
doniinatio  vestra  cum  suo  collega  curet  et  invigilet,  ne  hoc 
flat,  quia  hoc  esset  verecundia,  vobisque  ambobus  mors. 
Significetis  autem  nos  quoque,  si  quid  facto  opus  erit,  et 
nos  quoque  hinc  non  deerimus.  Ulterius  quod  scribit  domi- 
natio  vestra  se  melius  valere,  hoc  nobis  gratissimum  est, 
et  optamus  dominationi  vestre  prosperam  vitam  et  longi- 
turnam  sanitatem.  Sed  quod  scribit  dominatio  vestra,  ut 
adepta  sanitate  mox  exire  vellet,  hoc  non  quadrat.  Nam  ex 
una  parte  dicit  dominatio  vestra,  quod  ipse  Both  contribu- 
tionis  istic  exigere  vult,  ex  alia  autem  parte  vult  dominatio 
vesira  illinc  exire.  Si  enim  dominatio  vestra  toto  die  ieiu- 
nando  abstinuit  id  vespere  facto  frangere  non  libet,  pro  eo 
dontinatio  vestra  incumbat  officio  suo  pro  sua  industria 
una  cum  coUega  suo.  Ubi  autem  dominatio  vestra  scribit 
quod  cum  domino  thezaurario  loqueremur,  dominatio  vestra 
de  hoc  curam  habere  nolit,  quod  ea,  que  eiflem  deputata 
sunt,  non  solverentur,  solum  dominatio  vestra  attendat  ad 
hoc,  et  si  complebitur  vel  non,  det  nobis  dominatio  vestra 
intelligere,  et  credimus,  quod  dominatio  vestra  nullum  defec- 
tum  exhinc  patietur.  Quam  deus  conservet  optime  et 
felicissime  cum  omnibus  suis,  cui  nos  frateme  commendan- 
tes*  Ex  castro  nostro  Soklyos  feria  tertia  proxima  post  Eme- 
1509    ^^j  ducis,  anno  domini  1509. 

Emericus  de  Peren 
comes  et  palatinus  etc. 

Az  oklevel  kUlsejen:  Ubi  petit  dominatio  vestra,  ut 
domino  episcopo  Zagrabiensi  scriberemus,  ut  gentes  suas 
paratas  habeat,  non  est  opus,  ut  hanc  parvam  rem  eidem 
significemus,  verum  scripsimus  eidem  uti  etiam  alias  scrip- 
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simus,  ut  gentes  suas  paratas  habeat,  et  dum  necesse  fuerit 
ad  vestram  requisitionem  pro  illius  regni  defensione  mlttere 
curet. 

KivUl:  Magnifico  domino  Georgio  de  Kanysa  bano  et 
capitaneo  etc.  domino  et  fratri  nostro  honorando. 

Eredeti,  papir»  zarlatan  pecs^t  nyomaival.  M.  O.  D.  L.  25525.  sz. 
CDXLVIII. 

Buda,  1511.  jun.  29. 

n.  UUssId  kiraly  Szentp^teri  Laszl6  kir&Iyi  kincstimoknak  ^s  a  vegv&rak 

provisor&nak  meghagyja,  hogy  Ndndorfejervar  vdrat  Ujlaki  L6rincz  ban 

rendelkez^e  szerint  lassa  el  a  sziikseges  felszerel^ssel  ^s  fizesse  ki  a 

bannak  a  neki  jaro  zsoldot. 

Commissio  propria  domihi  regis. 

Wladislaus  dei  gratia  rex 

Hungarie  et  Bohemie  etc. 
Egregie  fidelis  nobis  dilecte.  Non  solum  ab  fidelibus 
nostris  illustri  ac  magnificis  Laurentio  duce  et  Emerico 
Therewk  bano  castri  nostri  Nandoralbensis,  verum  et  a 
plerisque  aliis  percepimus  et  intelleximus,  quemadmodum 
castrum  illud  Nandoralbense,  quod  est  propugnaculum  pene 
totius  regni  istius  nostri,  et  ruina  muri  pene  esse  desola- 
tum,  et  aliis  necessitatibus  ad  defendendas  munitiones  con- 
suetis,  pulveribus  videlicet,  globulis,  balistis  et  id  genus 
tormentis  bellicis,  preterea  fabro  tam  lignario,  quam  ferrario, 
quas  omnes  necessitates  latius  vobis  prefatus  Laurentius 
dux  dicturus  est,  imprimis  indiget,  et  quoniam  in  presen* 
tiarum  talia  ad  nos  delata  sunt  nova  tam  formidabilia,  ut 
precipue  cupiamus  et  velimus  castrum  illud  nostrum  rebus 
omnibus  necessariis  munitum  ef  refertum  esse,  ne  in  aliquod 
precipiatur  periculum,  committimus  igitur  vobis  et  strictis- 
sime  etiam  mandamus,  ut  omnibus  necessitatibus  castri 
illius  nostri,  quas  predictus  Laurentius  dux  vobis,  ut  pre- 
misimus,  narraturus  erit  et  quarum  curam  eidem  deman- 
davimus,  ita  celeriter,  ita  diligenter  provideatis,  ne  aut  propter 
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provisionis  tarditatem  aut  propter  n^;ligentiam  aliquid  sinistri 
evenire  iUi  castro  possit.  Preterea  cum  ex  voluntate  et  con- 
sensu  totius  huius  regni  nostri  hoc  institutum  sit,  ut  a  festo 

Apr.  S4.sancti  Georgii  martiris  omnibus  banis  sallaria  sive  stipendia 
eorum  vos  persolvere  debeatis,  committimus  vbbis,  ut  ipsum 
quoque  Laurentium  ducem  de  sallario  sive  stipendio  suo 
satisfactum  et  contentum  reddatis,  quo  et  ipse  ad  custodienda 
illa  loca  una  cum  gentibus  suis,  quas  tenere  debet,  para- 
tior  esse  possit.  Secus  in  premissis  nulla  ratione  facturi. 
Datum  Bude  in  festo  beatorum  Petri  et  Pauli  apostolorum 

_i511_anno  domini  MDXI. 

KiviU:  Egregio  Ladislao  de  Zenthpether  thezaurario 
et  provisori  per  regnicolas  huius  regni  nostri  ad  castra 
nostra  finitima  constituto  fideli  nobis  dilecto. 

Eredeti,  papir,  zarlataa  papirfelzetu  pecs6ttel,  gr.  Zay-cs.  zay- 
ugrdczi  It  fasc.  I.  no.  6/3. 


CDXLIX. 

Buda,  1511.  jul.  11. 

11.  U1&SZ16  kir&ly  Ssentpeteri  L&szlo  kir&lyi  kincstamoknak  meghagyja, 
hogy  Beriszlo  Janos  racz  deszpotanak,  ki  a  kiraly  megbisisabdl  a  jajczai 
binsagot  atvette»  zsoldjat  fizesse  ki  ^s  a  v&rat  a  szukseges  felszerelesek* 

kel  lassa  el. 

Commissio  propria  domini  regis, 

Wladislaus  dei  gratia  rex 

Hungarie  et  Bohemie  etc. 
Egregie  nobis  dilecte.  Comisimus,  ut  scitis  fideli  nostro 
iUustri  Johanni  Beryzlo  despoto  regni  Rascie,  ut  quam 
primum  se  ad  occupandum  banatum  castri  nostri  de  Jaycza 
conferaty  cui  de  sailario  et  victualibus  ad  illa  castra  defe- 
renda  per  vos  provideri  (ut  par  est)  duximus.  Volumus 
igitur,  ut  visis  presentibus  tam  sallaria  ipsi  despoto,  quam 
victualia  et  ceteras  res  ipsis  castris  necessaria,  prout  melius 
et  comodius  et  quantocius  poteritis,  eidem  administrare, 
vosque  propria  vestra  in  persona  cum   ipso  illuc  accedere, 
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oomesque  necessitates  illius  provincie  revid^re  et  Ulis  provi- 
dere  debeatis  et  teneamini,  ne  mora  (que  sepe  nociva  est), 
-in  hisce  rebus  transigendf^  regno  nostro  aut  eius  partibus 
aliquid  periculi  aut  sinistri,  (quod  deus  avertat)  aiferre  possit. 
Secus  igitur  non  facturi.  Datum  Bude  feria  6-a  proxima 
ante.  festum  beate  Margarethe  virginis  et  martiris  anno 
domini  MDXI.  -^^ 

Kiviil:  Egregio   Ladislao    de  Zentpether  thezaurario 
regni  nostri  nobis  dilectb. 

Eredeti,  papir,   zarlat^  papirfelsetii    pecs^ttel,    gr.   Zay  c>:.    zay- 
ugroczi  It  fasc.  8.  no  6/4. 


CDL. 


Buda,  1513.  mdj.  25. 

IL  Ulaszlo  kiraly  Balassa  Ferenczaeky  ki  a  kiraly  felszolitisjira  Janoa 
racz  deszpotatol  a  jajczai  bansagpt,  melyet  az  tovabb  megtartani  neia 
akart,  atvette,  megigeri,  hogy  a  bansagot   t61e  6t  h6  leforgasa  al^tt  it 

fogja  venni. 

Cotnmissio  propria  domini  regis- 

Nos  Wladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohtmfe 
«tc.  recognoscimus  per  presentes,  quod  ex  quo  fidelis  nosier 
illustris  Johannes  despotus  Rascie  et  banus  castri  nostri 
Jaycza,  banatum  ipsius  castri  ceterorumque  castrorum 
ad  iilud  pertinentium  ulterius  tenere  nequeat^  neque  velit, 
instantissime  supplicavit  nobis,  ut  banatum  ipsum  de  ma- 
nibus  suis  aufferremus,  et  illud  hoc  potissimum  tempore 
periculoso  perire  non  permitteremus.  Ne  igitur  ipse  banatus 
periclitetur,  yolentes  conservationi  eiusdem  consulere,  requi- 
sivimus  fldelem  nostrum  egregium  Franciscum  Bahissa  de 
Gyarmath  capitaneum  gentium  nostrarum  levis  amiature^ 
ut  huiusmodi  banatum  de  manibus  eiusdem  Johannis  de* 
spoti  Rascie  nostro  nomine  occuparet,  et  ad  manus  suas 
acciperet,  qui  pro  sua  nobis  et  sacre  corone  nostre  ser- 
viendi  promptitudine  id  provinGie  et  oneris  suscepit,  et  se 
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castrum  ipsum  occupaturum,  fideliterque  nobis  et  huic  regno 
servaturum  promisit.  Cum  quoquidem  Francisco  Balassa 
taliter  ^uperinde  concordavimus,  eidemque  in  verbo  nostro* 
regio  promisimus,  quod  infra  quinque  menses  a  feria  sexta 
proxima  post  festum  sacratissimi  corporis  Christi,  crastino 
die  futurum  inclusive  computando,  banatum  ipsum  et  ca- 
strum  Jaycza  cum  omnibus  aliis  castris  ad  eundem  perti- 
nentibus  de  manibus  eiusdem  Francisci  Balassj^  occupari 
faciemus,  et  eundem  de  illo  excipiemus  et  eliberabimus, 
immo  promittimus  harum  nostrarum  vigore  et  testimonio 
literarum  mediante.  Datum  Bude  in  festo  sancti  Urbani 
pape,  anno  domini  miUesimo  quingentesimo  tredecimo,  r^no- 
rum  nostrorum  Hungarie  etc.  anno  vigesimo  quarto, 
_^!L_Bohemie  vero  quadragesimo  quarto. 

Eredeti,  papir,  aljan  rinyomott  pecs^t  toredekeivel.  M.  N.  Muzeum, 
b*  Bftlassacs.  It. 


CDLI. 

Rakocza  vdra,  1513.  juL  5. 

Ujlalci  L6rincE   herczeg    Kanizsai  Ldszlo  vasvari   foispant  tobbek  kozott 

megkeresi,  hogy  az  6,  a  herczeg  birtokairol  szedett  adot,  melyet  nandor- 

fej^rv4ri  zsoldja  fej6ben  a  kiraly  neki  engedett  at,  kiildje  el  neki. 

Magnifice  domine  amice  nobis  honorande.  Que  scribit 
et  intimat  magnificentia  vestra  intelleximus,  pro  quo  offi- 
ciales  nostri  omnia,  tam  terras  illas,  quam  etiam  feneta,  que 
vestra  a  nobis  optat  magniflcentia  exposuerunt  nobis,  quod 
hereditas  nostra  extitit  a  pio  genitore  nostro  nobis  devoluta, 
quare  omnia  et  singula  queque  in  nos  a  prefato  patre  nostro 
condescendere  iuxta  posse  nostrum  rationabiliter  tenere  et 
possidere  deo  duce  velimus,  nec  illa  dispergere  cupimus. 
Uti  regia  maiestas  et  regnum  hoc  nobis  non  imputet,  quod 
hereditatem  nostram  superstes  delemus,  idcirco  vestram 
rogamus  magnificentiam  harum  serie,  quatinus  nobis  in  illis 
terris  et  fenetis  ceterisque  bonis  nostris  tranquillam  quietem 
tribuere  velit,  quin  magnificentie  vestre  iUa  bona  nequaquam 
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dare  possumus,  ex  quo  illis  et  aliis  bonis  nostris  et  non  aliems 
nec  aliquo  ofliciolatu  utor,  que  si  vobis  dederemuSy  quibus  utor 
ignoro.  Ceterum  rogo  vestram  magnificentiam,  uti  taxam  de 
bonis  meis  illo  habitis,  que  per  cirographum  regie  maiestatis 
michi  in  sortem  salarii  mei  Nandoralbensis  relaxata  est^  quod 
nundum  nostri  completum  extitit,  michi  administrare  et 
relaxiare  vestra  velit  magnificentia,  ex  quo  literas  dicte  regie 
maiestatis  expeditorias  super  illa  habeo,  ex  quo  vestra  non 
velit  molestare  magniflcentia)  quatn  feliciter  valere  opto.  Datum 
in  arce  mea  Rakocza  feria  tertia  intra  octavas  visitationis 
gloriose  virginis,  anno  partus  eiusdem  1513.  .^^'^ 

Laurentius  dux 
de  Wyiak  etc. 

KivUl:  Magnifico  domino  Ladislao  de  Kanysa,  comitt 
comitatus  de  Waswar  etc,  domino  et  amico  nobis  honorando. 

Eredeti,  papir»  z^rlatan  pecs^t  nyomaival.  M.  O.  D.  L.  25554.  sz. 


CDLII 

1515.  kdrUl. 
Sulyok  Istvan  kezebe  folyt  p^nzek  jeg^rz^ke. 

Introitus  pecuniarum  ad  manus  Stephani  Swlyok  post 
discessum  bani   ad   urbem. 

Item  primo  a  dicatori- 
bus  comitatus  Bachiensis  ' 

ad  rationem  sallarii  do- 
mini  bani  ratione  banatus 
Nandoralbensis  habuit     .    florenos  I"  * 

Idem  Stephanus  Swlyok 
ultraeosdem  mille  florenos 
percepit  in  vigesima    .     .     florenos  L. 

Item  de  pertinentiis 
Fwtagh,  Thelek,  Zabatka 
et  Cherewgh  percepti  sunt    floreni  IirPII. 
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■  Iteih  de  cehsu  simcti 
Martihi  et  sancti  Michaelis 
ordinaria  percepti  sunt    . 

Item  d6  pretio  vinomm 
iubonis  magnifici  domini 
bant  educiOatorum  et  ex- 
positohim   percepti    sunt 

Item  de  nonts  vinorum 
ih  Cherwgh  percepti  sunt 

Item  a  civibus  Zeghe- 
diensibus  in  sortem  sallarii 
domini  bani  ad  rationem 
banatus  Nandoralbensis 
percepti  sunt     .... 

Item  de  taxa  extraordi- 
naria  de  pertinentiis  castri 
Ghezthes  percepti  sunt  . 

Summa  summarum  facit 

Item  a  Nicolao  Kerez- 
thwri  percepti  sunt  mutuo 

Summa  summarum  facit 
Exitus. 

Domino  Ambrosio  2Jar- 
ican  in  pretium  castri 
Athya  soluti  sunt  .     .    . 

Ad  Nandoralbam  pro  pe- 
cuniis  mensualibus  hwza- 
ronibus  soluti  sunt     .     . 

Consorti  Clementis  Ghizi 
in  sortem  exsolutionis 
quingentorum  florenorum 
per  ipsam  mutuo  domino 
bano  datorum  soluti  sunt 


floreni  Vm^VI  denarii  LXXXVIJ.*) 

floreni  PrXX  denarii  XXVHI 
floreni  VXXX  denarii  LXVJ**) 


floreni  I^LVI. 


floreni  IP. 

^TvirviiPLXVriSxxxxxiit) 


noB 


floreni  III'. 


noT  viirPLXvls;"LXXxxi.tt) 


floreni  III". 


floreni  VHrXXXIII. 


floreni  IIPLXXXVIIL 


♦)  n.  806  den.  86Va. 
♦♦)  n.  630  den.  65V2. 

t)  fl.  7865  den.  90Va.  E  sor  ithuzva. 
tt)  fl.  8165  den.  9OV2. 
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Stephano  Czaky  provi- 
sori  pro  mutuatis  pecuniis 
soluti  sunt    ...;•. 

Domino  Johanni  Erdeli 
pro  mutuatis  soluti  sunt 

Paulo  Horwath  pro  te- 
gulis  sive  lateribus  soluti 
sunt 

Civibus  de  Fwtagh  pro 
pecuniis  mutuatis  ad 
emenda  vasa  et  alia  soluti 
sunt     .     .     .     .    i     *     . 

Domine  consorti  quon- 
dam  Francisci  Ghizi  pro 
mutuatis  soluti  sunt  .     . 

Ladislao  Kemywes  et 
Bartholomeo  Farkas  pro 
mutuatis  soluti  sunt  .     . 

Johanni  Parvo  provisori 
de  Zabatlc  pro  mutuatis 
soluti  sunt 

Pro  redemptione  cuius- 
dam  famuli  domini  Zark^n 
ex  Turcia  soluti  sunt.     . 

Generose  et  magniflce 
domine  ad  panales  neces- 
sitates  dati  sunt  ad  Zygheth 

Ad  manus  Stephani 
Czaky  in  diversis  terminis 
ad  facta  domini  bani  dati 
sunt ,   -. 

Johanni  Bodo  ad  con- 
servationem  modosimili  ad 
Nandoralbam  dati  sunt  . 

Eklem  Johanni  Bodo 
ad  emendum  ordeum  et 
avenam  dati  sunt  .    •     . 


floreni  IWLUl 
floreni  W. 

floreni  IP. 

floreni  l\  - 
floreni  r. 
floreni  IIP. 
fioreni  IPXVI. 
floreni  V. 
floreni  I*. 

floreni  IliPLXXyil.^ 
floreni  LX. 


floreni  L. 
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Magistro  Georgio,  doc- 

tori  filiorum  domini  bani, 

pro  servitiis  dati  sunt    . 

Nicolao   Italo  fontipari 

pro   servitiis   soluti    sunt 

Certis  liberiis  de  nonis 

vinorum,  de  quibus  Marti- 

nus  Warga  rationem  dare 

habet  relaxati  sunt     .     . 

Adolescentibus   domini 

bani  pro  pecuniis  mensua- 

libus  soluti  sunt    .     .     • 

Blasio  Korysprocuratori 

vinearum  domini  bani  ad 

culturam   earundem   dati 

sunt 

Magistro  Gregorio  sar- 
tori  domini  bani  pro  mutua- 
tis  ad  manus  Benedicti  litte- 
rati  assignatis  soluti  sunt 
Benedicto  litterato  do- 
mini  bani  ad  rationem  ser- 
vitiorum  soluti  sunt  .  . 
Septuaginta  septem  por- 
cos  ad  mactandum  emere 

feci 

Bartholomeo  Farkas  et 
Ladislao  Kemywes  provi- 
soribus  deThelek  de  pecu- 
niis  comitatus  ad  Bachien- 
sis  ad  eorum  servitia  dati 

sunt 

Ad  manus  eorundem 
provisorum  ad  facta  domini 
bani  dati  sunt,  de  quibus 
tenentur  dare  rationem  . 

•)  n.  26Va. 


floreni  XX. 
floreni  ffVI. 

floreni  H'.  den.  LXVI. 
floreni  XXVIJ/)  .     . 

floreni  XXX  denarii  XXVI. 

floreni  XXH. 
floreni  X. 
floreni  LXVII. 


floreni  XXI. 


floreni  LXHI  denarii  LXIHL 
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Ad  manus  Johannis 
Parvi  provisoris  de  Za- 
batka  ad  facta  domini 
bani,  de  quibus  tenetur 
dare  rationem,  dati   sunt    floreni  LXVHI  denarti  LXXIII. 

Restant  adhuc  imparatis 
apud  manus  Stephani 
Swlyok floreni  VniP.LUI    denarii   XW/J 

230  denarii  37. 

Summarum  floreni  7212  denarii  79. 

Eredeti,  ivret,  toredek.  Budapest,  M.  O.  D.  L.  32679.  s£.  Az  eredetl- 
ben  miaden  oldal  v^en  az  ott  feltiintetett  tetelek  vegosszege  is  ki  van 
t^ve.  A  kelet  az  orszagos  leveltar  meghatarozasa  szerint 

CDLIII. 
Buda,  1619.  mdrcz.  28. 

II.  Lajos  kiraly  Szulejman  szultannal  az  apja  Ulaszlo  6s  Bajazet  sjsultan 
kozott  kotott  beket  1519.  apr.  l-t61  kezdve  iijabb  harom  6vre  Tnegujitjap 
belefoglalva  e  bekebe  a  szerb-magyar  hatarszeli  teriileteket  is,  nevleg 
Nandorfejervarat,  Zimonyt,  Zalankem^nt  is  Titelt,  Szofeny.  Oisova, 
Mihald  ^  Pelth-tel  egyiitt,  tov&bba  Zvomik,  Szokol  es  Szrebernik  vdrat 
a  varosokkal  egyiitt,  a  Dunamenten  Raczorszag  teriiletet,  Szcndrd  virjival 
^s  tartoz^kaival,  Szendr6  hataraban  Havalaa,  Kilit,  Haram,  Galambvar 
(Golobocz)  varat  a  varosokkal  egjriitt,  tovabba  a  branicse^oi  teruletet 
minden  tartozekaival,  n^vleg  Folordya  es  Bodon  varokkaL 

Egykoru  masolat,  paptr.  M.  O.  D.  L.  24393.  ss. 
CDLIV. 

Buda,  1519.  decz.  17. 

n.  Lajos  kiraly   Bathori  Istvan   nadomak   arra   az    500   frtiiyi  ds.saegre, 

melyet  a  nddor  a  kiralynak  a  Hedervaii  Ferencz  kezei  kozt  lcv6  nandar- 

fej^rvari  bansag  kivaltiisara  kolcsonzdtt,  az  egyhazi  javak  utin  szedend^ 

adora  utalvanyt  ad. 

Commissio  propria  domini  regis. 

Nos   Ludovicus   dei   gratia  rex  Hurigarie  et  Bohemie 

etc.  Recognoscimus  per  presentes,  quod  quia  fidelis  noster 

*)  n.  953  den.  llVt. 
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nobis  sincere  dilectus  spectabilis  et  magnificus  Stephanus 
de  Bathor  huius  regni  nostri  Hungarie  palatinus  ac  comes 
Themesiensis  et  partium  regni  nostri  inferiorum  capitaneus 
generaliSy  iudexque  Comanorum  libstrorum,  ad  petitionem 
et  requisitionem  nostram,  considerataque  presenti  necessi- 
tate  nostra,  qua  ad  eliberationemi  banatus  nostri  Nandor- 
albensis  de  manibus  fidelis  nostri  magnifici  Francisci  de 
Hederwara  impresehtiarum  urgemur,  nobis  quingentos  flore- 
nos  accomodavit  mutuoque  et  sub  spe  restitutionis  dedit, 
ideo  volentes  prefatum  dominum  Stephanum  de  Bathor 
palatinum  de  restitutione  huiusmodi  summe  quingentorum 
ilorenorum  reddere  certum  et  securum,  eandem  sunmiam 
quingentorum  florenorum  de  dica  cleri  et  presbiterorum  ex 
hoc  regno  nostro  Hungarie  provenire  debenti  in  hiis  scili- 
cet  locis  ubi  commodius  sihi  videbitur,  eidem  domino  pala- 
tino  deputavimus,  atque  per  fideles  nostros*  venerabiles  Bla- 
sium  Paxy  Budensis  et  Philippum  More  Agriensis  ecclesiarum 
prepositos,  commissarios  scilicet  ad  exactionem  huiusmodi 
dice  per  sanctissimum  dominum  nostrum  deputatos,  de 
eadem  dica  reddi,  restitui  et  persolvi  commisimus,  immo 
deputamus  et  committimus  per  presentes,  ita  videlicet  et 
taliter,  quod  si  huiusmodi  summa  quingentorum  florenorum 
de  ipsa  dica  presbiterorum  non  expleretur;  extunc  promitti- 
mus  id  totum  quod  residuum  erit,  prefato  domino  palatino 
etiam  de  aliis  proventibus  nostris  regalibus  usque  ad  integram 
summam  predictorum  quingentorum  florenbrum  realiter  et 
cum  effectu  reddere,  restituere  et  persolvere,  reddique,  resti- 
tui  et  persolvi  per  thesaurarium  nostrum  sine  ulla  difficul- 
tate  facere,  quibus  ut  id  facere  nostram  ad  rationem  debeant, 
firmissime  committimus  et  mandamus,  harum  nostrarum 
vigore  et  testimonio  literarum  mediante.  Datum  Bude  sabbato 
proximo  post  festum  beate  Lucie  vii^ginis  et  martiris,  anno 
domini  millesimo  quingentesimo  decimo  nono. 

Eredeti,  papir,  aljdn  papidolzetu  pecs^ttel.  M.  0.  IX  L.  23298.  sz. 
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CDLV. 

1520  kMU. 

Somi  JoflSfl  temesi  f6ispan  Kanizsai  Gydrgy  nandorfejdrvari  b^nnal  tudaijs^ 
hogy  tdrdk  r6szr61  panasz  emeltetett  xnkia,  hogy  Kanizsaiiu^idorrejerYait 
emberei  altal  a  torokok  kart  szenvednek,  mire  6  a  ban  neveben  erre 
vonatkozolag  ig^retet  t^ve  a  tdrok  kovetek  kijelentett^k,  hogy  a  b£kcl 
k51cs<?n5sen  fbntartani  6hajtj4k  s  ha  nem  hiborgattatnak,  6k  sem  fognak 
a  bannak  kirt  okozni. 

Magniflce  domine  et  amice  noster  honorande.  Post 
saliitem.  Noverit  magnificentia  vestra  nos  Turcos  qui  per 
wayvodam  de  Smedewrew  roissi  sunt  in  legatione  ad  nos 
hodierna  die  exaudivisse,.  qui  conqueruntur,  ut  per  homines 
et  familiares  magriificentie  vestre  de  Nandoralba  eisdem 
plurima  hostilia  damna  in  dies  inferentur.  Nos  autem  pro 
parte  magnificentie  vestre  eisdem  respondimus,  ut  tantum- 
modo,  per  eos  ne  fiant,  neque  per  homines  magnificentie 
vestre  eisdem  dampna  inferuntur,  ad  quod  se  coram  nobis 
obligayerunt  tali  conditione,  ut  ipsis  quoque  per  homines 
magnificentie  vestre  aliqua  dampna  ne  fiant,  sed  ex  utraque 
parte  pace  et  absque  aliquo  dampno  maneatur. 

Josa  de  Som  comes 
Themesiensis  etc. 

KivUl:  Magnifico  domino  Georgio  de  Kanysa  bana 
Nandoralbensi  domino  et  amico  nostro  honorando.    ,  . 

Eredetif.papir,  zirlatan  pecs^   nyomavaL  M.  Q.  D.  L.  2562 L  ss. 

'•.'.■■•■  .•    -         ;    •:       -  ■  •  '     ^^  '% 

.  CDLVL  -    *. 

Buda,  1521.  febr.  14,  ^ 

n.  Lajos  kiraly  Gyorgy  brandenburgi  6rgr6fot  megkeresi,  bogy  kQldj5n 
seged-csapatot  Bathori  Istvan  nadbmak,  ki  a  vegvarak  megmentcse  czih 
jab61  hadba  szall.  Tudatja  az  6rgr6fral,  hogy  a  torok  nagyszamu  csapat- 
tal  a  v6geken  allomasozik  es  Sabaczot  fogta  ostrom  al&,  meLy  nagy 
vesz61yben  forog. 

Ludovicus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc* 
illustri  jjrincipi  domina  Georjgio  marchioni  firandemburgensi 
afflni  et  consanguineo   nostro  charissimo  salutem  et  omnis 
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boni  incrementum.  Qlustris  princeps  affinis  et  consanguineue 
noster  charissime.  Plures  et  varie  multorum  et  presertim 
banorum  nostrorum  de  Sabacz  aliorumque  castra  et  confinia 
nostra  tenentium  per  hos  dies  ad  maiestatem  nostram  per- 
venerunt  litere,  in  eandem  omnes  sententiam  scripte,  Thur- 
cos  scilicet  in  maximo  numero  congregatos  id  conari  idque 
moliri,  ut  castrum  ipsum  nostrum  Sabacz  obsideant  et  expug- 
nent,  sumpta  ut  arbitramur  ex  hoc  occasione  et  animo,  quod 
audiverint  et  intellexerint  velle  nos  castrum  Sabacz  instau- 
rare.  Qui  cum  aliasquoque  sepius,  uti  vos  non  latet,  id 
tentare  voluerint,  veremur  ne  hoc  potissimum  tempore,  quo 
nuUas  adhuc  treugas  cum  eis  habemus  tentent  magis  et 
aggrediantur,  castrumque  ipsum  ad  quod  semper  aspirarunt, 
obsideant,  et  (quod  deus  avertat)  adimant,  in  periculum  non 
solum  Sirmii  et  illarum  partium  inferiorum,  sed  etiam  totius 
regni  nostri.  Volentes  igitur  predictum  castrum  ab  huius- 
modi  periculo  dei  auxilio  liberare,  mandavimus  fideli  nostro 
spectabili  et  magnifico  Stephano  de  Bathor  huius  r^i 
nostri  Hungarie  palatino  et  comiti  Themesiensi  etc,  ut  ipse 
eidem  castro  in  hac  necessitate  et  cum  suis  et  vestris  alio- 
rumquoque  ad  Themeswar  deputatis,  quibus  similiter  scrip- 
simus,  gentibus  succurrere  debeat.  Quare  fidelitati  vestre 
harum  serie  sub  pena  decreti  firmissime  mandamus,  qua- 
tinus  statim  visis  presentibus,  omni  mora  posthabita,  gentes 
vestras,  quas  pro  defensione  regni  tenere  debetis,  neminem 
respiciendo,  neminem  expectando  ad  Themeswar  quam- 
citissime  mittere  debeatis,  ut  prefatus  dominus  palatinus 
cum  illis  et  aliorum  gentibus,  periculum,  quod  predicto 
castro  Sabacz  imminet,  devitare  propellereque  possit,  secus 
in  quantum  penam  premissam  evitare  cupitis  et  in  quantum 
salutem  huius  regni  amatis,  facere  non  presumatis.  Datum 
jj^2^  Bude  in  festo  beati  Valentini  martiris,  anno  domini  mille- 
febr.  14.  simo  quingentesimo  vigesimo  primo. 

Exmissio  propria  domini 
regis  de  consilio. 

Eredeti,  papir,  zarlataa  papirfolzetu  pecsft  tored^kdvel  M.  O.  0.,L. 
38069.  sz.   . 
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CDLVII. 
Buda,  1521.  jun.  30. 

n.  Lajos  magyar  kiraly  Vin.  Henrik  angol  kiralyt  ertesitj,  hogy  a  tordkok 

tamaddsa  Magyarorszag,   jelesul   az    orszagnak  a  torokSk  elleni  vedvara, 

Nandorfejervar  ellen  iranyul,  mel^mek  eleste  utan  a  torok  Magyarorszigoi 

kesziil  megtamadni.  Segelyt  ker, 

Simonyi  Em6,  M.  T.  O.  62—64. 


CDLVm. 
Buda,  1521.  jul.  12, 

n.  Lajos  kiraly  Zsigmond  lengyel  kir&lyt  ertesiti,  hogy  a  torok  szultan 
Nandorfejervarat  es  Sabaczot  oly  nagyszamu  sereggel,  haj6haddal  es 
ostromg^pekkel  tamadta  meg,  a  mia6vel  eddigel6  alig  fogtak  egy  varat 
ostrom  ala.  Mindk6t  var  parancsnoka  az  ostromot  megel6z61eg  tanacsko- 
zott  a  kiralylyal,  es  a  varak  katonasaggal,  eleseggel  es  mas  sziiks^gesekkel 
jol  el  vannak  latva,  a  zsoldot  is  megkaptak,  de  fel6,  hogy  m^gis  a  t5rdk 
kezere  kenilnek  e  varak,  mely  esetben  Szerem  es  Bics,  az  orszag  leg- 
termekenyebb  varmegyei  nyitva  ^dlanak  majd  elottiik,  ^p  igy  fenyegetvo 
van  a  torok  r^szerol  Temes  varmegye,  Horvatorszag  es  Erdely  is.  KdzU 
a  lengyel  kiralylyal,  hogy  a  szomsz^d  allamokhoz  segely^rt  fordult  es 
keri  6t  is,  hogy  siessen  tamogatasara. 

Acta  Tomiciana,  V.  388—389. 


CDLIX. 

Buda,  1521.  jul  15. 

II.  Lajos  kiraly  Zsigmond  lengyel  kiralyt  ertesiti,  hogy  Sabacz  viLra  mar 
a  torokdk  kez^  keriilt  es  Nandorfejervar  a  legnagyobb  veszedelemben 
van.  6  maga  aznap  fog  taborba  szallani.  Mint  kemei  utjan  ertesiilt,  a 
tdroknek  az  a  terve,  hogy  egyenesen  Buda  ellen  vonul  es  azt  elfoglalja, 
Keri  a  kiralyt,  hogy  ne  hagyja  el  5t. 

Acta  Tomiciana,  V.  389—390. 
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CDLX. 
TeUny,  1521.  jul.  29. 

n.  Lajos  kiraly  Zsigmond  lengyel  kiralyt  a  tordkok  mozgalmairol  tudositva 
crtesiti,  hogy  Sabacz  es  Zimony  vdra  mar  az  ellenseg  kezere  keriilt, 
s  hogy  a  torok  seregek  most  Nandorfejdrvarat  es  Zalankement  fogtak 
ostrom  ela  es  arra  torekednek,  hogy  az  osszes  hat4rsz61i  varosokat  elfog- 
laljaki  melynek  megtortente  utan  a  szarazfoldon  es  vizen  szandekoznak 
Buda  eUen  vonulni.  Panaszkodik,  hogy  a  magyar  hadak  csak  nagyon 
lassan  gyulnek  ossze;  kiilonben  6  Tet^nyben  allomasozik  csekeljrszamu 
sereggel,  mely  ugyan  naprol-napra  novekszik,  de  az  ellensegevel  nincs 
ar&nyban.  Az  erdelyi  vajddnak  meghagyta,  hogy  a  nador  seregevd  egye- 
siil]5n|  o  maga  a  Dunan  innen  fog  levonulni  s  vagy  a  Dunan  innen 
vagy  tul,  a  hogy  alka&nasnak  latszik,  fogja  sereg6t  osszegyujteni.  Idegen 
s^reg  nelkiil  azonban  nem  tud*nagyobb  actiot  kifejteni;  remen^rli,  hogy 
Ferdinand  f6herczeg  nem  fogja  6t  cserben  hagjmi. 

"      Acta  Tomiciana  V.  392—393. 


CDLXI. 

Erd,  1521.  aug.  11. 

n.    Lajoa    kiraly   Doczi    Ferencznek   a    Nandorfejdrvar   megmentesere   a 
kiralynak  kolcsonzott  2000  frt  fejeben  6var  varat  z^ogos  birtok  gyanant 

adomanyozza. 

Nos  Ludovicus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc. 
Recognoscimus  per  presentes  literas  nostras,  quod  fidelis 
noster  magnificus  Franciscus  Doczy  de  Naghlwche,  capi- 
laneus  castri  nostri  Owar,  ad  requisitionem  nostram  et 
dominorum  prelatorum  ac  baronum  procerumque  nobiscum 
exislentium  ad  succursum  arcis  nostre  Nandoralbensis,  a 
Turcis  obsesse,  et  ad  propulsandos  ipsos  Turcos,  qui  iam 
totum  Sirimium  occuparunt,  dedit  nobis  duo  milia  florenos 
mutuo  de  moneta  antiqua,  quorum  mille  dedit  de  manu 
sua,  alios  vero  mille  levavit  ab  egregio  Cheorgio  de  Mekcze. 
Volentes  itaque  eundem  super  rehabitione  huiusmodi  duonim 
milium  florenorum  securum  et  certum  reddere,  ex  delibera- 
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tione  prefatorum  dominorum  prelatorum  et  baronum  ac 
procerum  nobiscum  existentium,  promisimus  eidem  in  verbo 
nostro  regio,  quod  castrum  ipsum  Owar,  quod  eidem  pro 
officio  dedimus,  ab  eodem,  vel  ipso  mortuo  ab  uxore  ac 
egregiis  Nicolao,  Ladislao  et  Gabriele  filiis  suis,  suorumque 
heredibus  non'  auferemus,  donec  et  quousque  de  prescriptis 
duobus  milibus  florenis  eidem,  vel  si  ipsum  mori  contin- 
geret  uxori  ac  filiis  heredibusque  eorundem  prefatis  cum 
monetis  similiter  antiquis,  quales  scilicet  idem  nobis  dedit, 
satisfaciemus,  eosdemque  contentos  reddemus,  immo  pro~ 
mittimus  harum  nostrarum  manu  nostra  regia  subscripta- 
rum,  vigore  et  testimonio  litterarum  mediante.  Datum  m 
possessione  Erd,  die  dominico  proximo  post  festum  beaii 
Laurentii  martiris,  anno  domini  mlllesimo  quingentesimo -p?L 
vigesimo  primo, 

Ludovicus  rex 
manu  propria  subscripsit. 

Eredeti,  papir,  aljaa  papirfQlzetu  pecsettel.  M;  O.  D.  L.  2357  liSz, 


CDLXII. 

Bdtha,  1521.  szept.  13, 

n.  Lajos  kiraly  Bathori  Istv4n  nadornak  meghagyja,  hogy,  miutan  as 
erdelyi  vi^da,  Szapolyai  Janos  mar  a  kiralyhoz  drkezett,  azonnal  jojjcn 
a  kiralyi  udvarba,  hogy  az  orszag  hatarainak  megvedeserol  tanacskoz* 
hassanak.  Tavollete  idej6re  nevezzen  ki  alkalmas  helyettest,  esetleg 
Dragffy  Janos  tamokmestert,  kit  a  kiraly  hozza  kiild. 

Ludovicus  dei  gratia  rex 
Hungarie  et  Bohemie  etc. 

Spectabilis  et  magnifice  fidelis  nobis  syncere  dilecte. 
Intimavimus  vobis  his  superioribus  diebus  fore  necesse,  ut 
statim  post  adventum  fidelis  nostri  spectabilis  et  magnifici 
Johannis  comitis  Scepusiensis  wayvode  nostri  Transsilvanien- 
sis  ad  nos  veniretis,  hortatique  sumus  fidelitatem  vestram^ 
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ut  interim  ita  se  huic  nostro  consilio  et  voluntati  accom- 
modaret,  ut  quamprimum  nobis  significatum  esset  venire 
Citramoram  posset.  Cum  itaque  wayvoda  noster,  qui  fuit 
in  expectatione  hesterno  die  ad  nos  venerit,  hortamus  vos 
et  rogamus,  ut  castris  vestris  eo  ordine  relictis,  ut  usque 
ad  vestrum  reditum  et  ab  hostibus  tuta  manere  possint  et 
exercitus  non  dissolvantur,  cum  aliquot  viris,  rei  militaris 
peritis  ad  nos  celerrime  properetis.  Tempus  enim  est,  ut 
de  summa  rerum  consilia  inter  nos  communicemus,  et  que 
pro  defensione  regnorum  nostrorum  erunt  agenda,  tandem 
exequamur,  si  quem  istic  habetis  virum  idoneum,  qui  per 
hoc  triduum  (neque  enim  diutius  vos  detinebimus)  castris 
et  exercitibus  loco  vestri  possit  preesse,  pergratum  nobis 
erit,  ut  eum  preficiatis,  alioquin  egimus  cum  fidele  nostro 
magnifico  Joanne  Dragffy  thavernicorum  nostrorum  magistro, 
quem  ad  vos  accersentem  misimus,  ut  ipse  usque  ad  vestrum 
reditum,  vestras  vices  et  onera  istic  sub  titulo  nostre  per- 
sone  regis  sustineat.  Non  tamen  putet  fidelitas  vestra  hono- 
rem  et  authoritatem  suam,  cuius  precipuam  habemus  ratio- 
nem,  nos  in  ea  re  voluisse  offendere.  Nam  nisi  vestra 
voluntas  accesserit,  id  officium  Johannes  Dragffy  nullo- 
modo  suscipiet  et  si  quem  volueritis,  alium  preficere  vestro 
arbitrio  poteritis.  Rogamus  iterum,  ut  summa  cum  celeri- 
tate  veniatis,  alia  explicabit  fidelitati  vestre  nostro  nomine 
idem  Johannes  Dragffy,  cui  fidem  adhibeat  et  secus  non 
fecerit  Datum  ex  oppido  Batha,  feria  sexta  proxima  ante 
festum  exaltationis  sancte  Crucis,  anno  domini  millesimo 
-^^  quingentesimo  vigesimo  primo. 

Ludovicus   rex 
manu  propria. 

Kivfil:  Spectabili  et  magnifico  Stephano  de  Bathor 
regni  nostri  Hungarie  palatino  comiti  Themesiensi  etc.  fideli 
nobis  syncere  dilecto. 

Eredeti,  papir,  zarlataa  pecset  nyomaival.  M.  O.  D.  L.  23584.  sz. 
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CDLXni. 

Bdiha,  1621.  szepL  13. 

Bithori  Andras  testv6rdhez  Istvan   nadorhoz.    Arthandi  Paltol  ^rtesiilven, 

hogy  a  nador  haj6knak  hijaval  van,  k^t  kompot,  nyolcz  hajot  6s  egy  dgyuk- 

kal  nsiszereh  haj6t  kiild  neki.  Rendelkezeset  keri,  hogy  mitevo  legyen  es 

hogy  a  nala  levo  katonasaggal  mihez  fogjon. 

Spectabilis  et  magnifice  domine  fraterque  nobis  obser- 
vandissime.  Post  salutem  servitionimque  nostrorum  com- 
mendationem.  Hac  eadem  hora  Paulus  Arthandi  huc  ad  Batha 
pervenit  retulitque  nobis  spectabilem  et  magnificam  dominatio- 
nem  vestram  navibus  ad  vada  nimium  indigere,  qua  audita 
mox  duo  kompth  et  octo  vadimoniales  naves  et  unam  ingeniis 
bombardisque  cum  oninibus  attinentiis  oneratas  solvimus,bom- 
bardarium  quoque  expedivimus  et  unacum  ipsis  navibus  mox 
demisimus.  Putabamus  prophecto  ut  naves  et  ingenia,  quas 
antea  diw  expedieramus  Bude  hactenus  ad  eandem  pervenis- 
sent,  quibus  neglectis  nunc  istas  dimisimus  si  autem  spectabilis 
et  magnifica  dominatio  vestra  pluribus  se  indigere  arbitrabitur^ 
per  celeremnuntiumcertificatiplures  ordinare  et  demittere  volu- 
mus.  Proinde  rogamus  eandem  ut  nobis  rescribat  et  intimet 
quid  nos  facere  velit,  quove  ordine  nosmet  conservemus. 
Preterea  significet  etiam  si  equites  nostros  mittere  ad  nos 
voluerit,  quos  ut  mittat  iterum  obnixe  rogamus.  Postremo  de 
novitatibus  etiam  nos  certiores  faciat  rogamus.  Demura  eadem 
spectabilis  et  magnifica  dominatio  vestra  interim  quousque 
ingenia  iDuc  pervenerint,  equos  ad  trahendas  bombardas  ordi- 
nes,  portumque  ipsis  navibus  quo  applicent  indicari  faciat,  et 
quod  melius  agatur  diwmo  itinere  unam  suum  servitorem 
navibusobviam  destinet,  qui  animum  eiusdem  gubematoribus 
navium  significet,  quidve  ipsos  facere  voluerit  edoceat.  Reli- 
quum  est,  quod  deus  easdem  felicissimis  successibus  ad  vota 
conservet,  cui  nos  commendamus.  Ex  Batha  feria  sexta,  in 
profesto  exaltationis  sancte  Crucis,  anno  1521.  Jftis 

Andreas  de  Bathor  etc. 

Kiviil:  Spectabili  et  magniflco  domino  Stephano  de 
Bathor  palatino  regni  Hungarie  comitique  Themesiensi  etc. 
domino  et  fratri  nobis  observando. 

Eredeti,  papir,  zarlatan  gyurus   pecs^ttel.  M.  O.  D.  L.  25633.  sz. 
Magyar-sserb  6sszek6U6t68ek  oklev61tirju  23 
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CDLXIV. 

Ragusa,  1521.  szept.  30. 

2uli&n  Jakab  velenczei  polgar,  ragusai  rektor  levele  Aurelio  Mik]6shoz, 
A  velenczei  tanacs  titkdrahoz.  Kdzli  vele,  hogy  a  torok  elfoglalta  Nandor- 
fej^rvirt  6s  a  komyeket  teljesen  e^usztitotta.  Nimdorfej^rvarban  magaban 
SOOO  tdrdk  van,  kik  a  var  er6ditesevel  es  fdlszerel6s6vel  foglalkoznak. 
A  szultan  a  vdrat  es  az  egesz,  altala  elfoglalt  komyeket  Balibeg  gondjaira 
bixta.  A  var  atadasa  eleseg  es  loszer  hianyaban  tortent,  szabad  elvonulas 
metlett,  A  szultdn  Drinapolyba  tert  vissza  6s  csak  csekely  szamii  sereget 

hagyott  hatra. 

*  Marino  Sanudo:  XXXII.  21.  — Wenzel:  i.  h.  247.  —  Szeptembcr 
33'in  tudatta  Szoliman  szultan  a  velenczei  koztarsasaggal,  hogy  Nandor- 
fcjervart,  Sab4czot  6s  Zimonyt  elfoglalta,  melyek  6rizet6t  kardeh-e  hanyta, 
a  komy^ket  es  a  varosokat  elpusztitotta,  s  minthogy  az  ido  mdr  rovid, 
teli  sKaliasra  vonult  vissza.  Egyben  kifejezi  abbeli  rem^nyet,  hogy  a  velen- 
czei  koztarsasag  vele  is,  iigy  mint  el6deivel,  bdk^ben  is  jo  viszonyban 
fog  £lni.  U.  o. 


CDLXV. 

Mohdcs  melletti  tdbor,  1521.  okt.  1. 

n.  Lajos  kir&ly  Zsigmond  lengyel  kiralyt  a  torok  badj&rat  folyasar6I  tado- 
sitja.  Ertesitiy  hogy  Sabacz  6s  Nandorfejervar  a  torokok  kez6re  keriiltek, 
kik  feihasznalva  a  vele  folytatott  bekealkudozasok  tartamat,  megtamadtak 
6t-  A  szultan  Sabaczot  es  Nandorfejervarat  meger6sitette  es  az  egesz 
videkct  katonasaggal  megrakta.  Bathori  Istvan  nador  6s  Szapol^rai  Janos 
erdelyi  vajda  a  torok  elleni  hadjarat  fovezereive  neveztettek  ki  6s  UJlakra 
kuldeitek,  hol  a  kiraly  rendelete  folytan,  a  korny^k  fonemesei  6s  nemesei 
tanacskozast  tartanak,  melyen  a  sziikseges  intezkedeseket  meg  fogjak 
tenni^  hogy  legalabb  Zalankement,  Titelt,  Petervaradot  es  Zimonyt  tobb 
mas  virral  egyiitt  a  sziikseges  hadi  felszerelesekkel  ellassak,  tovabba 
segely  megszavazasat  fogjak  kerelmezni,  mely  a  kiralyt  kepess6  tegye, 
hogy  a  t61en  at  az  orszdgot  megvedhesse  is  a  tavasz  bealltaval  uj  had- 
Jdratot  indithasson.  A  tanacskozason  gyong^lkedese  miatt  szemelyesen 
aljgha  fog  r^sztvehetni,  de  megbizottakat  fog  oda  kiildeni.  Remenyli» 
hogy  a  lengyel  kiraly  6t  e  szoralt  helyzetben  nem  fogja  elhagyni. 

Acta  Tomiciana,  V.  401—402. 
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CDLXVI. 
Pecs,  1521.  okt.  7. 

Bebek  J^os  D6c2i  Perencz  6\kn  varnagyot  egyebek  kozott  tudositja, 
hogy  a  nador  seregeivel  jelenleg  m^g  Petervaradon  van,  az  erd61yi  vajda 
csekdly  szam^  sereggel  a  vegekhez  indult,  t^gy  hogy  az  urak  seregen 
kiviil  mas  sereg  nincs,  miutan  a  cseh  6s  n6met  seregek  is  viss^aindultaJc. 
Nandorfejervar  a  torok  kez^be  keriilt  ks  az  osszes  varak  el  vannak  hagyatva, 
A  tor5k  szultan  kiilonben,  mint  mondjak,  visszavonult 

Magnifice  domine,  domine  mihi  gratissime.  Sepius  hucus- 
que  dominationi  vestre  literas  meas  misi,sedsi  onmes  litere  mee 
dominationi  vestre  sunt  presentate,  ignoro,  Scripsi  eidem  quali- 
ter  ego  cum  equis  XXV  a  longo  tempore  secundum  commissio- 
nem  dominationis  vestre  apud  magnificum  dominum  Petrum 
Korlathkewy  sum,  sed  nescio  quid  faciam,  nam  nullam  prorsus 
habeo  pecuniam,  neque  servi  mei  habent,  cum  qua  vivere 
possim.  Nihilautem  video  et  cognoscoboni  quod  domini  trac- 
tarent,  quamvis  in  dies  consilium  habent  sed  nunquam  finire 
possunt.  Domini  fere  onrmes  discesserunt,  unus  sursum,  alter 
deorsum,  non  sunt  unanimes.  Timendum  est  ne  regnum  hoc 
nostrum  perdamus.  Waywoda  Transilvanus  ad  confinia  reces- 
sit  cum  paucis,  si  quid  efficere  poterint,  palatinus  adhuc  m 
vado  circa  Peterwaradya  iacet,  populus  qui  ibidem  erat  in 
castris  suis  domum  abiit  nam  cum  quo  vivat  non  habet.  Jam 
autem  neque  quarta  pars  gentis  illius  restat,  que  in  prin- 
cipio  huius  congregationis  et  expeditionis  cumulata  erat, 
Bohemi  domum  proficiscuntur,  Theutoni  pedites  recedunt, 
nuUus  iam  exercitus  est,  nisi  dominorum  exercitus,  nobiles 
expenderunt  pecunias  eorum  et  discesserunt  unusquisque 
ad  propria,  Nandoralba  capta  est  a  Thurcis,  et  onmes  eccle- 
sie  tam  deserte  quam  ampliate,  castra,  castella  usque  ad 
Karom  ad  fortificationem  Nandoralbe  ducta  sunt  et  delata. 
Cesarem  Turcorum  recessisse  dicebant  et  iam  regia  maiestas 
domum  reverti  statuit.  Domini  regni  huius  ia  Wylak  Pesth 
congregantur,  et  ibi  si  abire  vel  reverti  debebunt  terminare 
curabunt  Intelligo  autem  quod  potius  et  plures  domum 
reverti  conantur,  quam  cum  hoste  congredi,  pre  terrore 
autem  domini  prelati,  videlicet  Quinqueecclesiensis,  Vaciensis 
episcopi   usque   ad   mortem  quod  nec  ego  credo,  infirmari 
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dicuntur,  neque  ob  id,  quamquam  ad  eos  intromittunt.  The- 
saurarium  novum  habemus  et  fecimus  videlicet  magistrum  An- 
dream  de  Bathor.Regia  maiestas  inflrmatur,  et  domini  aufugere 
intelligo  intendunt.  Jam  et  exteri  dicunt  formidandum  nobis 
de  regno  hoc  esse;  quamvis  autem  dicebatur  quod  Thurci 
Themesienses  partesinfestare  conarentur,sed  hucusque  integre 
bona  dominationis  vestre  integra  permanserunt  et  spero  etiam 
in  futurum  permanebunt.  Pedites  autem  dominationis  vestre 
nonnulli  mortui  sunt,  qui  autem  remanserant  vivi  clam  et 
turpiter  discesserunt,  neque  uUum  invenire  potuimus,  quam- 
vis  eis  ultra  quam  serviverunt  solvimus.  Igitur  de  dominatione 
vestra  ex  parte  peditum  etiam  mentio  facta  fuerat  sed  dominus 
magistef  noster  omnia  in  bonum  fuere  vertiL  Vestra  dominatio 
igitur  quid  agamus  nos  certos  faciat,  nam  nullum  nuntium 
habemus,  neque  quidem  expendamus,  nobis  est,  cogimur  in 
brevi  hinc  abire  propter  pecuniositatem  nostram.  Quam  domi- 
nationem  vestram  feliciter  valere  optamus,  cetera  familiaris 
dominationis  vestre,  quia  ad  vos  veniet  dicere  latius  poterit. 
Datum  Quinqueecclesiis  feria  secunda  proxima  et  in  festo  b. 
-Marci  ewangeliste^  anno  domini  1521. 

Johannes  Bebek 
eiusdem  dominationis  vestre  servitor. 

De  castello  Zadarlaka  omnia  bene  valent,  triticvim  et  alias 
fniges  in  foveas  fodere  feci,  in  hac  vindemia  autem  non  plus 
quani  duo  vasa  vihi  dominationis  vestre  venerunt.  Dominatio 
vestra  scribat,  quid  cum  eisdem  agamus,  hoc  de  negotio  hesterno 
die  homo  certus  nobis  hec  dixit.Dominatio  vestra  igitur  tentinet 
quid  sit  agendum,  quoniam  pedites  discesserunt.  Dominus 
autem  magister  curie  regni  locutus  est  dominis  omnibus, 
quod  pedites  abiissent  sed  nullum  periculum  imminere  sensit, 
neque  subiunxit  nos  cum  equis  XXV.  hic  esse.  Fuimus  autem 
ab  eo  tempore  continui,  sed  iam  nescimus,  quid  sumus  acturi, 
presertim  cum  dominatio  vestra  tarda  est  in  conventu  suo. 

Kivill:  Magniflco  domino  domino  Francisco  Doczy 
officiali  de  Owar  etc,  domino  gratiosissimo. 

Eredeti,  papir,  zarlatan  pecs6teles  nyomaival.  M.  O.  0.  L.  23587.  sz. 
*  Igy,  nyilvan  tollhiba  Marci  pape  helyett. 
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.eDLXVII. 

Krakko,  1521,  okt.  12. 

Zsigmond  lengjrel  kiraly  n.  Lajos  Idr&lynak   Naadorfej^rvar  eleste    fdlott 
reszvet^t  tolmacsolja. 

Acta  Tomiciana,  V.  405. 

CDLXVIII. 

Kdlpeny,  1622.  jan.  11. 

Berissld  Istvan  racz  deszpota  kiildoncz^,  Putnikot,  B4thori  Istvin  nador 
figyelmdbe  ajanlja. 

Spectabilis  et  tnagnifice  domine  nobis  gratiosissime* 
Post  servitium  humilem  commendationem.  Misimus  hunc 
nobilem  Pwthnyk  servitorem  nostrum  utputa  presentiuip 
ostensorem  in  certis  negotiis  nostris  erga  vestram  magni- 
flcam  dominationem,  medio  quem  eidem  plurima  intimavimus* 
Hortamur  itaque  eandem,  quatenus  digneatur  ipsum  eadem 
exaudire,  dictis  quoque  suis  plenam  fidem  credens  prestare. 
Reliquum  suam  magniflcam  dominationem  felicissime  ad 
sua  vota  valere  optamus.  Datum  in  Kewlpen  sabbato  prc 
ximo  post  festum  Epiphaniarum  domini  anno  eiusdem  1522.  j^;  n, 

Stephanus  Beryzlo  regni 
Rascie  despotus .  etc. 

KivUl:  Spectabili  et  magniflco  domino  Stephano  de 
BathOr  regni  Hungarie  palatino  ac  comiti  Themessiensis  etc. 
domino  nobis  gratiosissimo. 

Eredeti,  papir,  zitflatan  pecset  tdred^k^vel.  M.  O.  D.  L.  23608.  sz. 
CDLXIX. 

Buda,  1522.  jan.  15. 

.  n.  Lajbs  kiraly  Sulyok  Istvan  r^z^re,  kinek  iigy6t,  hogy  NAndorfej^ar 
elveszt^^ben  bunos-e  vagy  sem,  Csehorszagba  val6  rdgtoni  indolaaa 
miatt  meg  nem  vizsgaltathatja,  mened^Uevelet  ad,  m6g  pedig  nemcsak 
40  napra,  a  mint  szokas,  hanem  mindaddig,  mig  Magyarorszagba  visssa- 

-  tdread,  mikor  is  Solyok  Istvin  koteles  lesz  haladek  n^lkiil  torv^ny  el6  aUaol, 

Kivonata  Szab6  K^rolynal  a  CCCLVI.  az.  a.  i.  h.  345.  L  497.  ss. 
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CDLXX. 

Buda,  1522,  fehr.  22. 

n.  Lajos  kirdly  KorUitke6i  Feter  komiromi  es  Sarkany  Ambnis  zald 
foispanoknak  H^erv^ri  Ferencz  volt  nandorfejervari  bannak  birtokait, 
Sok  ^B  TamiLsi  var&t,  tov&bba  Edel6ny  ^s  Mori  birtokokat  adomanyozza, 
melycket  H6dervari  Ferencztol,  ki  k6sedelmez6sevel  Nandorfej6rvar  elvesz- 
t6s6nek  okoz6ja  volt,  elvett. 

Wenzel  G.:  A  Hederviri  Ferencz  j6szagai  feletti  per  6s  it61et 
Magyar  Tdrt6nelmi  Tdr.  VI.  10 — 11.  Ugsranasbk  reszere,  ugyanazon  bir- 
tokok;61,  hasonlo  ok  miatt,  1523.  jun.  15-6n  is  allit  ki  II.  Lajos  kiraly 
adominylevelet,  u.  o.  11 — 13.  Hasonl6  okb61  nyemek  adomanyt  a  Heder- 
viri-birtokok  kdziil  Ozora  v&rara  Thurzo  Elek  kincstamok,  1523.  jun. 
17-6ii;  1522.  nov.  l-6n  Obroviezi  Mersity  Simon  Podvorsa  virara,  1522. 
juL  d-6n  K6rody  Albert  Dalmad  birtokra.  U.  o.  13—16.  H6dervari  Ferencz 
ds  a  Ndndorfej6rvar  elveszt6s6ben  r6szes  tarsai  Eqyingi  Torok  Baltnt  es 
Csulai  More  Mihaly  ellen  inditott  hazaanilasi  porben  az  1521  :  65.  6s  66. 
6s  az  1523 :  59.  §§.  tartalmaznak  rendelkez6seket 


CDLXXI. 
Br6d,  1522.  marcz,  5. 

B^zl6  Istvin   xicz   deszpota   es   anyja    Upna   kiildoncziiket   Bessenyei 
*  Ferenczet  Bathori  Istvan  nidor  figyelm6be  ajanlj&k. 

Spectabilis  et  magniflce  domine  nobis  generose,  post 
servitiorum  nostrorum  humilem  commendationem.  Misimus 
hunc  nobilwn  Franciscum  de  Bessenyew  familiarem  nostrum 
presentium  ostensorem  erga  vestram  spectabilem  et  magni- 
ficam  dominationem,  medio  cuius  eidem  nonnulla  nomine 
no9tro  refferente  intimavimus.  Rogamus  igitur  vestram  specta- 
bilem  et  magniflcam  dominationem,  uti  digneatur  ipsum 
exaudire  ac  verbis  suis  plenam  fidem  credentem  prestare. 
Reliquum  vestram  spectabilem  et  magnificam  dominationem 
ad  sua  vota  felicissime  valere  optamus.  Datum  in  Brod  feria 
quinta  proxima  ante  dominicam  Invocavit  anno  domini  1522. 

Eiusdem  vestre  spectabilis  et  magnifice  dominationis 
«;  Elena  relicta  condam  despoti  ac 

^'  filius  eius  Stephanlis  Beryzlo  modemus 

-  /      ■  ■  despotus  etc. 
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KivUl:  Spectabili  et  magniflco  domino  Stephano  de 
Bathor  regni  Hungarie  palatino  ac  comiti  Themessiensi  etc. 
domino  nobis  gratioso. 

Eredeti,  p^ir,  z^rlatan  papirfolxetu  gyiirus  pecs^l.  M.  O.  D,  L. 
25642.  sz. 

CDLXXII. 

Buda,  1523,  jtd.  5. 

IL  Lajos  iur&ly  az  orszag  5sszes  hatosagainalc,  tisztjeinek  es  birainak  mcg- 
parancsolja,  hogy  miutiLn  Lekcsei  Sulyok  Balazs  ugy^t,  Szabacs  elvesz- 
t^s^t  6s  testvere  Istvan  ugy^t  Ndndorfej6rvar  elveszt^s^t  illet61eg  a  legko^Ea- 
lebb  mult  orszaggyulesen  az  orszag  mas  fontosabb  iigyei  miatt  el  nem 
int^zhette  s  alkalmasabb  id6re  halasztotta,  nekik  pedig  szem61yokre  s 
vagyonukra  nezve  menedeklevelet   adott,    6ket    senmiiben   haborgatni  ne 

mereszeljek. 

Regesztaja  Szabo  Karolynal  a  CCCLVX.  sz.  a.  i.  h.  345.  1.  500.  sz. 


CDLXXm. 
Conegliano,  1523,  okt.  5, 

Massario  Ferencz,  Orio  Lorincz  magyarorszagi  velenczei  kovet  titkara,  a 
velenczei  koztarsasaghoz  intezett  vegjelenteseben  irja,  hogy  a  tordk  szultan 
sereg6vel  Mag^arorszag  ellen  k^szult,  hogy  azt  elfoglalja.  A  tamndas 
hir6re  a  vedelmi  el6keszuletek  magyar  reszrol  szokatlanul  lassan  folytak. 
Id6kozben  a  torok  Nandorfej^rvarat  fogta  ostrom  ala,melyet  1521.  aug.  28-an 
elfoglalt.  6rsege  k6nytelen  volt  azt  f51adni,  mert  kevesen  voHak  ^s  sehon- 
nan  sem  kaptak  segelyt.  Nandoifej6rvar  elfoglalasa  or5k  sz^gyenfoUja 
lesz  Magyarorszagnak. 

♦  Marino  Sanudo:  XXXV.  99—116.  —  Wenzel :  i.  h.  278.  — 
V.  o.  Fimhaber :  Vincenzo  Guidotis  Gesandschaft  am  Hofe  Konig  Ludwigs 
von  Ungam  1523—25.  76.  L  6—12.  sor.  77.  L  1--35.  sor.  Quellen  und 
Forschungen  zur  VaterL  Gesch.  Wien,  1849. 

CDLXXIV. 

Pozsony^  1523,  nov,  16. 

IL  Lajos  kiraly  el6tt  Bathori  Istvan  nador  Csoreg  varat   es  a  futaki  bir- 

tolcoty  mdyeket  a  kirdly  neki  zalogba  lekotott  volt,  elobbi  birtokosaiknak, 

Tdrdk    B&lintnak   ^s    Mikl6snak,    kikt61    Nandorfej6rvar  elvesztese  mmtt 

elvetettek,  visszaadja. 

Eredetiy  papir,  aljan  papirfblzetu  pecs6ttel.  M.  O.  D.  L.  23853.  sz^ 
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CDLXXV. 

1525.  jan.  13.  —  jul.  2. 

n.  Lajos  kiraly  s«lnnidaskonyv6nek  a  magyar-sserb  hBtkcazSlekea  fekv6 
virakra  s  a  hadifixetesekre  forditott  t^telei.  (jaa.  13—15,  18,  21—22^ 
31;  rebr.  6,  10,  13,  23;  marcz.  14,  16—18,  22—24,  28—30;  ^r. 
2,  4^5,  7,  26,  30;  maj.:  2,  4.  8,  11,  14,  19—20,  22,  26—26,  29; 
jiin.   2,  4,  6,  10—11,  15,  17—19,  22,  24,  26,  28—29;  juL    1—2.) 

M.  Tort.  Tar.  XXO.  45—236.:  Fraknoi  V.:  H.  Ujos  kirily  ssim- 
idasi  konyve. 

CDLXXVI. 

Buda,  1525.  dpr.  3. 

Campeggio  L6rincz  bibomok,  papai  kovet,  Sadoletas  Jakab  papai  tttkarral 
kozti,  hogy  Radics  Bozsich  nem  halt  ug^ran  meg,  de  gyonges^ge  miatt 
a  torok  ellen  megindult  vizi   hadjaratban    m6g   mindig   nem  vehet  reszt 

V.  M.  O.  n.  sor.  L  k.  157. 


CDLXXVII. 
Buda,  1525.  aug.  30. 

Burgio  Antal  baro  papai  kovet  Sadoletus  Jakab  papai  titkarhoz  a  tobbek 
kozott  irja,  hogy  Konstantinapo]yb61  az  elmult  ni^kban  n6hany  hajo 
^rkesett  Nandorfej^rv&r  ala,  melyek  koziil  Tomori  Pal  kalocsai  6rsek  har- 
mai  elsiilyesztett,  —  melyeken  ertekes  marvanytargyak  voltak  —  miutin 
liir  szerint  Belgr&dban    a   torokok  a  szultan  reszere    egy   fUrd6t  akartak 

epiteni. 

V.  M.  O.  n.  sor.  L  k.  261. 


CDLXXVni. 
PMervdrad,  1525.  oki.  1. 

Tomori  Pal  kalocsai  ersek  Szalkai  L4szl6  6rsekhez  es  Bomemissza  Jiuios; 
hoi^.  Ertesiti  6ket,  hogy  Bakics  Palt61  ket  levelet  kapott,  melyeket  a 
kirolyhoz  kiildott  Bakicsnak  ot  szolgaja  6rkezett  meg  csaUdjukkal  6s 
5s5ze3  javaivaL  Bakics,  ki  osszes    ing6   javait   szekerekre  rakatta,  enge- 


Digitized  by 


Google 


-    861    — 

delyt  k6r  t61e  az  atmenetelre.  Atkdltozosenek  6  (Tomori)  nagyobb  fontos- 
s^ot  tulajdonit,  mint  a  Belmosevityenek,  vagy  a  Jaksics6nak.  Bakic^ 
dtkoltoz^s^nek  csak  orvendeni.  kell  ^s  ezert  k6n  6ket,  jaijanak  kozbe  a 
kiralynal,  hogy  az  a  letelepedesre  neki  helyet  jeloljon  ki.  Egesz  Tdrok- 
orszag  remeg  attol,  hogy  ez  az  ember  ismet  visszakoltozik,  a  mit  o 
azonban  nem  hisz;  minthogy  korulbelul  otven  birtoka  van,  birtokic  [Jakics- 
fold6nek  hivjak.  Kozli  tovabba  veliik,  hogy  Balib^g  titokban  uzent  nekt 
(Tomorinak),  miszerint  talalkozni  6hajtana  vele. 

Frakn6i :  Tomori  Pal  kiadatlan  levelei.    Tort.  Tar.    1882.  87—89, 


CDLXXIX. 
Buda,  1525.  okL  2. 

Burgio  Antal  bar6  papai  kovet  Sadoletus  Jakab  papai  titkirrfil  tobbek 
kozott  kozli,  hogy  megerositest  nyer  az  a  hir,  mely  szerint  a  t^rok  a 
kalocsai  6rsek  ellen  timaddst  szandekozik  int^zni.  Tomori  egy  bizalmasa 
uj^  hogy  Balibdg  n4ndorfej6rvari  basa  elindult  azzal  a  szandekkal,  hogy 
Peterviradot  veszi  ostrom  alA,  vagy  Titelt  vagy  SzavaszentdcnietGrt 
roelyek  mindegyike  rosszul  van  folszerelve,  de  kdnnyen  megerosilheto. 
Ha  azonban  ezen  helyek  egyik^t  sem  tudna  elfoglalni,  a  Duna  es  a  Sssavji. 
kozott  egy  kis  varat  sz&nd6kozik  epiteni,  melyb61  a  kalocsai  ersck  maz- 
dulatait  ellen6rizheti  es  6  maga  szabadon  mozoghat.  £  hiiek  nagyon 
fontosak,  de  ellenok  nem  t6tetett  semmi  egyeb,  minthogy  rendelct  mcnt 
a  varmegyekhez  6s  az  urakhoz,  hogy  kiildjek  seregeiket  PdtervilraJra. 
A  lass^ag  fol^rtan,  melylyel  e  rendeletek  szetmennek,  minden  intc7.kedcs 
hiabaval6  leend.  Szeptember  30-an  level  erkezett  a  kalocsai  ersektoi,  mely 
szerint  a  torok  mar  Belgrad  ala  6rkezett  es  Titel  vagy  Szavaszenidemeter 
ellen  vonul ;  6  (a  kalocsai  6rsek)  seregeivel  atkelt  a  Dunan  es  Znlan- 
kemenre  ment,  remelve,  hogy  legalabb  a  torokok  egy  r^szet  meg^^erheti. 
Hozzateszi,  hogy  a  torokdk  ezen  vallalkozasa  egy  arul6  magyar,  a.  voLt 
szentdemeteri  b4n,  tanacsaira   tort^nt,  ki  a  viszonyokat  alaposan  ismerl. 

V.  M.  O.  n.  sor.  I.  k,  268—271. 


CDLXXX, 

1525,  okt,  eUjefL 

Tomori  Pal  Bakics  Palhoz.  Bakics  himokei  megerkeztek  6  hozza  es  k^sii- 
lok  kettot  a  kurdlyhoz  kiildott,  miutan  nem  merte  azokat  magati&l  tartAnf, 
RemeH,  hogy  a  kiraly  el  fogja  oket  latni  penzzel.  A  mit  Ibrahim  basurdl  k; 
azt  6  mask^p  hallotta,  de  elhiszi.    Csodalkozik,  hogy  Bakics  oly  hirtuLen 
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Uvofott,  pedig  a  kiraly  akarata  volt,  hogy  m6g  maradjon,  a  mig  eldol 
ft  dolog,  hogy  a  tdrokkel  szemben  mit  csinaljanak.  frja,  hogy  a  kiralyhos 
fordultT  hogy  az  adjon  nekik  helyet  a  leteleped6sre.  A  kiraly  nem  remelte, 
hogy  Bakics  ily  gyorsan  fog  jonni,  azert  nem  adott  m6g  valaszt,  de  az 
remclhetoleg  15  nap  alatt  meg  fog  erkezni.  Ha  ^lete  vesz^l^rfoen  forogna, 
csak  j^jj5n,  nem  k6tli,  hogy  a  kiraly  igeretet  teljesiteni  fogja,  Ha  azon- 
bin  a  dolog  nem  surg6s,  varjon,  mig  a  kiraly  v&lasza  megerkezik,  addig 
ott  a  keresztenyseg  iigy6nek  sokkal  tobbet  hasznalhat. 

Frakn6i :  a  CDLXXVIII.  sz.  a.  i.  h.  86. 


CDLXXXI. 

Buda,  1535.  okL  29. 

Burgio  Antal  baro  papai  kovet  Sadoletus  Jakab  papai  titkaraak  egyebek 
kozbtt  irja,  hogy  a  kalocsai  ersek  a  napokban  Bdthori  Istvan  temesi 
groffol  tanacskozott  es  seregevel,  hozzaveve  a  papa  300  f6nyi  sereg^t  es 
hejokat,  15  magyar  m^foldnyire  Nandorfejervar  alatt,  a  Sabacz  alatt 
negy  mdrtfdldnyire  fekv6  Colych  varosat  feldulta,  a  n611dil,  hogy  a 
belgradi  orseg  ezt  megakadalyozhatta  volna.  A  kalocsai  ersek  a  napokban 
tudattA  Budan,  hogy  (Bakics)  Pal  nagytekintelyu  vajda,  Magyarorszagon 
akar  letelepedni,  nezetet,  hogy.  ez  az  orszagra  nezve  hasznos  lenne,  a 
papai  kovet  nem  osztja.  Balibeg  nandorfejervan  basa  alkudozasokra  szoli- 
totta  fel  a  kalocsai  erseket. 

V.  \L  0.  n.  sor.  L  k.  278—279. 


CDLXXXII. 
Leve,  1525,  nov.  9, 

Valko    varmegye    kozonsege    bizonyitja,  hogy    Ilona,    Grabarjai    Beriszlo 

Istvan  racz  deszpota  felesege  es  Istvan  deszpota  a  bozzaskai  birtokon  a 

Peterfalvi  Istvan  karara  elkovetett  hatalmaskodast  tdnyleg  elkovette. 

Nos  Stephanus  Walkay  de  Zenththamas  vicecomes, 
Michael  de  Doman,  alter  Michael  Kiis  de  Marthyncz,  Paulus 
Zersa  de  Cherygh,  Thomas  Rwchy  de  Myhohancz  judices 
nobJlium  ac  universitas  nobilium  comitatus  de  Walko  damus 
pro  memoria,  quod  cum  nos  feria  5.  proxima  post  festum 
ipr.  20w  Pasche  domini  proximo  preteritum  in  sede  nostra  judiciaria 
in  Lewe  celebrata  more  alias  consueto  fuissemus  constituti, 
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tunc  nobilis  Stephanus  de  Peterfalwa  per  se  personali^ 
ter  coram  nobis  constitutus,  proposuitque  eo  modo  quod 
nobilis  Stepan  provisor  curie  in  Herman  ex  conimissione 
et  Yoluntate  domine  Elene  dezpotisse  et  Stephani  dezpoti, 
quasdam  terras  usuales  communes,  ad  possessionem  Boz- 
zaska  ipsius  exponentis,  cuius  una  pars  declinaret  ad  quan- 
dam  silvam  ad  Kyskorogh  pertinentem  et  adiacentem,  altera 
vero  ad  communem  viam,  que  veniret  ex  Herman  ad 
Kyskorogh,  ipse  Stepan  arare  et  seminare  fecisset,  quarum 
etiam  una  particula  ipsius  exponentis  propria  esset.  Llnde 
allegavit  ipse  exponens,  quod  etiam  dominus  Franciscus 
Byryzlo  easdem  terras  arabiles  arare  fecisset.  Et  interiin 
ipse  exponens  eidem  simulcum  comitatu  fuisset  conquestus, 
et  ipse  dominus  Byryzlo  egregium  Georgium  de  SiresemJye 
ad  revisionem  illarum,  simulcum  aliis  nobilibus  viris  misissetj 
ubi  deliberatum  fuisset  iudicialiter,  quod  que  ex  illis  semi- 
nate  fuissent  meterentur,  et  post  messum  illarum/  maneant 
ut  prius  usuales,  et  que  arari  solite  erant,  arentur  prout 
tempore  condam  Benczekosa,  et  sepibus  ac  clausurls  sata 
occludantur.  Unde  nobilis  Gregorius  de  Peterfalwa  pro- 
curator  prefatorum  dezpotisse  et  domini  Stephani  dez- 
poti  actionem  ipsius  exponentis  negavit,  et  ex  nobis  iudices 
nobilium  ad  inquirendum  petebat,  sed  ipse  exponens  salicm 
ad  fidem  eorundem  dominorum  dezpotisse  et  domini  dez- 
poti  suam  actionem  reliquit,  qui  acceptare  recusarunt,  ipse 
vero  procurator  domini  dezpoti  videlicet  Gregorius  de  Peter- 
falwa,  ad  fidem  ipsius  prefati  Stephani  similiter  de  Peter- 
falwa  eandem  causam  relinquisset,  cui  nos  fidem  et  sacra- 
mentum  addicassemus,  iuramentum  autem  suum  medio 
nostri  pro  causa  prescripta  deposuit,  ideo  nos  dominos  dez- 
potissam  et  Stephanum  dezpotum  in  totali  actione  et  acquisi- 
tione  ac  etiam  in  potentiarie  patratione  dicti  exponentis  con- 
victos  et  agravatos  fore  relinquimus  et  adiudicavinius  harum 
nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum  mediante.  Datum 
in  Lewe  feria  5.  proxima  ante  festum  s.  Martini  episcopi 
anno  domini  MDXXV.  nov, «. 

Eredeti,  papir,  3  gyurupecs^ttel,  gr.  Zay-cs.  zay-ugroozi  U 
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CDLXXXIII. 

Buda,  1525.  nov.  16. 

Burgio  AnUl  biro  pipai  kovet  Sadoletus  Jokab  pipai  titkamak  Bakics 
Pil  szerb  vajda  magyarorszagi  Ieteleped6ser61  irvan,  megemliti,  hogy  a 
kaiocsai  6rsek  ennek  nagy  fontossagot  tulajdonit,  de  fdl6,  hogy  ha  a 
klraJy  hajlando  ily  menekiil6knek  javakat  adomanyozni,  rovid  id6  alatt 
egesz  Riczorszag,  Szerbia,  Bulgaria  es  Bosznia  elhagyatott  lesz.  A  magyar 
fourak  visszavontak  hadaikat  Petervarad  al61,  mire  6  is  visszavonta  a 
papai  seregeket,  mert  nem  akarja,  hogy  ha  Petervarad  elesik,  azt  mondjak, 
hogy  a  papa  fegyveresei  vesztettek  el. 

V.  M.  O.  n.  sor.  I.  k,  284. 


CDLXXXIV. 
Buda,  1525.  nov.  30, 

Burgio  Antal  baro  p&pai  kdvet  Sadoletus  Jakab  p&pai  titkarral  tobbek 
ko;eott  tudatja,  hogy  a  jajczai  fegyveresek,  a  r&cz  deszpota,  a  kalocsai 
^rsck  emberei  6s  a  (racz)  naszadosok  nagy  sziiks^gben  vannak.  A  kiraly 
ncm  tud  rajtuk  segitenl  p^nz  hianyaban,  mire  6  (a  kovet)  az  eszter- 
gomi  ^rsek  kezess6gere  3000  aranyat  adott  kdlcs5n. 

V.  M.  O.  n.  sor.  I.  k.  290. 


CDLXXXV. 

Buda,  1526.  jan.  14. 

.Bllrgio  Antal  bar6  papai  kovet  Sadoletus  Jakab  papai  titklrhoz.  Kdzli 
ViAef  hogy  Bakics  Pal  r&cz  vajda  meg6rkezett  eg6sz  csal&djaval,  feles^ge 
^a  gyermekeivel  6s  javaival  egyiitt  50  konnyu  lovast  hozott  magaval. 
A  kalocsai  ^rsek  leteleped^s^nek  nagy  fontossagot  tulajdonit.  Targyalasok 
folytak  a  kiraly,  a  f6urak  es  Bakics  kozott  az  itixki,  hol  tdepedjdk  le, 
v^gre  bizonyos  helysegeket  6s  egy  virost  engedtek  dt  neki,  honnan  iyx 
1600  arany  jovedelmet  huzhat,  a  kiraly  pedig  az  50  lovast  zsoldjaba 
^akarja  venni.  Egy6b  riczokrol  is  jottek  hirek,  hogy  hasonl6k6p  at  akamak 

telepedni. 

V.  M.  O.  II.  sor.  L  k.  300. 
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CDLXXXVI. 
Buda,  1526.  jan.  18. 

Burgio  Antal  bar6  papai  kdvet  Sadoletus  Jakab  papai  titkart  a  taroknek 
Magyarorszag  ellen  tervezett  tamadasiuxSl  tudositja.  Bakics  Pal  szerb  vajda 
hozta  hinii,  hogy  Konstantinapolyban  Buda  megtiunadasat  hataroztak  el, 
mert  sem  Belgrad,  sem  Zimony,  sem  Sabacz  elfoglalasa  nem  biztosItJA  a 
torokoket  a  Magyarorszag  fel61  joheto  tamadasok  ellen.  Tudositja  a  torok 
hadi  el5k6sziileteir51,  melyek  kdziil  folemliti,  hogy  Nandorfejdrvarba  3Q 
kocsival  kiild5ttek  hid6pfteshez  sziikseges  szereket 

Pray :  E.  P.  I.  97—99.  —  ♦  V.  M.  O.  II.  sor.  I.  k.  303—305. 


CDLXXXVII. 
Buda,  1526.  jan.  24. 

Burgio  Antal  bar6  papai  kovet  Sadoletus  Jakab  papai  titkarral  kozlj,  hogy 
Balib6g  nandorfejdrvari  basa  a  Magyarorszagba  atkoltozott  Bakics  Pal 
szerb  vajda  hivei  koziil  sokat  elfogatott  6s  lefejeztetett,  elrendelven,  hogy 
a  folyamokon  atvezet6  hidakat  ezentul  ne  raczok,  hanem  tordkok  drizzek. 

V.  M.  O.  n.  sor.  I.  k.  309. 


CDLXXXVIII. 

Buda,  1526.  febr.  15. 

Burgio  Antal  bar6  papai  k5vet  Sadoletus  Jakab  papai  titkarhoz.  A  kalocsal 
6rseknek  Balibeg  nandorfejervari  basanak  fogsagaban  lev6  titkara  egy 
kiszabadult  fogolytarsa  altal  iizentette  uranak,  hogy  Balibeg  a  szuJtan 
parancsara  a  foglyok  k5ziil  6t  es  Boros  (?)  Istvan  rkcz  naszados  kapitanyt  a 
hatarsz61eken  fekv6  varosok  tekintet^ben  kivallatta  es  a  vallomasokat  a 
szultannal  k5z51te.  A  kalocsai  ersek  tovabba  erintkez^sbe  lepett  OvcsarevLca 
Peter  racz  emberrel,  Balib6g  martal6czainak  kapitanyaval,  ki  k5z6]te  vele, 
hogy  a  t5r5k  sereg  Magyarorszag,  Moldva  vagy  Puglia  ellen  fog  vonulni, 
koz51te  vele  azt  is,  hogy  ha  6szreveszi,  miszerint  Balib6g  epiteni  kezdi 
azt  a  k6t  varat,  melyr61  mar  sz6  volt,  ez  esetben  Puglia  ellen  fog  vonulni 
a  szultan,  ha  azonban  az  epites  abban  marad,  akkor  Magyarorszig  eUen 
fog  indulni.  Ajanlkozott  arra  is,  hogy  az  6rsek  kivansdgara  e  varak 
egyiket  felgyujtja  es  atpartol  a  magyarokhoz.  Egy  Nandorfej6rv4rban  el6 
Andras  nevu  olasz  megnyugtatta  az  erseket,  hogy  a  szultan  ezuttal  nem 
tervez  tamadast  Magyarorszag  ellen. 

V.  M.  O.  n.  sor.  I.  k.  320—321. 
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CDLXXXIX. 

Buda,  1526.  wdrcz.  12. 

fiurgjo  AnUl  b^  papai  kovet  Sadoletos  Jakab  pipai  titk&mak  a  tdbbak 

ktiftott  irja,  hogy  Balib^g  n&ndorfejervaii  basa  a  meginditand6  hadjikratra 

hajokat  k^ssit  el6. 

V,  M.  O.  n.  sor.  I.  k.  337. 


CDXC. 
Buda,  1526.  mdrcz,  2?. 

Buj^o  Antal  baro  papai  kovet  Sadoletus  Jakab  p&pai  titkimak  egyebek 
kozt  jrja,  hogy  Nandorfejervarba  13  teven  lanczokat  szallitottak  az  alko- 
tandd  hidnk  r^sz6re,  Nikapolyba  a  torok  hajosokat  kiildott,  hogy  a  hajokat 
oncan  folfel^  vontassak,  az  elelmiszerek  eladiisat  eltiltottik.  Hire  j&r, 
hogy  a  Idrok  Titelt  akarja  megtamadni,  az  ottaniak  100  gyalog  fegyverest 
kdrt«k.  Dgy  latszik,  hogy  a  torok  az  orszagot  harom  iranjrb^l,  Erdeiy, 
Pctervarad  6s  Szlavonian  at  akarja  megtamadni.  A  kalocsai  6rsek  Peter- 
varadot  Igyekszik  meger6siteni  es  ^lelemmel  is  fegyveresekkel  ellatni. 
PaUzsnay  Gyorgy  volt  boszniai  piispok  a  kiralynak  egy  varat  bocsatott 
reiidelkez6s^re,  hogy  azt  Bakics  Pil  racz  vajdanak  adom&nyozza. 

V.  M.  O.  n.  sor.  L  k.  343—351. 


CDXCI. 

Buda,  1526.  mdrcz.  29. 

Burgio  Antal  baro  papai  kovet  Sadoletus  Jakab  pdpai  titkarral  kozli, 
hogy  a  kalocsai  ersek  lemondott  fokapitanyi  tiszter6l,  melyet  semmi  szin 
olatt  sem  akar  tovabb  viselni,  avagy  Petervdradra  menni.  Nincs,  a  ki  a 
kalocsai  erseket  e  tekintetben  helyettesiteni  tudna,  pedig  valamint  Pdter- 
varad  a  legfontosabb  hely  a  hataron,  ugy  a  kalocsai  ersek  alegkiv&lobb 
eiTiberc  a  kiralynak.  A  papai  kovet  a  legczelszerubbnek  tartana,  ha  a 
papa  &£  dltala  hadjaratra  forditani  szandekolt  p6nzi  a  kalocsai  6rseknek 
ss&bad  rendelkezesere  adna,  mert  ha  ezer  fegyverest  is  adnak,  as  is 
keveset  cr,  ^s  ily  m6don  legalabb  a  hatarokat  lehetne  megmenteni.  A 
fracz)  noszadosok  is  ott  hagytak  helyiiket  es  nem  akamak  tovabb  szol- 
g&ltn,  pedig  ha  a  Dunat  szabadon  hagyjak,  mi  fog  akkor  tortenni?  a 
torok  el6tt  akkor  az  ut  eg^sz  Budaig  nyitva  &1L 

Prmy:  E.  P.  L  104—105.    napi  keltez6s  n61kul.  —  •  V.  M.  O.  IL 
sor.  L  k.  352—353. 
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CDXCII. 
Buda,  1526.  dpr.  14. 

Burgio  Antal  bdro  papai  kovet  Sadoletus  Jakab  papai  titkarrai  kozli, 
hogy  13-aii  meg6rkezett  gyors  menetekben  a  kalocsai  ersek  azzal  a  hlrrel, 
hogy  a  torok  Buda  fele  megy.  A  papai  kovet  a  papa  intenczioi  ertel- 
meben  gondolt  eljarni,  midon  osszegyujtve  500  fegyverest,  azokat  a  kalocsai 
ersek  rendelkezesere  bocsatotta. 

V.  M.  O.  II.  sor.  I.  k.  364. 


CDXCllI. 

1526.  mdj.  dejen. 

Tomori  Pal  II.  Lajos  kiralyhoz.  Bakics  Palrol  kiild  a  kiralynak  hireket, 
ki  azt  irta,  hogy  apr.  24-en  a  szultan  megindul  Magyarorsz&g  fdo  es 
hogy  a  hatarszeleken  a  hidak  mar  keszen  vannak.  Ajanlja  Bakics  kerel- 
met,  ki  ietelepedesre  ker  alkalmas  helyet,  a  kiraly  figyelmebe.  Hadis^e^ 
reket  6s  a  naszadosok  lekiildes^  k6ri,  mert  bizonyos,  hogy  a  tdrok 
Petervaradot  meg  fogja  erositeni.  Keri  a  kiralyt,  hogy  valaszoljon  Bakics 
jnegkeres6s6re,  ki  nagyon  el  van  csiiggedve,  miutan  semminemu  hadi- 
kesziileteket  nem  lat. 

Frakn6i:  a  CDLXXVIII.  sz.  a.  i.  h.  89—91. 

CDXCIV. 
Buda,  1526.  mdj.  9. 

Burgio  Antal  baro  papai   kovet   Sadoletus  Jakab    papai   titkamtik   «g}'G- 

^ek  kozott  irja,  hogy  a  vett  hirek  szerint  Nandorfejervarban  a  tdrtik  sok 

hajot  szerelt  fol  6s  mar  a  hidak  is  keszen  vannak. 

V.  M.  O.  n.  sor.  \.  k.  370-371. 


CDXCV. 
Buda,  1526.  mdj.  15. 

Burgio  Antal  baro  papai  kovet  Sadoletus  Jakab  papai  titkarral  egyebck 
kozdtt  kdzli,  hogy  a  kalocsai  irsek  egyik  szolgajat,  ki  csak  nemrcg 
szabadult  ki  a  torok  fogs4gb6I,  Budara  kiildte,  ki  hiriil  hozta,  hogy  Balibeg 
nandorfejervari  basa  mar  felkeszult  szarazpn  is  vizen  es  hogy  naproi* 
napra  Petervarad  ala  kellene  erkeznie  20,000  lovassal,  hogy  a  Szava  cs 
-a  Drava  kozti  teriiletet  elfoglalja.  Ha  ez  megtortent,  a  szultan  is  meg 
fog  indulni  Buda  fele. 

V.  M.  O.  n.  sor.  I.  k.  379. 
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CDXCVI. 
Buda,  1526.  mdj.  30. 

Burgio  Antal  baro  papai  kovet  Sadoletus  Jakab  papai  titkamak  egyebek 
kazott  azt  irja,  hogy  hallomas  szerint  a  torok  szultan  apr.  24-en  meg- 
mdult  Konstantinapolybol  Magyarorszag  ellen.  Bakics  Palnak  hasonlo 
^rtcsiilcsei  vannak.  A  kalocsai  ersek  azt  tanacsolja  a  kiralynak,  hogy 
szalljon  a  tor5k  ellen  hadba,  mely,  daczdra  nagy  szamanak,  nem  elegge 
fegyelmezett  is  rendezett.  Nandorfej^rv4rban  nagymennyisegu  61ehni-  es 
hadisEcr  van  fblhalmozva.  Bomemissza  Janos  jelent6st  kapott,  hogy 
Ssdr«nyn61  lattak  a  tdrokoket,  a  mint  Nandorfej6rvar  fel6  nagyszamu 
haJQkat  szallitottak.  A  tdrok  jelenleg  mar  Nandorfejervarban  lehet,  vagy 
att61  nem  messze. 

V.  M.  O.  n.  sor.  I.  k.  388. 


CDXCVII. 

1526.  jun.  3—29. 

Thund  Elek  szdmad&skon^rvenek   a  magyar-szerb  hatdr  vedelm6re  fordi- 
tott  t^elei :  szerb  deszpota,  naszadosok   P^tervaradon,  Titelenr 

Engel:  Mon.  Ungr.  187—236. 

cDxcvm. 

Buda,  1526.  jun.  13. 

Burgio  Antal  bar6  p&pai  kdvet  Sadoletus  Jakab  papai  titkimak  tobbek 
kosott  irja,  hogy  P6tervaradr61  a  kalocsai  6rseknek  egy  embere  6rkezett 
meg  uj  hirekkel  ^  hogy  a  vett  hlrek  szerint  a  torok  sereg  Plodiban  (Filip- 
popoli)  tAborozik,  honnan  mintegy  20  nap  mulva  Nandorfejdrvar  ala  fog 
erkezni.  Balib6g  nandorfejervari  basa  allit61ag  10  nap  alatt  at  fog  kelni 
a  Szkvixi ;  atkeleset  meg  lehetne  akadalyozni,  ha  azonnal  lekuldenenek 
4000  feg^rverest,  kik  a  kalocsai  drsek  fegyvereseivel  egyesiilnenek. 

V.  M.  O.  n.  sor.  I.  k.  397. 

CDXCK. 

Buda,  1526.  jun.  18. 

Burgio  Antal  b4r6  p&pai  kovet  Sadoletus  Jakab  papai  titkarral  egyebek 
kozott  kozli,  hogy  Tomori  Pal  tud6sitasai  szerint  a  torok  Bakics  Pal  szerb 
vajda  birtokait  elfoglalta  es  Sabaczt61  csak  k6t  napi  jarasra  van.  Egy  ma 
erkezctt  r4cz  k6m  tud6sitasai  szerint  a  tor5k   szuUan   elindolt  Sz6fiab61 
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•es  10 — 15  nap  alatt  Sabaczbao,  lUetve  N^ndorfejervart  lesz.  Balib6g 
nandor-fej^rvari  basa  mar  hidakat  kezdett  veretni.  A  mi  a  tdrok  elleni 
iiadik^szuleteket  illeti,  azokra  jellemzo,  hogy  Titelben  egyetl^n  egy  fegy- 
veres  sincs,  ^pp  ugy"  tJjlakon  'sem.  Az  egyhazaktol  az  eziistnemuek 
beszedeset  megkezdtek,  hogy  fegyvereseket  kiildhessenek  e  heljrekre. 
^  maga  (Burgio)  azokbn  a  fegyvereseken  kiviil,  kik  Petervaradon 
vannak,  m^g  300  fegyverest  kiildott  Ujlakba.  A  jelen  hadjaratra  meg 
100,000  arany  sem  lenne  elegend^;  ha  Peterv^radon  nem  lenne  az  az  500 
^egyveres,  kiket  husv^tkor  kiildtek  le,  ez  az  eg^sz  hely  el  volna  hagyatva. 
Eddigel^  a  papa  5000  fegjrveres  koltsegeit  fizette  3  h6ni^ra. 

V.  M.  O.  n.  sor.  I.  399—401. 


Buda,  1526.  jun.  19. 

Burgio  Antal  bar6  papai  kovet  Sadoletus  Jakab  pafai  titkarral  tudatja 
tobbek  kozott,  hogy  a  torok  sereg  egy  resze  N4ndorfejervar  ala  erkezett 
'es  a  hidak  is  mar  felig  k6szen  vannak.  A  tamadas  visszaveres6re  mindeu 
46sziiletlen,  ugy  hogy  a  v^res  kard  kbriilhordozasara  is  a  sziiksieges 
koltseget  neki  kellett  elolegezni. 

Pray:  E.  P.  I.  110.  *V.  M.  O.  H.  sor.  I.  401—403. 


DI. 


Buda,  1526.  jun.  21. 

JL  Lajos  kiraly  Grltti  Andras  velenczei  doget  megkeresi^  hogy  a  torok 

•«llen  nyujtson  neki  segitseget  A  szultan  mar  csak  3 — 4  napi  jarasnyira 

van  Nandorfejervart6l. 

•  Marino  Sanudo :  XLU.  191—192.  Wenzel :  i.  h.  355—357. 


Dn. 


'  Buda,  1526:  jtin.  24.         -       - 

3ufgio  Antal  bar6  papai  kovet  Sadoletus.  Jakab  papai  litkarnak,  tol^be^ 

Jepzdtt  irja,  hogy  a  kalocsai  toekt61  jott  hirek  szerint  Q>0,00Q  fpm^.torok 

^sereg  Nandorfej^rvar  ala  erkezett  es  atkelni  k6szult  a  Szavan,  melyen  at 

mar  hidakat  vertek,  de  a  Szava  aradasa  e  hidakat  elszakasztotta. 


V.  M.  O.  n.  sor.L  404. 
Afatfyar-srcrb  58szek5ttet^8ek  oklevAtira. 


.'?    r    ;  :o-;,  •:'! 
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Diri. 

Petervdrad,  1526.  jun.  25. 

l^omori  Pal  kalocsai  £rs«k  JL  Lajos  kirilyt  «  ioidkdk  hadi  kisziilet«iroI^ 
a  torok  seieg  SEaminSl  es  folszerel^seroi  tudositja,  Jelentff  hogy  Ujlakon 
es  Titelen  mi%  nmcsea  katonasag^  hogy  Tttelre  dlelmisserehet  kuldotty  de 
miutan  tobbet  nem  tehi^t,  keri  a  kiralyt,  ho^  d  is  gondoskodj^k  a  s£iik- 
s^ges  dolgokro],  a  naszidosok  ^lere  pedig  aJiitson  tobb  kapittnytr  meil 
azoknak  eJen  most  csak  egy  van. 

•  Marino  Saaudo»  XLIL  233—238,,  Wenzel  i.  h.  360-^368. 


DIV. 


Buda,  1586.  jun.  30. 

Bnrgio  Antal  bard  pipai  kdvet  Sadoletus  Jokab  papai  titkairal  kdzU,  hogjr 
a  t5rok  sereg,  mintegy  20,000  ffibdl,  atlepte  a  Szavat;  mondjik,  hogy 
kocsikon  viszi  mogaval  a  k^sz  hidakatj  a  mi  ura  mutatnaj  hogy  Peter- 
varadtdt  felven,  oldalt  akarja  azt  hag^rni  es  t  Dunat  mas  helyen  atlepni, 
ha  nem  indul  a  kiraly  eZobb  taborba.  A  kiralynak  tebat  Petervaradot  ki 
kell  iirittetni,  hacsak  nem  akarja  a  kalocsai  erseket  sereg^vel  egyiia 

elveszteni. 

V,  M.  O.  IL  sor.  L  407. 


DV. 


15S6.  juL  eUjin. 

Tomori  Pal  IL  Lajos  kiraJyhoz.  Panaszkodik  ax  dltatanos  r^zvAleiis^gea ; 
a  hadak  csekaly  szamban  gyulekeznekf  sokaii  karorvendve  n^slk  6t 
mondvan  ,jhadd  usszon  a  barit*',  SQrgeti  a  kesziilod^st  Eakics  Pal  megtere- 
sSsere  valaszt  ker,  tovabba  surgeti  a  naszadosok  zsoldjat  es  a  Feter-^ 
varadon  Uv5  drsdgct.  Keri  a  kiralytr  intezkedjek,  hogy  3000  frtol  et^ 
nisxodokat  £s  sajkakat  kuldjenek  Ie« 

FrakQ6i:  a  CDLXXX.  si.  a.  i.  h.  91—62. 
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DVI. 


Pdiervdrad,  1526.  jHl  5. 

Tomori  Pal  n.  Lajos  kiralyhoz.  Tudositas  a  tordkSk  mozgalxnair61  ^s 
hadi  k6szuleteir61.  Panaszkodik,  hogy  nincs  abban  a  helyzetben,  hogy 
sikeresen  ellendHjon.  A  n&iA  \6v6  gyalogosok  ideje  kitelt  6s  f<6i6,  hogy 
mindannjrian  el  fogjak  6t  hagyni.  £pp  iigy  a  naszadosok  is,  kik  sziik- 
s^get  szenvednek.  Az  itt  16v6  riczok  is  elhagytak  a  helyet,  mlutan  a 
kiraly  nem  gondoskodott  rdluk. 

Frakn6i :  a  CDLXXX.  sz.  a.  i.  h.  92—05. 


Dvn. 

PeiervArad,  1626.  jM.  5. 

Tomori  Pal  kalocsai  6rsek  irja  n.  Lajos  kir41ynak,  hogy  Petervdradra  men- 
t^ben  Kestrd  Mihaly  vira  alatt,  Valkovir  alatt,  talilkozott  egy  kuld5ncz- 
czel,  ki  leveleket  hozott  Bakics  Palt61  6s  Podvinnay  Tamist6L  Bakics 
kiilddncz6t  maganal  tartotta,  a  mig  Zatha  varihoz  nem  6rt.  Bakicsnak 
egy  embere  6rkezett  Tdrdkorszagb61  hirekkel,  melyek  szerint  a  szult&n 
Szt.-Gyorgy-napj4n  indul  szem6lyesen  Magyarorszig  ellen  s  hogy  a 
hidak  ver6s6re  sztiks6gelt  szereket  Belgr&dnal  halmozta  loL  Az  alvid6k 
meg  van  r6mulve  68  ha  nem  jdnnek  seg61y6re,  el  van  veszve.  Bakics  Pal 
a  felvid6ken  k6r  helyet  feles6ge,  g^rermekei  6s  kisdrete  r6sz6re,  bol  azokat 
elhelyezn6,  hogy  6  maga  a  v6gvid6ken  lehessen  a  kirily  szolgalatira,  Ajinlja 
a  kiralynak,  hogy  e  kerelmet  teljesitse.  Bakics  Pil  a  k6sziiletlens6g  hir6te' 
6$  l&tt&ra  k6ts6gbe  van  esve.  6,  az  6rsek,  l6por  is  61omban  sziikblkddik. 
Biztos,  hogy  a  tdrok  szuttdn,  ha  P6terviradot  visszafoglalta,  azt  meg- 
er6sitteti,  ez6rt  sziiks6ges,  bogy  6  itt  maradjon  6s  8zuks6ges,  hogy  a 
kirily  azt  a  kapitinjrt,  kit  lekOldeni  akar,  v6gre  mir  el  is  kOldje. 

Balan:  MonomenU  saecoli  XVL  Aeniponte,  1885.  360—361. 

Dvra. 

Buda,  1526.  jul.  5. 

Bnrgio  Antal  hii6  papai  kovet  Sadoletus  Jakab  pipai  titkimak  a  tdbbak 
kdzdtt  iijay  hogy  a  kalocsai  ^rseknek  J6n.  29-i  tud6sitasa  szerint  a  tdr5k 
sereg  m6g  mindig  ott  taborozik,  a  hol  a  Sz4v&n  4tkel6se  utin  tibort 
^tt.  A  sereg  szama  valamivd  ndvekedett,  mert  Balib6g  a  nindorfeb6r- 
viri  basa  is  hozzdjok  csatlakozott  A  sznttln  m6g  nem  16pett  6t  a  Mora- 
v6n»  mdy  N6ndorfej6rvirt61  tayol,  3—4  napoyira  a  seregt61  van. 

V.  M.  O.  n.  sor.  L  412. 

24* 
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DIX. 
Buda,  1526,  jul.  8. 

Biugio  Antal  baro  papai  koyet  Sadoletus  Jakab  papai  titkanal  kocli,  hogy 
a  toroJc  jul.  2-an  bevonult  Nindorfejervarba,  a  tovdbbiakra  nezve  a  vele- 
meayek  mego^zolnak;  akiraly,  mint  JucUIe,  a  h6t  f olyanun  akar  megindiUni. 

V.  M.  O.  n.  sor.  I.  413. 


DX. 

Buda,  1626.  jul  10, 

Burgio  Antol  baro  papai  kdvet  Sadoletus  Jakab  papai  titkarral  kozii* 
bogy  a  szultan  juL  2:  otli  Naildorfejervarban  van;  seregenek  nagy  resze 
atke!t  a  S^ivan.  A  szultan  serege  nagyszimu  ugyan,  de  gyonge  es  sok 
^itoszert  visz  magavalp  A  nemesek  nem  akamak  taborba  szaUni,  mielott 
a  kiraly  meg  nem  indui  Az  orszag  iigyei  a  lehet5  legrosszabban  allanak. 

V,  M.  O.  II.  sor.  I.  415. 


DXI. 

Buda,  1626.  jul.  13. 

Burgio  Antol  baro  papai  kovet  Sadoletus  Jakab  papai  titkarral  kozli,  hogy 
a  kdoC!iai  6rsek  legutobbi  tudositasa  szerint  Embrai  (Ibrahim?)  pasa 
itment  a  S^avan  ^s  Petervarad  fele  megy,  hogy  ezt  elfoglaya,  tovibba 
hogy  a  torok  sereg  juL  9-en  jelent  meg  Petervarad  felett  Koiiilbeliil 
35  -  40,000- re  rug  szamuk.  A  kalocsai  6rsek  a  varat  1000  fegyveressel, 
kdztiik  a  papaiakkal  erositette  meg.  Adja  Isten,  hogy  a  kiraly  segitseget 
kuldhessen,  de  ezt  nem  hiszi,  pedig,  ha  Petervarad,  Titel  es  Ujlakeivesz, 
keves  tennivalo  marad  hatra. 

V.  M,  O.  IL  sor.  I.  419.    .  1 


DXII. 

Buda,  1526.  jul  18.  '        .  ' 

n.  Lajos  kirilf  Bakics  Palnak,  testvereinek  (Manoilonak),  Petemek  (KQmo- 
tycnnek),  Demetemek'  Mihilynak),  feles^genek  Theodoranak  6s  leanyfuiak' 
Margitnakt  t  T5r6kot-s9agban  a  raagyar  kiraly  szolgalatabkn :  szerzett 
erdemekre  vaI6  tekintettel,    most   hogy    Magyarorszagba   betelepedett  a 
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Thurzo  Elek   tulajdonat   kepezett   Sol^rmar   var4t,   tovabba   a    Hedervari 
Ferencztol  Nandorfej^rvar  eivesztese  miatt  elvett  birtokokat  adominyozza. 

Wenzel :  A  Hedervari  Ferencz  j6szagai  feletti  per  es  itelet.  Magyai 
Tort^elmi  T4r;  VI.  5 — 6.  H.  Lajos  kiralynak  ezt  az  adomanylevelet 
I.  Ferdinind  kiraly  1527.  decz.  6-an  6s  1528.  febr.  14-en  kelt  okli^vclei- 
vel  megujitotta,  u.  o.  6 — 7.  Bakics  Palra  n6zve  1.  meg  Vitkovid,  i.  m, 
Glasnik  1870.  1—176.  es  Novakovid  i.  m.  Ljetopis  1886.  Bakics  Pal 
birtokat  k^pezte  Nyek  is  Buda  m^llett,  tovabba  1528-ban  az  6  kGzin 
voltak  Pilismegyeben  Soljrmar  es  Urhidja  birtokok  is,  1.  ThallocjEy :  Lam- 
bergKrist6f  L  Ferdinand  kiraly  fovadaszmestere  Budan.  Magyar  Gaitdasig- 
tdrtenelmi  Szemle  L  112.  es  117. 


DXIII. 
Buda,  1526.  aug.  15. 

Burgio  Antal  baro  papai    kdvet    Sadoletus  Jakab   papai    titkarral    trhbek 

kdzott  kozli^  hogy  a^(racz)  naszadosok,   miutan  tobb  h6napon  kc^resztiil 

nem  kaptiik  meg  zsoldjukat  a  kiralytol,    kijelentett6k,  hogy  nem  iikarnak 

tovabb  szolgalni,  pedig  n61kiil5k  mit  sem  lehet  tenni, 

V.  M.  O.  n.  sor.  L  444. 
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I.  (DXIV.) 
Buda,  1440.  jul.  27, 

I.  Ulaszld  kiraly  H6dervari  Lorincz  nadomak  es  nejenek,  Margitnak  ado- 
manyozza  a  Brankovics  Gyorgy  racz  deszpotatol  hutlensege  miatt  elvett 
Debreczen  es  Bdszorm^ny  birtokokat,  megjegyezv6n,  hogy  ha  Gyorgy 
racz  deszpota  id6kozben  visszateme  a  kiraly  huseg^re  es  a  kiraly  6t 
keg>'-eibe  visszafogadna,  Debreczen  6s  Bdszormeny  varosokat  csak  ugy 
veheti  vissza  Hedervari  L6rinczt61  es  nejet61,  ha  nekik  azokert  meg- 
felel6  karpotlist  ad. 

Baro    Radvanszky  B.:    A  Hedervary  csalad  okleveltara.  Budapest, 
1906.  197—200  l 

II.  (DXV.) 
Buda,  1440,  okL  28, 

L  Ulaszlo  kiraly  Rozgonyi  Simon  egri  piispoknek  es  testvereinek,  Istvan 

is  Gyorgy  pozsonyi  grofoknak    6s    utodaiknak    Brankovics  Gyorgy  racz 

des^potanak  a  budavari  Olasz-  (ma  Uri-)  utczaban  fekvo  hazat,  mely  annak 

hutlensege  folytan  a  koronara  szallott,  adomanyozza. 

Commissio  propria  domini  regis. 
Nos  Wladislaus  dei  gratia  Hungarie,  Polonie,  Dal- 
matie,  Croatie  etc.  rex  Lythwanieque  princeps  supremus 
et  heres  Russie  notumfacimus  tenore  presentium  quibus 
expedit  universis,  quod  cum  provida  regie  dignitatis  libera- 
litas  muniflcentie  sue  dona  fidelium  unicuique  largiri  teneatur, 
conveniens  est  eandem  debite  discretionis  observato  ordine 
hos  amplioris  gratie  prorogativa,   pinquioribusque   remune- 
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rationum  prosequi  antidotis^  pro  quibus  non  tam  preteri- 
torum  obsequiorum  exhabito  quantum  exhibendorum  apti- 
tudo  et  affectus  ultroneus  palpabilis  veritate  experientie 
propensus  interpellant,  quorumque  labore  et  viribus  votivi 
honoris  se  conspicit  fastigium  attigisse,  Qua  consideratione 
debitum  habentes  respectum  ad  illa  multimode  gratuita 
perpetueque  laudis  preconio  recolenda,  fidelitatum  opera  ac 
pergrandia  obsequia  fidelis  nostri  dilecti  reverendi  in  Christo 
patris  domini  Sjrmonis  de  Rozgon  episcopi  Agriensis,  sumpmi 
cancellari  regni  Hungarie  nostre  maiestatis,  que  idem  multi- 
pliciter  nobis  exhibuit,  nam  cum  de  regno  nostro  Polonie 
per  notabiles  domine  Elizabeth  regine  ac  universitatis  pre- 
latorum,  baronum  et  nobilium  huius  regni  ambasiatores 
pleno  eorundem  mandato  ad  nos  transmissos,  ad  regimen 
huius  regni  Hungarie  non  tam  invitati  quantum  solempniter 
electi,  hoc  regnum  Hungarie  ipsius  electionis  iure  in  spe 
promisse  pacis  invitantium  nuUius  dolositatis  insidias  timentes 
ingrederemur,  medioque  tempore  per  dominam  Elizabeth 
reginam  predictam  huiusmodi  spontanee  sue  invitationis  et 
electionis  de  nobis  factarum  propositum  iniquo  consilio 
inconstanter  inmutantem,  initis  cum  nonnullis  perversis 
Theutonicis  et  Bohemis  dampnosis  considerationibus  exqui- 
sita  impedimentorum  genera  contra  huiusmodi  electionem 
nostram,  ne  eadem  efficereturfabricarentur,  prefatus  dominus 
Symon  episcopus  non  obstante  hiis  in  sue  fidei  fixus  con- 
stantia,  nostri  obviam  dum  iam  terram  Scepusiensem  atti- 
gissemus,  copioso  familiarum  agmine  conducto  adveniens, 
fideique  sue  sinceritatem  primitiali  oblatione  nobis  demon- 
strans,  adductis  illac  ad  nos  per  eum  et  ceteris  nonnullis 
alti  statu^  huius  regni  baronibus  pariter  cum  eisdem  ab 
iUinc,  usque  in  hanc  nostram  civitatem  Budensem  securo 
itinere  nos  conduxit,  advenientibusque  tandem  huc  ad  nos 
sui  exemplo  dietim  pluribus  ac  pluribus  huius  regni  prela- 
tis,  baronibus,  miiitibus  et  nobilibus  huiusmodi  electionem 
nostram  sicuti  per  prius  fecerat,  ultro  confirmantibus  ac  non- 
nuUis  etiam  ex  hiis,  qui  in  favorem  predicte  regine  a  fidei 
ad  electionem  huiusmodi  prestite  semita  deviantes  nobis 
rebellari  pretendebant,  sicuti  consilio,  sic  nonminus  commu- 
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tatione  eiusdem  domini  Symonis  epijscopi  in  nostre  gratiei 
sitiitm  reductis,  demum  idem  ab  istinc  ad  obsidionem  castri 
JauriensiSj  in  quo  ampla  dictorum  Theutonicorum  et  Bohe*: 
morum  partem  regine  foventium  caterva  de  eodem  partes 
superiores  predaturo  se  r^cluserat  per  nos  unacum  ceteris 
suis  fratribus  et  amicis  nostris  scilicet  fidelibus  transmissus^ 
plurimaque  virtuosa  gesta  illic  suo  consilio  se  ceterorum 
suorum  fratrum  sagaci  opere  peragens,  captum  Ulricum 
comitem  Cilie,  eorundem  Theotonicorum  et  Bohemorum 
capitaneum  nobis  ab  illinc  adduxit  nostre  captivitati  man- 
cipandum,  postremoque  signanter  coronationis  nostre  ut 
plurimum  suis  laboribus  habite  tempore,  sed  ex  post  unacum 
fideli  nostro  magnifico  comite  Stephano  de  Rozgon  fratre 
suo  camali,  qui  et  nunc  consorte  et  prolibus  suis  in  castro 
Posoniense  per  dictam  reginam  obsesso  reclusis  cum  suis 
gentibus  pro  nobis  exercitualiter  campizat,  nostra  semper 
obsequia  continuans  et  nos  in  rerum.gerendarum  novitate 
provido  consilio  dirigens,  se  nobis  reddidit  valde  gratum. 
Cupiensque  eundem  tantis  precedentibus  meritis  si  non  con- 
digna  mercedis  retributione,  saltem  aliquali  remunerationis 
gratia  consolari,  ut  benivolentia  nostra  quam  sibi  hactenus 
semper  favorabilem  ostendimus  erga  eum  non  remitti  sed 
augeri  videatur,  recognoscatque  certa  exhabita  obsequia 
gratitudinem  recognitionis,  quandam  domum  magnum  lapi- 
deum  in  hac  civitate  no^tra  Budensi,  in  vico  Italicorum,  a 
parte  orientali  habitam,  a  latere  septentrionali  seu  superiori 
scilicet  a  parte  fori  sabbati  domum  seu  fundum  curie  La^ 
dislai  de  Scepus,  a  meridionali  vero  domum  Wolfgangi 
civis  Budensis  immediate  habentem,  que  iUustris  Georgii 
despoti  Rascie  prefuisse,  sed  propter  notam  infidelitatis  et 
rebellionis  eiusdem,  quam  idem  nobis  modo  premisso  hoc 
regnum  legittime  ingredientibus  se  a  nostri  facie  absentans 
et  nec  vocatus  comparens,  et  presertim  quia  ultra  illud^ 
quod  duo  eius  filii  in  medio  Turcorum  huius  regni  emu- 
lorum,  idem  vastantium,  existunt,  solus  partem  regine  pre- 
dicte  contra  nos  et  hoc  regnum  fovet  et  homines  sui  de 
suis  castris  in  hoc  regno  habitis  fidelium  nostrorum  regni- 
colarum  bona  vastant   et   predantur,   iuxta  consuetudinenx 
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huius  regni  ut  dicitur  incurrit,  ad  nos  devolutum  fore  dici- 
tur,  simulcum  suis  utilitatibus,  ediflciis  et  pertinentiis  uni- 
versis,  premissis  sic  stantibus,  prefato  domino  episcopo  et 
per  eum  Stephano  et  Georgio  de  Rozgon,  comitibus  Poso- 
niensibus,  fratribus  suis  camalibus,  eorundemque  Stephani 
et  Georgii  heredibus  universis  dedimus,  dOnavimus  et  con- 
tulimus,  ymmo  damus,  donamus  et  conferimus  iure  per- 
petuo  et  irrevocabiliter  possidendum,  tenendum  pariter  et 
habendum  salvo  iure  alieno  harum  nostrarum  vigore  et 
testimonio  literarum  mediante.  Quia  autem  prefatus  dominiis 
Symon  episcopus  sunmii  cancellariatus  nostri  fungitur  honore, 
sigiUum  nostrum  secretum,  quo  ad  presens  ut  rex  Hungarie 
utimur  presentibus  appensum  erga  eum  existit,  ideo  ad 
tollendi  suspitioni,  que  forsan  in  hac  re  posset  oriri,  penes 
ipsum  sigillum  nostrum  etiam  sigillum  fldelis  nostri  magni- 
fici  Laurentii  de  Hedrehwar,  dicti  regni  nostri  Hungarie 
palatini  presentibus  apponi  fecimus  et  apprimi.  I>atum 
Bude  in  festo  beatorum  Symonis  et  Jude  apostolonim,  i440 
anno  domini  millesimo  quadringentesimo  quadragesimo. 

Eredeti,  hartya,  aljan  ket  papirfolzetu  pecsettel,  M.  O.  D.  L. 
13588.  sz.  Brankovics  Gyorgynek  ez  oklev61ben  emlitett  haza  fekvesere 
nezve  1.  Rupp:  Buda-Pest  helyrajzi  tortenete  149.  1. 

III.   (DXVI.) 

Torda,  1448.  juL  26, 

Hunyadi  Janos  konnanyz6  siirgeti  Pozsony  varosat,  hogy  miutan  leg- 
kozelebb  a  torok  ellen  szandekozik  indulni,  a  resz^re  elokeszitett 
kocsikat  es  a  bombavet6  mozsarakat  azok  tartozekaival  egyiitt  mielobb 
kiildje  Budara,  honnan  budai  udvarmestere  Pathay  Laszlo  azoknak  Nandor- 
fejervarra  valo  szallitasar61  gondoskodni  fog.  Tudatja  Pozsony  varosaval, 
hogy  akarata  ellen^re  k^nys2eritik  a  varost  a  budai  vamagyok  a  har- 
mlnczad  i!zet6sere  es  hogy  a  sziiks6ges  lepeseket  mar  megtette,  hogy  a 
varos  a  harminczad  fizetesevel  ne  terheltessek. 

Johannes  de  Hwnyad 

regni  Hungarie  gubemator  etc. 
Prudentes    viri   tanquam    amici    nobis   sincere    grati. 
Quia    iam   nos   brevissimis    diebus    in    dei   virtute   contra 
infideles  Turcos   hostili   manu   nostrum   exercitum  movere 


okt.  28. 
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volumus,  ideo  requirimus  vestras  amicitias  nobis  caras, 
quatenus  cumis,  quos  ibi  ad  nostram  expeditionem  exer- 
citualem  preparari  fecistis  simulcum  bombardis  nostris  et 
Bliis  attinentiis,  que  circa  eosdem  currus  necessario  attinent, 
ad  naves  disponere  et  usque  Budam  ad  manus  egregii 
Ladislai  de  Pathay  magistri  curie  nostre  castri  Budensis 
destinare  velitis,  qui  tandem  eosdem  ad  vadum  Danubii 
usque  Nandoralbam  destinabit,  et  aliud  rogamus  non  faciatis, 
primo  causa  dei  et  christianitatis,  et  tandem  pro  nostra 
aniicitia  singulari,  sed  mox  visis  presentibus  sine  tarditate 
eosdem  currus  et  bombardas  transmittatis.  Promittimus 
autem  vobis  mediante  fide,  quod  quicquid  de  vestris  ad 
hanc  rem  exposueritis,  sine  defectu  vestris  amicitiis  persolve- 
mus  et  insuper  vobis  semper  cum  omni  benivolentia  et  favore 

adesse  volumus,   dempto que   pro   honore  dei  et 

christianitatis  vosmet  circa  hoc  negotium  dare  ....  sistis 
indubie  tenete,  quod  vobis  illa,  que  de  vestris  exposueritis 
sicut  promisimus  absque  difflcultate  reddemus.  Scimus  enim 
€t  confidimus  in  humanitate  vestra,  quod  in  hiis  aliud  non 
facietis  et  festinare  velitis  cum  transmissione  eorundem 
curruum  et  bombardarum,  quoniam  sicut  percepimus  pretacti 
1  urci  transitum  nostrum  in  Danubio  pretendunt  perturbare 
et  pro  tanto  necesse  est,  ut  prius  pedites  ac  currus  cum 
bombardis  et  ceteris  ingeniis  per  vadum  transfretare  faci- 
mus,  ut  tute  et  libere  valeamus  cum  gentibus  exercituanti- 
biis  Danubium  transire.  Magis  et  avidius  vestras  humanitates 
rogare  non  possumus,  sicut  rogamus,  quod  in  transmissione 
ipsorum  curruum  etc,  mora  aliqua  non  committatur.  Preterea 
animo  satis  molesto  percepimus,  qualiter  castellani  nostri 
Budenses  vos  ad  exactionem  tricesimarum  multum  mole- 
starent,  super  quo  taliter  vobis  dicimus,  quod  non  est  de 
nostra  voluntate,  et  in  veritate  vobis  promittimus,  quod  de 
omnibus,  que  ipsi  nostri  castellani  super  vos  contra  vestras 
lihertates  ceceperunt,  per  ipsos  vobis  satisfactionem  impendi 
faciemus  omnimodum  et  ecce  scripsimus  eis,  quod  deinceps 
\'os  non  presumant  cum  exactione  tricesimarum  molestare. 
Datum  in  Thorda  in  festo  beate  Anne  matris  Marie  anno  etc. 

144S 

jiTsft:  XL  octavo. 
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KivUl:  Prudentibus  et  sagacibus  viris  iudici  et  iuratis 
civibus  civitatis  Po^niensis  tanquam  •  amicis  nobis  sin- 
cere  gratis. 

Eredeti,  papir,  z&rlatan  pecset  tdred^keivel.  Pozsony  varosi  level- 
tar,  lad.  37.,  sectio  2.  No  24©. 

IV.  (DXVU.) 

Zdkdnymonostora,  1451.  jun.  27, 

Hunyadi  Janos  konnanyzo  tudatja  Pozsony  varos&val,  hogy  a  Nandor- 
fejervaraban  idozo  orszagnagyok  kdzte  es  Brankovics  Gyorgy  racz  desz- 
pota  koz5tt  b^ke  vagy  legalabb  bizonyos  ideig  tarto  feg^rversziinet  lete- 
sites^n  faradoznak.  d  maga  a  b^ke  vagy  fegy versziinet  megkot^se  cz^]jab61 
Becs^  fog  menni,  honnan  rovid  idei  tartozkodas  utan  az  orszag  ^szaki 
reszeibe  terend  vissza,    azokat  az  ellens6g  tamadasai  ellen  megv^endo. 

Prudentes  et  circumspecti  viri  tamquam  amici  nobis 
honorandi.  Illa  que  nobis  vestris  in  iiteris  intimaveratis,  con- 
tinentiam  earundem  sane  intelleximus.  Sciatis  tamen,  quo- 
modo  certi  domini,  prelati  et  barones  pro  peragendis  factis 
et  negotiis  inter  nos  et  illustrem  principem  dominum  Geor- 
gium  regni  Rascie  despotum  habitis,  in  Nandoraiba  sunt 
constituti,  qui  pacem  perpetuam  de  huiusmodi  negotio  eve- 
nire,  procurare  non  cessant,  modo  namque  et  nos  ipsi 
domini  prelati  et  barones  illac  proprius  accedere  provoca- 
verunt.  Nos  itaque  ad  habendam  ipsam  pacem  gressus 
nostros  abinde  usque  ad  Bechew  dirigemus,  ubi  ut  credi- 
mus  non  per  muitos  sed  ad  maximum  per  quinque  et  sex 
dies  ipsa  negotia  ipsa  nos  determinaliuntur,  videiicet  aut 
perpetua  pax  aut  treuga  usque  ad  certum  tempus  per 
medium  iamfatorum  dominorum  prelatorum  et  baronum 
fieri  procuratur.  Postquam  vero  ipsam  pacem  aut  treugam 
habere  poterimus  non  alias,  nisi  recto  itinere  unacum  genti- 
bus  nostris  versus  partes  superiores  regni  iter  nostrum  con- 
tinabimus,  easdem  partes  ab  invasione  inimicorum  viriliter 
intendendo  precustodire.  Igitur  vestras  amicitias  presentibus 
requirimus  multum  diligenter,  quatenus  receptis  presentibus 
interim  cum  salibus  nostris  quanto   melius   facere   poteritis 
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tanto  melius  faciatis,  ac  vbs  cum  magna  vigilatione  et  custodia 
tenere  velitis,  dum*  autem  illac  perveniemus  iuxta  vestrum 
beneplacitum  omnia  negotia  vestra  disponemus.  Datum  in 
Zakanmonostra  in  festo  beati  Ladislai  regis  et  confessoris,  anno 
j^i^T^domini  millesimo  quadringentesimo  quinquagesimo  primo 

Johannes  de  Hwnyad 
regni  Hungarie  guberqator. 

Kiviil:  Prudentibus  et  circumspectis  viris  iudici,  ma- 
gistro  civium  iuratisque  civibus  ac  toti  communitati  civitatis 
Posoniensis  tanquam  amicis  nostris  honorandis. 

Eredeti,  papir,  zirlatan  papirfolzetu  pecsettel.  Pozsony  varosi 
Jeveltar,  lad.  37.  sectio  2.  N©  24as. 


V.   (DXVIII.) 

>}dndorfejervdr  mellett  a  Szdva  partjdn^  1456.  jul.  28. 

Tagliacozzoi  Janos  minorita  szerzetes  levele  a  nandorfejervari  ostromrol. 

Reverende  pater  humiliter  recomandatione  premissa. 
Licet  multis  occupatus  negotiis  et  variis  scilicet  in  poeniten- 
ticirum  curis  impeditus  aliquando  tamen  que  post  hultimas 
meas  litteras  ad  vestram  patemitatem  datas  contingerunt 
ad  eandem  scribere  statui  certior  factus,  quia  id  quod  ad 
te  scribo  omnibus  patribus  propter  eorum  consolatione 
comunicabis.  Nec  michi  cuncta  exarandi  cupido  incessit, 
sed  pauca  ex  multis  digerere  constitui.  Et  ut  ex  hiis  que 
scribentur  inlicterati  suum  gaudium  consequantur  comu- 
nisque    $it    omnibus   letitia,    scriviro    in     lengua   matema. 

Per  lettere  che  alla  vostra  patemita  scripsy  de  lu  mese 
de  magio  proximo  precedente  ve  avisay  dele  cose  occorse 
ct  de  quelle  che  allora  se  intendeva  de  fare.  Era  comuna 
fama,  che  li  Turchy  colloro  potentia  deveano  venire  ad  campo 
ad  Albandander  owero  Belgrado  cipta  ultima  de  Ungaria, 
famosissima  et  principale  chiavi  de  intrare  in  Ungaria  et 
principio  de  rasia  sita  in  mezo  de  doy  famosissimi  et  gran- 
dissimi  fiumi,  videlicet  Danubiu  et  Sava.  Questa  cipta  a  el 
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cassero  che  nuy  chiamamo  la  ciptadella,  che  [pare]  uno  bono 
castello  de  Italia.  Andavamo  verso  la  detta  cipta  el  padrc 
nostro  per  terra  predicarido  et  crucisingnando  et  noy  per 
lu  Danubiu  co  una  grande  nave  portando  victualglia  dovc 
era  anchora  parte  d^  libry.  Scrivevase  continuamente  da 
Johanne  govematore  de  Ungaria  allo  patre,  che  festinasse 
alla  detta  cipta  perche  li  Turchy  erano  appresso  per  terra 
^t  per  acqua  sensa  altro  narrare,  Scrivivamo  lettere  ad  pre- 
lati  ad  principy  et  sengnory  de  lu  regno,  che ,  devessem 
mandare  li  crucisingnati  e  loro  e  devere  venire  et  che 
devesseno  exequire  lu  comandamento  de  lu  re,  che  era  per 
commune  assensu  de  tucto  lu  regno  e  che  [se]  cento  cap\ 
4e  homini  devesse  ponere  in  exercitu  contro  li  Turchy. 
Dieci  homini  armati  et  dui  ad  pedi  venemmo  CQ  molta  fes* 
tinantia  con  Y  navi  piini  de  crucisingnati  el  secondo  di  de 
questo  mese  cio  e  la  festa  de  la  visitatione  de  la  domenica  i^i  i 
prima,  e  intrammo  summa  mane  nella  detta  cipta.co.molta 
sollemj,  '^'^  e  festa.  In  questo  di  detta  la  messa  e  fatta  la 
predicha  Uu.poy  mangiare  el  patre  si  delibero  de  andare 
allo  detto  Johanne,  che  stava  piu  che  X  miglia  alla  frontera 
de  li  Turchy,  e  andando  per  lu  Danubiu  co  tre  navi  e  co 
alciini  fraty  moyese  si  grande  tempestate  nel  Danubio  de 
agqua  e  de  vento,  che  fo  necessario  che  se  posassero  in 
terra  e  co  grande  fatiga  no  possendo  andare  piu  nauti,  che 
no  se  vedevano  iuno  laltro,  fo  necessario  che  tomassero 
donde  se  erano  partiti.  O  dio  che  no  permicti  perire  lu  to 
servo.  Se  mezo  millio  taliano  fossero  andati  piu  nauti  se 
scontravano  coUe  galee  e  navi  de  Turchy,  e  per  terra  nello 
exercitu  e  no  potevano  scampare  che  no  fossero  presy  e 
morti.  La  matina  sequente  la  domenica  fo  deliberato  che  lu 
patre  toraasse  in  dereto.per  gente  et  ad  sollicitare  li  cruci- 
signati  che  devessero  defendere,  Sono  stati  crucisignati  d^i 
lu  patre  in  Ungaria  XXyil  milia  persone  tucti  aetissimi  ad 
combactere,  d^  iu  iegato  et  da  li  aJtry  predicatury  e  prelati 
milli  ancho  ando  recQvuta  la  comunione.  Partuto  ei  patre 
comenzaro  lo  exercitu  de  li  Turchy  ad  venire  tanto,  che  Jn 
fra.tre  di  vejnde  Ju  grandp.  Turchio  co  cento  milia;  persone 
e  jco  doc0nto  vele  fra'  navi  e  galee  co  XIX  bommar<ie'.tanto 
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grande  e  tanto  sterminate,  che  in  vero  in  natura  humana 
non  foro  facte  may  simile,  parte  ad  ruinare  li  mura  e  parte 
ad  buctare  petre  grandissime  supra  le  persone.  La  longezza 
de  queste  XIX  bommarde  e  incridebele,  la  magiore  e  longa 
dui  caude  e  circha  V  palmi,  le  petre  sono  tante  grosse  che 
no  le  poteria  abracciare  homo  che  no  mancasse  duy  a  vero 
tre  palmi,  de  laltre  bonmmrde  nove  numero  ma  dicese  che 
e  CC,  de  scoppecti   per  terra  e  per  acqua  no  e  numero. 

Li  bommardery  li  piu  experti  che  abia  lu  mundo  e 
sonno  multi  ma  4®  sonno  excellentissimi,  uno  Venitiano,  uno 
Todescho,  e  laltro  Ungaro  el  quarto  uno  Boscienese.  Et 
andando  el  patre  per  gente,  io  remasi  coli  frati  e  colli  libiy 
et  victuaglie  nel  decto  castello  cassero.  Ponese  lu  campo 
ad  presso  alle  porte  co  multi  mirabili  ingenii,  che  le  bom- 
marde  de  la  terra  no  le  potevano  oflfendere.  Chy  avesse 
veduto  quello  che  io  vidy  averria  decto,  che  onne  cosa  e 
coperto  de  neve  tanti  erano  li  pavillimy,  ma  comuna  fama 
era  che  fossero  centomilia  persone  commactenti.  Spesso 
veniano  de  cristiani  renegati  ad  nui  et  receveanose  benig- 
namente.  Credo  5(y/o  de  deverse  nationi  cristiani  sonno 
da  loro  exercito  fugiti  ad  noy.  De  poy  tre  <li  le  galee  occu- 
pavano  hi  E>anubio  e  chiusero  lu  passo  che  ne  victuallie  ne 
gente  che  se  aspectavano  ad  nui  no  poteva  venire.  Et  lu 
govematore  stava  co  suo  exercito  dallaltra  parte  del  Danubio. 
Conclusi  eravamo  e  eircundati  per  terra  e  per  acqua,  ogni 
di  aspectavamo  la  morte  et  le  bommarde  tucte  le  mura 
equava  alla  terra  e  se  no  fossero  stati  li  grandi  e  largi  fossi 
piu  fiate  forriano  li  Turchy  intrati. 

Speravamo  solo  in  Johanne  govematore  che  spesso  ce 
confortava  che  glie  veneva  ad  succurrere.  Speravamo  nel 
patre  che  di  e  nocte  no  dormeva.  lo  me  infirmay  grave^ 
mente  e  locho  no  avevamo  securo  per  le  bommarde.  Andava 
spesso  per  le  mura  e  maxime  nauti  che  infirmasse  nauti 
che  fossero  poste  le  bommarde.  No  pense  alcuno  che  io 
ne  frati  de  observantia  toccassemo  sola  una  petra  ne  altro 
per  offendere  ne  che  per  nostro  detto  fosse  may  occiso 
uno  Turchiu.  Con  sana  conscientia  dicevamo  defendite  nomen 
Christi  et  fidem  catholicam,  repellite  inimicos  crucis  Christi, 
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non  timete  morteni,  queritis  martires  et  voiabitis  ad  celum  et 
similia.  Visitavamo  li  infirmi,  dicivamo  le  messe.  Succurre- 
vamo  alli  poviri  dele  nostre  cose  che  avevamo  tre  bocti  de 
vino  e  bisscopti  assai,  unA  bocte  de  farina  co  multi  sacchi 
e  una  bocte  de  grano  e  came  salata  e  casio  e  altre  cose, 
de  queste  cose  secondoche  me  pareva  despensava,  ma  quasi 
tucti  noi  stavamo  infirmi.  Frate  Ambrosio  callivicava  col 
padre,  uni  stemmo  XIII  di  in  questa  festa  e  la  carestia  era 
grande  e  la  mortalita  nella  cipta.  Et  poy  XIII  di  de  poy 
ia  obsidione  cio  e  ad  XIIII  di  de  lu  mese  eccho  venire  piu  jiu.  u- 
de  CC  vele  e  in  esse  piu  de  tre  milia  persone  e  molte 
bommarde  et  per  terra  ab  utraque  parte  Danubii,  questi 
erano  quasi  tucti  cruciferi,  forono  per  terra  e  per  acqua 
circha  XVHI  milia  persone  e  li  dui  Joharmi  missi  per  terra. 
Le  galee  de  li  Turchy  stavano  supra  la  cipta  quasi  uno 
millio  taliano  e  dala  cipta  forono  apparecchiati  piu  de 
XXXX  homini  bene  armati,  li  quali  andando  de  socto  e 
altri  de  supra  conclusero  le  galee  de  Turchy  in  mezzo.  Duro 
la  mischia  quasi  deci  hore  e  forono  repulse  le  decte  galee 
de  Turchy  da  nostre  navi  con  grande  loro  dampno,  peroche 
tre  de  epse  forono  pilliate  da  nostre,  e  forono  submersi 
nel  Danubiu  piu  de  milli  Turchy  et  forono  feriti  tanti  che 
quasi  no  potevano  rimare.  Et  se  no  fosse  che  nella  nave 
nostra  se  mise  focho  nella  polvere  de  le  bommarde  per  in- 
prudentia  dely  bomnlardery,  tucte  le  decte  galee  serriano 
state  prese,  unde  fo  necessario  che  la  nostra  nave  se  reter- 
rasse,  ma  subito  fo  remediato  lo  decto  foco  e  no  fece  danno 
ne  ad  nave  ne  ad  homini  se  non  che  in  fratanto  se  ces- 
sarrono  le  galee,  de  nostri  ne  forono  morti  XXX.  lo  ne 
viddi  piu  de  X  decapitati  reportati  alla  terra.  Et  poy  forono 
prese  da  nostra  nave  tre  nave  de  Turchy  de  homini  e  de 
cose,  et  recuperarono  lu  passo  de  lu  Danubio  e  le  nave 
nostre  se  fermarono  dove  erano  state  le  galee  et  ibidem 
tucta  la  gente  conli  decti  dui  Johanni.  Et  in  poco  tempo 
se  adunareno  piu  de  LX  milia  persone  quasi  tucti  cruciferi. 
Li  Turchy  attendevano  ad  desfare  le  mura.  Et  lo  di  sequente 
poy  la  victoria  de  le  nave  e  de  le  galee  intrarono  li  decti 
dui  Johann  nel  castello  con  piu  de  tre  milia  persone  con 
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cento  balestreri  pollemii,  e  in  quello  di  uscireno  fore  et 
fecero  allimani  coli  Turchy,  de  ioro  ne  forono  molti  morti 
e  vulnerati,  de  nostri  tre  persone  forono  morte.  Questo 
vedemmo  da  le  mura  insema  colo  padre.  Item  ne  le  galee 
fo  guadagnata  molta  roba.  In  questo  di  io  andai  co  io  padre 
allo  exercito  dove  stavano  ie  nave  nostre,  multipHcavano 
onne  di.  lu  numero  de  la  gente  nostra.  Et  lo  padre  ora  con 
missi  ora  con  lettere  commoveva  tucto  lo  regimento  ad 
subvinimento.  Et  io  Turchp  ogni  di  se  accendeva  piu  de 
rabia  che  no  posseva  con  tanti  ingenii  obtenere  quello  che 
de^iderava.  No  vollio  tacere  che  venendo  una  de  le  grande 
galee  che  lui  avesse  verso  la  terra  una  petra  de  le  bom- 
marde  da  lu  Turcho  cadendo  supra  epsa  la  submerse,  le 
nave  dela  terra  no  forono  lente,  subito  la  spuUiaro  de  la 
roba  e  de  le  balestre.  Tucto  di  e  nocte  lu  padre  no  se 
fermava,  descorreva  per  lu  campo,  la  nocte  mecteva  gente 
nella  terra  et  lo  di  exortava  la  briata  ad  defendere  et  offen- 
dere  et  allo  martirio.  In  verita  scrivo,  che  in  XV  di  el  padre 
no  a  dormito  VIII  hore  in  fra  di  e  nocte.  Tucti  avevano 
respecto  allui.  Lui  era  capitanio  de  tucti,  de  Johanne 
Brancho  governatore  no  curavano,  solo  allu  padre  obediano. 
Et  era  grande  devotione  vedere  li  crucisignati  ingenocchiati 
de  nauti  allo  padre,  piu  posseva  fore  lui  de  questi  cruci- 
signati,  che  lo  re  de  Ungaria.  Li  Turchy  piu  facevanola 
nocte  con  sue  bommarde  e  con  altre  malitie  che  lo  di. 
Et  sempre  lu  padre  mectea  piu  gente  tanto,  che  per  la  sua 
persona  li  intrareno  quasi  XII  milia  perspne,  li  quali  erano 
mura  et  obstaculo  de  li  inimici  che  ia  le  mura  erano  ad 
terra.  Et  lu  govematore  e  li  castellani  no  da  altro  che 
dalo  padre  demandavano  aiutorio  et  allui  se  reccomanda- 
vano.  No  posso  scrivere  onne  cosa  che  forria  grande  volume. 
Li  Turchy  deliberareno  dare  una  longa  ^  asperissima  bac- 
tallia  alle  mura,  qhe  erano  ia  tucti  in  terra,  la  sera  de  la 
jdi,  21.  vigjlia  de  la  gloriosissima  Magdalena  fanno  li.  Turchy  loro 
enexrecabile  natione  chiaman^o  et  vodfirandp  ajitissimamente 
ai  diabolo  Mochametto,  poy  sonano.uno  ipirabile  timpano, 
per*  quQsto  Johanne  governatore  che  ^a.loro  costumi, 
intende  ohe  voliieno  dare  la  bactallia  universale,  manda  al 
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padre  pregando  che  debia  con  tucta  la  gente  et  co  le  navi 
vostre  venire  alla  riva  de  lu  fiume  ad  presso  alio  castello. 
Et  lu  padre,  che  non  dormeva,  co  lo  confalone  de  sancto 
Bemardino  e  la  croce  fa  quello  che  Johanne  a  decto,  et 
quando  el  padre  gianze  aveano  comensata  la  mischia  mec- 
teva  dentro  ancho  molte  miliara  de  persone,  et  poi  usci 
fore  ad  ordenare  le  navi  co  le  galee  che  do  ogni  parte  avea 
circundata  la  terra.  Duro  questa  crudelixima  bactallia  da  la 
sera  fine  ad  hora  dela  terza,  dico  alle  mura  per  tucta  la 
terra,  per  acqua  non  poteano  per  le  nave  nostre.  O  cosa 
inaudita,  tre  fiate  li  Turchy  intrareno  dentro  et  sempre  forono 
recacciati.  Aveano  facti  li  Turchy  le  cave  sotterra  secrete 
per  intrare  dentro  li  fossi.  Aveano  adunata  infinita  mis[chia] 
et  cose  da  rempiire  li  fossi,  che  erano  amplissimi  e  ia  do 
una  parte  erano  piini  per  le  mura  che  erano  cascate.  Non 
se  poteria  scrivere  la  multitudini  de  Turchy  morti.  La  terza 
volta  che  intrareno  forono  piu  che  secento  Turchy.  Castel- 
lani  ciptadini  homini  de  arme  se  dereno  alla  fuga  e  abban- 
donareno  le  defese,  chi  se  giectavano  da  le  fenestre,  chi 
da  le  mura,  chi  correvano  allacqua  e  mectevase  in  epsa 
fini  alla  gola.  Solo  li  crucisignati  remasero  e  alcune  donne  che 
faceano  como  leonesse  e  5  frati  nostri,  che  stavano  in  oratione 
aspectavano  ia  morte  cola  voluntate  de  morire  col  sancto 
martirio.  Poy  dono  dio  alli  crucisignati  povirelli  tanto  ardire 
e  tanto  animo  e  voluntate  de  morire  e  de  essere  martiri  e 
tanta  industria  e  forza,  che  strengendo  li  denti  contro  li 
Turchy  con  focho  che  era  apparecchiato  in  molti  fascine  de 
cannuccie  inpecate  et  con  plommo  squalliato  e  con  polvere 
de  bommarde  con  molte  de  infiniti  Turchy  li  cacciarono  fore 
la  terza  volta.  Questo  fo  nella  aurorade  quella  sanctissimajiu.22. 
peccatrice  Magdalena.  Leggerete  cose  mirabile.  Vedendo  lu 
gran  Turcho  la  repulsa  e  la  grande  oecisione  de  li  soy, 
desperase  de  la  sua  perfida  voluntate,  fa  mictere  focho  nel 
galee  e  nave  soe.  e  fine  ad  mezo  di  forono  arse.  O  dio 
che  presto  disfay  quello  che  contro  loro  nome  e  macchi- 
nato.  Multa  roba  fo  guadangiata  da  li  nostri  in  quelle  navi. 
Su  lora  de  nova  essendo  li  Turchy  necessati  (igy  I)  per  despera- 
tione  comensaro  ad  uscire  de  la  terra.  V  crucisignati  contro 
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piu  de  CG  Turchy  e  si  li  ripulsareno  como  se  fossero  stati 
mille  cavalli.  PiUiando  ardire  ii  nostri  uscireno  fore  forsia 
miUe  persone  e  uccisero  molti  Turchy  e  molti  piu  ne  feri- 
reno.  Erano  li  Turchy  tucti  in  pauribi  e  andavano  como 
macty.  Questo  vedendo  lu  padre  che  stavano  alla  riva  del 
fiume  con  piu  de  X  milia  persone  comandano,  che  passeno 
in  adiutorio  dellaltri  passando  se  iongeno  collaltri.  Infra 
tanto  iu  govematore  attende  alle  galee  e  alle  nave,  che 
tanto  scrivo  che  forsia  semilia  cruciati  senza  cavalli  fecero 
cessare,  C  milia  Turchy  commactenti,  questo  era  lu  numero 
nia  molti  fine  ad  Tora  ne  erano  morti  et  feriti.  De  femmene 
no  e  numero  tante  ne  aveano.  Et  tanta  gratia  concesse 
dio  alli  poverelli  crucisignati,  che  in  causando  tanta  moiti- 
tudine  occupareno  et  foreno  sengniuri  de  le  famose  bom- 
marde  e  de  molte  recchezze  che  li  Turchy  no  potereno 
defendere.  Fugevano  como  male  femmene,  e  cusi  ferman- 
dose  li  Turchy  in  uno  locho  e  li  nostri  nel  loco  de  ie  loro 
bommarde  fecero  grande  conmactere,  e  li  nostri  coloro  bom- 
marde  molti  ne  occisero.  La  nocte  tucti  se  partireno  si  che 
la  matina  no  se  vevedia  pavillione.  Le  bommarde  tucte  con 
grande  festa  forono  portate  dentro  nella  terra,  In  questa 
miscliia  el  padre  voise  preire  e  andare  in  nauti.  lo  temecty 
multo  che  ne  fosse  morto  da  li  nobili  scoppicti  de  li  Turchy 
e  dio  lo  defese  che  piuvendo  li  scoppicti  e  le  sagecte  lui 
non  fo  toccato.  lo  stava  como  sancto  Petro  ad  retro  ad 
vedere  lu  fine.  Vedendo  lu  Granturcho  sua  volunta  no 
potere  exequire,  dicese  per  quelli  che  ad  mui  sono  venuti 
che  a  mandato  maledecta  tucta  la  sua  posterita  se  may 
presume  venire  piu  contro  questo  castello,  e  dicese  che 
per  questo  e  deventato  quasi  fatuo  e  che  dice  e  se  quisti 
villani  me  cacciano  che  farrando  li  homini  militari?  Et  lui 
stima  essere  venuto  lu  so  fine.  Sono  molti  li  principali 
homini  soy  e  lu  veceimperadore  ferito,  in  quella  nocte 
che  se  partireno  iu  suppellereno  nella  strata.  Tucti  li  homini 
da  commactere  sono  o  morti  o  feriti,  G  e  XX  carry  de 
homini  feriti  ne  portano  li  quali  como  morevano  le  seppel- 
levano  como  era  loro  usanza.  Et  lo  sequento  di  andando 
alcuni  sequitandoli  pilliareno  molti   bufari'  e  bovi  con   che 
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aveano  portate  loro  macchine.    Di  e  nocte  fugono   como 
fossero   incalsati,   de   christiani   stimase   per   tucto   questo 
tempo  essere  martarizzatti  da  Turchy  CC,  ma  de  Turchy 
non  e  numero  che  io  ne  vidi  arsi  tanti,  che  parevano  came 
salata  e  iacere  ne  viddi  tanti  per  li  fossi,  che  no  se  pote- 
vano  numerare  e  per  li  campi  no  se  potevano  andare  per 
la  multitudine  de  li  Turchy  morti.  La  nocte.adunareno  li  sarti 
e  le  fune  e  ingenii  in  una  ecclesia  e  con  polvere  de  bom* 
marde   le  arse  inseme   colla  ecclesia.   Sonno    crudelissimi 
homini  et  lo  primo  di  che  pilliareno  VII  christiani  li  iallia- 
reno  lu  capo  e  spoUiati   li  pistaro   colli  pedi   de  li  cavalli, 
et  sempre  quando  ando  pilliato  qualche  christiano,  11  ando 
facto  colcare   in  cruce   e  de   poy   molti  tormenti  li  ando 
decapitati  per  la  morte   de  la  croce.   Grande  odio  portano 
allu  padre  nostro,  che  sanno  che  lui  a  commossa  Ungaria 
e  altre  parti  contrp   de  ioro.   Manchata  e  la  potentia  de  li 
Turchy.  Stavase  nel  galee   e  nave  e  vele  e  mirabile  bom* 
marde  e  confidavase  in  pocho  tempo  obtenere  Ungaria  e  la 
magna  parte  passare   in  Ytalia,   e   da   uno   castello  per  li 
crucisignati  sensa  cavalli    e  stato  confuso.  Pensa  horamai 
padre  che  poy  la  gioriosa  Magdalena  no  altre  che  lu  padre 
nostro  con  sua  industria   e   fatiga  e  sodore  a  questa  fiata 
sconficto  el  Turcho  e  ancho  no  resta,  ne  se  vede  satio,  ne 
straccho  de  conmovere  tucto  el  mondo  contro  li  decti  Turchy. 
Hora  lassa  sfare  heretici  e  scismatici  e  tractali  piacevolmente 
per  quanto  voUiono  essere  contro  li  Turchy.  Multi  religiusi 
sono  concursi    ad  questa    cruciata   e   sacerdoti   li   quali  el 
padre  no  a  laudati,   se  no   quanto  volliano   exercitarse  in 
opere  piatose.    O   scripto   sopra  gienocchio   e   festino,   ma 
quello  che  scrivo  e  chiafo   piu  che   lu  mezo  di   se  no  o 
scripto  bene  e  ch'  o  scripto   su  la  nave.   De  le  altre  cose 
ch'  occurrerando  ve  avisaro,  pregove  per  lu  amore  de  dio, 
che  se  questa  lettera  ve  vene  nel  mani,  mandatela  al  magni- 
ficho.  conte  de  Celano,  overo  alla  magnificha  contessa,  alli 
qualli  ora  non   posso   scrivire,   quando   avero   piu   otio  le 
scrivaro  voluntero,  alle  quali  el  padre   e   me  recomandate. 
Nui  espectavamo  da  voi   frati   consoIabUi  et  satisfacivili  et 
dcti  ad  patere  male,  et  onne   di   me   pare   uno   anno,  No 
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altro  se  na  che  io  me  reeomando  ad  voi  et  ad  tucti  11  frati 
e  anche  principalmente  ve  recomando  el  vecchio  nostro 
sancto   e  frate  Ambrosio.  Supra   flumen   Save  ad  pedeni 


jai.m  castri  Nanderalbensis  die  XXVIII  Julii  1456. 


Anche  el  Granturcho  e  fugito 
ferito  de  sagicte  gravemente. 


Fr.  Johafincs  de  Tacto 
vester  filiue 


Roma,  Vittorio  Emanuele  konyvtar,  Fondo  Vitt  Eman.  37.  sxam. 

VI.  (DXIX.) 

Sabdcz  fnelletti  tdborbdl,  1476,  febr.  3. 

Veronai  Gabor  egri   puspolc   IV.  Sixtua   papat  Sabacz   vara  ostromanak 
folyasarol  tudositja. 

Beatissime  Pater.  Gratas  fuisse  mea^  litteras  vestre 
sanctitati  letatus  sum.  Frequentius  ego  non  scripsi,  quia 
non  consuevi  que  digne  non  sunt  aut  dubia  meis  commit- 
tere  litteris.  Regia  maiesta^  post  ubi  parvitate  aque  Danubii 
penetrare  ad  regnum  Transalpinum  nequivit,  glatie  quoque 
in  eodem  flumine  cogente  in  Savum  classem  trahere  coacta 
est,  qui  fluvius  raro  vei  nunquam  congellatur  quod  certe 
djvino  nutu  factum  puto.  Nam  exinde  regia  maiestas  novo 
concepto  animo  ad  obsidendum  hunc  locum  properavit,  et 
quamvis  munitissimus  esset,  tamen  gratia  dei  brevi  tempore 
et  civitatem  exteriorem  et  interiorem,  que  fossatis  naviga- 
bilibus  et  fortibus  sepibus  cingebantur  obtinuit,  moj^que  ad 
obsidendam  arcem  accessit,  que  cum  la,tissimo  et  profundo 
fossato  aquis  pleno,  (nam  Savus  ipsam  circumfluit),  circum- 
data  fuit  et  arte  ac  opere  lignorum  inter  se  compactorum 
in  medioque  terra  et  aggere  repletprum  admodum  firmata, 
et  quod  precipuum  est,  fortissimis  viris,  idest  sexcentis  electis 
bellatoribus,  quorum  trecenti  pbcidibus  manualibus  utuntur. 
Multas  quoque  grossas  pixides  habent  preter  populum 
utriusque  sexus,  qui  ex   civitate   ad   arcem  convolavit  Ffl 
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femnes  in  hac  eorum  necessitate  piignant  defensa,  certe 
non  parum  hactenus  regiam  maiestatem  fatigavit,  multique 
fortissimi  milites  usque  in  diem  hanc  et  precipue  Hiiriga- 
forum  oceisi  sunt.  Dum  kutem  regia  maiestas  iam  pmhia 
disposuisset  ad  incendendam  ipsam  arcem  insiiltuque  obti- 
nendam,  qtiam  adeo  bombardis  usque  ad  repletionem  ipsam, 
ytas  tamen  multum  est,  ita  demoKta  est,  lit  in  ea  neque 
Species  arcis  remanserit,  que  prius  novem  altissimis  turribus 
eminebat.  Supervenit  tanta  fluminis  inundatio,  ut  sicut  in 
prima  civitatis  obsidione,  ita  et  nunc  exercitus  in  campo 
natet  Sed  et  hestemo  mane  sub  hora  missarum  apparuit 
Halibee  Gum  duobus  aliis  vayvodis  cum  maximo  exercitu, 
voluitque  obsessis  opem  ferre  sed  minime  potuit,  retraxit 
libens  pedem  et  per  miliare  a  loco  castra  locavit.  Presto- 
latur  ut  sentimus  bassam  primum  cesaris  capitaneum  et 
totum  robur  Turci,  quod  certe  regia  maiestas  forti  et  hilari 
animo  prestolatur.  Quantum  intelligo  infra  paucos  dies  hic 
locus  obtinebitur  nisi  .deus  malum  nobis  permittat.  Hic 
autem  locus  uti  dicit  iUustris  despotus,  est  Turci  oculus 
dexter,  de  quo  gloriari  solitus  est  se  habere  pedem  in  gut- 
ture  christianorum,  ut  ad  que  voluerit  regna  transire  possit, 
nam  quotiens  erumpere  voluerunt  Turci  sive  ad  Sclavoniam, 
Croatiam,  Camiolam^  Carinthiam,  Stiriam  et  alia  superiorum 
partium  regna,  huc  semper  primo  convenemnt.  Maioris 
momenti  est  respectu  aptitudinis  ad  inferenda  damna  christia- 
nis  quam  ipse  Smedru,  ex  quo  solum  ad  partes  inferiores 
huius  regni  emmpere  possunt  Turci  propter  vicinitatem  et 
in  superiori  loco  positi  castri  Bellogradi.  Vocavit  regia 
maiestas  partem  exercitus  lam  equitum  quam  peditum  quos 
ad  Transilvaniam  premiserat,  ita  ut  speremlis  in  divina 
bonitete,  quod  si  etiam  Turcus  ipfee  venerit,  quem  aiunt 
^xploratores  ad  Andrinopolim  exivisse  nihil  lucri  deportabit. 
At,  beatissime  pater,  sanctitas  vestra  dignetur  moras  mm- 
pere,  nam  semper  nocuit  differre  paratis,  et  quamdiu  hec 
preclarissima  occasio  datur,  non  permittat  hunc  principem 
necessitate  deficere,  qui  re^jna,  vires  et  propriam  personam 
exponit,  nec  credat  sanctitas  vestra  fuisse  in  hoc  exercitu 
militem  aut  etiam  vulgarem,  qui  minus  persone  sue  peper- 
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c€rit  quam  rex  Ipse,  Non  cesso  iuxta  mandata  vestne 
sanctitatis  ipsum  regem  ad  perseverandum  in  proposito 
bono  confortare,  licet  certe  sponte  currens  calcari  minime 
egeat,  et  non  dubito  quod  currere  non  cessabit  quamdiu 
vires  illi  suppetant.  Cum  autem  defecerint  dico  sicut  ipse, 
nemo  ad  impossibile  tenetur.  Que  sequentur  curabo  vestre 
sanctitati  significare,  quam  omnipotens  deus  conservare 
1476  dignetur.  Ex  castris  regiis  in  obsidione  opidi  Sabacz  III* 
'**^-^'  Febmarii  MCCCLXXVI, 

Eiusdem  vestre  sanctitatis 

devota  creatura  G(abriel) 
episcopus  Agriensis. 

Milanoi  A.  L.  P.  E.  V.  o.  a  CCCLXVm.  ssammal. 


vn.  (Dxx.) 

Buda,  1476,  jin.  29. 

M^tyds  kiraly  Jaksity  Istvannak  ^s  Demetemek  adomiuiyosza  K6r6gy 
varat  is  tartozekait  Valkovarmegyeben. 

Emlitve  a  vdradl  kaptalannak  egy  1596  dprilis  13-in  kelt  kiadva* 
ny&bBn,  melynek  eredetije  papir,  hdtlapjan  ranyomott  pecsettel,  Eszter* 
gom,  piiroisi  vil&gi  lev^ltar.  Fasc.  9.  no  228.  T. 


vin.  (Dxxi.) 

Prdga,  1447.  nov.  22. 

V.  Laszlo  kiraly  meghagyja  a  Medve,  Rakonok,  mindk^t  Kemlek  ^  Kap- 

ronc^a  viriban  lakozo  raczoknak,   hogy  Szlavonia  nemeseit,   azok   job^ 

bagyait  cs  a  turopolyai  nemeseket  kivaltsagaikban  ne  haborgassak  6s  toliik 

semminemu  adot  ne  szedjenek. 

E.  Laszowsky :  Monumenta  historica  nob.  communitatis  Ti^ropolje 
olim  ^Canipus  Zagrabiensis*  dictae.  L  Zagrabiae,  1904.  465.  1. 
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NEV-  ES  TARGYMUTAT6. 


Rflvldfttek  2  aUsp  =  allsp&n ;  b.,  birt  =  birtok ;  bib.  =:  bibornok;  cs.  s  caaM 
cs.  =  csimxett ;  deszp.  =  deszpota :  esk.  =  eskOdt :  6rs.  =  ^rsek ;  fdisp.  =  fdispin 
h.  =  helys^g ;  h.  r.  =  homo  regius ;  hg.  =  herczeg ;  id.  =  iddsb ;  Isp.  =  ispAn 
jobb.  =  Jobb&gy;  kan,  =  kanonok;  kancs.  =  kancselUr;  kipt.  =  kiptalan;  k6pv.  = 
kdpvisel^Je;  kik.  =  kikmdOtt;  kir.  =  kirily,  kirdlyi;  konr.  =  konvent;  leg.  = 
legatus ;   m.,   Osszet^lekben   is  =  mester ;   ns.  =  nemzets6g ;   okL  kelt.  hely  = 
oklevil  keltez6si  hely;  orsz.  bir6  =  orszigbir6;  5zv.  =  Ozvegy;  pr6p.  =  pr^post; 
pQsp.  =  pOspdk;  szb.  =  szolgabir6 ;  tsrt.  =  tartomtoy ;  v.  =  viros ;  vm.  vtonegye. 


Aachen,  okl.  kelt  hely  1414.  58. 
Aba  nz.  1349.  14.  —  beU  Bert6thi 

Egyed  fiai:    Demeter  1349.    14., 

Simon  1349.  14.,  birt  1.  Bert6th. 
Abaohy,  a   tatdr   fejeddem  kovete 

1268.  (1269.)  4. 
Abaoj    vm.    1319.    8.,    1411.   53., 

1453.  169.,  170.  —  alisp.  1.  Dob6 

Andras.  —  szb.  127. 
Abona   foly6    1343.  12.,  1347.  14. 
Aboha  teriilete  a  macsoi  b&nsagban 

1392.  31. 
Abonyi  {de  Abon)  D^es  h.  r.  1448. 

147.,   154.   —    Pal.    h.    r.  1456. 

198. 
Achaja  tart  1372.  20. 
Acyntus,  Hmiyadi  Janos  b.,  Als6- 

fej^.  1443.  141. 
Adorj&n,  kir.  var,  Bihar  vm.  1395. 

38.  —  Szalard  varosdval  egyutt 

a   Csakiaknak   Csak   6s  Kovesd 

varakert  cserebe  adva  1395.  38. 
Ad6zas   a  torok   elleni   hadjaratra, 

minden   hazhely   utan    100  fiUer 

1439.  132. 
Aeneas    Sylvius    Piccolomini    bib. 

1448.  153. 


Aglehota,  Ujlaki  Mikl6s  b.,  N^ritra 
vm.  1453.  171. 

Akalhithi  vicecomesek  1432.  93. 

Akaszt6  (Acasthaw)  okL  kelt.  hely. 
1435.  98. 

Akna,  Hunyadi  Janos  b.,  Kolos  vm. 
1443.  141. 

Akolszeg  (Akdlze^  a  Kistarkanyiak 
b.  1437.  108. 

Akora  helys6g  1505.  319. 

Alagi  (de  Alag)  Matyas  h.  r.  1438. 
130.  —  Miklos  h.  r.  1438.  130. 

Albanoi  psp.  L  J4nos. 

Albania  1372.  20.,  1444.  146.,  1458. 
236.,  1476.  264. 

Albert  kiraly  134.,  1438.  81.,  123., 
124.,  127.,  128.,  1439.  132., 
1441.  139.,  1444.  145.  —  magy. 
dalm.  horv.  kir.,  Austria  is  St^rria 
hge.,  morva  6rgr6f  1438.  124.  — 
r6m.  csaszar,  magy.,  cseh,  dalm., 
horv.  kir.  1439.  131.  —  r6m, 
cs^zar,  magy.,  cseh,  dalm.,  horv, 
kir.  6s  Ausztria  hge.  1438.  129., 
1439.  137.  —  neje  Erzsebet 
1439.  132. 

Albert  lovag  1456.  207.,  212. 
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Albert  vranai  perjel  1427.,  72. 
Alcoranas,  konyv;  liber  literas,  seu 

scripturas  Turconicas  in  se  con- 

tjnens  qui  scilicet  liber  —  nuncu- 

patur;  kotese  eziisttel  ekitett  1437. 

105. 
AldoboSy  a   Csak  nzbeli    Peter  fia 

Mihaly  veszpremi   isp.  b.,  Fejer 

vm.  1269.  5. 
Alduna  videke  1458.,  233. 
Alfons    aragoniai    es    sziciliai   kir. 

1453.    172.,    1455.     191.,    1456. 

£17.  —  kuldotte  L  Liskout  Rainald 

dc  Bruxella. 
Alibeg  torok  basa  1458—1490.  282., 

283.,  1476.  265.,  267.,  269.,  389. 
Alkincstamok,  kir.  1.  Dombay  Imre. 
Alpari  (de  Alpar)  Istvan  1453.  169. 

170. 
Alsani  (de  Alsan)  Balint  bib.  (1399— 

1402.)  42.  —    Gergely  fia  Janos 

1437.  122. 
At&ari  (de  Alsar)  Istvan  h.  r.  1448. 

150. 
Alstifejervm.  1443.  141. 
Alsdhideg,  a  Temeshel^riek  b.  1447. 

147. 
AIso-Hrusicza,  a  Grabarjai  Beriszlo 

cs.  b.,  Pozsega  vm.  1484,  277. 
Also-Kekcse,  Rozgonyi  Czeczilia  b., 

Somogy  vm.  1435.  97. 
Alsolendvai    Janos    fia    Istvan    m. 

1415.  12. 
Alsd-Macsa,  Rozgonyi  Istvan  b.,  Pest 

vm.  1438.  127. 
Also-Sz^kely,     Kereszturi    Bocskai 

Miklos  b.,  Tohia  vm.  1427.  73. 
Also  -  Ugal    (Also  -  Vgdl),    Rozgonyi 

Czeczilia   b.,  Somogy  vm.  1428. 

«0.,  1435.  97. 
Also-Zsil,    Famasi  Veres    Benedek, 

kcsobb  a  Jaksitycs.  b.,  Kolos  vm. 

1467.  258. 
Amade    flai    1319.    8.    —    birt.    1. 

Kabalafoldje. 


Ambrus   testver    1456.  383.    reszt- 

vesz  Nandorfejervar  ostromaban 

1456.  383. 
Anagni,  okL  kelt.  hely  1204.  3. 
Andras,    ifj.,    pap,   a   leleszi  konv. 

kik.  1453.  170. 
Andras,    olasz  ember,    nandorfejer- 

vari  lakos  1526.  365. 
Andras    deak,    szegedi    sokamaras 

1504.  314. 
Andrasfalva,  Garai  Laszlo  b.,  Valko 

vm.  1438.  128. 
Angol  kiraly  1455. 194.,LVIILHenrik. 
Ankona  v.  1454.  190. 
Anna  kiralyne   139. 
Anna  Vesoicz  1454.  189. 
Antal  deak  1452.  167. 
Antal  grof,  Sforza  Ferencz  milanoi 

hg.  kovete  1456.  196.,  221. 
Antal  pap,  a  leleszi  konv.  kik.  1452. 

168.,  1454.  181. 
Apa,  Lazarevics  Istvan  b.  1411.  54. 
Apagyi  (de  Apag)  Balint  fia  Janos 

1443.  143.  —  testverei  1443.  143. 
Apajocz  (Apayoch)  v.  a  Szava  tor- 

kolatanal,  Ujlaki  Miklos  birt  1467. 

258. 
Apathi  tiszt.  1.  Peretnich  Miklos. 
Arad,  Brankovics  Gyorgy  racz  desz- 

pota  b.  1441.  139. 
Arad  vm.  25.,  1392.  34.,  14^7.  258. 
Aradi  kapt  1428.  77.,    1444.   144., 

1453.  171.,  172.,  1480.  259.,  1487. 

281.  —  birt.  L  Kazak^r.  Megyw. 

Mikelaka.  —  kan.  1.  Balazs.  Gyulai 

Janos.  Marton.  Perjamosi  Andras. 

Tehnyei  Mihaly. 
Aragoniai  kiraly   1444.   144.,   1455. 

194.,  195.,  1456.  203. 
Aragoniai  es  szicziliai  kiraly  L  Alfons. 
Aragoniai  Janos  bib.  1480.  272. 
Araka,     Brankovics     Gyorgy    racz 

deszp.  b.  1441.  139. 
Arany  es  eziist  ki-  es  bevitele  Bosz" 

niaban  es  Raczorszagban  1387. 21 


L 


Digitized  by 


Google 


Arany-   ^s   ezustfamak  felkntatasi- 

ban  jartas  hat  muQkast  ker  Alfonc 

aragoniai  es  szicziliai  kiraly  Bran- 

kovics  Gyorgy  racz    deszpotat61 

1455.  191.,  192. 
Arany  forintok  1439.  131.  —  egy- 

egy    150   iill^rt  foglal   magdban 

1439.  132. 
.Afanyag,    Brankovics    Gyorgy  rdcz 

deszp.  b.  1441.  139. 
Arasfalva,   a  Grabarjai  Beriszl6  cs. 

b.,  Valk6  vm.  1472.  263. 
Aracs,  okl.  kelt.  hely.  1417.  60. 
Arculith,    Brankovics   Gyorgy  racz 

deszp.  b.  1441.  139. 
Ardo  (Ordo)  Pal6czi  Simon  b.,  Bereg 

vm.  1450.  156.,  157.,  1453.  175., 

176..  1454.  182. 
Arecio,  Donatns  de,    legum  doctor 

1394.  37. 
Am6thi    tisztje    Lazarevics    Istvan 

racz  deszpotanak  1417.  60. 
Arrasi  ers.  1.  Geoffroy  Jean. 
Assisii  psp.  1.  Oddis  Francesco  de 

Tuderto. 
Asszonyfalu,  a  Bathmonostori  cs.  b. 

1417.  60. 
Asszonyfalva,    Brankovics    Gyorgy 

rAcz    deszp.    b.    1441.    139.    — 

Garai  Laszl6  b.,  Va]k6  vm.  1438. 

128. 
MBk  (Afhdk)    a   Thall6czi  cs.   b., 

Valk6  vm.  1437.  121. 
Ath^ni  herczegseg  1372.  20. 
Athya  vara,  1515  koriil  342. 
Atyas,   a  Mar6thi   cs.  b.  1403.  44. 
Aurelio  Mikl6s,    a  veienczei  tanacs 

titkara  1521.  354. 
Ausztria  70. 
Avignon,  okl.  kelt.  hely.   1339.  12. 

1354.  15.,  1372.   20.,  1375.    20. 
Avignoni  psp.  1455.   195. 
Azarai  Ambnis  fia  Sandor  1325.  10. 
Azari    {de  ylzar).Janos   h.  r.  1454. 
.    181.  —   Peter   h.  r.   1454.  181. 


Azzeagh   cs.  1403.  43.  —   hutlen- 

s6ge  1403.  43. 
Agn6meti    (AgnefHpty),    L&zarevics 

Istvan  racz  deszpota  b.  1411.  55> 
Akos  nzbeli   Miczk    t6torszagi  ban 

1337.  11. 
Arpasz6,  Garai  Laszl6  b.,  Valk6  vm, 

1438.  128. 
Artimdi  (Arthandt)  Pal  1521.  353, 
Artdnhdzi  (de  Arthankaza)  Mihaly 

1454.  180.  181. 

Baduario    Sebestyen,    a    velenczei 

koztarsasag  kovete  1475.  264. 
Bagafalva,   Garai    Laszl6  b.,  Valk6 

vm.  1438.  128. 
Bagd,    b.  Csanad   vm.    1472.  259. 

—  a  Mar6thi  cs.  b»,  u.  o.  1403.  44. 
Bagyihcz,    Garai    Laszl6  b.,   Valko 

vm.  1438.  128.       \ 
Bahiszer,    a    Bathmonostori  cs.  b,, 

1417.  60. 
Bajazid    tor5k    szultdn    1397.    39. 

1403.  43.,  1429.  82.,   1435.  99., 
.    1519.    345.  —  Tomowban    tar^ 

t6zkodik  1403.  43.  —  a  Szerem- 

segbe  iit  be  1429.  82. 
Bajm6czy   (de   Baismoiz)  Onufrius 

Henrik    nandorfejervari  kapitany 
.    1458—1490.  284. 
Bajna,  Ujlaki  Mikl6s  b.,  Nyitra  vm. 

1453.  171. 
Bajoncz,    Ujlaki    Miklos    b.,  Nyitra 

vm.  1453.  171. 
Bak    (de   Bak)   Albert   h.  r.  1453. 

174.—  Janos  h.  r.  1453.  174.— 

TamAs  h.  r.  1453.  174. 
Bakics  Pal  szerb  vajda  1525.  360., 

361.,  362.,  1526.  364.,  365.,  368., 
.    367.,  368.,  370.,  371.,  372.;    — 

felesege  Theodora  1526.  372.;  — 

leanya  Margit  1526.  372.  —  test- 

v6rei  Demeter  (Mihaly),  Manoilo, 

P6ter  (Komolyan)   1526.  372.  — 

betelepedik  Magyarorszagba  1526, 
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360.,  361.,  364.  —  birt.  1.  Bakics. 
folde. 
BflJEodegyhaz,  a  Marothi  cs.  b.  1403. 

Bakocz  Tamas    (de  Erdewd)   tlteli 

prepost  1482.  275.,  1483.  277.  — 

tJt.  S.  Martini    in  montibas  bib., 

esztergomi  ers.  1508.  230.,  —  kir. 

kancz.   1501.   208.  —    egri   psp. 

kir.  kancz.  1496.  293.  294.  295. 

—  kancz.  1496.  196.  —  testv&rei 

1508.    330.    —    b.  1.   Dolaczky. 

Fej^rko.  Komogoyna.  T6tt6s  (Var- 

saoy). 
Bakdralva,    Garai  Laszl6  b.,  Valk6 

vm.  1438.  128. 
Bakp^terfdlde,    »  Konszkai   cs.   b., 

Rovistye  vm,  1391.  30. 
Baktliai  (de  Bagtha,  Bakiha)  Bal&zs 

h,  r.  1437.  107.  —    Janos  h.  r. 

1453.  169.  —  Peter  h.  r.  1453. 169. 
Bftlflbay  ozve.  1504.  315. 
Balassa  (Balassa,  Balassy)  Ferencz, 

Gyarmathi,    a  kir.  konnyu  fegy- 

verzetu  csapatok  kapitanya  1513. 

339.,    340.    —    atveszi    Beriszl6 

Janostol  a  jajczai  bansagot  1513. 

339.,  340. 
Balathi  ( Bdlafhi)  AncY^  h.  r.  1452. 

167.  —  Domj^n  h.  r.  1452.  167. 
fialazs  aradi  kan.  1453.  173. 
Bfllfl^s  leleszi  prep.  1454.  182. 
Bdchthai  (de  Balchiha)  Domjen  h.  r. 

1450.  163. 
Balibeg  nandorfej6rvari  basa  1521. 

354.,    1525.    361.,    362.,     1526. 

365.,  366.,  367.,  368.,  369.,  371. 
Bftlintha   (Balyniha)    Tamas    1504. 

315. 
Baiinaz,  Lazdrevicslstvanracz  deszp. 

b.  1411.  54. 
Bnlogi    (de  Balogh)    Pelbart    1453. 

177. 
Bfllozsaji  fbldteriilet,    Doroszl6    iiai 

b.  1323.  9. 


Balsa  b.  1454.  180. 
Balthy  Janos  1452.  167. 
Barakonyi  (de  Barakon)  Balint  1453. 

169.  —  Denes  1453.  169. 
Baranya  vm.  1388.  22.,  1397.  39., 

1476.  271.,  1494.  292. 
Barbach,  a  Kanizsai  cs.  b.  Somogy 

vm.  26. 
Barbo  Peter,   S.  Marco  bib.  1456. 

209. 
Barcsi  jobbagyok  1389.  22. 
Barich  vara  1492.  290. 
Baroch    Mihaly,    Jari    (Baroch    de 

Jaar)  1419.  66. 
Barrabasi  (de  Borrobas)  Janos  h.  r. 

1450.  157. 
Bars  okL  kelt  hely.  1310.  8. 
Bars  vm.  1394.  37. 
Barta   Mihaly   debreczeni   eskiidt 

1433.  95. 
Basakozi  teriilet  1388.  22. 
Basel,  okL  kelt  hely  1433.  96. 
Baseli  zsinat  1437.  116. 
Bassa,  viceimperator  Tuicorum,  qoi 

—  conununiter  nuncupatur  1443. 

142. 
Bathkai  Janos  neje  Klara  1409.  51. 
Batthyany  (Batthyany)  Benedek,  a 

bacsi  6s  kalocsai  egyhazak   kor- 

manyz6ja  1502. 306.  —  kir.  kincs- 

tamok  1507.  330. 
Bazarab,  Dan  vajda  fia  1443.  141. 
BaziniGyorgygr6ffiaP6ter  1435.81., 

resztvesz  Galambocz  ostromaban 

1435.  81.,  ozvegye  Hedvig  1435. 

81.,  fiai:  Imre  1435.  81.,  Istvan 

1435.  81.,  L4szl6  1435. 81.,  birt 

L  Elopatak.  Temye. 
Babony,    Rozgonyi    Czeczilia   b., 

Somogy  vm.  1420.  80.,  1435.  97. 
Bacs  h.  (1399—1402.)  42. 
Bacs   vm.    1515   korilL  341.,  344., 

1521.  349. 
Bacs  vara  1413.  57.  —  okl.  kelt  bely 

1491.  285.,  286.,  288.,  1492.  290. 
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B&esi  is  kalocsai  egyfiazak  kor 
manyzdja  1.  Batthyany  Benedek. 

B4csi  kipt   1473.  264.,  1479.  271. 

Balai  fde  Btda)  Gyorgy  1453.  177. 

Balint,  boldogk6i  alvdmagy  1453. 
169. 

Balvany  melletti  tabor,  okl.  kelt. 
bely  1443.  143. 

Balvanyos  h.  1440.  138.,  139. 

Balvanyos,  Keve  varos  b.  1428. 
79.,  1435.  101.,  1438.  124. 

Banfi  Istvan,  Als61indvai>  128.  — 
Istv^  Losonczi  1472.  263.  — 
Jakab,  Lindvai  1501.  297.  — 
Mikl6s,  kir.  udvm.  1494,  292.  — 
Pdl  fia  Miklos  1337.  11.  *-  Pal, 
Als61indvai,leanya  Erzs^bet,  Kani- 
zsai  Gyorgy  felesege  1507.  327. 
328.  —  birt.  L  Petnrkegoricha. 

Ban6czi  Istvdn  fia  Jakab  1361.  19. 

Banr6vi  (de  Banrew)  Laszl6  1453. 
177. 

Banya,  Ujlaki  Miklos  b.,  Nyitra  vm. 
1453.  171. 

Barczai  (de  Barcza)  Laszl6  1453. 
177. 

Bari  (de  Bary)  Balint  h.  r.  1437.  107. 

Bartfa  v.  1433.  96. 

Basthi  (de  Basth)  Mat6  1453.  177. 

Biitha  h.  1521.  353.  okl.  keit.  hely 
1521.  352.,  353. 

Bdthai  apat  1.  Pal. 

Bdthmonostori  csalad  1417.  60.,birt 
1.  Asszonyfalu.  Bahiszer.  —  T6ttos 
Laszl6  1406.  47.  1409.  51.  1414. 
57.,  a  kidUy  dolgdban  Raczorszag- 
ban  elfoglalva  1409.  51.,  kovet- 
s6gben  Raczorszagba  utazott  1409. 
51.,  Ldzdrevics  Istvan  racz  desz- 
pota  ugyeben  a  kiraly  szolgala- 
taban  elfoglalva  1414.  57.,  nan- 
dorfej6rvari  varnagy  1426  utan 
72.  —  Tottos  Laszl6  ozvegye 
1417.  60.  1426  utan  72.,  fiai 
1417.  60.,  birt.  1.  Valfer. 


Bdthori  (d^  BathorJ  csaUd  1347. 
11.  —  Andras  kir.  kincstamok 
1521.  355.  —  Bereczk  1326.  10., 
fiai:  Janos  1326.  10.L6rincz,1326. 
10.  birt.  L  Fejert6.  —  Gydrgy 
1505.  322.  —  Istvan  nador  1521. 
355.  —  Istv&n  nador  6s  temesi 
foisp.  1521. 348.,  352.,  353.,  1522. 
357.,  359.  —  Istvan  nador,  temesi 
f6isp.,  a  v6gek  kapit^ya,  a  kunok 
biraja  1519.  346.  —  Istvanvajda 
1481.  273.  —  Istvan  orsz.  bir6 
1476.  269.  es  erd61yi  vajda  1486. 
279.  —  Istvan  temesi  f6isp.  1525. 
362.  —  Istvan  nador  es  a  tdrok 
elleni  hadjarat  f6vezere  1521. 356. 
—  Istvan  zalogos  birt  1.  Csdreg. 
Futak. 

Beatrix  kir&lyn^  138.,  1482.  274. 

Beauforti  Henrik  bib.,  papai  leg. 
1427.  73. 

Bebek  Jdnos  1521.  356. 

Beckensloer  Anddis  esztergomi  6rs. 
139. 

Becse  vara,  Brankovics  Gyorgy  racz 
deszp.  b.,  Torontal  vm.  1458.  240. 

Becse  (Beche)  h.  1451.  379.,  okL 
kelt  hely  1456.  204.,  206. 

Becse  (Beche)^  a  Thall6cziak  b., 
Valk6  vm.  1437.  121.  —  Bran- 
kovics  Gydrgy  racz  deszp.  b., 
u.  o.  1441.  139. 

Becsei  Imre   1330.  11. 

Becsei  {de  Bewche)  jobbdgyok  1389. 
22.  — ra  a  barcsi  jobbagyokkal 
egyiitt  80  frt.  hadi  ad6  rovatik 
ki  1389.  22. 

Becsei  tabor  1460.  247. 

Becskerek,  Brankovics  Gyorgy  rdcz 
deszp.  b.  1441.  139. 

Beczerhegyesegyhdz,  a  ManSthi  cs. 
b.  1403.  44. 

Bedefalva,  okl.  kelt  hely  1430.  87. 

Bekenyi  Cseh  Jakab  fia  Laszl6  1437. 
106.,  107. 


Digitized  by 


Google 


—    8^ 


B«k6nyi    (de    Beken)    Lk&z\6    iiai: 

D^nes   1437.    106.,   107.,  Farkas 

1437.  106.,  107.,  Kelemon  1437. 

106.,  107.,  birt.  1.  Pigh. 
Belaztena  vara  1392.  31. 
Belchi  Ferencz  128. 
Belder,    Rozgonyi    Czeczilia    b., 

fiomogy  vm.  1435.  97. 
Belecz,  Czillei  Herman  b.  1435.  98. 
fieleseri    (de  Beleser)    Janos   1453. 

177. 
Belgrad  vara  1.  Nandorfejervar. 
Belmosevity   (Belmosowyih)   Milos, 

Sasvari    1483.    276.,  277.,  1487. 

281.,  1501.   299.,  1525.  361.  — 

birt.  1.  Majsa.    P&znad.  —  veg- 

rendeletet  II.  Ulaszl6  kiraly  meg- 

er6siti  1 50 1 .  299. — leanya  Milicza 

1501.  297.,  298. 
Bclsoszolnokmegyei  dikator,  1.  Pape 

de  Florentia. 
Benczekosa  1525.  363. 
Bene,    Rozgonyi    Istvan  b.,  Heves 

vm.  1438.  127. 
fienedek  deak  1516  konil  344. 
Benedek,  XII.  papa  1339.  12. 
Benthe,  a  Kanizsai  cs.  b.  26. 
Bentivoglio  Janos,  Aragoniai,  a  mila- 

noi   hg.  hadainak  fSkapitanya 

1492.  289. 
fiercsenegyhaz,    a    Mar6thi    cs.    b. 

1403.  44. 
Bcrczkocz,  a  Grabarjai  Beriszl6k  b., 

Pozsega  vm.  1484.  277. 
Berdo    (Berdo)    a   Thallocziak  b., 

Valko  vm.  1437.  121. 
Bere,  Rozgonyi  Czeczilia  b.^  Sbmogy 

vm.  1435.  97. 
Bereczkei  {de  Berechke)  Janos  1453. 

177. 
Beredi  {de  Bered)  Janos  h.  r.  1453. 

169. 
Bereg  varosa  1433.  93.,  Brankovics 

Gyorgy    racz     deszp.    b.     1433. 

94.,  95. 


Beregszasz  (Zaz)  v.  1450.  157., 
1453.  176. 

Bereg   vm.   25.,  1453.,    175.,   176.. 

.     1454.  182. 

Berekszo  vara,  Brankovics  Gyorgy 
es  te^tv6re  b.,  Valk6  vm.  1486. 
278. 

Bereksz6  melletti  tabor  1476.  269. 

Ber6ny  (Bere),  a  ManSthi  cs.  b. 
1403.  44.  —  Omode  aa  Mikl6s 
somogyi  isp.  b.,  Somogy  vm. 
1323.  9.  —  Rozgonyi  Czeczilia 
b.,  Somogy  vm.  1428.  89. 

Beriszlo  (BeryzlOf  Byryzh),  Ora- 
barjaii  cs.  1473.  264.  ^  Dezso 
Mikl6s  1470.  260.,  1472.  263.— 
Ferencz,  Janos  testvere  1609. 
332.,  333.,  335.  —  Istv«bi,  racz 
deszp.  1522.  357.,  358.,- ^25. 
363.,  364  ,  anyja  Ilona,  az  SisVegy 
deszpotane  1522.  358.,  felesege 
Ilona  1525.  263.,  264.  —  Janos, 
Benedek  fla,  racz  deszp.  1472. 
263.,  1484.  277.,  1490  284.,  1492. 
290.,  1505.  320.,  323.,  1509.  331. 
332.,  335.,  1511.  338.,  1513.  339., 
340.,  dtveszi  a  jajczai  bansagot 
1511.  338.,  azt  Balassa  Ferencz- 
nek  adja  at  1513.  339.  —  JAnos 
fia  Ferencz  1470.  260.,  1484. 
277.,  1490.  284.,  1496.  294.,  jaj- 
czai    ban    1502.    300.,    felesege 

'  Borbdla,  Brankovics  Vuk  ozv. 
1496.  294.,  295.,  1502.  300.,  1. 
Brankovics  Vok  alatt  is.  —  Marton 
fiai:  Janos  1484.  277.,  1490.  284., 
Mikl6s  1484.  277.  —  nehai  Peter 
ozv.  Anna  1473.  264.,  leanya 
Borbala  1473.  264.  —  cs.  b.  L 
Also-Hrusicza.  Arasfalva.  Bercz- 
kooz.  Bokolya.  Fels6-Hrasicza. 
Koprivna.  Mihinocz.  N6methi. 
Pobrazgya.  Szarvas.  Sz6U6ske. 
Tomicza.  Verba.  Vinkovacz. 
Vranocz.     —     cs.    killdoQcze    L 
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Bessenyei  Ferencz,  —  Janos  meg- 

bizottja  L  Pethko. 
Bertalan    traui    psp,    papai    kovet 

1354.  15. 
Bert6t,  a  Bertothi  cs.  b.  1349.  14. 

— ra  paUosjog  1349.  14. 
Bert6thl  Egyed  liai,  az  Aba  nzb61: 

Demeter  1349. 14. 1359. 18.  Simon 

1349. 14. 1359. 18.  —  birt.  1.  Bert6t. 
Bessenyei  {de  Bescnew,    Bessenye, 

Besenyew)  Ferencz,    a  Beriszlok 

kuldoncze   1522.  358.  —   Istvan 

1504.  315.  —  Laszl6  h.  r.  1450. 

163.  —  Vincze  h.  r.  1437.  107. 
Beszterczebanya,     okl.    kelt    hely 

1465.  257. 
Beszterczei  gr6f   1458.  241.  L  Hu- 

nyadl  Janos.  Szilag]ri  Mihaly. 
Beszterczei    orokos    grofsag  ^1453. 

168.  — ot   Hunyadi  Janos   nyeri 

el  1453.  168. 
Bezerei  Vitez  Jakab   1429.    85.    — 

Laszl6  1429.  85.  —  Miklos  1429. 

85.  —   r^sztvesznek    Galamb6cz 

ostromaban  1429.  85. 
Becs,    okl.    kelt.  hely    138.,    1453. 

170.,  1456.  211.,  212.,  216.,  218., 

219.,  1458.  231.  —  alatti  tabor, 

okl.  kelt.  hely  1485.  278.,  1486. 

279.,  281. 
Becsujhely,    okl.    kelt   hely    1448. 

153.,  1456.  207.,  212.,  216. 
Bekes,   a  Mar6thi  cs.  b.  1403.  44. 
Bek6s  vm.  1403.    44.,    1470.    259. 
Bek6sy  Gyorgy,  Velikei  1470.  260. 
B^  macsoi  hg.  1269.  5.  —  macs6i 

es  boszniai  hg.  1271.  5. 
BeU,    IV.   kir.  1256.    4.,  1268.    4., 

1269.  5.,  1272.  6.  —    hadjarata 

Uros  szerb  kiraly  ellen  1272.  6. 

—  leanya  L  Uona. 
Bellye  {Belye),   a  Thall6czi    cs.  b. 

1437.  121. 
B^ye  {Benye),  Brankovics  Gyorgy 

racz    deszp.  b.   1448.  147.,  148. 


Bia,  okl.  keU.  hely  1429.  83. 
Bicz6  Marton,  Pink6czi  {Bycxo  de 

Pynkocz)  h.  r.  1450.  156. 
Bicz6falvi   {de  Biczofalva)   Mdrton 

h.  r.  1454.  181. 
Bihar   vm.    1390.    29.,    1395.   38., 

1411.  54. 
Bihacs  {Byhigio)  h.  1509.  333. 
Birmi  Pal,  Veronai  1441.  139. 
Bir6  Simon  1504.  315. 
Bisztricza  h.  1458.  234. 
Bitva  vdra  1387.  21.,  1388.  22. 
Boborma,  Brankovics  Gyorgy  racz 

deszp.  b.  1441.   139. 
Bobovacz,  okl.  kelt  hely  1459.  245. 
Bocskai  Mikl6s,    Kereszturi,    1427. 

73.,  74.  birt.  L  Als6-Sz6kely. 
Bocskai   {de  Boczka)   Istvan  1453. 

177. 
Bodol6    {Bodolo),   a  Kistarkanyiak 

b.,  Zemplen  vm.  1437. 108.,  109., 

110. 
Bodon  vara  1519.  345. 
Bod6  {Bodo)  Janos  1515  koriil  343. 
Bodrog  foly6  1456.  198. 
Bodrog,  okl.  kelt  hely  1417.  61. 
Bodrog  V.  1417.  60.,  61. 
Bogar  Istvan  1319.  8. 
Bogdan,   racz  prothobysthar  1438. 

126. 
Bogdanfalva,  Garai  Lasz]6  b.,  Va]k6 

vm.  1438.  128. 
Bogota,     Lazarevics    Istvan     racs 

deszp.  b.  1411.  54. 
Bokolya,    a  Grabarjai   Beriszl6    cs. 

b.,  Pozsega  vm.  1484.  277. 
Boldmachius  temesvari  fizet6mester 

1430.  87. 
Boldogasszonyfalva,      Brankovics 

Gyorgy  racz  deszp.  b.  1441.  139. 
Boldogk6    {Boldokw)    vara    1453. 

169.  —i  alvamagy  L  Balint  Sar- 

kozi    L4szl6.  —   vamagy  L  He- 

lembai  Sandrin. 
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Boleszlo  kalisi  hg.,  IV.  BeU  kiraly 

veje  1268.  4. 
fioleszl6  Krakk6  ^s  Sandomir  hge, 

IV.  BeU  kiraly  veje  1268.  4. 
Bologna  varosa  1455.  195. 
Bolognai  Mikl6s  1471.  262. 
Bolond6czi    Stibor  1438.  128.  birt. 

1.  Zsomolya. 
Boly  tehilete  1408.  49. 
Bombaveto   mozsarak    1448.   378., 

1456.  205.,  382.,  383.,  386.    — 

Galambocz  ostromdn&l  hasznalat- 

ban  1438. 127.  —  kezel6i  magyar, 

nemet,  velenczei  6s  boszniai  sz4r- 

mazasuak  1456.  382. 
Bonczalhida,    Brankovics     Gydrgy 

racz  deszp.  b.  1441.  139. 
Bonifacz  IX.,  papa  1400.  42. 
Bonjohannes  ferm6i  psp.  1356.  17. 
Borenovcz    {Borenowcz),  a  Thall6- 

cziak   b.,  Valk6   vm.    1437.  121. 
Borics  (Borych)  vara  1390.  24.,  25., 

26.,  29.  —  ostroma  1390.  24.,  29. 
Bomemissza     (Bomemizza)    Janos 

1525.    360.,    1526.    368.   —  kir. 

kincstamok  1504.  314.,  316. 
Boros    (?)    Istvan,    racz    naszados 

kapitany  1526.  365. 
Borostyank6,  a  Kanizsaiak  b.  26. 
Boro    h.,    Garai   Laszl6    b.,  Valk6 

vm.  1438.  128. 
Borsi  (de  Borsy)  Janos  h.  r.  1453. 

169. 
Borsod  vm.  1409.  50.,  1448.  150., 

151. 
Borsvai  (Borsway)  Benedek,  direc- 

tor  causarum  reg.  1486.  280. 
Bosnyakok  1388.  22.,  1403.  44. 
Bosznia  1387.  21.,  1391.  30.,  1395. 

38.,  1437.  115.,  1457.  224.,  1458. 

244.,  1459.  245.,  1464.  254.,  1476. 

267.,  1480.  272.,  1501.  296.,  1525. 

362.    —    visszafoglalisa     1464. 

254.  — i  kiraly  1437.  115.,  116., 

1456.     197.,    209.,    210.,    1458. 


237.,  243. 1.  Istvan.  Istvan  Tamas, 

Ostoja.   Tvrtko    Istvan,  — i   hg. 

L   Bela   mics6i    hg.  — i    psp.  L 

Palizsnay  Gyorgy. 
Boszniai  kapt.  1470.  260. 
Both  Andrds,  Bajnai,  Ujlak  esSzava- 

szentdemeter    kapit    1495.  292., 

293.,  1509.  333.,  334.,  335.,  336. 
Botta  L^nard,  Sforza  Ferencz  mila- 

n6i  hg.  kdvete  1476.  264. 
Boznamehmet  volt  romaniai,    majd 

krusevaczi  basa  1482.  276. 
Bozwcha  foly6  1437    122. 
Bozzaska  b.  1525.  363. 
Bozsor,  Hunyadi  Janos  b.  1453. 168. 
Bdszormeny,  Brankovics  GySrgy  b. 

1440.  374.  —  H6dervAri  Lorincz 
b.  1440.  374.  —  Lazarevics  IstviLn 
b.  1411.  54. 

Bradach  Istvan  1504.  317. 

Braian  vajda  1454.  188. 

Brandenburgi  6rgr6f  1.  Gyorgy. 

Branicsevoi,  Branchoi  keriilet  Racz- 
orszagban  1390.  28.,  1448.  153., 
1519.  345. 

Branicsevo  (in  districtu  Brancho), 
okl.  kelt  hely  1392.  32.,  33. 

Branicsevo  vara  1389.  24.  —  mel- 
letti  tdbor  1389.  24. 

Brankocz  {Brankowcz),  a  Thallo- 
cziak  b.,  Valk6  vm.  1437.  121. 

Brankovics  (Vuk)  Gyorgy,  Racz- 
orszag  deszp.  6s  Albania  ura  (egy 
helyt  dominus  Rive  et  totius 
Usure)  20.,  1426.  70.,  1427.  73., 
1427—1428.  74.,  75.,  76.,  1428. 
77.,  1429.  82.,  84..  1431.  89., 
1433.  93.,  95.,  96.,  1435.  96., 
98.,  101.,  102.,  1437.  107.,  108., 
109.,  110.,  1438.  127.,  129.,  130.. 
1439.    131.,    132.,     1440.     137., 

1441.  139.,  1443.  142.,  1444. 
144.,  146.,  1448.  147.,  148.,  149., 
150.,  151.,  152.,  153.,  154.,  155., 
879.,  1450.  158.,  159.,  160.,  161., 
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162.,  163.,  164.,  165,  1451.  165., 

1452.  165.,  166.,  167.,  1453. 
169.,  170.,  171.,  172.,  173.,  174., 
175.,  176.,  177.,  178.,  179.,  180., 
181.,  1454.  182.,  185.,  186.,  187., 
188.,  189.  190.,  191.,  1455.  192., 
1456.  197.,  198.,  199..  204.,  206., 
217.,  1457.  223.,  224.,  1458. 
240.,  1464.  254.  —  a  racz  deszp. 
m^lt6sagot  elnyeri  1426.  70., 
1427.  73.  —  kineveztetik  szerb 
6s  alban  deszpotava  1427.  75.,  76. 

—  Magyarorszag  nagyjai  soraba 
folv^tetik  1426.  70.  —  Magyar- 
orszag  alattval6ja  es  hub6rese 
lesz  1427—1428.  76.  —  hutlen- 
s6g  miatt  elveszti  Munkacs  vardt 
1440.  137.  .—  hut]ens6ge  miatt 
elveszti  Boszdrmenyt  es  Debre- 
czent  es  budai  hazat  1440.  374. 

—  Szendr6t,  Galamb6czot  ^s 
Zsamov6t  a  magyarok  kez^re 
adja  1454.  186.  —  csaladjaval 
Magyarorszagba  menekiil  1454. 
185.  —  fe]es6ge  Ilona  (Jerina) 
1448.    149.,     150.,    1450.     159., 

1453.  173.  —  fiai :  Gergely  1450. 
159.,  160.,  161.,  162.,  163.,  1453. 
173.,  Istvan  1450.  159.,  160., 
161.,  162.,  163.,  1453.  173., 
Lazar  1450.  159.,  160.,  161., 
162.,  163.,  1453.  173.  lasd 
meg  alabb.  —  fiai  6rizet^ben 
Galamb6cz  v4ra  1458.  240.  — 
jegyzoje  L  Janos  m.  —  kovete 
1.  Tudor.  —  kovete  Alfons  ara- 
goniai  kir&lyhoz  1.  Junius  de 
Gradibus.  — -halala  1457. 222.,  223. 

—  birt.  1.  Arad.  Arak6.  Aranyag. 
Arculith.  Asszonyfalva.  Becse. 
Becskerek.  Bereg.  B6nye.  Bo- 
borma.  Boldogasszonyfalva.  Bon- 
czalhid.  Budan  egy  k6haz.  Csereg. 
Csomonya.  Csongrad.  Csiitortok- 
hely.   Csucs.  Charancza.   Debre- 


czen  varosa.  D6da.  Galsa.  Gara* 
falva.  Geschida.  Hor]y6.  Ign6cz. 
Keresztur.  Keszi.  Lengyelfalva. 
Mdd.  Meszt  Monyor6s.  Munkacs 
vara.  Nyilasz.  Olczar.  Orlyava. 
Paczin.  Pecz6r.  Perlek.  P6tervar. 
Rad.  Reg6cz  vdra.  Siri.  Somly6 
vara.  Szegi.  Szentendr6d.  Szent* 
kiraly.  Szentp6ter.  Szentpeter- 
szege.  Tallya.  Temes.  Tet6tlen. 
Thevcsak.  Tiszavarsany.  Tokaj. 
Torbagy.  Tur.  Varsany.  Vamos- 
iijfaln.  Vegenye.  Vilagosvar.  Za- 
lankemen.    Zelcze.    Zolnik   vara. 

—  Istvdn  racz  deszp.,  CzilleiKata- 
lin  fiv6re  1461.  250.,   251.,  252. 

—  Lazar,  racz  (szerb)  deszp., 
Gydrgy  fia  1457.  223.,  224. 
1458.  230.,  231.,  233.,  1459. 
245.,  247.  atyja  halalat  a  magyar 
kiralylyal  tudatja  1457. 223.  szerb- 
orszdgi  birtokait  magyarorszagi 
tdniletekkelakarjaelcserelni  1458. 
233.  halala  1458.  244.  ozv.  1458. 
233.  —  Vuk  (Gyorgy)  rdcz  deszp. 
Istvan  fia  1476.  265.,  269.,  1478. 
271.,  1479.  271.,  1481.  273.,  1482. 
274.,  275.,  1486.  278.,  1490.  284., 
1491.  285.,  286.,  287.,  1494. 
291.,  1495.  292.,  1496.  294., 
1502  300.,  neje  Borbala  1482. 
274.,  275.,  ozv.  Borbala  1486. 
278.,  279.,  280.,  1494.  291.,  1508. 
330.  Grabarjai  Beriszlo  Ferencz 
feles6ge  1496.  294.,  295.,  1497. 
296.,  testv6re  Janos  1486.  278., 
1490.  284.,  1494.  291.,  1495. 
292.,  birt.  L  Bereksz6  vara,  Bre- 
brownycza.  Dolaczky.  Fejerko. 
Gradisa.  Grayda.  Komogoyna. 
Oresya.  Oselska.  Tottos.  Tdttos- 
varsAny.  Zelcze.  Ztermina.  — 
Vuk  Istvan,  Lazar  szerb  Idraly 
veje  1389.  23.  feles6ge  M&ria 
1389.  23. 
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Branus  telepitv^nyes  vallalkozo  (ke- 
nea)  1376—1378.  21. 

Brasso  okl.  kelt.  hely.  1395.  38. 

Brayao,  LaMre  vics  Istvan  racz  deszp. 
tiszttartoja  1417.  60. 

Biaysla,  vil&gosvari  alvamagy  1453. 
173. 

Brtibrowycza  (Brehronmycza)  Btan- 
kovics  Borbala  b.,  Zagrab  vm. 
1486.  279.  —  Frajlekovic  Janos, 
majd  Brankovics  Vuk  b.,  u.  o. 
1482.  273. 

Bnnonie  (?)  okl.  kelt.  hely.  1292.  7. 

Hrod  h.  1509.  331.,  333.,  okl.  kelt. 
hely  1509.  332.,  334.,  1522.  358. 
— i  tabor,  okl.  kelt.  hely  1509. 
332. 

Brlinn,  okl.  kelt.  hely  1435.  101. 

Bubek  Detre  nador  (1399—1400) 
42.  —  Ferencz  macsoi  ban  1399. 
42.  —  Istvan  o.  b.  1361.  19., 
1390.  30. 

Buchniafalvai  (de  Buchniafalva)  Ta- 
mas  m.,  kancz.  1422—1426.  68. 

Buda,  varos,  var  1298.  7.,  1390. 
28.,  1440.  376.,  1456.  200., 
218.,  221.,  1457.  225.,  1458.  232., 
242.,  1458—1490.  283.,  1464. 
255.,  256.,  1476.  267.,  1483. 
277.,  1494.  292.,  1506.,  323., 
324.,  325.,  1521.  349.,  350.,  1522. 
357.,  1526.  365.,  366.  — i  bir6 
1433.  96.,  1466.  256.  —  esk. 
1433.  96.,  1464.  256.  — tanacsa 
1464.  256.  — i  szentl6rinczi  palos 
kolostor  1426.  71.  — ban  az 
Olasz  (ma  Uri)  utczaban  Bran- 
kovics  Gyorgy  k6haza  1440. 
376.  —  ban  forum  Sabbati,  ma 
Szent-Gyorgy-ter  1440.  376.  — i 
Szt.  Gyorgy  kapolna  1453.  77. 
— i  keresked6k  1464.  256.  — i 
mazsalo  1464.  256.  — i  regens 
halala,  kinel  a  kiralyi  kincstar 
volt  1476.    267.    —  i    vamagy  1. 


Szepesi  Laszlo.  Szobi  Janos- 
nak  megtamadasat  a  torokokel- 
hatarozzak  1526.  365. 

Buda  okl.  kelt.  hely.  1281.  6.,  1339. 
12.,  1352.  14.,  1355.  15.,  16., 
1387.  21.,  1390.  26.,  1391.  30., 
1392.  31.,  1394.  35.,  (1399— 
1402)  42.,  1405.  47.,  1406.  47., 
1407.  48.,  49.,  1409.  49.,  50., 
51.,  1411.  52.,  53.,  54.,  1412. 
56.,  57.,  1413.  57.,  1417.  60., 
1419.  66.,  1421.  67.,  68.,  1426. 
71.,  1431.  89.,  1433.  94.,  96., 
1436.  103.,  104.,  1437. 107.,  110., 
1438.  123.,  124.,  126.,  127.. 
128.,  130.,  1439.  131.,  1440. 
137.,  138.,  374.,  377.,  1443. 
141.,  143.,  1444.  144.,  145., 
147.,  1448.  148.,  151.,  153., 
154.,  1450.  158.,  162.,  1453. 
179.,  1454.,  181.,  1455.  192., 
1456.  199.,  200.,  1457.  223., 
224.,  1458.  229.,  230.,  232., 
233.,  234.,  235.,  236.,  237.,  239., 
240.,  241.,  242.,  243.,  1459.  244., 
247.,  1460.  250.,  1464.  257., 
1472.  263.,  1476.  268.,  270., 
390.,  1478.  271.,  1481.  273., 
1486.  278.,  1494.  291.,  1501. 
297.,  298.,  299.,  1502.  304., 
305.,  306.,  308.,  309.,  1503.  309., 
312.,  1504.  316.,  1506.  325., 
1507.  326.,  327.,  329.,  330., 
1511.  338.,  339.,  1513.  340., 
1519.  346.,  1521.  349.,  1522. 
358.,  1523.  359.,  1525.  360., 
361.,  362.,  364.,  1526.  364., 
365.,  366.,  367.,  368.,  369.,  371., 
373. 

Buda,  Margitsziget,  okl.  kelt  hely 
1271.  5. 

Budai  kdpt.  1438.  129.,  1441.,  139., 
1453.  172.,  174.,  1464.  255., 
1482.  273.  — i  pr6p.  1.  Paksy 
Balazs.  — i  egyhdz  prep.  1.  Istvan. 
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Budai  Gyorgy  deak  1458.  232. 
Bulcsi  (de  BiOch)  P^ter  h.  r.  1450. 

157. 
Bulgaria  1375.  20.,  1397.  39.,  1403. 

43.,  1414—1423.  58.,  1435.  99., 

1443.    142.,    1444.     145..    1458. 

229.  1525.  362.  —  elleni  harczok 

1397.  39.  —  uralkodoja  1.  Janos. 

Straczimir. 
BurgioAiitalbar6,  papai  kovetl525. 

360.,    361.,    362.,     364.,     1526. 

364.,  365.,  366.,  367.,  368.,  369., 

370.,  371.,  372.,  373.  —  Ujlakra 

300  fegyverest   kiild    1526.  369. 
Burgundi  hg.  1444. 144.,  1455. 193., 

194.,  1456.  203.  1.    FiUop. 
Buthkai    (de    Buihka)    Laszl6    fia 

Janos  h.  r.  1437.  109. 
Byzerei  Miklos,  Hunyadi  J&nos  fami- 

Uarisa  1444. 145.,  birt  1.  Kuoklya. 

Patak.  Zavoy.  Zylfa. 

Calcaterra    Jakab,    a    xnilan6i    hg. 

kovete  R6miban  1456.  209.,  214. 

215. 
Calixt  papa,    m.  1453.  171.,  1455^ 

192.,  193.,  1456.  202.,  206.,  215.' 

216.,  219.,  1457.  224. 
Campeggio  L6rinpz  bib.  papai  kovet 

1525.  360. 
Capua,  okl.  kelt  hely   1394.  37. 
Carvajal  Janos,  S.  Angelo  bib.  papai 

legatus    1456.    196.,  200.,    204., 

210.,  211.,  216.,  218.,  219.,  220., 

1457,    224.,    225.,    1458.    235., 

1460.  247.  .—  Ndndorfej^rvArott 

id6z  1456.  216. 
Castel  Giubileo,  okl.  kelt.  hely  1456. 

200. 
Castello  turris,  okl.  kelt  hely  1456. 

217. 
Castiglione  Jano^,  paviai  psp.  1456. 

200.,  207.,  212.,  216.  S.  Clemente 

bib.  1457.  225.,  226. 
Celanoi  gr6f  1456.  388. 


Cetinjei  comes,    dalmat   es   horvat 

ban,  1 Janos. 

Chaholchthelke  b.  1411.  55. 
Chakarya,    b.  a  macs6i  bansigbaa 

1392.  32. 
Chanino  vara  1460.  248.,  ^9* 
Charancza,  Brankovics  Gyorgy  racz 

deszp.  b.  1441.   139. 
Checheli  (deChccheh  Palh.r.  1450. 

163. 
Chelnyk  racz  orszagnagy  1438, 126, 
Cheneth,  Ujlaki   Mikl6s   b.,  Kyitra 

vm.  1453.  171. 
Chenoviza  h.  1454.  190. 
Chilandari  kolostor  az  Athos  hegyen 

—  1198.  1.  —  adomanylevele 
Nemanja  Istvan  Szerbia  nagy- 
ispanjat61  —  1198.  1. 

Chosar,  Czillei  Hermanb.  1435.98. 
Chysma  =  csizma  1504.  325 
Ciriakus,  szt.bib.l.  Janosolmiitzi  crs, 
Cleczanyai  (de  Cleczanya)  Szanisdo 

h.  r.  1433.    94.  —  Tamas  h.  r. 

1433.  94. 
Collis,    Gerardus    de   — ,    Sforaa 

Ferencz     milan6i    hg.    velencsei 

kovete  1471.  261. 
Colych  V.  Sabacz  alatt  1525,   362. 
Conegliano,  okl.  kelt  hely  1523. 359. 
Conyn  h.  a  Duna  mellett,  Nandor- 

fejdrvarral  szemben  1454.  189. 
Cricorie,  okl.  kelt  hely  1471.  26  K 
Cuzelath   v.  1476.   266.  —   ezust- 

.banyair61  hires  1476.  266. 
Cvetko  (Czwethko)  racz  ember  1502. 

308.,  309.,  1504.  315.  —  elfoga- 

tasa  1502.  308.  —  javai  vissza- 

adasa    ehendeltetik    1502.    308. 

—  racz  szokeveny  1502.  304, 
Csab  b.  1355.  15. 

.Csaba  (Chaba),  Rozgonyi  Czeczilia 
b.,Somogy  vm.  1428.80.,  1435. 97, 

Csaholyi  {de  Chakaly  ChahoT)  Jonos 
1450.  155.,  156.,  157.  1453.  174., 
175.,  176.,  177.,  178.,  179.,  1454. 


Magyar-izerb  OuzekOttet^sek  okleTtitAra. 
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182.,  fiai:  Bdrtalan,  Istvan,  Jaoos, 
Laszl6,  Mihily,  Miklds  1454.  182. 

Csalafalva,  Garai  Ussld  b.,  Valk<S 
vm.  1438.  128. 

Csalanos,  Lazarevics  Istvin  racz 
deszp.  b.  1411.  54. 

CsaU6koz   {Chalhwkuz)    1394.    35. 

Csanad  vm.  258.,  1256.  4.,  1470. 
259.,  1487.  281. 

Csanad  nzbeli  Baraabas  1256.  4., 
fia^  Bamabas,  Domokos,  Mihaly 
1256.  4.  —  Belenik  fia  KelemenSs 
ban  flai:  Csdm5r,  Elek,  Izsak, 
Pongracz  1256.  4.  —  Belenik  fia 
Waffa  comes  fia  Csan&d  1256. 
4.,  fiai:  D^es,  Gergely  1256.  4. 
—  Csomdr  fia  Istvan  1256. 4.  — 
Elek  fiai:  Donkus,  Gergely  1256. 
4,  —  Fiilop  1256.  4.,  flai:  Bene- 
dek,  Szuna  1256.  4.  —  Izsak 
fia  Mak6  1256.  4.  —  Pongracz 
fiai:  Laszl6,  Tamas  1256.  4.  — 
birt.  Csan^d,  Temes,  Vas,  Gy6r, 
Mosony  vmben  es  Szer^m  vmben 
a  Szavan  tul  fekv6  macs6i  kerii- 
letbeq  1256.  4. 

Csanadi  psp.,  L  Janos.  Vet6si  Albert. 

Csamova  (Zsamovo)  v.  1458.  236. 

.Csak  vara,  a  Csikiak  b.,  Temes  vm. 
1395.  38.  —  Kdvesd  vdraval 
eg3rUtt  Adorjdn  vdrdval  6s  Sza- 
Urd  varosdval  elcser61ve  1395. 
38. 

Csakhazi  (de  Gzakhaza)  Gyorgy  h.  r. 

.     1452.  167. 

Csak  nz.  1269.  5.  —  beli  Orban 
fiai:    Mdte,  Mihaly,  P&l  1298.  7. 

.  —  Peter  ispan  flai :  Domokos  ispdn 
1272.  6.  Mihaly  m.  1272.6.birt 
1.  Kordsfolde.  —  P6terfia  Mihaly 
veszpremi   isp.   1269.  6.  birt.  L 

.  Aldobos.  Csokonya.  Nyergestart6- 
Feldobos.  T6falu.  Z51d. 

Cs^   [Czaki)   Istvan   fia   Gy5rgy, 

.     visegradi  vAmagy  (1399—1402.) 


42.  —   Istvan  fia  MikI6s,  temesi 

f6isp.  1395.  38.  birt  L  Adoijan. 

Csdk.  K5vesd.  Szalard.  —  (Csak) 

Mikl6s  erdelyi  vajda  1414—1423. 

58.  —  Istvan  1515  koriU  343. 
Csiktomya    (Chakatumya)    vara, 

CziUei-Brankovics   cs.    b.   1461. 

251. 
Csaktomyai  Istvan  nador  26.,  1392. 

30. 
Csanyi    (de   CkaoH)    Janos    1453. 

177. 
Cs&sdir,  n6met,    1455.    193.,  1456. 

196.,  215.,  1457.  227.,  1458.  234. 

—  aital  ig6rt  seg61y  a  torok  ellen 
1455.  193. 

Csaszari   kancz.  L  Schlick  Gaspar 
Csaszl6czi  Janos  fiai:    L4szl6    26., 

1389.  24.,  Mikl6s  1389.  24.  — 

Laszl6    fiai:    Mihaly    1389.  24., 

P6ter   26.    —    P6ter   fia   Mihaly 

1427.  72. 
Csazmai   kapt.    1437.    105.,    1486. 

279.,    1497.    296.,    1502.    300., 

1508.  330. 
Csebi  (ii^C^^)  Balint,  Pa]6czi  Simon 

k6pv.  1453.  176. 
Cseh  {de  Cheh)   Denes   1453.   177. 

—  P6ter,  L6vai,  macs6i  ban  1431. 
90. 

Cseh  kirdly,  L  Venczel. 

Csehek  eUeni  hadj&rat.   1450.   158. 

Csehek  1440.  375.,  377.,  1464.  254., 

1521. 355.  —  Felso-Magyarorsza- 

got  pusztitjak  1464.  254. 
Csehi  v^s  1281.  6.  —  lakosainak 

adott  kivaltsaglevelek  6rv6nytele- 

neknek   nyilvanittatnak   1281.  6. 
Csehorszag  69.,   1437.  121.,  1455. 

194.,  1522.  357. 
Csekehazi   (de   Chekehaza)    Mihaly 

h.  r.  1453.  169.  —  Vincze  h.  r. 

1448.  150. 
Csen6i(^  Ghenew)  Janos  1453. 180., 

181. 
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Csepanr,  Lazdirevics  Istvdn  racz  deszp. 

'     b.  1411.  54. 

Csepel  sziget  {Insula  Chepet)  1440. 

•  138.,  1472.  263.  —  okL  kelt. 
iicly  1444. 146.  —  f5isp.  1.  Garai 
Lassl6. 

-Csepreg,  a  Kanizsaiak  b.  26. 

'  Csereg  {Cherewgh,  Chefwgh)  kozs^g, 
Bacs  vm.  1372.  10.,  20.,  1515 
k6rm341.,842.— beoGaraiMikl6s  - 
^ltal  a  minoritak  resiere  alapi- 
tott  templom  es  rendhajE  1372. 
19.,  20.  —  Brankovics  Gydrgy 
racz  deszp.  b.  1441.  139.  — 
vira,  Bathori  Istvdn  zalogos  b. 
1523.    359.    ^i    bortized    1515 

•  koriil  342. 

Cseri,  K6r6gyi  Fiilpos  fia  Istvan  b. 

1387.  21. 
Cserjancz*  {Ceryany),  a  Thallocziak 

b.,  Valk6  vm,  1437.  121. 
Csemei  {de  Chemey)  Andrds  1453. 

177. 
Cse^znekvara,aGaTaiakb.  1392.31. 
Csesztin    {Chesiyn)    vara    ostroma 

1390.  24.,  25.,  26. 
Cs6csy  (Gzeczy)   Mikl6s,    Zombori, 
»    li.  r.  1452.  167. 
Csepi  Jakab,  Beldrei    1414.  58.  — 

Jakab,  Bikacsi,  ozv.  1417.  60. 
Csicsal,  Rozgonyi  Czeczilia  b.,  So- 
'    mogy  vm.  1435.  97. 
Csicseri  Dombkosr  fiai:  Istvan  1361. 

19.,  Janos  1361.  19.,  r6sztvesznek 

•  ^  a  raczorszdgi  hadjaratban  1 36 1 . 1 9. 
Csiga  {Chyga)  Peter  1504.  315. 
Csobincze  b.  1429.  82. 
Csrobinczei  MatyAs  fia  Balint  1429. 

82. 
C^okonya  (Erdocsokonya),  a  Csak 

nzbeli  f*et6r  fia  Mihaly  veszpremi 

isp».  b.,  Somogy  vm.   ;1269.  5. 
fcsomak  {Chomlak),  Kozgonyi  Cze- 

czilia   b.,  Tolna  vm.  1428.  80., 

1435.  97. 


Cs^omonya  (Chamonia,  Chdmonya)^ 

Brankovics  Gy5rgy  ricz  deszp,  b., 

Ung  vm.  1453.  175.  —  Paloczt 

Simon  b.,  Ung   vnl.  1450.  156., 
'  157.,  1454.  182. 
Csoihorkdn;  Mar6thi  Matya^  macsoi 

ban  b.,    Cstinad  Vm.   1470.  25a 
Csohgrad,  Brankovics  Gyorgy  rac» 

deszp.  b.  1441.  139.    ^  ;    ' 
Csontos  {Chdnthos)    Mikl6s,  .Lege> 

nyei  1450.  163. 
Cs6ri  {de  Chwr)  Istvan  1453.  180., 

181.  —  Mihaly  1453.  186.,  181., 

—  Pal  1453.  180..  181. 
Csomori  {de    Chemer)   Janos  h,.  r. 

1438.  130. 
Cs6t6rt6khely(C*tf/iir/i?iU!kf/)  v:  1390. 

29.  '    '- 

Csoioi\6)shQ\y{Chyetertysihye)  Braja- 

kovics    Gyorgy    racz   deszp.    b. 

1441.  139.  —  a  Thall6cziak  b., 

Valk6  vm.  1437.  121. 
Csuzi  Janbs,  dalmat  es  horv&t  ban, 

Halomfold  ura  1358.  18. 
Csucs,    Brankovics  '  GySfgy    racz 

deszp.  b.,  Zarand.vm.  1444. 144> 
Czegledi  {de  Chegled)  Laszlo  1435« 

101.  \ 
Czegeny,    Lazarevics    Istvan    tkcz 

detfzp.  b.  1411.  54.        / 
Czigany  {Chygan)   Benedek    1450. 

163. 
CzilU  V.  1457.  226.,  okl.  kelt.  hely 

1448.  150:,  145.7.  222. 
tziUei   \Comie    di    Cicilia)    Anna, 

Herinan  zagoriai  gr6f  leanya  1 439. 

133.  —  Erzsebet,   Ulrik  leanya, 

Brankovics    Gyorgy    racz  deszp* 
•    ijnolcaja  1448.  149.,    145Jii    165. 

Hunyadi     Malyassal  "  eljegyeave 

UbX,    t65.    —  Frigyes,    Ortem- 
■    burg,    Zagoria  es    [Czilli]'  g^<5^ja 

6s    szlavon   ban    1448.    J49-  — 

Herman  zagoriai  gf6f  ^s  szlavon 

ban,    Zsigmond     kiraly  '  sogora 
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1397.  39.,  1404.  45.,  1435.  98.. 
99.,  100.,  1436.  104.,  testvire 
Vilmos  1.  alabb.  —  Ulrik  1440. 
376.,  1448. 149.,  1454. 188.,  189.. 
190.,  1456.  196.,  216.,  219.,  221., 
1457.  224.,  226.,  227.,  halal^ 
1456.  220.,  222.,  ozv.  Katalin, 
Brankovics  Gyorgy  leanya  1457. 
2^2.,  1461.  250.,  ennek  fivere  1. 
Brankovics  Istvan.  —  Vilmos 
1397.  39..  1435.  99.  r^sztvesz  a 
Bajazed  szultan  6s  |zdryl  vara 
ellen  inditott  hadjaratban  1397. 
39.  —  Herman  b.  1.  Belecz. 
Chozar.  Kammenycza.  Korpona. 
KoztheL  Lepoglava.  Lobos.  Or- 
basz  vAra.  Oztercz.  Tamowcz. 
Trakenstayn.  Varasd  vara.  Ver- 
bowecz.  Vinicze  vara.  —  Katalin 
03  fiv6re  Brankovics  Istvan  b.  1. 
Csaktomya.  Kaproncza.  Kemlek. 
Kybar  vara.  Medvevara.  Rokonok. 
Szentgy^rgy  v4ra.  Trigow.  Vanusd. 
Vinicze  vara. 

rzudar  Janos,    Ohiodi  1438.  127. 

c:zret  (Chreih)  a  Thallocziak  b., 
Valko  vm.  1437.  121. 

f.'zvekfalva  {CzwekfaUva)  a  Thallo- 
cziak  b.,  Valk6    vm.  1437.   122. 

Czysewzaad,  a  Thallocziak  b.,Valk6 
vm.  1437.  121. 

Ddmad,  KorodyAlbert  b.  1522. 358. 
Daimaczia  1435.  100.,  1437.  117. 
Dalmat  ^s  horvdt  ban  1 Janos 

cetinjei  comes.  Thalloczi  P6ter. 
Ddrnat  es  horvat  ban,  Halomfolde 

ura  1.  Csuzi  Janos. 
r>almat,     horvat,    szlavon    ban    1. 

ThaI16czi  Matk6.  Thall6czi  Peter. 
Darathi  (de  Darathi)  Jakab  iia  Janos 

h.  r.  1421.  68.  —  Laszl6   h.  r. 

1421.  68. 
Darszsi  {dc  Daras)  Laszl6  iia  And- 

ras  1453.   177. 


Dam6czfolde,    Pozsega   var   tarto- 

z6ka,  Garai  Istvan  ban  fia  Pal  b. 

1310.  8. 
DanScz,    Toldi    Mikl6s    m.     majd 

Losonczi  Istvan  b.,  Szatmar  vm. 

1390.  29. 
Dar6czi  {de  Darocz)  Bereczk  h.  r. 

1450.  157.  —  Tibolth  fia  Janos 

1453.  177. 
Dauphin,  franczia  1455.  195. 
Damani   {de   Daman)  Laszl6   h.  r. 

1438.  130. 
Davidhazi  {de   Davidhaza)   Gyorgy 

h.  r.  1433.  94. 
Debreczen  vara  es  terulete  a  macs6i 

bansagban  1392.  31. 
Debreczen  okl.  kelt  hely  1392.  34. 
Debreczen  varosa  .1429.  82.,  1435. 

97.  —  birai    es    esk.    1435.    97. 

—  Brankovics  Gyorgy  racz  deszp. 

b.    1431.    89.,    1433.    95.,    97., 

1440.  374.  —  H6dervari  Lorinc« 

b.  1440.  374.  —  Ldzarevics  Ist- 

van  b.  1411.  54.  — i  bir6  1.  Nagy 

Bertalan.  Szurok  Istvan.  — i  esk. 

1.  Barta  Mihaly.  Kantor  deik. 
Debroi  Istvan  kir.  kincstamok  (1 399  -^ 

1400)  42.  —   csaUd    1411.   53., 

hutlensege  1411.  ^3.,   abauj-vmi 

b.  1411.  53. 
Demeter   Wlkasin  (racz  kiraly)  fia, 

Vilagosvar  kir.  vamagya  es  2«a- 

rand  vm.   foisp.  1404.  45.,    46., 

1407.  48. 
Derecske^  Laz4revics  Istvan  b.  1411. 

54. 
Derszeny  {Derzen)   Pal6czi    Simon 

b.,  Bereg  vm.  1450.   156.,    157., 

1453.  175.,  176.,  1454.  182. 
Derzsi    {DersyMch)   a    R6vaiak    b., 

Szerem  vm.  1479.  271. 
Deter,  a  Mar6thiak  b.  1403.  44. 
Debrenthei  Benedek  ban  fia  Mikl6s 

fia  BazU  1392.  30. 
Demeter  kir.  kancz.  5. 
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Dencs,  Omode  fia  Mikl^s^ '  soproni 
isp.  b.,  Somogy  vm.  1323.  9. 

Dettosfdlde  b.'  1392.  31. 

D6cse,  a  Marothiak  b.  1403.  44. 

D6da  (Dcda),  •  Brankovics  GySrgy 
rAcz  deszpi  b.  1437.  107.  — 
Lazarevics  Istvdn  racz  deszp.  b. 

•  1411.  54. 

D6nes  v4radl  psp  1427—1428.  76. 

Des  varosa*  1448.  152. 

D^va  vara,  Hunyadvm.  1441.  140. 

—  tartoz^ka  L  Jofu  b.  —  Hunyadi 

Janos  b.  1453.  168. 
Dimitrocz   (DimUrowcz)   a  Thallo- 

cziak  b.,  Valk<5  vm.    1437.  121. 
Di6d  vara,    Szilagyi  Janos  ozv.  b. 

1461.  250. 
Di6di  (dc  Dyod)  Pal  h.  r.  1438. 130. 
Di6dtelke,  Rozgonyi  Istv&n  b.,  Pest 

vm.  1438.  127. 
DneszterfQiirviT  (Neztheralba)  1502. 

301. 
Dobi  (de  Doob)  LaszM  1452.  166., 

•  167. 

Doboka  vm.  1444.  145. 
Doboz,  a  Marothiak  b.  1403.  44. 
Dobozi  (d€  Doboz)  Balazs  h.  r.  1438. 
130.  —  Dan  fia  Lukacs  1427.  72. 

•  —  Tamas  h.  r.  1438.  130. 
Dob6  Andras,  Abaujvm.  alisp.  127. 
Dobravicza  (Dobrawycha)  h.  1411. 

55. 
Dobroncz,  Imre,  Itemer  ispan  fia  b., 

Zala  vm.  1271.  5. 
Dobrosevcz  (Dobrosewcz)  a  Thall6- 

cziak  b.,  Valk6  vm.   1437.   121. 
Dobr6ka  {Dobroka\  Pal6czi  Simon 

b.,    Ung   vm.    1450.    156..   157., 

1453.  176.,  1454.  182. 
Dolaczky,  Bak6cz  Tamas  b.  Orbasz 

vm.    1496.   294.,    1508.  330.  — 
-  Brankovics   Vuk    €s   Borbala   b. 

150a.  330. 
Dolczi  (de  Dolcz)  Mihaly,  Thall6czi 

•  Franko  familiarisa  1440.  135. 


Domanhidi  (dc  Domanhyda)  Gy6rgy 
h.  r.  1411.  53,  —    Laszl6    h.  r. 

•  1411.  53. 

Doman^ri  (dc  Doman)  Mihaly,  valk6i 

szb.  1525.  363.  ' 

Dombay  Imre,  kir.  alkincstart6  1494. 

291. 
Dombo,  Gami  Laszl6  b.;  Valk6  vm. 

1438:  128. 
Domenichi  Job,   velenczei   sz4rma- 

zasu  egy6n  1458.  235. 
Domokos  varadi  psp.  1501.  298. 
Domonkos   kevei  variiagy  (1387 — 

1388.)  22. 
Doroszl6    fiai:    Doroszl6    1323.    9. 

•  Gergely  1323.  9.  —  birt.  L  Balo- 
zsaji  foldteriilet.  Rum: 

Dorozsma  nz.  1310.  8. 

D6czy  {Doci,  Doczy)  Fetencz,  Nagy- 
lucsei,  6vAri  kapitimy  (vamagy) 
1521.  350.,  351.,  354.,  355.,  356., 
feles^ge  1521.  351.,  fiai:  Gabor, 
Laszl6,  Mikl6s,  1521.  351.,  z^o- 
gos  b.  1.  6var  vara.  —  Imre  1480. 
259.,  1487.  281.  —  Peter  1482. 
276.,  1487.  281. 

Dragula  Laszl6,  Brankovics  Vuk 
vez^e  1476.  265.,  267. 

Drdgflfy  (Dragffy)  Janos,  kir.  tar- 
nokm.  1521.  352. 

Dragy  (Dragy)  Tamas,  kir.  szem^ly- 
noki  helyettes  1486.  280. 

Drava  foly6  1526*  367. 

Drinapoly  (DranapoT)  v.  1456.  219., 
220.,  1458.  229.,  1458—1490. 
282.,  283.,  1476.  268.,  1521.  354., 
389.  ;   ' 

Drugeth  Fiilop  nador  dzve  1355. 
16.  —  Janos  1390.  26.  —  Mikl6s 
1355.  15.  —  Vihnos  nador  1339. 
12. 

Dubovez  (Dwbowcz),  a  R6vaiak  b., 
Szer^m  vm.  1479.  271. 

Dugovics  Titus  fia  Bertalan  1459. 
246.,  birt  L  T5. 
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Duim  comes  1293.  7. 

Dukincz»  mask6p  Farkastorok,  Garai 
Laszl6  b.,  Valk6  vm.  1438,  li28. 

Duna  folyam  1390.  28.,  1394.  35., 
1403.  43.,  1428.  77.,  78.,  80.. 
1431.  38,,  1432.  92.,  1435.  97., 
100.,  1437.  112.,  113.,  119.,  120., 
1438, 127.,  1448. 378.,  1454, 184., 
189.,  1456.  203..  204.,  295.,  211., 
218.,  38Q.,  381.,  382.,  383.,  1458. 
228.,  229.,  230.,  231.,  241.,  242., 
243.,  1458—1490.  282.,  1460. 
248.,  249.,  1471.  261.,  262.,  1476. 
267.,  269.,  270.,  388.,  1480.  272., 
1492.  288.,  289.,  1519.  346.,. 
1521.  350.,,  1525.  361..  I52p. 
366.,' 370. 

Duna  r6ve   1431.  83.,    1437,   120., 
.  1448.  153.,  ?78.,  1456.  203, 

Dunai  xiizek  1430.  87. 

Durazz6i  Lasz]6  kiraly  1404.  45. 

Dusdn  szerb  czar  12.  1359.  18.  — 
fia  V.  Uros  Istvan  1359.  18, 

Dusnolc,    Rozgonyi  Istv4n  b.,  Pest 
vm.  1438.  127.  . 

Dwczrew,  Ujlaki  Mikl6s  b.,  Nyitra 
vm.  1453.  171 

Dyako  (Byako)  h.  1509.  330, 

Pycby,  Ujlaki  Miklos  b.,  Nyitra  vm. 
1453.  171. 

Ecskend,  Rozgonyi  Laszlo  b.,  N6gdui 

vm.  1438.  127. 
Bde)eny,  Hedervari  Ferencz,  utqbb 

Korlatke6i  Peter  ^s  Sarkdny  Ambms 

b.   1522.  358.  —   ^    Marczaliak 

b.,  Tolna  vm.  1397.  39. 
EdesftkhTa   {Bddesfalwa),   a  Thall6- 

,  cziak  b.  1437,  121. 
Eger  V.  1460.  247. 
Egervari  (de  Egerwar)  Laszl6  1494. 

291.»  fia  Istvan  1494.  291.,  1509. 

335. 
Egri  kapt  t450.    156.,  1453.    175. 
Egri  prep.  1.  Laszl6. 


Egri  psp.   1.  Bak6cs  Tamas.   M6r6i 

Fuldp.  P6ter,  Veronai  Gabor. 
Egri   pspi   helynok   L  Laszlo   egii 

prep., 
Egyed  fia  Janos  1319. 8.  birt.  Abauj 

ymbea  egy  erd6seg  1319.  8. 
Egyhazos  •  Ibranyi    a    Pecz   nzbeli 

Gergely    fiai    b.,   Szabolcs    vm. 
.      1322.  9. 

Elefanti  csal&d  1335,  11. 
Elep)  Lazarevics  Istvan  racs  deszp. 

b.  1411.  54. 
E116sfalva  {Blyesfalwa)  aThaU6Gziak 

b.,  Valk6  vm,  1437.  122.  * 

El)yeso(v)cz  (miyesoufQz\  a  Rivaiak 

b.,  Szerem  vm.  1479.  271,  ^ 

E16hegy   {Elewhegh\    erd6    Liszka 

birtokon,  a  szepesi  kapt  b.  1456. 

197..  198.  ,    *  , 

E16patak,  Bazini  Peter  b.,  Pozsony 

v4ra  tartozeka  1435.  81. 
Embrai  (Ibrahim?)  torok  pasa  1526. 

372.,  atkel  a  Szavan  1526.  372. 
Encs  {Ench,  Encz),  Tomai  Szilvesz- 

ter  b.,  Abauj  vm.  1453.  169. 
Encsy   (Bficzy)  Peter,    encsi    jobb. 

1453.  169. 
Endre,  HL  kir.  1298.  7. 
Endred,  a  Kanizsaiak  b.  1401.  26. 
Endredi    {de  Endred)   Janos  1452. 

167. 
Eorddg  Mikl6s  1430.  85.  —  r^^zt- 

vesz  a  raczorszagi  hadjaratban  a : 

torokok  ellen  6s  Galamb6cz  ostro- 

maban  1430. 85.  —  birt  L  Peleske 

vara. 
Erard  fia  Janos  1310.  8.  —  Istvao 

szerb    kiralylyal    szovetkezve    a 

szereml    6s    valk6i     reszeket 

tamadja  meg  1310.  8.—  elfoga- 

tik  1310.  8. 
Erd61y  1454.  186.,.  1458.  231.^  1476. 

389.,  1502.  301.,  1521.349.,  15^. 

366.  : 

Erd61yi  konnanyz6  l.SzilagyiMibaly. 
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Erdelyi   psp,    1414—1428.   58.   L 

Upor  Istvan. 
Erdelyi  r6szek  1443.  141. 
Erdelyi  szasz  sz^kek  1456. 203.,  204. 
Erdelyi  vajda  1521.  350.,  L  Bdthori 

Istvan  orsz.  biro.    Csaki  Miklos. 

Hunyadi    Janos.  Laczkfi  Istv&n. 

Laszlo.  Pongrdcz  Jinos,    Denge- 

legi.  Szapolyai  Janos.  Szentgyor- 

gyi  Peter. 
Erdelyi  Janos    1515  koriil  343.  — 

Laszlo,  Kemeri  (Erdely  de  Kemer) 

Dengelegi  Pongrdcz  Janos  erd^lyi 

vajda  r^geni  tisztje  1472.  262. 
Erdody   (Brdewdy)   B41int,    Janos, 

Pal  6s  Peter,  Bakocz  Tamas  roko- 

nai  1496.  295.,  birt.  L  Dolaczky. 

Fej^rk6.  Komogo^ma.  Tottos. 
Erdohat  maskep   Ivankafalva   b. 

1415.  12. 
Erked,   Hunyadi  Janos   b.,  Kolozs 

vm.  1443.  141. 
Eme  Laszl6,    Siudi  (de  Siud  vagy 

Srud?)  h.  r.  1453.  169. 
Emeszt   szisz   valaszt6fejedelem 

1476.  270. 
Ernuszt  Zsigmond,  p6csi  psp.,  kir. 

kincst4mok  1494.  292. 
Erzs6bet  kiralyne    1271.  5.  —  id. 

kiralyne,  macs6i  es  boszniai 

berczegn6   1281.  6.  —    ozv.  ki- 

ralyn6,  SzlavOnia,  Macso  is  Bosz- 

nia  herczegn6je  1283.  6.  —  Nagy 

Lajos  felesege  1370.  19.  —  Albert 

kiraly  neje  1438.  81.,  127.,  1439. 

132.,  133.,  1440.  375.--  Zsigmond 

kir.  any6sa  1435.  98. 
Esabeth    AuraHcsovich,    szandzsak 

beg  1454.  188. 
Esklegi    (de    Bskleg)    Demeter    iia 

Elek  1404.  45. 
Este,Borso  d',modenaihg.  1459. 245. 
Es^ek,   okl.  kelt.  hely    1456.,  197. 
Esz^n^ri    Jstvan,    Lukahazi    (Ezeny 

de  Lukahaza)  h.  r.  1450.  136. 


Esztergom  v.,  okl.  kelt  hely  1418. 

64.,    65.  —  v4ra,  okl.  kelt  hely 

1506.  324. 
Esztergomi  6rs.  1457.  225.  L  Bak6cz 

Tamas.  Beckensloer  Jdnos.  Gyorgy. 

Kanizsai  Janos.  Szecsi  D6nes.  — 

vikariusa  1459.  346. 
Esztergomi  f6isp.  1.  Kanizsai  Janos 

esztergomi  ers. 
Esztergoml  kan.  1.  P6ter. 
Esztergomi  kapt  1346.  13. 
Esztergomi    keresztesek    konventje 

1319.  8. 
Eugen,  IV.  papa  1437.  115. 
Eur6pa  1455.  192. 
Exebesi  torok  vez6r  1454.  189. 
Eydevolu,   Izsip  fiai  b.,  Valko  vm. 

1283i  6. 
Ezdegei   (de  Ezdege)   Mikl6s  h.  r. 

1453.  169. 
^rd,  okl.  kelt  hely  1521.  351. 
6rdsomly6(£r^somJyo)kenilet  1399. 

40. 
6rsomly6  vara  1392.  32. 

Fajdas,  a  Mar6thiak  b.    1403.  44. 
Da  Fara  Mild6s  (Niccolo  da  Fara) 

minorita  szerzetes  1456.  222. 
Farkas   budai    polgar    1440.   376., 

budai  haza  1440.  376. 
Farkas  fia  Istvan  6s  testv^rei  1387. 

11.,  birt.  L  Peturkegoricha. 
Farkas  Bertalan  teleki  provisor  1515. 

koriil  343.,  344. 
Farkas  Tamas  1452.  167. 
Farkastelek,  Nagylaki  Jaksity  Deme- 

ter  6s  Istvanb.  Aradvm.  1486.258. 
Famas,  Famasi  Veres  Benedek,  ut6bb 

a    Nagylaki    Jaksityk  b.,   Kolos 

vm.  1467.  258. 
Farkbereny,  Rozgon^ri  Czeczilia  b., 

Somogy  vm.  1435.  97. 
Fazekasegyhaz,a  Mar6thiak  b.  1403. 

44. 
Fecsk^s  b.,  Csanad  vm.  1472.  2.59. 
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FegyVemek,  Lazarevics  Istvan  rdcz 

deszp.  b.  1411.  54. 
Fejeregyhaz,    Lazarevics  Istvan  b. 

1411.  54. 
Fej6rk6  (Feyerkew)  vdra,  Bak6cz  Ta- 

mas  b.,  K6r6s  vm.,  1496.  294., 

1508.  330.  —  Brankovics  Vuk 
des^.  b.,  u.  o.  1478.  271.,  1482. 
274.,  275.,  feles6ge  Borbala  b., 
u.  o.  1482.  274.,  275.,  1508.  330., 

1509.  332. 

Fejerko    (Feyrkw»    Peyerkew)    okL 

kelt.  hely.  1502.  300.,  1509.  335. 
Fej6rk6  vara^  a  Marczaliak  b.  1396. 

38. 
Fejert6,  Bathori  Bereczk  es  fiaib., 

Szabolcs  ym.  1326.  10. 
Fejirvari  kapt.  1406.  47.,  1438. 127. 
Fejervari  prep.  1.  Thurz6  Zsigmond. 
Fejer  vm.  1503—1505.  317.,  318. 
Fej6r  vm.  f6isp.  L  Rozgonyi  Istvan. 
Feketefalu  {Fektthefalw)  h.  141 1.  55. 
Feketehegyek  (Nigri  montes)  1476. 

267. 
Felkezy  {de  Felkezy)  Baldzs    h.    r. 

1438.  130.  —  Mihaly  h.  r.  1438. 

130. 
Fellak,  a  Nagylaki  Jaksityk  b.,  Arad 

vm.  1486.  258. 
Fels6banya  {Medius  Mons)y,  1411. 

55.  —  Lazarevics  Istvan  b.  1411. 

52.  —  arany-  ^s  eziistbanyai  6s 

p^nzverdeje  1411.  52.,  53. 
Fels6-Hrusicza,  Grabarjai  Beriszl6 

cs.  b.,  Pozsega  vm.  1484.  277. 
Fels6kriva,  a  Temeshelyiek  b.  1447. 

147. 
Fels6macsa,  Rozgonyi  Istvan  b.,  Pest 

vm.  1438.   127. 
Fels6-Ugal  (Felso-Vgal)   Rozgonyi 

Czeczilia  b.,  Somogy  vm.  1428. 

80.,  1435.  97. 
Fels6-Zsil,  Famasi  Veres   Benedek, 

majd  a  Jaksityk  b.,  Kolozs  vm. 

1467.  258. 


'  Ferdinand  f6herczeg  1521.  350. 
Ferdinand  L  kir.   1527/1528.  273. 
Ferisbogoch,    Ferixbegoich    szand- 

zsdk  b6g  1454.  188.,  189. 
Fermoi  psp.  1.  Bonjohannes. 
Ferrante  (Re  Perando)  napolyi  kiraly 

1471.  261. 
Ferrara  okl.  kelt  hely   1459.  245. 
F^egyh&zi    {de   Pelegkaz)    Gaspar, 

Brankovics  Gyorgy   racz    deszp. 

famiUarisa  1450.  165. 
Fiad,  Rozgonyi  Czeczilia  b.,  Somogy 

vm.  1435.  97. 
Figedi  (Pygedy)  Bertalan,  Bacs  vmi 

nemes  1504.  314. 
Filipocz,  Garai  Laszl6  b.,  Valko  vm. 

1438.  128. 
Filippopolis  (Plodm)  v.  1447.  147., 

1458.  231.,  1458—1490.  283., 

1526.    368.  —  mellett   Zlathycz 

hegyseg  1447.  147. 
F16rencz  v.  1455.  195. 
Fodor  Peter,  de  Jethyew  1453.  177. 
Folordya  vara  1519.  345. 
FonoUeda  Amold  1455.  192. 
Forgacs  {Forgach)  P6ter  fia  J^os, 
.  Ghymesi  1453.  177. 
FoscariFerencz,  velenczeidoge  1454. 

186.,  1456.  213.,  217.,  1457.  222., 

223. 
Foldvar  b.,  Csanad  vm.  1472.  259. 
Foldvar  vdrosa  1392.  33. 
Foldvari  rev6szek  139. 
F6ajt6naU6mester,  kir.  1.  Sarui  Peter 

fia  Laszl6.  Simon. 
F61ovaszmester,  kir.  1.  Laczkfl  Istvan. 
F6vezer,  a  torok  eUeni  hadjaratban 

1.  Bathori  Istvan  nador.  Szapolyai 

Janos  erdelyi  vajda. 
Frajlekovi6  (Fraylekowich,  Frayleko- 

vich)  Gyorgy  1502.  300.  —  Janos, 

Komogoynai  1494.  291.  —  J&nos 

fia  Gyorgy,  Gradisai   1497..  296. 

—   MUd6s,    P^ter   fia,    Giadisai, 

1502.  300.  —  Janos  birt  L  Bre- 
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brownycza.  Gradisa.  Qradya.  Ko- 

mogo^ma.  Oresya.  Oselska.  Zelcze. 

Ztermina. 
Franczla   kirAly    1465.   194.,  1457. 

2£7.  L  DL  Lajos.  —  le^ya  1457. 

229. 
Francziaorszag  1455.  195. 
Frangepan  (de  Prangiapan)  Istvan, 

Maty4s  kir^y  kovete  1459.  246. 

—  Janos,  Segnia,  Veglia  es  Modrus 
comese  1438.  125. 

Frankfurt  varosa  1411.  52. 

Friaul  {Friuli)  1471.  262. 

Frigyes  csaszarin.  1457.  228.,  229. 
fia  Miksa  Magyarorszag  kiralyava 
elismertetik  1490.  284.  Frigyes, 
VL  niimbergi  vargrof  1411.  52. 

¥\iXak(Fwtagh)  h.  1458.  243.,  1515. 
kdriil  341 .  —  Bathori  Istvan  nador 
zaiogos  b.  1523.  359.  —  i  polga- 
rok  1515  korlil  343.  — r  nal  keresz- 
tes  sereg  allomasozik  1458.  243. 

Fiilop  burgundi   hg.   1404.  45.  J6 

—  burgundi  hg.  1456.  216. 
Fiilposi  ((jte  Philpes,  Phylpes)  Janos 

h.  r.  1411.  53.  —  L6rincz  fiai: 

Laszlo  h.  r.  1411.  53.,  54.,  1412. 

56.  Miklos  h.  r.  1411.  53. 
Fiizeg  (Fyzygh)   a   Thallocziak  b., 

Keve  vm.  1438.  125. 
Fiiz6ri  Janos  1355.  16. 

Oabos  (Gahos),   a   Thall6cziak  b., 

Valk6  vm.  1437.  122, 
Gacsaly  (GachaT),  a  Thall6cziak  b., 

Valko  vm.  1437.  121. 
Galamb6cz,  Galambvar.  vara  (Golo- 

bocz,    Golubaz,    Colomhazo)    12. 

1337.  ll.,(1387— 1388)22.,  1399. 

40.,  1411.  53.,  1427.  72.,  1428. 

77.,  78.,  .79, 80.,  1435. 97.,  1437. 

112.,  1438.  123.,  128.,  129.,  1444. 

146.,  1454.  187.,  1458.  234.,  235., 

241.,  242.,  1459.  244.,  1460.  250., 

1519.  345.—  ostroma  1428.  79., 


80.,  1430.    85.,    86.,    1435.    97., 

1438.  128.,  129.,  1458.  235.  — 
ostromoltatik  a  torokok  dltal  1399. 

.  40.  —  ellon  hadjArat  1427.  72. 
—  visszafoglakatik  a  torokoktol 
1437.  112.  —  Brankovics  Gyorgy 
racz  deszp.  fiai  orizetere  bizva 
1458.  240.  —  arulds  utjan  tdrdk 
kezre  jut  1458.  242.  —  el6tti 
t^or  okL  kelt.  hely  (Im  Heer  vor 
d^n  Schloss  Taubersburg  in  der 
Sirfey)  1428.  82. 

Galad,  a  Bereksz6i  Hagjrmas  cs.  b. 
1414.  58. 

Galg6cz  vara,  Ujlaki  Mikl6sb.,  Nyitra 
vm.  1453.   171. 

Galsa,  Brankovics  Gyorgy  racz  desz- 
pota  b.  1441.  139. 

Gangula  Jakab,  szerzetes  nev6n 
Marchiai  Jakab  1456.  222. 

Garafalva,  Brankovics  Gyorgy  racz 
deszp.  b.  1441.  139.     . 

Garai  (de  Gara)  cs.    1356.   16.  — 

.  Dezs6  macs6iban  1419.66.,  1433. 
93.  —  Istvan  ban  fia  P&L  a 
Dorozsma  nemzetsegb61  1310.  8., 
birt  1.  Dam6cz.  Dam6czfolde.  Po- 
zsega.  —  Laszl6,  nehai  Mikl6s 
nador  fia,  m&cs6i  ban  1419.  66., 

1439.  133.,  134.,  macs6i  ban  6s 
lipt6i  f6isp.  1438.  128.,  nador 
1448.  155.,  1451.  165.,  1456. 
209.,  nador  es  kunok  biraja  1450. 
159.,  nador  es  a  Csepel-sziget 
foisp.  1455.  138.,  birt  1.  Asszony- 
falva.  Arpaisz6.  Bagafalva.  Ba- 
gyincz.  Bak6falva.  B«gdanfalva. 
Boro.  Csalafalva.  Domb6.  Dukincz, 

.  maskep  Farkastorok.  Filipocz, 
Gatfalu.  Gyobafalva.  Halmos.  Ha- 
tisa.  Hassagy.  Hedre.  Hranafalva. 
Ireg.  Ivanovcz.  Ivanfalva.  Kaza. 
Kerisfalva.  Kosarfalva.  K6szeg. 
Lider.  Lipcsefalva.  Lovasz.  Mada- 
ras.     Marja.     Mikola.    Milkfalva. 
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Monyoros.  Masoja.  Nagy  Ltpocz. 
Naskfalva.  Palibolcz.  Pazdics.  Pal- 
fflhi.  Pdhimfolva.  P6terke.  Peter- 
varad  vara  6s  monostor.  Polgar, 
Poszkocz.  Pulya.  Racsa.  Somogy, 
Szentmarton.  Szenttamas.  Tehal- 
falva.  Ujfalu.  Urbanfalva.  Usoja- 
falva.  Vadakal.  Vatincz.  Varosi. 
Vitkocz.  Zaskocz.  Zatnicza.  Zava- 
lyaszeg.  -^  Miklos  1372. 19.,  1419. 
66.,  Csereg  kozs^gben  az  iltala 
alapitott  Szt.  P6ter  apostolr61  cz. 
egyhaz  mell6  a  minoritak  reszere 
rendhazat  akar  6piteni.  1372.  19. 
—  Miklos  macsoi  b^  1339. 12., 
1389.  22.,  1408.  49.,  seregeaRicz- 
prszig  ellen  inditott  hadjdratban 
r^sztvesz  1339.  12.  —  Miklos 
nador  1404.  45.,  46.,  47.,  1406- 
47.,  1408.  49.,  1409.  51.,  1414 
—1423.  58.,  1419.  66.,  1431. 
89.,  90.,  1436.  103.,  104.,  1439. 
133.  flai :  J&nos  1392.  31.,  Miklos 
1392.  31.  —  Mikl6s  ap6sa  1. 
Liaai  racz  kiraly.  —  Mikl6s  test- 
v6re  Jdnos  1404.  46.,  47.,  1408. 
49.  —  Mikl6s  az  als6  v^geken 
1419. 66.  —  Mikl6s  b.  1.  Rohoncz. 

.  —  Mikl6s  birtokaira  uj  adomanyt 
nyer  1408.  49.  —  Mikl6s  ifj. 
1431.  90.  elfoglalja  apja  varait 
1431.  90.  —  cs.  b.  1.  Csesznek 
vara.  Rohoncz. 

Gardocz,    a   Thall6cziak    b.,  Valk6 
vm.  1437.  121. 
Gabor  fia  Istvan  1319.  8. 

G4spar,  kir.  Ievelviv6  1422—1426. 
69. 

G&tfalu,  Garai  Laszl6  b.,  Valk6  vm. 
1438.  128. 

Gebe  (Gehe\  Vardai  Mikl6s  b.,  Szat- 
mar  vm.  1454.  184. 

Gedefalva  {Gedefalwa),  a  Thall6- 
cziak  b.   Valk6  vm.    1437.    122. 

Geder  b.  Csanad  vm.,    1487.   281. 


Gecs6  (Gechew)  udv.  ember  (?)  1504. 

315. 
GentiUs  bibomok,  a  szentsz^k  ma- 

g^rarorssigi  kovete  1309.  7. 
Gentilis  de  Curte  1459.  245. 
Gennai  koztarsasag  1455.  195. 
Geoffroy  Jean,  arrasi  drs.  1456.  216. 
Gerbinch  (Gerbynch)  b.  1502.  307. 
Gerib  P6ter,  Vingarti  (Gereb  de  Wyn- 

garih)  orsz.  bir6   1496.   296.  — 

nador  es  kunok  biraja  1501.  298. 

—  nador,  kir.  helyndk  1502.  302. 
Ger6ndi    Mikl6s   fla   Laszl6    1444. 

144.  birt  L  Keche. 
Gergely,   XL  pipa    1372.  19.,   20. 

1375.  20. 
Gergely  mester,   szabo  1515  koriil 

344. 
Gergely  iia  Mikl6s    1324.  10.,  birt. 

1.  Jarimna. 
Gergely  fiai:   Gergely  6s  Lukacs  a 

P6cz  nzb61  1322.  9.,  birL  L  Egy- 

hazas-Ibrdny.  dr.  Szut. 
Gerlistyei    (de    GerVysthye)    Jakab, 

szorenyi  ban  1502.  304. 
Geschida,    Brankovios  Gyorgy  racz 

deszp.  b.  1441.  139. 
Gesztes  vara  (Ghezthes)  1515  koriil 

342. 
Geszthi    (de  Gesih,    Gezth)   Mihaly 

fia  Laszl6  1435.  101.,  102.,  1437. 

106.,  107.,  tokaji  vamagy  1437. 

108.,    109.,    110.  —   Mihaly   fia 

Laszlo  tallyai  vamagy  1433.  96. 
Ghizi  Ferencz    1515  koriil  343.  — 

Kelemen  1515  konil  342. 
Gike  (Gike)  Andras  fia  Laszl6,  Pan- 

kotai  1404.  45. 
Gione,  Czillei  gr6f  kaprt4nya  1457. 

226. 
Giorgio,  Damianus  de  — .  1456.  213. 
Godinovcz  {Godenowcz),   a  Thall6- 

cziak  b.,  Valk6  vm.   1437.  121. 
Golochelowyth    (Golochelowyth) 

Lazar,  Mikl6s  es  Pal  1507.  328. 
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—  SzendxfhSl  Magyarotszagba 
kdltdznek  at  es  mzokre  N&ador- 
fcjervarott  jeloltetik  ki  alkalmas 
terulet   leteleped6sre    1507.  3261. 

Gondolai  Marino,  Ragusa  varos 
kdvete  Istvan  bosnyak  kiralynal 
1454.  186. 

Gothard,  a  balozsaji  fbldteriilet  volt 
birtokosa  1323.  9. 

Goboly  Miklos,  Gobdlyfalvi  (Gew 
hewl  de  Gcwbewlfalwa)  h.  r. 
1456.  199. 

Gorgeny  vara,  Hunyadi  Janos.  b. 
1453.  168.  : 

Gorog  csaszar  1444 .  144.  1.  Mihaly. 

Gorogok  1459.  246;       . 

Gorogorszag  1372.  20.,  1456.  218. 

Gradenigo   Janos»   velenczei   doge 

-  1356.  17. 

Gradibusy  Junius  de  r— »  Brankovics 
Gyorgy  riu:z  deszp.  kbvete  Alfonz 
Aragonia  es  Sziczilia  kiralyihoz 
1456.  217.  a  milandi  hghez  .1454. 
191. 

Gradincz  (Gradyncz),A  Thallocziak 
bvValkd  vnu  1437.  121, 

Gradisa  (Gradyza,  Gradistya)  var 
is  b.  1502.  300.  T-  Brankovics 
Borbala  ^tulpjdpna,  Zagrab  vm. 
1486.  278.,  ^80.,  1494.  291.  — 
Frajlekovi^  Janos,  <  kes6bb  Bran- 
kovics  Vuk  b.  1482..  273. 

Gradya  {Gradya,  Grodya)  Bran- 
kovics  Borbala  b.Zagrabvm.  1486. 
279.  —  Frajlekovid  Janos,  utobb 
Brankovics  Vuk.  b.  .1482.  273. 

Granada  ^en  indkott  hadjdrat  1455. 
194. 

Grassos  idarton  1456.  200.,  1457. 
225. 

Grifomoi  Mikl6s  fia  Istvdn  1355. 15. 

Ghtti  Andras  velenczei  doge  1526. 
369. 

Groff  Bemat  1509.  333.  —  Janos 
1509.  333.     . 


Gronolleda  Amold  1456.  217.       ' 
Guidobono    Antal,    a    milanoi    hg. 

k5vete  Velenczeben  1456.  203. 
Gumnech  vara  ostroma  1390.  29. 
Guthkeled  nz.  1323.  9.,   1324.  10., 

1335. 1 1.  — beli  Lothard  fia  Denes 

fiai:  Andras,   Dezs6   es  Lothard 

1324.  10.,    1326.  10.  —  Omode 

fiA  Miklos,  soproni  isp.  1323.  9. 

—  Omode  is  Pongracz  fiai  1335. 

11. 
Gyanda,  Rozgonyi  Istvan  b.,  Heves 

vm.  1438.  127. 
Gyobafalva,  Garai  Umz\6  b.,  Valko 

vm.  1438.  128. 
Gydngyos,  Rozgonyi  Istvan  b.,  Heves 

vm.  1438.  127. 
Gyorgy  brandenburgi  ^rgr6f  1521. 

347. 
Gyorgy  esztergomi  te.  1427 — 1428. 

76. 
Gydr^  mester,   orvos  1515   korul 

342. 
Gyorgy  pozsonyi  prep.  1456.  212. 
Gyorke,  a  Mar6thiak  b.,  1403.  44. 
Gybtk{(Si)itAvQiGywrkefalwafiyurghr 

fdUua^  h.  141 1.  55.  a  Thall6cziak 

b.,  Valk6  vm.  1437.  122. 
Gyor,    okl.  kelt  hely    1455.    192., 
.1482.  275. 
Gyor  vm.    1256.    4.,    1323.    9,  — 

foisp.  L  Rozgonjri  Istvan. 
Gy6ri  kapt.  1323.  9. 
Gy6ri  psp.  1.  Janos. 
Gyula  {Gyaia)  1505.  319.  —An  tar- 

tott  vasarok  1505.  319. 
Qyula,  a  Mar6thiak  b.  1403.  44. 
Gyulahazi    Ldszlo   fia  P6ter   1389. 

24. 
G^rulai  (de  Gywla)  Janos  aradi  kan. 

.1453.  173. 
Gyur,  a  Mar6thiak  b.  1403.  44. 
Gyurk  fiai:  Istvan  6s  Pal  1339.  12. 
G lyancz,    a  ThalI6cziak  b., 

Valk6  vm.  1437.  121. 
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Haddided   vara  Boszniaban   1438. 

125. 
Hagymas    Janos,    Berekszoi    1414. 

58.,    fiai:    Domokos .  1414.    58., 

Listlo  1414.  58.,    birt.  1.  Galad. 
Haholt  unokaja  Istvan  fia  (Lendvai) 

Mikl6s  1343.  12.    birt.  1.  Nempti 

vara. 
Haholthi  (de  HahoUh)  Laszlo  (1418.) 

65.  —  Miklos  (1418.)  65. 
Holap,  Lazarevics  Istvan  racz  deszp. 

b.  1411.  54. 
Halasz,  Rozgon^ri  Istvan  b.,  Heves 

vm.  1438.  127.  —  a  sz6kesfej6r- 

vari  kapt.  b.  1432.  92. 
Halasztelek,  Valfer  b.  r6sze  1417.  60. 
Halfalva   {Hdlfdlwa)    h.   1411.  55. 
Halmos  {Halmos),  Garai  Laszlo  b., 

Valko  vm.  1438.  128.  —  a  ThaU6- 

cziak  b.,  Valko  vm.    1437.    121. 
Hampo  Janos,  Csaktomyai  {Hampo 

dc  Chakthomya)  horvdt,   dalmat, 

szlavon  ban  1509.  331. 
Haram  vara  1519.  345. 
Harastich    b.  a   macs6i   bansagban 

1392.  32. 
Harasztos,  Hunyadi  Janos  b.,  Kolozs 

vm.  1443.  141. 
Harmad,  Sziigyi  Mikl6s  esztergomi 

ers.  es   testverei  b.,  Csanad  vm. 

1355.  16. 
Harsany  vara,   K6r6gyi  Fillpds    fia 

fia  Istvan  b.,  Baranya  vm.  1388. 

22. 
Hathaz,  Lazirevics  Istvan  b.  1411. 

54. 
Hathnai  Janos    fia  Gyorgy   fia  Pan 

Laszl6  1438.  123.  —  Laszl6  1438. 

81.  birt.    1.    Kleschyna.    Mariko- 

valehota. 
Hatin    (Hatino),    a   Thall6cziak  b., 

Valk6  vm.  1437.  121. 
Hatisa,  Garai  Laszl6  b.,  Valk6  vm. 

1438.  128. 
Hatyas  b.  1435.  101. 


Havalaa  vara  1519.  345. 
Havasfalold  1399.  41.,1414— 1423. 

58.,  1428.  78.,  1443.  141.,  1444. 

145.,  1476.  267.,  268.,  388.,  1501. 

297.  —  eUen  hadjarat  1399.  41. 
Havlud    (Howlud?)    okL    kelt.   hely 

1456.  200. 
Hasaagy,  Garai  Laszl6  b.,  Valk6  vm. 

1438.  128.     . 
Hassan,  Rozgonyi  Czeczilia  b.,  So- 
.  mogy  vm.  1435.  97. 
Hedre,  Garai  Laszl6  b.,  Valko  vm. 

1438.  128. 
Hegyes,    Lazarevics    Istvan   racz 
.  deszp.  b.  1411.  54. 
Hegyenhaza,  a  Mar6thiak  b.  1403. 
.44. 
Helimbai    {de    Halemba,    Helemba, 

Helumba,  Helymha)  Sandrin  bol- 

dogk6i    vamagy  1453.    169.,    fia 

Laszl6    1453.    169.    —    Sandrin 

tallyai  varnagy  1448.  147.,  148., 

154.  —  Tamas  fia  Sandrin>  Bran- 

kovics  Gyorgy  racz  deszp.  fami- 

Harisa  1439.  131. 
Helmecz,  okl.  kelt.  hely  1452.  167., 

1453.  180. 
Heledei  Tamas,  Kereszturi  (Heledey 
.  de  Kerezthwr)   h.  r.   1450.    157. 
Helmeczi  (de  Helmecz)  Adorjan  deak 

1450.  155.    Pal6czi  Simon  kepv. 

1453.  174. 
Henrik,    Vm.    angol    kirily    1521; 

349. 
Herdegen  Ott6,  a  niimbergi  keresz- 

tes  sereg  kapitanya  1456.  218. 
Herendi  (de  Herend)  Mikl6s  szegedi 

s6kamaras  1504.  314. 
Herman    b.  1509.  330.,  1525.  363. 

— i  provisor  L  Istvan. 
Hemad  foly6  meUetti  erdoseg  Vitk 

birtokon  6. 
Hervoja  hg.  1404.  45. 
Hetven  (egyhaz),  Lazarevics  Istvan 

racz  deszp.  b.    1411.  54. 
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.Heves  vm.    1409.    50.,  1438.    127. 

HQyodet,  Hunyadi  Janos  b.,  Also- 
Fejer  vm.  1443.  141. 

Hedervdri  (^  Hederwara)  Ferencz 
1519.  346.,  volt  nandorfejervan 
ban  1522.  358.,  1526.  373.,  Nan- 
dorfej6rvar  elveszt^seben  bunos 
1526.373.—  Lorincz  1438.  127., 
nador  1440.  374.,  neje  Margit 
1440.  374.  —  ak  birt  1.  Boszor- 
meny.  Debreczen.  Edeleny.  Mori. 
Spk.  Tamiisi. 

Hege^n  okl.  kelt.  hely  1448.  152. 

Heviz,  Rozgonyi  Istvan  b.,  Pest  vm. 

1438.  127. 

H^vizv.dlgye    (HetvyxwelgVye)  b. 

1439.  131. 

Hidegkut  (Hydegkujth)  h.  1411.  55. 
Hidv6gi  Janos  fia  Becse  1392.  33. 
Hlapotincz  (Hlapoiyncz),  a  Thallo- 

cziak  b.  1437.  121. 
Horlyo  (Hodlyo),  Brankovics  Gyorgy 

racz  deszpota  b.,  Ung  vm.  1453. 

175.,  176.  Paloczi  Simon  b.,  Ung 

vm.  1450.  156.,  157.  1454.  182. 
Homoki    (de  Homoky)   Jakab  h.  r. 

1460.  156. 
Hont-Pazman    nz.    1319.    8.  — bol 

szarmazo    Lampert     orsz.     bir6 

1319.    8. 
Horka,  Ujlaki  Mikl6s  b.,  Nyitra  vm. 

1453.  171. 
Horkai  {de  Horka)  Laszlo  h.  r.  1450. 

157. 
Horom,  okl.  kelt.  hely  1428.  82. 
Horv&th  (Horwath)   Mkty&s    1504. 

313.  —   fizet6s^t   siirgeti    Kani- 

zsai  Gyorgytol  1504.  313. 
Horvath  (Horwath)  Pal  1504.  315. 

1515  koriU  343.  —  PH  nandor- 

fpjervari  alban  1504.  316. 
Horvat,    dahnat,    szlavon    ban    1. 
.    Hampo  Jinos,  Csaktomyai.  Kani- 

zsai  Gyorgy. 
Horva  kapitdny  1454.  190. 


Horvathi  (de  Horvaty)  Janos  1389, 
23.,  24.,  1404.  46.  macsoi  ban 
1376—1378.    20.,  21.,  1394.  36. 

—  Janos  lazad&sa  1408.  49.  — 
Laszl6  ban  1376—1378.  20.,  21. 

—  Peter  fiai:  Janos  1388.  22,, 
Laszl6  1388.  22.  — ak  lazadasa 
26.,  1390.  29.,  1391.  30.,  1404. 46. 

Horv&torszag  1404.  45.,  1435.  100., 
1437.  117.,  1476.389.,  1521.349. 

Hossziibacsi  Janos  1356.  16. 

Hosszumacs,  Lazarevics  Istvan  ract 
deszp.  b.  1411.  54. 

Hdgy6sz,  Oslfia  Domokos  m&csoi 
ban  6s  flai  b.  1345.  13.  —  az 
Oslflak  b.  1351.  14. 

Hradnok,  Ujlaki  Mikl6s  b.,  Nyitra 
vm.  1453.  171. 

Hranafalva,  Garai  Laszl6  b.,  Valk6 
vm.  1438.   128. 

Hunyad  vara  1455.  193. 

Hunyad  vm.  1441.  140. 

Hunyadi  (de  Huniad,  Hwnyad,  go- 
vematore  Jancho,  BianchOf  U 
signor  govematore)  Janos  1444, 
144.,  1450.  200.,  1453.  168.,  171. 

1455.  192.,  193.,  1456.  196.,  203., 
210.,  213.,  214.,  215.,  216.,  219., 
222.,  1457.  228.  —  Janos,  Besz- 
tercze  orokos  gr6lja    1454.  186. 

1456.  198.,  203.,  204.,  205.,  209. 
6s  Magyarorszag  kormanyz6ja 
1464.  253.  —  Janos  erd61yi  vajda 
1443.  141.,  143.,  1444.  145.,  146., 
1454.  189.,  190.,  1456.  207.,  216, 
6s  temesi  foisp.  1441.  140.  — 
Janos  erd^lyi  vajda  6s  Besztercze 
orokos  gnSfja  1456.  212.  —  Janos, 
Magyarorszag  kormanyzdja  1447. 
147.,  1448.  149.,  150.,  151.,  152., 
153.,  377.,  381.,  382.,  383.,  384., 
385.,  386.,  387.,  1450.  158.,  159., 
160.,  161.,  162.,  1451.  165.,  1452. 
166.,  1454.  187.,  188.,  190.,  1456. 
199.,    1457.    229.    —    JAnos,    a 
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magyar  seregek  kapitanya  1456. 
218.  —  Jdnos  nandorfej^ari 
kapitany  1446.  146.  *—  Jados  volt 
konnanyz6  1453.  168.  —  ado- 
manyul  nyeri  a  besztercsei  drokos 
grofs&got  1453.  168.  —  hadjara- 
tai  a  tordk  ellen,  f61eg  Riczor- 
szagon  ^s  Bulg&riin  at  egesz 
Romdnia  hatar&ig  1444.  144.  — 
Szendr6  varaban  tartozkcdik  Bran- 
kovics  Gyorgyn^l  1448.  152.  — 
a  torok  ellen  indul  1448.  377.  — 
kocsikat  6s  bombaveto  mozsara- 
kat  k6r  Pozsony  varosatdl  1448. 
377.  —  NandorfejirvArban  tar- 
t6zkodik  a  Brankovics  Gyorgy- 
gyel  kotendo  beke  vagy  fegjrver^ 
sziinet  vegett  1451.  379.  —  a 
torok  ellen  7000  fegyverest  allit 
ki  1456.  196.  —  megszalasztja 
Izsak  vajdit  Nandorfejervamal 
1453.  168.  —  nandorfejervari 
gy6zehne  1456.  214.,  216.,  381., 
382.,  383.,  384.  •—  halala  1456. 
216.,  220.  —  ozvegye  1457.  226., 
z^ogos  b.  1.  Vilagosvar.  —  budai 
vAmagyai  1448.  378.  —  birt  1. 
Acyntus.  Akna.  Bozsor«  D6va  vara. 
Erked  Gorgeny  vara.  Harasztos. 
Heyodet.  J6fu.  Kortv^Iykapu, 
Landor.  Ludv6g.  Magyar-Fiilpos. 
Monostor.  Nagys6.  Olahpatak. 
Pazmos.  P6ntek.  Rudistye.  Sar- 
pataki  Simontelek.  Solymos.  Sug- 
gya.  Szasz-Fulpos.  Teke.  Tokaj. 
Ujfalu.  Unoka.  Varhely.  ZsupAny. 
—  Jdnos  fiai:  Laszl6  1444.  146. 
1448.  149.,  150.,  1450.  160.,  161., 
162.,  1453. 171.,  1456.  220.,  1458. 
228.  lefejeztetik,  1457.  225.,  226. 
Mdty^  1444.  146.  1450.  160., 
161.,  162.,  1453. 171.,  1458.  229., 
243.  kirdlylya  valasztatik  1458. 
228.,  229.,  230.  1.  m6g  Matyds 
kiraly. 


Husteleki  {dcHMstcUh)  Elek  1446.46. 
Husziu-ok  (Huzerones)  1432.  92. 

Ibrahim  basa  1525.  361. 
Ibriny  (Ihran)  b.  1454.  180. 
Ignecz  (Iguecz)  Brankovics  Gyorgy 

racz   deszp.   b.,  Ung   vm.  1453. 

175,,  176*  —    Pal6czi  Simon  b., 

Ung  vm.  1460.  156.,  157. 
Iklad,  Rozgonyi  Istvan  b.,  Pest  vol 

1438.  127. 
niyed,  okl.  kelt.  hely  1428.  78.,  82. 
nona,  IV.  Bela  leanya  1268. 4,,  fdrje 

1.  Boleszl6  kalisi  hg. 
Imre  deak  1454.  180.,  181. 

Imre,  magyar  kiraly  1201.  1.,  1202. 

2.  1204.  3. 

Imre,  Item6r  ispan  fia  1271.  5.  r^zt 

veftz  az  Uros  szerb  kiraly  elleni 

hadjaratban  1271. 5.,  birt  L  Dob- 

roncz.  Teskind. 
Imre61esd,  Rozgon^ri  Istvan  b.  1438. 

127. 
Incze,    m.   pApa    1200—1201.    1., 

1202.  2.,  1203.  2.,  1204.  3.    — 

VL  papa  1354.  15.,  1356.  16.,  17. 

Ireg,  Garai  Laszl6  b.,  Valk6  vm. 

1438.  128. 
Irsvaszeg,  Rozgonyi  Istvan  b.,  Pest 

vm.  1438.  127. 
Isagoich  tdr&k  hadvez^  1454.  189. 
Iskei    {d£  Iske)  LaszI6   h.  r.  1450. 

156.,  1463.  177. 
Issathovich  szandzs&kbeg  1454. 188. 
Istvan   bosnyak   kiraly   1454.  186. 
Istvdn,  a  biidai  egyhaz.  pr6p.,  kidUyi 

kovet    1356.  16.  —  vAL  zagrdbi 

psp.  1356.   17. 
Istvan  deak  1504.  315. 
Istvan  hdrmani  provisof  1509. 430., 

1525.  363. 
IstvAn   hg.  1356.  16.  —  resztvesz 

a  racz  kiraly  ellen   kiditdtt  had- 

jaratban  1356.  16.—^  Lajos  kiraly 

ocscse  1354.  1&. 
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Istv^,    kalocsai    6rs.,   kir.   kancz. 

1464.  255. 
IstvAn,  V.  kiraly  1270.  5.,  1271.  5. 

1272.  6. 
Istvan  -pap,    a    leleszi    konv.    kik. 

1433.  94. 
Istvan  moldvai  vajda  1395.  38. 
Istvan,  moldvai  vajda  1395.  38. 
Istvdn  pozsonyi  comes,    a  kiralyne 

udvarbiraja  1267.  5.  1268.  4. 
Istvan   szentszdbai   hg.  1480.  272. 
IstvAn,  szerb  (racz)  kiraly  1291.  6., 

1310.  8.,    1364.   15.,    1356.   17., 

fia  1.  Liszlo. 
Istvan  vajda  1458—1490.  281.  282. 
Istvan,  vaczi  psp.  1404.  45. 
Istvan,  Szandaly  unokaja  1437.  118. 
Istvan  Tamas  bosnyak  kirdly  1458. 

230.,  1459.  245,,  fla  Istvan  1459. 

245.,  ut6bbi  felesege  Brankovics 

Lazar  szerb  deszp.  leanya  1459. 

245. 
Ivanich  vara  ostroma  1390.  29. 
Ivanovcz  (a  szovegben  hibasan  Ivon- 

viz),  Garai  Laszl6  b.  1438.  128. 
Ivan,  Rozgonyi  Istv4n  b.,  Heves  vm. 

1438.  127. 
Ivandi  {de  Iwand)  Jakab  1453.  177. 
Ivanfalva,   Garai   Laszld   b.,  Valk6 

vm.  1438.  128. 
Ivantelke,    Famasi  Veres    Benedek, 

ut6bb  a  Jaksityk  b.,  Kolozs  vm. 

1467.  258. 
Izdryl,  Izzdril  vara   Rdczorszagban 

1397.  39.,  1435.  99. 
Izs&k,  a  Marothiak  b.  1403.  44. 
Izsak  tdrok  b6g  (vajda)  1432.  92., 

1441.     140.,    1443.    141.,    1453. 

168.    -^    t4madasa   Nandorfejer- 

v4r  ellen  1432.  92.  —  veres6get 

szenved    Hunyadi     Janos     altal 

1453.  168. 
Izsip  flai:   Adorjan,  Izsip  6s  Janos 

1283.    6.    —    birt.    1.  Eydevolu. 

Szelepcse. 


Jabolczina,  a  Temeshelyiek  b.  H47. 

147. 
Jajcza    (Jaycza)    vara    Bosznlabaa 

1438. 125.,  1503.  310.,  1609.  332, 

— i  ban.  L  BeriszI6  Ferencz* 
Jajczai  fegyveresek  1525.  364. 
Jakab,  Ponyth  fia  1281.  6.,  birt.  U 

Kalmancsehi. 
Jakch  Gyorgy,  kir.  tamokm.  (1399— 

1402.)  42. 
Jakobovcz   (JdkobouH^z)  a   llialld- 

cziak  b.,  Valk6   vm.  1437.    I2K 
Jaksity  (Jaxyth)  cs.  1525.  36L  — 

Demeter  1467.  258.,  1472<  259., 

1476.  390.,  1480.  259.  ^  Istvan 

1476.    258.,    1472.    259.,    1476. 

390.,  1480.   259.,  1504.   317.  — 

Mark  1504.  317.  —  P^ter  1504. 

317.    — ok    birt.    1.    FarkBStelek. 

Famos.  Fellak.  Ivantelke.  KcLccheL 

K6r6gy  vara.  Serfesd.  Szecseny. 

Ujfalu.    Valko.    Fels6-    es    Als6- 

ZsU. 
Jarimna  {Jarumpna),    Grrgely    fla 

Mikl6s  b.,  Valk6  vm.   1324.    10. 

—  Lothard  fia  Denes  fial  b,,  u  o. 

1324.  10. 
Janos,  alban6i  psp.  1204.  3. 
Janos,  bolgar  uralkod6  1204.  3. 
Janos  m.,  Brankovics  Gyorgy  rac» 

deszp.  jegyz6je  1452.  166. 
Janos  csanadi  psp.,  1487.  231, 
Janos,    gyori    psp.    (1399— 14021- 

42. 
Janos  kaplan,  papai  legatus  ]  200— 

1201.  1. 
Janos  pap,  a  leleszi  konv.  kik.  1437. 

107.,  1448.  148. 
Janos  mester  1487.  281. 
Janos,  kiszemelt  nandorfejdrviri  v£r* 

nagy  1456.  200. 
Janos,  Szt.  Ciriakusr61  cs^im^.  egy- 

hdz     bibomoka,     olmiitzi     ersek 

1427—1428.  76. 
Janos  perjel  1448.  155. 
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Janos   racz    keresked^  Keve  varo- 

sabol  1464.  256.,  257.  — tol  elvett 

aruk  1464.  256.,  257. 
Janos  segniaipsp.  1437.  117.,  118., 

119.  —   testvere  Ehi^rxn  (Dvtym) 

1437.  118. 
Jinos    veglial    6s    modrusi    comes 

1292.  7.  —  testv6re  1292.  7. 
Janos  veszpr6mi  psp.  1355.  15. 
Janos,  zagoriai  comes,  szlav6n  ban 

1461.  251.,  252. 
Janos,    zagrabi    psp.,    kir.    kancz. 

1427—1428.  76. 
J&nos,  Antimus  fia,  szegedi  alispan 

1389.  22. 
Janos,  Gyorgy  fta,  1390.  24. 
Janos  fia  Peter  m.  1355.  11.,  birt. 

i.  Kazsuh.  Szeplak.  Sztara. 
Janos  Pal  kapitany  1456.  221. 
Janosi  (de  Janosy)  Fiilop  1453. 177. 
Jeremias  racz  ember  1438.  123. 
Jezuik,  tenilet  a  macsoi  bansagban 

1392.  31. 
Jolsva,  Ujlaki  Miklos  b.,  N^ritra  vm. 

1453.  171. 
Jofu,  Hnnyadi  Janos  b.,  D6va  vara 

tartozeka,     Hunyad     vm.    1441. 

140. 
Jofu,  okl.  kelt.  hely  1455.  193. 
Junius  de  Gradi,  Ragusabol,  Bran- 

kovics  Gyorgy  racz  deszp.  kovete 

Alfons  Aragonia  es  Sziczilia  kira- 

lyahoz  1453.  171. 

Kabalafolde,     Perdnyi    Mikl6s    b. 

1319.  8. 
Kaboldvara,  Nagymartoni  Simon 

ispan  fiainak  birt.  1319.  8. 
KdnSi  szttkai^  1456.  220. 
Kajtomafalva     (Kaytomafalva),     a 

Thallocziak  b.,  Valko  vm.  1437. 

121. 
Kakas    Andras,    Kortv6]yesi    (de 

Kewrthwelyes)   h.  r.  1456.    198. 

—  Istvan  1454.  180.  181. 


Kakucs,    a  Marothiak  b.  1403.  44. 

Kalabar,  teriilet  a  macs6i  bansagban 
1392.  31. 

Kalizar,  teriilet  a  macs6i  bansagban 
1392.  31. 

Kalocsai  egyhizmegye  1344.  13., 
1372.  99.  — -  kormanyz6ja  L 
Batthyany  Benedek. 

Kalocsai  ersek  1506.  324.,  1509. 
333.,  1526.  369.  kiUdet^ben  a 
csaszamal  1506.  324.  —  1.  Istvan. 
Meraniai  Janos.  Szigeti  Istvan. 
Tomori  PaL  Varadi  Peter. 

Kalocsai  kapt.   1406.  47.,  1417.  60. 

Kalongya  b.  1352.  14. 

Kamara  haszna  1394.  35.,  1429.  84., 
—  behajt6i  1429.  84. 

Kamaras,  a  ManSthiak  b.  1403.44. 

Kanczellar,  kir. .  1,  Bak6cz  Tamas. 
Demeter,  Istvan  kalocsai  ers. 
Janos  zagrabi  psp.  Kanizsai  Janos 
eszterg.  ^rs.  —  ispanja  1.  Laszl6 
csdzmai  prep. 

Kanizsai  (de  Kanysa,  Kaniza)  Gyorgy 
nandorfejerv4ri  ban  1502.  302., 
303.,  304.,  305.,  306.,  307.,  1503. 
311.,  312.,  1503  —  1505.  317., 
1504.  313.,  314.,  316.,  317.,  1505. 
320.,  323..  1506.  324.,  325.,  326., 
1507.  326.,  327.,  328.,  329.,  330., 
1509.  337.,  1520.  koriU  347.,  fize- 
t^se  fejeben  a  kiraly  neki  3400 
frttal  tartozik  1502.  305.,  Budara 
hivatik  1503.  309.,  a  rea  kivetett 
ad6k  be  nem  szolgaltatasa  miatt 
megintetik  1503.  311.,  fizetese 
fej6ben  a  szegedisokamarakra  50O 
frt.  utalvanyoztatik  1504.313.,  a 
bansag  al61  fehnentetik  1507. 3E9., 
330.,  horvat,  dalm4t,  szlavon  ban 
1509.  331.,  332.,  334.  feles^ge  L 
Als61indvai  B&nfiy  Pal  leanya  Er- 
zs6bet.  Rozgon^d  Klara.  iia  Laszl6 
1507.  328.  —  Istvan  26.  —  Janos 
esztergomi  fe.  26.  (1399—1402). 
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42.,  1418.    64.,    65.,   es£tergomi      Kazsuh,  J4nos   fla   Peter  b.   1335, 


ers.    f6isp.  6a   kir.  kancz.   1394. 

34.,  35.,    az    orszag  v^delmeben 

elfoglalva    1394.    35.  —    Laszlo 

vasvari  f6isp.  1 5 1 3. 34 1 .  —  L6rincz 

fia  Istvan  zagrabi  psp.  1357.  18., 

testverei  1357.  18.  —  Miklds  m. 

26.    — ak   birt  Barbach.  Benthe. 

Bodolo.    Borostyanko.    Csepreg. 

Endred.  Kapn.  Kisbakonok.  Kor- 

pad.    L6ka    v^ra.    Nymygh   (ma 

Fert6szentmikl6s).    Row.    Sereg- 

lyen.  Simontomya 
Kammenycza,  Czillei    Herman   b. 

1435.  98. 
Kapisztran    (de  Capisirano)   Janos 

szerzetes  1455.  192.,  193.,  1456. 

196.,  197.,  200.,  205.,  206.,  211., 

215.,  218.,  222.  381—389. 
Kaplati    Miklos    fla    Matyas    1399. 

42.  —  az  orszag  vegeinek  v6del- 

m6ben  eifoglaiva  1399.  42. 
Kaproncza  (Kaprutiiczd)  vara  1447. 

390.  Czillei-Brankovics  birt.  1461. 

251.~banlakoz6raczok  1447. 390. 
Kapu,  a  Kanizsaiak  birt  26. 
Kapucsi  pleb.  1504.  314. 
Kapur6v,  Rozgon^ri  Czeczilia   b., 

Somogy  vm.  1435.  97. 
Kapy  Andras  deak  fla  Janos  1427. 

72.  —  Janos  127. 
Karakko  birt.  1359.  18. 
Kar&nsebes,   okl.    kelt   hely  1428. 

79.,  1429.  85. 
Karansebesi  keriilet  1444.  145. 
Karcsai  Lukacs  ozv.-e  1319.  8. 
Karinthia  1476.  389. 
Kamiola  1476.  389. 
Karora:  h.  1521.  355. 
Kaza,    Garai   Laszlo  b.,  Valk6  vm 

1438.  128., 
Kazaker,  az  aradi  kapt.  b.,  Arad  vm. 

1453.  173. 
Kazta  fla  Laszl6  fla  Demeter  1390. 

29. 


Magyar-ezerb  tessekOttet^ek  okleTiltAra. 


11. 
Kallai  (de  KaUo,  KaUaw)  Istvan  fla 

Istvan    1390.  24.    birt.   1.  K&116. 

—    Janos,    Brankovics    Gyorgy 

racz    deszp.    prokuratora    1444, 

144.  —  Laszl6  fiai:  Mihaly  1390. 

30.,   Ubul    1390.    30.  —  L6k6s 

Janos  1450.  159.,  164.,  165.,  1452. 

166.  —  L6k5s  (Lewkus)  fia  Mikl6s 

1409.   50.,  51.,  1427.  72.,  1431. 

89.  szabolcsi  alisp.  (1399—1402.) 

42.    a    torok    elleni   hadjaratban 

r6sztvesz    1409.    50.,   fla   Jano5 

1428.  77.,  1431.  89.  —  Pal  1454. 

265.  udvari  vit6z  1464.  253.,  birt. 

1.  Tur.  Varsany.  atyja  1.  id.  L6k5s 

Janos  1464.  255.  testv6rei  Janos 

es  L6rincz    1464.  255.  —  Zsig- 

mond  1427.  72. 
Kall6    {KaUow)   v.    1431.    89.   — 

Kallai   Istv4n   b.,    Szabolcs   vm. 

1390.  25. 
Kilmancsehi  v.,  Jakab,   Ponyth  fla 

b.  1281.  6. 
K&ntor  {Canior)  Istvan  pap,  a  leleszi 

konv.  kik.  1456.  199. 
Kantor  Laszl6,    Janosi    1438.   127. 
Kdntor  de&k,  debreczeni  esk.  1429. 

83. 
K&polna,  Rozgon^ri  Istvdn  b.,  Heves 

vm.  1438.  127. 
Karoly,   L    magyar   kir.    1309.    7., 

1310.  7.,  1319.  8.,  1322.  9.,  1323. 

9.,  1324.    10.,   1325.    10.,   1343. 

12.,  1347.  13.,  1357.  18. 
Karoly,  11.  szicziliai  kirdly  1292.  7. 
Karolyi  Mihaly  1438.  127. 
Kaszony   {Kazon),   a   Kusalyiak  b. 

1433.  94. 
Kithai    {de  Katha)   Fiilop,   reg^cxl 

varaagy  1456.  197. 
Kavds,    a   ManSthiak   b.  1403.  44. 
Keche,    Gerendi  Mikl6s   fia  L4szl6 

b.  Torda  vm.  1444.  144. 
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Kelechel,   Faraasi   Veres   Benedek, 

majd    a  Jaksityk  b.,  Kolozs  vm. 

1487.  258. 
Kelecs^ny,  UjUki  Miklos  b.,  Nyitra 

vm.  1453.  171. 
Kelees^yi    (de    KeUcken)    Li3tX6 

1463.  177. 
Ketemen,  VL  papa  1344.  13. 
Kemetincs   {Remetyncz),  a  Thall6- 

csiak   b.,  Valk6  vm.   1437.  121. 
Kemdny  fla  J^os  fia  D6nes   1355. 

15. 
Kem6nyfalvi  Lokacs   1414.  57.  — 

Mihaly  1414.  57. 
Kemlek,  1447.  390.,  CziUei  Katalin 

6s   Brankovics  Istv&n   b.    1461. 

251.  — ben  lakos6  r&czok  1447. 

390. 
Kenyteiit6,  a  Marczaliak  b.,  Tolna 

vm.  1397.  39. 
Kerecsei  P6ter  fia  Istv&n  1392.  30. 
Kerekegyhaz,  a  Mar6thiak  b.  1403. 

44. 
Keresztiir   (Kerezihur,  Kereszthwr) 

Brankovics    Gydrgy  racz   deszp. 

b.,  Szer6m  vm.  1435.  102.,  1454. 

180.,    181.  —  L&z4revics  btvan 

r4cz    deszp.  b.    1411.  54.  —    a 

Mar6thiak    b.    1403.    44.    —    a 

Wvaiak  b.  1479.  271. 
Rereszturi    {de    Kerezihwr,  KereZ' 

thwri)LeiSzl6 1453. 177.  —  Mikl6s 

1515  k5rul  342.  —  TamiLs  1453. 

177. 
Keresztut  (Kerezthteft)  b.  1454.  180. 
Kerisfalva,    Garai  Laszl6  b.,  Valk6 

vm.  1438.  128. 
Keserii  Mihaly  1526.  371.  —  v^ 

1.  Valk6var. 
Keszi   {Kezew,    Kezy),    Brankovics 

Gyorgy  racz   deszp..  b.,  Borsod 

vm.  1448.  150.,  151. 
Keve,    Kevi    {Kevi,   Kewy),   v.     a 

Dunantul    1397.  39.,    1405.  47., 

1428.  79.,  1435.  99.,  101.,  1436. 


103.,  1438.  124.,  1440.  137.,  138., 
139.  —  polgarai  1429.  85.  — 
arumeg&Uitasi  joga  1435.  101.  — 
harminczad  fizetese  al61  mentesse- 
get  nyer  1435.  101.  —  lakosai  a 
tordk  eldl  menektilnek  1440.  137. 
—  lakosai  felett  a  biraskodast 
L  Ulaszl6  maganak  tartja  fenn. 
1440.  137.  —  lakosai  a  torokok 
altal  eluz  ve  a  Csepelszigeten  Szent- 
Abraham  egyhaza  kdriil  teleped- 
nek  le  1440.  138.  —  v&sartartasi 
joga  1405.  47.  —  a  Csepel  szige- 
ten  1453. 170.,  1456.  203.,  1472. 
263.  —  okL  kelt.  hely  (1387— 
1388.)  22.,  1390—1391.  31.,  1392. 
33.,  1428.  82.,  1454.  186.,  1456. 
204.  —  birt.  1.  Balvanyos. 

Keve  vm.  25.,  1431.  88.,  1432. 90., 
92.,  1438.  126.  —  f6isp.(1387— 
1388.)  22.  1.  K6r6gyi  FiUpos. 
Thall6czi  Frank6.  —  alisp.  1. 
Remetei  Peter  fia  Istvan  fia  Peter. 
Remetei  Himfi  Frank,  Imre,  Laszl6 
es  Mikl6s.  — i  vamagy  L  Domokos. 

Kevei  r6v  1432.  90. 

K6kes  {Ktkes)  b.  1411.  55. 

K6czi  (de  Keecz)  Pal  h.  r.  1453. 
169. 

K6r,  Rozgonyi  Istvan  b.,  N6grad  vm. 
1438.  127. 

K6ri  {de  Ker,  Keer)  Pal  h.  r.  1453. 
169.  —  P6ter  h.  r.  1448. 150.,  151. 

Kilit  vara  1519.  345. 

Kincst4mok,  kir.  1509.  336.  lasd 
Batthy&ny  Benedek,  Bdthori  And- 
ras.  Bomemissza  Janos.  Debr5i 
Istvan.  Emnszt  Zsigmond  pecsi 
psp.  Szentpeteri  Laszl6.  Thurz6 
Elek. 

Kinizsi  P^  1482.  276.  —  az  or- 
szag  als6  reszeinek  vedelmdre 
kikiUdott  f6vez6r  1480.  272.  — 
a  v6gvid6kek  f6kapitanya  1481. 
273.    —  szerborszagi    hadjarata 
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1481.  273.  —  gy6zelme  a  torokdk 

felett  1482.  276. 
Kiralyfalvi  Pal  fiai :  L&szi6,  Matyas, 

Sebesty^  1392.  33.  —  birt  1. 

Szarva. 
Kiralyi  hadjivat  Uros  szerb  kir41y 

eUen  1269.  5. 
Kiralyi  helynok  1.  Ger6b  P^. 
Kiralyi  birt  1.  Padina. 
Kis  Antal,  Szkarosi  {Parvus  de  Zka- 

ros)  h.  r.  1453.  179. 
Kis  Balazs  1486.  259.  birt.  k6s6bb 

a  Jaksity  csalid^  L  Farkastelek. 

Fellak.  Serfesd. 
Kis  (Parvus)  Janos  szabadkai  pro- 

visor  1515  koriU  343.,  345. 
Kis  (Parvus)    M&ty4s,  Hagkai    (de 

Hagka)  h.  r.  1448.  147.,  154.  — 

Pal  h.  r.  1448.  147.,  154. 
Kis  Mihaly,  Martinczi  (Kiis  de  Mar- 

ihyncz),  valk6i  szb.   1525.    363. 
Kisbakonok,  a  Kanizsaiak  b.  26. 
Kisdobron  b.  1389.  24.  — i  nemcsek 

1389.  24.* 
Kisfaludi  {de  Kysfalud)  B^k6s  h.  r. 

1437.  108.  —  Jakab  h.  r.  1437. 

108. 
Kisesz6nyi  {de  Kyezcn)  Istvin    (?) 

h.  r.  1437.  109. 
Kis-Gacs^y  (KysgachaJ),  a  Thall6- 

cziak  b.,  Valko  vm.    1437.   121. 
Kishorvathi,Hlapchichi,Istvan  1490. 

284.  —  Janos  1490.  284. 
Kiskevi,  ma  Raczkeve  a  Csepelszi- 

geten  138. 
Kiskorog    (Kyskorogh)    b.     1525. 

363. 
Kislapasi  (de  Kyslapas)  Janos  1453. 

177. 
Kis-Lipocz,  Garai  L&szI6  b.  1438. 

128. 
Kism&nyai  (de  Kysmanya)  Lukdcs 

1453.  177. 
Ktsmodro,  Ujlaki  Mikl6s  b.,  Nyitra 

vm.  1453.  171. 


Kistdrkimyi  (de  Kysiharkau)  Boda 
Benedek  de4k  fia  Andrds  1437. 
108.,  109.  —  Boda  MUd6s  deak 
fiai  Benedek,  Denes  6s  Osvald 
1437.  108.,  109.,  110.  —  Mltyus 
fia  Mikl6s  fiai :  Bereczk  6s  L^zlo 
1437.  108.,  109.  —  MUd6s  de4k 
fia  D6nes  1443.  143.  testv6rei 
1443.  143.  —  birt.  1.  Akolszeg. 
Korocsa.  Ords.  Paczin. 

Kistekei  Biter  Istvdn  (Byther  de 
Kystheke)  1453.  177. 

Kisujlak,  Ujlaki  MUd6s  b.,  Nyitra  vm. 
1453.  171., 

Kleschyna,  Hathnai  Laszl6  b.  Tren- 
cs6n  vm.  1438.  123. 

Kletincz  (Klechyncz),  a  ThaU6cziak 
b.,  VaUc6  vm.  1437.  121. 

Knin  okl.  kelt.  hely  1358.  19. 

Kohoth  b.  Temes  vm.   1487.  281. 

Kolobar  (Kolubara)  vara  1323.  10. 
—  ostroma  1323.  10. 

Koiosmonostori  konvent  1467.  258. 

Kolozs  vm.  1443.  141.,  1467.  258. 

Kolozsi  Jeromos  1427.  72. 

Komarovcz  (Komarowcz\  a  ThaU6- 
cziak  b.  1437.  121. 

Komogoyna  (Komogoyna)  vdra,  Ba- 
k6cz  Tamas  b.,  Zagrdb  vm.  1496. 
294.,  1508.  330.  —  Brankovics 
Vuk  szerb  deszp.,  elobb  Frajlekovi6 
Janos  b.  1481.  273.  —  Brankovics 
Vuk  6zv.-e  Borb^la  b.  1485.  278., 
1486.  278.,  280.,  1508.  330.  — 
adomanyozasat61  Matyas  kiWUy, 
birtoklasat61  Brankovics  Vuk  6s 
D6czi  P6ter  tUahnazva  1482.  276. 
— Beriszl6-Brankovicscs.b;  1497. 
296. 

Komotin  (Komothyn)  vara  Bosznia- 
ban  1438.  125. 

Kompth  =  komp  1621.  353. 

Konchicha,  m&sk6p   SauUblde,  a 
Konszkaiak  b.,  Rovistyevm.  1391. 
30. 
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Kondorosegyhii,    a   Mardthiak   b. 

1403.  44. 
Konezpole    {de    RonezpdU)   Jimos, 

Lengyelorsseg  kanccelUija  1440. 

137. 
Konstanczia,  IV.  B6ia  leinya  1268. 

(1269.).  4.,f^je  Leo,  Galiczia  6s 

Lodomeria  hg.-e  1268.  (1269.)  4. 
Konstantin  As^n  bolgar   fejedelem 

1268.  (1269.).  4.  —  kdvetei  1268. 

(1269.).  4. 
Konstantindpoly  varosa  1435.  100., 

1456.  203.,  216.,  220.,  1458.  234., 

235.,  236.,  1471.  261.,  1525.  360., 

1526.  365.,  368.  — b61  a  tdrokok 

kiiizet^s^nek  hire  1456.  216. 
Konstantinapolyi  patriarcha  1203. 3. 
Konstancz,  okl.  kelt.  hely.  1417. 60. 
Konszkai  Domokos  1391.  30.  fiai: 

L&SZ16  6s  Mikl6s  1391.  30.  —  a 

vaxjobbagyok  sorabol  kiv6ve  1 39 1 . 

30.  ~  birt  1.  Bakp6terfolde.  Kon- 

chicha  mask6p  Saulfdlde. 
Kont  Miklos  nador  1359.  18. 
Kopcsevcz  {Kopchcwcx\  a  ThaUo- 

cziak  b.,  Valk6  vm.   1437.    121. 
Koprivna,  a  Grabarjai  Beriszlok  b., 

Pozsega  vm.  1484.  277. 
Korbaviai  p.sp.,  Matyis  kiraly  kovete 

1459.  246. 
Korinth  (Chorintho)  v.   1458.  242. 
KorUtk6  v&ra  1438.  128.  —  tarto- 

z6ka  1.  Zsomolya. 
Korlatke6i(/rofia/Ai(^3/)P6ter  1521. 

354.  kom&romi  f6isp.  1522.  358. 

—  birt  l  Edeliny.  M6rL  Sok. 

Tamasi  vdra. 
Korl&tnok,  kir.   L   Laszl6  cstonai 

pr6p. 
Komis  {Komy$)  Mikl6s,    Hoghkai 

h.  r.  1456.  198. 
Korocsa  {Karacha),  Kistirkanyi  D6- 

nes  es  Apagyi  Janos  b.,  Koz6p- 

Szolnok  vm.  1443.  143. 
Korongi  Simon  fia  Mikl6s  1355. 15. 


Korpad,  a  Kanizsaiak  b.  26. 
Korpona,  Czillei  Herman  b.   1435. 

98. 
Korys  Balazs  vinczell6r  (procurator 

vinearom)  1515.  koriil  344. 
Kos^rfalva,  Garai  LaszkS  b.,  Valkd 

vm.  1438.  128. 
Kossovo  {Cosovo)  h.  1458.  231. 
Kovacs    Gydrgy    sirii  jobb.    1453«. 

173. 
Kovasz6,  Nagymihalyi  Janos  b.,  Be- 

reg  vm.  25. 
Kozma,  Rozgonyi  Czeczilia  b.,  So- 

mogy  vm.  1435.  97. 
Kozthel,   Czillei  Herman   b.    1435. 

98. 
K6nya  b.  Tohia  vm.  1325.  10. 
K6rody  Albert  1522.  358.  birt   L 

Dahnad. 
K6r6gy  vira,  a  Jaksityk  b.,  Valkd 

vm.  1476.  390. 
K6r6gyi  Fiilpds  kevei  isp.  1389.  24. 

—  Fiilpos  fla  Istvan   1387.  21.^ 

1389.    24.    a  jnacs6i    bansagot 

visszah6ditja  1387.  21.  —  Fulpds 

fia  Istvan  ban    1388.    22.   kevei 

es  krass6i  f61sp.    22.    —    Janos 

macs6i   ban    1456.    197.    —    ak 

birt.  L  Cseri.  Harsany  vara. 
Kdbli,  a  Mar6thiak  b.  1403.  44. 
Kdcski  Sandor  1323.  9.  orsz.   bir6> 

1325.  10.  —  Macso  vara  ostro^ 

manal  megsebesiil    1323.  9.    — 

birt  1.  Nagy-^cs.  Pazm&nd. 
Kokei  {de  Kuke)  Somrak  m.  1392» 

82. 
Kolp6ny  {Kelpen,  Kewlpen^  KewU 
pewn)  vara  1387.  21.,  1388.  22.  — 

okl.  kelt.  hely  1505.  320.,    823.^ 

1509.  331.,  1522.  357. 
Kir.   kdnnyii  fegyverzetii   csapatok 

kapit4nya    L    Balassa    Ferencs^ 

Gyarmathi. 
K5rtv61ykapu,    Hunyadi    Janos  b.^ 

Torda  vm.  1443.  141. 
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Kbvesd  vAra,  a  Csakiak  b.,  Krass6 

vm.  1395.  38.  V.  3.  CsAk. 
Kdzepkriva,  a  Temeshelyiek  b.  1447. 

147. 
K6i  kapt   134. 
K6mives  (Kemywes)  UlsM   tdleki 

provisor  1515.  kohil  343.,  344. 
K6r6s  h.  1436.   104.  —  okl.  kelt. 

hely.  1387.  21. 
K6r6s  vm.  1482.   274.,   275.  1496. 

294. 
K6rdsr61de,    a    Cs^   nzbeli    P6ter 

ispan  fiai  Domokos  ispdn  6s  Mi- 

haly  m.  b.  1272.  6. 
K6r6shegy,  a  Marczaliakb.  1396. 38. 
K6r6sszeg,  el6bb  Toldi  Mikl6s,  majd 

Losonczi    Istvan    b.,  Bihar   vm. 

1390.  29. 
K6szeg  V.  a  Garaiak  b.    1392.   31. 

—  Sarui  Laszl6  b.  1391.  30. 
Krakko    okl.  kelt  hely  1521.  367. 
Krakk6,  a  Marothiak  b.   1403.  44. 
Krakk6i  d6kkn  l.  Mikl6s. 
Krasso  (Crassow)  fo]y6  1437.  122. 
Krasso  vm.  25.,   1390.  27.,    1395. 

38.,  1417.  64.  — i  teniletek  1396. 

38.  —  f6isp.  l.  K6r6g3ri  Fiilp6s 

fla  Istvan  kevei  foisp. 
Krass6szentmikl6s    {CrassozentmiC' 

los)  Thall6czi   Frank6  b.    1440. 

134.    — i    jobb&gyokra    Ndndor- 

fej6rv&r  vardnak  vedelme  v6gett 

minden  telek  utin  egy  arany  frt 

kivetve  1440.  135. 
Kreyger  Andras,  CziUei  Katalin  ta- 

nacsosa  1461.  252. 
Krisztalocz,  T6r6k  J6zsa  vara  1437. 

105. 
Krisztus  keresztfajab61  k6szult  ara- 

nyos  kereszt  500  marka  6rt6ku, 

gy6ngygyel  es  dragak6vel  ekitve, 

iVs    arasz    hosszu,    egy    arasz 

szeles  1269.  5. 
Krusevacz  (Croxeva)  h.  1454.  188., 

189.,  1480.  272. 


Krusevaczi  basa    l    Boztiamehmet, 

Knis6cz  (Crusowcz,  Crasowch^  Kru- 

sovcz)  okl.   kelt.   hely   1417,   59. 

—  a  Temeshdyiek  b,  1447.  147. 

—  vara    Raczorsz^gban     1437- 
119.,  120. 

Knicsevoi  keruJet  1448.  153. 
Kun  Jakab,  Rostli  1427.  72. 
Kun  JAnos  1392,  30. 
Kunigunda,  IV.   Bdla  leinya   1268. 

(1269.)  4.,  f6ije  Bofesz!6,  Krakk6 

6s  Sandomif  hge  1263.  (1269.)  4, 
Kunok  biraja  1.  Bathori  Istvan  nddor, 

Garai  Laszlo,   Ger^b    Piter,  Vtn- 

girti. 
Kuoklya,  Byzerel  Miklds  b.  a  korinr 

sebesi  keruletben  1444.  145. 
Kusalyi  (de  Kwsat)  Jakch  fiai  Laszld 

6s  MihAly  1433.  94.,  95.  —  hiit 

L  K^zony, 
Kusonium  h.  (?)    1458—1490.  28U 
Kust&n  {Kwstan)^  Rozgonyi  C^eczi- 

lia  b.,  Veszpr^m  vm.    1428.  80*, 

1435.  97. 
Kutasi    (Kttfihosy)     Lukacs     1504. 

351. 
Kiirt6s,  kiralyt  L  Uifalvi  Imre, 
Kybar  vara,  Kapronc^a  vara  tarto- 

z6ka,  a  Cztllei-Brankgvlcs  cs.   b. 

1461.  251. 

Laczkfl  Andras  ban  ncje  Erzs^bet, 
Mortunus  leanya  1355.  15.  — 
Istvan  erdSlyi  vajda  1330.  11,, 
1347.  13.,  faioviszmester  1347, 
13.,  Raczor^zagba  kuldetik  1347. 
13. 

Lajos  L  magyar  kir.  1343.  12.,  1345. 
13.,  1347.  11.,  13..  1349.  14., 
1351.  14.,  1354.  15.,  1355.  16/ 
1356.  16.,  17.,  1357,  18.,  1370. 
19.,  1372.  20.,  1435.  98.  —  had- 
jarata  a  raczok   ellen    1356.   17. 

—  hadjarata    a    szerb   eretnekek 
ellen  1358.  18. 
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Lajos  n.  magyar  kir.    138.,   1519. 

345.,  1521.  349.,  350.,  351.,  352., 
355.,    356.,    357.,    358.,     1523. 

359.,  1525.  360.,  361.,  362.,  1526. 

367.,  369.,  370.,  371.,  372.    — 

magyar  es  cseh  kir.   1519.  345., 

1521.  347.,  350.,  351. 
Lajos  IX.  francziakir.  1268.(1269.) 

4.  —  kovelei  1268.  (1269.)  4. 
Lamp^rt  orsz.  biro  a  Hont-Pazman 

nzb61  1319.  8. 
Landor,    Hunyadi    Janos    b.,  Also- 

fej6r  vm.   1443.  141. 
Langadari   (dc   Langadar)    Marton 

1433.  94.,  95. 
Lasbech,  tdrok  albasa    1471.   262. 
Lateran    okl.  kelt.    hely    1202.    2., 

1203.  2. 
Laztoczi  (dc  Laztholcz,  Lazihowcz, 

Laztacz,  Lazthoch)  Ambrus  h.  r. 

1456.  198.  —  D^nes  h.  r.  1452. 

167.,  1456.  199.  —  Janos  h.   r. 

1448.  147.,  154.  —  Laszlo  h.  r. 

1456.  199.    —    Pal  h.    r.    1452. 

167. 
Laszl6  csazmai  pr6p.,  a  kir.  kancz. 

ispanja,  kir.  korlatnok  1355.  15. 
Laszl6  egri  pr6p.,  puspoki  helynok 

1355.  15. 
L4szl6  erd61yi  vajda   1309.  7.    — 

lednyat    U.    Uros    Istvan    szerb 

kir.    fiahoz   m.    Uros    Istvanhoz 

(Decsanszki)   adja    n6iil    s    ezert 

egyhazi  atokkal  sujtatik  1309.  7. 
Laszl6    pap,    a   leleszi   konv.    kik. 

1450.  164. 
Laszl6,  Istvan  szerb  kir.  elsosziilott 

fia  1292.  7.  —  szlavon  herczeg- 

s6ge  1292.  7. 
iLaszl6  IV.  magyar  kir.  1283.  6.— 

V.   kir.    138.,    1444.    144.,    1453. 

168.,  170.,  171.,  1447.  390.,  1456. 

211.,  218.,  219.,  m.  kir.  79.,  1457. 

224.  magyar,  cseh,  dalmat,  hor- 

vat    kir.    1453.    172.,     174.    — 


n^gyar,  cseh,  dalmat,  horvat  kir» 
stajer  hg.,  morva  6rgr6f  1456. 
197. 

Laszl6  napolyi  kir.  1394.  36. 

Laszl6  vajda,  orszagnagy  1429.  85., 
birt.  1.  S6L 

Laszl6,  Andras  fia  1404.  46. 

Lazarevics  Istvan  r^cz  (szerb)  feje- 
delem,  deszpota  (1387—  1 388).  22., 
1389.  22.,  1404.  45.,  46.,  1411. 
52.,  54.,  55.,  1412.  56.,  57., 
1413.  57.,  1414.  57.,  58.,  1417. 
60,,  61.,  62.,  63.,  1421.  67.,  1422. 
—  26.,  68.,  69.,  1426.  70.,  71., 
1427.  73.,  1429.  83.,  1430.  85., 
1437.  112.,  1438.  123.,  128,  — 
szerz6desre  lep  Tatan  Zsigmond 
kiralylyal  1426.  70.  —  Garai 
Mikl6s  ap6sa  1408.49.  —  a  kiraly 
hus6gere  16p  at  1408.  49.  —  be- 
h6dol  a  magyar  kiralynak  1404. 
46.  —  birt.  1.  Apa.  Balmaz.  Bo- 
gota.  Bosz5rmeny.  Csalanos.  Cse- 
pan.  Czegeny.  Debreczen  varosa. 
Derecske.  D6da.  Elep.  Fegyvemek. 
Fej6regyhiz.  Fels6banya.  Halap. 
Hathaz.  Hegyes.  Hetven  (eg^rfaaz). 
Hosszumacs.  Keresztur.  Mata. 
Nagybanya.  Nanas.Poroszlo.  Sam- 
son.  Simonegyhaz.  Stata.  Suma. 
Siild6.  Szathmar.  Szathmam6meti. 
Szentdemeter.  Szentjanos.  Szo- 
boszl6.  Teglas.  Tusnop.  Vidmo- 
nostora.  Zucha.  —  szathmari  es 
nemethi  tisztje  1.  Remetei  P6ter 
fia  Istvan.  —  tamokm.  1.  Remetei 
Peter  fia  Istvan.  —  tiszttartoja  1. 
Brayan. 

Legendi  (deLcngcnd)  Laszl6  1453. 
177. 

Lehota,  maskep  Lehotka,  Ujlaki 
Miklos  b.,  Nyitra  vm.  1453.  171. 

Leleszi  konv.  1411.  52.,  54.,  1421. 
56.,  57.,  67.,  1433.  93.,  1435. 
101,,  102.,  1437.  106.,  109.,  1448. 
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147.,  150.,  151.,  154.,  1450.  155., 

162.,  1453. 168.,  174.,  180.,  1454.  ' 

182.,  1454.  197. 
Leleszi  konv.  kustosa  1.  Pal. 
Leleszi  prep.  L  Balazs  Mikl6s. 
Lemellinas,  Kanizsai   Jaaos  eszter- 

gomi  ers.  kiildoncze   (1418.)  64. 
Lengyel   Janos  fia  Abraham  1355, 

15. 
Lengyelfalva,  {LengeJfalva,  Lengel- 

fcHwa,  Lengyelfalwa),  Brankovics 

Gyorgy  racz  deszp.  b.,  Ung  vm. 

1453.  175.,  176.  —  Paloczi  Simon 
b..  Ung  vm.    1450.    156.,    157., 

1454.  182. 

Lengyel  kiraly  1454.  187.  1.   Zsig- 

mond. 
Lengyel  rendek  1444.  146. 
Lengyelorszag  1395.  37.,  1440.  375. 

1444. 144.,  146.  —  elleni  hadjarat 

1450.  158.  —  kancz.  1.  Konezpole 

Janos. 
Leo,  Galiczia  es   Lodomeria  hge., 

IV.  B^a   veje    1268.    (1269.)  4. 
Leo,   a  Szt  Keresztrol  cz.  egyhaz 

bib.,  papai  legatns  1204.  3. 
Lepoglava,  Czillei  Herm^  b.  1435. 

98. 
Lev4cs    (Lewach)   v&ra  1502.  303. 

—  ostroma  1502.  303. 
Leve  {Lewe)   v.  Valko   vm.    1525. 

363.  —  okl.  kelt.  hely  1525.  364. 
Lev61viv6,  kir.  1.  Gaspar. 
L6ka  vara,  a  Kanizsaiak  b.  26. 
L^vai  (de  Lewa)  Laszlo  1453.  177. 
Lider,  Garai  Laszl6  b.,  Valk6  vm. 

1438.  128. 
Ligetegyhaz,    Rozgonyi   Istvan  b., 

Pest  vm.  1438.  127. 
Lijg   terillet    a    macs6i    bdns^ban 

1392.  31. 
Lindvai  Mikl6s   bdn  fiai  1361.  19. 
Lipcsei  Mikl6s  fia  Laszl6  1415.  12. 
Lipcsefalva,  Garai  Laszl6  b.  1438. 

128. 


Lippa,   okl.    kelt.    hely    1389.  23., 

1458.  235. 
Lipt6    vm.   1268.  (1269.)   4.  1406. 

47.    — ben    Verbicze    b.    1268. 

(1269.)  4.  —  foisp.  1.  Garai  Lassld 
Liskout  Rainald  de  Bruxella,  Alfons 

aragoniai    kiraly   kiildotte    Bron- 

kovics  Gyorgy  racz  deszpotihoz 

1455.  192. 
Liszka  (Lyzka)   a   szepesi  kapt.  b. 

1448.  147.,  154.,  1456.  198. 
Livada  (Lywada)  b.  1502.  307. 
Lizkoth   b.,    a    macs6i   bansagban 

1392.  32. 
Lobos,  Czillei  Herm&n  b.  1435.  98. 
Lombardia  1437.  114. 
Losonczi  ban  fia  Laszl6  fia  Istvan 

1427.  72. 
Losonczi  Istvan,  kes6bb  macs6i  ban 

1390.  29.  birt.  L  Dar6cz.  Koros* 

szeg. 
Losonczi  Albert  1444.  144.  —  Jinos 

1444.  144. 
Losonczi  Laszl6  ban  fia  Zsigmond 

1407.  48.,  49.,  1414—1423.  58. 
Losonczi  Tamas  1352.  14. 
Lothard   fia    Denes    fiai :    Andras, 

Dezso,  Lothard  a  Guthkeled  nzbol 

1324.  10.  —  birt.  L  Jarimna. 
Lovasz,  Garai  Laszl6  b.  1438.  128. 
L6na,  L6nyai  Mikl6s  b.,  Doboka  vm, 

1444.  145. 
L6nyai  Ldszl6  fia  Mikl6s  1444.  145. 

—  birt.  1.  Lona. 
Locse,    okl.  kelt.  hely    1494.   292. 
Lubiana,  h.  Friaul  hatarszelen  147  L 

202. 
Ludveg,    Hunyadi  Janos  b.,  Kolos 

vm.  1443.  141. 
Lulya  (Lwlya),  Rozgonyi  Czec^Llia 

b.,Somogy  vm.  1428.  80.,  1435. 

97. 
Lyaba  (Lyaba),  Rozgonyi  Czeczilia 

b.,Somogy  vm.  1428.  80.,  1435. 

97. 
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Madaras,  Garai  Laszl6  b.,  Valko  vm. 

1438.  128. 
Magl6di   (de  Maglod)   Laszl6  h.  r. 

1438.  130. 

Magyar  clerusra  kivetett  ad6  1519. 

346.  —  behajt6ja  L  Mor6  Fiilop. 

Paksy  Bal&zs. 
Magyar  erteku  p6nz  1461.  252. 
Magyarkir&ly  1455. 192.^194.,  1456. 

196.,  384.,  1457.  226..  227.,  1458. 

234.,  1486.  280.,  1492.  289. 
Magyaradi   Benk   fia    Balizs  1346. 

13.,    r6sztvesz    a   Szerbia  ellen 

inditott  hadjaratban  1346.  13. 
Magyar-Fulpos,  Hanyadi  Janos  b., 

Kolos  vm.  1443.  141. 
Magyar   sereg    1458—1490.    282., 

283. 
Magyarorszag  1298.  7.,   1394.  36., 

1395.  37.,  38.,  1400.  42.,  1414— 

1423.  58.,  59.,  1417.  63.,  (1418.) 

64.,  1427—1428.  75.,  78.,  1431. 

88.,    1432.  91.,    1435.  98.,   99., 

1437.  112.,  117.,  1438.  123.,  124., 

1439.  133.,  1440.  136.,  137.,  375., 
1444. 144.,  146.,  1450. 164.,  1453. 
178.,  1454.  185.,  186.,  187.,  188., 
189.,  190.,  1455.  194.,  1456.  196., 
199.,  201.,  207.,  210.,  212.,  214., 
216.,  217.,  219.,  220.,  221., 
380.,  1457.  225.,  1458.  228.,  229., 
232.,  233.,  234.,  1459.  245.,  1464. 
254.  1471.  260.,  1476.  264.,  1496. 
293.,  1501.  297.,  1502. 301.,  1521. 
349.,  1522. 857.,  1523.  359.,  1526. 
365.,  368.,  371.,  372.  —  kor- 
manyz6ja  1.  Hunyadi  Janos.  — 
tdrvenyei  1501.  297. 

Magyarorszag  nagyjai  1414 — 1423. 

58.,  59.,  1450.  164.,  1456.  221., 

145Z.  227.,  1460.  248. 
Magyarorszag   rendjei    1440.  375., 

1444. 146.,  147.,  1448.  155.,  1455. 

192. 
Mahomet  n6pe  =  torok  1456.  201. 


Majsa  {Maysa),  Belmosevity  Milos 

b.  1483.  277. 
Malipiero  Pasquale.  veleaczei  doge 

1458.  230.,  231.,  232.,  233.,  234., 

235.,  236.,  237.,  238..  239..  240., 

241..  242.,  243.,  1459.  244.,  247, 
Malkoczowith    vajda,   Szerbia    ura 

1480.  272. 
Malters  Henrik,  a  niimbergi  keresz- 

tes  sereg  kiqpitdnya  1456.  218. 
Mankochowyth   torok   vez6r  1502. 

301. 
Mantuai  kongresszus  a  torok  kerdes- 

ben  145^.  246. 
Marczal  foly6  1345.  13. 
Marczali  (de  Marczaly)   Imre  128., 

magister  curiae  regiae  1437.  104. 

—  Istvin  fiai:  D6nes  1396.  38., 
1397.  39.,  Istvan  1396.  38. 
1397.  39.,  Miklos  temesi  f6isp. 
1396.  38.,  1397.  39.,  P6ter  1396. 
38.,  1397.  39.  —  Istvan  fia  J^os, 
fia  Gyorgy  1397.  39.  —  J4nos 
magister  curiae  regiae  1437.  119. 

—  Mikl6s  resztvesz  a  tdrokok. 
tatirok,  6s  rdczok  elleni  harczok- 
ban  a  temesi  6s  krass6i  keniie- 
teken  1396.  38.  —  cz.  b.  L  Ede- 
16ny.  Fejerk6  vara.  Ken^rersiito. 
K6roshegy.  Skg, 

Margit,  Szlavonia,  Horvatorszag  es 

Dalm&czia    ozvegy    herczegn6je 

1356.  16. 
Marikovalehota,   Athnai   Laszl6  b., 

Trencs6n  vm.  1488.  123. 
Marja,   Garai  Laszi6  b.,  Valk6  vm. 

1438.  128. 
Markocz  {Markovcz),  a  Thall6cziak 

b.,  Valk6  vm.  1437.  121. 
Markusfalvi  Jakab  128. 
Marliano,  Antonio    de    1471.  262., 
Mamavich  Gydrgy  comes  1448. 153. 

— segiti  Hunyadi  J&nost,  hogy  Bran- 
.    kovios  Gyorgy  ricz  deszp.  fogsa- 

gab61  kiszabaduljon  1448.  153. 
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Marocsai  Imre  fla  Marton  1392. 33. 
Mar6th,  okL  kelt  hely  1309.  40. 
Mar6thi  D6nes   1403.  44.,   a  t(5r3k 
eUeni  hadjaratban  elesik  1403. 44., 

—  Janos,  Janos  fia,  macsoi  ban 
1392.34.,  1397. 39.,1399. 42.,  1403. 
43.,    44.,    1429.  82.,  1436.    103. 

—  Janos  fia,  Laszlo,  miu^soi  ban 
1435.  101.  —  Laszl6  1441.  139. 

—  M&tyas  macs6i  ban  1470.  259. 

—  Mikl6s  fia  Denes  1397.  39.  — 
— ak  birt.  1.  Atyas.  Bagd.  Bakod- 
egyhiz.  Becz6rhegyesegyh4z.  Ber- 
czenegyhaz.  Bereny.  B^kes.  Cso- 
morkan.  Deter.  D^cse.  Doboz. 
Fajdas.  Fazekasegyhaz.  Gyorke. 
G^rula.  Gyur.  Hegyenh4za.  Izsak. 
Kakucs.  Kamaras.  Kavas.  Kerek- 
egyhaz.  Keresztur.  Kondoros- 
egyh^.  KdbU.  Krakk6.  M6r6cz. 
Nadas.  Paliilese.  Pel.  Pitvaros- 
egyhaz.  Simand.  Somos.  Szanna. 
Szentbenedek.  Szentmoricz.  Szer- 
het  Szenasegyhaz.  Turgony.  Uj- 
falu.  Vagyosegyhaz.  Valp6.  VAri. 
Veresegyh&z. 

Martell  Karoly  1292.  7.  —  magyar- 
orszagi  kiralysaga  1292.  7. 

Martelli  Sandor  1458.  231. 

Martinengo,  Brunoro  de  — .  1471. 
261.. 

Massario  Ferencz,  Orio  Lorincz 
velenczei  kdvet  titkara  1523.  359. 

Mata,  L4zarevics  Istvan  b.  1411. 
54. 

Mauroceno  P41  1454.  190. 

Mayno,  Ercole  de  —  1471.  261. 

Mazal6cz  (Mazdlocz),  a  Revaiak  b., 
Bacs  vm.  1479.  271. 

Macs6  vara  1319.  8.,  1322.  9.,  1323. 
9.,  10.,  1325.  10.,  1326.  10.  — 
ostroma  1322.  9.,  1323.  9.,  1326. 
10.  —  visszafoglalasara  inditott 
hadj^rat  1525.  10.  —  visszafog- 
lalasa  1319.  8.,  1323.  10. 


Macsoi  biB  1.  Bubek  Ferencz,  Cseh 
Peter,  Levai.  Garai  De^so.  Gard 
Lasslo.  GaraJ  Miklos.  Horx^alhl 
Janos.  K6r6gyi  Jinos.  Losoticzi 
Istvaa.  Nagy  Simon.  N&meti 
Gyorey  —  hg.  1.  Bila, 

Macs6i  bansig  12.,  1269.5.,  1298* 
7.,  1387.  2L,  1388,  22.,  1390. 
27.,  29.,  1392.  31.,  32.,  J404.  46. 
1408.  49.,  1419.  66.,  1427,  73., 
1438.  128.  — ot  pusztitja  Uros 
szerb  kiraly  1269.  5,  —  ot  pusz^ 
tito  Utirok  129S.  7, 

Micsoi  res^ek  I35L  14. 

Mad  {Maad)  Brankovics  Gyorgy  racz 
deszp,  b.   1452.   167. 

Milczai    {d^  MaUha) h.  r, 

1437,  109. 

Marifl  kirilyno  25.,  1390.  26.,  1391. 
30.,  1395.  37.  —  magyar,  dalmit, 
horvat  kiriJyn6  1389.  22.  — 
kiralyno,  Zsigmond  kir.  neje  1435. 
98. 

Mark  racz  szokeveny  1502.  304. 

Marki  {de  Marky)  Antal  h.  r,  1437. 
109.  —  Gemd  h.  r.   1437.   109. 

Marton,  aiadi  kan.   1453.   173. 

Marviny  tirgyak  torok  haj6kon, 
Belgr^dnal  elsiilyedve  1525.  360, 

Matefalva  {Math^falwa),  a  ThalI6- 
cziak  b.,  Valkd  vm.   1437.   121. 

Mityas  ktr.  138.,  139.,  1458.  232., 
236.,  239.,  240.,  24L,  243.,  1459. 
245.,  246.,  247.,  1460.  ?48.,  250., 
1465. 257.,  1467.  258.,  1470.,  259., 
1471.  265.,  1475.  264.,  1476- 
270.,  390.,  1479  (?)  272.,  1480. 
259.,  272.,  1481.  273.,  1482.  276., 
1484.  259.,  1485.  278.,  1486- 
27S.,  1458—1490.  281,,  1494. 
292.,  1497.  296.  ~  magyar  kir. 
1458.  238.,  242.,  1476.  269.  — 
magyor  cs  cseh  kir.  1482,  274., 
275.,  14S3.  £77.,  1480.  278.,  279. 
—    [nagyar,  dalmat,    horvat^  kir. 
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1464.    253.,  256.,  1467.  257.  — 

anyja  1458.  232.  — .  megvalasz- 

tasa  1458.  244.  —  kiWkul  Szaagyi 

Mihalylyal  1459.  247.  —  kovetei 

Rdmaban  1465.  257. 
Medencz,    Ujlaki   Miklos  b.,  Njritra 

vm.  1453.  171. 
Medici  Cosmos  1455.  195. 
Medvevara  (Medwedwara)  1447. 390. 

CziUei-Brankovics    cs.    b.    1461. 

251.  —  atengedve  Janos  zagoriai 

ispan  6s  szlavon  bannak  es  Weisz- 

priach  Boldizsar  es  Zsigmondnak 

1461.  251.  — ban  lakozo  raczok 

1447.  390. 
Megyer,  az  aradi  kapt.  b.  1453.  173. 
Meggyesi  Istvan  fiai  Laszlo  es  Zsig- 

mond  1409.  51.,  resztvesznek  a 

torok    elleni    hadjaratban    1409. 

51.  —  Janos  ban  fia  Simbn  1421. 

67.,  68. 
Mekcsei  (de  Mekcse)  Gyorgy  1521. 

350. 
Meltio,  de,  Janos  1459.  246. 
Meraniai  Janos  kalocsai   6rs.  1203. 

2.  3.  1204.  4. 
Merenovcz  (Merenowcz),   a  Thallo- 

cziak  b.,  Valko  vm.  1437.  121. 
Mersity    Simon,    Obrovaczi     1522. 

358.  —  birt.  1.  Podvorsa  vara. 
Mersowygh  Peter  1504.  315. 
Meszt,   b.  Zar^nd    vm.  1444.    144. 

—  Brankovics  Gyorgy  r4cz  deszp. 

b.  1441.  139. 
Mezitbeg,    torok    vajda  1443.  141. 
M^hesi  (de  Mehes)  Laszloh.  r.  1453. 

169.,  170.  —  Peter  h.  r.    1453. 

169.,  170. 
Merai  (de  Mera)  Miklos  deak  h^  r. 

1453.  179. 
Miczk  totoiszagi  ban,  az  Akos  nzbol 

1337.  11. 
Mihald  h.  1519.  345. 
Mihaly  gorog  csaszar  1268.  (1269.) 

4.  —  kovetei   1268.   (1269.)    4. 


Mihaly  veszpr^mi  piispok  (1399-^ 

1402.)  42. 
Mihaly,  Salamon   fia    1414—1423. 

58. 
Mihinocz,  a  Grabarjai  Beriszl6   cs. 

b.,  Pozsega  vm.  1484.  277. 
Mikch  ban  fia  Lorant  1355.  16. 
Mikelaka  {Mykelakd),  az  aradi  kapt. 

b.  1453.  173. 
Miklezi  (de  MykUz)  Marton    1453. 

177. 
Miklos  krakkoi    dekan    1448.    153. 
Miklos  leleszi  prep.  1437.  106. 
Miklos  nador    Gilet  fia    1347.    11., 

1352.  14.,  1355.  15.,  16. 
Miklos   (Garai)   nador    fia   1414 — 

1423.  58. 
Miklos  IV.   papa    1291.    6.    —  V. 

papa  1448.  153. 
Miklos  vajda  1458.  238. 
Miklos,  Abrahdm  fia,  szathmari  pol- 

gar  1417.  62.,  63. 
Miklosfalva  (Myklosfalwa)  a  Thal- 

locziak  b.  1437.  121. 
Mikola,  Garai  Laszlo  b.,  Valko  vm. 

1438.  128. 
Mikolai  (de  Mykola)   Mikl6s    h.    r. 

1450.  157. 
Milano  varosa  1437.   114.  — i  szt 

Ambrus    templomban'  Zsigmond 

csaszari  koronazasa    1437.    114. 
Milano  okl.  kelt.  hely    1456.   209., 

214.,  1457.  226.,  1458.  230. 
Milanoi    hg.    1444.   144.,  hadainak 

kapitanya    1.    Bentivoglio  Janos, 

Aragoniai.  —  L  Sforza  Bona.  Sforza 

Ferencz.  Sforza  Gian  Galeazzo. 
Milei  (de  Mile)  Pal  1453.  177. 
Milinfalva  (Mygenfalwa,   helyeseb- 

ben  Mylyenfdlwa),  a  Thallocziak 

b,.  Valk6  vm.  1437.  122. 

Mil(i)sincz  (Mylysyncz),   a  Thal- 

locziak  b.,Valk6  vm.  1437.  121. 
Milkfalva,    Garai    Laszl6  b.,  Valko 

vm.  1438.   128. 
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Milkocz   (MUkowcz),  a  Thallocziak 

b.,  Valko  vm.  1437.   121. 
Mindszenti  (de  Mendszenth)  Jakab 

h.  r.  1453.   179. 
Mocsar    (Mochar)     Tamas     1453. 

169. 
Modenai  hg.    1455.    195.,  1.   Este, 

Borso  d'. 
Modrusi  comes  1437.  117. 
Mogh  fia  Lukacs  1346.  13. 
Mognati  torok  abasa   1471.  262. 
Mohacs  melletti  tabor    1521.    356. 
Mohacsi  (de  Mohach)  Marton  h.  r. 

1435.  102. 
Moldva    1458—1490.    281.,    283., 

1476.268.,  1522.  301.,  302.,  1526. 

365.    —  t    fenyegetik    a   torokok 

1502.  301.,  302. 
Moldvai  vajda  1404.   45.  1.  Istvan. 
Molnar  (Molnar)  Matyas  encsi  jobb. 

1453.  169. 
Monaki  (de  Manak,  Monaky)  Janos 

h.  r.  1450.  163.  —  Sunon  1453. 

177,  h.  r.  1450.  163» 
Mongon  Timur  tatar  fejedelem  1268. 
(1269.)   4.  —  kovetei   1.    Abachy. 

Tharaasy.    Vybar    Beubarth    fia. 
Monostor,  Honyadi  Janos  b.  1453. 
.  168. 
Monyoros    (Monyoros)    Brankovics 

Gyorgy  racz  deszp.  b.,  Ung  vm. 

1453.  175.,  176.  —  Garai  Laszlo 

b.  1438.  128,  —    Paloczi  Simon 

b.  1450.   156.,   157.,   1454.   182. 
Morea  tart.  1458.  235.,  237.,  240., 

242. 
Mor6cz,  a  Marothiak  b.   1403.  44. 
Mor6czi  Mihaly  1339.  12. 
Morva  (Morwa)  folyo   1437.   119., 

1526.  371. 
Morwan,  maskep  Morawen,  Ujlaki 

Miklosb.,  Nyitravm.  1453.  171. 
Mosony  ym.  1256.  4. 
Mosztacz  (Moziacz),  a  Thalldcziak 

b.  1437.  121. 


Moyse  Bono  velenczei  polgar  1458. 
229. 

M6re  (More)  Fiilop  egri  prep,,  a 
magyarorszagi  clerusra  kivetett 
ad6  behajt6ja  1519.  346. 

M6r6  GySrgy,  Csulai  {More  d^ 
Chwla),  nandorfejervari  ban  1502, 
307.,  1507.  327.,  329.,  330.,  a 
bansag  al61  fohnentve  1507.  329., 
330.,  ozvegye  Katalin  1507.  329., 
330.,  gyermekei:  Gybrgy  es  Laszld 
1507.,  329.,  330. 

M6re  Mihaly,  Csulai  1522.  358. 

Munar  b.   Csanad  vm.    1487.   281. 

Munkacs  vara,  elobb  Brankovlcs 
Gyorgy,  majd  Pal6czi  Laszlo  b, 
1440.  137. 

Munkacsi  varnagy  1.  Varjassy  Janos, 
Teleki. 

Murat  (Owora/)  szultan  1409.  46., 
1428.  78.,  1437.  117.  —  had- 
jarata  Lazdr  szerb  fejedelem  ellea 
1404.  46. 

Murioni  Antal  1471.  261. 

Musoja,  Garai  Laszl6  b.,  Valk6  vm. 
1438.  128. 

Nagy  Antal,  Sennyei  (Magnus  dt 
Senye)  1448.    150.,  151. 

Nagy  (Magnus)  Bertalan,  debreczcni 
bir6  1429.  83.  -^  Domjen,  Zom- 
bori  h.  r.  1450,  163.  —  Janos, 
Zombori    h.  r.    1450.    163.,   164. 

Nagy  Simon  macs6i  ban  es  nandor- 
fejervari  kapitany  1460.  247. 

Nagy-Azar  b.  1355.  16. 

Nagybanya  (Rivulus  Dominarumf 
RywU  Dominarum)  v.  1411.  55., 
1412.  56.,  1417.  62.,  1421.  67,  — 
Lazarevics  Istvan  racz  deszp.  b» 

141 1.  52.  —  arany  is  eziistbanyii 
6s   penzverdeje    1411.    52.,    53,, 

1412.  56.  — i  p^nzver6k  142L  07. 
Nagy-6cs,  Kocski  Sandor  b.,  Gydr 

vm.  1323.  9. 
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Nag^rfalu,  Sziigyi  Mikl6s  esztergomi 

6rs.  es  testvtoi  b.,  Csanad  vm. 

1355.  16. 
Nagyhorvati   (Nagkhorwath)  Pal 

1502.  307. 
Nagy.Lip<Sc2,  Garai  Liiszld  b.,  Valk6 

vm.  1438.  128. 
Nagymartoni    L6rincz    fia    Mikl6s 

1355.  15.  —  Pal  orsz.  bir6  1330. 

11.,  1346.    13.  —  Simon  ispan 

fiai :  L6rincz  es  P&l  m.  1319.  8. 

— ak  birt.  1.  Kabold  vara.    • 
NagymihiUyi    Albert    vrinai    perjel 

1389.    23.    —  GySrgy   fia   Janos 

25.,     1389.    23.    —  L4szl6     fia 

L6rincz  1391.    30.    — Tibold  fia 

Janos    1389.    23.    —  ak    b.    1. 

Kovaszo.  V&ri. 
Nagymodro,  Ujfalvi  Mikl6s  b.^N^ritra 

vm.  1453.  171. 
Nagy-Nikapoly  vara  1435.  100. 
Nag3rs6,  Hunyadi  Janos  b.,  Kolozs 

vm.  1443.  141. 
Nagyszentmikl6s    okL    kelt     hely 

1490.  284. 
Nagyszombat,  okl.  kelt.  hely  1399. 

42. 
Nagyvdrad,  okl.kelthely  1444.  144. 
Naskfalva,    Garai  L4szl6   b.  1438. 

128. 
Naszadosok  1504.  317.,  1526.370., 

371.,  373. 
NatoUai  basa  1476.  270. 
Nazul  {Mazul)  b4g,  r4cz  vajda  1460. 

247.  —    megszallja  Ndndorfejer- 

varat  1460.  247. 
Nadas,    Mar6thi  Janos  b.,  Baranya 

vm.  1397.  39. 
Nador  1457.  227.,  1458.  238.,  1509. 

331.,  1521.  350.  L  Bathori  IstvAn. 

Bubek  Detre.  Csiktomyai  Istvan. 

Drugeth    Vilmos.    Garai    Laszl6, 

Garai  Miklos.    Gereb  P6ter,  Vin- 

gArti.  Mikl6s  Gilet  fta.\H^derv4ri 

Lorincz.    Kont     Mikl6s.    Mikl6s 


Orsz&g  Mihlly.  Szapol^rai  Istvin. 
szepesi  foisp. 

N&n4s,  L&zirevics  Istv&n  r&cz  deszp. 
b.  1411.  54. 

N&ndorfej6rvar,  Belgrid  (Alha^Nan- 
dor,  castrum  Nandordlbense,  Nam- 
dralba,  Belgrad,  BeUo  Grado), 
vara  12.,  1347.  14.,  1387.  21.. 
1388.  22.,  1426  ut4n  72.,  1427. 
73.,  74.,  1427—1428.  76.,  1428. 
78.,  1430.  85.,  1432.  92.,  1437. 
112.,  1438. 125.,  1440.  134.,  136., 
137.,  1441.  140.,  1448.  141. 1448. 
378.,  1451.  379.,  1453.  168., 
171.,  1454.  186.,  189.,  1456.  197., 
204.,  205.,  207.,  208.,  210.,  213., 
215.,  218.,  219.,  220.,  380.,  1457. 
223.,  224.,  225.,  226.,  227.,  229., 

1458.  229.,  231.,  232.,  233.,  234., 
235.,  236.,  237.,  241.,:243.,  244., 
245.,    1458—1490.    282.,    283., 

1459.  246.,  1460.  248.,  249.,  1465. 
257.,  1471.  261.,  262..  1475.  264,, 

"  1476.  268.,  269.,  389.,  1491.  288., 
1492.  288..  290.,  1494.  291.,  292., 
1502.  306.,  307.,  1504.  317.,  1506. 
323.,  1507.  327.,  329.,  1511. 
337.,  1515  korul  343.,  1519.  345., 
346.,  1520  koriU  347.,  1521.  349., 
350.,  354.,  355.,  356..  357.,  1523. 
359.,  1525.  360.,  361.,  362.,  1526. 
365.,  366.,  367.,  368.,  369.,  371., 
372.  —  elf6glal4sa  1347.  14.. 
1427.  74.,  —  betelepit6se  1427., 
73.,  74.  —  Magyarorsz4g  kulcsa 
^s  zaloga  1427.  73.  — ban  a 
kirilyi  udvar  1430.  85.  —  vissza- 
foglalasa  a  torok5kt61  1437.  112. 
—  v6delm4re  a  krasso-szent-mik- 
16si  jobbagyokra  minden  telek 
utan  egy  arany  frt.  kivetve  1440. 

135.  —  megtamadtatik  szirazon 
es   vizen    a  torokok    iltal  1440. 

136.  —  ostroma  1456.  204.  — i 
gy6zelme  Hunyadi  J4nosnak  1456. 
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211.,  213.,  215.,  216.,  217.,  218., 
222.,  380—384.  —  eUen  ujabb 
tamad&satorokreszerol  1458.237. 

—  ostromara  kiildott  tdr5k  sereg 
1456.  257.  —  kdzel^ben  a  toro- 
kok  egy  varat  ^pitenek  1471.  261. 

—  ellen  tiunadas  a  torokok  resze- 
rol  1491.  228.,  1492.  288.,  289., 
290.  —  ellatasa  61elmiszerekkel 
1494.  ^92.  -^  felszerelese  hadi 
szerekkel  1511.  337.  —  ostroma 
1521.  349.,  350.  —  megment^- 
sere  D6czy  Ferencz  2000  frtot 
ad  kolcson  1521.  350.  —  elfog- 
laltatik  a  torokok  lltal  1521.  355., 
356.,  375.,  1523.  359.  — ban 
a  tor5k  szultan  resz6re  6pi- 
teni  szand6kolt  fiird^  1525.  360. 

—  ala  6rkezett  a  torok  sereg 
1526.  369.  — ba  bevonul  a  torok 
1526.  372.  — nal  a  torok  szultan 
hidver^sre  szulcs^ges  szereket 
halmoz  fel  1526.  371. 

Nandorfejervar  okl.  kelt.  hely  1417. 
61.,  62.,  63.,  64.,  1427.  73.,  1428. 
82.,  1431.  88.,  1432.  90.,  91., 
92.,  93.,  1504.  313.,  316.  — 
alatti  (melletti)  tabor,  okl.  kelt 
hely  1427.  72.,  1443.  143.,  1444. 
144.,  1456.  206.,  209.,  388.,  1459. 
247. 

Nandorfej^rvari  basa  L  Balibeg.  — 
ban  1492.  289.,  1504.  817.  1. 
Kanizsai  Gyorgy.  Mor^  Gyorgy, 
Csulai.  Tordk  Inu-e.  —  bdnsdg 
1502. 305.,  1507.  328.,  329.,  1515 
koriil  341.,  342.  —  huszarok  1515 
koriil  342.  —  kalugyerek  1453. 
171.,  birt  1.  Rudistye.  —  kapitany 
L  Bajmoczy  Onufrius.  Nagy  Simon 
macsoi  ban.  Thalloczi  Franko. 
Thall6czi  Janos.  Thalloczi  Matko. 

—  vamagy  1.  BathmonostoriTottds 
Laszl6.  Janos.  —  kiszemelt  var- 
nagy  1457.  226. 


Napoly  {in  castello  Novo  Neapolis) 

okL  kelt.  hely.  1455.  192, 
Napolyi  kiraly   1476.  265.,    L  Fer* 

rante.   Laszl6.  —  magydrorszagi 

kovete    1476.   265,,   L  RovereUa 

Florius. 
Napragyi   (de  Nabrud)  Antol  1450. 

156.  Csaholyi  Janos  kepv,  1453, 

175.,  176.  —  Mihaly  1453.  177. 
Nebancs,  el6bb  Szili  Ldszld,  majd 
Rozgonyi   Czeczilia   b.,  Tolna    vm* 

1430.  88. 
Negramazmelleky,    blrt,    a    macs6i 

bansagban  1392.  32. 
Negroponte    v.    1458.    236.,    238., 

240.,  1471.  260. 
Nemanja  Istvan,  Szerbia  nagyispanja 

—  1198.  1.,  1200— 1201.  L,  1202, 

2.,  1204.  3. 
Nempti  vara,  Haholt  unokaja,  Istvia. 

fia  (Lendvai)  MLklds  b.,  Zak  viHi 

1343.  12. 
Nempthy  {de  Nempihy)  Laazlo  1453t 

177. 
Nepricsava,  terulet  a  macs6i  baasog- 

ban  1392.  31. 
Nepridov  vara  1392.  3L 
Nerethwa  foly6  1437.  122. 
Nevnai  Mi]d6s  fia  Jakab,    pecsegy- 

hazmegyeipapngvendek  1400.42, 
N6met  birodalmi  valasstofejedelmek 

1482.  276. 
Nemet  csaszar  1459.  245. 
N6met  keresztesek  1456.  22  L 
N6met  orszagnagyok  1455.  194, 
Nemetseregataroktikellcn  1455. 194 
Nemetek  {Theuioni)  1440.  375.,  376.« 

1456.  210.,  152L  355. 
Nemeti  {de  Nemdi)  Gydrgy  m4cs6i 

ban  1392.  33. 
N6meti,  okl.  kelt.  hely  1390.  29. 
N6meti    {Nempty,    Ne*Hdky)    UU, 

55.,  1412.  56.,  1417.  59.,  61.,  62., 

63.    —    Lazarevics    Istvan   racf 

deszp.  b.  1411.  52. 
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N6methi,  a  Grabarjai  6eris2l6  cs.  b. 

1472.  263. 
N6metorszag  (Alamagnia,  Alamania, 

G^mnaiiia)  1422— 1426.69.,  1455. 

193.,  1457.  226.  —  reszek  (partes 

Alamanie)    1437.    114.,    115.    itt 

id6z  Zsigmond  kiraly  1437.  114., 

115. 
N^met  lovagrend  1444.  144. 
Nikapoly  vara  1403.  43.,  1526.  366. 
Nin  (Nyn),  Rozgonjri  Czeczilia  b., 

Somogy  vm.  1428.  80.,  1435.  97. 
Nis  v.,  Belgrad  mellett   1458.  229. 
Nisi  gy6zelem  1443.  143. 
Novarai  psp.    1.  Visconti   Bertalan. 
Novak  {de  Nowak)  Jakab  h.  r.  1450. 

163. 
Novo  Brod  raczorszagi  banyavaros 

1455.  192.-allit6Ug  120,000  ara- 

nyat  jovedelmez  6venkent   1455. 

192.  —  a  tdrokok  altal  elfoglalva 

1455.  192. 
Novomonte  1457.  224. 
Nograd  vm.  1438.  127. 
Nom^njri  (dc  Nomen)  Mikl6s   h.  r. 

1450.  157. 
Nordlingen  varosa  1428.  77. 
Niirnberg  v.  70.,   1411.  52.,    1456. 

214.  — ben  birodalmi  gjrul^s  70. 

—  tanacsa  1456.   218.    —i  var- 

gr6f  1.  Frigyes  VI.  — i  keresztes 

seregek    kapitanyai    I.  Herdegen 

Otto.    Malters    Henrik.    —    okl. 

kelt.  hely    1431.  90.,  1456.  214. 
Nymygh,  ma    Fert6szentmikl6s,    a 

Kanizsaiak  b.  1357.  18. 
Nyergestart6  -  Fel  -  Dobos,    a    Csak 

nzbeli  Peter  fia  Mihaly  veszpr^mi 

ispan  b.,   Somogy  vm.   1269.  5. 
Nyek,  Buda  mellett,  Bakics  Pil   b. 

1526.  373. 
Nyilasz,    Brankovics    Gyorgy    rAcz 

deszp.  b.  1441     139. 
Nyir,  Kozgonyi  Istvdn  b.,  Pest  vm. 

1438.  127. 


Nyiri  (de  Nyr)  Laszlo  h.  r.    1460. 

156. 
Nyitra    vm.    1502.    305.,    1503  — 

1505.  317.,  318.,  319. 
Nyitrai  psp.  L  Vasvari  Vitus. 
Nyulakszigeti  lEipaczakolostor  128., 

1464.  256.,  257. 

Ocsman,    Rozgonyi     Czeczilia   b., 

Somogy  vm.  1435.  97. 
Oddis,  Francesco  de  Tuderto,  assisii 

psp.  1456.  200. 
Olasz  Mikl6s    (Nieoh    Itaio)    1515 

korul  344. 
Olaszok  1455.  193. 
Olaszorszag  1437. 114.,  1456.  201., 

210.,  381. 
Olahok  1376—1378.21.,  1399.41. 
Olahorszag   {Valachia)    1372.    20., 

1456.    203.,    1476.    268.,    1481. 

273. 
Olahpatak,  Hunyadi  Janos  b.,  Kolozs 

vm.  1443.  141. 
Olah  vajda  1404.  45. 
Olczar,     Brankovics    Gyorgy    racz 

deszp.  b.  1441.   139. 
Olmiiczi  ersek  1.  Janos,  szt  Ciriakus 

bibomoka. 
Olnos,  a  szekesfejervdri  egyhaz  b. 

1432.  92. 
Omode  fla  Mikl6s  soproni  isp&n,  a 

Guthkeled  nzb61  1323.  9.  birt  L 

Bereny.  Dencs.  Sztupan. 
Ondtelek,    Rozgonyi    Czeczilia    b. 

1438.  127. 
Orbagy,  a  Temeshelyiek   b.    1447. 

147. 
Orban,  V.  papa  1370.  19. 
Orban  fiai :  Mat6,  Mihaly  6s  Pal  a 

Csak  nzb51  1298.  7.  birt.  l  Pabar. 
Orbasz    vara,    Czillei    Hermin    b. 

1397.  39. 
Orbasz  vm.  1496.  294. 
Oresya  (Oresya)  Brankovics  Borbala 

b.,  Zagrab   vm.    1486.    279.   — 
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Frajlekovi6  Janos,  majd  Branko- 

vics  Vuk  b.  1482.  273. 
Orezfalva  (Orezfaha)  h.   1411.  55. 
Oriho  vara  1435.  99.,    100.    —   a 

torokok  biitokabaii  1435.  99.,  100. 
Orio  Lorincz,  a  velenczei  koztarsa- 

sag  magyarorszagi  kovete  1523. 

359.  —  titkara  1.  Massario  Ferencz. 
Oriyava  {Orlyawa^  Orlyowa,  OrUwa) 

Brankovics  Gyorgy   racz   deszp. 

b.,  Ung  vm.  1463.  175.,  176.— 

Paloczi  Simon  b.,  u.  o.  1450.  156., 

157.,  1454.  182. 
Ormos  Janos,  Csicseri    (Ormos  de 

Chychyr)  1453.  177. 
Orosz  (Oroz)   Laszld,   Bori,   h.   r. 

1437.  109. 
Oroszl6,  Rozgon^ri  Istvan  b.  1438. 

127. 
Oroszorszag  1444.  146. 
Orsova  v.  1519.  345.  —  okL  kelt. 

bely  1396.  38. 
Orszag  {Orzaa^  Janos,  Guti  (deGwih) 

1347.  119.  —  Mihaly  nador  1459. 

247.,  1484.  277.  birt.  L  Torbagy. 
Orszagbiro   1.    Bathori  Istv&n,    Bu- 

bek  Istvan.  Ger6b  Peter,  Vingarti. 

Lampert.  Nagytnartoni  PaL  Pal6czi 

Laszl6.  Szentgyorgyi  Peter.  Sz6csi 

Mikl6s. 
Orszdg  hat6sagai  1523.  359. 
Orszagnagyok  1347.  13.,  1394.  35., 

1448.  147.,  154.,  1451.  379. 
Orvieto  okL  kelt.  hely  1291.  6 
Oselska  (Ozelzko)  Brankovies  Bor- 

b^la  b.,  Zagrab  vm.  1486.  278. 
.  —  Frajlekovid  Janos,  majd  Bran- 

kovics  Vuk  b.  1482.  273. 
Oslfiai:  Domokos  macs6i  ban  1345. 

13.,  1351.  14.  Mikl6s  macs6iban 

1351.    14.  —  birt.    L    Hogyesz. 

Siak&ny, 
Ostoja,  Bosznia  kiralya    1404.    45. 

—  sz5vets6gben  Zsigmond  kiraly- 

lyal  1404.  45. 


Ostrovicza  h.  1458.   235. 

Osvald  deak,  kereszturi  jobb.  1454. 

180.,  181. 
Osvald  h.  r.  1453.  169. 
Oszdanovcz  (Ozdanowcz),  a  Thal- 

16cziak  b.  1437.  121. 
Oszlar,   Rozgonyi   Istv&n   b.,  Pest 

vm.  1438.   127. 
Ottokar  U.  cseh  kiraly  1268.  (1269.) 

4.,    1271.    5.    —    kovetei    1268, 

(1269.)  4. 
Ovcsirevics  Peter  racz  ember,  Bali- 

b^g  nandorfejervari  basa  marta- 

loczainak  kapitanya    1526.    365, 
Ozora  vara,  Thurz6  Elek  kincstar- 

nok  b.  1523.  358. 
Ozorai  r6szek  1443.  122. 
Ozorai  Pipo  temesi   foisp.    1414 — 

1423.  58.,  1417.  64. 
Oztercz,  Czillei  Herman  b.  1435. 98. 
Obuda  okl.  kelt.  hely  1428.  79.,  80. 
6Galg6cz,  Ujlaki  Mikl6s  b.,  Nyitra 

vm.  1453.  171. 
O-Gyonkod,  Rozgon^d  Czeczilia*b., 

Somogy  vm.  1435.  97. 
6var  (Owar)  vara,  1521.  350.,  35L, 

D6czy  Ferencz  zalogos  b.  152L 

351.  — i  vamagy  L  D6czy  Ferencz, 

Nagylucsei. 
Oros  (Bwres),   a  Kistarkanyiak  b., 

Zempl6n  vm.  1437.    108.,    109., 

110. 
Otvos    (Bwthwes)    Demeter    1504. 

315. 
6r,  a  Pecz  nzbeli   Gergely  fiai   b., 

Szabolcs  vm.  1322.  9. 

Pabar,   Otb&xi   fiai   b.,  Valk6   vm. 

1298.  7. 
Padina,  kir.  b.,  a  maosoi  b&nsigban 

1392.  32. 
Pakol,  Rozgonyi  Czeczilia  b.,  Somogy 

vm.  1435.  97. 
Pakosi  Albert  139. 
Paksy  (Paxy)  Balazs  budai  pr^.  a 
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magyarors2&gi    derusra    kivetett 

ado  behajt6ja  1519.  346. 
Palagyi  Mikl6s  ispan  1355.  15. 
Palibolcc  {PoUholcz),  Garai  L4szl6 

b.,  Valko  vm.  1438.  128. 
Palisnai  Gyorgy  volt  boszniai  psp. 

1526.  366.  —  Janos   fia   J4nos 

vranai  perjel   1387.  21.  —  test- 

v6rek  1389.    23.    — ak   lazadasa 

26.,  1391.  30. 
Palotai  (de  Pahtha)  Imre  h.  r.  1438. 

130. 
Pamlyni  (de  Pamlyn)  Janos  Bertalan 

h.  r.  1453.  169. 
Pan  Isera  (?)  1464.  187. 
Panczal(y)  (in  vUla  Panczal  prope 

Thomistham)  okl.  kelt  hely  1430. 

88. 
Pankota  {Pankaika)^  Losonczi  Zsig- 

mond  b.  1407.  48. 
Pannonhalmi  apat  1.  Vilmos. 
Panyolai  Janos  fia  Pdl  flai:  Janos, 

Laszl6  6s  L6kds.  1355.  15. 
Pape  de  Florentia,  bels6    szolnok- 

megyei    dikator,    D^ben    szekel 

1448.  152. 
Paraznya  {Paraznya)y  V4rdai  Mikl6s 

b.,  Szathm^r  vm.  1454.  184. 
Parlagi   {de  Parlag)  Gyorgy   1464. 

255.  testv6re  Pal   1464.   255.  — 

Gyorgy  tokaji  vamagy  1456. 198. 

—   Gyorgy   udvari   vit6z    1464. 

253.  birt.  L  Tur.  Varsany. 
Patak  varosa  1392.  32. 
Patak,  Byzerei  Mikl6s  b.  a  karan- 

sebesi  keriiletben  1444.  145. 
Patak,  a  Temeshelyiek  b.  1447.  147. 
Pataki  {de  Paikak,  Patak,  Patkaky) 

Gyorgy  1453.  177.,  1456.  198.  — 

L4szl6  tallyai  vamagy  1448. 147., 

148.,  154.,  155.,  1452.  166.,  167., 

1454.  180.,  fia  Mihaly  1452. 166., 

167.,  1454.  180. 
Patarenok  6s  schismatikusak  Bosz» 

ni^an  1395.  38. 


Pato  {Faiho)  Kelemen,  Magasmarti^ 
h.  r.   142L  68. 

Pavia  V.   1456.  212. 

Pavtal  psp.  1,  Castiglione  Janos. 

Pajdics,  Garai,  Lasilo  b,  1438.  128, 

Pazmos^  Hunyadi  Janos  b.,  Kolosss 
vm.   1441.   143. 

Paczia  (PacheHj  Pachyn)  Brankovics 
Gyorgy  rac^  deszp*  b.,  Tokaj  vara 
tartozlka  1437.  108.,  109.,  110. 
—  Kistirkanyi  Denes  es  Apagyi 
Janoa  b,,  Kozep  Szolnok  vm. 
1443.   143. 

Pal  bithai  apal  1406.  47, 

Pal,  a  lele^^i  konvent  kustosa,  kon* 
venti  kik.   1411.  55. 

PaJ  megyeri  jobb.  145^  173. 

Pal  szekesfejervari  kan.    1432.   92. 

Pilfalu,  Garai  Lasdo  b.,  Valko  vm, 
1438.   128. 

Palos  rend  nagykiptalanja  1426«  7L 

Palocsci  (de  Pahcz)  orsz.  biro  1450, 
155.,  162.,  1452.  166.,  1453, 
108.,  172.,  174.,  1454.  183.  1466, 
2S5.  —  Mdtyas  orsz.  btro  1427. 
72.,  nidor  1435.  98.  —  Simon 
1450.  155.,  156.,  157,,  1463.  174., 
175.,  176.,  177.,  178.,  179.,folo- 
vaszm.  1454,  182.,  183.,  184. 
f^oi :  Gyorgyi  Istvin,  Matyus  1454 
1 82.  birt  1.  ,^dd,  Csomonya» 
Ders^eny.  Dobroka*  Horlyo.  Ig- 
necr.  Lengyelfalva.  Mooyoros. 
Muakacsvara.Orlyava.  Szcrednyia, 

Paliilese,  a  Mardthiak  b.,  Arad  vm. 
1392.  34. 

Papa  1444.  144,,  1458,  234.  L  DL 
Bonificz.  m.  Calixt.  IV.  Eugen, 
XI,  Gergely.  EQ.  Incze,  VI.  Inc^e, 
VI.  Keleraen.IV.  Miklos.  V.Orbin, 
IV,  Siittus.  Papai  legatus  1457. 
226.,  1458.  231.,  234.,  236.,  237,^ 
233.,  241.  242.,  1460.  248.,  250- 
l.  Beauforti  Hemik  bib.  Bertalan 
traui  psp,  Burgio  Antal  bard.  Cam' 
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peggio  Lorincz  bib.  Carvajal  Janos. 

Gentilis  bib.  Janos   kaplan.   Leo, 

a  szt.  Keresztrol  cz.  egyhaz  bib. 

Peter  portoi  psp.  Simon  alszerpap. 
Papai  titkar  \.  Sadoletus  Jakab. 
Paszto,  Ujlaki  Miklos  b.,  Nyitra  vm. 

1453.   171. 
Pathay  (de  Pathay)  Laszlo,  Hunyadi 

Janos  budai  udvarmestere   1448. 

378.  —  Pal,  tokajivamagy  1456. 

198. 
Pazmand,  Kocski   Sandor  b.,  Gyor 

vm.  1323.  9. 
Paznad  (Paznad),  Belmosevity  Milos 

b.  1483.  277. 
Paznan  {Paznau),  a  Thallocziak  b., 

Valko  vm.  1437.   121. 
Pazsi   Ferencz    neje    Margit    1409. 

51. 
Pechan    Laszlo,    temetvenyi    ispan 

1455.  193. 
Pelejtei  Laszlo  1355.  16. 
Peleske    vara,     Eordog    Miklos    b. 

1430.  85. 
Pelhamfalva,  Garai  Laszlo  b.,  Valko 

vm.  1438.  128. 
Pelth  h.  1519.  345. 
Pepeljevac  terulet  a  macsoi  bansag- 

ban  1392.  31. 
Perchtolsdorf  okl.   kelt.   hely  1453. 

171. 
Perecsey    (Pereczey)    Marton    encsi 

jobb.    1453.    169.    —    Pal    encsi 

jobb.  1453.   169. 
Perenyi  [de  Peren)  Imre  nador  1 509. 

336.  Miklos  ispan  1319.  8.,  Miklos 

szorenyiban  1390- 139 1.31. ,1391. 

29.,  volt  szorenyi  ban  1392.  32., 

birt.    1.    Kabalafolde.     —    Peter 

(Simon  fia)szekelyekispanja  1409. 

50.,  a  szekelyek  es  Zemplen  vm. 

foisp.  1399.  40.,  41  ,  a  sz6kelyek 

volt  isp.    Zemplen    es    Ung  vm. 

f6isp.  1411.  53.,  orsz.  biro  1415. 

12.,  comes  1414— 1423.  58.,  reszt- 

Magyar-szerb  OsszekOttet^sek  oklev^ltdra. 


vesz  a  vegvarak,  f61eg  Galambdcz 

ostromaban    1399.  40.,  resztvess 

a  torokok  elleni  kiizdelmekben  es 

Galambocz  ostromaban  1411.53. 

a    Debr6iek    abaujvmi     birtokait 

kapja  1411.    53.    —    Peter    fiai : 

Imre,  Janos  es  Miklos   25.  —  ek 

birt.  1.  Potrenfalva.  Sz51l6s. 
Perjamosi    (de    Peryemes)    Andras, 

aradi  kan.  1453.  173. 
Perkedi  (de  Perked)  Domokos  1453. 

177. 
Perlegh,  Sarui  Laszlo   b.,  Bars  \ni. 

1394.  37. 
Perlek,     Brankovics    Gyorgj'     racz 

deszp.  b.   1441.  139. 
Peretnich  Miklos  apathi  tiszt  1417, 

60.,  61. 
Pesaro  v.  1458.  236. 
Pcst  V.  1458.  228. 
Pest  (Pesih)  okl.   kelt.   hely    1450. 

163.,  1456.   196. 
Pest  vm.  1438.   127.,    1503—1505* 

317.,  318. 
Pestis  Magyarorszagon    1455.   193. 
Pesze  (Pezze),  Rozgonyi  Czeczilia  b., 

Somogy  vm.  1428.  80.,  1435.  97. 
Petak  {Pethak)    racz    ember    1504. 

315. 
Petek,  Rozgonyi  Czeczilia  b.,  Fejer 

vm.   1435.  97. 
Petergozdje  (Pethergazya)  h.   1509. 

333. 
Pethko,  Beriszlo  Janos  deszp.  meg- 

bizottja  1505.  319. 
Pet6cz  fiai :  Gyorgy,  Laszlo,  Mihaly 

es  Peter  es  Janos  fia  Jakab  1359. 

18.,  koziilok  Mihaly  a  szerb  kiraly 

elleni  hadjaratban  reszt  vesz  135t). 

18. 
Petroczi   {de  Petroic/cz)    Gyorgy   h. 

r.  1456,  199. 
Peturkegoricha,  Banfi  Pal  fia  Miklos 

majd   Farkas   fia  Istvan   ^s  tesL- 

v^rei  b.  1337.  11. 
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P6cs  okl.  kelt.  hely  1521.  356. 
Pecsi  egyhazmegye  1400.  42. 
Pecsi    psp.    1511.   355.   1.   Ernuszt 

Zsigmond. 
Pccz  nz.    1322.    0.    — beli  Gergely 

fiai  Gergely  es  Lukacs  1322.  9., 

birt.     1.     Egyhazas-Ibrany.     6r. 

Szut. 
Pdl,  a  Marothiak  b.  1403.  44. 
Pentek,   Hunyadi  Janos  b.,  Kolozs 

vm.  1443.  141. 
Pcratelke  (Peraihelkc)  b.    1411.  55. 
Peter  egri  psp.  1427—1428.  70. 
Peter  esztergomi  kan.  1319.  8. 
Peter  portdi  psp.,  papai  kovet  1354. 

15. 
Peter  szentgotthardi  apat  1355.  15. 
Pcter,  Lukacs  fia,  sirii  jobb.  1453. 

173. 
Pcter  ispan  fiai :  Domokos  ispan  is 

Mihaly  m.    a    Csak  nzbol  1272. 

6.  —  birt.  1.  K6r6sf61de. 
Poter  fia  Mihaly  veszpremi  isp.,  a 

Csak  nzbol  1269.  5.,  birt.  1.  Aldo- 

bos.    Csokonya.     Erdocsokonya. 

Nyergestarto  -  Fel  -  Dobos.      Zold. 
Peterfalvi  {de  Peterfalwa)  Gergely 

1525.  363.,  364.  —  Istvan  1525. 

363.,  364. 
P^terke,  Garai  Laszlo  b.,  Valko  vm. 

1438.  128. 

Petervar,  Brankovics  Gy6rgy  racz 
deszp.  b.   1441.   139. 

Petervarad,  v.  1347.  13.,  1526.  369., 
370.,  371.,  372.  —  okl.kelt.hely 
1319.  8.,  1526.  370.,  371.  — 
var  es  monostor  1439.  133.,  134., 
1492.  (?)  291.,ut6bbi  kegyurasaga, 
Garai    Laszlo     altal     gyakorolva 

1439.  133.,   134. 

Petervarad  (Peterwaradya)  v.  es 
var  1347.  13.,  1456.  200.,  1458. 
242.,  1521.  355.,  356.,  1525.  361., 
362..  1526.  366.,  367.,  368.  — on 
gyiilekeznek  a  kiralyi  hadak  1458. 


242.  —   megerositese  a  torokdk 

altal  1526.  367.  —  okl.  kelt  hely 

1319.  8.,  1475.   264.   —   var  es 

monostor   1439.    133.,    1492.   (?) 

291..  utobbi  kegyurasaga,    Garai 

Laszlo     altal     gyakorolva    1439. 

133.,  134. 
Petervaradi    vamagy    1.     Tessenyi 

Miklos. 
Pigh  (-%"*)  a  Bekenyiek  b.   1437. 

106. 
Pilis  vm.  1429.  84.,  1459.  247. 
Piotrkow,  okl.  kelt.  hely  1444.  146. 
Pitvarosegyhaz,  a  Mardthiak  b.  1403. 

44. 
Plattos  =  nagy  hajok   neme   1476. 

268. 
Pobrazgya,  a  Grabarjai  Beriszlok  b.. 

Pozsega  vm.  1484.  277. 
Podgorja,  Tamas  fia  Istvan  b.  1356. 

16. 
PodoUa  tart.  1444.  146. 
Podvinnay  Tamas  1526.  371. 
Podvorsa    vara    Obrovaczi  Mersity 

Simon  b.  1522.  358. 
Polgar,  Garai  Laszlo  b.,  Valkovm. 

1438.  128. 
Polyak  (Polyak)  Janos,    Bacs  vm.-i 

nemes  1504.  314. 
Pongracz    Janos,    Dengelegi    {Pan- 

gracz  de  DengeUg)  erdelyi  vajda, 

a  szekelyek  es  Temes  vm.  ispanja 

1472.  262.,  263.  —  birt  1.  Regen. 
Pordanyi  (dePordanch)  Mihaly  1479. 

271,    neje    Agnes,    Revai  Laszlo 

leanya  1479.  271. 
Poroszlo,    Laz^revics    Istvan    racz 

deszp.  b.  1411.  54.  —  Rozgonyi 

Istvan  b..  Heves  vm.  1438.    127. 
Portol  psp.  1.  Peter. 
Portugall  kiraly  1455.  194. 
Poszkocz,    Garai    Laszlo  b.,   Valko 

vm.  1438.  128. 
Potol    (PaioT),    Rozgonyi   Czeczilia 

b.,  Somogy  vm.  1428.  80. 
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Potrenfalva    (ma    Podhereny),   a 

Pcrenyiek  b.,  Bereg  vm.  25. 
Pozezia,  okl.  kelt.  hely  1428.  82. 
Pozsega  (Posga)  h.  1504.  313. 
Pozsega  var   1310.  8.  —  tartozeka 

1.    Damoczfolde.    —    okl.    kelt. 

hely  1283.  6. 
Pozsega  vm.  1470.  260.,  1484.  277. 
Pozsegai  kapt.  1502.  300. 
Pozsegai  teriilet  1403.  44. 
Pozsony  vm.   1392.33.,  1438.  128., 

1459.    246.,    1503—1505.    317., 

318.,    319.,    1504.    316.,     1507. 

327.,  — i  ad6beszed6k  1504.  316. 
Pozsony  varosa  1430.  86.,  1437. 

116.,  1440.  376.,  1448.  152.,  378., 

1451.  380.  —  penzveresi  joga  es 

penzvero  hazardl  szolo  kivaltsag- 

levele  Zsigmond  kiralynak  1430. 

86.  —  varos  biraja,  eskiidtei   es 

polgarai  1448.  152.,  379.,    1451. 

380. 
Pozsony  okl.  kelt.  hely   1309.    7., 

1404.  45.,  1426.  utan  72.,  1429. 

82.,  83.,  85.,  1435.  81.,  97.,  1453. 

168.,  171.,  1423.  359.  — melletti 

tabor,  okl.  kelt.   hely  1271.  5. 
Pozsonyi  kamara  1430.  86. 
Pozsonyi  grof  1.  Istvan. 
Pozsonyi  prep.  1.  Gyorgy.  Schonberg 

Gyorgy. 
Pocs  fia  Ugrin  1298.  7.   —  a  tata- 

rokkal  megutkozik  1298.  7. 
Pdsahazi  Gaspar  h.  r.  1433.  94.  — 

Istvan  h.  r.  1433.  94. 
Postyen,   Ujlaki    Miklos    b.,  Nyitra 

vm.   1453.  171. 
Praznoczi  {de  Praznoch)  Zsigmond 

1453.  177. 
Praga  okl.   kelt.    hely    1437.    106., 

1447.  390..   1502.  303. 
Prybek  =  szokeveny  1502.  304. 
Puglia  tart.  1526.  365. 
Pulya,  Garai  Laszlo  b.,  Valko  vm. 
1438.  128. 


Putnik  {Pudhnyk),  Beriszlo  Istvan 
racz  deszp.  kiild.  1522.  325. 

Putnoki  {de  Puihnok)  Radnold  1453. 
177. 

Racsa,  Garai  L:szl6  b.,  Valko  vm. 
1438.  128. 

Radenovcz  {Radenowcz),  a  Thallo- 
cziak   b.,  Valk6  vm.  1437.    12L 

Radics  Bozsich  1525.  360. 

Radoszl6  ban  es  testverei  1292.  7. 

Radul  vajda  elleni  hadjarat  1427.  72. 

Radus  b.  1435.  101. 

Rady  Konrad  fia  Mark  1325.  10. 
—  resztvesz  a  Macs6  vdra  viss^a- 
foglalasara  indttott  hadjaratban 
1325.  10. 

Radych,  racz  orszagnagy  1438. 
126. 

Raggis  tenilet  a  macs6i  bansdgban 
1392.  31. 

Ragusa  varosa  1387.  21.,  1427.  72., 
74.,  1435.  96..  1452.  166.,  1454. 
186.,  188.  1456.  213.,  —  tanicsn 
1387.  21.,  1454.  186.,  187.,  1S8., 
1456.  220. —  rektora  1454.  18G., 
187.,  1456.  220.,  V.  o.  Zulian 
Jakab.  —  orvosa  1.  Victorius 
Antal,  Bolognab61.  —  ko\'<;te 
Istv^n  bosnyak  kiralynal  1.  Gon- 
dolai  Marino.  —  tanacsanak  tit- 
kara  1.  Sfondrato,  Bartholomeo  — 
de  Cremona. 

Ragusa  okl.  kelt.  hely  1452.  166., 
1454.  186.,  190.,  1456.  213., 
1458.  242.,  1459.  245.,  246., 
1476.  269.,  1492.  288.,  1521. 
354. 

Ragusai  keresked5k  1454.  185.  — 
kereskedok  a  raczorszagi  erodit- 
menyekben  1427.  72.  —  keres- 
kedok  es  iparosok  nem  kuldhetok 
Nandorfejervarra  1427.  74. 

Rakamaz  {Rakamaz)  b.   1454.  IKO. 

Rakamazi  {de  Rakamaz)  Kristdf  h. 
28* 
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r.  1437.  107.  —  Pal   h.  r.  1437. 
107. 

Rakocza  vara  okl.  kelt.  hely  1513. 
341. 

Ramocsahazi  {de  Ramochdhaza)  Fe- 
rencz  1463.  177. 

Ravaszvar  {Ravazwar),  a  Thallo- 
cziak  b.,  Valko   vm.    1437.    121. 

Ravenicza  (Rawenicza)  vara  Racz- 
orszagban  1427.  73. 

Racz  deszpota  1411.  52.,  53.,  1432. 
90.,  1456.  196.,  203.,  219.,  220., 
232.,  1458.  242.,  1504.  317.  1. 
Beriszl6  Istv^n,  Grabarjai.  Beriszlo 
Janos.  Brankovics  Gyorgy.  Laza- 
revics  Istvan.  —  sag  Szilagyi  Mi- 
halynak  kilatisba  helyezve  1459. 
247. 

Racz  kiraly  1349.  14.  1351.  14.  — 
elleni  hadjarat  1349.  14.,  —  a 
macs6i  6s  szeremi  r^szeket  pusz- 
titja  1351.  14. 

Racz  naszadosok  1525.  364.  — 
kapitanya  1.  Boros  (?;  Istvan. 

Racz  vajda  1.  Nazul  beg.  —  orszag- 
nagy  1.  Radych. 

Raczok  1388.  22..  1390.  28.,  1404. 
46.,  1463.  173..  1466.  205.,  1458. 
231.,  242.,  1458—1490.  283.  — 
Kevi  szigeten  lakoz6  kiralyi  — 
1472.  263.,  —  lazadasa  a  magyar 
kiraly  fennhatos^a  ellen  1345. 
13.,  —  tamadasa  Magyarorszag 
es  a  p^csi  egyhazmegye  ellen 
1400.  42.,  —  Altal  elpusztitott 
hatarszeli  teriiletek  betelepitese 
1341.  14. 

Raczorszag  (Rascia)  1339.  12.,  1347. 
14.,  1355.  15.,  1356.  17.,  1372. 
20.,  1387.  21.,  1390.  27..  28..  29., 
1391.  30.,  1390—1391.  31.,  1392. 
33.,  1397.  39.,  (1399— 1402.)  42., 
1404.45.,  1409.  51.,  1414—1423. 
58.,  1427.  73.,  74.,  1428.  70., 
1430.  85.,    86.,  1435.  99.,  1437. 


119.,  1439.  132.,  133.,  1441. 
140.,  1443.  142.,  1444.  144.,  145.. 
146.,  1454.  189.,  J455.  192.. 
1464.  254.,  1476.  270.,  1519. 
345.,  1525.  362.,  — bol  Pozsonyba 
bevaltas  vegett  hozott  penz  csakis 
pozsonyi  polgarok  altal  va]that6 
be  1430.  86.,  —  eUeni  hadjarat 
1347.  13.,  1355.  15.,  1357.  18., 
1361.  19.,  1389.  24.,  1390.  24., 
26.,  27..  29.,  1391.  30..  1392. 
32..  33.,  1395.  38..  1396.  38., 
1397.  39.,.  1404.  46.,  1435.  99.. 
1 438. 1 28.,  —  elfoglalasa  a  tordkok 
altal  1439.  132.  —  a  tordkokkel 
tart  1464.  254.  — ban  tordkok 
ellen  hadjarat  1424-ben  1430.  85. 
— ba  Zsigmond  kir&ly  szem^yes 
reszvetele  mellett  hadj^rat  a  torok 
ellen  1392.  33.,  —  i  eretnekek 
1366  17.  — i  er6ditmenyek  1427. 
72.,  — i  hatarsz^lek  1392.  31. 
V.  6.  Szerbia. 

Rad  (Raad)  Brankovics  Gyorgy  racz 
deszp.  b.,  Abauj  vm.  1453.   169. 

R^ai  (de  Raska)  Vitus  fia  L^zlo 
h.  r.  1437.   109. 

Recski  (dc  Rechk)  Tamas  1453. 177. 

Regensburg  varos  tanacsa  1456. 222. 

Regecz  (Regecz)  vara,  Brankovics 
Gyorgy  racz  deszp.  b.  1466.  197. 
— i  vamagy  1.  Kathai  Fiilop.  — i 
alvamagy  1.  Vas  Antal. 

Reka  v.,  a  velenczeiek  v.  1509.  333 

Remetei  {de  Remeie,  Remcihe,  Reme- 
iheuf)  (Himfi)  Frank  1430.  86., 
kevei  alispan  1431.  88.  —  (Himfi) 
Imre  1430.  86.,  88.,  kevei  alispan 
1431.  88.  —  (Himfi)  Laszlo 
1430.  86.,  kevei  alisp.  1431.  88. 
—  (Himfi)  Mikl6s  h.  r.  1421.  68.. 
kevei  alisp.  1431.  88.— Peterfia 
Istvan  1390—1391.  31.,  1392. 
31.,  1417.  61.,  a  r&cz  deszp. 
tamokm.    1417.     62.,    63.,    64., 
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1421.  67.,  a  racz  deszp.  szatmari 
es    nemetii  tisztje   1417.   59.  — 

Peter  fia  Istvdn   fia    Peter  kevei 

alisp.  1432.  91.,  92. 
Reskovcz  {Rcskowcz\  a  Thallocziak 

b.  1437.  121. 
Resti,  Alovise  de  —  1456.  220. 
Rezegi  Gyorgy  1438.  127. 
Redei  (de  Redc)  DozsaMiklos  1453. 

177. 
Regen  (Regen),  Dengelegi  Pongracz 

lanos    b.    1472.    262.,   263.    — i 

tiszt   1.    Erd^ly  Laszlo,  Kemeri. 
R6ti,    Ujlaki  Mikl6s  b.,    Nyitra  vm. 

1453.   171. 
Reva  {Rewa),&  Revaiak  b.  1479.  271. 
Revai  (de  Rewa)  Laszl6   fia  Laszl6 

1479.    271.    —    Laszlo     leanya 

Agnes  1.  Pordanyi  Mihalyne.  — ak 

b.  1.  Derzsi.  Dubovcz.  EUyso(v)cz. 

Keresztur.  Mazalocz.  Reva.  Salyi. 

Sz6116s. 
Reztelek  (Rezfhelek)  v.  1411.  55. 
Rig6mez6    1359.    18.,    1458.    234., 

235. 
Rig6mez6i  iitkozet  1448.   153. 
Rodusi  nagymester  1444.  144. 
Rohoncha,    Sziigyi    Mikl6s    eszter- 

gomi  ers.  es  testverei  b.,  Csanad 

vm.  1355.   16. 
Rohoncz,    a    Garaiak    b.,    Vas  vm. 

1404.  46. 
Rokonok    (Rackandkh)  vara    1447. 

390.  —  Czillei  Katalin  es  Bran- 

kovics  Istvan    b.  1461.   251.  — 

ban  lakoz6  raczok  1447.  390. 
Roman  hatarszelek  1444.  145. 
Romania    1444.    144.,    1456.    219., 

1458-1490.  282. 
Romaniai    basa    1457.    223.,   1458. 

229.,  242.,  1459.  246.,  1476.  268., 

270.  —  testver^t  a  torokok  Szerbia 

61ere   akarjak  allitani    1458.  234. 

fogsagba  esik  1458.  234.  —  volt 

—  1.  Boznamehmet. 


Romaniai  kapitany  1454.  190. 

Romlian  J&nos,  Cobemi,  lovag  141 1. 
52. 

Rosincz    (Rosynch),    a   Tha]16cziak 
b.,  Valk6  vm.  1437.  121. 

Rosthy  ozvegye    1506.  324. 

Roverella  Florius,    a  napolyi  kiraly 
magyarorszagi  kovete  1476.  235. 

Rovistye  vm.  1391.  30. 

Row,  a  Kanizsaiak  b.  26. 

Rozgonyi  (de  Rozgon)  csalad  128. 
1443.  141.  —  Istvan,  Laszlo  tia, 
temesi  f6isp.  1427.  72.,  1428-  79., 
1430.  86.,  1435.  97.,temesi,  gyori 
es  fejermegyei  f6isp.  1436.  81. » 
volt  temesi,  most  gyori  es  feJfSr- 
megyei  f6isp.  1438.  127.,  129., 
130.,  1439.  131.  resztveszGalam- 
b6cz  ostromaban  1438.  127,  — 
Istvan  feles^ge  Czeczilia,  Szent- 
gyorgyi  Peter  gnSf  leanya  1428. 
79.,  80.,  81.,  1430.  86.,  1435.  97., 
1436.  81.  r^sztvesz  Galambocz 
vara  ostromaban  1428.  79,,  8L, 
1430.  86.,  1435.  97.  fiuk  Janos 
1438.  129.,  130.—  Janos  tarnokm. 
1464.  257.,  1507.  328.  —  Janos 
1414—1423.  58.  —  Klara,  JAnos 
leanya,  Kanizsai  Gyorgy  felescge 
1502.  305.,  1507.  328.  —  Simon 
orsz.  bir6  1409.  50.  —  SLmon 
egri  psp.,  kir.  kancz.  1440.  375,, 
376.,  377.  testverei  GySrgy  ^s 
Istvdn  pozsonyi  gr6fok  1440. 37B., 
377.  — ak  birt.  1.  Als6-Kekcse. 
Als6-Macsa.  Als6-Ugal.  Bag.  Ba* 
bony.  Ber^ny.  Belder.  Bere.  Besia* 
Bogdan.  Csaba.  Csicsal.  Csofniik 
Di6dtelke.  Dusnok.  Ecskend.  Fork' 
bereny.  Fels6-Macsa.  Felso-UgaL 
Fiad.  Gyanda.  Gyongyos.  Halasz. 
Hassan.  Heviz.  Iklad.  Imrcelesd. 
Irsvaszeg.Ivan.  Kapur6v.  Kapolna. 
Ker.  Kozma.  Kustan.  Ligetegyhiz. 
Lulya.  Lyaba.  Nebancs.  Nin.  Nyir. 
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OcsmaiL  Ondtelek.  Oroszl6.  Osz- 
lar.  6-Gy5nk6d.  Pakol.  Pesze.  Pe- 
tek.  Porosz]6.  Potal.  Sereg^lyes. 
Szanas.  Sz^zberek.  Szentgyorgy- 
telek.  Szentkiraly.  SzentliLszlo. 
Szentpatomeka.  Szil.  Szoreny. 
Szoke.  Tab.  Tur.  Valko.  Veres- 
vesszo.  Zsadany.  Zsido.Zsomolya. 

Rozvagyi  {de  Rozvagh,  Rozwagh) 
Laszl6  h.  r.  1448.  147.,  148.,  154., 
155. 
■Roma  varosa  1200— -1201.  1.,  1437. 
115.,  1454.  100.,  1456.  209.,  210., 
212.,  215.,  218.,  1458.  234.  — 
okl.  kdt.  hely  1204.  3.,  1370. 
19.,  1400.  42.,  1456.  216.,  219., 
1457.  224.,  226.  — ban  Zsigmond 
kiraly  csaszarkoronaztatasa  1437. 
115. 

R6mai  csaszar  1506.  324. 

Romai  udvar  1455.  193. 

Ruchy  Tamas,  Myhohanczi  {Rtochy 
de  Mihohancz),  valkoi  szb.  1525. 
363. 

Rudistye  (Rudisca)  h.  1454.  187.  — 
Nandorfejervar  mellett,  Hunyady 
Janos  b.,  a  nandorfejervari  kalu- 
gyerektol  elcserelve  1453.  171. 

Rum,  Doroszlo  fiai  b.  1323.  9. 

RumiNemethJanosesfivere  1355. 15. 

Sabacz  {Xabaz)  1454.  187.,  1476. 
265.,  267.,  270.,  271.,  1504.  304., 
1521.  348.,  349.,  350.,  356.,  1523. 
359.,  1525.  362.  1526.  365.,  368., 
369.  —  ostroma  1476.  265.,  271. 
—  elfoglaltaUk  1476.  265.  — 
ostromoltatik  a  torokok  altal  1521. 
348.  —  torok  kezre  kerul  1521. 
349.,  350.,  354.,  356.  — i  tisztek 
1491.  287.  —  okl.  kelt.  hely 
1476.  265.  —  alatti  tabor  okl. 
kelt  hely  1476.  265.,  390.  — i 
banok  1504.  307.,  1521.  348. 

Sachibeg,  torok  vez6r    1476.    265. 


Sadoletos  Jakab  papai  titkar  1525. 

360.,  361.,  362.,  364.,  365.,  1526. 

366.,  367.,  368.,  369.,  370.,  371., 

372.,  373. 
SaUnki  {dc  Sdlank)   Tamas    1453. 

169.,  170.,  h.  r.  1448.  150. 
Salonichi  v.  1457.  224. 
Sandomir  hge  1.   Boleszlo,  Krakk6 

hge. 
Sanid  {Saarud),  a  Thall6cziak  b., 

Temes  vm.  1438.  124. 
Sarui  L^zl6,  Peter  fia,  temesi  foisp. 

1390.  26.,    27..    1391.    30.,   kir. 

f6ajt6nall6  m.  1394.   37.  —  toro- 

kok  es  raczok  ellen  harczol  1394. 

37.    —  birt.   L    Koszeg.   Perieg. 

Ujvar    vara.    Varad.    Vilagosvar. 

Zechche. 
Savonich  h.  1476.  266. 
Savoyai  hg.  1455.  195. 
Sag,  a    Marczaliak   b.,  Tolna  vm. 

1397.  39. 
Salyi  {StUy)^  a  Revaiak  b.,  Szerem 

vm.  1479.  271. 
Samson,     Lazarevics    Istvan    racz 

deszp.  b.  1411.  54. 
Sandor  fia  Pal  hai  Domokos,  Marton 

6s    Mihaly    1330.    11.,    kozulok 

Domokos    a   sizmatikusok   elleni 

harczban    elesett    1330.    11.    — 

birtokaikat    Tamas    liani    Thonk 

szeremi  nemesre  ruhazzak  1330. 

11. 
Sandorfalva  {Sandorfalwa)  h.  1411. 

55. 
Sara  {Sara)  b.  1456.  198. 
Sarkany    {Sarkan)    Ambrus    1515. 

kdriU  342.,  zalai  f6isp.  1522.  358., 

birt  1.  Edeleny.  Mori.  Sok.  Ta- 

masi  vara. 
Sarkany  {Zarkan)    ur   1515.  koriil 

343. 
S&rkany  h.,  Sopron  vm.,  Osl  fia  Domo- 

kos  macs6i  ban  6s  fiai  b.  1345. 

13.,  1351.  14. 
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Sarkoci  (de  Sarkws)  Laszl6,  boldog- 

k6i  alvarnagy  1453.  169. 
Sarpatak,  Hunyadi  Janos  b.,  Torda 

vm.  1443.  141. 
Sarvari  {de  Sarwar)  Laszl6   h.    r. 

1448.  150. 
Sceva  mester,  lovag  1456.   199. 
Schlick    (Sligk)     Gaspdr,     cs&szari 

kancz.   1437.  115. 
Schonberg  Gyorgy  pozsonyi  prep., 

kir.  tanacsos,  papai  protonotarius 

1456.  217. 
Sebehadnagyfolde,     b.,     Zala    vm. 

1355.  15. 
Segesvar,  okl.  kelt  hely  1467.  258. 
Segnia  v.  1509.  336. 
Segniai  comes  1437.  117.  1.  Janos. 

—  vegliai  cs  modmsi  comes  L 
Frangepan  Janos. 

Selyemposzt6  1476.  266. 
Sempthe   vara,    Njritra   vm.    1502. 

305.  —  Kanizsai  Gyorgy  b.,  Po- 

zsony  vm    1507.  327..  328. 
Semsei  Frank  128.  —  Laszl6   128. 
Sennye  (Synew)  h.  1448.  151. 
Seregelyes,  Rozgonyi  Czeczilia  b., 

Fejer  vm.  1435.  97. 
Seregly^n,  a  Kanizsaiak  b.  26. 
Seresi  ut  1456.  219. 
Serfesd,  a  Nagylaki  Jaksity  cs.  b., 

Arad  vm.  1486.  258. 
Serrec  hely  1458.  235. 
Severinus  Mikl6s  1456.  215. 
S61,  Laszl6  vajda  b.  1429.  85. 
Sfondrato  Bartholomeo,  de  Cremona, 

a  ragusai  tanacs  titkara  1458.  242. 
Sforza  Bona  milan6i  hg.  1476.  264. 

—  Ferencz  milan6i  hg.  1454. 
191.,  1456.  196.,  203.,  207.,  209., 
211.,  215.,  216.,  217.,  220.,  221., 
1458.  229.,  233.,  234.,  236.,  237., 
244.,  1459.  246.,  1471.  260.,  261. 

—  milanoi  hg.,  Pavia  es  Angleria 
gr6fja  es  Cremona  ura  1454.  190., 
1456.  200.,  1457.    225.,    227.  — 


Gian    Galeazzo    1476,    264.    — 

Ferencz    kovete    Velenezeben    1. 

Antal  gnSf.  Guidobono  AntaL  — 

Ferencz  kovete  Romaban  1.  Cal- 

caterra    Jakab.  Vjscc^nti    Bertal8n 

novarai  psp,  —  Ferenca    kovete 

L  Botta  Lcnard,  CoUis,  G^rardus 

de  — . 
Siena    {civiias   Seffarttm)  v.    1437* 

114.,  115.,  1455.  195.,  1456.  215. 
Sikl6s  vara  1509.  ^W. 
Simand,  a  Mar6thJak  b.    1403,  44. 
Simon     alszerpap,      papai    kgatus 

1200—1201.  L 
Simon,  kir.  ajt6nflJl6m.  1407,  4S, 
Simon     (Vukasin)    racz    kiraly    fid 

1370.  19. 
Simonegyhaz,  Lazarevics  Jstvan  racjt 

deszp.  b.   141 L   54. 
Simonyi  {de  Simotii}  Gyorgj^  1453. 

177. 
Simontelek,  Hunyadi  Janos  b.,  Ko- 

lozs  vm.  1443.  141. 
Simontomya    vara     1347.    14.    — 

varara    Laczkfi   [stvan  rdszere  uj 

adomany    1347.    14.   —  r  Kani- 

zsaiak  b.  26. 
Siri  (Sery)  Brankovics  Gyttrgy  tacz 

deszp.  b.  1441.  139.,   1453.  173, 
Sizmatikusokes  poganyok  it  magyar- 

orszagi   es  szomsze^os    tartonia* 

nyokban    1339.   12.  ellcnok  haJ- 

jarat  1339.   12. 
Sitke  (Sythke)  Pal  1504.  314. 
Sixtus  IV.   papa   1475.   265,,   270,^ 

1480.  272.,  1481.  27:1 
Skanderbeg,  Sendcb^ry;   1458,  23*3., 

1458—1490.  283.,  U76,  270. 
Sok,  H^dervari  Fcretica,  majd  Kor- 

latkeoi  Peter  es  Sarkany  Anibnjs 

b.  1522.  358. 
Solaghi  Sandrin  fia  Jaiios  1397.  39. 
Solymar  vara    Bakies    Pal   b.,  Pilis 

vm.  1526.  373.   —  ThurBii   Eleb 

b.  1526.  373. 
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Solymos,  Hunyadi  Janos  b.,  Kolozs 

vm.  1443.  141. 
Somi  {de  Som)  Jozsa  temesi  foisp. 

1506.    324.,    1507.     326.,    1520 

koriil  347.  —  a  vegek  kapitanya 

1501.     299.    —    kuldetesben    a 

csaszamal  1506.  324. 
Somlyo  b.  1356.  16.  —  vara,  Bran- 

kovics    Gyorgy    racz    deszp.    b., 

Krasso  vm.   1458.  240. 
Somogy,  Garai  Laszlo  b.,  Valko  vm. 

1438.  128. 
Somogy  vm.   1269.   5.,  1396.    38., 

1428.80.,  1435.97.,  1503—1505. 

ai7.,  318. 
Somogyvar,  okl.   kelt.    hely    1397. 

im. 

Somos,  a  Marothiak    b.    1403.   44. 
Somosi    Elek    fia    Gyorgy  127.    — 

Miklos  1358.   15. 
Sods,S6vari,  Gyorgy  127.  —  Mikl6s 

137.  —  Simon    127.,    1413.    57. 

B.   Lazarevics    Istvan    racz    desz- 

potaval  tartando    tanacskozasban 

Tcszi  vesz  1413.  57. 
Sopron    varosa    1427.    73.    —   fel- 

szolittatik ,     hogy     Nandorfejer- 

varba  kiildjon  ket  kezmuves  csa- 

Iddos  mesterembert  1427.  73. 
Sopron  vm.  1345.  13.,  1503—1505., 

317.,  318.,  319. 
*Sdkamaras,  szegedi,  1.  Andras  deak. 

Hcrendi  Miklos. 
Sdstdek    (Sosikeleke)    b.   1411.  55. 
Spaiato  varosa  1458.  230.  —  milanoi 

kcivete    (?)     1458.    230.    —    okl. 

kelt.  hely  1458.  230. 
Spanyol  kiraly  1455.  194.  —  had- 

jarata  Granada  ellen  1455.  194. 
Spilimberg,  okl.  kelt.  hely  1456.  218. 
Stuta,  Lazarevics  Istvan  racz  deszp. 

b,   1411.  54. 
Stefan  {Zthepan)  szeremi  racz  deak 

1479.  271. 
Strncaimir  bolgar  fejedelem  1435,  99. 


Stresemlyei  {de  Stresemlye)  Gyorgy 

1525.  363. 
Studwa  folyo  1437.  122. 
Styria  1476.  389. 
Subid  Pal,  Brebiri,  dalmat  es  horvat 

ban    fia    Gergely  leanya    Katalin 

1370.   19.  hazassaga  Simon  (Vu- 

kasin)  racz  kiraly  fiaval  1370.  19. 
Suggya,    Hunyadi    Janos    b.   1453. 

168. 
Sulyok   {SfvlyH>k)    Balazs,    Lekcsei, 

1523.    359.  Sabacz  elvesztesevei 

vadolva    1523.    359.    —    Istvan 

1515  koriU  341.,  345.,  1522.  357., 

1523.,  359.  Nandorfejervar  elvesz- 

tesevel  vadolva  1522.  357.,  1523. 

359. 
Suma,  Lazarevics  Istv4n  racz  deszp. 

b.  1411.,  54. 
Surgyanfalva     {Swrgyanfalwa)     h. 

1411.  55. 
Siildo,  Lazarevics  Istvan  racz  deszp. 

b.  1411.  54. 
Szabadka  {Zabaika)  v.  1515   koriil 

341. 
Szabadkai  provisor  1.  Farkas    Ber- 

talan.  Kis  Janos. 
Szabadsag  {Zabadsag),  aThaUocziak 

b.,  Valko  vm.   1437.  122. 
Szabolcs  vm.    1322.  9.,   1326    10., 

1390.  25.,  1411.    54.    — i    sereg 

(1399—1402)     42.     fovezere     1. 

Kallai    Lokos   fia  Miklos.  —  fo- 

isp.  1.  Vardai  Miklos.  —  alisp.  1. 

Kallai    Lokos    fia    Miklos.   —  b. 

(Zabolch)   1454.  180. 
Szakalhegy  {Zakalhegh),  erdo  Liszka 

birtokon,  a  szepesi  kapt.  b.  1456. 

197. 
Szalard    varos    1395.  38.  —  V.  o. 

Adorjan  kir.  var. 
Szalin,  a  Temeshelyiek  b.  1447. 

147. 
Szalkai  Laszlo  ersek  1525.  360. 
Szaloki  {de  Zalok)  Domokos   1390. 
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5.,  30.  tarsai  1390.  30.  —  Miklos 
1453.   177. 

Szanas,  el6bb  Szili  Laszlo,  majd 
Rozgonyi  Czeczilia  b.,  Tolna  vm. 
1430.  86. 

Szanna,  a  Marothiak  b.    1403.    44. 

Szapolyai  (de  Zapolya)  Istvan  na- 
dor  1494.  291.  es  szepesi  f6isp. 
1496.  296.  —  pecsetje  1496. 
296.  —  Janos  szepesi  foisp., 
erdelyi  vajda  1521.  351.,  352.  — 
Janos  erdelyi  vajda  1521.  356., 
a  tatarok  elleni  hadjarat  f6vezere 
1521.  356. 

Szaraczen  Miklos  1437.  105.,  106., 

Szarva,  a  Kiralyfalviak  b.,  Pozsony 
vm.  1392.  33. 

Szarvas,  a  Grabarjai  Beriszlok  b. 
1472.  263. 

Szatmar  vm.  1390.  29.,  1411.  52., 
1412.  56.,  1421.  68.,  1454.  184. 

Szathmar  (Zathmar)  v.  1411.  55., 
1412.56.,  1417.59.,  61.,  62.,  63. 
1 42 1 .  67.  —  Lazarevics  Istvan  racz 
deszp.  b.   1411.   52. 

Szantoi  (de  Zantho)  Laszlo  1453. 
177. 

Szasz  Janos,  Tamasalczi  (Zaaz  de 
Thamasolcz)  1419.  66.,  1436.  103. 

Szaszberek,  Rozgonyi  Istvan  b., 
Heves  vm.  1438.  127. 

Szasz-Fiilpos,  Hunyadi  Janos  b., 
Kolozs  vm.  1443.  141. 

Szasz  szekek  eloljaroi    1454.    186. 

Szasz  valaszto  fejedelem  1.  Erneszt. 

Szava  folyo  1298.  7.,  1323.  9., 
1387.  21.,  1388.  22.,  1390.  29., 
1403.  44.,  1437.  122.,  1454.  184., 
1456.  207.,  380.,  1457.  224., 
1458.  243.,  1471.  262.  1476.  265., 
267.,  388.,  1480.  272.,  1492.  290., 
1509.  334.,  1525.  361.,  1526.  367., 
369.,  370.,  371.,  372.  —  torko- 
lata  1467.  258.  — n  a  torok  hida- 
kat  ver  1526.  369. 


Szava  reve  Boszniaban  1460.  247  , 
1509.  334. 

Szavaszentdemeter  1458.  243.,  1495, 
292.,  1509.  332.,  1525.  361,  — 
meger6sitese  1458.  243.  — i  ban 
1525.  361. 

Szeben  v.  1448.  152. 

Szebeni  (da  Sihinico)  Gyorgy,  szent- 
ferenczrendi  barat  1458.  239. 

Szeged  v.  1456.  200.,  1458.  236., 
237.  — i  polgarok  1455.  193., 
1515  koriil  342.  —  okl.  kolt. 
hely  1394.  37.,  1439.  132.,  1448, 
153. 

Szegedi  alisp.  1.  Janos,  Antimus  Ha. 

Szegedi  sokamara  1504.  313, 

Szegi  (Zegy)  b.  1456.  198.  —  Bran- 
kovics  Gyorgy  racz  deszp.  b. 
1448.  147. 

Szeglak,  a  Wytanovych  Horvat  cs. 
b.,  Baranya  vm.  1476.  27  L 

Szelepcse,  Izsip  fiai  b.,  Valko  vth. 
1283.  6. 

Szemeretelke  (Zemerethelke)  b.  1411. 
55. 

Szemelynoki,  kir.  helyettes  1.  Dragy 
Tamas. 

Szendr6  (SandrUf  Senderew^  Sme- 
dereWf  SmydereWj  Sinedreno, 
Smedrevo,  Smedrew,  Smcdrio, 
Smedriumf  Smedro,  Zendenv^  in 
castro  nostro  Zmederevo,  Zende- 
rew)  var,  Raczorszag  kulcsa  1448. 
152.,  1453.  168.,  1454.  185.,  186., 
187.,  188.,  1456.  197.,  204.,  205., 
206.,  1457.,  223.,  1458.  231.,  233., 
234.,  235.,  241.,  242.,  243.,  1459. 
244.,  247.,  1458—1490.  282., 
283.,  1460.  247.,  1465.  257. 
1471.  262  ,  1476,  264.,  269.,  £70., 
389.,  1480.  272.,  1492.  290., 
1501.  296.,  1505.  319.,  1507. 
326.,  1519.  345.  —  a  torok  aUal 
ostrom  ala  veve  1439.  132.  —  a 
magyarok     kezere     adva     1454, 
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186.  — at  at  akarjak  adni  a  magyar 
kiralynak  1458.  242.  — ban  Bran- 
kovics  Gyorgynel  tartozkodik 
Hunyadi  Janos  1448.  152.  —  el- 
foglaltatik  1458.  230.  —  okL  kelt. 
hely  1449.  155.,  1450.  159.,  162., 
164.,  165.,  166.,  1454.  191.,  1456. 
220.  — i  basa  1492.  289.,  290.  — i 
vajda  1520  kdnil  347.  1.  Wkozan. 

Szent  Abraham  egyhaza  a  Csepel- 
szigeten  1440.  138. 

Szentbenedek,  a  Marothiak  b.  1403. 
44. 

Szentdemeter  apatsag  a  kalocsai 
egyhazmegyeben  a  szerb  hatar- 
szelen,  a  sizmatikus  raczokterii- 
lete  fele  1343.  13. 

Szentdemeter,  Lazarevics  Istvan  racz 
deszp.  b.   1411.  54. 

Szentdemeter  okl.  kelt.  hely  1376 — 
1378.  20.,  21. 

Szentegyed  (Zenthegedjh.  1411.  55. 

Szentendred,  Brankovics  Gyorgy 
racz  deszp.  b.  1441.  139. 

Szentemyei  kapt.  1330.  11. 

Szentes  (Zenihes)  Peter  kereszturi 
Jobb.  1454.  180.,  181.  neje  1454. 
181. 

Szentesi  liget  1361.  19. 

Szentfold  1455.  192.,  1458.  234. 

Szentgotthardi  apat  1.  Peter. 

Szentgydrgyi  (de  Zenihgywrgh)  Ger- 
gely  fia  Kenderes  1392.  33.  — 
Miklos  fia  Gyorgy,  Bazini,  vise- 
gradi  varkapitany  1438.  128.,  129. 
resztvesz  Galambocz  ostromaban 
1438.  128.  birt.  1.  Zsomolya.  — 
Mikl6s  fia  Laczk  1392.  33.  — 
Peter  grof  1428.  79.  leanya  Cze- 
czilia  1.  Rozgonyi  Istvanne.  — 
Peter  orsz.  biro  1506  162.  orsz. 
biro,  erdelyi  vajda  es  a  szekelyek 
isp.  1501.  298.  —  Vincze  Balint 
1426  utan  72.  —  Vincze  Laszl6 
1426  utan  72. 


Szentgyorgytelek,   Rozgonyi  Istvan 

b.,  Pest  vm.  1438.  127. 
Szentgyorgy    vara     (Zenihgyurgh' 

UforaJt    Czillei-Brankovics     birt. 

1461.  251. 
Szentjanos,   Lazarevics  Istvdn  racz 

deszp.  b.  1411.  54. 
Szentkeresztur  b.  1359.  18. 
Szentkiraly,  Brankovics  Gyorgy  racz 

deszp.    b.    1441.   139.    —    Roz- 

gonyi  Istvanb.,Pestvm.  1438. 127. 
Szentlaszlo,    Rozgon^ri    Istvan    b., 

Pest  vm.  1438.  127. 
Szentlaszloi  {de  Zenthkizlo)  Andras 

fia    Mark    1428.    78.    —   Laszlo 

1453.  177. 
Szentlaszlovara  (Zenihlazhvara)  Ga- 

lambocz  varaval  szemben    1428. 

77.,  80.,    1435.   97.,    1460.   248. 
Szentmarton  okl.    kelt   hely  1389. 

22.,  23. 
Szentmarton,  Garai  Laszlo  b.,  Valko 

vm.  1438.   128. 
Szentmihaly  (ZenihmyhalJ,  a  Thal- 

locziak  b.,  Valko  vm.  1437.  122. 
Szentmihalyifiak  1356.  16. 
Szentmoricz,  a  Marothiak  b.    1403. 

44. 
Szentpatomeka,  Rozgonyi  Istvan  b. 

1438.  127. 
Szentpeter,  Brankovics  Gyorgy  racz 

deszp.  b.  1441.   139. 
Szentp6terfalva,    Ujlaki   Miklos    b., 

Nyitra  vm.  1453.  171. 
Szentpeteri   {de  Zenihpether^  Zeni- 
peiher)    Laszlo,   kir.   kincstamok 

1511.  338.,  339. 
Szentpeterszege  {Zenthpeterzege),  a 

racz   deszp.  b.  1411.   54.,   1435. 

102. 
Szentszabai  hg  1.  Istvan. 
Szenttamas,  Garai  Laszld  b.,  Valko 

vm.   1438.  128. 
Szepes  vm.  6.  —  f6isp.   1.   Szapo- 

lyai  Istvan  es  Janos. 
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Szepesi  {de  Scepes,  Seepus)  Istvan 
1435.  102.  —  Laszlo  1440.  376. 
alkormanyz6,budaivarnagy  1448. 
153.  budai  haza  1440.  376.  — 
Mark  fia  Mikl6s  m.  1268  (1269\ 
4.  birt  1.  Verbicze. 

Szepesi  kapt.  6.,  1448.  147.,  148., 
154.,  1456.  197.  —  tizedszedesi 
joga  6.  —  birt.  1.  Elohegy  erdo. 
Liszka.  Szakalhegy  erdo. 

Szepesseg  1440.  375. 

Szerb  eretnekek  1372.  19.  —  siz- 
matikusok  elleni  hadoszlasa  1335. 
11. 

Szerb  deszp.  1458.  229.,  235.,  240., 
243.,  1526.  368.  kovetei  segelyt 
kemek  1458.  240.  halala  1457. 
224.  6zv.-e  1458.  234.  targyalasok 
vele  a  teriiletek  elcserelese  vegett 
1458.  234.  —  1.  m6g  Beriszlo. 
Brankovics  Gyorgy.  Lazarevics 
Istvan.  V.  6.  Racz  deszp. 

Szerb  kiraly  1.  Istvan.  Uros. 

Szerb  vajda  1.  Bakics  Pal. 

Szerbia,  Szerborszag  1201.  1.,  1202. 
2.,  1204.  3.,  1271.  5.,  1319.  8., 
1330.  11.,  1346.  13.,  1356.  16., 
1359.  18.,  1375.  20.,  1392.  33., 
1426.  70.,  1427.  73.,  74.,  1428. 
77.,  1453.  168.,  1454.  189.,  190, 
1456.  199.,  1457.  223.,  224., 
1458.  231.,  233.,  234.,  235  .  236., 
237.,  238.,  240.,  241.,  243.,  1459. 
244.,  245.,  1471.  262.,  1476.  264., 
268.,  269.,  1480.  272.,  1481.  273., 
1482.  276.  V.  6.  Raczorszag. 

Szerbia  nagyispanja  1.  Nemanja 
Istvan.  Wlk,  Vuk. 

Szerdahely,  Brankovics  Gyorgy  racz 
deszp.  b.  1441.  139.  —  Ujlaki 
Mikl6s  b.,Nyitra  vm.  1453.  171. 

Szerdahelyi  (de  ZerdaheX)  Ders  fia 
Gyorgy  fia  Marton  1395.  37.  a 
torokok  es  raczok  elleui  harczok- 


ban  r^sztvesz    1395.   37.  birt.  L 

Rojcsa. 
Szerednye  (ZeredHye\Pal6czi  Simon 

b.,  Ung  vm.    1450.    156.,    157., 

1453.  175.,  176.,  1454.  182. 
Szerednyei  Istvan  fia  Jakab  {1398}. 

25. 
Szeretvai  Gergely  fia  Laszlo  26,  ~ 

Ramocsa  fia  Peter  26.,  1389.  24. 
Szerem  vm.    1256.   4.,     1390,   £7., 

1392.  32.,  1403.  43.,  1460.  247., 

1492.    290,    1502.    306.,    1521. 

349.  — ben  a  Szavan  tul   fekvo 

macs6i  teriilet  1256.  4.  —l  ilzed 

beszedesevel  Batthyany  Benedek 

raegbizva  1502.  306. 
Szeremi  reszek  1310.  8.,  1351.  14., 

1392.  34.,  1399.  41. 
Szeremi  teriilet  1388.  22. 
Szeremseg    1387.    21.,    1429.    82., 

1521.  348.,  350. 
Szerhet,  a  Mar6thiak    b.    1403.  44. 
Szerovcz   (Serowcz),  a  |Thflll6cziak 

b.,  Valk6  vm.  1437.  122. 
Szechenyi  K6nya  ban  fiai  Frank  cs 

Simon  25. 
Szecseny,  a  Jaksityk  b.,  Csanad  vm. 

1480.  259. 
Szecsi    csalad    1355.   16.  —   Denes 

esztergomi  ers.  1456.  213.,  2 19,  — 

Mikl6sorsz.  bir6  1355.  l(f.,  135fi. 

16. 
Sz^kelyek   ispanja  l.  Perenyi  Pet^r. 

Pongracz  Janos,  Dengelegi.  Szeut- 

gyorgyi  Peter  orsz.  biro. 
Szekesfejervari     keresztesek     kon- 

ventje  1484.  277. 
Szekesf ejervar   varosa    1 435 .    101,, 

102.  — on  szt.  Istvan  tiszteletere 

epitett    egyhaz    1432.    93.    — on 

hozott  orszagos  torvenyek  144S. 

154. 
Szekesfejervar,  okl.  kelt.  heiy  1403. 

43.,  44.,  1436.   103.,  144L    140., 

1482.  273.,  1508.   330. 


Digitized  by 


Google 


—     444    — 


Szekesfej^rvari  egyhaz  1432.  92., 
93.  birt.  1.  Halasz.  Olnos.  — 
jobbagyai  Halasz  es  Olnos  birto- 
kokon  letelepitve  1432.  92.,  93.  — 
kan.  1.  Pal. 

Szel  b.  1435.   101. 

Sz^nasegyhaz,  a  Marothiak  b.  1403. 
44. 

Szeplak,  J4nos  fia  Peter  mester  b. 
1335.  11. 

Szicziliai  kiraly  1    II.  Karoly. 

Sziget  {Zygheih)  1515  koriil  343. 

Szigeti  Istvan  kalocsai6rs.  1372.  19. 

Szil,  el6bb  Szili  Laszlo,  majd  Roz- 
gonyi  CzeczUia  b.,  Tolna  vm.  1430. 
86. 

Szilagyi  Janos  ozvegye  Bdthory 
Margit  1461.  250.  birt.  1.  Diod. 
Tiir.  Varsany.  Vilagosvar.  —  Mi- 
hBly{SaJaguHial,Silagimial)  1458. 
244.,  1459.  247.,  beszterczei  grof 
1458.  240.,  146a  248.  erdelyi 
kormanyzo  1460.  247.  kormany z6, 
Hunyadi  Janos  ozvegyenek  test- 
vere  1458  228.,  229.,  230.,  232., 
233.,  234.,  235.,  236.,  237.,  238  , 
239.  elfoglalja  Szendr6  varat  1458. 
230. 

Szili  Laszlo  1430.  86.  —  birt.  1. 
Nebancs.  Szanas.  Szil. 

Szinin  beg  {Zynambeg)  vajda  1432. 
90. 

Szinigerm  (Zwymygerm)^  a  Thal- 
locziak  b.,  Valk6  vm.  1437.  121. 

Szinnai  polgarok  1355.   16. 

Szirmai  (de  Zyrma)  Gyorgy  1409. 
50.,  51. 

Szivacsno  (Sywacznd)^  a  Thall6cziak 
b.,  Valko  vm.   1437.  121. 

Szkorotincz  (Zkoroiyncz) ,  a  Thal- 
16cziak  b.,  Valk6  vm.  1437.  121. 

Szkronovecz,  Keve  varos  b.  139. 
1428.79.,  1435.  101.,  1438.  124., 
1440.   138. 

Szlavonban  1.  Janos,zagoriaicomes. 


Szlavonia,     Horvatorszag    es    Dal- 

maczia    ozvegy    herczegn6je    1. 

Margit. 
Szlavon,  dalmat,  horvat  ban  1.  Thal- 

16czi  Matk6.  Thall6czi  Peter. 
Szlavonia    (Schiavonia)    1389.  23., 

1390.  26.,  1395.  38.,    1404.  45., 

1436.    104..     1456.    207.,    1476. 

389.,    1503—1505.    318.,    1506. 

324.,    1526.    369.    — i    albansag 

1395.  38.  — i  ban  1486.  280.  — i 

albanok  1486.  280.  — i  nemesek 

1447.  390. 
Szlavonia  es  Horvatorszag  1503 — 5. 

317. 
Szlobocsina  (Zlohochyna),  a  Thal- 

16cziak  b.,  Valk6  vm.  1437.  121. 
Szobi    (de  Zob)    Janos    budai  var- 

nagy  1448.  153. 
Szoboszl6,     Lazarevics     Istvan    b. 

1411.  54. 
Szokol  vara   1404.  45.,  1519.  345 
Szokoli    (de    Zokol)   Mikl6s    1454. 

180.,  181.  —  Peter   1454.    180., 

181. 
Szoliman  szultan  1519.  345.,  1521. 

354. 
Szolnok  vm.  1464.  254. 
Szomolnokbanya  {Zmolnokbanya)  v. 

1440.    135.    —  varosra  Nandor- 

fej^rvar  megvedese  czeljab61 400 

arany  frt  kivetve   1440.  135. 
Szond  (Zond)  okl.  kelt.  hely  1439. 

134. 
Sz6fia  V.  1454.  186.,  187.,  189.,  190.. 

1457.     223.     1458—1490.     283. 

1459.    246.,     1476.    268.,    1492. 

288.,  290.,  1526.  368. 
Szoreny    (Zerenium)    1505.    319., 

1519.   345.,   1526.  368.  —  Roz- 

gonyiIstvanb.,Pestvm.  1438. 127. 
Szorenyi  ban  (banus  Zewrinicnsis) 

1.  Gerlistyei  Jakab.  Perenjri  Miklos. 

ThaU6czi  Frank6.  Tharroki  Peter, 

Macskasi. 
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Szocs  {Zeu'ck)  V.,  a  Thallocziak  b., 
Valko  vm.  1437.    121. 

Sz6ke,  Rozgonyi  Istvan  b.,  Heves- 
vm.  1438.  127. 

Sz616s,  a  Perenyiek  b.,  Ugocsa  vm. 
1399.  40. 

SzoUos  (ZewUus),  a  Revaiak  b., 
Szerem  vm.  1479.  271. 

Sz6116ske,  a  Grabarjai  Beriszl6k  b. 
1472.  263. 

Szrebemik  vara  70.  1452.  166., 
1458.  230.,  1519.  345..  a  racz 
deszp.  kez^n  1452.  166.  —  varosa 
1476.  265.  —  okl.  kelt.  hely 
1454.  188.  —  eziist  banyairol 
hires  1476.  265.  — ban  ragusai 
lakosok  es  keresked6k  1454.  188. 

Sztara,  Janos  fia  Peter  m.  b.l335.  11. 

Sztari  (de  7Aar)  Janos  h.  r.  1452. 
167.—  Peter  h.  r.  1452.  167. 

Sztrainincz  {ZtrafhJynyncZj  a  Thallo- 
cziak  b.,   Valko   vm.   1437.  121. 

Sztritthei  {de  Strithe)  Laszlo  1453. 
177. 

Sztupan,  Omode  fia  Miklos  soproni 
isp.  b.,  Somogy  vm.  1323.  9. 

Szurok  {Zwrok)  Janos  debreczeni 
biro  1433.  95. 

Szut,  a  Pecz  nzbeli  Gergely  fiai  b., 
Szabolcs  vm.  1322.  9. 

Szugyi  Miklos  esztergomi  ers.  1355. 
16.,  testverei  Janos  es  Tamas 
1355.  16.,  birt.  1.  Harmad.  Nagy- 
falu.  Rohoncha.  Veresmart. 

Tab,  Rozgonyi  Czeczilia  b.,  Somogy 
vm.  1435.  97.  —  Rozgonyi  Istvan 
b.,  N6grad  vm.   1438.   127. 

Tagliacozzo  Janos  minorita  barat 
1456.  200.,  222.,  388. 

Tamas  fia  Istvan  1356.  16.,  testvere 
Miklos  1356.  16.  unokatestvere 
Mihaly  1356.  16. 

Tamas  fia  Thonk,  szeremi  nemes 
1330.  11. 


Tamas,   a  racz    deszp.    debreczeni 

ug3rvezet6je  1431.  89. 
Tamasi  vara,   el6bb   H6dervari  Fe- 

rencz,   majd   Korlatke6i  Peter  es 

Sarkany    Ambrus   b.  1522.    358* 
Tapaszto  {Thapasto)  Gyorgy,  encs! 

jobb.  1453.  169. 
Tarke6i  Rikolf  fia  Laszlo  1355.  15. 
Tamowcz,  Czillei  Herman  b.  1435. 

98. 
Tassol  {Tkassol)  Istvan,    Kelecseni 

h.  r.  1448.   147.   154. 
Tata,  okl.  kelt.  hely  1390.  24.,  25., 

1426.  70. 
Tatarok    1444.     146.,    1459.    24G., 

1502.    301.     —    elleni    harczok 

1396.  38.,  1427.  73. 
Tautbexi  unokaja  1454.  189. 
Tallya  (Tkalya,  Thallya)  vara  143^i. 

96.,    1448.    147.,    154.  —  Bran- 

kovics    Gyorgy    racz    deszp.    b, 

1452.166.,  167.,  1454.  180.,  145fl. 

198.  —  evi  jovedetme  200  arany  frt. 

1452.   167.  — -i  vamagy  1.  Geszthi 

Mihaly  fia  Laszlo.  Helymbai  San- 

drin.  Pataki  Laszlo.  Tornai  Szll- 

veszter. 
Taraoki  Andras  1355.  15. 
Tamokmester,    volt    kir.  1.    Drag fi 

Janos.  Zambo  Miklos. 
Tegenyei  {de  Tkegenye?)  Jakab  h.  r. 

1450.  157. 
Tehalfalva,  Garai  Laszlo   b.,  Valko 

vm.,  1438.   128. 
Tehnyei  {de  Theknye)  Mihaly  aradi 

kan.  1453.  173. 
Teke,  Hunyadi  Janos  b.,  Kolozs  vrti,, 

1443.   141. 
Telek  {Thekk)  h.  1515  korul    341. 

—  birt.  Csanad   vm.    1472.  259, 
Teleki  provisor  1.  Farkas   Bertalan. 

K6muves  Laszlo. 
Temes  vm.  25.,  1256.  4.,  1387.  2 L. 

1390.  27.,   1395.  38.,    1417.  64., 

1438.    126.,    1487.    281.,    1521. 
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349.— if6isp.  (1399—1402.)  42.  l 
Bathory  Istvan  nador.  Csaki  Ist- 
van  fia  Miklos.  Ozorai  Pipo.  Pon- 
gracz  Janos,  Dengelegi,  erdel^ri 
vajda.  Rozgonyi  IstvAn.  Sanii 
Peter  fia  Laszlo.  Somi  Jozsa. 

Temes,  Brankovics  Gyorgy  racz 
deszp.  b.  1441.  139. 

Temeshely,  a  Temeshelyiek  b.  1447. 
147. 

Temeshelyi  Peter  fiai:  Oezso  1446. 
147.,  Laszlo  1446.  147.  —  birt 
1.  Alsohideg.  Fels6kriva.  Jabol- 
czina.  Kozepkriva.  Krusovcz.  Or- 
bagy.  Patak.  Szalin.  Temeshely. 
Tureguba. 

Temesi  r^szek  (partes  Themesienses) 
1521.  355. 

Temesi  teruletek  1396.  38. 

Temesvar  {Themeswar)  v.  1455. 
193.,  1476.  269.,  1521.348.  — okl. 
kelt.  hely  26.,  1391.  30.,  1409. 
50.,  51.,  1456.  203.,  1507.  326. 
— i   fizet6mester  1.  Boldmachius. 

Temetveny  vara,  Ujlaki  Miklos  b., 
Nyitra  vm.  1453.   171. 

Temetvenyi  ispan  1.  Pechan  Laszlo. 

Templomos  vitezek,  magyar  es  dal- 
mat  orszagiak  1375.  20. 

Terg5  (Thergew)  h.  1450.  103. 

Temye,  Bazini  Peter  b.,  Pozsony 
vara  tartozeka  1435.  81. 

Teskand,  Imre  Itemer  fia  b.,  Zala 
vm.  1271.  5. 

Tess^nyi  (Thesseny)  Miklos  peter- 
varadi  varnagy  1492  (?)  290. 

Teste  Jacomo  1458.    237. 

Tet^tlen  {Tetetlen)  a  racz  deszp.  b. 
1335.  102.  —  Lazarevics  Istvan 
racz  deszp.  b.  1411.  54.  — iple- 
bania-egyhaz  1435.  102.  k6n)rvei, 
kelyhei,  papi  ruhai  es  oltardiszei 
1435.  102. 

Teglas  (Theglas)  b.  1437.  107.  — 
Lazarevics   Istvan   b.    1411.    54. 


T^teny  okl.    kelt.    hely  1521.    350 

Thalloczi  (de  Talloucz  alias  d. 
RagusiOf  TaUowcz)  Franko  nan- 
dorfejervari  kapitany  1431.  88. 
es  kevei  f6isp.  1432.  91.,  92., 
1433.  93.  szorenyi  ban  1437. 
119.,  120.,  121.,  1438.  125.. 
1440.  134.  —  Janos  1437.  115., 
121.  nandorfejervari  kapitany 
1438.  125.  —  Matk6  1437.113., 
114.,  115.,  116.,  117.,  11«.,  119., 
120.,  121.  nandorfejervari  kapi- 
tany  1430.  86.,  87.  dalmat,  hor- 
vat  es  szlavon  ban  1437.  104., 
105.,  106.,  111.,  112.  —  Pcter 
(Perko)  1437.  105.  dalmat,  hor- 
vat,  szUvon  ban  1437.  117.,  118., 
120.,  1438.  125.  — ak  birt.  L 
Atak.  Berdo.  Bellye.  Borenovcz. 
Brankocz.  Czret.  Czvekfalva. 
Czysewzaad.Cserjancz.  Csutortok- 
hely.  Dimitrocz.  Dobrosevcz.£des- 
falva.  Ellisfalva.  Fiizeg.  Gabos. 
Gacsaly.  Gardocz.  Gedefalva. 
Godinovcz.  Gradincz.  Gyorkfalva. 
G.  .  .  .  lyancz.  Halmos.  Hatin. 
Hlapotincz.  Jakobovcz.  Kajtoma- 
falva.  Kemetincz.  Kis-Gacsaly. 
Kletincz.  Komarovcz.  Kopcsevcs. 
Krassoszentmiklos.  Markocz.  Mate- 
falva.  MiUsincz.  Milkocz.  Mosz- 
tacz.  Ozdanovcz.  Paznin.  Rade- 
novcz.  Ravaszvar.  Reskovcz.  Ro- 
sincz.  Sarud.  Szabadsag.  Szent- 
mihaly.  Szerovcz.  Szinigerm.  Szi- 
vacsno.  Szkorotincz.  Szlobocsina, 
Szocs.  Sztrainincz.  Tisztenfalva. 
Tizen.  Valk6.  Varofalva.  VerdL 
Vervdr.  Vidosevcz.  Virolcz.  Vit- 
kocz.  Zelina.  Zerevcze. 

Thamassy,  a  tatar  fejedelem  kovete 
1268  (1269.)  4. 

Tharrok  Peter,  Macskasi,  szorenyi 
ban  1502.  304. 

Theba  v.   1372.  20. 
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Thevcsak,  Brankovics  Gyorgy  racz 

deszp.  b.  1441.  139. 
Thomasi  Peter,  a  velenczei  koztar- 

sasag   kovete    1457.    222.,  223., 

1458.  227.,  233.,  234.,  235.,  236., 
237.,  239.,  240.,  241.,  242.,  243., 

1459.  244.,  247.  Kurirja  L  Zuan 
de  Alla  Todescho. 

Thurzo  Elek  1526.  373.,  kincstamok 

1523.,    358.,    1526.    368.  hirt.  1. 

Ozora  vara.   Solymar  vara. 
Thurzo    Zsigmond    fejervari    prep. 

1502.  308.,  309. 
Tisza  folyo  1437.,  106. 
Tiszavarsany,    Brankovics    Gyorgy 

racz  deszp.  b.  1441.  139.  —  okl. 

kelt.  hely  1417.  64. 
Tisztenfalva  [Tyzthenfalwa),  a  Thal- 

locziak  b.,  Valko  vm.  1437.  121. 
Titel   V.    1519.    345.,    1521.    356., 

1525.  361.,  1526.  366.,  368.,  369.. 

370. 
Titeli  prep.  1.  Erdodi  Tamas. 
Titelrev   melletti   tabor,    okl.    kelt. 

hely  1439.  132. 
Tizen    {Tyzyn)^    a    Thallocziak    b., 

Valko  vm.  1437.    122. 
Tokaj  (Thokay)  vara,  a  racz  deszp. 

b.    1437.     108.    — i    vamagy    1. 

Geszthi  Mihaly  fia  Laszlo.  Parlagi 

Gyorgy,  Pathay  Pal.  —  Hunyadi 

Janos  b.  1456.  198. 
Tokaji  {de  Thokay)    L6rincz    1453. 

177. 
Toldi  Miklos  m.  1390.  29.  —  birt. 

1.  Darocz.  Korosszeg. 
Tohia    vm.    1325.    10.,    1397.  39., 

1428.  80.,  1430.  86. 
Tomicza,  a  Grabarjai   Beriszlok  b., 

Pozsega  vm.  1484.  277. 
Tomla,  teriilet  a  macsoi  bansagban 

1392.  31. 
Tomori   Pal    kalocsai    ersek    1525. 

360.,  361.,  362.,  364.,  1526.  365., 

366.,  367.,  368.,  370.,  371.,  372. 


lemond  a  f^kapitan^ri  tisztsegrol 
1526.,  366. 

Toplicza,  teriilet  a  macsoi  bansig- 
ban  1392.,  31. 

Torbagy,  Brankovics  Gyorgy  racs 
deszp.  b.,  Pilis  vm.  1429.  84.  — 
Guthi  Orszag  Mihaly  nador  b., 
u.  o.  1459.  247.  — i  jobbagyok 
a  kamara  haszna  alol  orok  id6re 
felmentve  1429.  84. 

Torda  okL  kelt.  hely  1448.  378. 

Torda  vm.  1443.,  141.,  1444.  144. 

Torna  (Thoma)  h.  1453.   169. 

Tomai  {de  Thoma,  Toma)  Szil- 
veszter  1453.  169.,  1456.  19S., 
fia  Istvan  1456.  198.  —  Szil- 
veszter  tallyai  varnagy  1448. 1 47^1 
148.  —  birt.  L  Encs. 

Toraist(y)a  (Thomisla)  h.  1430.  87. 

Tornow  v.  1403.  43. 

Torontal  vm.    1414.  58. 

Torontali  szb.  1417.  60. 

Tofalu,  a  Csak  nzbeli  Peter  fia 
•Mihaly  veszpr^mi  ispan  b.,  Fejer 
vm.  1269.  5. 

Toth  (Thoth)  Marton   1504.  315. 

Totorszagi  ban  1.  Miczk. 

Torok  Ambrus,  futar  1458.  240. 

Torok  Balaban,  Dobanoczi  (Thurcns 
de  Dobanowcz)  1503.  311.  — 
ozvegye  Dona  1503.  311.  —  fia 
Janos  1503.  311.  —  Ilona  Kani- 
zsai  Gyorgyot  a  neki  okozott 
karok  megt6ritese  alol  folmenti 
1503.  311. 

Torok  Balint,  Enyingi  1523.  358., 
359.  —  Miklos  1523.  359. 

Tdrok  (Therewk)  Imre,  nandorfejer- 
vari  ban  1511.  337. 

Torok  Istvan,  kovet  1458.  227. 

Torok  (Turcus)  Jozsa,  Krisztaloczt 
(de  Gristaloucz)  1437.  104.,  105., 
106.  birt.  1.  Krisztalocz  vara. 

Torok  albasa  1.  Lasbech.  Mognati. 
—  basa  1466.  249.  1.  Alibeg.  — 
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b^g  1.   Zinam    beg.    —    foglyok 
1509.  332.  —  sereg  (1399— 1402V 
42.,   1432,  90.,  1526.  365.,  368 
370.  Raczorszagban  ( 1 399—  1 402). 
42.   tamadasa    1432.   90.   vissza 
vonul  a  Rigomezore    1458.  242 
atlep  a  Szavan  1526.  370.  —  or 
szag  1454.  189. 1476.  267.,  1481 
273.   1502.  301.,  1507.  326.,  1515 
korul  343.,   1525.  361.,  372.  ha 
tarai  1447.   147.  —  pasa  1.  Em 
brai.  —  szultan  (il  grande  Turcho 
il  Turcho,    Turcus)    1448.    155. 
1454.  186.,  187.,  189.,  1456.  197. 
203.,  204.,  208.,  219.,  220.,  386. 
388.,  1457.  223.,  224.,  225.,  1458 
229.,  234.,  235.,  240.,  242.,  243, 
1458— 1490. 281. ,282.,  283.,  1459. 
245.  246.   1460.  247..  248.,  1476, 
268.,  1492.  288.,  289.,  1602.  301 
1507.  326.,  1521,  354.,  356.,  1523 
359.,  1526.  368.,  369.,  371.,  372. 
Raczorszagba    iit  be    1454.   186, 
atkel  a  Dunan    1456.    204.  ha)6 
hada    1456.   204.   Nandorfej^rvar 
ellen  vonul   1456.   204.   Nandor 
fej^rvar    alatt   1456.    208.    halal 
hire  1456.  216.  elfoglalja  Korin- 
thot  1458.  242.  megtamadja  Nan 
dorfejervarat   es  Sabaczot   1521 
349.,  I.  Bajazed.  Murad.   Szulej 
man.  —  vajda  1.  Mankochow)rth, 
Mezitb^g.   —  vezer  I.  Sachibeg. 
—    16    1506.    324.   —  menekult 
1492.  289. 
Torokok  1372.20.,  1390.  28.,  1399. 
40.,   41.,  (1418.).  64.,   1428.  78., 
1430.  85.,  1431.   88.,  1435.  99., 
100.,  1437.  112.,  113.,  115.,  116., 
117.,  119,  120.,  121.,  1438.  123., 
124.,  128.,  129.,  1439.  133.,  1440. 
136.,  1441.  140.,  1443.  141.,  1444. 
146.,  1448.  152.,  377.,  1454.  185., 
187.,  188.,  189.,  190.,  1455.  193., 
194..  195.,  1456.  196.,  199.,  201., 


203.,  206.,  207.,  209.,  210.,  211., 
212.,  213.,  214.,  215.,  216.,  220., 
221.,  381.,  382.,  383,384..  385.. 
386.,  387.,  389.,  1457.  223.,  224., 
225.,  226.,  227.,  1458.  229.,  230., 
231.,  232.,  233.,  235.,  236.,  237., 
238.,  241.,  242.,  1458— 14JK). 
281.,  1460.,  248.,  1464.  254., 
1471.  260.,  261.,  262.,  147.6.  266., 
267.,  268.,  270.,  1483.  276..  277., 
1491.  286.,  1492.  290.,  1494. 
292.,  1496.  294.,  1501.  296., 
1502.  301.,  303.,  304.,  1507.  326., 
1509.  335.,  1520  koriil  347.,  1521 . 
348.,  349.,  350.,  354.,  1526.  365., 
367.  —  gyozelme  Gorog-,  Olah- 
es  Raczorszag  felett  1372.20.— 
tamadasa  Szerem  vm.  ellen  1392. 
32.  —  tamadasa  Magyarorszag 
es  a  pecsi  egyhazmegyeellen  1400. 
142.  —  atkelnek  a  Szavan  1403. 
44.  —  tamadasa  Ravenicza  vara 
ellen  1427.  73.  —  tamadasa  Szer- 
bia  ellen  1428.  77.  —  Raczor- 
sz^ban  1430.  85.  —  tamadasa 
Magyarorszag  fele  1431.  88.  — 
hajoi  a  Morva  foly6n  1437.  119. 
tamadasa  NandorfejervAr  ellen 
1440.  136. —  kel  kotendo  fegyver- 
sziinet  1448.  155.  —  vegvideke- 
ket  pusztitjak  1456.  196.  —  fe- 
letti  gyozelem  1.  Nandorfejervar, 
—  es  Mdtyas  kiraly  kozott  beke 
1467.  258.  —  a  Duna  es  Szava 
kozott  er6ditm6nyeket  emelnek 
1471.  262.  —  ostromoljak  Sabacz 
varat  1521.  348.  —  tamadasa 
Nandorfejervar  ellen  es  annak 
elfoglalasa  I.  Nandorfejervar. 
Torokok  elleni  hadjarat  26.  1390. 
27.,  29.,  1391.  30.,  1395.  38., 
1396.  38.  1403.  43.  1404.  46., 
1409.  50.,  1411.  53.,  1427,  72., 
1438.  128.,  1439.,  132.,  1444. 
144.,    145.,    1448.   152.   —  ellen 
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hadjarat     a     racz     hatarszeleken 
.    1392.   31.   —   Szerbiaban    1392. 

33.  —  a  szeremi  reszeken  1392. 

34.  —  az  orszag  vegvidekein 
1397.  39.,  1438.  127.  -ahavas- 
alfoldi  reszekre  1428.  78.  —  meg- 
inditasa  vizen  1525.  360.  V.  6. 
Torokok. 

Tottos  fiai   1355.   15. 

Tottos,  Doroszlo  fiai  b.  1323.  9. 

Tottosvarsany)    (Thewthosewysna) ^ 

Bakocz    Tamas    b.,    Zagrab   vm. 

1496.  294.,  1508.  330. 
Tott6s(varsany)     Brankovics     Vuk 

racz  deszp.  b.  1478.  271. 
Tottosvarsany  (Thethewsyna)  Bran- 

kovics   Vuk  es  Brankovics    Bor- 

bala    birt.,    fele    reszben    Koros, 

fele  reszben  Zagrab  vmben.  1482. 

274. 
T6,  Dugovics  Bertalan  b.,  Pozsony 

vm.  1459.  246. 
Tokes  (Twkes)  h.  1411.  55. 
Trakenstayn,  Cziliei  Herman  b.  1435. 

98. 
Traui  psp.  1.  Bertalan. 
Trencs6n  vm.  1438.  123. 
Trepra  h.  Szerbiaban  1476.  268. 
Trigow  (rW^att')  vara,  Czillei-Bran- 

kovics   cs.  b.   1461.  251. 
Tudor  (Twdor),  Brankovics  Gyorgy 

racz  deszp.  kiildotte  1456.  206. 
Turgony,  a  Mar6thiak  b.  1403.  44. 
Tusnop,     Lazarevics    Istvan     racz 

deszp.  b.  1411.  54 
Tureguba,  a  Temeshelyiek  b.   1447. 

147. 

Turopolyai  nemesek  1447.  390. 

Tuscia  (Twscie  partes)    1437.   114. 

Tur  (Thwr,  Thwra)  b.   1438.  129., 

1439.   131.,  1464.  255.  —  Bran- 

kovics    Gyorgy    racz  dcszp.    b., 

Szolnok    vm.    1438.    129.,    130., 

1441.  139.,   1464.,  254.  —  Kallai 

Pal  es    Parlagi    Gyorgy  b.,  u.  o. 

Mag^ar-szerb  OsszekOttetesek  oklev^ltAra. 


1464.  254.  —  Rozgonyi  Tstvan 
b.,  Pest  vm.  1438.  127.  —  Szi- 
lagyi    Janos    ozv.  b.   146L   250, 

Tvartko    bosnyak  kiraly    1370.   19. 

Tvartko  (Twertk)  Istvan  II,  bosnyak 
kiraly  1435.  96.,  1437.   116, 

Ubmelleke,    teriilet  a  macsoi    ban- 

sagban  1392.  31. 
Udvarmester,  kir.  1.  Banffy  Miklos, 
Udvamok,  Ujlaki  Miklos  b.,  Nyitrn 

vm.  1453.  171. 
Ugocsa  vm.   1399.  40. 
Ugrin  mester   1310.  8. 
Ujfalu,     Farnasi     Veres     Benedek, 
majd  a  Jaksityk  b.,  Kolo^s    vni. 
1467.  258. 
Ujfalu  (IVyfalw)    Garai   XA^zXq  b., 
Valko  vm.  1438.  128.  —  Hunyftdi 
Janos  b.,  Kolozs  vm.  1443,  14  L 
—    a    Marothiak    b.,    Valko  vm> 
1403.    44.    —    a    Thallticziak  b. 
1437.    121. 
Ujfalu  {Wyfalw)  b.   1456.   \m. 
Ujfalusi  (de  Wyfalws)  Detre  b.   r, 

1437.  109. 
Ujfalvi  Imre,  kiralyi  kiirtos   139- 
Ujhely  V.  1392.  32. 
Ujhely,  okl.   kelt.  hely  1397,  39. 
Ujlak  vara  1495    292.,   1521.  356,, 

369.,  370. 
Ujlak    okl.    kelt.    hely    1495.    29:i. 
—  Duna  mellett,  okl.  kelt.  hely  1456. 

211. 
Ujlaki  (de  IVylak)  Laszlo  h,  r. 
1421.  68.  —  Lorincz  hg.  149L, 
284.,  285.,  286.,  287.,  15! L  337., 
338.,  1513.  341.  nandorfajervari 
zsoldja  fejeben  a  kiraly  adot  cn- 
ged  at  neki  1513.  341.  —  Miklos 
1456.  215.,  erdelyi  vajda  1441., 
140.,  1443.  142.,  143.,  1448. 
155.  erdelyi  vajda  is  macsoj 
ban  1453.  17L,  erdelyi  vajda. 
macs6i    es    szlavon     ban     1472, 

39 
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263.  —  Telcsak  orokbs  grofja, 
macs6i  ban  1465.  258.  reszt 
vesz  a  torokok  elleni  harczokban 
1453.,  171.  birt.  1.  AglehoU. 
Apajocz.  Bajna.  Bajoncz.  Banya. 
Cheneth.  Dychy.  Dwczrew.  Gal- 
gocz  vara.  Hradnok.  Horka. 
Jolsva.  Kismodro.  Kisujlak.  Kele- 
cs^ny.  Lehota  maskep  Lehotka. 
Medencz.  Morvan.  Nagymodro. 
6-Galg6cz.  Paszt6.  Postyen.  Reti. 
Szentpeterfalva.  Szerdahely.  Te- 
raetvcny  vara.  Udvarnok.  Ujlehota. 
Vagreve.  Zeldavar.  —  Ugrin  fia 
Mikl6s  orsz.  biro  1359.   18. 

Ujlehota,  Ujlaki  Mikl6s  b.,  Nyitra 
vm.  1453.  171. 

Ujvar  vdra,  Sarui  Peter  fia  Laszlo 
b.  1391.  30. 

Ulaszl6  I.  kir.  1440.  137.,  138., 
374.,  1441.  139.,  140.,  1443.  141., 
1444.  144.,  145.  v^.  magyar 
kir.  1440.  375.  magyar  es  len- 
gyel  kir.  1444.  146.  lengyel  kir. 
1444.  144.  lengyel  kir.,  valasz- 
tott  magyar  kir.,  lithvan  fejede- 
lem  es  Russia  orokose  1440.  135. 
magyar,  lengyel,  dalmat,  horvat 
kir.,  Lithvania  fejedelme  es  Russia 
orokose  1440.  374. 

Ulaszl6  II.  kir.  138.,  139.,  1491. 
259.,  288..  1494.  292.,  1501. 
296.,  1508.  330.,  1519.  345.  — 
magyar  es  cseh  kir.  1492.  289., 
1496.  293.,  1501.  296.,  297., 
298.,  1502.  301.,  302.,  304..  305., 
306,    307.,     308.,    1503.,    309., 

-  310.,  311.,  1506.  325.,  1507. 
326.,  327.,  329.,  1511..  337.,  338., 
339. 

Ulesis,  Johannes  de  —  1457.  226. 

Ulm  okl.  kelt.  hely  1428.  77. 

Ung  vm.  1450.  156.  1453.  175. 
1454.  182.  —  foisp.  1,  Perenyi 
Peter.  —  alisp.  1450.  156. 


Ungay  (Vngay)  Laszl6    1452.  167. 
Unnai  (de  Vna)  Gyorgy  h.  r.  1421. 

68. 
Unoka,  Hunyadi  Janos    b..    Torda 

vm.  1443.  141. 
Upor,  az  Uporok  b.  1450.  163. 
Upor  (de  IVpor)  Balazs  5zv.  1450., 

163.     fiai:    Gaspar    1450.    163, 

Tamas  1450.  163.    birt    1.   Upor. 
Upor  Istvan  erdelyi  psp.  1417.  59... 

60. 
Urbanfalva,  Garai  Laszl6  b ,  Valkd 

vm.  1438.   128. 
Urhidja,    Bakics    Pal    b.,    Pilis  vm. 

1528,  373. 
Uros  szerb,  racz  kir.   1268.  (1269.> 

4.,  1269.  5.,    1271,  5.,    1272.  6.,. 

1319.    8.,    1322.    9.,     1323.    9., 

10.,  1343.    12.  —  eUen  hadjarat 

5.  (1268  ban)  1271.  5.  ~  folotti 
gyozelem  1268.  (1269.)  4.  —  fog- 
sagban  (1268-ban)  1271.  5.,  1272. 

6.  —  a  macs6i  bansagot  pusz- 
titja  1269.  5.  —  veje  es  tamok- 
mestere  1269.  5. 

Utojafalva,    Garai   Laszlo  b.,  V^^alka 

vm.   1438.  128. 
Uszkub  V.  1460.  247. 

Vadakal,    Garai    Laszlo    b.,    Valko- 

vm.  1438.   128. 
Vagyosegyhaz,  a  Marothiak  b.  1403. 

44. 
V^alfer,  a  Bathmonostoriak  b.  1417. 

60.,  61. 
V^alkay    Istvan,    Szenttamasi  (IVal- 

kay  de  Zenththamas)  valkoi  alisp. 

1525    363. 
Valko,  Famasi  Veres  Benedek,  raajd 

a  Jaksityk  b.,  Kolozs  vm.  1467. 

258.  —  Rozgonyi  Istvan  b.,  Pest 

vm.   1438.   127 
Valk6  vm.  1283.  6.,  1298.7.,  1324.. 

10.,  1419.  66.,  1437.  122,1438. 
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128.,     1460.    247.,     1470.    260., 

1472.    263.,    1476.    390.,     1486. 

278.,    1525.  363.  —  teriilete  1388. 

22.  — i  reszek  1310.  8.  —  alisp. 

1.  Valkay  Istvan.  —  szb.  1.  Do- 

manyi  Mihaly.   Kis  Mihaly,  Mar- 

tinczi.  Ruchy  Tamas,  Myhohanczi. 

Zersa  Pal,  Cherighi. 
Valk6var,  Keseru  Mihaly  vara  1526. 

371. 
Valpo,  a  Marothiak  b.,  Baranya  vm. 

1397.  39. 
Valpo  {fValpo)  vara,  okl  kelt.  hely 

1496.  295. 
Varasd    {iVarosd)    varosa,    Czillei 

Herman    grof   b.    1397.    39.   — 

var  es  varos,    Czillei   Katalin   es 

Brankovics  Istvan  b.   1461.  251. 
Varasd  vm.  1435.  98. 
De  Varese  orgrof  1457.  227.,  1458. 

233.,  236.,  237.,  244. 
Varga     (IVarga)    Imre    sirii   jobb. 

1453.  173.  —  Marton  1515  korul 

344.  —  Vincze  1504.  315. 
Varjassy  ( Waryassy)  Janos,  Teleki, 

munkacsi  vamagy   1472.  259.  — 

Peter,  bacsvmi  nemes  1504.  314. 
Varsany  (Warsan)  b.  1464.  255  — 

Brankovics    Gyorgj'  racz   deszp. 

majd  Kallai  Pal  es  Parlagi  Gyorgy 

b.,  Szolnok    vm.    1464.    254.   — 

Szilagyi  Janos  6zv-e  b.  1461.  251. 
Vas  ( Was)  Antal,  regeczi  alvarnagy 

1456.   197. 
Vas  vm.  1256.4.,  1404.  46.,  1503—5. 

317.,  318.,  319.  —  foisp.  1.  Ka- 

nizsai  Laszlo. 
Vasvari  Vitus,    nyitrai    psp.    1344. 

13. 
Vatincz,  Garai  Laszlo  b.,  Valk6  vm. 

1438.   128. 
Vaczi  psp.  1521.  355.  1.  Istvan. 
Vagreve,  Ujlaki  Mikl6sb.  1453.  171. 
\  kmosxxy e\M(lVamoswyfalWt  fV/alWf 

IVyfalwa,    IVy/alw)    Brankovics 


Gyorgyraczdeszp.  b.,  1441.  139., 

1448.   148.,   153.,   1&4. 
Varad  (IVarada)v.  1454,  183.,  184. 
Varad,    Sarui    Laszld  b.*   Bars  vm. 

1394.  37. 
Varad  okl.  kelt.  hely  1392.  33. 
Varadi  kapt.   1354.  15.,  141  L  54. 
Varadi  psp.  1457.  225.,  1458.  238,, 

239.,  1.  Denes.  Domokas. 
Varadi     Peter  *  kalocsai    ers,    149L 

284.,  285.,  287.,  28K.,  14^2.289., 

290. 
Vardai    {de  Warada)    Jivno.s    1352. 

14.,     15.,    —    Miklos     szabolcsi 

foisp.    1454.    183.,    Ib4-   birt.    1, 

Gebe.  Paraznya.  Zalka. 
Varhely,  Hunyadi  Janos  b.,  Kolozs 

vm.  1443.  141. 
Vari,  a  Marothiak  b.   14<J3.  44, 
Vari,  Nagymihalyi   Jinos  b.,   Bereg 

vm.  25. 
Vari  okl.  kelt.  hely  144ti.   HG. 
Varkonyi  (de   fVarkott )  Janos  1 4o3, 

177. 
Varnai  csata  1459.  246. 
Varosi,  Garai  Laszlo  h  ,  VaJko  vm, 

1438.   128. 
Varofalva    {ITaro/alva  \    a  Thallo- 

cziak  b.,  Valko    vm,    1437.  121. 
Vaty   Gyorgy    1355.    iLi.  —  Istvan 

1355.   16.  —  Lasfk>   1355.  16, 
Vecsejfalva  (Wecher/ahi^a  helyeseb- 

ben    Wechey/altva),  n  ThaMocrAnk 

b.,  Valko  vm.  1437.   122. 
\'egenye,    Brankovics    Gytirgy  ra.cz 

deszp.  b.  1441.  139. 
Vegliai  es  modrusi  isp.  L  iuLnos. 
Vegliai  comes  1437.   117. 
Velencze  v.  1456.  210.,  U7L2GK, 

—  okl  kelt.  hely  1454.  IDO.,  145H. 

196.,  203.,  213.,  231.,  1457.  227. 

1458.  233.,  236.,  237.,  244.,  14511. 

246.,   1471.  261.,   1476.  264.  — 

dogel457.  227.  L  KoscariFerencz 

Gradenigo  Janos.    Gritti  Andras 
29* 
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Malipiero     Pasquale.    Vendramin 

Andras. 
Velenczei    koztarsasag     1356.     17., 

1455.    195.,     1471.    260.    1523. 

359.    —   tanacsa    1358.    18.    — 

titkos  tanacsa  1459.  246.  — i  koz- 

tarsasag  kovete  Magyarorszagban 

L  Thomasi  P^ter. 
Velenczei  penzertek  1461.  252. 
Vdenczeiek  1444.   144.,   1509.  335. 
Velike  h.  1504.  313. 
Velyei  {de  Velye)  Laszlo  1435.  101. 
Venczel  cseh  kiraly  1404.  45. 
Vendramin    Andras   velenczei  doge 

1476.  268.,  269. 
Verha,    a    Grabarjai    Beriszlok    b., 

Pozsega  vm.   1484.  277. 
Verhicze,     Szepesi    Mark    isp.    fia 

\1ikl6s     b.,     Lipto     vm.     1268. 

11269.)  4. 
Verbowecz,  Czillei  Herman  b.  1435. 

98. 
V«r^i    (Werdy),    a    Thallocziak    b. 

1437.   121. 
\'crcbelyi    (de    Wetebel)    Boldizsar 

1453.  177. 
Veres  Benedek,  Farnasi  1467.  258. 

*—    hutlensege    miatt    birtokaitol 

megfosztatik    1467.  258.  —  birt. 

1.    Also-ZsiL    Farnas.    Felso-Zsil. 

Ivantelke.  Kelechel.  Ujfalu.  Valko. 
Veresegyhaz,  a  Marothiak  b.   1403. 

44. 
Vercsmart,    Szugyi    Mikl6s    eszter- 

gomi  ers.  es  testv6rei  b.,  Csanad 

vm.  1355.  16. 
Verester,  erdo,  Valfer  birtokon  1417. 

60. 
Vcresvesszo,     Rozgonyi     Czeczilia 

b,,  Somogj''  vm.   1435.  97. 
Veronai  Gabor  egri  psp.  1475.  264., 

1476.  265.,  268.,  390.,  1481.  273. 
Vcr6cze,  okl.  kelt.  hely  1395.  37. 
Veaen  Miklos  fia  Laszlo  1391.  30. 
Veszprem  vm.   1428.  80. 


Veszpremi    psp.    1.    Janos.    Mihaly. 
Vetesi  (de  IVethes)    Albert   csanadi 

psp.    1460.    247.    —    Laszlo  fia 

Jakab  1421.  67.  —  Miklos  1438. 

127. 
Vecsi  (de   H^ech)  l.ksz\6  1453.  177. 
Vegek    kapitanya  1.  Bathori    Istvan 

nador.  Somi  Jozsa  temesi  foisp. 
Vegles  okl.  kelt.    hely  1395.  38. 
Vegvarak  1399.  40.,  41.,  1494.  292. 

1504.    317.    —    ellatasa    elelmi- 

szerekkel  1494.  292. 
Vegvidekek  fokapitanya    I.    Kinizsi 

Pal. 
Veres  kard  koriilhordozasara  sziik- 

seges    koltseget    a    papai    kovel 

elolegezi  1526.  369. 
Vervar  (fi'ert£fao)  var,  aThallocziak 

b.,  Valko  vm.   1437.   121. 
Victorius   Antal,    Bolognai,    Ragusa 

varos  orvosa  1492.    389. 
Viddin  (Bydinio    varos  1435.   99., 

1443.   142. 
Vidmonostora,     Lazarevics     Istvan 

racz  deszp.  b.  1411.  54. 
Vidosevcz    (IVydosewcz),  a  Thallo- 

cziak  b.,  Valko  vm.    1437.    121. 
V ilkgosvai  (fVilaguswar)  vara  1404. 

45.,  46.,   1407.    48.,    1439.    132. 

—  Brankovics  Gydrgy  racz  deszp. 

b.,  Arad  vm.   1441.    139.,    1453. 

173.    atengedi    a    Hunyadiaknak 

1444     146.    —    Hunyadi    Janos 

ozv-e    zalogos  b.   1461.  250.  — 

Sarui  Laszlo  b.   1390.  26.,  1391. 

30.  — i  alvarnagy  I.  Braysla.  — i 

varnagy  I.  Demeter,  Wlkasin  fia. 

Wlathko. 
Villeneuve.  okl.  kelt.  hely  1344.  13., 

1356.  17.,   1372.   19. 
Vilmos     pannonhalmi     apat     1355. 

15. 
Vinicze  (fVynycze)  folyo  1437.  122. 
Vinicze    vara,    Czillei    Herman    b. 

1397.  39,  1435.    98.    —   Czillei 
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Katalin  es  Brankovics    Istvan  b. 

1461.  251. 
Vinkovacz,    a    Grabarjai    Beriszlok 

b.,  Pozsega  vm.   1484.   277. 
Virolcz  (IVyrott/zkaii/az),  a  Thallo- 

cziak    b.,  Valko  vm.    1437.  121. 
Visconti    Bertalan,    novarai  psp.,  a 

milanoi  hg.  kovete  Romaban  1456. 

214. 
Visegrad  okl    kelt.  hely  26.,    1325. 

10.,   1335.   11.,  1343.   12.,  1345., 

13.,  1346.  13.,  1349.  14.,  1355. 

16.,  1356.  16.,  1359.  18.,  1361. 

19.,  1388.  22.,  1411.  53.,  1414., 

57. 
Visegradi  varkapitany  1.  Szentgyor- 

gyi  Miklos  fia  Gyorgy,  Bazini. 
Visegradi    vamagy  1.  Csaki   Istvan 

fia  Gyorgy. 
Visi  (de   IVys)    Miklos    1453.    177. 
Vitez  csalad,  Bizerei  1429.  85. 
Vitez  Lorincz  1391.  31.,  1392.  31. 
Vitk,  a  Hernad  folyo  melletti  erdo- 

seg  birtokosa  6. 
Vitkocz  (Vithkowcz).   Garai    Laszlo 

b.,  Valko  vm.,    1438.    128.  —  a 

Thallocziak  b.,  Valko  vm.  1437. 

121. 
Viz  (fVyz)  b.    1456.  198. 
Vlad  vajda  1456.  204. 
Vranocz,  a  Grabarjai    Beriszlok  b., 

Pozsega  vm.  1484.  277. 
Vranai  perjel  (prior  de  la  Vurana) 

1458.  228.  1.  Albert.  Nagymihalyi 

Albert.  Palisnai  Janos   fia  Janos. 
Vukasin  ( ^i^okassyn)^  Beriszlo  Janos 

racz    deszp.     megbizottja    1505. 

319.,  320. 
Vybar,    Beubarth    fia,  a  tatar   feje- 

delem  kovete  1268.  (1269.)  4. 
Vytiniche  vara  Raczorszagban  1390. 

28. 

Weissenburg  varosa  1456.  214. 
Weiszpriach  [de  IVcispriach,  IVcys- 


priach)  Boldizsar  1461.  251.,  252. 

Zsigmond  1461,  201.,  252. 
Werhowyna  h.   1507.   334, 
Wkazow  szendroi  vajda  1452.  166. 
Wlathko,    Brankovics  Gyorgy  racz 

deszp.  vilagosvari  varngg^-^a  1 453. 

173. 
Wlk,  Vuk    szerb    nagyispan    1203. 

2.,  1204.  3. 
Wokasyn  1504.  315. 
Wytanovych    Horvath  Janos,  Mat^ 

es  Simon    1476.   271.  —  birt.  1. 

Szeglak. 

Zagoria  vm.  1435.  98. 

Zagoriai    comes  es  szlavon^  ban^L 

Janos. 
Zala  vm.  1271.  5.,  1343.  12.,   1355. 

15.,  1503—1505.  317.,  31S. 
Zalathnok    {ZaJaihnok)    okl.    kch. 

hely  1440.  135. 
Zalankemen  (Zalankemen)  v.    1456. 

205.,     1502.    307.,    1519.    345., 

1521.     356.    —    polgarai    1502. 

307.  —  Brankovics  Gyorgy  raess 

deszp.  b.   1441.  139.  —  okl.  kelt. 

hely  1456.  215. 
Zalankemen    vara    1507.    ii29.    cs 

ostroma  1521.  350. 
Zalka    {Zalka),    Vardai    Miklos    b. 

Szathmar  vm.   1454.  IM, 
Zarand  vm.   1403.  44.,    1404.    45., 

46.,   1407.  48.,   1439.  Ui2„  1444. 

144.  —  foisp    1.  Demcter,  Wlka- 

sin  fia.  —  szb.   1404.  45.,  46. 
Zaskocz,    Garai    Laszlo    h.,    Valko 

vm.   1438.   128. 
Zatha  okl.  kelt.  hely  1433.  93. 
Zatnicza,    Garai    Laszlo    b.»    Valko 

vm.   1438.   128. 
Zavalyaszeg,  Garai  Laszlo  h,,  Valko 

vm.   1438.   128. 
Zawoy,  Byzerei  Miklos  b.,  n  karan- 

sebesi  teriiletben  1444.   145. 
Zadorlaka  (Zadarlaka)h.  152L35Q. 
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Zagrab  v.    1461.    251.,    1509.  334. 

okl.   kelt.  hely    1337.  11.,    1356. 

16.,  1461.  253.,  1480.  272. 
Zagrab  vm.  1482.  274.,  275.,  1486. 

279.,  1496.  294. 
Zagrabi  egyhazmegye  1478.  271. 
Zagrabi  kapt.  1482.  275 
Zagrabi  psp.  1506.324.,  1509.  336. 

1.    Kanizsai    Lorincz    fia    Istvan. 

—  val.  psp.  1.  Istvan. 
Z4grabi  psp.,  kir.  kanczellar  1.  Janos. 
Zakany  okl.  kelt.  hely  1397.  89. 
Zakanymonostora   (Zdkanmonostra) 

okl.  kelt.  hely  1451.  380. 
Zambo  [^mbouf)   Miklos  m.,   volt 

kir.  tarnokm.  1394.  34.,  35. 
Zara  okl.  kelt.  hely  1458.  244. 
Zarai  rektor  1454.    190.,  1458.244. 
Zatha  vara  1526.  371. 
Zechche,  Sarui  Laszlo  b.,  Bars  vm. 

1394.  37. 
Zelcze  (Zelcze)  Brankovics   Borbala 

b.,  Zagrab    vm.    1486.    279.    — 

Frajlekovift  Janos,  majd  Branko- 

vics  Vuk  b.   1482.  273. 
Zeldavar,  Ujlaki  Miklos    b.,    Nyitra 

vm.  1453.  171. 
Zelincz  (Zelyncz),  a  Thallocziak  b., 

Valko  vm.  1437.  121. 
Zemplenvm.  1437.  108.,  109.,  1443. 

143.,  1444.    148.,  155.   —  foisp. 

1437.    108.   1.   Perenyi    P6ter.  — 

aUsp.  1437.    108.  —    szb.    1437. 

108. 
Zenggi  psp.,  Matyas   kiraly   kovete 

1459.  246. 
Zenichei  (de  Zeniche)  Franko  1440. 

137. 
Zenoich  Giuragh  Golenovich  kovet 

1456.  220. 
Zepch  folyo  1437.  122. 
Zerevcze  (Zerewcze),  a  Thallocziak 

b.,  Valko  vm.  1437.   122. 
2eTsei     Pal,     Cherighi     (Zersa     de 

Cherygh)  valkoi  szb.   1525.  363. 


Zichi  Paska  fiai  1361.   19. 
Zimony  vara  1427.  73.,  1509.  329., 

1519.    345.,     1521.    350.,    356., 

1526.  365.  —  ostroma  a  tatarok 

altol    1427.    73.   —  torok    k6zre 

keriil  1521.  350 .  354.  —  mellett 

a  Szava   torkolatanal,    okl.    kelt. 

hely  1391.  30. 
Zin    (Zyn)    vara    Horvatorszagban 

1437.  117.,  118.,  1438.  125. 
Zinamb^g,  torok  beg  1428.  78. 
Zinike  (Zyneke)  okl.  kelt.  hely  1404 

45.,  46. 
Zivkor  Janos,  Foldvari  139. 
Zlathycz  hegyseg  Filippopolisz  mel- 

lett  1447.   147. 
Zlawkowygh  Gyorgy  1509.  334. 
Zolnik  vara,  Brankovics  Gyorgy  racz 

deszp.  b.  1441.   139. 
Zombori  {de  Zomhor)  Domjen  h.  r. 

1448.   150.,  1454.  181.  — Mihaly 

h.  r.   1452.    167.,    1454.   181.  — 

Miklosh.  r.  1450.  163.,  1454.  181. 

—    Pal    h.    r.   1452.  167.,  1454. 

181.  —  Peter  h.    r.    1450.  163., 

1452.  167.,  168..  1454.  181. 
Zongo  Pal,  Vetesi  1355.  15. 
Zoor    Gyorgy,  Benyei,  h.   r.  1453. 

179.,  1456.  199. 
Zorzi  Damian  de,  1456.  220. 
Zolyom   V.  1390.  28.  —  okl.  kelt. 

hely  1404.  46. 
Zold,  a  Csak  nzbeli  Peter  fia  Mihaly 

veszpremi     isp.     b.,    Fejer    vm. 

1269.  5. 
Zrinyi  (de  Zrinio)   Vil    1482.  275. 

apja  Peter  1482.  275. 
Ztermina    (Zthermyna)    Brankovics 

Vuk  b.,  Zagrab  vm.    1486.  279. 

Frajlekovi(^  Janos,   majd  Branko- 

vics  Vuk  b  ,  u.  o.  1482.  273. 
Zuen    de   Alla  Todescho,  Thomasi 

Peter  futarja  1458.  230. 
Zucha,  Lazarevics  Istvan  racz  deszp. 

b.  1411.  54. 
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2ulian  Jakab,  velenczei  polgar,  ragu- 

sai  rektor  1521.  354. 
Zvoinik  vara  1519.  345. 
Zylfa,  Byzerei   Miklos  b.,  a  karan- 

sebesi  keriiletben  1444.  145. 
Zsadany,  Rozgonyi  Istvan  b.,  Heves 

vm.  1438.   127. 
Zsadanyi   Mihaly    fia   Tamas    deak 

1427.  72. 
Zsarnovo     (Xamavo)     v4ra     1454. 

187. 
Zsido,  Rozgonyi  Istvan  b.,  Pest  vm. 

1438.   127. 
Zsigmond   Xengyel  kir.    1521.  349., 

350.,  356.,  357. 
Zsigmond    csaszar    1438.    128.    — 

csaszar  es  kir.  1439.  133.  —  kir. 

1387.  21.,  1388.  22.,  1389.  23.,  24., 

1390.  24.,    25.,    26.,    29,    1391. 

30.,   1392.  31..  32.,  33.,  34.,  1394. 

37.,    1395.   38.,    1396.  38.,    39., 

1399.  40.,   42.,   1403.  43.,   1404. 

45.,    46.,    1405.    47.,    1406.   47., 

1408.  49.,    1411.    52.,    53.,    54., 

1413.  57.,   1414.  58..    1417.   60., 

61.,  (1418.)   64.,    1426  elott  69., 

1426.   70.,  1426  utan  72.,    1427. 

72.,  73.,  1427—1428.  76.,  1428. 

77.,  78.,  79.,  1429.  82.,  85.,  1430. 

85.,  86.,  1433.  96.,  1435.  97.,  98., 

100.,   101.,   1436.,  81.,  103.,  1438. 

123.,  127.,  1439.  132.,  1444.  145- 


—  magyar  kir.  1427.  74,  — 
magyar,  dalmat,  horvat  kir.,  bran- 
denburgi  orgrof  1390.  24.,  1^92. 
32,,  1394.  34.  —  magyar,  dal- 
mat,  horvat  kir  ,  brandenburgi  6r- 
grof,  romai  szt.  biroddmi  vika- 
rius  es  Csehorszag  korminyzdja 
1407.  48.,  1408.  4^^,  1409.  50., 
taborban    tartozkodik    1407.    49. 

—  romai  es  magyar  kir.  1411. 
52.,  54.,  56.,  (1418.)  65,  —  romai, 
magyar,  dalmat,  horvat  kir.  1421. 
67.  —  romai,  magyar,  cseh,  dal* 
mat,  horvat  kir.  1421.  67.,  1428. 
79.,  1429.  83.,  1433.  93.,  95,, 
101.,  1437.  104.,  106.,  108.,  m. 

—  romai  csaszar,  mflgyar  kir. 
1438.  125.  —  hadjarata  Lazar 
szerb    fejedelem   ellt^n    1389.  ^, 

—  hadjarataaraczokelleii,  Borics 
es  Csesztin  varak  osUoma  1390. 
24.  —  karansebesi  tisztjei  1429. 
85.  —  magyar  kir,  nagyobb  pe- 
csetje  1411.  53.,  1412.  57. 

Zsomolya,  akorlatk6i  var  tflrtozcka^ 
elobb  Bolondoczi  Slibor,  kcsobb 
a  Rozgonyiak,  vegiil  Ba^iai  Szent- 
gyorgyi  Gyorgy  b.,  Pozsony  vm. 
1438.  128. 

Zsupany,  Hunyadi  Jnnos  b.  145^1. 
168. 

Tamas  h.  r.   1453,  179. 
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I. 

A  ni&cs6i  herczegek  6s  b^nok  n^vsora  1254—1496. 

I2S4,  Ratiszlav    galicziai    herczeg,    Macsonak    ura.     (Pesty    Frigyes : 

A  macsoi  banok.  Szazadok,  1875.  evf.  366.) 
\2BA.  Anna  macsoi    es    boszniai    berczegno.    (Pesty,  i.  m.  368.     Fejer, 

C.  D.  IV.  3.,  236.  H.  O.  VIII.  98.) 
1269-1271-  Bela  macsoi  herczeg.    (Pesty,  i.  m.  368.  es  a  jelen  okleveltar  5.) 

(272—1273.  Roland  nador,  macsoi  ban  es  a  kunok  biraja.    (Pesty,  i.  m.  369. 

Bardossyt    Supplementa    318.    H.  O.   VI.    195.    Hazai    okl.    57.  sz.    Grof 
Kartihi  okl.   I.  8.    Gr.  Sztaray  okl.    I.   15.  —   Roland    nador    1272  nov. 
27-cn  uiint  nador  es  kunok  biraja  emlittetik  H.  O.  VIII.  150.) 
_l^{  g    '  Egyed  macsoi  es  boszniai  ban.  (Pesty,  i.  m.  369.) 

1273.  Janos.  (Pesty,  u.  o.) 

1274.  Egyed   es  Janos.  (Pesty,  u.  o.) 
1274.  Ugrin.  (Pesty,  u.  o.) 

»275—1277,  Jdnos  es  Ugrin.  (Pesty,  u.  o.) 

127B- ^279.  Ugrin  kiralyi  tamokmester.  (Pesty,  u.  o.) 

12TB.  Marczali    Gergely,    a    Pecz    nemzetsegbol,    Szerem,  Valko    es 

Bodrog  varmegyek  foispanja.  (Pesty,  u.  o.) 
r2S0— f2S4,  Erzsebet  id.  magyar  kiralyne,  Macs6,  Bosznia  es  egesz  Szlavonia 

herczegnoje.  (Pesty,  i.  m.  370.    Bardossy,    Supplementa    199.    H.  O.  VI. 

272.,  283.,  VIII.  209.,  234.    V.  o.  jelen  okleveltar  XIV.  es  XV.  szamait.) 
r312  — r328.  Kuzal  Pal,  bodrogi,  szeremi  es  valkoi  foispan,   koszegi  vamagy, 

a  Dorozsuia    nemzetsegb6l.    (Pesty,    i.  m.  370.    Zichy,    O.   I.  222..  233., 

247.,  25K,    264.  A.  O.  I.  574.    Soproni  okl.  I.  94.,  102.,  113.  Zala  vm. 

okL  L  167.  H.  O.  I.   122.,   125.,  131.    II.  45.  Gr.  Karolyi  okl.  I.  55.,  58. 

Gr.  Sstaray  okl.  I.  52—56.  Hedervary  okl.  19.  Apponyi  okl.   I.  56.,  60., 

fJ8.,  7$.  V.  o.  Karacsonyi,  Magyar  nemzetsegek  I.  416.^) 

^  1330.  aug.  1.  mint  condam  banus  de  Machou  emlittetik  Zich^' 
O.  I.  352.  1331.  szept.  14-en  pedig  mint  volt  macsoi  ban,  a  kiralj^ne 
udvarbirija  es  szathmari  foispan  szerepel  Zala  vm.  okl.  I.  259. 
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1328—1334.  Janos,    Logret    f i  a,    a    Szente-Magocs    nemzetsegbolf    SEcretn, 

Valko,  Baranya,  Bacs  es  Bodrog  varmegyek  foispanja.  (Pesty,  i.  m,  373., 
373.,  Fejer  Vm.  3.,  291.,  348.  H.  O.  IL  61.,  Zala  vm.  okl.  L  232., 
247.,  253.,  270.,  285.,  289.  Gr.  Sztaray  okL  L  74.,  79.  Schmauks,  SuppL 
anal.  Scepus.  IL  77.  Blagay  cs.  okl.  II.  77.  Hedervary  okL  30.  V,  5. 
Kardcsonyi,  i.  m.  III.  L,  65.^) 

I330.deoz.30.  Kazal  Pal  bodrogi  foispan.  (Blagay  cs.  okl.  113.) 

1335—1340.  Miklos,    Osl  fia,    az    Osl   nemzetsegbol,    Szerem,    Volko^    Bac^, 

Bodrog  es  Baranya  varmegyek  foispanja.  (Pesty,  i.  m.  373.  Gr,  Karolyi 
okL  L  121.  Zala  vm.  okL  L  317.  Zichy  O.  L  524.  H.  O.  IL  R8.  Tud, 
Gyujt.  1833.,  X.  64.  Apponyi  okl.  L  94.,  104.  es  jelen .  oklev^ltar  J2. 
V.  6.  Karacsonyi,  i.  m.  H.  405.') 

1340.  mAroz.  Domokos,  Osl  fia,    az    Osl   nemzetsegbol,    az    elobbi    testvGrej 

1 1  —1353 

*   szeremi,  veszpr^mi,   baranyai,   bacsi,  soproni  es    valkoi    foispdn.    (Pesty, 
i.  m.    373—375.    H.  O.  IV.  66.    V.  97.  Soproni  okl.  L   189..  201.,  203., 
Blagay  cs.  okl.   130.     Apponyi  okL  I.   141.,  156.,  161.  V.  6.  Karicsonyi, 
i.  m.  U.  405.«) 
«1  J^^'   o  Henrik  valkoi  foispan.  (Pesty,  i.  m.  375.) 

1 3o3»  0002  •  2« 

-l354.iiiAnn.24.  Andras  baranyai  foispan.  (Pesty,  L  m.  377.  Gr.  Karolyi  okL  I.  219.) 

1355.  Miklos.  (Pesty,  i,  m.  377 — 379.  Kont  Miklosnak  mondja,  dc  maga 

is  ketelkedik  abban,  hogy  e  Miklos  Kont  Miklossal  volna  azonos.) 
1356.  ftbr.—  Garai  Miklos  baranyai  foispan,  szlavon  ban.  (Pesty,  i.  m.  380— 

*^®-       381.    Sopron  vm.  okl.  L  267.,  324.,  397.     Zala  vm.  okL  I.  630.     H.  O. 

L  111.,    n.  138.,  Zichy  O.  III.  229.,  599.,  600.  Wagner,    Diplom.  Saros, 

58.    Gr.  Teleki  okL  I.  158.    Blagay  cs.  okl.   155.  Hedervary  okL  02.,  69., 

Apponyi  okL   189.,  191.,  194.,   196.) 
1364.111^.18.  Domokos.  (Blagay  cs.  okL  152.) 

1375— 138 L  HorvathiJanos  szeremi,  valkoi,  bodrogi,  bacsi  es  baranyal  ftitspan. 

(Pesty,  i.  m.  450.  Zichy  O.  IV.  47.,  49.,  50.,  51.,    153.,   154.,  159.,  432. 

H.  O.    11.    134.,    V.  161.    Zala  vm.    okL  II.   147.    Apponyi   okL    I.  205., 

208.  es  jelen  okleveltar  20.,  21.) 
1382.  Liszko  PaL  (Pesty,  L  m.  450.) 

1383-1385.  Koroghi  Istvan,   Fiilpos   fia.    (Pesty,    i.    m.    450—451     Grdf 

Karolyi  okl.  I.  401.  Soproni  okl.  I.  476.  H.  O.  II.  147.  Apponyi  okl.  L  21 L) 
1386-1390.  Garai  Mikl6s.    (Pesty,    i.  m.  451.    Szekely  okl.  L  73.    Zichy  O. 

IV.  377.,  379.,  381.,  387.  es  jelen  okleveltar  22.) 
1390—1392.  Losonczi  Istvan  valkoi  foispan.    (Pesty,    i.  m.  452.  H.  O.   VIL 

426.  Zichy   O.  IV.  467.,  471.  es  jelen  okleveltar  29.) 
1392-1393.  Nemethi    Gyorgy,  nehai  Andras  fia.  (Pesty,  i.  m.  453,  cs  jelen 

okleveltar  33.) 

*  1335  nov.   19-en,    mint    quondam  banus    de    Machou    enilittetik 
Zichy  O.  I.  474.,  ugyszinten  1336  febr.  7-en  is,  u.  o.  I.  483. 

*  A  gyori  kaptalannak    1335.   jun.  9-en   kelt    okleveleben    Miklos 
meg  nem  emh'ttetik  bannak.  Soproni  okl.  I.   133. 

'   1353.  jun.  7-en,  mint  pridem  banus  de  Machou  emlittetik,  Zichy 
O.  U.   531. 
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1394.  Horvathi  Janos.  (^Jelen  okleveltar  36.) 

1394-1396.  Koroghi   Istvan    es    Nevnai    Treutul    Mikios.  (Pest>',  i.  m. 

452—453.  Zichy  O.  V.  27.  Szekely  okl.  I.  89.) 

1397  \Am  I 

1397.  JAI.' H.  Marothi  Janos  es  Perenyi  Peter.  (Pesty,  i.  m.  453.) 

I397.tztptll.  Per^nyi  Peter.  (Zichy  O.  V.  41.,  42.) 

l397.dMz.8.  Pelsoczi  Bebek  Ferencz.  (Pesty,  i.  m.  453.) 

l398.^iiiAroz.  Pelsoczi  Bebek  Ferencz.  (Zichy  O.  V.  422.) 

1398-1399.  Marothi   Janos  ^s  Pels6czi    Bebek    Ferencz.  (Zichy    O.  \. 

JAI.  6.      117^  Hedervary  okl.  114.  es  jelen  okleveltar  42) 

'^okt^il*'  Marothi  Janos.  (Zichy  O.  V.  132.,   133.,  138.) 

1368.  nov.  4.  Pels6czi  Bebek  Ferencz.  (Zichy  O.  V.  140..  147.,  156.,  157.. 

•I400.jaii.22.  j^j  200.,  201.,  211.,  422.) 
t400.iii4rcz.2. 

-J*l.  28.-  Mar6thi  Janos.  (Zichy  O.  V.   153.,  186.,  195.) 

aug.  15. 

1400.  miroz.  Pelsoczi    Bebek    Ferencz   es   Marothi    Janos.  (Pesty,  i.  m. 

^MoJrt!'»!' 454.  Zichy  O.  V.  156.,   171.,  211.) 

1400.  ■ov.ll.  Monostori  Laszlo  macsdi  alban.   (Zichy  O.  V.  219.) 
I40l.jaii.l.-  Marothi  Janos.  (Pesty,  i.  m.  454.  Zichy  O.  V.  227.,  262.,  265., 

dooz.  29.     2^j^  2^^    Soproni  okl.  I.  552.) 

1401.  kpr.  I.  PerenyiSimonfiaP^ter,  a  szekelyek  ispanja.  (Pesty,  i.  m.  454.) 
"^u^a*"  Ludanyi  Istvan.  (Zichy  O.  V.  280.,  297.,  310.) 

I402.a«8.29.  Tamas  egri  piispok.  (Zichy  O.  V.  312.) 

I402.tzopt.2l.  Marothi  Janos  es  Ujlaki  Bertalan  fia  Laszlo  (Pesty,  i.  m. 

-I403.jan.ll.^g^     Zichy  O.  V.  330.) 

1403.111^.12.  Tamas  egri  puspok.  (Zichy  O.  V.  341.) 

1403.nov.l9.  Marothi  Janos.    (Pesty,    i.    m.    454— 455.    Zichy    O.  V.    347., 

"*^^      349.,  356.,    361..   364.,    367.,  399.,  423.,    425.,    436..    437.,    440.,  457., 

506.,  507.,  508.,   542.,  549.,  550.,    555.,  566.,  577.,  600.     H.  Okl.    343. 

Wagher.  Diplom.  Saros.  178.    Zala  vm.  okl.   IL  365.    Gr.    Teleki  okl.  l, 

307.,  348.  Blagay  cs.  okl.  222.,  226..  229.  Hedervary  okL   141.) 
I400.auo.l3.  Pels6czi  Bebek  Istvan.  (Zichy  O.  V.  561.) 

I4I0-I4I8.  Ujlaki  Laszlo   es  Imre.    (Pesty,  L  m.  455.    H.  O.  II.  208.    Bel 

gyujt.  I.  217.  Zichy  O.  VL  132.,  160.,   161.,  164.,  165.,  166..  168.,  169., 

172.,  188.,  254..  258.,   277.,  280.,    285.  Gr.  Teleki  okL  I.  402.  Apponyi 

okl.  I.  268.  Baro  Revay  cs.  kisselmeczi  leveltara  Syrm.  II.  4.) 
1419.  fobr.  8.  Uresedesben. 

I4l9.ftbr.8.  Garai  Dezs6.    (Pesty,  i.  m.  457.,    ki  a  Liber  Regius    alapjan  ez 

n-  426.  ^^j.^  Garai  Dezs6t  es  Laszlot  nevezi    meg  micsoi  banoktil.    —  Zichy  O. 

VI.  560.  563.,  564.,  565.,  567.,  575.,    580.,  581.,  586.,    595.,  599..  600. 

VIIL  5.,  12.,  32.,  48.,  61.,  62.,    73..    98.,    175.,    258.,    260.,    274,   286. 

Gr.  Teleki  okl.  L  456.  Dezs6t  6s  Laszlot  emliti  jelen  okleveltir  is  1419. 

aug.  4-iki  kelet  alatt  66.) 
l4a7.aMo.l3.  Marothi  Janos   es  Levai   Cseh   Peter.    (Zichy  O.    VIII.  333.) 

1428.  Mar6thi  Janos    es    Levai    Cseh    P6ter.    (Pesty,    i.    m.    458. 

Zichy  O.  VIIL  333.,   357.,  361.  Egy  1428  marcz.  8-iki    oklevel    Mar6thi 

Janost  egyedul  emliti,  Zichy  O.  VIII.  346.) 
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1429-1430.  Livai  Cseh  Peter  es  Ujlaki  Istvan.  (Pesty,   i.  w.  458.  Zichy 

O.  VIII.  282.,  400.,  401.,  402.,  406.,    408.,    414.,  431.,  4S6..  490.,  494., 

Blagay  cs.  okl.  297.) 

M30.mijA-  Levai  Cseh  Peter.    (Pesty,  i.  m.  458.  Zichy  O.  VIII.  4i7.,  455., 

I43I.J4I.  16.45^    H.  okl.  390.  6s  jelen  okleveltar  90.   Baro  Revay  csalad    kisselmeczi 

leveltara,  Syrm.  II.  14.  U.  ott  emlitve  Radych  Chelnyk  cgregiu&  tt  nobi- 

lis  vir.^} 

f43l.t2Mt.4.  Garai  Dezso  es  Laszlo.  (Pesty,  i.  m.  459.   Ziclij  0.  MU.  337*, 

-1437.      457^  45g^  433^  ^q^^  47^^  ^gQ^   ^^q^  5j  j^  ^23.,  524.,  529.    es    jelen 

okleveltar  93.; 
1438.  Garai  Laszlo  es  Ujlaki  Miklos  (Pesty,  i.  m.    459.  juL  13-ra. 

Zichy  O.  Vm.  623.,  625.) 
1438—1440.  Garai  Laszl6,  liptoi  foispan,  a  kiralyne  visegradi  es  Uptoi  vAra- 

nak  kapitanya.  (Pesty,  i.  m.  459.  H.  O.  n.  280.    282.,    14:1R.  jun.  23-ra, 
jelen  okleveltar  128.,  133.,  134.) 
1441-1457.  Ujlaki   Miklos,    Telcsak  orokos    grofja,    erdelyi    vajda.    (Pesty. 

i.  m.  460—461.    Zichy  O.  IX.  34.,  46.,  48.,  180.,  247.,   286.,  334.,   430. 
Koroghi  Janossal   egyiitt  emlittetik  Pesty,  i.  h.  Zichy  O.  IX.  287,,  324., 
379.,  381.,  438.,  441.,  475.) 
l442.aiio.28.  Ujlaki  Miklos  es  Marothi  Laszlo.    (Pesty,  i.  m.    4l:ia    Zichy 

'^      O.  IX.  44.) 
liJ^JigjJ^;  Hedervari  Imre,  Lorincznadorfia.  (Hedcrvaryokl.20fi.,  212.,2Hi.*) 

I442.d60z.l7.  Nagyvolgyi  Laszlo  macsoi  alban.  (Zichy  O.  IX.  48.) 

1444. JAn. 29.         .    Almosi    Csire    Barnabas     macsoi    alban,     baranyai    foispan.. 

(Zichy  O.  DC.  71.) 
1446-1447.  Ujlaki  Miklos    es    Garai  Laszlo.    (Pesty,  i.  h.    Ujtaki    Miklos 

egyediil  1445  majus  5-en  Hedervary  okl.  221.) 
l447.^jiiArc2.  (j^j.^j  Laszlo.  (Teleki,  H.  K.  X.  194.) 

1440—1456.  Koroghi  Janos,  Ujlaki  Miklossal  egyiitt  es  a  nclkiil.   (Pesty 

i.  m.  461.    Zichy   O.  IX.  205.,  285.,  287.,  296.,  323.,  329.,  475.  Heder- 
vary  okl.  269.,  Apponyi  okl.  I.  306.  es  jelen  okleveltar  197.*) 
1463.  okt  4.  Geszti  Janos  macs6i  alban.  (Zichy  IX.  372.) 

1467—1468.  Horoghszeghi  Szilagyi  Mihaly  temesi  f6ispan,   nandorfejer- 

vari  kapitany.  (Pesty,  i.  m.  462.  H.  O.  VII.,  477.  Gr.  Teleki  okl.  U,  06.) 
1460—1400.  Ujlaki  Miklos,  somogyi   es    fejermegyei  foispan,    erdclii  vajda, 

szlavon  ban.  (Pesty,  i.  m.  462.) 
1400. m4^.  10.  Nagy  Simon  nandorfejervari  kapitany.  (Jelen  okleveltar  217.) 

*  1431  szept  -^-en  L6vai  Cseh  Peter  pridem  banusnak  moadetik* 
Zichy  O.  VIII.  459. 

*  1446  julius  1-en  mint  pridem  banus  emlittetik.  Hcdervaiy  okl. 
237.,  ugyszinten  1447  augusztus  7-en  is  u.  o.  247.,  144(t  november 
18-an  mint  banus  Machoviensis  fordul  elo,  u.  o.  239. 

'  Az  orszag  rendeinek  egy  1448  nov.  29-iki  oklevelebcn  Hucsanyi 
Oszvald,  mint  volt  macsoi  alban  szerepel  Zichy  O.  IX.  205.,  lieyszinten 
Garai  Laszlo  nador  1450  jan.  25-en  kelt  okleveleben  is  Apponyi  okl  L 
305.  V,  6.  Pesty  i.  m.  461. 
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l-lflD.  nkL  B.  Horogszeghi  Szilagyi  Mihaly,  beszterczei  orokos  gror,  crdelyi 

kormanyzo  (Pesty,  i.  m.  462.) 
I4fii-I4e6.  Ujlaki  Miklos  crdelyi  vajda^  szlavon  ban.  i  Pesty,  i.  m.  462—463.) 

I4G6.  Ujiaki  Miklos    szlavon    ban    es    Szckoly  Peter    temesi  foispan. 

(Peaty^  i.  m,  463.) 
1467.  Szokoly  Peter.  (Pesty,  i.  m.  463,) 

l4B8^i4eaL  Lljlaki  Miklos,  Telcsak  orokos  grofja,  [Pesty^  i.  m-  463,    Fejer, 

C.  U,  XL  386.,   H.  O    IV.  424.) 

UjUki  Miklos  es  Marotht   Matyas.    (Pesty,  i.  m,    463^^64. 


'"''        Katona  XV.  425.  1.  1470-re  csak  Ujlaki  Miklost  emliti.) 
»472  -t47i.  Marothi  Matyus.  (Pesty,  i.  m.  464.,  Matyas  kiralytVJik  1476,  decz, 

27-iki  oklevele,  rola  mint  elhalt  banrol  tesz  emlitest,  Tdeki,  H.  K.  XI.  579, 
Pesty,  u.  o/) 
1477-1478,  Feifoldy  Pal.  (Pesty,  i.  h.) 

1479—1436.  Ujlaki  L  orincz  herczeg,  Telcsak  orokos grofja,  lPestj%  i.  Ok  464 — 

465.,  1479-re  meg  grof  Erdody  cs.  gaJgocai  leveltara  Lad.  10.  fasc.  11.  es 
1481're  hercieg  Batthyany  leveltar  Kormend,  MemorabiUa  19.  1495-re 
Pesty  Ujlaki  Ldrinczet  Macskasi  Tharrok  Peterrel  cgyiitt  emliti 
banokul.) 
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II. 
Okleveles  fOggel^k. 

I.  ^DXxn.) 

Tard,  1429  aug.  6, 

A    valkovarmegyei     kiralyi     adoszedok     bizonyitjak,    hogy     BathmonoS' 

tori  Tottos  Laszlonak,  a    nandorfejervari    felso    var    kapitinyanak  s  var- 

nagyanak  es  emberenek  Szentivanyi  Agoston  fia  Janos  dauti  sokamarasnak 

kezeihez  8000  arany  forintot  kifizettek. 

Zichy  O.  Vni.  397. 

II.  (DXXIII.) 

Ndndorfejervdr,  1429.  szepi.  3. 

Thalloczi    (Ragusai)    Franko    kevei    foispan    elismeri,    hogy    Bathmcnos^ 

tori  Tottos  Laszlo,  a  nandorfejervari  belso  var  kapitanya  tieki   a  nandor- 

fejervari  var  felszereleseit  atadta. 

Zichy  O.  VIII.  399. 

III.  (DXXIV.) 

Buda,  1440  aug.  15. 

I.  Ulaszlo    kiraly    meghagyja    a    bacsi    kaptalannak,  hogy  Vardai  Miklost 

es  rokonait  Perlek  birtok  6s  az  ottani  vam  birtokaba,  mely  jelenleg  Bran- 

kovics  Gyorgy  racz  deszpota  birtoka,  igtassa  be. 

Zichy  O.  IX.  17. 


IV.  (DXXV.) 

Birotha  melletii  tdhorban  Bulgdridban,  1443.  nov^  22, 

I.    Ulaszlo    kiraly    Brankovics     Gyorgy     racz     deszpotanak     megengedi, 

hogy  a  kiilsoszolnoki  foispansagra,  a  melyet  azelott  nehui  Katny    Laszlo 

birt,  emberei  koziil  ez  egyszer  valakit  ajanihasson,  kit  a  ktraiy,  tia  chiva- 

talra  alkalmasnak  mutatkozik,  ki  fog  nevezni, 

A  M.  Tort.  Tars.  1874.  evi  videki  kirandulasarol  szolo  jelentesek. 
Szazadok,  1875.  251. 
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V.  (DXXVT) 

1448.  jun,  10. 

A    voradi    kaptalan    jelenti    Hunyadi    Janosnak,    hogy    S^olcolyi   Miklos 

05  tarsainab,  Szoboszlo,  Hegyes,    Teglas    H    Mocs    resabirtokokba    valo 

beii^jtatflsdniik  Telegdi  Ferencz  orokosei,  Csaholyi  Janos,  Brankovics  Gyorgy 

racz  deszpota  es  ennek  Ka  Lazar  eUentmondottak, 

Zichy  O.  IX.   190. 


VI.  (DXXVII) 

Petervdrad,  144H.  nov.  29. 

Az    orszflg   rendei    a    Hunyadi    Janos  kormanyzd  is.  tirankovics   Gyorji^y 

racz  deszpola  kozott    fennforgo    iigy  rcndezesevcl    Hathmonostori  Tottoft 

Las^lot  cs  Bucsanyi  Osvald  volt  macsoi  albiint  bizzak  meg. 

Zichy  O.  IX.  205.  —  V.  o.  jclen  okleveUar  potlekanak  [V.  s^amat 


VII.  (DXXvm.) 

Kisvdrda,  1454.  aiig.  9, 

KisvarJai    Mikl6s   testveret,    Kisvardiii    Istvan    kanonokot    tabbek    kostdtt 

ertcsiti,  hogy  Brankovics  Gyorgy  racz  des^pota  cisakidjaval  egj^iitt  B^csere 

jott,  miutan  orszagat  a  tur^kok  iijra  elfogkltak. 

Zichy  O.  IX.  462. 


VIII.  (DXXIX;) 

Buda,  145(1  dpr.  17. 

Carvajal  Janos  bibornok  Sforza  Feicncz  milanoi  hcrczegct  tuddsltja, 
hogy  Las^ld  magyar  kiraly  a  torok  eltcni  haborul  clhatarozta,  dc  azt  a 
Sj&crbiaban  es  a  hataros  tartomanyokban  uralkodd  clesc^hiany  miatt 
augusztus  etcjere  halasztotta  el,  a  mikor  okvctlenul  mcg  foj^a  kezdcni  a 
biborut.  Szdl  a  torok  reszerol  fenyegetti  veszelyrd!,  mcly  nenici^ak  az  or- 
szapot,  hftnem  az  egesz  keresztenyse^et  fenyegeti,  ha  Magyarorszagot  baj 
eri.  Keri  a  herczeget,  hogy  segelyezze  az  orszagot  a  tordk  elleni  kiiedel- 

meben, 
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Illustrissime  princeps  et  potentissime  domine,  salutem  et 
prosperos  successus.  Postquam  serenissimus  dominus  Ladislaus, 
Hungarie  et  Bohemie  rex  etc. '  ad  hoc  regnum  venit,  aceersitis^ 
prelatis,  principibus,  baronibus  regni  istius  et  negotio  fidei  pro  quo 
missi  sumus  in  consultatione  posito  consultum  est  contra  Turchos 
fidei  christiane  hostes  pro  Christi  vindicandis  iniuriis,  et  ut  apo- 
stolicis  monitis  et  imperialibus  suasionibus  satisfiat  bellum  geren- 
dum  esse.  Verum  quia  in  Servia  et  confinibus  Turchorum  impre- 
sentiarum  non  parvus  est  grani,  ordei  et  aliarum  rerum  edibiiium 
defectus  propter  anni  preteriti  sterilitatem  et  novis  anni  presentis 
maturis  fructibus  erit  abundantia.  Videbatur  non  cogi  exercitus 
Hungarorum  nec  vocare  exteros  usque  ad  Kalendas  Augusti  hoc  dujj.  t, 
consultum.  Rex  alto  animo  et  ferventi  fidei  zelo  amplexus,  die 
sexta  Aprilis  publice  nobis  respondit  in  sua  presentia  astaiilibus  ipr.  6. 
prelatis,  principibus,  baronibus,  nobiiibus  huius  regni  Bohcmie  et 
Austrie  per  reverendum  patrem  dominium  Varadiensem  antislitem*  auj,^.  i, 
quod  in  Kalendis  Augusti  exercitum  in  confinibus  congrefiatum 
contra  Thurcum  habebit  et  curabit,  quod  suo  et  aliorum  qui 
auxiliaturi  venerint  exercitibus  usui  necessaria  habeatur  habundanter 
Post  hoc  certior  facta  est  regalis  maiestas  Turchum  iam  castra 
movisse  properare  castrum  Andoralbam,  clavem  istius  regni  occu- 
pare,  Danubium  transire  et  in  hoc  irumpere  regnum.  Quare  sere- 
nissimus  dominus  rex  non  expectatis  Kalendis  mandavit  cogi  exer- 
citum  et  occurrere  hosti  venienti,  muniri  castra,  tutari  pass^ius  et 
vada  Danubii.  lam  vestra  dominatio  illustrissima  novit  periculum 
commune  scit  quid  incumbat  eidem.  Illustrissime  princeps  non 
solum  de  hoc  magno  regno  questio  est.  Sed  de  imperio 
omnibus  et  christiana  religione,  de  vobis,  liberis  vestris  ei  domi- 
niis,  si  hoc  regnum  cesserit  aut  occupatum  fuerit,  quod  deus  sua 
pietate  avertat,  de  residuo  orbis  actum  est.  Cum  tali  est  hoftte 
certamen,  cum  quo  non  esse  potest  aliqua  pacis  conditio  qui  ser- 
vitutem  christianorum  sine  abnegatione  Christi  non  querit,  cul 
nullus  est  ludus  iucundior  quam  sanguis  sparsus  chrislianorum. 
Res  ista  aspera  est  et  multi  eam  non  timent  et  alii  alios  expectant 
arbitrantes  satisfactum  deo  restitumque  hosti.  Si  respondent 
se  facturos  quantum  alii  potentie  pacis  dignitatisque  fcccdnt 
cum  putate  debent  tali  responso  gressum  hosti  non  impediri,  imo 
properandi  maior  occasio  datur,  nec  deo  est  satisfactum  qui  facta 
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petit  non  verba.  Alii  in  deo,  qui  in  magnis  periculis  fidem  ser- 
vavit  catholicam,  sperantes  non  esse  necessaria  humana  putant 
auxilia.  Timemus  satisque  formidamus  quod  tali  fidutia  nascatur 
potius  quam  placetur  deus,  qui  quamquam  ipse  custodiat  civitatem 
munjfi  cam  sanctis  custodibus  iubet  et  in  custodia  vigilare  et  in 
bello  atare  ct  gladio  accingi  hostemve  ferire  admonet.  Illustrissime 
princeps,  t^t  si  vestra  illnstrissima  dominatio  religiosa  pro  fide 
tutanda  parata  se  ostenderit.  Tempus  nunc  adest  in  quo  omnes 
iiitelligant  vestra  dominia  divitiarum  multitudine  et  consilii  magni- 
tudinc,  Adeo  vobis  collata,  ut  potens  potenter  assurgatis,  ministrate 
Christo,  multa  vulnera  et  cruentas  neces  passo  in  membris  suis 
fidelibus  ai^ente  Thurca,  quod  fiet  si  vestra  illustrissima  dominatio 
mittat  auxilia  se  digna.  Nos  quidem  multa  de  vestra  illustrissima 
dominatione  promisimus.  Supplicamus  nobis  responderi,quid  intendat, 
quidve  disponat  vestra  illustrissima  dominatio,  quam  deus  conser- 
^  ™y   vare  dtgnetur.   Ex  Buda  XVII  Aprilis. 

Cardinalis  S.   Angeli 
apostolice  sedis  legatus. 

Et  multi  vos  imitantes  idem  facient,  et  ex  multis  paucis 
magnus  cxercitus  colligetur. 

KiVill :  Illustrissimo  principi  et  potcntissimo  domino  F.  duc 
Mediolani  uic.  patri  nostro  optimo. 

(Ex  Roma  et  Ungaria  de  factis  Turci.) 

Miland)  A.  L.  P.  E.  Ungheria. 

IX.  (DXXX.) 

Holios,  1466.  jun.  18. 

Hunyadi  Jdnos  levele  Carvajal  Janos  bibornok  papai  legatushoz  (?), 
melyben  ertesiti  6t,  hogy  elhagyta  Szcgedet  es  tekintettel  a  torok  gyorsi- 
ttJtt  hadi  kes^^iiletere  6  is  gyorsabban  fog  el6rehaladni,  hogy  minel  elobb 
erjen  cl  a  Morvanak  a  Dunaba  torkolasa  helyehez.  Keri  ezert,  hogy  a  ke- 
resztcseket  mmel  el6bb  kiildje  el,  nehogy  a  torok  nieg  azok  megerkezte 
elott  vizre  bocsathassa  hajoit. 

Reverendissime  in  Christo  pater  nobis  honorande  etc.  Avi- 
samo  vostra  signoria  che  zobbia  proxime  passata  partendone 
nuy  de  la  cita  dicta  Zegedino,  habiamo  derisato  el  nostro  camino 
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verso  Rommium,  terra  essi  dicta,  (dove)  si  ogni  modo  et  senaa 
falio  alcuno  verremo  nel  di  della  festa  di  san  Giohanni  Baplista 
proximo,  imperoch^  un  aitra  volta  gia  habiamo  havute  certe  no- 
velle,  che  el  crudelissimo  imperatore  de  Turchi  multo  accelera 
et  soUicita  el  suo  advenimento  et  vole  et  determina  presto  venire. 
Et  per  questa  casone  nuy  anche  acceleramo  la  nostra  andata  al 
passo,  dove  el  fiume  chiamato  Morva  trascorre  intra  o  vcro  cade 
nei  Danubio,  adcioch^  facendo  noy  resistentiali  contra  el  Turcho 
non  possa  condurre  le  sue  nave  li  dentro.  Per  la  quale  cose 
domandamo  ad  la  vostra  reverentia  ne  voglia  mandare  tutli  queili 
homini  signati  del  signo  della  croce,  che  sia  possibile  ad  Rommium* 
Et  per  questo  fate  sia  presto,  perch^  tardendo  piu  el  loro  adveni-' 
mento  ad  noi  seria  pocho  utile  non  venendo  loro  prima  che  l\ 
Turchi  mettano  le  loro  galee  nel  Danubio.  Questa  nostra  lettera 
la  prefata  vostra  signoria  mandara  al  vescovo  de  Varadia  el 
quale  la  faccia  monstrare  al  vescovo  palatino.  £x  HuLlus  a  di 
VI.  poi  la  festa  de  sancto  Vito  et  sancto  Modesto  marlirij  £inao  ^<5ft 
domini  MCCCCLVI.  ■'^"'^ 

Johannes  Hunniad 
comes  Bistricit;nsis, 

Milanoi  A.  L.  P.  E.  Melleklet  Kapisztran    Janos  1456.  julius  3'ilci 
levelehez 

X.  (DXXXI.) 

Ndndorfejervdr,  1456,  juL  3. 

Kapisztran  Janos  Francesco  de  Oddis  de  Tuderto  assisii  puspokbo^. 
Tudatja  vele,  hogy  a  torokok  mar  az  egesz  Dunat  uraljak  es  haj(>ikkal 
konnyen  elerhetik  Magyarorszagot.  Hunyadi  Janos  ejjel-nappal  kuscdeleni- 
ben  all  veliik.  Keri  a  piispokot,  jarjon  kozbe  Carvajal  Janos  papai  lega* 
tusnal,  hogy  az  a  kiralynal,  az  egyhazi  es  vilagi  fejedelmekn61  ^cg^lyadas 
es  tamogatas  vegett  kozbenjarjon. 

Reverendo   in  Christo    patri  et  domino  domino    V.    cp** 

scopo  Assisinarum  dignissimo    suo  fautori  ac  precep- 

tori  colendissimo. 

Reverendissfme  in  Christo  pater   et    domine    mi    singularig- 

sime  etc.   In  questa  hora  ho  recevute  lettere  della  vostra  signoria 

et  con  quelle  tutti  li  signati  del  segno  della  croce  me    ha    man- 

Magyar-szerb  OsszekOttetdsek  oklev61t&ra.  30 
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dati  con  le  sue  monitioni  11  quali  me  sono  stati  gratissimi,  et  in 
questo  tempo  gia  li  Turchi  occupano  tutto  el  Dannubio  et  le 
loro  nave,  quale  nel  dicto  Dannubio  descendono,  facilmente  pos- 
sono  havere  transito  in  Hungaria,  imperoch^  como  h  dicto,  tengono 
et  occupano  gia  tutto  ei  Dannubio,  et  ogy  aspectamo  da  loro  la 
obsidione  ad  questo  castello,  perch^  giammai  li  Turchi  forono  in 
quella  possanza  et  forza  sono  al  presente,  et  la  republica  de 
christiani,  la  fede  captolica,  et  populo  christiano  et  anche  el 
rcgamo  de  Hungaria  sono  sottoposti  ad  immentio  periculo,  et  el 
signore  Zohanni  conte  Bastriciense  h  ogni  di  alle  mano  et  in 
battaglia  con  loro,  ma  chi  porria  ad  tanto  exercito  et  tanta 
multitudine  senza  subsidio  et  aiuto  delli  altri  giammai  resistere  ? 
Per  la  qual  cosa  prego  la  vostra  signoria  gli  piaccia  par  suo 
fidele  et  veloce  messo  advisare  el  reverendissimo  monsignore 
lc^^ato  de  questi  periculi,  insulti  et  occupatione,  sono  in  nel  Dannubio 
adcioch^  la  sua  reverendissima  signoria  sollicite  et  stimule  el 
screnissimo  re  et  tutti  principi  ecclesiastici  et  seculari,  che  vogliano 
prestare  favore  et  subsidio  ad  resistere  ad  questo  gran  periculo, 
imperoch^  oramai  non  6  piu  tempo  de  dormire  et  stare  in  otio, 
ma  b  tempo  et  hora  iam  de  somno  surgere.  Ecco  g\k  che  quello 
dc  che  uny  dubitavamo  n'e  intervenuto,  ecco  g\h  che  1'  inclito 
regame  de  Hungaria  se  non  se  fa  resistentia,  e  per  venire  in 
mano,  subiectione  et  ditione  de  Turchi.  Aduncha  se  el  re  et  li 
altri  principi,  baroni  et  prelati  de  quello  regame  non  vogliono 
essere  visitati  da  Turchi  et  cerchano  et  vogliono  defendere  loro 
dominii,  vengano  o  vero  mandeno  loro  exerciti  militari  qui 
air  oposito  et  non  expecteno  tempo  de  dovere  cavare  ii  Turchi 
delle  proprie  loro  habitationi,  imperoch^  qui  a  loco  apto  et  idoneo 
ad  resistere,  qui  e  loco  apto  da  pigliare  cum  essi  la  battaglia  et 
qui  se  vole  combattere  adcioche  poi  che  loro  sono  signori  dell'  aque 
non  tacciano  anchc  delle  terre.  Scriva  adoncha  la  vostra  signoria 
al  reverendissimo  monsignore  legato,  che  voglia  sua  signoria  nocte 
et  di  dare  opera  con  el  prefato  re  et  altri  signori  che  ad  resistere 
ad  questo  iminente  periculo  et  instante  necessita  debbiano  soc- 
correre  et  dare  aiuto  et  subsidio,  et  in  le  lettere  quali  essa  vostra 
signoria  gli  mandara  piacendogli  poterra  inchidere  dentro  queste 
nostre  ad  fine,  che  la  sua  reverendissima  possa  piu  chiaramente 
comprenderc  et  intendere    questa    presente    et   tanta  tempesta.    Jo 
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per  la  grande  afflictione,  dolore  et  fatiga,  quali  sostengo  non  posso 
al  presente  scrivcrgli,  ma  la  vostra  signoria  supplisca  al  manca- 
mento]  mio  sempre  ricomandandome  alla  sua  reverendissima  si- 
gnoria.  Ex  castro  Albandor  die  Illa  Julii  MCCCCLVI.  ^^^ 


Eiusdem   vestre   reverendissime   dominationis  servus 
frater  Johannes  de  Capestrano,  manu  propria. 


Milano!  A.  L.  P.  E. 


XI.  (DXXXU.) 

Buda,  1456.  jul,  10. 

Carvajal    Janos    bibomok    papai    legatus    Sforza    Ferencz    milaaoi   hor- 

czeget  megkeresi,  hogy  a  torok  elleni  kuzdelemt61  tamogatasat es  segel^et 

ne  vonja  meg   Tudositja  6t  a    torok    elleni    hadjarat   elokeszuleteirol    ^^ 

kozH  vele  a  torokok  fel61  erkezett  ujabb  hireket. 

Illustrissimo  et  potentissimo  domino  domino  Franciscb 
Sfortie  duci  Mediolani  etc.  amico  nostro  singularis- 
simo  et  patri  optimo. 

Serenissimo  princeps  et  magnifice  domine.  Non  scrivenio 
ad  la  vostra  serenita  per  piu  infiammar  quella  in  perseguitare  li 
inimici  della  croce,  imperoch^  habbiam  inteso  et  veduto  vuy  cum 
gran  fervore  parlare  et  cognosciuto  1'  animo  vostro  confra  loro 
commoto  et  compassionevole  ad  Christo  qualle  dalli  inimici  della 
croce  ha  sostenuta  morte  et  destructione  de  soy,  et  in  tal  modo 
ch6  non  era  necessario  azonzerle  altro  stimulo,  perche  cognosce- 
vamo  dicto  vostro  animo  assay  essere  stimulato  et  prompto,  ma 
solum  per  questa  cason  ve  habbiamo  scripto,  perch^  la  vostra 
excellentia  cognosca  como  passan  le  cose  de  qua  et  adcioche 
quel  che  hdvia  gia  delliberato  ad  tempo  necessario  le  excguisst. 
AI  presente  per  vostre  lettere  habbiamo  inteso  el  gran  subsidio 
che  ad  questa  expeditione  ha  apparechiato.  Mandiamo  ad  la  celsi- 
tudine  vostra  le  copie  della  lettere  del  despoto  de  Rasia  antiquo 
et  zovene,  et  anche  quelle  de  domino  el  govematore,  ad  cio  che 
intenda  la  vostra  serenita  quanto  el  subsidio  de  quella  ct  anchu 
delli  altri  sia  necessario  et  expediente,  certificando  quella,  che  sc 
el  subsidio  quale    dice    haver    gia    preparato  fosse    qui    crcsceria 
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tanto  ranimo  de  fideli  et  indurria  tanto  terrore  allo  inimicoy 
quanto  cum  penna  scrivere  se  potesse,  Imperoche  avenga  dio  che 
quelli  sian  gran  subsidi  convenienti  et  degni  ad  ogni  grande 
imperatore,  nondimcno  la  lor  ferma  avanzaria  el  numero,  et  anchi 
multi  quali  per  devotione  non  se  moveno  pigliando  exemplo  dalla 
vostra  excellentia  se  moverebeno  anche  loro  ad  fare  el  simile. 
Per  la  quale  cosa  pregamo  la  vostra  celsitudine  ne  voglia  presto- 
et  con  celerita  mandare  dicto  subsidio  et  significame  per  lettere 
quello  et  quanto  ne  manda,  imperoch^  per  ogniuno  homodarme 
ne  mandara,  havera  una  legione  d'  angely  alla  custodia  et  govemo- 
della  persona,  del  suo  stato  et  dominio.  Et  non  reste  ad  fare 
questo  vostra  illustrissima  signoria,  perch^  forsi  da  vostri  ve  sia 
scripto  che  in  questo  anno  contra  el  Turco  non  se  faza  apparechio- 
veruno,  imperoch^  colloro  1*  hano  havuto  da  quilli,  quali  crede- 
vano  el  Turcho  gli  devesse  dare  quella  indusia  et  tregua  le  quali 
loro  muho  volentero  haveriano  acceptate,  ma  creda  ad  questi  la 
vostra  signoria  quali  ad  nuy  scrivono  che  el  Turcho  vene  contra 
de  nuy  con  tutto  el  suo  sforzo  et  sua  potentia.  Mandelo  adunque 
vostra  celsitudine  presto  et  nuy  procuraremo  che  nello  introito  de 
Albania  li  vostri  harano  dallo  imperatore,  dal  re  de  Ungaria  et 
anche  dal  conte  de  Cilia  pieno  et  valido  salvoconducto,  et  subito 
che  noy  sentiremo  loro  essere  alli  confini  de  Alamania  gli  man- 
daremo  incontra.  Nuy  stamo  qui  procurare,  che  li  subsidii  des- 
cendan  zuso  dove  habbiamo  mandati  cinque  milia  homini  quali 
hano  recevuta  la  croce.  Noy  gli  mettiamo  in  ordine  per  descen- 
dere  zuso  et  in  cinque  di  possiamo  assere  alli  confini,  dove  e  el 
reverendo  patre  domino  el  vesovo  de  Asisi,  quale  receve  pelle- 
grini.  fc  anche  li  el  venerabile  patre  fra  Zohanni  de  Capestrana 
ad  predicare.  Della  pace  fra  lo  imperatore  et  re  e  grande  speranza^ 
imo  quasi  una  certeza.  Delle  altre  cose  secundo  accaderano  faremo 
notitia  ad  vostra  signoria,  a  la  quale  non  scrivemo  spesso  in 
questo  facto  perch^  sapemo  la  sanctita  de  nostro  signore  frequenter 
ne  scrive  et  notifica  alla  vostra  signoria,  quale  Dio  se  degne 
j^;^!^   perpetuo  conservare.  Ex  Buda  die  X  Julii  MCCCCLVI. 

Jo.  cardinalis  /  ..  ,.     . 

}  apostohce  sedis   legatus 
S.  Angeli  \     ^ 
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Inclusa 

Poi  ad  questa  lettera  havemo  che  el  Turcho  ha  in  nei 
Danubio  duicento  galee  grandi,  senza  multe  altre  navette  piccininc, 
et  in  terra  duicentomilia  homini,  et  per  resistergli  havemo  mandati 
molti  quali  sono  signati  del  signo  della  croce  et  ogni  d"i  ne  man- 
damo  ma  h  quasi  niente  ad  respecto  della  loro  moliitudme,  Lo 
illustrissimo  signore  Johanni  conte  Basterciense  capitanio  gcnerale 
ha  posto  el  campo  suo  allo  opposito  del  Turcho,  ma  e  multo 
dispare  de  potentia  ad  quello  del  Turcho. 

La  vestra  illustrissimo  signoria  per  honore  dc  Italia  se  non 
potesse  mandare  tutto  quel  che  ha  promJsso,  almancho  mandene 
qualche  parte  adcioche  ad  mezo  del  mese  de  Augusto^  bc  possa 
dire  essere  ad  li  confini  de  Italia  qualche  subsidio. 

Con  poco  aiuto  exteriore  secundc  la  multitudinc  quale  v'e 
al  Danubio,  dio  ne  dara  victoria.  Li  Hungari  non  credettero  chel 
Turcho  fosse  cosi  tosto  per  venire.  La  fama  serra  ma^sore  ehcl 
subsidio. 

Quelle  galee  che  sono  nel  Dannubio  non  isono  apte  al 
mare,  et  se  le  galee  de  nostro  signore  intrassero  nel  Dannubio, 
noi  armaremo  le  nostre  barche  grande  et  per  questa  via  el  Turcho 
da  per  luy  se  romperebbe  perche  havemo  qui  certe  barche  lon- 
ghe  como  galee,  le  quali  se  chiamano  nave  delle  quale  ciascuna 
^  capace  de  cinquecento  persone  et  piu. 

Milanoi  A.  L.  P.  E. 

XII.  (DXXXIII.) 
Buda,  1456  (?)  juL  26. 

Feljegyz6s  a  sebenicoi    piispok    altal    UI.    Calixt    papahoz    kuldott  ttiruk 
harczteri  hirekr6I. 

Copia  novitatum  missarum  per  episcopum  Sebenicensem  ad 
sanctissimum  dominum  nostrum  papam  Calixtum  III.,  ex  Hungaria 
antequam  de  victoria  habita  contra  Turchos  aliquid  diceretur  seu 
sciretur. 

Scriptis  iam  et  obsignatis  litteris  supersedente  nuncio  ecce 
ex  castris  concitato  cursu  nuncius  veniens  litteras  dctulit  et  verbis 
retulit  seque  illa  vidisse  et  in  ipso  castro  fuisse  nunciai. 
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Maximas  esse  Turchorum  copias  plana  et  coUes  occupajites, 
sed  ut  a  fidedlgnis  relatum  est,  plurimas  esse  mulieres  et  numenis 
copiosior  videatur. 

Maximam  esse  pecuniam  in  castris  Turchorum,  unus  panis 
triginta  aspris  emitur;  sunt  tres  partes  unius  ducati, 

Multos  fame  mori  in  eius  exercitu,  multos  captivos  ad 
no&lra  christianorum  castra  fugere. 

Turchorum  etiam  plurimos  fame  compulsos  adycnire. 

Turchum  magnum  quendam  ex  Asia  veni«ntem  nunciaii- 
temque  vastari  orientales  partes  ab.  hostibus  coram  se  occidi 
iussisse,  dixisseque  se  ita  ceteris  talia  nunciantibus  facturum. 

Turchum  magnum  iurasse,  quod  futuro  mense  videlicet 
Augusto  ieiunium  suum  Bude  celebraret,  quod  forte  sibi  deo  adiu- 
vante  accidet.  Sed  in  carcere  et  non  in  castro. 

Castrum  diligentissime  oppugnat  utpote  fame  ipsc  obsc&suSf 
habel  naves  CL  in  Danubio,  sed  de  hiis  parum  curat  christiaiia 
ciassis. 

In   christiano    exercitu   est  habundantia,   adsunt    C^  cruce- 

jiil.  1«.  signatorum,  ita  referunt  littere  date  XVTII  Julii,  ab  illo  die  credo 

advenisse  multa  milia  ax  Transilvana,  hodie  in  die  sancti  Jacobi 

j|isi.25.  debcbunt  in  castris  constitui  circaXXX  milia  hominum,  ut  quldam 

retulrt  per  Budam  solum  ab  illa  die  citra  transivere  fere  tria  milia. 

Rassiam  Turchi  vehementer  irtfesti  sunt. 

Usque  ad  iilam  diem  habebat  christianus  excrcitus  na\'es 
ducentas  bonas  et  magnas,  usque  ad  istam  diem  habet  tricentas. 
j(iL  17.  XVII    die    fuit    quidam    conflictus    navalis    ceperunl    nostri 

deceni  naves  Turchorum,  VII  parve  submerse  sunt,  tres  magne 
retente  plene  spoliis  et  omnibus  in  eisdem  navibus  capti  et  sub- 
mersi  mille  Turchi.  Nos  tres  vacuas  naves  amisimus  homines 
XU  occisi  de  nostris. 

In  Castro  sunt  XII.  milia  hominum,  aliqui  decem  mtlia 
djcunt,  sed  bene  muniti  sunt  et  non  timent  hactenus  licet  aJiqiia 
pars  muri  ictibus  bombardorum  prostata  sit  sed  . . .   sarcitur. 

Cum  prius  Turchi  castrum  obsedissent  et  habcrcnt  naves 
ln  flumine  Sava,  nunc  vero . . .  habent  et  sunt  in  inferiori  parte 
Uanubii,  ita  quod  castrum  ex  parte  Save  fluminis  et  ex  parte 
Danubii    non    est  obsessum,  sed    tutus  accessus  christianiA   patet 
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intrandi  et  exeundi  nam  fessi  ex  castro  abeunt,  recentes   mtrantp 
et  sic  hosti  vehementer  quidem  oppugnanti  resistitur. 

Si  maior  equitum  numerus  esset  iam  prelium  ruisset  con^ 
sertum  nam  peditum  satis  est  magnus  numerus  adeo,  ut  mi  mira- 
culum  nam  sicut  cervus  desiderat  ad  fontes  aquarum,  ita  hic 
devotus  et  fortis  populus  videtur  sitire  Turchorum  sanguinem  ad 
salutem  populi  christiani  et  huius  regni. 

Post  messem  collectam  creditur  innumerabilem  populum 
adventurum,  ideo  reverendissimus  dominus  legatus  ducem  exer- 
citus  dominum  gubernatorem  ante  recessum  suum  admonuit,  tit 
si  fieri  posset  usque  ad  festum  assumptionis  beate  Marie  super-  «uk-  iS- 
sederet  manus  conserere,  quia  hosti  mora  nocua  christianis  uiilis  esset, 
existimant  hii  qui  ex  castris  scribunt  Turchos  diutius  moram 
ferre  non  posse,  nollem  propterea  eos  qui  venturi  sunt  retardari, 
quia  nunquam  fuit  tantum  necesse,  quam(?)  nunc. 

Quedam  pugna  fuit  commissa  ante  castrum  per  eos  qui 
eruperant  de  nostris  contra  Turchos,  in  qua  pugna  quatuor  de 
nostris  tantum  amisimus,  sed  de  hostibus  multi  occisi  et  miscra- 
biliter  vulnerati  sunt. 

In    die    beate    Marie    Magdalena    Wienne  proclamalum  eat,  i^-  22. 
quod  qui  vult  habere  stipendium  contra  Turchos,  vadat  ad  iUustrem 
comitem  Cilie,  quia  stipendium  bonum  habebit. 

Ex  Maguntia  et  aliis  partibus  Alamanie  venerunt  honl  el 
bene  armati  crucesignati  qui  sunt  Wienne. 

Ex  Wienna  multi  venient  qui  prope  diem  aderunt  imo  nuiic 
comes  palatinus  nunciavit,  quod  hodie  venient  Budam  septingenti 
studentes  bene  armati,  hodie  CL  excellenter  armati  ex  Budensibus 
discessere. 

Item  ex  quadam  villa  triginta  venient  quothidie  multi  cruce- 
signanti,  mulieres  multe  viros  suis  expensis  mittunt. 

Ex  Buda  XXVI  Julii.  ^*^*^^ 

Milanoi  A.  L.  P.  E.  Ungheria. 
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XIII.  (DXXXIV.) 

In  castello  Turris,  1456.  szepu  8, 

Alfonz  Aragon  es  Napoiy  kiralyanak  Hunyadi  Janoshoz,  belgradi  diadala 

«Ikalmabol  intezett  udv6zl6  levele,  melyben    igeri,    hogy    a   jovo  nyaron 

a  torok  ellen  nagy  tengeri  vaUalatot  fog  inditani. 

Rex  etc.  lUustris  et  magnanime  comes  magne  vayvoda  devote 
nobis  dilecte.  Litteris  nobis  tam  a  siimmo  pontifice  cum  vestrarum 
litterarum  exemplo  ad  eius  S.  misso  que  ex  Venetiis  Ragusioque 
nobis  redditis  audivimus,  equidem  non  sine  ingenti  cum  gaudio 
gloriosisimam  victoriam,  quam  summus  Deus  adversus  inmanes  et 
barbaros  Turchos  vobis  impatratum  est.  De  qua  primum  ipsi  omni- 
potenti  deo  immensas  agimus  gratias  deinde  vobis,  cuius  dictu  et 
auspicio  res  optime  gesta  est  admodum  gratulamur  vestram  vir- 
tutem  prestantiam  magnanimitatem  summis  laudibus  extoUentes. 
Quod  verum  ad  nos  attinet,  quantum  possumus  continue  intendi- 
mus  ac  operam  damus  maritime  quam  magne  expediende  classi, 
quam  estate  futura  in  orientem  contra  ipsos  Turchos  mittere 
1450  possimus.  Datum  in  Castello  Turris  octavo  die  Septembris  anno 
*^*-  **■  MCCCCLVI.  Rex  Alfonsus.  Dominus  rex  mandavit  mihi  Amaldo 
Fonolleda. 

Illustri  ac  magnanimo  Johani  Huniac  ac  regni  Hungarie 
magnovayvode  devoto  nobis  dilecto. 

Thall6czy  Lajos  gyujteroenye. 


XIV.  (DXXXV.) 

Kevc,  1456.  nov.  20, 

V.  Laszlo  kiraly  Ragusa  varosat  ertesiti,  hogy  a  torok  elleni  had- 
jaratot  nem  adta  fel,  csak  elhalasztotta  a  jov6  esztend6re.  Ez  iigyben  a 
kovetkezo  ev  vizkeresztjekor  gyul^st  is  fog  tartani.  Vegul  kozli  a  varossal 

a  nandorfejervari  esemenyt,  Czillei  Ulrik  meggyilkoltatasat 

.Ladislaus  dei  gratia  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie,  Croatie  etc. 
x^x  Austrieque  et  Stirie  dux,  necnon  marchio  Moravie  etc.  Nobiles 
et  piiidentes  fideles  nobis  sincere  dilecti.  Significatum  vobis  scrip- 
tis    litteris    nostris    nos    in     Hungariam    redisse    et    inde    coacto 
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exercitu  contra  Turcum  hostem  procedere  velle.  Scitoti:  vobis  vera 
nunciata  fuisse,  ita  enim  actum  est  ut  scripsimus,  sed  hoc  inter' 
cessit  ut  cum  voluntas  et  potentia  non  deesset  tempus  defuerit,  et 
ob  hoc  videntes  adventare  hyemale  tempus,  in  quo  militare  dificile 
est  distulimus  hanc  rem  ad  tempus  commodius.  Que  nisi  dilatfl 
fuisset  magis  fortasse  nobis  quam  hostibus  nocuissemus.  Nec  tamen 
propositum  nostrum  omisimus,  sed  ecce  habituri  sumus  circa 
festa  Epiphaniarum  Domini  congregationem  generalem  prelatorum  _  ty*' 
et  baronum  nostrorum  nobiliumque  regni  nostri  in  civitate  ^ktirQU 
nostra  Zegediensi,  ut  ibi  de  hac  re  plenius  pertractemus  ;  quid 
erit  deinceps  contra  hostem  ipsum,  quid  denique  pro  futura  estate 
efflcacius  exequendum.  Ceterum  desideratis  esse  certiores  tam 
incolumitatis  nostre,  quam  etiam  rerum  hic  actarum.  Sumus  qui- 
dem  volenter  incolumes,  verum  cum  nuper  ad  castrum  nostrum 
Nandoralbensem  venissemus  et  ibi  moraremur,  accidit  inopinatus 
quidam  casus,  nam  orte  sunt  contentiones  verborum  inter  fideJKj 
nostros  quondam  illustrem  dominum  Ulricum  comitem  Cilic  ac 
spectabilem  et  magnificum  Ladislaum  comitem  Bistrieiensem  no- 
mine  ipsius  castri  Nandoralbensis,  ex  quibus  alter  illorum  vulne- 
ratus,  alter  vero  interfectus  est,  nostra  tamen  regia  persojia  et 
omnibus  aliis  nostris  salvis  et  cum  honore  remanentibus,  Sed  cum 
hic  casus  non  ex  composito  sed  repentino  motu  animi  evenisset, 
noluimus  propterea  ea  negligere,  que  ad  statum  nostriim  regium 
ac  regni  nostri  commodum  pertinent.  Quare  munitis  his  lacis 
inferioribus  presidiis  opportunis,  ibimus  ad  locum  coiigregatlonis 
future  parati  si  qua  plura  inter  hec  acta  fuerint,  vestram  fidelitatem 
reddere  certiorem.  Datum  in  Kovino  vigesimo  die  mensis  Novem- 
bris  anno  Domini  1456,  regnorum  nostrorum  anno  Hungade  etc. 
decimoseptimo,  Bohemie  vero  quarto.  ^^^  ^ 

Ad  mandatum  domini  regis  in  consiiio. 
Stephanus  prepositus  Agriensis  vicecanceliarius. 

Kivul:  Nobilibus  et  prudentibus  viris  rectori  et  consUio  civi- 
tatis  nostre  Ragusiensis,  fidelibus  nobis  sincere  dilectis  etc, 

Miianoi  A.  L.  P.  E.  Ungheria.  (Masoiat.) 
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XV.  (DXXXVI.) 

Ndndorfejervdr^  1457,  mdrcz,  3.  (?), 

A  nandorfejewari  iakosok  Carvajal  Janos  biboraokot  ertesitik,  hogy 
egy  visszDorkezett  kdmiik  jelentese  szerint  a  tordk  szultan  utban  van 
Nindorfejlrvar  fele,  hogy  azt  ostrom  ala  vegye.  K^rik  a  biboraokot,  jar- 
jon  ii  magyQf  kirAlynal  es  uraknal  kozbe,  hogy  azok  segitseget  kuldjenek, 
mert  kiilonben  el  vannak  veszve. 

Reverendissimo  domino  cardinali  sancti  Angeli. 

Salutatione  humiii.  Domine  et  pater  noster  honorande.  Harum 
serie  vestre  notum  facimus  paternitati  quomodo  quorundam  explo- 
ratorum  nostrorum  ex  relationibus  veraciter  sumus  edocti,  uti 
infmicuB  crucis  Cliristi  devastator  totius  christianitatis  \idelicet 
impcrator  turcorum  per  se  et  personalitcr  cum  potentia  validissimi 
in  via  existit  et  fortiter  et  hostiliter  et  infra  quindecim  dierum 
spatia  procul  omni  dubio  remoto  castrum  Nandoralbense  vallo 
arradcre  obsjdere  que  nititur  et  laborat.  Quare  vestram  querulose 
requirimus  patemitatem  per  presentes,  quatenus  dominum  regem 
et  regni  Hungarie  barones,  verbis  vestris  salubrius  ad  instandum 
contra  Turcos  admovere  dignemini  et  velitis.  Dum  autem  vestra 
patemitas  nobiscum  hic  presens  erat  bene  vidit  nostras  miserias 
et  tribulationes,  quas  passi  sumus,  modo  vero  si  remedio  domini 
regis  ct  baronum  muniti  non  fuerimus,  absque  dubio  peribimus, 
ullamque  spem  preter  deum  non  habemus*  Asserit  etiam  pre- 
dictua  explorator  obligari  se  in  sui  capitis  amissione  ab  ore  cesaris 
audtsscj  quod  si  a  tergo  tota  Turchia  devastaretur,  non  se  rever- 
surum,  sed  castmm  Nandoralbense  penitus  obsessumm.  Ex  Nan- 
1457     doralba  feria  quinta  ante  dominicam  Invocavit  (?)  anno  domini  1457, 


Universitas  populorum  Nandoralbe 
vestri  in  omnibus. 

Milanoi  A.  L.  P.  E.  Albania. 
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XVI.  (DKXXVIL) 
1521.  dpr.  10. 

A  szekesfejervari  keresztesek  konventje  bizonyitjaj  hogy  Hedervari 
Ferencz  nandorfejervari  ban  a  nandorfej^rvari  var  sziiksegleteire  es 
az  ottani  zsoldosok  fizetese  czeljabol  testver&tol  Hedervari  Istvantoi  kol- 
csonvett  4000  magyar  forint^rt  a  Szigetkozbeiv  fekvd  bjrtokait  nevezett 
Istvannak  ekalogositotta. 

Baro  Radvanszky  B. :  A  Hedervary  csalad  okleveltara.    572—^174. 


XVII.  (DXXXVIII.) 

Visegrdd,  1523,  szepL  15, 

II.  Lajos  kiraly  meghagyja  a  budai  kaptalarinakj  hogy  Thurzo  Elek 
kincstamokot  a  neki  adomanyozott  Ozora  vira  es  tartozekai  birtokaba  — 
melyek  elobb  Hedervari  Ferencz  voU  aindorfejervari  ban  birtokit  kdpez- 
t^k,  s  ennek  Nandorfejervara  elves^tese  folytftni  hutlensege  iniatt  a  koro- 
nara  szallottak  vissra  —   beigtassa. 

Baro  Radvanszky  B. :  A  Hederviry  cs.  okl.  586—587. 


XVIII.  (DXXXIX.) 

Esztergom,  1523.  szepL  23, 

li.    Lajos    kiraly    Hedervari    Ferencz     volt    nandorfejervari    ban     Otte- 

veny,  Asvany  es  Dunaszegben  birt    birtokrcszeit,    melyek    Hederviri    Fe- 

reQczt61,  ki  kesedelmezdsevel  Nandorfejervar  elvesztesenek    okozoja  volt, 

a  koronara  szalltak  vissza,  Petthreczy  Palnak  adomanyoria. 

Bar6  Radvanszky  B. :  A  Hedervary  cs*  okl*  584—585. 
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Albinia  1456.  468. 

Alfons,  Aragonia  ^s  Napoly  kiralya 

U&e.  472. 
Ausztria   1456.  463. 
Asvajfiy,  Petthreczy  Pal  birt.  1523. 

475. 
A2S1H  1456  (?).  470. 

Bacsi  k4pt.   1440.  461. 

Bithmonostori  Tottos  Laszlo  1448. 
462, j  a  nandorfejervari  belso  var 
kapitanya  ^s  varnag}'a  1429.  461. 

Becse  h.   1454.  462. 

B6cs  V.  1456  (?).  471. 

Biroths  melletti  tabor  Bulgariaban, 
okl.  kelt.  hely  1443.  461. 

BrankovicsGyorgy  racz  deszp.  1440. 
46L.  1448.  462.,  1456.  467.  Fia 
Lflziir  1448.  462.  —  birt.  1.  Per- 
lek.  —  csaladjaval  egyiitt  Becs6re 
koltozik  1454.  462.  —  a  kuls5 
szolnokmegyei  f6ispansagra  ajan- 
lasi  jogot  nyer  1443.  464 . 

Bucsanyi  Osvald  volt  macsoi  ban 
bttTi   1448.  462. 

Budfl  V.  1456  (?).  470.  okl.  kelt.  hely 
1440.  461.,  1456.  462.,  464., 
468.,  470.,  471. 

Budai  kflpt.  1523.  475. 

Calixt  papa  lU.  1456  (?).  469. 
Carvajal  Janos  S.  Angelo  bib.  papai 

legatus    1456.    462.,   464.,   465., 

47  L,  1457.  474. 
Castello  Turris  okl.  kelt.  hely  1456. 

472. 


Csaholyi  Janos  1448.  462. 

Csehorszag  1456.  463. 

CzUlei  Uhik  1456.  468.,  471.,  473. 

—  meggyilkoltatasa  1466.  473. 

Duna  folyam  1456.  463.,  465.,  466., 

469. 
Dunaszeg,  Petthreczy  Pal  b.  1523. 

475. 

Erdely  1456  (?).  470. 

Esztergom,  okl.  kelt.  hely  1521.  475. 

Fonolleda  Amold  1456.  472. 

Hegyes,  Szokolyi  Miklos  b.  1448. 462. 
H6dervari  Ferencz    nandorfejervari 

ban    1521.  475.,    1523.  475.  - 

Istvan  1521.  475. 
HoU6s  (HullusJ,  okl.  kelt.  hely  1456. 

465. 
Hunyadi  Janos    kormanyzo    1448. 

462.,    1456  (?).  471.   —  beszter- 

czei  grof  1456.  465.,  466.,  469., 

473.  —  Magyarorszig   nagyvaj- 

daja  1456.  472. 

Istvan  egri  prep.  alkancz.  1456.  473. 

Kapisztran  Janos  1456.,  467.,  468. 

Katay  Laszlo  1443.  461. 
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